4 7೬.1 9.6 


ಗದ 


[ಗಾಜಿ 
A ಗ್‌ 


ಸಿದ 


AT 


ಇ ; | 
ಕ್ಯ iy 
RE 


iE 


ಕ 
WE | ~ (we 8 « Ni ಟೆ 


Ag se '॥ » ಸ್ಸ Nel KURO ಸ ಭಾ 
೮೦-0೦. Jangamwadi Math igitized by e« angotri 21೧. 
x ks ¥ ಕ ನ Ky) 3 ನ ) KY ಸಿ ಜ್‌ WAR Kee ಸ್ಸ. ಶಿ Me ನಾ RK ಸ ‘ ಸ 
ಸಿಟ್ಟ ಸಸ ನ ಜು ಸ್‌ | 
LY ಕ್ರ Ww ಹಬಾ: 


ಹೀ 
ee a 
UE 4°) 


ಸ: 


AS 





“Dx 


Jp ನೆಕ್‌ ಹೆ, ಆ 


(LIBRARY) 
JANGAMAWADIMATH, VARANASI 
Overdue volume will be charged 1/- per day. 


೧ 
oO 
pA 
ಕ 
ಹ 
ಆ 
ಷ್‌ 
ಯ 
2 
ke 
ef 
> 
ನ ಈ 
3 
<L 
= 
೫ ಜಃ 
KL 
> 
ಹಾ. 
೧ 
i 
© 
ವಾ 
ಯ 
ಎ 
ಯೆ 
೯ 
೧೧ 
ಕಾ ಕಃ 
ಊ 


Please return this volume on or before the date last stamped 














ತ ಮಾಟೀ ಒಟ 20 ನ so es > ಶ್‌ 3 HRI) 1 1 1? 11 
“ಸರ SN Ee TENN ke es. 
MT ANAM ನ ಸಾ| ಕ 

ಗ” ಜಾ ಸೂಯ ಆರ ಸ <A 


(4 VW ET NS 


NN 


~ 





pl] 





೬/8 UU! 
& 


ತ! 


$4 


hl ere Ee 


“mh ನ, 





24 


C] ಬ 





S2H916 
Venkal a ಎಂ, M.Ped. 


೦1 





he 


RE ೫ > 


ವಾಡಾ ನಾ 


| 
ಕ| 
1 
1 
Y 
| 
1 
| 





ಹ ಸಂಭ ಜರಾ! 


1 
ಜೆ 
| 
\ 
| 


Mk 


ತ 


97 

«4 

Jey 
ಕ್ಲ ಹಿ 


ತ 
ಸ ಗ ಬ Ny’ 
ರೆ; 








ತ 
~ 


pe 


ಚಾ ೫8/1] 
ತ ಕ ತ 


§ Po”, 


ಬಾ ದಾ 
EVE: 
ಜಾಮಾ ಜಾಳಿ. ಅ ಎಂ ಗಣ ಬ! ಇತ. ಆಕೆ ಡಿ ಕಿ 4. OAS ೧1೪ ಗ - ಸ 
ಕಿ ಗ್ಯ 
ಕ mm 


J ಹಾಕಾ ರಾಯಿ ಸುಡ ಸಾ ಕ್‌ 


4 


1.1 
೫ 
[| 
Ne 
[oe 
[3 
ನ್‌್‌ ಠಈ 
ಒಂದಾ 
ಇ 


AE 


~~ 


- ಶಿ 
ವ ಕ ದ ದ್‌ 


ರಡನೆ 


ಖಿ ಬಸಿ 
ರೆ”, 


ಗಳು ೭- 


ಘ್‌ 
pd») 


ಮ್ತು ಹ 


ಅಧ್ಯಾಯಗಳು 
ದಸೂ 


ಷ್ಟ 
0 
ಶೃತೀಯ ಮಂಡಲ 


ಟ್ರ 


~~ 

) 
ಬಾಗ--೧೬ 
ಕದಲಿ ಒಂ 

[ee] 


ಲ 
ಜರು | 


ವಾ 
ಸರರ್ವಾ 
A 


| pe 
ಬಾ 


Ky BN ದ 


ಇ, 


ಎಕ್ಸ 
ದಾರ್‌ Hs 


ಸ 


NNN = 
NE LEE 
md 


ಶೃತೀ ಟಾ 


1 
ಕ 


ತ 
ಕ್ಕ 


) 


ಗ್ರ 
ಇತ್‌ ಕ ತಾರ್‌ ರಾ 
CA 


4 


ಕ 
SEAT EVILS TON 


ಶ್‌ 


ಕಾದ ಸರ್ಕ 
PRA) ಜ್‌ A 


ಿ 


4.— 
Koy 


KR 
pr 


J nex ಟಿ 
ಸ 


ಇಟ” 
pa 


ಸ ಸಿ 


ಬ ಯ 
ಇ 


ತಾ ಬಾತಿ. 
"ಯು 
NOE 
Ke 
ಫ್ರಿ 


ಜು 


ನ 


ಹಾಡಿ 
mad 


"ತತ 


NU ಚೇ 


ಈ 


ಹಿಂದನ 
= 
ದಾ 


ಹಸಗ ಕ್ಟಡಷ 





CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


aT 
A ಎ ತ್ರಾ ನಾತ 5 Pe ಶಾಲ ಕ್‌ "> ತಿಯಾ 
ಇ 


ಮ ಎದರು ಯ SET TARE ( 
ತೆ 


rl 





& th 


ango 


eG 


by 


tized 





ಕ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ವೇದರತ್ನಮಾಲಾ 





ಸಂ ಖೈ--೧೬ 


RIG-VEDA 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಕಸಮೇತಾ 


| | 
ಯಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 
(ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದವಿವರಣೆಗಳೊಡನೆ) 


ಭಾಗ--೧೬ 
ತೈತೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಬಂದು, ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳು. 


ತೃತೀಯ ಮಂಡಲದ ಸೊಕ್ತೆಗಳು ೭-ರ್ಷಿ 


Translated with Exhaustive Critical Notes 
and Explanations 


“by pS 
Asthana Mahavidwan 
H. P. VENKATA RAO 
Editor 
Printed at 
SRI SHAKTHI ELECTRIC PRESS, 


MYSORE 
1953 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


Ce ನ ನಸ 








9 ತ ತೆ ಹ 1 ಲ ಲ ಛಾ 1 CL 4 
: | 1 
. 
[Y 
ಹ 
. 
» 
ಈ 
| ತ್‌ 
ಅ 68£"ೌ 
1). ಅ ದ ; | | 
| ತ ras} “1 
y ತ ಹ pd bre « ce HN 
ಕ್ಕೇ . ಔ ಗ” ತ್ರೆ 1 
ತ್‌ | ಡೆ | | | 
ತ್ರ + f ೬ 
ೆ pS ಥಿ 4 ಸ ಲ್ಪ y 
ಕ ತ ಇನ 0 
4 ಕ ky ತ ಇ ಎ ನ 4 | 
ಬ "ಇ! ಆ kd ಕ್ಯ ಜ್ನ »% ಸ ಜ್ರ 
3, ನ ಶ್ರೋ ಆ ಜಾ ಬ್‌ ಟ್ಟಿ ಕ 
ತಾ 5 
ಹೆ ನ ನಂ ಇ 1 ಕ ಕ ಸ ಕೈ Pp, | - A 6 ಕ್ಯ ೪೪ ೨ ಸ್ಪ 
| | | | ಫಿ” ಬನ್‌ ; & 
; ಣ್‌ $ | 4 
ಕ ಕ ಶ್ಠಿ Y ಜ್ಯ | 
ತ ಹೆ bs ಳಿ 
1 A * HN 
ಈ pS pe 
¢ ಡಿ i ಸ. 0 i 
ಕ 4 ಫೆ \ 
% ಕ ಲ ಛೆ ಕ ' 
ಹ ಸ ಳಿ 1 pl 
| | NM [ K ಫಿ \ 4 ಳ್‌ \ pO 4 
¥ ಕ 4 ನೆ 3 ೧] 
4 5 11 2 ( ಟೆ 
ಸ $ | ಕ p ಎ 
| | | Nh | 
ಬೆ ಟ್ಟೆ ಷ್ಟ p ? } 4 
ಕ್ವ ಬ 4 ಕಿ” 
| F ಕ 
ಇ. ಶ್ರ 1 F 4 `ದ 
pe] k ಷ್ಠ 
p *¥ ೧ 
ಚೆ 8 $ ತ [ 
6 ತ ತ 4" | ೬ ತ ೧ 
| ಕ ಔತ 
೫ p< ಳ ಕಿ 
ಕ ಇ ಇ ಆಸೆ ಇಲ್‌ ಜಾನ 
ಕ » y- i ೧ ಸ್ರ 
1. ಕ 
(4 4 ್ಸ ಹ 
| p } ಪ ೪, pa 
14 * ಣೆ ಮು ಘಾ 
| ತ ಕ ಹಾವ 
1 ಸ್ಯ ಗ” 
ಕ ( 
ಸ 


MHASAN 


AGADGURU V 


NA SI 


JNA 


೫1 J. 


ಜ್‌ 
























“MDublished by the po permission of 


“His Highness 
bri TYayachamar ‘ajend WS HMDadiyar “Bahadus, 
CB, Az. ಕ in FNaharaja ಚ ಹೋಂ ಕ ತ 


ಈ ಶಿ ಓಗಿ. 8!.8.,11,ಕ, 


ತ RETB, BIST. & SESSION 10905 
| 112. GANBHINAGAR, 
84116419 ಗಿ 9, 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ET 








ಟ್‌ 
ಡ್‌ ಗ! ಹೇ. 

"೬ * ತೆ ಇ 
SS ಕಣ್ಣೂ ಕೆ 

ಎ ತ ಖ- ಕ್‌ಬೆೇಉಳಾಹಾಾಾಾ 


ಲಿ PSE, ಪದ ಈ p se TRAE Ke TI ST 
pl 2... 


pa 


ಇ ಶೌ) ಈ ಲ್ಯ) 
ಮಪ BAAN 


ಹ 
ಜ್ಯಾ ಪಾ 


ಘನ ಎ... 2 “k 


ಸ್‌ 


Es 

ಜರ) 

ಆ 
4? ಜೆ 4 (4 ೩ y 

PT STN ಕೆ K 4? ಬ ಬಿ 





ನ್ನಾ ಭುವ 


ರು ದೇಶವ 
ಯರ್‌ 


Ne] 
ವ್ರ ಒಡೆ 
ಬ. ರವರು 


ವರ್ಧಕರೂ ಮೈಸ 


« 
y 
೨ 


ದಾ 
ಎಸ್‌ 


೨ತಕರರೂ ಸತ್ಸಂಪ್ರದಾಯಕವೈದಿಕವಿ 


ಧರ್ಮಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂ 


ಬಹದ್ದೂರ, ಜಿ. ಸಿ. ಬಿ., ಜಿ. ಸಿ. 


ಯದಂವಂಶಪಯಃ ಪಾರಾವಾರಸುರ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಕ್ವ ತ 


ಗ 
Be 


ತ NE ಗೆ ೪ * Wy h h ಸ 
ಸಕ್ಕ ip ” p y » ಹ Hs 








ವೇದಪ್ರಕಟಿನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ 
ವೇದವಿಮರ್ಶನವಿದ್ವನ್ನಂಡಲಿ ಸ 


Translator & Editor : 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿರ್ದ್ವಾ 11. P. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 


ಸಹಾಯಕ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 


4 | 
1. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಜಿ- ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಬ್ಟರು, ಸಾಹಿತ್ಯ ವ್ಯಾಕರಣವಿದ್ದಾನ್‌, ೨ 
ಶ್ರಿಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಪಾಶಶಾಲಾ ಮೈಸೂರು, 


ಈ 


ಗ ಗಯಾ 


( 2. ಬ್ರ ಶ್ರೀ! G. N. ಚೆಕ್ರವರ್ತಿ ್ಬ.ಸ೩. 
ಟ್‌ of Sanskrit St. Philomina’ 5 College, Mysore 


WE 
ಅಳ್‌ ವ್‌ 


3. ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ ಶ್ರೀ! ॥. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಯೋತಿಷ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು. | 


Tid 
13 ವ 


90 
bs 


4. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಶ್ರೀನಿನಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೆ, ಜುಗ್ಬೇದ ಘನಪಾಠಿಗಳು. 





5. ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ॥ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತನಿದ್ವಾನ್‌. 


6. ಬ ell ಹಿಟ್ಟವಲ್ಲಿ ದೇವರಭಟ್ಟರು, ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನಪಂಡಿತರು. 


ಗತ) 


ಗ. ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ|| ವೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, M.A., 8.1, ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ದಾನ್‌. 


8. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ 5. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ. 
9. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌. 


Govt. Oriental Research Institute, Mysore. ' 


10. ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ! 5. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು, ರಟ್ಟಿರ್ಲ್‌ ಪಂಡಿತರು, 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore: 





CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by-eGangotri. 


ಸ ಹ ut 








8 





ಹ್‌ - 
4 4 
A 
ಎಸ್ಸೆ 
| 
iz ಕ 
ಗ 
ಒಳ 4 
ಗ್ದ | 
|? ನ | 
ಟೆ a °° a Ee "Hi “ಪ್ಯೂ [ ಸ le 
4 | 
; ಗ ಕಟ್ಟ ಕಳಾ ೫ ಸರೀ Wh, 
Y ತಾ ತ 
| ಷ್ಣ $2 > ಇ 4 ಎ ಸಾ - 
| ಸಿ ಹ 
( 2 
| : k 
4 . 
| ಕ್‌ 3 
f Fp 
| ಕ 9 ನೂ 
| ೪4 | ಕ್‌ ಶಾ 
( ಗ | 
Ea 4 
"| fy | 
( | ॥ 6 
| | 
| | 4 [| ಶ್ರ 
| ತ್ರ ಇ | 
| ತ ಪ್ರ 1% 1 
« ೪. 
| ಡೆ A’ ತ ತ 
| | 
| ' | ಪ 
5 
ಆಕ ತ | 
೫ rd fy 
; ಕ್‌ ಕ್ಟ ತ 
| ಹ 4. ಇ? 
[ 4 K | y | 
) ಆ “ ಕ್ಮ ಬ wr 4 
ತೆ ಆ a ಪ 
3 ಹ ತ ಫೆ 
. ತಾ ಕ ` | | 
| ಐ೪ಕಿ ಕ 4 4 <4 ಕ A 
| p Ye Py ಇ 
ಗಃ ಆ 
' ಆ 4 ಫಳ; ಲ 2 "4 Aw | ತ 
| ತೆ ಈ . ಕ ಇ _ ಸ ” ಅ ಸ A 
ಥಿ W 
ಈ ತ ತ X | 
' | ; | 
% 4 ತ 4 ಣೆ Po ತ A * ಕ ಸತ ed ಸ 
| ly 19 wp ’ 
69 ತ್ರ ಡಾ ಈ ತ | 
* | ಕ ಈ 
4 & ಕ್ರ ದ 4 " ಸ್ರ ತ್‌ [1 
| & ೬. 
ಇ ಕ ಎ! ಲ ನ 4 ¥ NA 
ನ ಕ Wa ಹ ಈ "41 ಕಗ ತೆ 1 ಎತ 4 
ig. 9 pS ಸಿ ಇ ಕ pe ಠಃ ತ ಆ (ಶಿ 
ಇ ಕ್‌ 
ಕ 9 3 $6 . | y” ಪ 2 | | 
ಸ್‌” Wk yr ತ vv. NK | 
“. 44 ಕ «ಈ ಜ್ರ ter ಹಕ್ಕೂ ಬಗ 
3 | ಈ | wm ತ ಹ 
ಆಕ 
ಕ್ಸಿ ಳಃ 
hd { PE ಸ 
2 ಇ 


£ 









NATE 








ನೀಠಿಕ, 


ಅಸ್ಯ ಮಂಡಲಸ್ಕೈ ದ್ರಷ್ಟಾ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರಯಷಿಃ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಹಿಯೇ ಈ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟ್ಟ್ಛವು. 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಉಪೋದ್ಭಾ ಶದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರೆ ಸಂತತಿಯ ಖುಸಿಗಳಲ್ಲಿ. 
ಕೆಲವರೂ ಸಹ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದ ಧ್ರಷ್ಟ್ಟಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲವೆಲ್ಲವೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ. 
ಮಂಡಲವೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, geld ರಾಜನೇ ಅಥವಾ ಖುಷಿಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸ್ವಾರಸ್ಕೃ 
ವಾದ ಚರ್ಚೆಗಳಿವೆ. ರಾಜನಾಗಿದ್ದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯಾದನು ಎಂಬ ಪೌರಾಣಿಕಕಥೆಯು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಖುಷಿಯೆಂದೇ ವ್ಯವಹಾರವಿರುತ್ತದೆ. ತಾನು ಕುಶಿಕಪುತ್ರನೆಂದು ಮಾತ್ರ ಸಜ್ಜು 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ತಾಸರಯತ್ತಾತೆ ನೆ. 


ae ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾವಸ್ಯುರಹ್ವೇ ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಸೂನುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ತ) 


ಕುಶಿಕಪುಶ್ರ ನಾದ ನಾನು ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದವನಾಗಿ ನನ್ನ ಮುಂದಿರತಕ್ಕ ಶುತುದ್ರೀ ನದಿಯನ್ನು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ: 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದಿರುವ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಐತಿಹ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನ ದೈವಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. | 


ಆಶತೊನ ಇಂದ್ರ ಕೌಶಿಕ ಮಂಡಸಾನಃ ಸುತಂ ಪಿಬ | 
ನವ್ಯಮಾಯುಃ ಸ್ರಸೂತಿರಕ ಕೈಧೀ ಸಹಸ್ರಸಾಮೃಷಿಂ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦-೧೧) 
ಎಲ್ಲೆ ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಹರ್ಷಯುಕ್ತವಾದ ಚೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಈ ಅಭಿಷ್ಟು ತವಾದ. 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಕುಶಿಕಪುತ್ರತ ವು ವಿಶ್ವಾ ಪಮಿತ್ರನಿಗಲ್ಲವೇ, . ಇಂದ್ರ. 
ವಿಗೆ ಕುಶಿಕಪುತ್ರತ್ವವು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಅಶಂಕೆಯನ್ನು ಸಾಯಣತು ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪರಿಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೆಡ್ಯಪಿ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರಃ ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ತಥಾಪಿ ತಪ್ರೂಸೇಣೇಂದ್ರಸೈ)ವೋತ್ಪ್ಸನ್ನತ್ಪಾತ್‌ 
ಕುಶಿಕಪುತ್ರತ್ಚಮನಿರುದ್ಧಂ। ಅಯಂ ವೃತ್ತಾಂತೋ5ನುಕ್ರಮಣಿಕಾಯಾಮುಕ್ತಃ | ಸುಶಿ ಕ 
ಸ್ಹೈಸೀರಥಿರಿಂದ್ರತುಲ್ಯಂ ಪುಶ್ರಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಂ ಚೆಚಾರ | ತೆಸ್ಕೇಂದ್ರ ಏವ ಗಾ- 
ಥೀಪುತ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ಇತಿ | (ಅನು. ೩-೧) 
ಕುಶಿಕಮಹರ್ಹಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನೇ ಗಾಧೀಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು ಎಂಬ ಅಂಶವು ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತ ಕೃವಾಗಿರುವುದೆ 
ರಿಂದ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಸುತಿಕಪುತ್ರ ನೆಂದರೆ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ನೆಂದೇಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಯಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರ ನೇ ಆ ಆಚ ಜನಿಸಿದುದ 
ರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಕುಶಿಕಪುತ್ರನೆಂದು `ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಜೆಯೆಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನ ಕ್ಷತ್ರಿಯತ್ನ [ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಕುಶಿಕನನ್ನು' ರಾಜನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
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ಕಃ i 
ತತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಸ್ಟತೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಸಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತೋ ಬ- 
ಭೂವ | ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರಃ ಸರ್ವಮಿತ್ರಃ ಸರ್ವಂ ಸಂಸ್ಕತೆಂ ಸುದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಃ ಪೈಜವನಃ 
ಪಿಜವನಸ್ಯೆ ಪುತ್ರಃ! ಪಿಜವನಃ ಪುನಃ ಸ್ಪರ್ಧನೀಯಜವೋ ಮವಾಮಿಶ್ರೀ8ಃ ಭಾವಗತಿರ್ವಾ ॥ 
ಸ ವಿತ್ತಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ವಿಪಾಟ್ಟುತುದ್ರೋೋಕ ಸಂಭೇಷಮಾಯೆಯೆೌ | ಅನುಯಯುರಿತರೇ । 
ಸ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನದೀಸ್ತುಷ್ಟಾವ ಗಾಥಾ ಭವತ ಇತಿ | 
| | (ನಿ. ೨.೨೪) 

ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸರೂಪವಾದ ಕಥೆಯಿದೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನಿಜನವನಪುಶ್ರನಾದ ಸುದಾಸನಿಗೆ ಚ್‌ 
ನಾಗಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು 
ಶುತುದ್ರಿ € ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ತನಗೆ 
ದಾಟಲು ಅನುಕೂಲಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವ ನ್ನು ಸಾಯಣರೂ ಸಹ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಮೂವತ್ತ ತ್ರಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಉಪೋದ್ಭಾತ 
ದಲ್ಲಿ ತಿ9ಸಿಜಿ: (ಯ. ಸಂ. ೩-೩೩). ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಕಥಾರೂಸದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸುವ ೩-೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನ ಹೆಸರಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರ ಮತ್ತು ಭರತರ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಿದೆ, 
ಈ ಬಭರತರಾರು, ಇವರಿಗೂ ಸುದಾಸನಿಗೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತು. ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರ ಸ ಸ ದೆ 


3 A 
ಖು ಸಂ. ೩-೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನ ರಿಚಯವು ಇದೇ 


48 


ಮಂಡಲದ ೫೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವೃತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 
ಇಮೇ ಭೋಜಾ ಅಂಗಿರಸೋ ವಿರೂಪಾ ದಿವಸ್ಸುತ್ರಾಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ ವೀರಾಃ | 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಯೆ ದದಶೋ ಮಾನಿ ಸಹಸ ಸ್ರಸಾವೇ ಪ್ರ ಸ, ತಿರಂತೆ ಆಯುಃ ॥ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩.೨೫ ೫೩-೨-೭) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂಗಿರಾಯಹಿಗಳೇ ಖುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಈ. ಭೋಜರೂ ಎಂದರೆ ಸುದಾಸೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಕ್ಷತ್ರಿ 
ಯರೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಅಶ್ವಮೇಧೆನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಾದ ನನಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದ 
ಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಹಾ ಬುರ್ಜಾ ದೇವಜೂಶೋಸೆ ಸೈಭ್ನಾ ತ್ರಿಂಥುಮರ್ಣವಂ ನೆ ಚಾ! | 


ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರೊ ಯಜವಹತ್ಸು ದಾಸಮಸ್ರಿ ಯಾಯತ ಕುಶಿಕೇಭಿರಿಂದ್ರಃ 
ಬ ತ ಸಂ ಶಿ ೫೩-೯) 


| ಅತಿಶಯವಾದ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅತೀಂದಿ ಸ್ರಯದ್ರಷ್ಟ ವೂ ಪ ಪ್ರಕಾಶಮೂನವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳ ಉತಾ ನದಕನ್ಫೂ 
'ಶರ್ಮಕರ್ತರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ವಿಪಾಟ್‌ಛುತುದ್ರಿಗಳ ಸಂಗಮರೂಪವಾದ 
ಪ್ರ ಇಂದನ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ದನು. ಇದೇ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನು ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥೃವನ್ನು ಧು: 
ದಾಗ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೊ (ತ್ರನ್ನುಂಾದ ಯಸಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಇಂದ್ರ ನು ಸಂತೋಷಸಟ್ಟ ನು. 


'ಯೆ ಇಮೇ ರೋಡಸೀ ಉಭೇ ಅಹಮಿಂದ ಪ್ರಿಮತುಸ್ವವಂ | 


ವಿಶ ಮಿತ್ತಸ್ಸ ರಕ್ಷತಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಭಾರತಂ ಜನಂ ll ಗೂ | 
ಫ್‌ ೫ ಶ್ತ ತೆ ಕ್ಷಿ ಸಃ (ಯ, ಸಂ, ೩-೫೩-೧೨) 
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- ಎಲ್ಫೆ ಕುಶಿಕಪುತ್ರರೇ, ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನಾದ ನಾನು ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ಕೃತವಾದ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಭರತವಂಶದ ಜನರನ್ನೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ತಿಸುತ್ತದೆ. ಆಂತಹ ಇಂದ್ರನ: 
ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರ 
ಗಳೂ ಐತಿಹಾಸಿಸದೃಸ್ಥಿ ಸ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ, ಇಂದ್ರೋತಿಭಿರ್ಟಹುಲಾಭಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ೨೧ನೇ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಇವು ಸ್ವಾ ಭರತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ ಎಂಬ ೨೪ ಮಂತ್ರಗಳವರೆಗಿರುವ ಈ ನಾಲ್ದು ಮಂತ್ರಗಳೂ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ತತ್ಸಂತತಿಯವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಬದ್ಭದ್ವೇ ಷವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ' ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಾರಾಂಶ: 
ವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಸಿಸ್ಕನಿಗೂ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ಇರ ರತಕ್ಕ Bor ಮತ್ತು ವಿರೋಧಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿವರಿಸ. 
ಲಾಗುತ್ತದೆ... 


ಅದೇ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ಕ್ಲಾತ್ರಶಕ್ತಿಗಳೆರಡೂ ಇರುವಂತೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರು. 


ಕುವಿನ್ಮಾ ಗೋಷಾಂ ಕರಸೇ ಜನಸ್ಯ ಕುವಿದ್ರಾಜಾನಂ ಮಘವನ್ನೃ ಜೀಹಿನ್‌ | 
ಕುನಿನ್ಮ ಯನಿಂ ಪೆಪಿವಾಂಸಂ ಸುತಸ್ಯ ಕುವಿನ್ಮೇ ವಸ್ಟೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ಶಿಶ್ಲಾಃ || 
ಕ (ಯ. ಸಂ. ೩-೪೩-೫) 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಪ ಪ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕ ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು. ನನ್ನನ್ನು ಸಕಲರಿಗೂ ರಾಜನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, 
ಮತ್ತು ನನಗೆ ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನನ್ನ ನ್ನು ಖಯಸಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನನಗೂ. 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕೊಡು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಉಭಯವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. (ಸುದಾಸನ ' 
ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದನು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ.) ಮೂರನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅನೇಕ ಸೂಕ್ಮಗಳಿಗೆ ದ್ರಃ ಷ್ಟೃವಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. ಇವನ ಸಂತತಿಯವರು ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳ 


ದ್ರಷ್ಟಗಳು, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಯಷಭ, ಉ ಶ್ರೀಲ ಕತ್ಕ ದೇವಶ್ರವಸ್‌, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ವಾಚ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಯಸಿಗ 


ಳೆಲ್ಲಾ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟ ಎಗಳ ೦ದು ವಿದಿತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಸಂತತಿಯವರು. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಕುಶಿಕನೆಂಬ ಹೆಸರು ಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೋ, ಅದರಂತೆ. ಈ ಖಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಕುಶಿಕರೆಂದೇ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ತಮ್ಮನ್ನೂ ಸಹ ಅದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇತಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ, ಇನ್ನು ಕಲನೆಡೆ. 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾವಿತ್ರರೆಂದೂ ಇತುತ, 

| ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಾ ಅರಾಸತ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ | ಕರದಿನ್ನಃ ಸುರಾಧಸಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ, ೩-೫೩-೧೩) 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶ್ವಾಮಿ ಇ (ಭವತು ಜ್‌ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಇಂದ್ರನು 
ಅವರಿಗೆ ಅನ್ನ ದಾತನಾದನು. 

-ಜನ್ಮನ” ಜನ್ಮನ್‌ ನಿಹ”ತೋ ಹಾ ನಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರೇಭಿರಿಧ್ಯತೇ ಅಜಸ ಸ್ರ ಸ 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೧- ೧-೨೧). 

ಮರಣರಹಿತನಾದ ಜಾತವೇರ್ಡೋಗ್ನಿ ಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನ ಸಂತತಿಯವರಿಂದ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
'ಉಚ್ಛೋಜಿಷಾ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೆ ಸ್ತುತೋ ಬೃಹದ್ದಯಃ ಶಶಮಾನೇಷು ಧೇಹಿ | 


"`ಕೀವಣನ್ನೆ € ನಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರೇಷು ಶಂ ಹೋಪಿ ಿಜ್ಮಾ ತೇ ಸೆನ್ಸ ೧ ಭೂರಿ ಕೃತ್ವಃ ॥ 
(ಮು. ಸಂ, ೩- -೧೮೨೪) 
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WV 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸ್ತುತನಾದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ಸ ಎ 
ಜನರಿಗೆ ಉತ್ತೇಜಕನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಂಶಜರಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸ 


ಓತಿ. 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೆಂಬ ಬಹುವಚನವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಎಲ್ಲಾ ಜಹಿ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಇದೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಕುಶಿಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ನಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇದೇ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ, ಈ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖಸಿಗಳೂ ಸಹ ಕುಶಿಕರೆಂದೇ ತಮ್ಮನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


ದ್ಯುಮ್ನುವದ್ಭ ಹ್ಮ ಕುಶಿಕಾಸ ಏರಿರ ಏಕಏಕೋ ದಮೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸಮಾಧಿರೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೯-೧೫) 

ಕುಶಿಕರು ಉತ್ಸಾಹ ನಾನ ಸ್ತುತಿಯನ್ಹರ್ಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಗೃ ಹದಲ್ಲ ಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಇಮಂ ಕಾಮಂ ಮಂದಯಾ ಗೋಭಿರಶ್ಚೈಶ್ಚಂದ್ರವಶಾ ರಾಧಸಾ ಪಪ್ಪ ಕ್ರ ಥಶ್ನ | 

ಸ್ಹರ್ಯವೋ ಮತಿಭಿಸ್ತುಭ್ಯಂ ವಿಪ್ರಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಹಃ ಕುಶಿಕಾಸೋ ಅಕ್ರನ್‌ ॥ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಈ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟೂರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದಿ ಗೊಳಿಸು. ಸ್ವರ್ಗಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ: 
ಕುಶಿಕರು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ರೆ ಸ ಶಿಸಿ ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾ ಭ್ರ 
ನ ತ್ವಾಂ ಸುತಸ್ಯ ಮ್ರ ಪ್ರತ್ನಮಿಂದ್ರ ಹವಾಮಹೇ | ಕುಶಿಕಾಸೋ ಅವಸ್ಯವಃ ॥ 

(೩-೪೨-೯) 
ಎಸ ಇಂದ್ರನೇ, ರಕ್ಷಣಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಕುಶಿಕರೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧರಾದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಮದಿ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರರೂ ಕುತಿಕರೂ ತಾವೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜಕ 
ರೆ:ದು ಸಯ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದ ತಾವೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃಭಗಳೆಂದೂ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಜ್ಞ್ಞಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಖಸಿಗಳಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೇಲೆಆತೊನ ಇಂದ್ರ ಕೌಶಿಕ (ಯ,ಸಂ. ೧-೧೦-೧೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ. ಇಂದ್ರನೇ ವಿಶಾ 
ಮಿತ್ರರೂಸದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ರಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೂ ಕುಶಿಕನೆಂದೇ ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ 
ತದ್ವಂಶೀಯರಿಗೂ ಕುಶಿಕತ್ವವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಂಶವು ಸಾಕ್ತಾದ್ಬ ೨ಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿದುದು. ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಕುಶನೆಂಬ ರಾಜನು 
ಹುಟ್ಟಿದನು. ಆತನಿಗೆ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿ ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕನಾದ ಕುಶನಾಭನೆಂಬುವನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ಆತನಿಂದ. 
ಗಾಥಿ ಯೆಂಬುವನು ಹುಟಿ ಸೈದನು. ಆ ಗಾಧಿಯ ಪುತ್ರನೇ ಈ ಮಹಾತೇಜಸ್ತಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಎಂದಿದೆ, ಆದರೆ. 

ಫು ಗಾಧಿ ಸತ್ರ ನೆಂಬುದು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲೂ ಸಹ ಗಾಥಿಯನ್ನು ಕುಶಿಕಪುತ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯ 
ಗಳ ಆಧಾರವೇನು, ಪುರಾಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೂ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿದೆಯೇ ಎಂಬ ಅಂಶವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. ' | 
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Vv 


ಪುರ ಏತ್ರಾ ನೀರವಂತೋ ದೇವರಾತೆನ ಗಾಥಿನಾಃ | ಸರ್ವೈ ರಾಧ್ಯಾಃ ಸ್ಥ ಪುತ್ರಾ ಏಷ 

ವಃ ಸೆದ್ದಿನಾಚನಂ | ಏಷ ವಃ ಕುಶಿಕಾ ನೀರೋ ದೇವರಾತಸ್ತಮನ್ಚಿತ ॥ 
| | ಕ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ಗಾಥಿನ ಶಬ್ದಃ ವಿಶ್ವಾನಿತ ಸ್ಯ ಪಿತರಮಾಚಷ್ಟೇ | ಹೇ 
ಗಾಥಿನಾಃ ಗಾಥಿಸ್‌ತ್ರಾಃ | ಗಾಥಿಯು ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನ ತಂದೆಯು. ಗಾಧಿಯ ಪೌೌತ್ರರಾದುದರಿಂದ ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಪುತ್ತ 
ರಿಗೆ ಗಾಥಿನಾಃ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪುನಃ ಕುಶಿಕಾಃ ಎಂಬ ಪದವ ತಾತ್ರರ್ಯನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಹೇ ಕುಶಿಕಾಃ ಕುಶಿಕನಾಮ್ನುಃ ಮತ್ತಿತಾಮಹಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಹ ಗಾಥಿನ:;; ಕುಶಿಕಃ 
"ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಗಾಥಿಪುತ್ರನೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೂಲನಾಮದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾ 


ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿ ದೈ ವಾಂಶವಿರುತ್ತ ದೆಂದೂ ಇಂತಹ ದೈ ವಾಂಶಸಂಭೂತನಾದ ಮಹರ್ಷಿಯಲ್ಲಿ ಖಸಿತ್ತವೂ ರಾಜತ್ವವೂ 


ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಏನೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದ್ಕೂ ವೈದಿಕ ಮತ್ತು ಪೌರಾಣಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ 


ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬ ಗೆ ಸೇರಿಸಿ, ಮಹಾ ಯನಸಿರ್ದೇೇ- 
ವಜಾ (ಯ, ಸಂ. ೩-೫೩-೯) ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವಾಗ ದೇವಜಾ8ಃ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಈ ದೈ ವಾಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲು 

ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೦) ಎ೦ಬ ಮಂತ್ರದ್ರಸ್ಟ್ಛವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ರಾಜನ್ಯನಾಗಿದ್ದರೂ, ಅವನ ದಿವ್ಯತ್ವವೂ ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಖುಷಿತ್ವವೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದವು 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಮಹರ್ಹ್ಷಿಯೇ ರಾಜಪುರೋಹಿತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದನು ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂ- 


'ಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಆದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸ ಸಮಸ್ಯೆಯು ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ರಾ ಮಿತ್ರನ ರಾಜಪೌರೋಹಿತ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠ ನಿಗೂ ಇದ್ದ ಸಂಬಂಧವು ಯಾವ ರೀತಿಯದು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವೂ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಯಾವ ರಾಜನ ಪುರೋಹಿತನೋ, ವಸಿನ ನೂ ಆದೇ 
ರಾಜನ ಪುರೋಹಿತನು ಎಂಬುದು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ 
"ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರೇ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿದ್ದ ರೇ 
'ಅಥವಾ ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧಿಗಳಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡೇ ಒಂದೇ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಸಮಕಾಲಿಕವಾದ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದ ರೇ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರ ಶ್ಲೆಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಧೇನುಂ ನ ತ್ವಾ ಸೂಯವಸೇ ದಮಮಸ್ಷನ್ನುಸ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸಸೃಜೇ ವಸಿಷ್ಮಃ! ' ಫಾ 
ತ್ವಾಮಿನ್ಮೇ ಗೋಪತಿಂ ವಿಶ್ವ ಆಹಾನ ಇಂದ್ರ: ಸುಮತಿಂ ಸ ಚ್ಛ | | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೭-೧೮-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಕ್ರಮವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯವಸ (ಹಲ್ಲು) ಸಂಪತ್ತಿ, 
ರುವ ಪ್ರದೇಶಗಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನುು ಕರೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸುವಂತ್ಕೆ ನಿನ್ಸಿಂದಲೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ವರ 
ವನ್ನು `ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ವಸಿಷ್ಕನು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸಿದನು. ನಮ್ಮ ಸ್ತುಪಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ 
“ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನಂತರ, 


py 
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-ಅರ್ಣೂಂಸಿ ಚಿತ್ರಪ್ರ ಥಾನಾ ಸುದಾಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಗಾಧಾನ್ಯ ಕ್ಕ ಣೋತ್ಸುಪಾರಾ || 

(ಖು. ಸಂ, ೩೭-೧೮-3೫) 
ಪಸಿಷ ಸನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಹರ್ಷಿತನಾದಾಗ ಸುದಾಸೆ ನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಕಾರಕನಾದಧು ಸುದಾಸನೆ 
ಶತ್ರು ಗಳು ಪರುಪ್ತಿ ನದಿಯ ಉದಕಪ್ರವಾಹವ್ರ ದ್ವೇಷದಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಉಲ್ಬಣವಾಗುವಂತೆ "ಮಾಡಿ ಸುದಾಸನಿಗೆ 
ಕೊಂದರೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಬೆ ನೇಕೆಂದುದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ್ಕ ವಸಿಷ್ಟನ ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸುದಾಸನಿಗೆ: 
ಆ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂಬುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವೇ ನಪ್ಪುರ್ದೇವವತಃ ಶತೇ ಗೋರ್ದ್ವ್ವಾ ರಥಾ ವಧೂಮಂತಾ ಸುವಾಸಃ | 


ಅರ್ಹನ್ನಗ್ಗೇ ಪೈಜವನಸ್ಯ ದಾನಂ ಹೋಶೇವ ಸದ್ಮ ಸರ್ಯೆೇಮಿ ರೇಭನ್‌ ॥| 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೮- ೨.೨), 


ಜದ ವಾಕ್ಯಗಳಿ ೦ದ ಸುದಾಸನು ದೇವವಂತನ ಪುತ್ರ ನೆಂದೂ ಪಿಜವನನ ಸೌಶ ಶ್ರನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ವಿವರಣ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ವಿಶ್ವ್ರಾ- 
ಮಿತ್ರನೂ ಇವೇ ಸುದಾಸನ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಸ್ಟ ನ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಇಬ್ಬರು ಖಿ. 
ಗಳೂ ಸಹ ಸುದಾನನೆ೨ಬ ಒಬ್ಬನೇ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದ ರೆಂಬುದು ಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾದ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


``ದಂಡಾ ಇವೇದ್ಲೋಅಜನಾಸ ಆಸನ್ಪರಿಜ್ಜಿ ಿನ್ನಾ ಭರತಾ ಅರ್ಭಕಾಸಃ | 


ಅಭವಚ್ಚ ಪುರಏತಾ ವಸಿಷ್ಠ ಆದಿತ್ರೃತ್ಸೊನಾಂ ನಿಶೋ ಅಪ್ರಥಂತ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೩-೬). 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕನು ತೃತ ಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾದುದರಿಂದ ಅವರು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂದಿರುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲದ, 
ಈ ತೃತ್ಸುಗಳು ಭರತು ವಿದ್ವೇಷಿಗಳಾಗಿದ್ದರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಭರತರ ಪುರೋಹಿತನು. ಆದುದ 
(ರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಇನರಿಬ್ಬರೂ ವಿರುದ್ಧ ಪಂಗಡದವರಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದ ರೆಂಬುದು ಇಂತಹ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿ 
ಯುತ್ತದೆ. - ಆದುದರಿಂದ ಈ ಇಬ್ಬರೂ: ಸ.ದಾಸಸಿಗೆ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ 
ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ. ಆವನರ್ಕೆ ಈ ಇಸ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜರಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದಿರಲೂ ಸಾಧ್ಯ 
ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಇದ್ದಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕುಂದರ, ಯಾವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸುದಾಸನಿಗೆ ಪುರೋ 
3 ಹಿತನೆಂದೂ ನಿತ್ವಾಮಿತ್ರೊ € ಯದೆವಹತ್ಸುದಾಸೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೯); ಇವನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಆ ರಾಜನು 
"ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಸಂಪತ್ತ ತ್ರನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತ ತ್ರದೆಯೋ, ಆದೇ ಸೂತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ವಸಿಷ್ಟ 
ಸಜ ತತ್ಸಂತತಿಯವಂನ್ನೂ ಶಸಿಸತಕ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ 
ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಬ್ಬ ರೂ ಆ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ದ್ವೇಷವಿದ್ದಿತು. ಈ ವಿಷಯ. 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸರೂಪವಾದ ಕಥೆಯು ಕೇಳಲ್ಲ ಟ್ರ ದೆ. 

ಸಸರ್ಪ ರೀದ್ವೃಚೇ ಪ್ರಾ ಹುರಿತಿಹಾಸೆಂ ಪುರಾನಿದಃ | 

'ಸಾದಾಸನೃ ಪಯಜ್ಞೇ ವೈ ವಸಿಷ್ಠಾಶ್ಮಜಶಕ್ತಿನಾ | 

ವಿಶ್ವಾ! ಮಿತ್ರ ವ ಬಲಂ ವಾಕ್ಚ ಸಮಂತತಃ | 
ವಾಸಿಷ್ಕೇನಾಭಿಭೂತಃ ಸ ಹ್ಯವಾಸೀದಥ ಗಾಧಿಜಃ |! 


ತಸ್ಮೈ ಬ್ರಾಹ್ಮೀಂ ತು ಸೌರೀಂ ನಾ ನಾಮ್ನಾ ವಾಚಂ ಸಸರ್ಪೆರೀಂ | 
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ಸೂರ್ಯವೇಶ್ಮನ ಆಹೃತ್ಯ ದದುನೆನ್ಯ ಜಮದೆಗ್ಗೆಯಃ ॥ 
ಕುಶಿಕಾನಾಂ ಮತಿಃ ಸಾ ವಾಗಮತಿಂ ತಾಮಪಾನುಷತ್‌ | ಟ್‌ 
` | (ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ಭಾನ್ಯಂ ೩: ೫೩) 


ಸಸರ್ಪರೀಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಮೊಗ ved ಲೂ' ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ "ಅಂಶದ ವಿಷಯವಾಗಿ 


'ಇತಿಹಾಸರೂಪವಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಸುದಾಸನಿಂದ ಆಚರಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಒಂದು ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನ ವಾಕ್ಟೂ ಇತರ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸೈಂಭಿತವಾಯಿತು. ಆಗ ಗಾಧಿಪುತ್ರನು ಆ 


ಪ್ರತಿಬಂಧಕದ ಫಲವಾಗಿ ಖಿನ್ನನಾದನು. ಆಗ ಅವನ ಜೊತೆಗಾರನಾದ ಜಮದಗ್ನ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯಧಾಮದಿಂದ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ 


ಪುತ್ರಿ ಯಾದ (ಅ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿ) ಸಸರ್ಪರೀ ಎಂಬ ಸ್ರ್ರೀರೂಪಿಯಾದ ವಾಕ್ಫನ್ನು ಕರೆತಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ 


( ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಪ್ರಜ್ಞ್ವಾಸೂರಿತವಾದ ಈ ವಾಕ್ಕು ನಿ ಶ್ಯಾಮಿತ್ರನ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿತು. ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಶಕುಶಿಕರನು ಉಪಪ್ರೇತೆ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಪ್ರ ಜೋದಿದಿಸಿದರು.' ಆ ದಿವ್ಯವಾಕ್ಚಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಉಪಸಕೃತನಾಗಿ 


ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆ 


ಯಲ A | , 


ಸುವಾಸಶ್ನ ಮಹಾಯೆಜ್ಜೆ, ( ಶಕ್ತಿನಾ abcd | 2: | ಬ 2 ರ 
ನಿಗೃಹೀತೆಂ ಬಲಾಚ್ಜೇತ॥ ಸೋ5ವಸೀದದ್ದಿಜೇತನಃ || . ಕ್ಯೆ 
ಈ (ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೧೨ ರಿಂದ ೧೧೫) | 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳ ಸಾರಾಂಶವು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ "ಇರುತ್ತದೆ, 


ಸ 
ಪ್ರನು ಪಠಿಸಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ತುತ: ಜತ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಇಂದು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸ್ಮು. 
ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸತಕ್ಕ ದುಷ್ಟನು ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಉರಿದುಬೀಳಲಿ. ನಾವು ಯಾರನ್ನು ದ್ದೆ ೀಷಿಸುವೆವಮೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ : 
ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, ಬಾರಿ ಇ ; (೨೨) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೊಡಲಿಯ ಸಿದ (ಏಟನಿಂದ) ವ ಕನು ಹೇಗೆ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕೆಳಕ್ಟೆ ಬೀಳುವುದೋ 


ಯಾವ ರೀತಿ ಶಾಲ್ಮಲಿಪುಷ್ಪವು ಪ್ರ ಪ್ರಯತ್ನ ವಿಲ್ಲವೆಯೇ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವುದೋ ಆರೀತಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವೂ ಸಹ ನನ್ನ 


"ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಉರಿದು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಲಿ, ? ಸ್ಯ SRR (೨೨) | 


ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರೇ, ಶತ್ರುವಿನ ನಾಶವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡತಕ್ಕ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಂತ್ರಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು .. “ನೀವು 


" ಅರಿಯಿರಿ. ಪ್ರಾ ಜ್ಞ ರು ಅವಿವೇಕಿಗಳನ್ನು ಅವಹೇಳನಮಾಡಲು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ಗರ್ದಭಕ್ಕೂ ಅಶ್ವಕ್ಟೂ ಇರತೆಕ್ಟು ನ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ವಸಿಷ್ಠ ನಿಗೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ' ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಗರ್ದೇಭಸದ್ಳ ಶನಾದ ವಸಿಸ ನೊಡನೆ ವಿಶ್ವಾ. 

' ಮಿತ್ರನು ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. | ಜ್‌ 1 : (38) 

4 ಈ TS 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಭರತವಂಶೀಯ್ರರಾದ ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ತಮಗೂ ವಸಿಷ್ಟ ನಿಗೂ, ಇರತಕ್ಕ. "ಪೂರ್ಣವಾದ ಆ 
ಅಂತರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರೊಂದಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸ ಸಂ ಪರ್ಕವನ್ನೂ ಹೊಂದು 5 
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ma ಚಚ 
ಇ. ! 


vii 
ಇ 
ವುದಿಲ್ಲ. ಬದ್ಧದ್ವೇಸಿಗಳಾದ ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಅವರ ನಾಶಕ್ಟಾಗಿ ಈ: 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಪ್ರಬಲವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ”. (೨೪) 


ನನತ್ಯೂದಿಯಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠ ಸಂತತಿಯಮೇಶೆ ಇರುವ ದ್ವೇಷವು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ನಾಲ್ದುಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯದೆ' 
ವಿಷಯಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಇಂದ್ರೋತಿಭಿರಿತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ವಸಿಷ್ಠದ್ದೇಸಿಣ್ಯಿಃ | ಪುರಾ ಖಲು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಶಿಷ್ಯಃ 
ಸುದಾ ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿರಾಸೀತ್‌ | ಸೆ ಚ ಕೇನಚಿತ್ಯಾರಣೇನ ವಸಿಷ್ಠದ್ದೇಷ್ಯೋ*ಭೂತ' | 
ವಿಶ್ಲಾಮಿತ್ರಸ್ತು ಶಿಷ್ಯಸೈ ರಶ್ಷಾರ್ಥಮಾಭಿರ್ಯಗ್ಬಿರ್ವಸಿಷ್ಕ್ಠಮಶಪೆತ್‌! ಇಮಾ ಅಭಿಶಾಪಾಃ 
ತಾ ಬುಚಃ ವಸಿಷ್ಠಾ ನ ಶೃಣ್ಣಿಂತಿ ॥ 
(೨೧ನೇ ಮಂತ್ರದ ಪೀಠಿಕೆ) 


ಇಂದ್ರೋತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳೂ ವಸಿಷ್ಕನನ್ನು ದ್ರೇಸಿಸತಕ್ಸವು. ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಷಿ ಇದ್ದನು. ಅವನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿದ್ದನು. ಆದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ 
ಅವನು ವಸಿಷ್ಕನ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಸಂಪಾ ಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಈ ನಾಲ್ಕು 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ಶಹಿಸಿದನು, ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳನ್ನು ನಿಂದಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ವಸಿಷ್ಠ 
ವಂಶೋತ್ಪನ್ನರಾಗಲ ಅಥವಾ ವಸಿಷ್ಕನ ಶಿಷ್ಯಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಲಿ ಪಠಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪರಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ಯಾಸ್ಟೃತ್ರ ವಸಿಷ್ಕದ್ಧೇಷಿಣ್ಯ:ಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣಿ ತಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಅಭಿಶಾಪಾ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಾಃ | 

ದ್ವಿಷದ್ದೋಷಾಸ್ತು ತಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ವಿದ್ಯಾಶ್ಹೈವಾಭಿಚಾರಿಕಾಃ | 

ವಸಿಷ್ಠಾಸ್ತಾ ನ ಶೈಃ್ವಿಂತಿ ತದಾಚಾರ್ಯಕಸಂಮತಂ || 

ಶೀರ್ತನಾಚ್ಛೆ )ವಣಾದ್ವಾಪಿ ಮಹಾದೋಷಕಶ್ಚ ಜಾಯೆಶೇ | 

ಶತಧಾ ಭಿದ್ಯತೇ ಮೂರ್ಧಾ ಕೀರ್ತಿಶೇನ ಶ್ರುತೇನ ವಾ 
ತೇಷಾಂ ಜಾಲಾಃ ಪ್ರಮಾಯಂತೇ ತಸ್ಮಾತ್ತಾಸ್ತು ನ ಕೀರ್ತಯೇತ" | 

(ಬೃ. ದೇ, ೪-೧೧೭ ರಿಂದ ೧೨೦). 

. ಮೂನನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೧ ರಿಂದ ೨೪ ರವರೆಗಿನ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳೂ ವಸಿಷ್ಠವಿದ್ವೇಹಿಗಳೆಂದು. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಇರು ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನಿಂದ ಪಠಿತವಾದವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಶಾಪೆ ಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು, ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ: 
ದ್ವೇಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವಾಗಲೂ ಮತ್ತು ಆಭಿಚಾರಿಕಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಸಿಷ್ಠ 
ಸಂತತಿಯೆವರು ಈ ಮಂತ್ರಶ್ರವಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕೇವಲ: 
| ಶ್ರವಣಮಾತ್ರದಿಂದಾಗಲಿ ಮಹತ್ಥಾಸವು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆಯೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ವಿರಾ ದವರ ಲ್ಲಾ 
/ ಸಾಮಾನ್ಯವೂ ಮತ್ತು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವೂ ಆದ ನಿಯಮವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕೇಳು 


'.. ವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ನೂರುಪಾಲಾಗಿ ಒಡೆದುಹೋಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಅಂತಹವರ ಸಂತತಿಯೂ 


`` ನಾಶ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾರೂ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬಾರದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


2] IX 
ಇದೇ Meek ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾ ನಾವಸರದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಸ್ಮಿನ್ನಿಗಮೇ ಏಷ ಶಬ್ದಃ ಸಾ ವಸಿಷ್ಮದ್ವೇಷಿಣೀ ಯತ್‌! ಅಹೆಂ ಚಿ ಹಾಪಿಸ್ಸೆ ಲೋ ವಾಸಿಷ್ಠ! 
ಷ್ಟ ನಿರ್ಬ್ರವೀಮಿ | 


ನಾನು ವಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರ ಕ್ರ ಸೇರಿದ ಕಾಫಿಸ್ಟಲನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ನಾನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ವೆಂದು ಸ ಸಂಕ ಕಲ್ಪಿ ಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ನನ್ನೂ ತತ್ಸಂತತಿಯವರನ್ನೂ ಶಪಿಸುವಂತೆಯೇ, ವಸಿ ನ್ಠರೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನೂ 


ನ 
ದ 
ಶತ್ಸಂತತಿಯವರನ್ನೂ ಶಸಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೪. 


ಜಂ 
೧೩ ರಿಂದ ೧೬ ನೇ ಮಂತ್ರದವರೆಗೆ ವಸಿಷ್ಠರು ಯಾತುಧಾನರನ್ನು ಶಪಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅವರ ಮೂರು ಜನ ಪುತ್ರರೂ ಸಹ ಸುದಾ. 
ಸನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ತದನುಯಾಯಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂ ಲಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ವಸಿಷ್ಠರು ತಮ್ಮ ದುಃಖದಿಂದ ಸುದಾಸನನ್ನು 
ತಗಲಿ | 
ಂತ್ರಗಳಿಂದ. 
ಶನಿಸಿದರು ಎನ್ನುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಸುದಾಸನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಈ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದನೆಂದೂ. 


ನಾಗುವಂತೆ ಶಪಿಸಿ ಅನಸಿಗೂ ಅವನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಗೂ ಕೆಡಕಾಗಬೇಕೆಂದು ಪುನಃ ಈ ಆಭಿಶಾಸಮಂ 


ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನಮೇಲೆ ಆಗ್ರಹವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ (೭-೧೦೪) ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಆ: 


ಸಂದರ್ಭ ಬಂದಾಗ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಬೃಹದ್ದೆ €ವತೆಯ.ಲ್ಲಿ ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿ ಸುದಾಸನನ್ನೇ ಶಪಿಸಿದರು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ, 


ಪಂಚೆದಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಅಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಚೈವ ವಾರುಣಿ: | 
ದುಃಖಶೋಕಪರೀತಾತ್ಮಾ ಶಪತೇ ವಿಲಪನ್ನಿವ | 
ಹತೇ ಪುತ್ರಶತೇ ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ವಸಿಷ್ಠ್ಕೋ ದುಃಖತಸ್ತದಾ | 
ರಶ್ಷೋಭೂಶೇನ ಶಾಪಾತ್ತು ಸುದಾಸೇನೇತಿ ವೈ ಶ್ರುತಿಃ |! 

ಸ | | (ಬೃ. ದೇ. ೬-೩೩-೩೪). 
ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟು ಮತ್ತು ಹದಿನೈದನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣಪುತ್ರ ನಾದ ವ ಸ್ಮನು ದುಃ ಖತಪ್ತ 
ನಾಗಿ ಅಶ್ರುಧಾರೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಸುದಾಸನಿಂದ ಅನನ ನೂರು ಮಂದಿ ಮಸ್ಕಳೂ ಕೊಲ್ಲ 
ಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅದರ ಪ್ರ ತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಶಾಪದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿ ಸುದಾಸನನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನಾಗುವುತೆ ಮಾಡಿ ಪುನಃ 
ಶಫಿ kd ಎಂಬುದೇ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಥೆ: 


ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ ಇಬ್ಬರೂ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಸುದಾಸನಲ್ಲಿ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ವಹಿಸಿದ್ದರು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಆದರೆ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಟ್ಟ, 
ಗಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. "ಹೇಗೆಂದರೆ 


ತ್‌ 


ತಸ್ಯ ಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಹ್ಯೋತ್ಸಾ ಆಸೀಜ್ನ ಓನುಪಗ್ನಿರದ್ದರ್ಯೀರ್ವಸಿಸ್ನೊ € ಬ್ರಹ್ಮಾ ಅಯಾಸ್ಯ 
ಉದ್ದಾತಾ | ಷೆ 
; (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬). 
ಎಂದು ಶುನಃಶೇಪೋಷಪಾಖ್ಯಾ ನಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಒಂದೇ ಯತ್ನಾಗದ್ದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೋತೃವಾಗಿಯೂ -ವಸಿ. 


ನೃನು.ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ.. ಇದು ವಸಿಷ್ಠ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಯಜ್ಞ, ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹ್ಯಚರಿಸ್ಸುತಿದ್ದರೊಬುದ್ಯನ್ನು] 
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| 
X 

ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಇದಲ್ಲದೇ, ವಸಿಷ್ಕನ ಅನುಗ್ರಹವು ಸುದಾಸನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾ 

`ಹರಣೆಯನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


4 ಏತಮು ಹೈವ ಪ್ರೋವಾಚ ವಸಿಷ್ಕಃ ಸುದಾಸೇ ಪೈಜವನಾಯ '' | 

°° (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೩೪) 
-ಎಂದು ವಸಿಷ್ಕನು ನಿಜವನಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನಿಗೆ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಈ ಆಧಾರ 
`ಗಳಿಂದ ವಸಿಸ್ಕ್‌ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಪ್ರಥಮತಃ ಸುದಾಸನಲ್ಲಿ ಒಬ್ರಗೆ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದಿರ 
ಬಹುದು, ಅನಂತರ ಅವರವರಿಗೆ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾಗಿರಬಹುದು. ಇದು ಅಸಂಭವವಲ್ಲ. ಯಾವುದೋ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
'ಹಾರಣಾಂತರದಿಂದ ದ್ವೇಷವುಂಟಾಗಿ ಅನಂತರ ಆ ದ್ವೇಷವು ಮರೆತು ಪರಸ್ಪರ ಗೌರವವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ 
"ಇರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೇ ಸಾಕ್ಷಿ ಪನಿಕೂಭದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠೆವಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ಮೈತ್ರಿಯಿದ್ದಿತ್ತು ನಂತರ 
“ಬ್ರೇಷವುಂಟಾಯಿತ್ತು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಗೌರವಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಪುರಾಣದ ಕಥೆ. ವ್ನೆದಿಕ 


ಲ 
“ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಪುರಾಣವಾನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಆನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುತ್ತವೆ. . - 


ಗ್‌ 
ಚಿ 


ದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಗುಣಗಳೂ ರಾಮಾಯೆಣದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವರ್ಣನಾ 
೦ಸಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ಮಹರ್ಷಿಯ ಚರಿತ್ರೆಯು ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೫೦ನೇ ಸರ್ಗದಿಂದ ೬೫ನೇ ಸರ್ಗದವರೆಗೆ 


೭ 

ಲ 

ಗ 

೩ 

೦ 

cll 
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uu 


ತ್ರಖಸಿಯ ವಿಷಯವು ಅತಿ ವಿಶ್ರೃತವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದರ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಲಾಗ 
ಪ್ರದೆ ಈ ಪ್ರಕ೨ಣವನ್ನು ಮೂರು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು, . 
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೧. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಮ್ಹೆತ್ರಿಯಿಂದಿದ್ದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಸಿಷ್ಕರಿಗೆ ಸಂಭವಿಸಿದ ಮನಸ್ತಾಪ ಮತ್ತು 


೨. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತ್ರಿಶಂಕುವಿಗೂ ಶುನ8ಶೇಫರಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಡಾಗಿ ಭರವಸೆ 
'ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದು. 
| ೩. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯ ಮುಂದೆ ಕ್ಲಾತ್ರಶಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿನ ಅಸಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು ತಾನೂ ಸಹ 
'ಮಹಾತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ವಸಿಷ್ಕನಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಯೆನಿಸಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಂದ ವಸಿಷ್ಮನ ಗೌರವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದುದು. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಜನಕನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೀತೆಯ ಸ್ಪಯಂವರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನಕನ ಆಸ್ಥಾ 

-ನಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ ಗೌತಮಪುತ್ರನಾದ ಶತಾನಂಡನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಆಹಲ್ಯೆಯನ್ನುದ್ಧರಿಸಿದ 

“ರಾಮನಿಗೆ ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯನ್ನುಪದೇಶಿಸಿದ ಗುರುತಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ 
ಪ್ರತಾಸಪೂರಿತವಾದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ನಾಸ್ತಿ ಧನ್ಯತರೋ ರಾಮ ತಶ್ಚತ್ತೋ5ನ್ಯೋ ಭುವಿ ಕಶ್ಚನ | 

ನ ಕುಶಿಕಫುಕ್ರಸ್ರೇ ಯೇನ ತಪ್ತ ನನನ (ರಾಮಾ. ಬಾಲ, ಕಾಂ. ೫೧-೧೫) 


ಬ್ಬೆ ರಾಮನೇ, ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಗುರುವನ್ನಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿಯೂ ಹೊಂದಿರತಕ್ಕು ನಿನಗಿಂತಲೂ ಧನ್ಯ 
ಸಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವೆನು ಕೇಳು. ಈತನು ಮೊದಲು -ರಾಜನಾ 
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ಗಿದ್ದನು. ಎಲ್ಲಾ ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಸಕಲ ಶಸ್ತ್ರವಿದ್ಯಾಪ್ರ ವೀಣನೂ ಆಗಿ ಪ್ರಜಾರಂಜನೆಯನ್ನು ಊಂಟುಮಾ. 
ಡುತ್ತಾ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳು ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಇವನು ಬ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸ್ಪಫ್ಟ್ರವಾದ ವಂಶದಲ್ಲಿ. 
ಹುಟ್ಟಿ ದವನು. ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಕುಶನೂ, ಅವನಿಂದ ಕುಶನಾಭನೂ - ಅವನಿಂದ ಗಾಧಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಆ ಗಾಧಿ. 
್ಥ ತ್ರನೇ ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಪ್ರ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳು ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಯಪರಿಪಾಲನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು. 
ಒಂದು ಸಲ ತನ್ನ ಸಕಲ ಸೈನ್ಯಗಳೊಡನೆಯೂ ಪ್ರಪಂಚ ಪರ್ಯಟನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟನ್ನು ನಾನಾ 
ದೇಶಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಕೊನೆಗೆ ವಸಿಷ್ಕನ ಆಶ್ರ ಮವನ್ನು ಸೇರಿದನು. 


ಇ ರಿ 


ಆ 
ವ್ರಿಹ್ಮರ್ಷಿಗಳೂ ದೇವರ್ಹಿಗಳೂ, ತುಂಬಿದ್ದರು, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಆದು ಬೇರೊಂದು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವಮೋ ಎಂಬಂ- 


ಾಜತೇಜ ನಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರನು ವಿನಯ:ದಿಂದ ಬಂದು ವನಿಸ್ಮನಿಗೆ ಇಮಸ್ವರಿಸಿದನು. ಆಗ. 


ವಸಿಷ್ಕನ ನು ಇವನ ಕುಶಲವ್ನತಾ ಸ್ವಂತಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಸತುರಿಸಿದನು. ಕುಶಲಪ್ರಶ್ಲೆೇಯಾದನೆಂತರ 


ಸ್ಸ 
ವಸಿಷ್ಠ ನು ವಿಶಾ _ಮಿಶ್ರಥಿಗೂ ಅವನ ಪರಿವಾರಕ್ಟೂ ಒಳ್ಳಯ ಆತಿಥ್ಯನನ್ನು ಮಾಡಲಸೇಕ್ಷಿಸಿದನು. ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು. 
ವಸಿಷ್ಠನಿಗೆ ಆ ಶತ್ತಿಯಿದೆಯೆಂದು ನಂಒಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಫಲಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಸತ್ತಾರವೇ ಸಾಕೆಂದನು. ನಂತರ 


ಬಹಳ ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿದ ಮೇಲೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ವಸಿಷ್ಠನ ನು ತನ್ನ ಹೋಮುಧೇನು (ಕಾಮಧೇನು). 


ವನ್ನು ಕುರಿತು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವ ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು, ಆ ಶಬಲೆಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸಕಲ ಸ್ಫನ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ 
ರವರ 'ಇಷ್ಟುನಾಸಾಕವಾಗಿ ಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೃಷ್ಟ್ರನ್ನಪೂರಿತವಾದ 'ಟತಣವನ್ನೊದ: 
ಗಿಸಿತು. ಆಗ. ವಿಶಾ ಮಿತ್ರನು ಅದರಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ತನಗೆ ಆ. ಗೋವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಿಂದ 
ಸು ೨ 
ವಸಿಷ್ಠ ನಿಗಿಂತಲೂ ತನಗೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರ ಯೋಜನವೆಂದೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ವಸಿ ಷ್ಕನಿಗೆ ಸಾವಿರಾರು .ಗೋವು. 
ಗಳನ್ನು ಹೊಡುನವುದಾಗಿ ಯೂ ತಿಳಿಸಿದನು. ಕೋಟ್ಯಂತರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೂಟ್ಟರೂ ಕಾಮಧೇನುವನ್ನು ಕೊಡುವು, 
ದಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮನಸ್ವಿಯಾದ ಪುರುಷರಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯು ಹೇಗೋ: ಹಾಗೆಯೇ ತಪಸ್ವಿಯಾದ ತನಗೆ ಕಾಮಧೇನುವೇ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಧನವೆಂದ್ಕೂ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವೇ ಅದೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ." ನಿಪ್ಪೃಸ್ಟವಾಗಿ. 


ಎಷ್ಟು , ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೂ ವ ವಸಿಷ್ಠನು ಆ ಹೋನಮಥೇನುವನ್ನು ಕೊಡಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದ್ದರಂದ ವಿಶ್ವಾ 


ಮಿತ್ರನು ಅಸ Jess ಆ ಶಬಲೆಯನ್ನು ಸಲಾ ರದಿಂದ' ಹಿಡಿದೆಳೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದನು. : ಆಗ ಆದು ದೈನ್ಯ 
'ದಿಂದ`ವಸಿಷ್ಠನಿಗೆ “ಮೊರೆಯಿಟ್ಟ ತು. ಆಗ ಪ್ರುರಂಭದ ಪಟ್ಟವ ವಸಿಷ್ಗನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ನ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿಶ್ರ ನು `ರಜನಾಮದರಿಂದಲ್ಕೂ `ವಸಿಷ್ಠನು ಅವನ ಪ್ರ ಯಾದುದರಿಂದಲೂ" ಅವನಿಗೆ 8 ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಆಚರಿಸಲು ಇನು 
ಪಡಲಿಲ್ಲ. "ಅಲ್ಲಶೀ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಬಲಕ್ಕಿಂತಲೂ' ಕ್ಷಾಶ್ರಬಲವೇ- ಅಧಿಕವಾದುದರಿಂದ ರಾಜನ ಮುಂದೆ-ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಇಲ್ಲ: 


'ಲಾರದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. ಆಗ: ಶ್ಲಾಮಭೇತಾಪ್ರ ಟ್ಟ ಎಲ್ಲೆ ಐ ಮಹರ್ಷಿ ಯೆ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಬಲಕ್ಕಿ ಂತಲನೆ ಕ್ಷತ್ರ ಬಲವು ಅಧಿಕವಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ನನಗೆ" ಅನುಜ್ಞೆ'ಯನ್ನು ಕೊಡು: - ನನನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸ್ಥೆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಳ್ಲೆ ?' ಎಂದಿತು. ' ಆಗ 
ವಸಿಷ್ಠ ನ`ಅನುಜ್ಞೈಯಮೇಶೆ “ತಾನೇ ಬಂದು: ಸೆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥ ಷ್ಟಿ ಹ್ಟಿಸಿತು. ಮ್ಲೇಚ್ಛ ಯವನ “ಇತ್ಯಾದಿ ಪಂಗಡಗಳ ಆ: ಕಲ ಸ 
ಗಳು ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ] ನ. ಬಲವನ್ನು ಎದುರಿಸಿದವು;: ಆಗ ವಿಶ್ವಾ ಮಿ ತ್ರ ನುಪ್ರ ಜ್‌ ತಪ ಸಮ್ಮ; ಮಾಡಿದನು. ಆ ತಪ 

ನಂದ ``ಶಿವನನ್ನು ,ಒಲಿಸಿ "ತನ್ನ ಕ್ಷಾತ್ರಪ್ರಭಾವವು-ವೈ ದ್ಹಿಯಾಗುವರತೆ' ಮಾಡಿಕೊಂಡನು: ಆಗ'ಅವನ' ಅಸ್ತ್ರ ಹ 
ಯನ್ನು ತಡಿಯಲಾರದೆ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಕಲ ಸೈನ್ಯಗಳೂ ಯಷಿಗಳೂ ಇತರ ಸಮಸ್ತರೂ ದಿಕ್ಟುದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗ. 


೧೯೧೦ 
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`ಲಾರಂಭಿಸಿದರು,.. ಆ ಆಶ್ರಮವೇ ಶೂನ್ಯವಾಯಿತು. ಅಗ ವಸಿಷ್ಕನು ದೃಢಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡಿ * ಈ ಗಾಧಿಪುತ್ರ 
ನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುವೆನು? ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. ಆಗ ಹೊಗೆಯಾಡದ ಕಾಲಾಗ್ರಿಯಂತೆಯ್ಕೂ ಬೇರೊಂದು 
“ಯೆಮದಂಡದಂತೆಯೂ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಸೆ ತ್ರಿದನು. ಈ 
'ಬ್ರಹ್ಮೆಬಂಡೆಕ್ಸೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ರ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು, ಅದು ಬ್ರಹ್ಮದಂಡದ ಮೇಲೆ 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಲಾಗದೆ ನಿಷ್ಪಲವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ವಾರುಣಾಸ್ರ್ರ, ರೌದ್ರಾಸ್ರ, ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧ 
'ವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಕೊನೆಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಸಿಸ್ಮನ 
`ಬ್ರಹ್ಮದಂಡವು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ನುಂಗಿಕೊಂಡಿತು. ಆ ಕೂಡಲೇ ಆ ವಸಿಷ್ಕನಿಗೆ ಒಂದು ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಂಟಾ 
“ಯಿತು. ಅವನ್ನು ನೋಡಿ ಮೂರು ಲೋಕವೂ ಭೀತಿಗೊಂಡಿತು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡವು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಯವಮದಂಡ 


ನಾ 


N 
° 


'ದಂತಿತ್ತು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ವಸಿಷ್ಮನ ಮಾಹಾತ್ಮ ಶ್ಯವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾ “ ಎಲ್ಲೆ ವಸಿಷ್ಠನೇ, ವಿಶ್ವಾ 
"ಮಿತ್ರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದುದಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಒಡನೆಯೇ ವಸಿಷ್ಮನು ತನ್ನು 
ಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೀ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡನು, ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಕಟಿಸಡುತ್ತಾ, 


ಧಿಗ್ಬಲಂ ಕ್ತತ್ರಿಯಬಲಂ ಬ್ರಹ್ಮಶೇಜೋಬಲಂ ಬಲಂ | 
ಏಕೇನ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡೇನ ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ಹತಾನಿ ಮೇ! 
| (ರಾಮಾ, ಬಾಲ. ಕಾಂ, ೫೬-೨೬) 


-ಈ ಕ್ಷಾತ್ರಬಲಕ್ಕೆ ಧಿಕ್ಟಾರೆನು. ಬ್ರಹ್ಮಬಲವೇ ನಿಜವಾದ ಬಲವು. ನನ್ನ ಸಕಲ ದಿವ್ಯಾಸ್ರ್ರಗಳೂ ವಸಿಷ್ಮನ ಒಂದು 
ಬ್ರ ದಿಂದ ನಷ್ಟವಾಯಿತು” ಎಂದು ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಮೂದಲಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅನಂತರ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಇಂದ್ರಿ 
'ಯಗಳನ್ನೂ ಕೆಡಿಸತಕ್ಕ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ತ್ವ ಭಾವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬ್ರಹ್ಮಬಲವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಃ 


ಸ್ನ 
"ರಿಸಿ ತಾನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದನು, 


th 


ಆಗ ವಸಿಷ್ಮನೊಡನೆ ಬದ್ಧ ದ್ವೇಷವುಳ್ಳವನಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೊರಟು ಅಲ್ಲಿ ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ 
ಹನು. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ರಾಜರ್ಷಿಯೆಂದು ಕರೆದನು. ಆದರೆ ಅವನಿಗೆ ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿ 
'ಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ತಪಸ್ಸನ್ನು ಇನ್ನೂ ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಲೇ ಇದ್ದನು. 

ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ತ್ರಿಶಂಕುವೆಂಬ ರಾಜನು ಸಶರೀರನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸಿದನು, : ಅವನಿಗೆ 
`ವಸಿಷ್ಮನು ಕುಲಗುರುವು. ವಸಿಷ್ಮನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೋರಲಾಗಿ ಆಗಲಾರದೆಂದನು, ಆಗ ವಸಿಷ್ಮನ ನೂರು ಮಂಡಿ 
ಪುತ್ರರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಅವರೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೀರೊಬ್ಬನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವೆ 
ನೆಂದು ಅವನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವರು ಅವನಿಗೆ ಚಂಡಾಲನಾಗೆಂದು ಶಹಿಸಿದರ್ಲ್ನು ಕೂಡಲೇ ಅವನು ವಿಕೃತ 
ರೊಸನಾದನು. ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರು. ಅವನು ಏಕಾಂಗಿಯಾದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಅಭಯಪ್ರ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸಶರೀರವಾಗಿ 
 ಸ್ರರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಳುಹುವೆನೆಂದು ಮಾತುಕೊಟ್ಟನು. ಆಗ ಶಾಪದ ಫಲವು: ನೆರವೇರಿಯೇ ತೀರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದವನಾಗಿ 
. ಚೆಂಡಾಲರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು. ಸಾಥೆಕವಾಗಿರುವ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆನೆಂದನು. ಆಗ 
ಈ:ವಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿದ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರು ದೂಸಿಸಿದರು. “ ಆಹಾ ಇದೆಂತಹೆ ಯಜ್ಞ ! ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಪುರೋಹಿತನು; 
'ಚಂಡಾಲನು ದೀಕ್ತಿತನು” ಎಂದು ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿದಾಗ ಅವರನ್ನು ಶ್ವಮಾಂಸಭಕ್ಷಕ 
ಪಾಗುವಂತೆ' ಶಪಿಸಿದನು. 
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ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹೊತರಾದ ಖುಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ತಮಗಿಷ್ಟ . 


ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು, ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀ 
ರಿಸಲು ಯಾವ ದೇವತೆಗಳೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿ:ತ್ರನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತನ್ನ ತಪಃಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೇ ತ್ರಿಶಂಕು 
ವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕುಳುಹುನ ಏರ್ಪಾಡನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ತ್ರಿಶಂಕುವು ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಟೇರಿದೊಡನೆಯೇ ಚಂಡಾಲತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಅವನಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಒಡ 
ನೆಯೇ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತಾ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನು ನಡುದಾರಿ 
ಯಲ್ಲ ಅವನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಕ್ಷತ್ರ ಮಂಡಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು: ಅದಕ್ಕೆ ತಿ ತ್ರಿಶಂಕುಸ್ಟರ್ಗನೆಂದು. 

ees ಇದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ತಪಃಪ್ರಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಂಶೆ.[ 


ಕ 


(| ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಶುನಃಶೇಪನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಕಥಾವಿವರವನ್ನು ಖು. ಸಂ, ಭಾಗ ೩, ಪುಟ 243-249. ತಿಂ 
ಸಿದೆ. ಆದರೆ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಕಥೆಗೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಳ್ಕೂ ಅನೇಕ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುತ್ತ ವೆ. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರ ಸಪೃಕಾರ್ಕ ಅಂಬರೀಷನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಪ ಪಶುವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಕದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನೇ ಪ ಪಶುಪ ನ್ರತಿನಿಧಿಯನ್ನಾಗಿ Eee ಎ ಖಯಚೇಕೆ, 
ನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವನ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕಳುಹಬೇಕೆಂದನು. ಆಗ ತಂದೆಯು ಹಿರಿಯ ಮಗನನ್ನೂ. 
ತಾಯಿಯು ಕಿರಿಯ ಮಗನನ್ನೂ ಕಳುಹಲಿಷ್ಟ ಸಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಶುನ8ಶೇಪನು ತಾನಾಗಿಯೇ ಒಸ್ಪಿಕೊಂಡನು. ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನು ಶುನ8ಶೇಸನ ಮಾವನು. ಆಗ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅವನು ಮರಣಭೀತಿ ಯಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ 
ಮರೆಹೊಕ್ಸನು. ಆಗ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಶುನಃಶೇಸನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಕೇಳಿದನು. ಅವ. 


ರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರೂ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚಂಡಾಲರಾಗುವಂತೆ ಶನಿಸಿದನು. ಆಗ ಶುನಃಶೇಪನಿಗೆ ರಕ್ಷಕವಾದ ಮಂತ್ರ: 





ವನ್ನು ಪದೇಶಿಸಿದನು. ಪಶುಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವನು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಸಟ್ಟಿನು. ಇದು `' 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ತಪ8ಪ್ರ ಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವಾಗಿದೆ. 


ಪುನಃ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸಾವಿರವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ. 


ನಾಗಿ ಮಹರ್ಷಿಯೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಮು ಮೇನಕಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿದ ವಿಘ್ಣುದನಂತರ ಪುನಃ ಕಠಿಣವಾದೆ 


[4 


ತಪಸ್ಪನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಈತನು ಉಚ್ಛಾ ಿ ಎಸನಿಶ್ವಾ ಸಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಘೋರವಾದ ವ್ರತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈತನ ತಲೆಯಿಂದ ' 


ಹೊಗೆಯು ಹೊರಡಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಭೀತಿಗೊಂಡವು. ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವೂ ಉರಿ 


ಯುವಂತೆ ತೆ ತೋರಿತು. ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸೂ ಸಹ ಇವನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಕುಂದಿತು. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ಬಂದು ಅವನನ್ನು. 


ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಯೆಂದು ಕರೆದನು. ಅದರಿಂದಲೂ: ಅವನು ತೃ ಪ್ರನಾಗದೇ ವಸಿಷ್ಮನಿಂದಲೇ ಬ ಬ್ರ ಹೈರ್ಸಿಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ` 


ಅಸೆಪಟ್ಟಿನು.. ಆಗ ವಸಿಷ್ಠನೂ ಸಹ ಇವನ eT ಮೆಚ್ಚಿ ಇವನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮರ್ಸಿಯೆಂದು ಕರೆದನು... ಇದ್ದೇ -. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಹತ್ವ _ಪೂರಿತವಾದ ಚರಿತ್ರೆಯು. 


ಆದುದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಮ ಮತ್ತು ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಸಖ್ಯ, ನಂತರ ದ್ವೇಷ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೌರವಷೂರಿತ 


ಸ್ನೇಹ. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದುಸಲ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ವರು ಅನಂತರ ಬೇರೆಯಾಗಬಹುದು.. ಮತ್ತು: ಪುನಃ ಸೇರಬಹುದು. - 
ಪರಸ್ಪರ ನಾಶಕವಾದ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ, ಆದೇ ವಸಿಷ್ಕವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಗೌರವ 
ಬುದ್ಧಿಯು ಬೆಳೆಯಿತೆಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ ತ್ರನು ದಶರಥನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ರಾಮನನ್ನು: ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕಳುಹಬೇಕೆಂದು 


ಕೇಳ ನಾಗ ದಶರಥನು ಖಿನ್ನನಾಗಲು ವಸಿಷ್ಠನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತೇ ಸ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. | 
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XM 
ಬಿಸಿದರು ಆ ಆಶ್ರಮವೇ ಶೂನ್ಯವಾಯಿತು. ಅಗ ವಸಿಷ್ಕನು ದೃಢಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡಿ " ಈ ಗಾಧಿಪುತ್ರ 
ನಿಮ್ಮೂಲಮಾಡುವೆನು ” ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು, ಆಗ ಹೊಗೆಯಾಡದ ಕಾಲಾಗ್ರಿಯಂತೆಯೂ, ಬೇರೊಂದು 
ದಂಡದಂತೆಯೂ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ 'ಬ್ರಹ್ಮದಂಡವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದನು. ಈ 


ಸಂಡೆಕ್ಸೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಆಗ್ಫೇಯಾಶ್ರ ವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಆದು ಬ್ರಹ್ಮೆದಂಡದ ಮೇಲೆ 


ಕ್ರ್ರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಲಾಗದೆ ನಿಪ್ಪುಲವಾಯಿತು,' ಆನಂತರ ವಾರುಣಾಸ್ರ್ಯ, ರೌದ್ರಾಸ್ರ, ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧ 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಕೊನೆಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತೃವನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಇನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಸಿಸ್ಮನ 


ದಂಡವು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ನುಂಗಿಕೊಂಡಿತು. ಆ ಕೂಡಲೇ ಆ ವಸಿಷ್ಠ ನಿಗೆ ಒಂದು ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಂಬಾ 
ನೋಡಿ ಮೂರು ಲೋಕವೂ ಭೀತಿಗೊಂಡಿತು. ಆ ಬ್ರ ಹ್ಮದಂಡವು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಯಮದಂಡ 


3 ಅವನು 
ನ್‌ 


ತ್ಮ 
ಶು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ವಸಿಷ್ಠನ ಮಾಹಾತ್ಮ ವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾ "“ ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಠನ ವಿಶ್ವಾ 
ನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದುದಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಒಡನೆಯೇ ವಸಿಷ್ಠನು ತನ್ನ 


ಇ 
ಸನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡನು, ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಕಟಿಸಡುತ್ತಾ, 


ಧಿಗ್ಬಲಂ ಸ್ಹತ್ರಿಯಬಲಂ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜೋಬಲಂ ಬಲಂ | 


ಏಕೇನ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡೇನ ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ಹತಾನಿ ಮೇ ॥ 
(ರಾಮಾ, ಬಾಲ. ಕಾಂ, ೫೬-೨೬) 


ಸತ್ರ ಬಲಕ್ಕೆ ಧಿಕ್ಟಾರವು. ಬ್ರಹ್ಮಬಲವೇ ನಿಜವಾದ ಬಲವು. ನನ್ನ ಸಕಲ ದಿವ್ಯಾಸ್ರಗಳೂ ವಸಿಷ್ಮನ ಒಂದು 


ದಂಡದಿಂದ ನಷ,್ಯವಾಯಿತು” ಎಂದು ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಮೂದಲಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅನಂತರ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಇಂದ್ರಿ 
ಆ ಭಿ 


ಟಿ ಬ್ಲ 
( ಕಡಿಸತಕ್ಕ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ವ ಭಾವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬ್ರಹ್ಮಬಲವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚ 


ತಾನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಶಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು, 
ಆಗ ವಸಿಷ್ಮನೊಡನೆ ಬದ್ಧದ್ವೇಷವುಳ್ಳವನಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೊರಟು ಅಲ್ಲಿ ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ 
ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದು ಕರೆದನು. ಆದರೆ ಅವನಿಗೆ ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿ 
ಗಲಿಲ್ಲ. ತಪಸ್ಸನ್ನು ಇನ್ನೂ ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಲೇ ಇದ್ದನು. 
ಇಸ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ತ್ರಿಶಂಕುವೆಂಬ ರಾಜನು ಸಶರೀರನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿದನು, : ಅವನಿಗೆ 
ನು ಕುಲಗುರುವು. ವಸಿಷ್ಮನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೋರಲಾಗಿ ಆಗಲಾರದೆಂದನು, ಆಗ ವಸಿಷ್ಠನ ನೂರು ಮಂಡಿ 
ರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಅವರೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇರೊಬ್ಬನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವೆ 
ಅವನು ಸಂಕಲ್ಲಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವರು ಅವನಿಗೆ ಚಂಡಾಲನಾಗೆಂದು ಶವಿಸಿದರ್ಮು. ಕೂಡಲೇ ಅವನು ವಿಕೃತ 
ನಾಡನು. ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರು. ಅವನು ಏಕಾಂಗಿಯಾದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಿಶ್ರನಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಅವನಿಗೆ. ಅಭಯಪ್ರ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸಶರೀರವಾಗಿ 
ಕ್ಟ ಕಳುಹುವೆನೆಂದು ಮಾತುಕೊಟ್ಟನು. ಆಗ ಶಾಪದ ಫಲವು: ನೆರವೇರಿಯೇ ತೀರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದವನಾಗಿ 
ಎಲರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ಸಾಧೆಕವಾಗಿರುವ ಯಾಗವನ್ನು. ಮಾಡಿಸುವೆನೆಂದನು. ಆಗ 
ನಯೆವನ್ನು ತಿಳಿದ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರು ದೂಷಿಸಿದರು. “ ಆಹಾ ಇದೆಂತಹ ಯಜ್ಞ ! ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಪುರೋಹಿತನು: 
ಲನು ದೀಕ್ಷಿತನು” ಎಂದು ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿದಾಗ ಅವರನ್ನು ಶ್ವಮಾಂಸಭಸ್ತಕ 


ವಂತೆ" ಶಪಿಸಿದನು. 
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ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹೊತರಾದ ಖುಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪ್ರ ಭಾವಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ತಮಗಿಷ್ಟ. 
ಸುಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು, ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀ 
ರಿಸಲು ಯಾವ ದೇವತೆಗಳೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತನ್ನ ತಪಃಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ತ್ರಿಶಂಕು. 
ವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕುಳುಹುವ ಏರ್ಪಾಡನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ತ್ರಿಶಂಕುವು ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೇರಿದೊಡನೆಯೇ ಚಂಡಾಲತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಅವನಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಒಡೆ 
ನೆಯೇ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನಡುದಾರಿ 
'ಯಲ್ಲಿಯೇ ಅವನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ತಿ ತ್ರಿಶಂಕುಸ್ಟರ್ಗವೆಂದು 
ಹೆಸರಾಯಿತು, ಇದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ತಪಃಪ್ರ ಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಂಶ 


| ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಶುನಃಶೇಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಕಥಾವಿನರವನ್ನು ಖು. ಸಂ, ಭಾಗ ೩, ಪುಟ 243-249. 8೪ 
ಸಿದೆ. ಆದರೆ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಕಥೆಗೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಅನೇಕ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುತ್ತ ಕ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ' ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಅಂಬರೀಷನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು, 
ಇಂದ್ರನು ಕದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಸ್ಥಾ ನಕೆ ಕ್ಟ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನೇ ಪ ಪಶುಪ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯನ್ನಾಗಿ RS Sa ಆಗ ಖಚೀಕೆ 
ನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಲ್ಲಿಗೆ , ಅವನ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕಳುಹಬೇಕೆಂದನು. ಆಗ ತಂದೆಯು ಹಿರಿಯ ಮಗನನ್ನೂ. 
ತಾಯಿಯು ಕಿರಿಯ ಮಗನನ್ನೂ ಕಳುಹಲಿಷ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಶುನಃಶೇಷನು ತಾನಾಗಿಯೇ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ನಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನು ಶುನ8ಶೇಸನ ಮಾವನು. ಆಗ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಂದ ತ್ಯುಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅವನು ಮರಣಭೀತಿಯಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ 
ಮರೆಹೊಕ್ಕನು. ಆಗ ತನ್ನ ಮಕ ಳಲ್ಲಿ ಒಬ ನಿನು ಶುನಃಶೇಸನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಕೇಳಿದನು, ಅವ 
ರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರೂ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಚ ಸ. ಚಂಡಾಲರಾಗುವಂತೆ ಶನಿಸಿದನು. ಆಗ ಶುನಃಶೇಪನಿಗೆ ರಕ್ಷಕವಾದ ಮಂತ್ರ: 
ವನ್ನು ಸದೇಶಿಸಿದನು. ಪಶುಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವನು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಸಟ್ಟಿನು. ಇದು. 
ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರನ ತಪ8ಪ್ರಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವಾಗಿದೆ. 
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ಪುನಃ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸಾವಿರವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ. 
ನಾಗಿ ಮಹರ್ಷಿಯೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಮ ಮೇನಕಾಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿದ ನಿಘ್ನುದನಂತರ ಪುನಃ ಕಠಿಣವಾದೆ 
'ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. ಈತನು ಉಚ್ಛಾ ಸವಸನಿಶ್ವಾ ಸಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಘೋರವಾದ ವ್ರತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈತನ ತಲೆಯಿಂದ ` 
ಹೊಗೆಯು ಹೊರಡಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಭೀತಿಗೊಂಡವು, ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವೂ ಉರಿ 
ಯುವಂತೆ ತೊ ರಿತು. ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸೂ ಸಹ ಇವನ ಪ್ರ ಭೆಯಿಂದ ಕುಂದಿತು. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ಬಂದು ಅವನನ್ನು. 
ಚಷ್ನಭ್‌ ಸತು ಕರೆದನು. ಅದರಿಂದಲೂ `ಅವನು ತೃಪ್ತ ಪ್ರನಾಗದೇ ವಸಿಷ್ಮನಿಂದಲೇ ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮರ್ಷಿಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು 
ಸೆಪಟ್ಟ ನು. ಆಗ ವಸಿಷ್ಕನೂ ಸಹ ಇವನ ತಪಃಸ ಭಾವ ಮೆಚ್ಚಿ ಇವನನ್ನು ಬ್ರ ಹ್ಮರ್ಷಿಯೆಂದು ಕರೆದನು. ಇದ್ದೇ: 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಹತ್ವ [ಪೂರಿತವಾದ ಚರಿತ್ರೆಯು. 


ಆದುದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಸಖ್ಯ, ನಂತರ ದ್ವೇಷ್ಠ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನೌರವಪೂರಿತ ಸ 
ಸ್ನೇಹ. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದುಸಲ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ವರು ಅನಂತರ ಬೇರೆಯಾಗಬಹುದು. ಮತ್ತು: ಪುನಃ ಸೇರಬಹುದು. - 
ಪರಸ್ಪರ ನಾಶಕವಾದ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಆದೇ ವಸಿಷ್ಠವಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಗೌರವ" 
ಬುದ್ಧಿಯು ಭಳೆಯಿತೆಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನು ದಶರಥನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ರಾಮನನ್ನು: ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕಳುಹಬೇಕೆಂದು 
ಕೇಳಿ ದಾಗ ದಶರಥನು ಖಿನ್ನನಾಗಲು ವಸಿಷ್ಠನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತೇ ಸ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ... 
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| xv 
1.1. ತೇನಾಸ್ಯ ಮುನಿಮುಖ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಜ್ಞಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
.ನೆ.ಕೆಂಚಿದಪ್ಯವಿದಿತಂ ಭೂತಂ ಭವ್ಯಂ ಚ.ರಾಘವ | | | 
FR ಸು | (ರಾಮಾ. ಬಾಲ. ಕಾಂ. ೨೨.೧೯). 
ಈತನು ಸರ್ವಜ್ಞ ಮು. , ಮಹಾಮುನಿಯು, ಈತನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಹಳ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪ್ರಭಾವ. 
ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸುದಾಸನಲಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ರಾಜಾಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು 
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ವಿಶ್ವಾ ್ರಿಮಿತ್ರರಿಬ್ಬ ೦ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಪೌರೋಹಿತ ತ್ಯುವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಅದು ಆ ಅಸಂಭವವಲ್ಲ. ಅನಂತರ ವಸಿಪ್ಟನಿಗೂ. 
೪ 9 
ಸುದಾಸನಿಗೂ ದಿ ಶೇಷವು ಉತ್ಪನ್ನ ನ್ದ ವಾಗಿರಬಹುದು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನನ್ನು ವಸಿಷ ನು ಶಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. 


೩-೧೦೪) ಹಾಗೆಯೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠ ನಿಗೂ ಪ್ರ ಬಲವಾದ ವಿರೋಧವುಂಟಾಗಿ ನಿಶ್ನಾ ಮಿತ್ರನು 
ಗಳಲಿ ಲ್ಲಿ (೩.-೫೩-೨೧- ೨೪) ವಸಿಷ ವಿದ್ವೇಷಿಣಿಯೆಂಬ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರಬಹುದು. 


ವಸಿಷ್ಠ | ನೊಂದಿಗೂ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ ತ್ರನೊಂದಿಗೂ ಸಮಾನ ಸಂಬಂ ರು ಆ ಜಡ ' ಸುದಾ 
ಸುದಾಸನು ಭರತವೆ8ಶದವನೇ, ಅಲ್ಲವೇ? ಇವನಿಗೂ ತೃತ್ಸು ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಸುದಾಸ ಮತ್ತು ದಿಮೋದ 
ಇವರೂ ಭರತಸ ೦ಶತಿಯವರೂ ಬೇಕಿ ಜನಾಂಗದವರೇ ಇತ್ಯಾದ್ಯಂತಗಳ ನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸುದಾ 
ಸನ ಪುಕೋಹಿತನಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಕಕಾಗಿದ್ದ ವಿಷಯದ ವಿವರಗಳು ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ೨. 
ತ ' ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯ ೩ನೇ ಮಡಲದ ೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ವಿಶಾ ಮಿತ್ರನ » ಭರತನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ವಿಸಾಟ್‌ 
'ಮತ್ತು ಶುತುದಿ ದ್ರೀನದಿಗಳ ಸ ಸಂಗಮಕ್ಕೆ "ಬಂದು. ಅಲ್ಲಿ ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ತನಗೂ ತನ್ನುನರಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡುನಂತೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುತ್ತಾನೆ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ವಿವರವನ್ನು ಆ ಸೂಕ್ತದ ಉಪೊ ದ್ಭಾತದಕ್ಕ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಭರತನಾರು? 
ಸುದಾಸನು ಭರತವಂಶದವ ನೇ? ತೃತ್ಸುವಂಶವೆಂದರಾವುದು? . ತೃತ್ಸುವಂಶವೂ ಭರತವಂಶವೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯೇ ? 
ಹಾಗಾದರೆ ವಿಶ್ವಮಿತ್ರನ ನು ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನು? ಇತ್ಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಸದ್ಯ 8. 
ಮ 


ರಾ ನಿಳೇ: ಅಧದ್ದಿ ತಾ ಭರತೋ ವಾಜಿಭಿಃ ಶುನಂ | ಈಜೇ ಯೆಜ್ಞೆ (ಷು ಯೆಜ್ಞಿಯೆಂ | 
ರ್‌ ತ (ಯ. ಸಂ. ೬-೧೬-೪) 


ಜ್‌ ಜಃ ಜಾ; ಪುರು ದಿವೋದಾಸಾಯ ಸುನ್ನ ತೇ! ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ದಾಶುಷೇ | 
ಡಂ ಚಪ್‌ ಇ P y (ಯ. fo SN ೧೬ -೫)- 


- 


ರ ಅಗ್ನಿರಗಾಮಿ ಭಾರತೋ ವೃತ್ರಹಾ ಪುರುಚೀತನಃ | ದಿಪೋದಾಸಸ್ಯೆ' ಸತ್ರೆತಿಃ | 
ಸ ಧ್‌ Ne (ಯ, ಸಂ. ೬೧೬.೧೯) 


೨ 
ರ್ದ EEN 


ಇತ್ಯಾದಿ' ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ದಿವೋದಾಸನ 2 ಭರತವಂಶದವನೆಂಬುದು' ಸ್ಟಿರವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ." ಈ ದಿವೋದಾಸನ: 


ಪುತ್ರನೆ ನೇ ಸುದಾಸ ನು: ಆದರೆ ಸುದಾಸರಿಗೆ ಪೈಜವನ ಎಂಬ ವಿಶ ಕೀ ಷಣವಿರುವ್ರದರಿಂದ" ಸುದಾಸನು ಪಿಜವನನ ಪುತ್ರನೇ 
5 ದ್‌ Hed ಗ 
ಅಸವಾ ದಿವೋದಾತನ, ಪುತ್ರ ವೇ ೨ಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಅನತಕಾಶವ ಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ : ಈ ಸಂದೇಹವು -ಸಾಯಣರ. 


ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿವ್ರಾರಿತವಾಗುತ್ತ ES 
7 ಇವುಂ` ಸರದರ ಸೆತ್ಸತಾನು 'ದಿವೋದಾಸಂ ನೆ'ಹಿತರಂ ಸುದಾಸಃ | 


ವೀಚಿ ` ;ಅವಿಷ್ಟ ನಾ ಗನ ಕೇತ ದೂಣಾಶಂ ಪ್ರತ್ರಮಜರಂ ಡುವ (| | 
ಕಿ (ಖು. ಸಂ. ೭ ೧೮-೨೫). 


ತಕ 
ಕ್‌ 


೬, ಬಹ ತ್‌ ಘು; ೩: * ತ “ ತ್‌ ಶ್‌ 
ತ್‌ ತ ಟಿ Pa 
SS ನೆ ತ ” Pa 5 7) py 


ಲ 


ಬಗೆ ಕ ದಾ ತವು: ಏಜ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ೧ ಫಿತರಂ ಎನ್ನು ಸ ಸುದಾಸ ಸನ 5 ವಿತ:ಬಿಗೆ ಅನ್ಸಯಿಸುತ್ತದೆ. ಸುದಾಸನ ನಿತ್ಯವು: ಹಲ ನನ 
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ಓನ್‌ dnd 9.35... ಕ್ರ! 
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ನಲ್ಲನೆ; ದಿಮೋದಾಸಸನಿಗೆ ಪಿತೃತ್ವವ 
ಸೈ ಶನ ನಾಮಾಂತರಂ | ನಿಜವ 


\ 
ಬೆ 
dd 
ಇರಿ 


ಜವನನಿಗೆ ದಿವೋದಾಸ ಭನಜ ಬೇರೆ ಹೆಸರೂ ಉಂಟು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ದಾಸನಿಗೆ ದಿಮೋದಾಸಪುತ್ರನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ಲೆ ಪೈಜವನ 'ನನೆಂದಾಗಲಿ ಹು! 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಸ್ಯ ರಕ್ಷತಿ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಭಾರತಂ ಜನಂ || 


(ಯ. ಸಯ ೩-೫೩-೧೨) 


ದದ ದ ಇಡು. ಲಲ ಹೆ ೨ ದ್‌ ಖಣಿ ಶಿ ಖಿ ಇದ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಂತ್ರವು ಈ ಭೆಶತವಂಶದ ಜನರನ್ನಿಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಿಸ ಸುತ್ತದೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ವ ಸಿಷ್ಕ ಕೃತವಾದೆ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 


ದಂಡಾ ಇನೇಡ್ಲೋಅಜನಾಸ ಆಸನ್ಸರಿಚ್ಛಿನ್ನಾ ಭರತಾ ಅರ್ಭಕಾಸಃ | 
ಅಭವಚ್ಚೆ ಪುರಏತಾ ವಸಿಷ್ಠ ಆದಿತ್ತೃತ್ಸೂನಾಂ ನಿಶೋ ಅಪ್ರ ಫೆಂತೆ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೩-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೃತ್ಪು, ಭರತ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಈ ಮಂತ್ರದ 'ತಾತ್ಪರ್ಯವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಶತ್ರು 


ಗಳಿಂದ ಎದುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಭರತರು ಅಲ್ಲಸಂಖ್ಯೆ ಯುಳ್ಳವರೂ ದುರ್ಬಲರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ವಸಿಷ್ಠ್ಮನು ಶೃತ್ಸುಗಳ ಪೌರೋ 


2 ಖ್‌ 
| © ಲಿ" 
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ನಾಮೇವ ರಾಜ್ಞಾಂ ಭರತಾ ಇತಿ ನಾಮಾಂತರೇಣೋಸಾದಾನಂ ತೃತ್ಸುಗಳಿಗೇ ಭರತರೆಂದೂ ಜೀಕೆ 


ಸ್ಟ 
ಸರಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು souiiad ೨ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವ್ಯೂ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂಶವೂ ಆದ ಇಂತಹೆ 


ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ ಸ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 


ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾ%ು ಮ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದ ರೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಿಕಸಿಂಹಾಸನಾ - 


 ಧೀಶ್ವರರ್ಯೂ ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾ ರಾಗಿಗಳ್ಕೂ ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ. 


GW 
ಭ್ರ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹತವ್ಹೂರ” ಜಿ,ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರೂ 


ಅನರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ. ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದೆ 


ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಿಕ ಜನಕೋಟಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿ ' 


ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗೂ, ಶ್ರೀಕಂಠಪತ್ತನೃಸಿಂಹರಾಜ 

ಒಸೆಯೆರ್‌ ಎಂಬ ಶುಭನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗಾ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷ 

ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಅಯುರಾರೋಗ್ಯ್ಛೈಶ್ಚ ರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪ ಪಾರನುಧಿನಿಕಭಾದ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಇತೋಇಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ- 


ಏ ಮೈ ಸೂರು ಅನುವಾದಕ 
ವಿಜಯನಾನು ಸಂ! ಚೈತ್ರ ಶುದ್ಧ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ ಹಾ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌. 
ತಾ|| 20-31 ೧8383 ಆಸ್ಚಾನ ಮಹಾನಿದ್ಧಾನ್‌ 
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ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ದಿವೋದಾಸೆ ಇತಿ ವಿಜವನೆ | 








* ಕ್ಕಿ ಕಾ 1 ಆಂ 













ಸಯಾನುಕ್ರ ಕಮಣಿಕೆ 


ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು" 
ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು, ೭-೨೯ 


೩. ಪ್ರೆಯೆ ಆರುಃ ಶಿತಿಸೃಷ್ಠಸ್ಯ ಎಂಬ ಏಳನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ-- | ಚ 6 ಟ್‌ ತ್ತ 
ನೀಠಿಕೆ- -ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ತ ಯಷಿಯೆ ಪರಿಚಯ. . ಕ ಎರಿ ತ ರಾ NE 00113711131 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. ಬ: 

ದ್ಯಾವಾಪ್ಸ ಥಿನಿಗು ಅಗ್ನಿಯ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೆಂಬ ವಿಚಾರ -. ಇಲ 6 

ಗೋ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು. Er ಜಟ 

ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಸ ಗಳು, ಪಂಚಾಧ್ವರ್ಯಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯ ವಿವರಣೆ...” 30 ರ. ಸ 

ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. | ನ 4p ಸ್ಮ ತ 

ಇಳಾ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ...' | ಇ. ಸಮಸ ಜ್‌ 


“J AR 


೮. ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ಎಂಬ ಎಂಭನೆಯ ಸೂಕ್ತ fo ಫಾ $1 ಆ ್ಪ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ. | ಹಃ ಧಿ ನ I 
ವನಸ್ಸತಿ-ಅಥವಾ ಯೊಪದ ವಿವರಣೆ. ; NN 

೫; ಯೂಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಫ್ರಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ. ಗೆ ಮಾ 529 ವ 

ಹಟ ಯೂಪವನ್ನು ನೆಡುವ ವಿಧಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಶಿ ಟಂ: ಕನಹ ; 

ಎ ಯೂಪದ ನಾನಾ ಪ್ರಭೇದಗಳು- ಖಾದಿರೈ ಬೈಲ Wh `-ಪಾಲಾಶ' ಇತ್ಯಾದಿ. ಸವಸ 5 
ಯೂಪವನ್ನು ಘೃತದಿಂದ ಧಾನ ಸಸ ಂಸ್ಸುರಿಸುವ ನಿಧಾನ ಇತ್ಯಾದಿ. ' | 
ಯೂಪಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಇತ್ಯಾದಿ. ಎ. ;7 ೧೩೭೧೧೧ ಬಚ್ಚ ಇ ಭಯ ಜಡ ಬ ಹ ) ಗ 


» 
ಶಿ 
(ಟೆ 


ಹ್ಹಿ - 


5 ಯೂಪಾಂಜನಕರ್ಮದ ಇತರ ನ x Bh for ಸಾ 


ಯೂಪಚ್ಛೇದ ಮಸ್ತು. ಯೂನಸ್ಥಾ ಪನನುಂತ್ರಗಳು ನ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಿನ ತ್ರ 


| ನು ಗಾ ಸುಡ ಬಾಡ ಡಕ] ೃಇಗ್ನತ್ತಾ ತ ನ ಸತಾ 
| ಅಕ್ಷ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಯಷಿಡೇವತಾಛಂದ ನಸ್ಸುಗ ಳು ಇತ್ಯಾದಿ: ಸಸ 
ಅಂಜಂತಿ: ತಾಂ ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 1 ಐತರೇಯಜ್ಪಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
“ಗಗ ಸ್ವಧಿತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿನರಣೆ, ಶಸನ ಚ ಸಥ ನಜ 
ರ ಯಾರು. ಎಂಬ. ನಷಯನಿನರಣೆ... ಆದ್ದ 


ಮ್‌ 


೧೦. 


೧೧. 


೧೨. 


‘xviii 


ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಷ್ಟು ಎಂಬ ವ್ರಿಷಯಧಿಮರ್ಶೆ, 
ತ್ಹಾಮಗ್ನೇ ಮನೀಸಿಣಃ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ.-- 

ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ, 

ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ- ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 

ಅಸ್ಟೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಳ್ಳೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳು. 
ಅಗ್ನಿ ರ್ಹೋತಾ ಪುರೋಹಿತಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ. ಸೂಕ್ಷ್ಮ-- 

ಪುರೋಹಿತ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ, 

ಮನ್ಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಂ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 

ಗೀ8ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರ. | I 

ಸೋಮ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ವೃತ್ರ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು. 

ದಾಸಪೆಶ್ಚೀಃ-ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ. 

ಧೀತಯೇಃ, ಅಪಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ, 


- ಪ್ರೆವೋ ದೇವಾಯ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತೆ 


ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮನ” ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


೪. ಆ ಸ ಮಂದ್ರ: ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತಿ 


ಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಅಗ್ಟಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಸ್ನ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳೆ ವಿವರಣೆ. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು; ಉಸ್ರು, ಅಶ್ಚಿನಕ್ರ ತು ಎಂದು 
ಮೂರುವಿಧೆ. 
ಪ್ರಾಶರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಏಳು ವಿಧ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರ 
` ಗಳು-ಉದಾಹರಣೆ:ಸಹಿತವಾಗಿ. | 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮ್ರಂಶ್ರ? ಗಳನ್ನು: ಪಠಿಸುವ: ಕ ಕ್ರಮ: (ಐತಾ ಹೂವಲ್ಲಿ) 
ವಿದಧ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ: ' | 
ಸೂರ್ಯ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, 
'ಮರುತ್‌ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿಸಯ್ತದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾ ಪಿಸೌಸಂ3ಿಕ ತ್ತರ, ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಕವಿ ಶಬ್ದದ ಮತ್ತು ಕ್ರಶು ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು. 
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146 
151 
156 
158 
| 
Iv 
178 
194 
198 
201 
208 
212 
218 
221 
227 
289 
244 
249 


251 
253 


268 


253 
954 
261 
277 
278 
28 
288 


೧೫. 


೧೬, 


೧೩, 


೧೮, 


೧೯. 


೨೦- 


೨೧. 


ಎ೨, 


ವಿಸಿ, 


ವಿಳಃ 


ವಿ ಪಾಜಸಾ ಪೈಥುನಾ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಸ್ತೋಮ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ, ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟುವಿಧ ಇತ್ಯಾದಿ, 
ಅರುಷ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


| ಜಾತನೇದೆಸ್ಸಿನ ಸ ಶ್ರರೂಪ, ಸ ಸ್ಥಾನಮಾನ ಇತ್ಯಾದಿ, 
ಅಯೆಮಗ್ಗಿ8ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಶಂಯು ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಯೆಸ್ರ್ಸದ್ಧೋತಾ ಎಂಬ ಮಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 


ಭವಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ಇಧ್ದ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
' ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಶಬ್ದದ ಅನಯವಾರ್ಥ 
ರಸ್ನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ಅರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತೆ-- 
ಅಗ್ನಿಮುಷಸಮಶ್ಚಿನಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ. KN 
ಆದೇ ವಿಷಯ ಉದಾಹರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ. 
ಸವಿತಾ, ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನ, 
ವಸು, ರುದ್ರ, ಆದಿತ್ಯರ ನಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಇಮಂ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ. — 
ಅಧ್ರಿಗು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ, 
ಅಯಂ ಸೋ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪೆತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ಧಿಷ್ಸ್ಯ್ಯಾ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ನಿರ್ಮಥಿತಃ ಸುಧಿತ ಎಂಬ ಇಪ್ಪಶತ್ತೆಮೂರನೆಯ ಸೊಕ್ತೆ- 


ಸೀಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ, ' 
ಇಳಾ ಶಬ್ದದ ವಿನಿಧಾರ್ಥಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ವ'ಪ ಸ ತನಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ವ ನೆಯ ಸೂಕ್ತೆ-- 


೨೫. ಅಗ್ನೇ ದಿವಃ ಸೂನುರಸಿ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 


ಪ್ರಚೇತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
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4 ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ | 
“೨೬. ಮೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಇಸ್ಪೆತ್ತಾರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 492 
ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ, | 496 
| ಅಗ್ಲಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಎರಡುವಿಧ. ಅರ್ಥಗಳು, ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 520 
-೨೩- ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳೆನೆಯೆ-ಸೂಕ್ತಿ- ; 531 
; ಘೃಶಾಜೀ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. ; 58ರ 
೨೮. ಆಗ್ಟೇ ಜುಷಸ್ಟ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಬನೆಯೆಸೂಕ್ತ--. : "ಸ್‌ 563. 
ಧಿಯಾವಸು ಶಬ್ದಾರ್ಥ. | 565 
ಅಗ್ನಿಯು ಸಹೆಸಸ್ಸತ್ರನೆಂಬ ವಿಷಯ್ಮ | | | 574 
೨೯: ಅಸ್ತೀದಮಧಿಮಂಥನೆಂ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಳ್ಕ--- ಕ 577 
ಇಳಾಯಾಃಸೆದ್ಯೇೊ ಇಳಸ್ಪದೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ _:ಅರ್ಥವಿಚಾರ. ; 509 
ಯೋನಿ ಶಬ್ದದ: ಅರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ. . 607 
ತೆನೂನಪಾಶ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥ. ಕ | | 610 
ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ, ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ . . ; 611 
ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ. ಆಧ್ಯಾಯವು:ಸಮಾಪ್ತವು. 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೩೦-೩೯ 
ಅಧ್ಯಾಯದ ಪೀಠಿಕೆ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ, ` | | 631 
ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು, ಪಶ್ಚ್ನೀ, 631 
ಇಂದ್ರನ ಭೌತಿಕವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ:ಗುಣಗಳು. | 638: 
ಇಂದ್ರನ ರಥ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು, | 040 
ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧ ಮತ್ತು ಇತರ ಸಾಧನಗಳು... . ತೆ 641. 
ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನಿಗಿರುವ ಆದರ. | °° 644 
ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವದ ವರ್ಣನೆ. ; 65ರ 
ಶ್ರ ದ್ಧಾರಹಿತರಿಗೆ ಆಗತಕ್ಕ ಬಾಧಕಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಸ್ಥಿರಪಡುವುದು ಎಂಬ 
ಅಂಶದ ವರ್ಣನೆ. ; ಕ್‌ 666 
೩೦. ಇಚ್ಛೆಂತಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನೆಯೆಸೂಕ್ತು-- "108 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


EE 


೩೧. 


೩೨, 


XXI 


ಶಾಸೆದ್ವಜ್ನಿರ್ದುಹಿತುಃ ಎಂಬ ಮೂವಕ್ತೊಂದನೆಯೆ ಸೂಳ್ತಿ 


ಪುತ್ರನಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಪುತ್ರಿಯೇ ಪುತ್ರನೆಂಬ ವಿಷಯ. 
ಈ ಯಕ್ಕೆಗೆ ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನ, ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. | 
ಪುತ್ರ, ಪುತ್ರಿ ಇವರಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ದಾಯಭಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ' 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು, 


ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಸೋಮಪತೇ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತಿ 


೩೩. ಪ್ರೆ ಸರ್ವತಾನಾಂ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪಿಳಿ, 


೨೧೬, 


೩೩, 


ತಿಲ, 


೩೯. 


ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ- ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರ ನು ನದಿಗಳನ್ನು -ಸ್ಮುತಿಸಿದ ವಿಚಾರೆ.- 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ಸುದಾಸನಿಗೂ ಇರುವ ರಾಜಪುರೋಹಿತ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ. (ಬೃ ಹದ್ದೇ 


ತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 
ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ವಿಪಾಟ್ಟು ತುದ್ರಿ ನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ, 


ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿತ್‌ ಎಂಬ Med; ನಾಲ್ಕನೆಯ: ಸೂಕ್ರೈ 
ಸೊಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ತಿಷ್ಠಾ ಹರೀ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೈಡನೆಯೆ Rp 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಯಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ: 
ಇಮಾಮೂ ಷು ಪ್ರೆಭ್ಸೃತಿಂ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ. 
ಪಿಬಾ ವರ್ಧಸ್ವೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ, . 
ವಾರ್ತ್ರಹತ್ಯಾಯೆ ಶವಸೇ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೇಳೆನೆಯೆ ಸೂಕ್ತಿ: 
ಅಭಿ ತಸ್ಟೇವ ದೀಧಯಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಇಂದ್ರೆಂ ಮತಿರ್ಹ್ಯದ ಆ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 4 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ. | 
ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಸ್ತೆವು 


ಪ್ರರ 
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ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ೨ದ' 





ಗೆ TN 


ಸೆಂಕೇತಾಕ್ಷರಗಳ ವಿವರಣೆಯು. 





ಅಥ, ಸಂ ಅಷಫರ್ವವೇದಸೆಂಹಿತಾ 
” ಬ್ಲ Hw 2 
ಆಪ. ಸೂ. ಆ ಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಆಪ. ಥೆ, ಸೂ... ಆಪಸ್ತಂಬ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಪ. ಪ. ಸೂ. ಆಪಸ್ಮಂಬ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 


ಯ. ಸಂ.--ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 

ಐ. ಆ. ಐತರೇಯಾರಣಕ 

ಐ. ಉ.- ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಐ. ಬ್ರಾ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
` ನಾ. ಉಛಾಂಡೋಗ್ಯೋಸಪನಿಷತ್‌ 

ಚ್ಛೆ. ಸೂ. ಜೈಮಿನಿಯ ಪೂರ್ವಮಿಸಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ: 
| ಜೈ. ನ್ಯಾ. ವಿ.--ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾ ವಿಸ್ತರ 
ತಾ. ಬ್ರಾ.--ತಾಂಡ್ಯಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತೈ. ಆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಅರಣ್ಯಕ 
ಶೈ. ಬ್ರಾ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ . 
ತೈ. ಸಂ.-ಶೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
ನಿ.--ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 

ಪಾ. ಸೂ,--ಪಾಣಿನೀಯ. ಸೂತ್ರ 

ಪಾ. ಶಿ.. -ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 

ಫಿ. ಅಥವಾ ಭಿ. ಸೂ.--ವಿಟ್‌ ಸೂತ್ರ 

ಬ್ರ, ಸೂ. ಬ್ರಹ್ಮೆ ಸೂತ್ರ 

ಮ. ಭಾ.-“ಮಹಾಭಾರತ 

ಮ್ಬೆ. ಸಂ.--ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 
ಯಾ. ಸ್ಕ್ರ್ಯೃ- ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಸ್ಕ್ರ್ಯೃತಿ 

ವಾ. ಸಂ.--ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 
`ವಾ. ಪು. ವಾಯುಪುರಾಣ 

ವಿ. ಪು... ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 

ಮೇ. ಸೂ.ವಮೇದಾಂತ ಸೂತ್ರ 

ಶ. ಬ್ರಾ. -ಶತ ಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 

ಸಾ. ಸಂ.--ಸಾಮವೇದ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ, : 
ಬೃ. ದೇ. -ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
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- 
| 








ಶ್ರೀ ಗಣೇಶಾಯ ನಮಃ 


ಯಗ್ಲೇದ ಸಂಕಿತಾ 





ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮೋ ಧ್ಯಾಯಃ 


ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಶೃತೀಯಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತೆಗಳು- ೭.೨೯ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಮಾಃ ಸುಮನಸ$ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರೆಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕ್ಕೆ ತಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ || 
ಯಸ್ಯ ನಿಕಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೋಂಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ [| 
ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ವೇಮೋ ವೇಹಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಫರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಖೇತ್‌ [ 


ಖಯಗ್ರೇದದ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಸಪ್ರಖಯಸಿಗಳಲ್ಲ ಒಬ್ಬ ನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಹಿಯು. ಈ 
ಮಂಹಲಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ ಖುಹಿಯೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ೧-೧೨, ಸೂಕ್ತಗಳು 
(ಒಟ್ಟು ೧೪೦ ಖುಕ್ತುಗಳು) ; ೨೪.೩೨ ಸೂಕ್ತಗಳು (೧೧೭ ಖುಕ್ಳುಗಳು) ; ೩೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧-೩, ೫ 
ಪಳ, ೧೧-೧೩ ಖಯಕ್ಸುಗಳು (ಓಟ್ಟು ೯ ಖುಕ್ಳುಗಳು) ; ೩೪-೩೫ ಸೂಕ್ತಗಳು (೨೨ ಖುಕ್ಳುಗಳಂ) ; ೩೬ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೯, ೧೧ ಹುಕ್ಕುಗಳು (ಒಟ್ಟು ೧೦ ಖುಕ್ಸುಗಳು) ; ೩೭-೫೩ ಸೂಕ್ತಗಳು (೧೪೪ ಖಕ್ಕುಗಳು) ; 
೫೭-೬೨ ಸೂಕ್ತಗಳು (8೬ ಯಕ್ತುಗಳು) ; ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೩-೧೫ ಖುಕ್ತು 
ಗಳು (೩ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ೫೦೧ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಸಿಯು. ಈ ಮಂಡೆಲ 
ದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಇತರ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ವಂಶಸ್ಥರಾದ ಇತರರು ಹುಷಿಗಳು. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂಡಲದ ೭-೨೯ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುಪುವು. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಯಹಿಯ ಹಡಿಷಯವಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿಕುಕ್ಕದಲ್ಲಿ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಸಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯೆ ಪುರೋಹಿಶೋ ಬಭೂನ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಸರ್ಷಮಿತ್ರಃ | ಸರ್ವಂ ಸಂಸ್ಕತಂ | ಸುದಾಃ ಕೆಲ್ಯಾಣಿದಾನಃ| ಪೈಜನನಃ ಪಿಹವನಸೃ ಪುತ್ರಃ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂಕ್ಕ. ೭, 


ಈ 
ದಿ 
ಗ ರು ಬಗಯ ಬಯ ಗಡ ಬ ಹ 


ಪಿಜವನಃ ಪುನಃ ಸ್ಪರ್ಧನೀಯಜವೋ ವಾನಿಶ್ರೀಭಾವಗತಿರ್ವಾ || ಸ ನಿತ್ಮಂ ಗ್ರಹೀತ್ತಾ 
ವಿಷಾಖ್‌ ಛುತುದ್ರೊ 38 ಸಂಭೇದೆಮಾಯಯಿ | ಅನುಯಯುರಿಶರೇ | ಸೆ ವಿಶ್ವಾವಿಿಶ್ರೋ 
ನದೀಸ್ಲುಷ್ಟಾನ-ಗಾಧಾ ಭವಶ.-ಇಶಿ | ಅಪಿ ದ್ವಿವದನಿ ಬಹುವರ ತೆದ್ಯದ್ದಿಶಿವಮಹಪರಿಷ್ಯಾತ್ತ- 
ದ್ರ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಕಾಮ || 
(ನಿ. ೨-೨೪) 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂದರೆ ಈ ಖುಹಿಯು ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ಪೇಹಿ 
ತನು ಅಥವಾ ಸಕಲರೂ ಇವನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಎಂದು ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಈ ಖುಹಿಯು ನಿಜ 
ವನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಣತನಾಗಿದ್ದನು. 


ಎಂದು ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಶಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನು ಕೊಬ್ಬ 
ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟು ವಿಷಾಟ ಮುತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ 
ನದಿಗಳ (ಸಪಂಜಾಬಿನಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ 13086 ೩nd Sut] ಎಂಬ ನದಿಗಳು) ಸಂಗಮಸ್ಸಾನಕ್ಕ ಬಂದನು. 
ಇವನಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕಳ್ಳರು ಇವನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಏಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ದಾರಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿರುವ ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಿಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲು 
ಅವು ಪ್ರವಾಹದ ನೀರಿನಿಂದ ಬಹಳ ಆಳವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ನೀರನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಾನು ಹಾದುಹೋಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸ್ತೋತ್ತಮಾಡಿದನೆಂದು (ಯ. ಸಂ. ೩-೩೩) ನೆಯ ಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೂ ಖಯ. ಸಂ. ೩-೫೩ರ 
೯.೧೧ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆಗ ಯಹಿಯು ಈ ನದಿಗಳನ್ನು 


ಈ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಯಹಿಯಂ ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯ. ಸಂ. ೩.೩೩-೫ರಲ ತಾನು ಕುಶಿಕನ 
ಮಗನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠಯಹಿಗೂ ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಗಳಿದ್ದವೆಂದು ರಾನಾಯುಣ 
ಭಾರತ ಮತ್ತು ಇತರ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳದೆ. ಇದಕ್ಕ. ಆಧಾಂವೂ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಇದೆ. ಅದ 
ಈ ಭಾಗದ ದಹೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುವುದು. 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಈ ಹಯಸಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥರ ಹೆಸರು ಖು, ಸಂ. ೩-೧-೨೧ ; ೩-೧೮-೪ ; ೩-೫೩-೧೩; 
೧೦-೮೯-೧೭ ; ಅ. ವೇ. ೧೮-೩-೬; ೧೮-೪-೫೪; ಚೈಮಿನಿಯ ಉಪನಿಷದ್ದಾ _ಹ್ಮಣ ೩-೧೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಶುನಶೈೇಫನ ವಿಷಯವಾದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪಾತ್ರವು ಬಹು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ನಾವು ಖಯ. ಸಂ. ೨ ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ವಿಶಾ 
ತ್ತಿ 
ಮಿತ್ರನು ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯನಾದ ಹುಹಿಯೆಂದು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕ ೨-೨-೧; ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೮-೧; 


೬-೨೦-೩ , 
ತೈ. ಸಂ. ೨-.೨-೧-೨; ೩೧-೭-೩; ೫-೨-೩-೪ ; ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ ೧೬-೧೯; ೨೦-೯; ಮ್ಸೈೆತ್ರಾಯಣೀಯ 


ಸಂಹಿತಾ ೨-೭-೧೯ ; ಕೌಶೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೫-೧; ೨೬-೧೪; ೨೮-೧,೨; ೨೯.೩, ಪಂಚನಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
೧೪-೩-೧೨ ; ಬೃ. ಉ. ೨_ ೨-೪. ಜೈಮಿನೀಯ ಉಪನಿಷದ್ಭಾ )ಹ್ಮಣ ೩-೩-೧೩ ; ೩-೧೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 

ಪುರಾಣಾಧಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನೆಂದೂ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅಧಾರವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಕೌಶಿಕನೆಂಬ ರಾಜನ ಮಗನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಸಂ. fx ಬ್ರಾ. 
೨೧-೧೨-೨) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ರಾಜನೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ನಿನಯಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಯಾವ 


ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. 
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ತ \ 
4 ಲೊಚ್‌ | 





ಅ. ೩, ಅ. ೧. ವ. ೧] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 3 
ಮೂರನೆಯೆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೋಮಸ್ಯೇತ್ಯನೆ:ವಾಕೇ ದ್ವಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಶತ್ರ ಪ್ರ ಯೆ ಅರುರಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಸೆ- 
ಪ್ರಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಿ: | ಅನುಕ್ತೆಶ್ತಾಕ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದೆ: | ಮಂ- 
ಡಲಾದಿಸರಿಭಾಷಯಾಗ್ಗಿರ್ದೇನಶಾ ! ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಸೂಕ್ತೆತ್ರಯೆಸ್ಯೆ ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸ" 
ಸ್ತ್ರೀಣೀತಿ ನಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ | ತದೇಕೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ॥ ; 
ಅನುವಾದವು. .ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗುವ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯ ಆರುಃ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಮಾರನೆಯ ನುಂಡಲಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಶ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆನೇ ಖಯಸಿಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳ ಮತ್ತು ಆತ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಗ್ಗಿ- 
ರುಷಸಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳ (೫, ೬, ೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಜಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವುದೇ ವಿನಿಯೋಗವು. | 
ಸೂಕ್ತ. ೭ 
ಮಂಡಲ-೩ 1 ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ರ-೭ 1 


ಅಷ್ಟ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ ೧, ೨ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷಂಖೈ- ೧೧! 
ಯಷಿಃ. ಪಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ || 
ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ || 
ಭೆಂದಃಶ್ರಿಷ್ಟಾಪ್‌' || 


ಸೂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ತ್ತ | 
ಪ್ರ ಯು ಆರುಃ ಶಿತಿಪೃಷ್ಣಸ್ಯ ಧಾಸೇರಾ ಮಾತರಾ ಪಿವಿಶುಃ ಸಸ್ತ ವಾಣೀಃ | 
ಜಾ | | 
ಪರಿಕ್ರಿತಾ ಪಿತರಾ ಸಂ ಚರೇತೇ ಪ್ರ ಸರ್ಸ್ಪ್ಯಾಶೇ ದೀರ್ಧಮಾಯುಃ ಪ್ರಯುಶ್ತೇ ॥ 
ಪಡಖಾಠೆಃ ಸ 


ಕಾ 


| | 

ಸ್ಟ! ಯೇ! ಆರುಃ | ಶಿತ್ತೀಪೈಷ್ಠಸ್ಯ | ಧಾಸೇಃ | ಆ 1 ಮಾತರಾ | ವಿನಿಶುಃ | ಸಪ್ತ | ವಾಜೇ: | 
| ಹ್ಞಾ 4 2: 
ಹರಿಂಕ್ಷಿತಾ | ಪಿಶರಾ | ಸಂ | ಚರೇತೇ ಇತಿ | ಪ್ರ! ಸರ್ಪ್ಟ್ರಾತೇ ಇಕಿ |! ದೀರ್ಫಂ | ಆಯುಃ | 


| 
ಪ್ರಲಯೆಜ್ಞೇ ಗಂಗ 
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ಇಯಣಭಾಷ್ಯಸೂತಾ [| ಮಂ. ೩. ಅ. ೧ ಸೂಕ್ತ. ೭. 
ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಮಂ 


ಶಿತಿಪೃಷ್ಠಸ್ಯ ನೀಲಪೃಷ್ಠಸ್ಯ ಧಾಸೇಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 'ಧಾರಯಿತುರಗ್ನೇರ್ಯೇ ರಶ್ಮಯಃ ಪ್ರಾ- 
ರುಃ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣೋದ್ಸಚ್ಛಂತಿ ತೇ ರಶ್ಮಯೋ ಮಾತರಾ ಮಾತರಾ 
ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರನಿಷ್ಟಾ8 | ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾವಾ 
ಪರಿಶೋ ವರ್ತಮಾನೇ ಪಹಿಶರಾ ಪಿಶರೌ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಾವಿವಿತು | 
ವಾಣೀರ್ವನನೀಯಾ ನದೀಶ್ವಾನಿವಿತುಃ | ಹರಿಕ್ಷಿಶಾ 
ಇ್ಯಾವಾಪ್ನ ಸಥಿವ್ಯೌ ಶೀನಾಗ್ನಿ ನಾ ಸೂಚಕ | ಸಮ ಶ್ಯ ತ್‌ ವ್ಯವ- 
ಹರತಃ | ತಥಾ ಪ್ರಯಸ್ಸ್ಲೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯಣನಷ್ಟುಂ ದೀರ್ಷಮಾಯುರಗ್ಗೆ (ಪ್ಲಿರಂ ಜೀವನಂ ಪ್ಪ 


ಪ್ರಭೂತ- 

ವ ವಾ ಪ್ರಸರ್ಸ್ಟಾಶೇ | ಪ್ರಸಾರಯತಃ 1: ಸಂಪಾಚಿಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಯದ್ವಾ ಡ್ಯಾವಾಪೃಥಿಷ್ಯಾ 
೪ ೧) * 

ಪ್ರಯಕ್ಸೇ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸತತಂ ಯೆಷ್ಟುಂ ಯ 'ಜಮಾನಸ್ಯ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ ಸಂಪಾಜಿಯತಶಃ | ಹ | ಪಿ- 


ಪಾತಶ್ಚೇನಾದ್ಯುದಾತ್ಮಃ | ತಸ್ಯ ಛಂದಸಿ ಮ್ಯವಹಿಪಾಶ್ಲೇತಿ ಆರುರಿಶ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧಃ | ಆರುಃ ಇರು- 


ಗತಾ | ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ | ಯದ್ವೈ ತ್ತಯೋಗಾಜಿನಿಘಾಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಶಿತಿಸೈಷ್ಮಸ್ಯ | ಸೃಷ್ಠ- 
ಶಬ್ದಸ್ಥಕ್ಸ ೨ತ್ಯಯಾಂಶೋ$ಂಶೋದಾತಶ್ರಃ $ | ಶಿಶೇರ್ನಿತ್ಯಾಬಹ್ತ ಚ್‌ ಬಹುನಿ ್ರೀಹಾನಭಸದಿಕ್ಕು ತ್ತ. ರಪದಬಪ್ಪೆಫ್ಸೆ- 
ತಿಸ್ವರತ್ತಂ ! ಧಾಸೇ8 ! ಡುಧಾಣಖ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋಃ | ಧೇಬ್‌ ಹಾನೇ ವಾ! ತಸ್ಮೂಶ್ಛ ರ್ಶ ಯರ್ಫೌ- 
ಣಾದಿಸೆಃ ಸಿ: | ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಮಾಠರಾ | ನಪ್ಪೈನೇಷ್ಟ್ರೃತ ತೃಷ್ಟೃ ಸತ್ತ ಹೋತೃಪೋತ್ನ ಮಾತೃ ಹಿಶ್ಸ ಜೂ- 
ಮಾತೃದುಹಿತೃ | ಉ.೨-೯೬ | ಇತಿ ಶೃಜಂತಶ್ಚೇನ ನಿಸಾಶನಾದಂಶೋದಾತ್ರ್ಯಃ। ಯಶೋ ಇಂತಿ ಗುಂ: | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ವಿವಿಶುಃ | ನಿಶ ಪ್ರೆವೇಶನೇ | ಅಜಿ ಆಸಂಯೋ ಗಾಲಿ ದಿತಿ 
*ದ್ವದ್ಛಾವಾಮ್ಗಣಾಭಾವಃ | ನಿಘಾಶಃ। ಸಪ್ತ! ಸೃಷಳ್ಲಗಳಾ। ಸಪ್ಯಶೂಭ್ಯಾಂ ತುಬ್‌ ಚೆ! ಉ. ೧-೧೫೬ | 
ಇತಿ ಸಹಪೇರ್ನ್ವಿಧೀಯಮಾ ನಃ ಕನಿನ್‌ ಸವ ಬಾಹುಲಕಾಬೇಶಸ್ಯಾಪಫಿ ಭವತಿ | ಖು ಾರಸ್ಯಾ- 
ಶಾರಶ್ವ | ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತೋತಪಿ ವ್ಯತ್ಯೈಯೇನಾಂಶೋದಾತ್ತ್ಮತ್ನೆಂ | 


ಆ 


ಸರಿತ್ರೆಕಾ! ಫ್ಲೈ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋ | 
ಕ್ವಿಜ್‌ ಚೇತಿ ಕಿಪ್‌! ಪಿತ್ತ್ಯಾತ್ತುಗಾಗಮಃ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಕೃಷಮುತ್ತರಪವಪ್ಪಕ್ಪತಿಸ್ವರಪ್ಟಂ | ಸುಪಾಂ 


ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಜಾಬದೇಶಃ | ಚಿರೇಶೇ | ಚಿರ ಗಶಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ | ಸಂಪೂರ್ವಾಜಚ್ಛ ರಠರೇ॥ ಸಮು 
ಸ್ತೃತೀಯಾಂುಳ್ತ್ರಾರಿ್‌ | ಪಾ. ೧-೩-೫೪ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ನಿಘಾಶಃ |: ಸರ್ಸ್ಪಾಶೇ | ಸ್ನ ಗತಾ | 
ಆಯಮಂಕರ್ಜಾವಿತೆಲ್ಕರ್ಥಕ | ರೇಫಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಈದೂದೇದಿತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ | ನಿಘಾತಃ! 


ಆಯುಃ | ಇನ್‌ ಗಶ್‌ೌ | ಉಸಿನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಏಶೇರ್ಣಿಚ್ಚೇಶ್ಯುಸಿನ್‌ | ಚಿತ್ರಾ _ಪ್ಪೃದ್ದಿಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾ- 
ದಾಷ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಪ್ರಯೆಕ್ಲೇ! ಯಜ ಆಸ ಚಾಸಂಗೂ ಕರಣವಾಫ್ಥೆ ಚ್ರತ್ವಸ್ತತ್ತು ಮಥ ಸೇನ್ಸ್ಪ- 
ತ್ಯಯಃ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಕ್ಕ ನಿಮುತ್ತರಹದಸಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಕೃನ್ಮೇಜಂತ ಇತ್ಯವ್ಯಯೆಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
ಅಷ್ಯೆಯಾದಾಪುಪೆ ಇತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶಿತಿಪೃಷ ಸೈ ನೀಲಪೃಷ್ಮ ಮೂ | ಧಾಸೇ8--ಸರ್ವಾಧಾರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ | ಯೇ ಯಾವ 
ರಶ್ಮಿಗಳು | ಪ್ರ ಆರು&--ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೊರಡುತ್ತ ವೆಯೋ | (ತೇ--ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು) | ಮಾತರಾ-- 
ವರಾತಾಪಿತ  ಭೂತರಾದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಯಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಆ ವಿವಿಶುಃ--ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿವೆ; ; (ಮತ್ತು)! 
ಸಪ್ತ-- ಹ ಸ್ವಭಾವದ | ವಾಣೀಃ--ವನನೀಯ ( ಪೂಜಾರ್ಹ)ವಾದ ನದಿಗಳೂ | (ನಿವಿಶುಃ- -ಪ್ರವೇ 
ಶಿಸಿವೆ); | ಹರಿಕ್ರಿತಾ--ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ | ನಿತರಾ--ವಮತಾತಾಪಿತೃ್ಯಸ್ಥಾಶೀಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು | 
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ಪಾರಾ. ಸಡಾ. ಡ್‌ ಸ್ಲಾಮ್‌ ಮ್‌ ಇರ್‌ ಹಾರ್‌ ರ್‌ ಜಾರ ಗರಗರ ಕಾರ” ರ್ಸ್‌ ರ್ಜ ಸಾ್‌ ಸಾ ಇರ್‌ ಇಶಾರ” ಇಹಾರ್ಜ. ಜೌ ನರ್‌ ಹಾವ ಹಾಗಾ ಭಾ ಷ್‌ & ಜ್ಯಾ 5 
mi rah coe Mc ಮಾಮಿ ರ್‌ ಸ್ಯಾ ರನ ನ್‌್‌ ನೌ 


ಸಂ ಚೆರೇಶೇ--(ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತನೆ; (ಮತ್ತು) | ಪ್ರಯಕಶ್ನೇ-- ಹೆಚ್ಚಾದ ಯಾಗಾ 
ಚರಣೆಗೋಸ್ಟ ರ | ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಆಯುಃ-..(ಆ ಿಗ್ರಿ ಗೆ) ದೀರ್ಥಾಯುಷ್ಯವನ್ನು [ಅಥವಾ ಪ್ರೆ ಭೂತಾನ ವನು ೩) | 
ಪ್ರಯೆಸ್ಟೇ- ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಸತತವೂ ಯಾಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ದೀರ್ಹಂ ಆಯುಃ (ಯಾಗ, 
ಕರ್ತ್ಶವಿಗೆ) ದೀಘಾಾಯುಷ್ಯವನನ್ನು (ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತಾನ್ನವನ್ನು] | ಪ್ರೆ ಸರ್ಪ್ರಾಶೇ-- ಹರಡುತ್ತವೆ (ಒದಗಿ 
ಸುತ್ತವ), 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನೀಲಪೃ ಷ್ಮರೂ ಸರ್ಪಾಧಾರನೂ ಅದ ಆಗ್ತಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹೊರಟು ಪ್ರಪಂಚ ಮಾತಾ 
ಭೂತರಾದ ದ್ಯಾವಾಸ್ಸಧಿವಿಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ; ಅದೇ ರೀತಿ ಪ್ರವಹಣಶೀಲಗಳೂ 
ಕ್ರ . ನ್ಯಾ ಆದ ನದಿಗಳೂ ವ್ಯಾವಿಸಿವೆ; ವ್ಯಾ ಸಕವಾದ ದ್ಯಾವಮಾಪೃಥಿನಿಗಳು, ಯಾಗಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
೦ದ್ಕು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮ ಹ ಯಜ ಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತಾನ್ನೆನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ಅ ಅಗ್ನಿ 


English Translation. 

The (rays) of the blackbacked, all-sustaining (Agni) have arisen, and 
pervaded the parents (earth and heaven) and the flowing rivers ; the surround- 
ing parents co-operate with him; and bestow long life for the sake of assiduous 
worship: 


ಬಿ 


ಧಾಸೇಃ-- ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಶುಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಧಾಸಿಃ ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಾಠನಃಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಧರಿಸಿರುವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನಲಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಮಾತರಾ ವಿವಿಶುಃ ಸಸ್ಕವಾಣೀಃ-- ವಾಣೀ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು .ವಾಜ್ಚಾ 
ಗಳಲ್ಲ (ನಿ. ೨-೨೩) ಪಾಠಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನದಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ, ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು 
೪ ವ್ಯಾಸಿ ನಿಸಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಪ್ತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ 
ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡ ಸಪ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವಪುಳ್ಳವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಸ್ವಭಾವವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮಾತರಾ ಎಂಬ ಖಐದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗದಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆಂದು ಈ ಹದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಗ್ಟಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳಲ್ಲ-(ಭೂಮ್ಯ ಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ)ಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳಾಗಿ (ತಾಯಿತಂಜೆಗಳಂತೆ) ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪೋಷಕರಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ದಿ ಹೇಳಿದೆ. 


3೨.1. 
ಹಾಸ 


2! 
೨1, 
u 4. 
7೬೩ 


ಪರಿಕ್ಷಿತಾ ಪಿತರಾ--ಪರಿಶೋ ವರ್ತಮಾನೇ ಪಿತರೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಾಯಿತಂದೆ 
ಗಳಾಗಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತ ವೆ ಮತ್ತು ಇವುಗಳು ಅಗ್ನಿ 
ಯೊಡನೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಹಕರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೩. ಆ. ೧. ಸೂ. ೭ 


~~ ( ರ ಇ ಡಾ. ಇತ, ಇ ತ... ಎಪ್‌. ಇತತ ಇರಾ... ಮ. ಇ. SURES Ye 


ಪ್ರಸರ್ಪಾಕೇ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ ಪ್ರಯೆಜ್ಞೀ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧೆವಾದ 
' ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಯಜ್ಞವು ವಿಫ್ಲೌ ವಿಲ್ಲದ ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 'ಬೀಕಾಗುವ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯು -ಯಜ್ಞ ನು ನಡೆಯು 
ತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವಿಕೆಯೆನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವರಿಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಆಯುಃ ಎಂಬ ಸದವು ಇಸ್ರೃತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸಾಯಣರು 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲ--ದ್ಯಾವಾಸೃೈಥಿವ್ಯೌ ಸ್ರಕೆ- 
ರ್ಷೇಣ ಸತತಂ ಯಷ್ಟುಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ ಸಂಪಾಡಯತಃ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಸರ್ವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬಹೆಳಕಾಲದನರಿಗೂ ಜೀವಿಸಿ ಇರುವುದಕ್ತಾಗಿ 
ಆಯುಸ್ಸಿನ (ಜೀವಿತಕಾಲದ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಅನುಗೃ್ರಹಿಸುತ್ತಾರಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ಲಕಾರರು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ದ್ಯಾರ್ಮೆೇ ಹಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿರಶ್ರ ಬಂಧುರ್ಮೇ ಮಾತಾ ಪೃಥಿವೀ ಮಹೀಯಂ | 
ಉತ್ಕಾನಯೋಶ್ಚವಮ್ಟೋ ೩ ರ್ಯೋನಿರಂತರತ್ರಾ ಪಿತಾ ದುಹತುರ್ಗರ್ಭಮಾಧಾತ್‌ ॥ 


(ಮ. ಸೆಂ. ೧-೧೬೪-೩೩). 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹಂರಸಿರುವರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು. ಉದಕಂ ಹಿ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ ಪೆಶಿತಂ ಪಾರ್ಥಿ- 


ವೇನ ಧಾತುನಾ ಸೆಂಪೃಕ್ಕೆಂ ಓಷಧೀಭಾವಮಾಗಮ್ಯ ಶರೀರಭಾವೇನ ಅವತಿಷ್ಮ ತೇ ಇತ್ಯೇತದಪೇಸ್ಸ್ಯ 
ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಮಾತಾಹಿತರೌ ಉಚ್ಛೀತೇ | ದ್ಕುಳೋಶದಿಂದ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ) 
ವೃಷ್ಟಿ ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದ ನೀರು ಪೃಥಿನಿಯಿಂದ ಸೇರಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಶರೀರದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು (ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು) ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 
ಮಾತಾಸಿತೃಗಳ ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಎಸ್ಕಿ 

ದ್ವೇ ಸ್ರುತೀ ಅಶ್ಯಜವಂ ಸಿತ್ಕ್ಯಣಾಂಮಹಂ ದೇವಾನಾಮುತ ಮರ್ತಾನಾಂ | 

ತಾಭ್ಯಾಮಿದಂ ವಿಶ್ವಮೇಜತ್ಸಮೇತಿ ಯದಂತರಾ ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚೆ! 

(ಮ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೫). 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಪನ್ನು ದಹರಿಸಿ, ತತ್ವ ತೆಸ್ಯ ಉಪೆಕಾರಸ್ಕಾಭಾವೇ ಸತೀತರ್‌ೌ ಮಾತಾಸಿತರಾವಳಿಂಚಿತ್ಯರಾ- 
ಮೇವ ಭವತಃ | ತೆಸ್ಮಾದುಪೆಪದ್ಯತೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋ8 ಮಾತಾಪಿತೃ್ಯಭಾವಃ | ಏವಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿ- 
ವೀಭ್ಯಾಂ ಅಂತರಿಸ್ಷೇಣ ಚೆ ಅವಕಾಕದಾನೇನ ಅನುಗೃಹ್ಯಮಾಣೇನ ಏತಾನಿ ಅಸ್ಮದಾದೀನಿ ಭೂತಾನ್ಯುತ್ರ- 
ದ್ಯಂತ ಇತಿ ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಮಂತ್ರದೈಶಾ ಸ್ಥಾಪಿತಂ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಉಪಕಾರವು 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾದ ತಾಯಿತಂದೆಗಳು ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರೂ ಆಗಿರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಿಳು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಿರುವವರ ಶರೀರವು 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟ್ಟ ವಾದ ಖುಹಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಇಲ್ಲ ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೌ ಯಷ್ಟುಂ (ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ) ಪ್ಲೇವಳಂ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಅನ್ನಂ ವಾ (ಪ್ರಸಾರ- 
ಯತಃ) ಸಂಪಾಡಯೆಶಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಯೆಜ್ಞವು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ 


ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುವು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-.- 
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ರ್‌ ಹ ಈ ಗ ಮೊಗ ಖಗ್ರೇದಿಸಂಹಿತಾ ಗ್ಗ 


ದ್ಯಾವಾ ನಃ ಪೃಥಿವೀ ಇಮಂ ಸಿದ್ರಮದ್ಯ ದಿನಿಸ್ಪ್ರೈಶಂ | 

ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು ಯಚ್ಛೆತಾಂ ॥| (ಮ. ಸೆಂ. ೨-೪೧-೨೦). 
ಎಂಟ ಖುಳ್ಳನ್ನು ಉದಹಂಸ, ದ್ಯಾ ವಾಪೃ ಥಿನ್ಯೌ ನ ಇಮಂ ಸಾಧನಮದ್ಯ ದಿನಿಸ್ಪೈಶಂ ಯಜ್ಞಂ 
ದೇವೇಷು ನಿಯಚ್ಛತಾಂ | ಈ dy ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯ ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಸಂತೋಷ ನಡುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಏವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ನರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ-ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 


ಓತ ಮೋ: ಸೋಸಕಾರಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಾ3ತ್ಸರ್ಯವು ಸೂಚೆತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಖಪ್ರತ್ರಿಯಾ 
ಪ್ರ--ನಿಷಾತಾ ಆಮ್ಯದಾತ್ಮಾಃ (ಫಿ. ಸೂ. ಆ೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ನಿಪಾತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮5) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ಯವಧಾನ 


ದ್ವರೂ ಆರು$ ಎಂಬ ಸ್ರಿಯಾಸದದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉಪಸರ್ಗವೆಂದು 


ಆರು8-.ಖು ಗತೌ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲು ಜ೯ಲರಲಿಖಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪. ೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಶೇ ವ ತಾನಾರ್ಥದ€ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಸೆ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಆರುಃ ಎಂಬ ರೂಪ 
ವಾಗುತ. ದೆ, ಬುರಿಜೆ ಬ್ಲ 


ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೌದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿಶ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಸ್ರತಿಷೇಧ ಬ 


ರುತ್ತದೆ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶಿತಿಷೃಷ್ಠಸ್ಯ- ಸೃಜು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ತಿಥಫ ಪೃಷ್ಠ ಗೂಥಯೂಥಪ್ರೋಥಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೨- 
೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃಜ್ಯ ಶಬ್ದವು ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯತಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಶಿತಿ ಪೃಷ್ಠಂ ಯ ಸ್ಕ ಸತ. 
ತಸ್ಯ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಹದ ನ್ರಕೈತಿಸ್ವರಕ್ಸೆ ಆಸವಾದವಾಗಿ ಶಿತೇರ್ನಿತ್ಯಾ ಬಹ್ವಣ್ಯಹುವ್ರೀನಾವಥ 


ಸತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಧಾಸೇ:“ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಥವಾ ಧೇಟ್‌ ಸ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲ ಔಣಾದಿಕ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಹ. 

ಮಾತರಾ--ನಸ್ತೃ ನೇಷ್ಮೃ ತ್ರಷ್ಟೃ ಶತೃ ಹೋಶೃ ಪೋತೃ ಸಿತ್ಛ ಜಾಮಾತೃ ಮದುಹಿಶೃ- 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಜಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾದುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿವಚನ (ಜೌ) ಸರವಾದಾಗ ಯ ತೋ ಜೂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ವಿವಿಶು8 ವಿಶ ಪ್ರನೇಶನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಮೈಪದಾನಾಂ--- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ಲಣ್ಣಿಮಿತ್ಮವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ.. ಆಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕೆದ್ವದಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಬ) 
ತಿಜ್ಜತಿಜ8 (ಪಾ. ಸೂ. ಲಿ-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩, ಅ. ೧. ಸೂ. ೬ 
ಸಪ್ತ — ಸೃಷ್ಣ ಎ ಗತೌ ಧಾತು. ಸಪ್ಯ ಶೂಭ್ಯಾಂ ತುಬ್‌ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮತ್ತು ತುಬಾಗಮವು ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೂ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದಲೇ ಯಕಾರಕ್ಕ ಅಕಾರಾದೇಶ, ಸಪ್ರನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ನಿತ್ತಾದರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಹಗು ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ಸರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪರಿಕ್ಷಿತಾ-- ಪರಿ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಕ್ಷಿ  ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೆ (ಖಾ. ಸೂ 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಕಸ್ಯಪಿತಿಕೈತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- 
೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ,. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಪಹ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪರಿಕ್ಷಿತಶಬ್ದ. ದ್ವಿವಚನ (ಜೌ) ಪಠವಾ 
ದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ*್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾ ದೇಶ. 


ಪಿತರಾ--ಮಾತರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಂತೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೆರೇತೇಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸಸರ್ಸಸಂಬಂಧವಏರುವುದರಿಂಡ 
ಸಮಸ್ತ )೨ತೀಯಾ ಯುಕ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ, ಒನೇಹದಿಯಾಗುತ್ತೆಡೆ. ಬಟ್‌ 
ಪ್ರಫಮಪುರುಷ ದ್ರಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರ್ಪ್ಟಾತಶೇ--ಸೃ ಗೆತೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾನತೋರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಪ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಡ್ವಿ ಅಟ ಲ 
ಛಾಂಪಸೆವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ರೇಫವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ನ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಏಕಾರಾಂತದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಡುದರಿಂದ ಈಜದೂದೇಡ್ಡಿವಚೆನಂಪ್ರೆಗೃಹ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ- 
ಗ್ಲೃಹೆಸಂಜಾ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲಿ `` ಇ ಸಾ 


ಆಯುಃ--ಇಣ ಗತೌ ಧಾತು. ಉಸಿನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುನೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಏಶೇರ್ಜೆ ೯ಚ್ಚೆ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಸಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿತ್ತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆಚಟೋಣಇಣ್ಲತಿ ಎಂಚುದರಿಂದ ಥಾತುನಿಗೆ ವೃದ್ದಿ. ಏಚೋಯೆವಾಯಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ 
ಅಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇನ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡ್ಯು- 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 

ಪ್ರಯನ್ಷೇ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸೆಂಗಪತಿಕರಣದಾಸೇಷು ಧಾತು. ತುಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥತೋರು 
ವಾಗ ಶುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಸೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಟ.- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂಜ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಷಢೋಕಕೆ8ಸಿ ಎಂಬುವರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರ ಇ. 10 ರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಯಕ್ಷೇ ಎಂದು ST: ಪ್ರುದಿಸವಾಸ. ಗತಿಕಾರಕೋಪ- 
ಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸ ದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಶಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಕಾರಾಂತಕೃದಂತಶಬ್ದವಾದುವ 
ರಿಂದ ಕ ನೇಹಂತ (ಪೂ. ಸೂ. ೧-೧- ೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ನಾ ಜ್‌ ಅವ್ಯಯಾ. 

ದಾಷ್‌ಸುಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪- ೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅ ಶ್ಚಜರ್ಯಭಗ್ಮ ಫ್ರೈ ೧. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧ 


~~ eS ಹನ್‌ 


ನ್‌್‌ ಮಾಸಾ ಬಾಜಿಸ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


ಈ: 


| | | 
ದಿವಸ್ತಸೋ ಧೇನವೋ ನೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಾ ದೇವೀರಾ ಸ್ಟ್‌ ಮಧುಮದ್ವಹಂತೀಃ 


i | | | | 
ದಿವಸ್ನಸಃ | ಫೇನವಃ | ವೃಷ್ಣ8 |! ಅಶ್ವಾಃ | ದೇವೀ | | ತಸ್ಥೌ | ಮಧು ಮತ" | ವಹಂತೀಃ | 
| | | | 
ಯಶಸ್ಯ | ತ್ವಾ! ಸದಸಿ | ಶ್ಲೇಮಳಯಂತಶಂ | ಹರಿ | ಏಕಾ | ಚೆರಶಿ | ವರ್ತನಿಂ | ಗೌಃ |೨ ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವೃಷ್ಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶುರಗ್ಹೇರಶ್ವಾ ವಾಹನರೂಪಾ ರೋಹಿತಾ ದಿವಕ್ಷಸೋ ದಿವಂ ವ್ಯಾ. 
ಪೈ ವರ್ತಮಾನ ಧೇನವೋಂಗ್ಸೇಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ ಬೋ ಭವಂತಿ | ಸೋತಯಮಗ್ಲಿರ್ಮಥಧುಮತ್‌ ಮಾ- 
ಧುರ್ಯೋಪೇಶಮುದಳೆಂ ವಹಂತೀರ್ದೀನೀರ್ದ್ಯೋತಶನಶೀಲಾ ನದೀರಾಶಸ್ಸೌ | ಆತಿಷ್ಕತಿ । ಪ್ರಾಪ್ಪ್ತೋತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ । ಗೋಶಜಬ್ಹೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾಗ್ತಾಚೀ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾಂ ವಾಚಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾ ಇತ್ಯಭಿಧಾ- 
ನಾತ್‌ | ಏಕಾ ಗೌಃ ಕಾಜಿದುಕ್ತವಿಧಾ ವಾಕ್‌ ಯಶಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಸದಸಿ ಸ್ಥಾನೇಇಂಶರಿಕ್ಷೇ ನ್ಷೇಮಯಂತಂ 
ಕ್ಷೇಮಮಾವಾಸಮಿಚ್ಛಂಶಂ ವರ್ತನಿಂ ಜ್ವಾಲಾಃ ಪ್ರವರ್ಶಯಂತಂ ಶ್ರಾ ಹೇ ಅಗ್ಸೇ ತ್ವಾಂ ಪರಿಚೆರತಿ | 
ಸೇವಶೇ ॥ ದಿವಕ್ತಸಃ | ಅಶ್ಲೂ ವ್ಯಾಷ್ಕ್‌ | ದಿವಂ ಮ್ಯಾಪು್ಗನವಂತೀತಿ ದಿವಶ್ರಸಃ | ವಕ್ಷ ಶೋಷೇ | ರೋ- 
ಸಾರ್ಥೊಆಪ್ಯಯಂ ಥಾಶುರತ್ರೆ ನ್ಯಾಪ್‌ ವರ್ತತೇ | ದಿವಂ ವಶ್ಚಂತಿ ವ್ಯಾಪ್ಪುವಂತೀತಿ | ಅಸುನ್ನಿತ್ಯಸು- 
ನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ವಲೋಪಃ | ಕೈಮತ್ತರಸಡಪ್ರಕೈತಿಸ್ತರತ್ವಂ | ಧೇನವಃ | 
ನುರಿಶ್ಯನುವೃತ್ತ್‌ ಧೇಟ ಇಚ್ಚೇತಿ ಅನುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಇಕಾರಸ್ಯ ಗುಣಃ | ಪ್ರಶ್ಯೈಯಸ್ಪರಃ | ವೃಷ್ಣಃ | 
ವೃಷ ಸೇಚನೇ | ಕೆನಿನ್ಯುವೃಷಿಶಸ್ನರಾಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | ಕತ್ತ್ಯಾಮ್ಲುಹಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರಃ | ಅಶ್ರಾ8। ಆಶೂ ವ್ಯಾಸ್‌ | ಅಶಿಪು_ಹಿಲಟಕಣೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಷನ್‌! ನಿಶ್ನಾ_ದಾಮ್ಯವಾತ್ತಃ | 
ತಸ್ಥೌ! ಷ್ಕಾ ಗೆತಿನಿವೃತ್ತ್‌ | ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್ಜಜರ್ಲಹ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌, ಆತ ಔ ಐಲ ಇತ್ಯಾ ಕಾರಃ | 
ನಿಘಾಶಃ। ಮಧುಮ್‌ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತ್‌ ಫಲಿಸಾಟಿನವಿಮನಿಜನಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನೇರುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಶಶ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ನಕಾರಸ್ಯ ಧಕಾರಃ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ತ್ವಾ! ಯುಷ್ಛ ಚ್ಛಬ್ದಸ್ಸ ದ್ವಿತೀಯೈಕ- 
ವಚೆನಾಂತಸ್ಯೆ ಶ್ವಾಮಾವಿತಿ ಶ್ವಾದೇಶಃ | ಅನುದಾತ್ತಶ್ನ | ಶ್ಲೇಮಯಂಶಂ | ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗಶ್ಯೋಃ | 
ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹುಸೈಧೃ ಶಕ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | ಕ್ಷೇಮಮಾವಾಸವಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂಶಂ। ಸುಪ ಆತ್ಮನ: ಕೈಜಿತಿ 
ಕ್ಯಚ್‌ | ಕೃಜಿ ಜೇಶೀಶ್ವಂ ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಥಇತಕಿ ದೀರ್ಥತ್ವಂ ಚೆ ನ ಛಂದೆಸೃಪು- 
ತ್ರಸ್ಕೇತಿ ಪ್ರತಿಷಿಧ್ಯತೇ | ಕ್ಯಚಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾಪಂಶೋದಾತ್ರ: | ತದಂತಾಚ್ಛೆತೃಪ್ರಶ್ಯಯೆಃ | ಶೆಪ್‌ | ಶಪಃ 
ಪಿತ್ಲಾವನುದಾತ್ಮತ್ವಂ ಶತುಶ್ಚ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ | ತಯೋಃ ಕೃಚಾ ಸೆಹೈಕಾದೇಶೇ ಕೃತೇ ಏಕಾ- 
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ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩, ಅ, ೧. ಸೂ. ೭. 


ಹಾ ಡಾ ಭಾ ಹಾಸ ಹಾಂ ಜಾ 


ದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ ಇಶ್ಯೇಕಾದೇಶ ಉದಾಶೈಃ | ಅಂ! ಸುಸ್ತ್ವಾಡಿನುದಾಶತ್ರೆಃ |! ಉದಾಶ್ತಾ- 
ದನುದಾಶ್ರಸ್ಯೇಶ್ಯಮಃ ಸ್ಪರಿಶತ್ವಂ | ಏಕಾ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇಣ್ಫೀಕಾಪೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಕನ್‌ 


| ಭದೆಂತಾ- 
ದಾಪ್‌ | ನಿತ್ಸ್ಚರಃ | ವರ್ತನಿಂ | ವೃಶು ವರ್ತನೇ | ಅಂಶರ್ಭಾನಿಶಣ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಶೇಶ್ವ | ಉ. 
೨-೧೦೭ | ಇಶ್ಯನಿಃ | ಗುಂ | ಪ್ಯಕ್ಯಯೇಂಕೊಟಫಾಸ್ಥಿ, ತಂ | ಗೌಃ | ಗಣ್ಸು ಗತೌ ಗಮೇ- 


ರ್ಡ್ಚೊೋಃ | ಉ. ೨-೬೭ | ಇತಿ ಡೋಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಡಿಶ್ತ್ವಾಟ್ಟಿ ಲೋಪಃ ಗೋಶೋ.. ಟ್‌ ಹ 


ಸುಪೋ 
ಇೆಶ್ಪಾ ,ದ್ವೃದ್ದಿಃ | ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 
ವ್ರ ಷ್ಣ ೬ .ಕಾವಪಿವರ್ಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಅಶ್ವ್ವಾಃ--ವಾಹನರೂಪನಾಜ ರೋಹಿತನರ್ಣದ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳು | ನ ಾತಂಕನನ್ನ ವ್ಯಾಫಿಸಿ ಇರುವುವುಗಳಾಗಿ |! ಧೇನವಃ- - ಅಃ 


ವವುಗಳಾಗುತ್ತವೆ; (ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು) 


ಸ್ನ ಗೆ ಪ್ರೀನಿಯುಂಯುಮಾಡು 
ಹೇ 
ವಹಂತಿೀೀ- ವಹಿಸುನವುಗಳೂ |! ದೇನೀಃ- ದೆ 


ಮಧುಮತರ್ತ್‌--ಮಾಧುರ್ಟೋಪೇಶನಾದ ಉದಕವಪಸ್ನು | 
ದ್ಯೋತನಶೀಲಗಳೂ ಆದ Wes | 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ |! (ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಬಯಿಲ್ಲ | ಏಳಾ ಗೌಃ ಒಂದು (ಸ್ತು 

ಯುತಸ್ಯ--ಉದಕದ | ಸದಸಿ- ಸ್ವಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ |! ಕ್ಲೇಮಯೆಂಶಂ- - ನಿವಾ: 


ಹಿ! ಲ್ಲ 
ವರ್ತನಿಂ- -ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಸಸಯ ಅವಳನ ಆದ | ಶ್ಲಾ--. ನಿನ್ನನ್ನು | ಪೆರಿ ರ Reni 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಬ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹನರೂಪವಾದ ರೋಹಿಸರ್ತಿದ ಜ್ರಾಲೆಗಳ್ಳು 


೦ಶರಿಕ್ಷವ ಲ್ಸ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ; ಈ ಅಗ್ಫಿಯು ಮಧುರವಾದ ಉದಕ ವಾಹಕಗಳೂ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮ ಆದ ನದಿಗಳನ 


ಸ ಅಶ್ರಯ. ಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ; ಹೀಗೆ ಎಲ್ಪೈ ಆಗಿಯೇ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಆಶ್ಕಯ 
ದ್ಠೆ ಬ 
ಮಾಡಲತಿ ಇಚ್ಛಿಸುವವನೂ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಗೆ ಎ ತ್‌್‌ ಅದ ನಿನ್ನನು 


ಸುತ್ತದೆ (ನಾವು 'ತನ್ನತ್ನು ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ ಪರಿಚರಿಸ ತ್ತೇವೆ), 


English Translation: 

The sky-traversing steeds of the xhowerer (of benefits) are the milch 
cows (of Agni); as he attains the divine (೫17615), bearers of sweet (water). One 
sacred sound glorifies you (Agni), who are desirous of repose, pecifying your 
flames) in the abode of the water (the firiniruent) ' 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು, 
ವೃಷ್ಣಃ- ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶುಃ | ಆಗ್ಟಿಯು 


ಯುಜ್ವನತಾಡುವವರ ಇಷ್ಟ ಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣ 
` ಐತಾಡುವಎನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅಶ್ರಾ8-ವಾಹನರೂಪಾಃ ರೋಹಿತಾಃ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--- 
ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರೋಹಿಶೋಳಗ್ಗ್ನೇಃ ! ಹರಿತ ಅದಿತೈಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ | ಅಜಾಕ್ಮಿ 
ಪೂಷ್ಣಃ | ಪೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ | ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ | ಶ್ಯಾನಾಃ ಸವಿತುಃ | ವಿಶ್ವ 


ರೂಪಾ ಬೃಹಸ್ಪಶೇಃ | ನಿಯುಶೋ ನಾಯೋಃ | (ನಿ. ೨-೨೮) 
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ಎಂದು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ನಿದೇಶನಾಡಿಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹೆನವು ರೋಹಿತ 


ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಸಾಯಣನು ರೋಹಿತಾಃ ಅಶ್ಪಾಃ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭೇನವಃ- ಅಗ್ಟೇಃ ಪ್ರಿಣಯಿತ್ರ್ಯ8 | ಢೇಸುಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು  ವಾಜ್ಯಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨.೨೩) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ವಾಕ್ತುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಸಸಡಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ವಾಹನಗಳಾದ 
ರೋಹಿತಾಶ್ರಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಶೋಷಸಡಿಸುಕ್ಕವೆ ಎಂದು (ಟಿಸಚಾರಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ) 
ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿಪರಿಸಿದ. 

ಮುತಸ್ಯ--ಉದಳೆಸ್ಯ--ಯತಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪)ಯೂ, ಕಾಲವಿಶೇಷೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದೆ, 

ಸ್ನೇಮಯಂಶಂ - ಶ್ಷೇಮಂ ಅವಾಸಮಿಚ್ಛಂತಂ. ಅಗ್ನಿಯು ಮಧುರವಾದ (ರುಚಿಕರವಾದ) 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುಖವ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖಕರವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು (ಉದಕದಲಳ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ) 
ಇರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಔರ್ವಾಗ್ನಿಯೂ, ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೂ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂಹು ಅರ್ಥ. 

ಗೌಃ. -ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ | ಗೋಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು ಸ್ಪಥಿನೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) 
ಉಕ್ತಮಾಗಿರುವುದು. ಗೌರಿತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಮಥೇಯಂ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವು, ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಅಘಾಪಿ ಪಶುನಾಮೇಹ ಭವತ್ಯೇತಸ್ಮಾಡೇವ (ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗಾಜ” ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂಡ ನಿಷ್ಟನ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಶು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಚೋಧಿಸುನುದು. ಗೋವುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸುಪರ್ಣಿಂ ವಸ್ತೇ ಮೃಗೋ ಅಸ್ಕಾ ದಂಶೋ ಗೋಭಿಸ್ಸೆನ್ಸದ್ದಾ ಪತತಿ ಪ್ರೆಸೂತಾ 
ಯೆತ್ರಾ ನರಃ ಸಂ ಚನಿ ಚೆ ದ್ರವಂತಿ ಶೆತ್ರಾಸ್ಮಭ್ಯನಿಷವಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸೆನ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೩೫-೧೧). 


ವೃಶಕ್ಷೇವೃಸ್ನೇ ನಿಯತಾ ನಸಾಮುಯಿದೌಸ್ಮತೌ ವಯಃ ಪ್ರ ಪರ್ತಾ ಪೂರುಷಾದೆಃ | 
ಅಥೇಷಂ ನಿಶ್ತಂ ಭುವನಂ ಭಯಾತ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುನ್ನವೈಷಯೇ ಚೆ ಶಿಕ್ಷರ | 
(ಯ. ಸೆಂ- ೧೦-೨೭-೨೨) 
ಈ ಖಯಕ್ಸೆನ್ಲ ಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಉತಾದೆಃ ಪರುಸಷೇ ಗವಿ ಸೂರಶ್ಚಕೃಂ ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ | ನ್ಕೈರಯದ್ರಥೀತಮಃ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೬.೫೬-೩) 
ಇಲ್ಲ ಆದಿಶ್ಯೋಸಸಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿಸೃನೂ ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೆಂದು 
ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ತಾ ನಾಂ ವಾಸ್ತೂನ್ಯುಶ್ಮಸಿ ಗಮಥ್ಯೈ ಯಶ್ರ ಗಾವೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಅಯಾಸಃ | 
ಆತ್ರಾಹೆ ತೆದುರುಗಾಯಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ ಸರಮಂ ಸೆದಮವ ಭಾತಿ ಭೂರಿ! (ಯು.ಸಂ. ೧-೧೫೪-೬). 
ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವೆಆಪಿ ರಶ್ಮಯೆಃ ಗಾವ ಉಚ್ಛೆಂತೇ ಎಂದು ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರತ್ಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸುಷುಮ್ಹೋ ರಶ್ಮಿರೇಕೆ ಏವ ಗೌಃ ಇತಿ ಉಚ್ಛತೇ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡರು 
ವುಡರಿಂದ ಸುಷುಮ್ನಾ ನಾಡಿಯ ರಶ್ಮಿಯೂ ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿವೀ ಗೋವುಗಳು, 
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NE 


ಸ್ನಾಯು ಶ್ಮೇಷ್ಮ. ಮೌರ್ವ ಆದಿತ್ಯ, ರಶ್ಮಿಗಳುು ಸುಷುಮ್ನಾ ನಾಡಿಯ ರಶ್ಮಿ ಎಂಬ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು 
ಇರುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರು-- 


ಗೋಶಜಬ್ದೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾಗ್ಪಾಜೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ವಾಚೆಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾ ಇತ್ಯಭಿಧಾನಾತ್‌ | 


ಏಕಾ ಗೌಃ ಕಾಚಿಮುಕ್ತವಿಧಾ ವಾಶ್‌ ವರ್ತನಿಂ ಜ್ವಾಲಾ: ಪ್ರೆವರ್ತಯಂಶಂ ತ್ವಾಂ ಸರಿಚರಿತಿ 
ಸೇವತೇ ॥ 


ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಸೇವಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಾಗಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವಾಯುನಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ 


ವಾಗಭಿವ್ಯಕ್ತಜನಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿ೦ಂದ ಇಲ್ಲ ವ್ಯಾಪ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದಿವಂ ವತ್ತಂತಿ 
ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ ಇತಿ ದಿವಕ್ಷಸಃ ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುನರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ದಿವ್‌ ವಕ್ಸ್‌ 


ಆಸುನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. 6-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಎಂಉಳಿರುವ 


ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಹಸ. 


ಧೇನವ£--ಧೇಟರ್ಟ ಪಾನೇ ಧಾತು. ನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುನೃತ್ತಮಾಗುಪಾಗ ಧೇಬ್‌ ಇಚ 

ಬ್ರ ಕಿ 

(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಳಾರ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಗುಣ, ಥೇನು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಷ್ಣುಃ- ವೃಷ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕೆನಿನಯುವೃಹಿಶಕ್ಷಿ.(ಉ. ಸೂ. ೧-೧-೧೫೫) ಎಂಬುದ ೨೦ದ 
ಕಠಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ದಿಲ್ಲ. 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇದು *ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಇಮಿತ್ಲೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಹಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವು 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಳ್ಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 


ಅಶ್ವಾ-- ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಅಶುಪ್ರುಹಿಲಖಕಣಿ. (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಶತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದ್ಯು ದಾಶ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಶಸ್ಥಾ..- ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ೯ಲಿಬಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಇಣಲಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಆತಔಣಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಕಾರಾದೇಶ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರಾದಿ. 


ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಢುಮತ್‌--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾಶು. ಹಲಿಪಾಚಿ ನಮಿಮನಿ ಜನಾಮ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧.೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ.. ಮಧು ಎಂದು ರೂಪ 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ 08 ಜಾರ್‌ ಜಾ ಟೆ ರಾಚ ಇರ್‌ ಇರ ಇಹದ ತ್‌ ರಗಾತ್‌ 7. ಚೆ ಇಇ ಚಾ ಅಹಾ ಹಾ ಜಾ ಜಾ (ಇ ರಾ ಜಾ ಇಶಾ ಇಜಾಜ್‌ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ನಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಶ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ ತ್ಮ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನಿತ್ರವಿರುವು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶದಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೆ 
ಮತು್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜೆ. 


ವಹಂತೀಃ--ನಹ ಪ್ರಾಷಣೇ ಧಾತು. ಟಿಗೆ ಸತ್ರಾದೇಶ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ತಾಸ ನುದಾತ್ತೇಶ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತು 
ಆನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


1 
ಶ್ಚಾ..ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕನಚನಣಇಂಶಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೩) 
ನವರಂಗ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಶ್ವಾದೇಶ. 


ಸಿ.-ಷದ್‌ಲೃವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಓಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ಪುತ್ಯಯ. ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅದ್ಭುದಾಶ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕ್ಲೇಮಯಂತಶೆಂ- ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಕೊೋ 8 ಧಾತು. ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸುಹು ಸೃಧ್ಛಶ್ರಿ--( ಉ. ಸೂ. ೧- 
೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿಪ್ಲೀಕರಿಸಿ ಧಾತು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಕ್ಷೇಮ 
ಎಂದು ರೂಷಹವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಷೇಮಂ ಆವಾಸಂ ಅತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛನ್‌, ಕ್ಷೇನುಯನ್‌ ತಮ್‌. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ 
ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಕ್ಯಚಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈತ್ರವೂ ಅಸ್ಕರ್ತಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥೆವೂ ಪ್ತಾಪ್ತವಾದರೆ ನ ಛಂದಸ್ಯ- 
ಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಷೇಮಯ ಎಂಬುದು 
ಸನಾದ್ಯಂಶಾಧಾಶವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ತೌ ಸುಪ್‌ಸಪಿಕೌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಅಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಶಶ್ಛ) ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇಶ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುಜಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಶೋಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರದೊಡನೆ 
ಏಕಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಏಕಾವೇಶಉದಾತ್ರೇನೋಡದಾಶ್ಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು 
ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಪರವಾದಾಗ ಉಗಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಸುಪ್ಪಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಉದಾತ್ರ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ಮಸ್ಯ 
'ಸ್ಪರಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಲ-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಏಕಾ. _ಇಣ್‌ ಗಶೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ ಭೀ *ಾಪಾ--.(ಉ. ಸೂ. ೩-೩.೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ" 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಏಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ರ 
ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಆಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕನ್‌ 
ನಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


'ಚೆರತಿ__ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಿಜುಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವರ್ಕನಿಮ್‌ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅ೨ಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ 
ಗು ಮ ಇ ಪಿ ೧ ೫ ದ್‌ 
ರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ವೃಶೇಶ್ವ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೩) ಎಂಬುದ ಂದ ಅನಿ ಬ್ರ ತಯ. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪದೆಗೆ ಗುಣ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗೌಃ __ಗಮ6ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಗಮೇರೊೋಃ (ಉ. ಸೂ. ೨.೨೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡೋ 
ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಡಿತ್ತಸಾ ನದವ ಧಾತುವಿನ ಟಗೆ (ಅಮ್‌) ಲೋಪ. ಗೋ ಶಬ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಸು ಪರವಾದಾಗ ಗೋತೋಣಿತ್‌ (ಪಠ. ಸೂ. ೭-೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣಿದ್ವ ದ್ಯಾವನಿರುವುದರಿಂದ 


ಲ 
ಅಚೋಕ್ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ದಿ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ, ವಿಸರ್ಗ. 


«ಆ 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ಆ ಸೀಮರೋಹತ್ತುಯಮಾ ಭವಂತೀಃ ಪತಿತ್ಸಿ ಕಿತ ್ರಾನ್ರಂಯ ವಿಪ್ರ ಯಾಣಾಂ 
ಟಿ 3 
ಪ್ರ ನೀಲಪೃಷ್ಟ್ತೂೋ ಅತಸಸ್ಯ ಧಾಸೇಸ್ತಾ ಅವಾಸಯತ್ಪುರುಧಪ್ರತೀಕ£ ॥ ಎ! 
ಪದಪಾರಠಃ 
| | | 
ಆ!ಸೀಂ! ಅರೋಹತ್‌ | ಸ್ರೂಯಮಾಃ | ಭವಂತೀಃ | ಪತಿಃ | ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ | ರಯೀೀನಿತ್‌ | 


ರಯಾಣಾಂ | 


ಪ್ರೆ | ನೀಲ5ಪೃಷ್ಠಃ | ಅತಸಸ್ಯ್ಯ ಧಾಸೇಃ | ತಾ8 | ಅವಾಸಯೆಕ್‌ | ಪ್ರಶುಢಂಸ್ರ ಶೀ೪೫8 | ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಲ, 

ರಯಾಣಾಂ ರಯಿವಿತ್‌ ಧಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಿಶಿಷ್ಟಧನಸ್ಯೆ ಲಂಭಯಿತಾ ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ ಜ್ಞಾನ- 
ವಾನ್‌ ಪೆತಿರಶ್ವಾನಾಂ ಪತಿರಗ್ನಿಃ ಸೀಂ ಸರ್ವಶಃ ಸುಯಮಾಃ ಸುಖೇನ ನಿಯೆಂಪುಂ ಶಕ್ಯಾ ಭವಂತೀರ್ಯಾ 
ವಡವಾ ಆರೋಹಕ್‌ ಆರೋಹಯೆತಿ ಸ್ಮ ನೀಲಷ್ನಷ್ಮಃ ಪುರುಧಪ್ರತೀಕೋ ಬಹುಧಾನಿಸ್ತಿಪ್ತಾಂಗೆಃ 
ಸೋಂಗ್ವಿ ರತಸಸ್ಯ ಸಶತಗಮನಸ್ಯ ಥಾಸೇಃ ಪೋಷಣಾರ್ಥಂ ತಾ ಅಶ್ವಾಃ ಪ್ರಾವಾಸಯೆತ್‌ | ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣ 
ವಾಸಯತಿ ಸ್ಟೆ! ನಿನಾಸೇನ ಶ್ರಮೇಹನೀತೇ ಸತತಗಮನಂ ಪೋಷಯಿಶುಂ ಶಕ್ಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೀಂ | 
ಜಾದಯೋನುದಾಹ್ರಾ ಇತ್ಯನುದಾತ್ರ: | ಅಆರೋಹತ್‌ | ರುಹೆ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಲಜಃ ರೂಪಂ | 
ನಿಘಾತಃ |! ಸುಯಮಾಃ ! ಯಮ ಉಪರಮೇ |! ಅಸ್ಮಾಚ್ಛೆಕ್ಕಾರ್ಥ ಈಸದ್ದುಃಸುಷ್ದಿತಿ ಖಲ್‌ | ಕೃಷು- 
ಶ್ರ್ವರಹೆಪಪ್ರೆ ಕ್ರ ತಿಸ್ವರತ್ತಂ। ಸೆತಿಃ: | ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ | ಪಾಶೇರ್ಡಶಿರಿತಿ ಡಿತ್ತಾ ಒಟ್ಟಿ ಲೋಸೆಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 


ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ | ಚಿತಿ ಸಂಜ್ಞಾ ನೇ! ಕಸ ರೂಪಂ | ರೆಯಿನಿತ್‌ | ನಿದ್ದ ಘ್‌ | ಕ್ನಿಷ್‌ 1 ನೇ | 


ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾವಿಂತಿ ಭಕ (ರುದಾತ್ತ, ಶ್ವಂ | ನೀಲಪೈಷ್ಠ್ಮಃ | ಜ.೬1 ವೃಷಾನಿತ್ಸುವಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | 


ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವಂ | ಅತೆಸಸ್ಯ | ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನ ಇತ್ಯಸ್ಮೂದತೃವಿಚೆಮಿತ- 


NE ಸಂಸಚಮ ಬಳ್ಳ | ಉ.೧೧೭ | ಇತ್ಯಸಚ್‌ | ಚಿಶ್ಚೃರಃ । ಅವಾಸಯತ್‌ | 
ವಸ ನಿನಾಸೇ | ಹೇತುಮತೀತಿ ಣಿಚ್‌ | ಲುಜ್‌ಲ್ಫ ಜ್‌ಸ್ಪೃಡಿತೈಡಾಗವುಃ | ತಿಜ್ನತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶಃ | 
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ಹ ವಾ ದಾ ನ್‌್‌ 2. ಇಯ ಅಜ ಇಡಾ ಎ ಇ ತಾಲ ಷ್‌. ಪ್‌ ಸ ಗದಾ ಮ.ಮ... ಡಾ... ರ್ಸ್‌ ಇ.ಸ... ರ್‌, ಇ ಮಾಡಾ ಜಾ ಈ ಫಾ. ರ್‌” ತ್‌ ಜಾನ 


ಪ್ರರುಧಪ್ರತೀಳಃ | ಪುರುಶಬ್ದ ಇಹ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚೀ | ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ವಿಧಾರ್ಥೀ ಧಥೇತಿ ಥಾಪ್ರತ್ಯಯ: | 
ಬಹುಪ್ಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಹಪಪ್ರಶೈತಿಸ್ಟರಶ್ಸಂ | ಹ್ರಸ್ತಶ್ಟಾಂದಸಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ರಂಯೀಣಾಂ---ಧನಗಳ (ಮಧ್ಯೆ) । ರಯವಿರ್‌- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಥನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನೂ | 
ಚಿಕಿಶ್ಚಾಕ-- ಜ್ಞಾನಿಯೂ | ಪಸ ಅಶ್ಚಗಳಿಗೆ ಇವಿಯೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯು |! ಹೀಂ--ಎಲ್ಲ ವಿಧದಿಂದಲೂ | 
ಸುಯಮಾ॥&--. ಸುಖವಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಲು ಶಕ್ಯವಾದ | ಭವ ವಡಬಗಳೆಂಬ ಯಾವ 
ನಿನ್ನುನ್ನು (ಎಲ್ಲೆ ಇಶ್ವಗಳೇ) 1 ಆ ಅಕೋಹಶ್‌ 


ಸೃೃಷ್ಠಃ--ನೀಲನರ್ಣವಾದ ಸೃಷ್ಠಭಾಗನುಳ್ಳ ಪನೂ | ಪುರುಧಪ್ರತೀಕೇೆ--ಬಹು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವಿಕ್ಷಿಪ್ತ ವಾದ 








ಹತ್ತುತ್ತಾನೋ | ಈಾಃ- ಅಲ್ವ್ಲಗೆಳನ್ನು ! ನೀಲ- 


© 
ಆಂಗಗಳುಳ್ಳ ಳನನೂ (ಆದ ಆಗ್ರಿಯು) | ಅಶಸೆಸ್ಯೆ.. ಸತತ ಗಮನನಿಮಿತ್ತಕವಾದ | ಢಾಗೇಃ-- ಪೋಷ 
ಣಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಪ್ರ ಅಪಾಸಂಯಿಶ್‌... ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುಇಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಎಲ್ಫೆ ಜಗ್ಗಿ ನಾಹನಗಳಾದ ವಡವನಾಮಕ ಅಶ್ವಗಳ್ಳೇ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧೆನನನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುವನನೂ, 
ಸ್ಯ ಅಶ್ರಗಳಗೆ ಸತಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು, ಸರ್ವನಿಧೆದಲ್ಞಿಯೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ನಿಯಮ್ಯರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಟಸುತ್ತಾ ನೆ; ಆದರೆ ನೀಲಖ್ಬಷ್ಮ ಪೂ, ವಿಶ್ಷಪಸ್ಟಾಂಗನೂ ಅದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕಾರ್ಯವಾದ ಅನಿ 
ಕ್ರ ಕಗಸರನ್ತತ ಖಿ ಬೇಕಾದ ಪುಷ್ಟಿ ಯು ನಿಷುಗೆ ದೊರೆಯಲೆಂದು, 'ಪೊರ್ಯಭಾನಿಯಾಗಿ ನೀವು ವಿಶ್ರಮಿಸಿ ಕೂಳ್ಳು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 


1113811681 Translation: 


'1'1617. lord has mounted on his well-trained mares; tne 58೩, ೩೦1೦ಟ8 
selector of treasures, the blackbacked, manylimbed (Agni) bas granted them a 
piace of rest for the cherising of (their) rapid speed. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳ್ಳು 


ರಯೀಣಾಂ ರಯಿನಿತ್‌- -ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಿಶಿಷ್ಟಧನಸ್ಯ ಲಂಭಯಿಶಾ | ರಯಿ ಶಬ್ದವು 
ಉದಕನಾನುಗಳಲ್ಲ (ನಿ. ೨-೨೪) ಯೂ, ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೯), ನೂಜೆ ಪುರಾಚಿ ಸದನಂ 
ರಯೀಣಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಯಿರಿತಿಧನಾಮ ರಾಶೇರ್ದಾನೆ ಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೪-೧೭) ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಧೆನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಆಗ್ಲಿಯು ಧನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ದೊರಕಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಪುರುಥಪ್ರೆತೀಕಃ--ಪುರುಶಬ್ದ ಇಹ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚೀ । ಬಹುಧಾ ನಿಸ್ರಿಪ್ತಾಂಗಃ' ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದು ವಿನರಿಸಿದೆ. 
| ಧಾಸೇಃ ಶಾಃ ಪ್ರ ಅವಾಸಯೆಶ್‌--ಪೋಷಣಾರ್ಥಂ ಅಶ್ವಾಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ವಾಸಯತಿ ಸ್ಮ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಪತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಗಳು (ಪೋಷಣೆಗೆ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೂ, 


ತೆ 
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ಅಶ್ವಗಳು ತನ್ಮು ಶ್ರಮವನ್ನು ಸರಿಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವುದಕ 
ದಿಂದ ಇರುವುದಕೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಔಡ. ವೊ 


KW) 
ಜಿ ಇ 


ಅವುಗಳು ಸುಖ 


ಚಿಕಿರ್ತ್ವಾ-- ಜ್ಞಾನರ್ವಾ | ಆಗ್ನಿಯು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸೀಂ--ಸರ್ವಶ್ರ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸೀಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸೀಮಿತಿ ಪೆರಿಗ್ರ ಹಾರ್ಥೀಯೋ ವಾ ಪಾದಪೂರಣೇ ವಾ | ಸೀಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತವ್ರ ಪರಿಗ್ರಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥದ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಪಾದಪೊರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ವಿಸೀಮಠಶಃ ಸುರುಚೋ.- 
ವೇನ ಆವಃ ವ್ಯವೃಣೋತ್‌ ಸರ್ವಶ ಆದಿಶ್ಯಃ | ಇಲ್ಲಿ ಸೀಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನೂ 
ಸೀಮ್ಲ : ಸೀಮತಃ ಸೀಮತೋ ಮರ್ಯ್ಯದಾಶಃ ಸೀಮಾ ಮರ್ಯಾದಾ 


ಎಲ್ಲೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ, 


ಸೀಮ ಚಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಚಾದಯೊಲನುಡಾತ್ತಾ 


8 (ಫಿ. ಸೂ. ೮೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ; 


ಅಕೋಹೆತ್‌-೭ರುಹೆ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ la 


ನಾಂತರೂಪ.  ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಿಯೆಮಾ8--ಯುಮ ಉಪರಮೇ ಧಾಶು. ಇದರ ಮೇಲೆ ಶಕ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಈಷ ದ್ದುಃ 
ಸುಷು--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. 


ಪ್ರಾದಿಸನಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋ- 
ಪಪದಾಶ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪತಿಃ -ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಪಾಶೇರ್ಡತಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡತಿ 
ಡಿತ್ತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುವಿನ ಟಗೆ (ಆ) ಲೋಸ. 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಸ್ರತ್ಯಯದ ಅಆದ್ಭುದಾಶ್ರ 


ತ್ವಾನ್‌--*ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ವೌಸುಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಗೆ 


ಚಿಕೆ ಜೆ 
ಸುರಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪ್ರಢಮಾನವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ಗುತ್ತದೆ 


ನಕಯವಿಕೌ ರ್‌ ಲಾಭೀ ಧಾತು. ಕಪ್‌ ಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ... ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕಹಾ ನವ ಹಷ್ಟೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ನಾಮನ್ಯಶರಸ್ಯಾಮ೯ (ಜಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಸ್ತ ಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೀಲಪೈಷ್ಠ್ಕ8--ನೀಲಂ ಪೃಷ್ಠಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನೀಲಪೃಷ್ಮ 8! ನೀಲಶಬ್ದವು ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದ 
ರಿಂದ ವೃ NE (ಬಾ. ಸೂ. ೬- ೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಯ ಸಾಗ ಡಿ. ಬಹುಪ್ರೀ- 
ಹೌ ಪ್ರ ಸ ಶ್ಯ ಪೂರ್ಷಪ ಪೆದೆಮ”" (೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದ ಪ್ರಕ ೈತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

 ಧಾಸೇ- ಈ ಶಬ್ದವು ಮೊದಲನೇ ಖಕ್ಕನಲ್ಲ ಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
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ಅತಸಸ್ಯ. ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ. ಅಶ್ಯವಿಚಮಿತಮಿನ ಮಿರಭಿ ಲಭಿ ನಭಿ ತಪಿ ಪತಿ ಪನಿ ಪಣಿ 
ಮಹಿಭ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಷ್ಠ್ರೀ ನಕನಚನಾಂಶರೂಪ. 


ಅವಾಸಯತ್‌ ನಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಚಿರ್‌. ಅತಉಹಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಹಥೆಗೆ ವೃದ್ದಿ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜಗ, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂಶರೂಸ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪುರುಧಪ್ರತೀಕ8- ಪುರು ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೆಂಖ್ಯಾಯೊ- 
ವಿಧಾರ್ಥೇ ಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಹದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. ಪುರುಧಾ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರನಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತನ್ರ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಮಹಿ ತ್ರಾಷ್ಟ್ರಮೂರ್ಜಂಯಂತೀರಜುರ್ಯಂ ಸ್ತಭೂಯಮಾನಂ ವಹತೋ 
ಹಂತಿ | 


ವ 
| | 
ವ್ಯಂಗೇಭಿರ್ದಿದ್ಯುತಾನಃ ಸಧಸ್ಥ ಏಕಾಮಿವ ರೋದಸೀ ಆ ವಿವೇಶ ೪ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸೈ ೨೦ 1 ಊರ್ಜಯಂತೀಃ | ಅಜುರ್ಯಂ | ಸೈಭುಂಯಮಾನಂ | ವಹತಃ | ವಹಂತಿ | 


[ 
ಹಿ | ಷ್ಠ 


ಟೆ 


| | | | | 
ವಿ! ಅಂಗೇಭಿಃ | ದಿದ್ಯುತಾನಃ | ಸಧೇಸ್ಲೇ | ಏಕಾಂ5ಇವ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಆ | ವಿವೇಶ | ೪ ॥| 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ. ; 

ಉರ್ಜಯೆಂತೀರಬಲಂ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವಂಶ್ಯೋ ವಹತೋ ವಹನಸರಾ ನದ್ಯೋ ಮಹಿ 
ಮಹಾಂತಂ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಂ ಶೃಷ್ಟು)8 ಸುತಮಜುರ್ಯಂ ಜರಯಿಶುಮನರ್ಹಂ ಸ್ತಭೂಯೆಮಾನೆಂ 
ಲೋಕಾನಾಂ ಸಂಭನಂ ಧಾರಣಮಿಚ್ಛೆಂಶಮಗ್ಗಿಂ ನಹೆಂತಿ! ಧಾರಯಂತಿ | ಸಧಸ್ಥೇ5ಪಾಂ ಸಮೀಪೇ$ಂ- 
ಗೇಭಿರವಯವೈರ್ದಿದ್ಯುತಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಅಗ್ನೀ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ ವ್ಯಾನಿವೇಶ | 
ನಿವಿಧಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟವಾನ್‌ | ರೋದಸ್ಕೋರ್ಥ್ಶ್ಯಷ್ಟಾಂಶಃ | ಏಕಾಮಿವ | ಯಥಾ ಪುಮಾನೇಕಾಂ ಸ್ರಿಯೆಂ 
ಪ್ರವಿಶತಿ | ತದ್ವತ್‌ ॥ ತ್ಹಾಷ್ಟ_ಂ | ಶ್ರಷ್ಟುರಪತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥೆೇ ಶಸ್ಯಾಪತ್ಯಮಿತ್ಯಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | 
ಸೈಭೂಯೆಮಾನಂ | ಸ್ರೆಭು ಸ್ತಂಭನಂ | ತದಿಚ್ಛೆಂತಂ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಥಃ | ತಡಂತಾಪ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಶಾನಜ್‌ | ಆಕಾರಾಂತೆತ್ವಾದಾನೇ ಮುಕ | ಶಾನಚೋ 
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pS NN ಹಾಡಿ ಬ್ಯ ಟಿ ಇಟಗಿ ಬ 2 ಜಟ ಒಟ ಟಟ ೧. (. 


ಸ ಹಾಡನು ಎ ಎಚ ಎಂ ಜಾಎ ಎಜ 


ಲಸಾರ್ವಧಾತುಳಸ್ವರೇಣಾನುದಾತ್ತಶ್ವೇ ಕಶೇ ಕ್ಯಜಂತಾದ್ದಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಕತೇ 1 ಅಂಗೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ 


ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ |! ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇದಿಶ್ಯೇಶ್ವ 9! ದಿದ್ಯುತಾನಃ | ಹ್ಯುತ ದೀಹ್ತಾ! 
ಛಂದಸಿ ಅಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಕಾನಜಾದೇಶಃ | ದ್ವಿರ್ವಜೆನಂ | ಹಲಾದಿಶೇಹೇ ಕೃತೇ ಡ್ಯ ಇಲಾ 
ದ್ಯುತಿಸ್ವಾಪ್ಯೋಕ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪಾ. ೩-೪ ೬೭| ಫಿ ತಳಹ | ಸಂರ ಸಾರಣಾಜ್ಜಿ 0ಪಿ 
ಪೂರ್ವರೂಪತ್ವಂ | ಜಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಏಕಾಮಿವ ! ಇನಮನೇನ ವಿಭಕ್ತಿ ಡೆ ಪ್ರೊರ್ಪ- 


ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಈ ಪಚೆನಾತ್ರೂರ್ವಪೆದಪ್ರೆ ಳ್ಳ ತಿಸ್ವರಃ | ವಿಷೇಶ | ವಿಶ ಪ್ರಮೇಶನ ಇಶ್ಯಸ್ವಾಲ್ಲಿಟಿ 
ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಊೂರ್ಜಯಂತಿೀೀ- (ಅಬಲರನ್ನು ಸ) ಬಲಿಷ್ಯರನ್ನಾಗಿ ನಾಡತಕ್ಕವುಗಳೂ | ನಹಶಃ-- ನಹಿಸುಸುದ 
ರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳಪ್ರಗಳೂ ಆದ ನದಿಗಳು ಮಹಿ ನುಹಾಶ್ಮನೂ | ೫ ಶ್ವಾಷ್ಟ )೦- ತೃಷ್ಟೈನಿನ ಪುತ್ರನೂ | 
ಅಜರಿರ್ಯಂ-- ಜರಾಪ್ರಾಪ್ತಿಗನರ್ಹನೊ | ಸ್ತಛೂಯಮಾನಂ--ಲೋಕವನ್ನು ಧಾರಣ ನನಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚೆ 


ಇಚಿ 
ಬ 

ಸುವವನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಹಂತಿ. -ಧರಿಸುತ್ತವೆ | ಸಧಸ್ಮೇ__ಉದಕ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ! ಅಂಗೇಭಿಃ. 

(ತನ್ನ) ಅವಯವಗಳಿಂದ (ಸಹಿತನಾಗಿ) | ವಿದ್ಮುತಾನಃಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ರೋಜಸೀ--ದ್ಯಾವಾ 

ಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಖಂ ಇವ-(ಪುರುಷನು) ಒಬ್ಬಳೇ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು (ನಾನಾ ರೂಪನಾಗಿ 

ವಿ ಆ ವಿವೇಶ--ವಿವಿಧರೂಪನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ॥ 


ಪ್ರವೇಶಿ ಸುವಂತೆ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ, 
ಅಬಲರಿಗೆ ಬಲದಾಯಳಗಳೂ ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವುಗಳೂ ಆದ ನದಿಗಳು, ಮಹಾ 
'ತ್ಮನೂ, ತ್ವಷ್ಟೃಪುಶ್ರನೂ, ಜರಾಪಾಪ್ರಿಗನರ್ಶಾನೂ. ಲೋಕಥಾರಣೇಚ್ಛುವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಥರಿಸುತ್ತವೆ; 


ಹೀಗೆ ಉದಕ ಸನಿಖಾಪದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೀಪ್ರ ವಾದ ತನ್ನ ಸರ್ವಾಯವಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಪುರುಷ 


ನೊಬ್ಬನು ಒಬ್ಬಳೇ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 'ಜೇರಿಬೇಕಿ ರೂಸೆಗಳಿಂದ ಸವಣನಿಸವ ಸ: ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳನ್ನು 
ಸವಸ ವನಾಗ ಪ ಕ ವೇಶಿಸುತ್ತಾೆ. 


ನಾಂನಾ 


Bnglish Transiation. 


‘The flowing (rivers) invigorating him, bear along the great son of 
Twashtri, the undecaying upholder (of the world) radiant with various forms 
in the vicinity (of the firmament): Agni is assoclated with heaven and earth, 
as (a husband with) one only wife: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು, 


ಊರ್ಜಯಂತಿೀೇಃ —ಅಬಲಂ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವತ್ಯಃ | ಊರ್ಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಊರ್ಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾ 
ಹರಣೆಗೆ_ 
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ಹ 


A ತ ಬ ಇಡ ೦ ೃ ಪಜ ಸಂಬಐಟ. ಜಾ ಹಾ ಜಲ ಸ ಜಾಜಾಜಾ ಜಾ ಬ ದ್ದ ಬ ಇಷ Ue ಜಜಾಣ ಅಂಜ ಜಾ ಎಹಜಧಣಣ ಇ. ಜರ. ಮಾ — 


ದೇವೀ  ಊರ್ಜಾಡಹುತೀ ಇಷಮೂರ್ಜಮನ್ಯಾವಕ್ಸತ್‌ ಸಗ್ಗಿಂ ಸಪೀತಿಮನ್ಯಾ ನನೇನ 

ಪೂರ್ವಂ ದಯಮಾನಾಃ ಸ್ಯಾಮ ಪುರಾಣೇನ ನವಂ ತಾಮೂರ್ಜಮೂರ್ಜಾಹುತೀ ಊರ್ಜರ- 

ಯಮಾನೇ ಅಧಾಶಾಂ ವಸುವನೇ ವಸುಧೇಯಸ್ಯ ನೀತಾಂ ಯಜ | 

(ಯ. ವಾ. ಸೆಂ. ೨೮-೧೬) 

ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಊರ್ಜ ಶಬ್ದವು ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು. 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ನದಿಗಳು ಬಲವಿಲ್ಲದವರಿಗೂ ಬಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತವೆ. 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನತ್ನಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 

ವಹಶಃ ಸೃಭೂಯಾಮಾನಂ ವಹಂತಿ--ವಹನಸರಾಃ ನದ್ಯಃ ಲೋಕಾನಾಂ ಧಾರಣಮಿ ಚಂತ. 
ಮಗ್ಗಿಂ ಧಾರಯಂತಿ. ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ (ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವು) ಹರಿಯು 
ತಿರುವ ನದಿಗಳು ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುತ್ತವೆ. «ಅಗ್ನೇರಾಪಃ” ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಆಗಿರುವ ಕಾರಣ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರವೇಶವು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಅಜುರ್ಯಂ--ಜರಯಿತುಮನರ್ಹಂ --ಅಗ್ಟಿಯು ಯಾರಿಂದಲೂ ಜೀರ್ಣವಾಗಲು (ಆರಿಸಲು) 
ಅರ್ಹೆನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ರೋದಸೀ ಏಕಾಮಿವ ಆ ವಿವೇಶ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಿವಿಧಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟರ್ವಾ ಯಥಾ ಪುರ್ಮಾ 
ಏಕಾಂ ಸ್ತ್ರೀಯಂ ತದ್ವತ್‌ | ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಿಷ್ಟನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧ 
ದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಅಮುರಕ್ಕನಾಗಿ ಬಹಳ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದಲೂ 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಖಾತ್ರನಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರವೇಶವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನ ರೀತಿಯಿಂದ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದವು ಇಪ್ಪತ್ತು 
ನಾಲ್ದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೨) ಉಕ್ಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು-- 

ರಥಂ ನು ಮಾರುತಂ ವಯಂ ಶ್ರವಸ್ಕುಮಾ ಹುವಾಮಹೇ | 

ಆ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಶಸ್ಟೌ ಸುರಣಾನಿಬಿಭ್ರತೀ ಸಚಾ ಮರುತ್ಸು ರೋದಸೀ || 

| (ಯ. ಸಂ. ೫-೬-೮). 

ಯಾಸ್ವರು ಈ ಖುಸ್ಳನ್ನು ಉದಸೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪೆತ್ಲೀ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ರುದ್ರಸ್ಯ ವಿಭೂತಿಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ. 

ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಮ್ಮ-ತ್ರಷ್ಟುಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ತ್ವಾಪ್ಟ್ರ8 ತೆರ. ತಸ್ಯಾಸತ್ಯಮ" (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಷ್ಟೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಣ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಷ್ವಚಾಮಾದೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಯಣಾದೇಶ.  ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಊರ್ಜಯಂತೀಃ-ಊರ್ಜ ಬಲಪ್ರಾಣನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಚಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಹಿಚ್‌ ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ: 
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ಸಾಗಾ ಗಗ ಗಾಗ್‌ ಇ ತ ಇ ~ NN . . ಕ ~ 
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ಇ ~~ 


ಸ್ತಭೂಯಮಾನಮ್‌ಸ್ತಭು ಎಂದರೆ ಸ ಜ್‌ ಸ್ತಂಭನಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂಶಂ 


ಸ್ತಭೂಯ 
ಮಾನಂ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕೈತ್‌ ಸಾರ್ವ- 


ಧಾತುಕಯೋರ್ದಿೀರ್ಥೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಪ.೪.೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕೆ ಕೈ ದೀರ್ಥ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ ಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶಾನರ್ಜ ಸ್ರ ತ್ಯ ಯ... ಅಳಕಾರಾಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆನೇಮುಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಅಕಾರಾಂತದ ಹರದಲಿ 
ಶಾನಚ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾಶತ್ಮೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಹಶಃ- ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ: ಬಹುಲಂಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ 


'ವಹಂತಿ-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಧಾತುವಿನ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಆತಕಿಹಂತದ 


ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಆಂಗೇಭಿಃ--ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಭಿಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
'ಅದಕ್ಕೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚಿನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಏತ. 


ಸತಾ: ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಲಿಭಃ ಕಾನಜ್ಚಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಕ್ಕೆ ಕಾನಾಚಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಿಯ ಹಲಿಗೆ ಶೇಷ ಬಂದಾಗ ಕತ ಸ್ಯೋಃ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಮು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯ ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರಸುರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಚಿ ಶಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ NS ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏಕಾಮಿವ--ಇವೇನ ನಿಶ್ಯಸಮಾಸಃ ವಿಭಕ್ತ ,ಲೋಪಶ್ಚಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚೆ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇವ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಹಷದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿವೇಶ ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸಧಸ್ಥೆ (—ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃ ತ್ತೌ ಧಾತು, ಸುಪಿಸ್ನ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕೋಲೋಪಣಇಟಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಧಮಾದಸ್ಥಯೋಶ್ಚಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧಾದೇಶ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


. | 
ಜಾನಂತಿ ವೃಷ್ಣೋ ಅರುಷಸ್ಯ ಶೇನಮುತ ಬ್ರದ್ಮಸ್ಯ ಶಾಸನೇ ರಣಂತಿ | 


| 
ದಿನೋರುಚಃ ಸುರುಜೋ ರೋಚಿಮಾನಾ ಇಳಾ ಯೇಷಾಂ ಗಣ್ಯಾ ಮಾಹಿನಾ 


Aee Ws 


i | | 
ಜಾನಂತಿ | ವೃಷ್ಣಃ |! ಅರುಷಸ್ಯ | ಶೇವಂ | ಉತ | ಬ್ರಹ್ನಸ್ಯ | ಶಾಸನೇ | ರಣಂತಿ | 


[ | 1 | ್ಥ( [ | 
ದಿವಃೀರುಚಃ | ಸುಂರುಚಃ | ಶಕೋಚೆಮಾನಾ: | ಇಳಾ |! ಯೇಷಾಂ | ಗಣ್ಯಾ | ಮಾಹಿನಾ | ಗಿಂ: 1೫ ॥ 


TESS ಹತಾಹಾಹಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಲಂ, 


ವೃಷ್ಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶುರರುಷಸ್ಯ | ರುಷಾ ಹಿಂಸಕಾಃ | ಶಪ್ರಹಿತಸ್ಯ | ಶತ್ರುರಾಹಿಶ್ಯೇನ 
ರೋಚಿಮಾನಸ್ಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾವಿದಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ ಶೇವಮಾಶ್ರಯವಿಷಯಂ ಸುಖಂ ಜನಾ ಜಾನಂತಿ | ಉತ 
ಅಪಿ ಚಿ ಜಾನಂಶಸ್ಥೇ ಬ್ರದ್ಸಸ್ಯ ಮಹಶೋಂಗ್ಗ್ಸೇಃ ಶಾಸನ ಆಜ್ಞಾಯಾಂ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ರಣಿಂತಿ | 
ರಮಂಶೇ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರೆ8| ಮ ೧-೬೦-೨ | ಅಸ್ಯ ಶಾಸುರುಭಯಾಸಃ ಸಚೆಂಶೇ ಹನಿಷ್ಮಂತ 
ಉಶಿಜೋ ಯೇ ಚ ಮರ್ತಾ ಇತಿ | ಅಪಿ ಚೆ! ಏಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಗ್ಟಿ ನಿಷಯಾ ಮಾಹಿನಾ ಮಹೆ- 
ತೀಳಾ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಕ್‌ ಗಣ್ಯಾ ಗಣನೀಯಾ ಪೂಜ್ಯಾ ತೇ ದಿವೋರುಚೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯೆ 
ರೋಚಳಕಾಃ ಸುರುಚಃ ಶೋಭನದೀಸ್ತಯೋ ರೋಚಿಮಾನಾ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಭವಂತಿ |! ಜಾನಂತಿ 
ಜ್ಞಾ ಅನಜೋಧನೇ | ಸ್ರ್ಯಾದಿತ್ಪಾತ್ರಸ್ಯ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜೆೇತಿ ಜಾದೇಶಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಆರುಷಸ್ಯ | 
ರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾಃ | ರೋಷಂತೀತಿ ರುಷಾ ಹಿಂಸೆಕಾಃ | ಇಗುಪಧಜ್ಞೇತಿ ಈಃ | ನ ಸಂತಿ ರುಷಾ 
ಯೆಸ್ಕಾಸಾವರುಷಃ | ನರ್ಣಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಹೆದಾಂಶೋದಾಶ್ಮಶ್ರಂ | ಶೇವಂ | ಶೀಟ್‌ ಸ್ಪಷ್ನೇ | 
ಇಣ್‌ಶೀಚ್ಭಾ ಂ ವನ್ನಿತಿ ವನ್‌ | ನಿಶ್ಚ್ವರಃ | ಶಾಸನೇ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ | ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | 
ಲಿಟೀತಿ ಪ್ರಶ್ಯಯಾಶ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ತ್ವೃಂ | ರಣಂತಿ | ನಿಘಾತಃ । ದಿವೋರುಚಿಃ | ರುಚ ದೀಷ್ತಾ | . 
ಆಸಸ್ವಾಪ್ಟೀಷ್‌ | ಶಶ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಆಲುಕ್‌ ! ಕೈದುಶ್ತರಪದಪ್ಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 
ಸುಣಚೆಃ! ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಇ6ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ಚಂ |ಇಳಾ| ಈಳ ಸ್ತುತೌ | ಹ್ರಸ್ತ- 
ಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಯಥಾ ನಾಕೈಬ್ದಷ್ಟಾಬಂತಸ್ತಷ್ಟತ್‌ | ಪಿತ್ತಾಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಗಣ್ಯಾ | ಗಣ 
ಸಂಖ್ಯಾನೇ | ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಜ್ಯಂತಾದಚೋ ಯತ್‌ | ಯೆಶೋಂನಾವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ರತ್ವಂ | ಮಾಹಿನಾ | 
ಮಹೇರಿನಣ್‌ ಚೇತಿ ಇನಣ್‌! ಚಿತ್ತಾ ದುಪೆಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ಮಃ | ಗೀಃ| ಗ್ಯ ಶಜ್ದೇ। 
ಅಸ್ಮಾತ್ಟಿಸಪ್‌ | ಯೂತ ಇದ್ಧಾತೋರಿತೀತ್ರಂ | ರ್ವೋರುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ- 
ಸ್ವರಃ || 2 
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ಸಾಯ ಯಾ ಯಾ ಲ ರಾ ರಾರ ಬಾಪು ಟು ಒಯು ಫಾರ ಒಂಟ ಜಟ ಬು ಭಂಟ ಗುಂ ಬಂಟ ಫ ಬಟಾ ಸಚ ಸಾ ಸ ಸಾಯಂ ಬು ಟಬ ನ ಎ ಟಛ್ಗಾ ಸಾಜ ತಾ ಫಂಡಾ ಇಂ ಇಟಗ ಇ 


mm 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


ವೃಷ್ಣಃ__-ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, | ಅರುಷಸ್ಯ- -ಶತ್ರುರಹಖತನೂ (ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ) ಆಗಿಯ | ಶೇವಂ_ಅಶ್ರಯನಿಷಯಕವಾದ ಸುಖವನ್ನು | ಜಾನಂತಿ (ಜನಗಳು) ತಿಳಿದು ಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾರೆ. | ಉತ ಮತ್ತು (ಸುಖಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಜನಗಳು) | ಬ್ರಧ್ಮಸ್ಯ- -ಮಹಾಮಣಮನಾದ ಅಗ್ಟಿಯ | 
ಶಾಸನೇ- ಅಧೀನದಲ್ಲಿ | ರಣಿಂತಿ_ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ, (ಮತ್ತು) | ಯೇಷಾಂ--ಯಾವಮನುಷ್ಯರಿಗೆ | 
ಮಾಹಿನಾ---ಮಹಿಮಾವಿಶಿಷ್ಟವಾದ | ಇಳಾ ಗೀ8-.-(ಅಗ್ನಿಯ) ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವು | ಗಣ್ಯಾ-- 
ಪೂಜ್ಯವೋ | ಶೇ--ಅವರು | ದಿವೋರುಚೆಃ- (ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯರೂ) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ 
ತರುವವರೂ | ಸುರುಚಿ -ಒಳ್ಳೆಯಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟರೂ ರೋಚಮಾನಾಃ-- ದೇದೀಪ್ಯಮಾನರೂ (ಆಗು 
ತ್ತಾರೆ) | 





ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಶತ್ರುರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ಟಿಯ ಆಶ್ರಯಜನ್ಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಜನಗಳು 
ತಿಳಿದು, ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಶಾಸನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ ಸುಖಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಶಾಮಹಿಮೊ 


ಪೇತವಾದ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧೆವಾದ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ವರು, ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ. 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗುತ್ತಾರಿ. | 


English Translation: 


Men comprehend the service of the uninjurable showerer (of benefits) 
and exult in the commands of the mighty (AGNI) : their frequent and earnest 
hymns of praise, bright and radiant, are illuminating heaven. 


ದಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ಅರುಷಸ್ಯ--ರೋಹಷಂತಶೀತಿ ರುಷಾ ಹಿಂಸಕಾಃ | ತದ್ರಹಿತಸ್ಯ ಶತ್ರುರಾಹಿಶ್ಯೇನ ರೋಜಿಮಾ 
ನಸ್ಯ | ಹಿಂಸೆ ಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ರುಷಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟೆನ್ನವಾದ ರುಷಃಃ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರೆಂದೂ, ಹಿಂಸೆಪಡಿಸುವವರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ದಿಯ್ಬು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅರುಷಂ ಎಂಬ ಪದನ್ರ ರೂಸನಾಮಗಳಲ್ಲ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಸಾಯಣರು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರಿಂದ ರಹಿತನಾದವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಏವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶೇವಂ ಆಶ್ರಯವಿಷಯಂ ಸುಖಂ-ಸೇವ ಎಂಬ ಹದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಶೇವ ಇತಿ ಸುಖನಾವಮ: ಶಿಷ್ಯತೇರ್ವಕಾರೋ ನಾಮಕರಣೋ ಅಂತಶಸ್ಥಾಂಶರೋಪಲಿಂಗೀ ವನಿಭಾಷಿತಗುಣಃ 
ಶಿವಮಿತ್ಯಪ್ಯಸ್ಯ ಭವತಿ (ನಿ. ೧೦-೧೭) ಶಿಷ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಶಬ್ದ. ಶಿಷ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಷ ಕಾರಕ್ಕೆ ಬದ 
ಲಾಗಿ ವಕಾರವು ಬಂದು ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಸೇವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರು 
ವವರು ಅಗ್ದಾ ಶ್ರಯದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖವನ್ನಿ ಪಿಳಿದಿರುತ್ತಾರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ.. 


ಬ್ರಧ್ಮಸ್ಯ ಶಾಸನೇ ರಣಂತಿ- ಮಹತೋ ಅಗ್ನೇಃ ಆಜ್ಞಾಯಾಂ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ರಮಂತೇ | 
ವ ದೆ: ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳಲಿಯೂ (ನಿ.೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಬ್ರದ್ಸಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿಬ. ನಾ ಲ (© ) 
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ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವುದ ಅರ್ಹವಾದ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಪೂರಿಶನಾದ ಅಗ್ರಿ ಯ ಆಜ್ಞೆ ಯಸ್ಛು ಅನುಸರಿಸಿ 


ದಕ್ಕೆ 
ರುವ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಸುಖದಿಂದ ಜೀನಿಸುನರು ಎಂದು ಅರ್ಥಸಸ್ತು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ, ಹಾರ್ಟ ಅಂಶವು. 


ಅಸ್ಕೆ ಶಾಸುರುಭಯಾಸಸ್ಸಚೆಂತೇ ಹನಿಷ್ಠ್ಮಂತ ಉಶಿಜೋ ಯೇ ಚೆ ಮರ್ಶಾಃ 
ಇ ಸಂ. ೧-೬೦.೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿ ದಿತನಾಗಿರುವುಬೆಂದೂ ನರ್ಜಿ? ಸಿದ್ದಾರೆ 
ಯೇಷಾಂ ಮಾಹಿನಾ ಇಳಾ ಗೀಃ.ಯೇಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಅಗ್ನಿನಿಷಯಾ ಮಹತೀ 
ಸ್ತೂಶಿರೂಪಾ ಮಾಕ್‌, ಫೇ ಗಣ್ಯಾ8-- ಅಗ್ನಿಯ (ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ) ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಪಠಿಸುವನರು ಪೂಜ್ಯರಾಗಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕನಸ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ಬಹಳವಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಆ ಆಗುವರೆಂಬು ಅಗ್ದಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಳಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸ್ನಥಿನೀನಾಮುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ನಎಂಜ್ರೂ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಯೂಫಸ್ಕ್ಯ ಮಾತಾಸ್ಮೃಕ್ನ ದೀಭಿರುರ್ವಶೀ ವಾ ಗೃಣಾತು | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಇಳಾ, ಅಥವಾ ಇಡಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕೈಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಪರಿಸಿರುವರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಚಾನಂತಿ--ಜ್ಞ್ಯಾ ಅವಜಬಜೋಧನೆ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಅಂತಾದೇಶ. ಇ್ರ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯ8 ಶ್ಹಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನ್ರಾ ವಿಕರಣ. ಇದು ಪರವಾ 
ದಾಗ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋ" 
ರಾಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಕರಣಿದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ಡೆ. | 


| 


ಅರುಷಸ್ಯ--ರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ರೋಷಂತಿ ಇತಿ ರುಷಾಃ ಇಗುಪಧಜ್ಞಾ.- 
ಪ್ರೀಕಿರೂ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಶಕ್ವ್‌ತೆದ್ದಿತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಕ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಹ." ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನ ಸಂತಿ ರುಷಾಃ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ಅರುಷಃ 
ತಸ್ಯ... ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್ಗ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಷಷ್ಟೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶೇವಂ--ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಶೀಜ”ಭ್ಯಾಂವನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯ- ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಇಲ್ಲಿ ಶ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮ” 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬಳಸುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶಾಸನೇ-- ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯುವೋರನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುಕ್ತದೆ- 
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AN ಗ್ರ ಸ pS ಹ ಯಿ ಬಾ 


ರಣಂಶಿ--ರಣ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಫಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರೆ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವೋರುಚೆಃ--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶತ್ಪುರುಷೇ 
ಕೃತಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ದಿವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಷಷ್ಮಿಗೆ ಲುಕ” 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗೆತಿಕಾರಕೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತೆರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುರುಚಿ: “ಶೋಭೆನಾ8 ರುಚ: ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸುರುಚಃ | ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತ್ಮ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೋಚಿಮಾನಾಃ-- ಫೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಮುಕಾ 


ಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಥಾತುಸ್ತ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಇಳಾ--ಈಡ ಸ್ತುತ್‌ ಧಾತು. ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಾಪ್‌. ವಾಕ್‌ ಶಬ್ದವು ಹಲಂತವಾದರೂ ವಾಚಾ 
ಎಂದು ಹೇಗೆ ಟಾಬಂತವಾಗುತ್ತದೆಯೊ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ಟ ಬಂದಿದೆ. 

ಗಣ್ಮಾ --ಗಣ ಸಂಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುಡಾತ್ತೆಸ್ಟ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. 

ಮಾಹಿನಾ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಮಹೇರಿನಣ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇನಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧುತುವಿನ ಉಪದಜೆಗೆ 
ವೃದ್ದಿ. ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೀಃ--ಗ್ವ ಶಬ್ಧೇ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಕ್ವಿಷ" ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೂಶ 
ಇದ್ದಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರ್ವೋರುಪಧಾಯಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ಪ್ರಾಶಕಿಷದಿ ಕಸ್ಟರ (ಉದಾತ್ತ) ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


- | 
ಉತೋ ಪಿತ್ರಭ್ಯಾಂ ಪ್ರನಿದಾನು ಘೋಷಂ ಮಹೋ ಮಹದ್ಭಾ $ಮನಂಯಂತ 


ಡು ಮನ್ಸ ತ 
ಶೂಷಂ | 
| | | 
ಉಕ್ಪಾ ಹ ಯತ್ರ ಪರಿ ಧಾನಮಕ್ತೋರನು ಸ್ವಂ ಧಾಮ ಜರಿತುರ್ವವಕ್ಷ ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಉತೋ ಇತಿ |ಸಿತೈ5ಭ್ಯಾಂ ! ಪ್ರ ನಿದ ಅನು! ಘೋಷಂ | ಮಹಃ | ಮಹತಗಭ್ಯಾಂ | ಅನಯೆಂತೆ| 


| | | | ಇತತ! ತ | 
ಉಕ್ಕಾ | ಹ | ಯೆಶ್ರ | ಷರ! ಧಾನಂ | ಅಳ್ತೋಃ | ಅನು | ಸ್ವಂ | ಧಾಮ | ಜರಿತುಃ | ವವಕ್ಷ ॥|೬॥ 
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ಸಾಯಿಣಭಾನ್ಯಂ, 


ಉಶೋ ಅಹಿ ಚ ಮಹೋ ಮಹದ್ಭಾ ಹಂ ಮಹಶೋ ಮಹದ್ಭ್ಯಾಂ ಪಿಶೃಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃ- 
ಥಿವೀಭ್ಯಾಂ ಪ್ರನಿದಾ ಪ್ರವೇದನೇನಾನು ಹಾೋಷಮನು ಘುಷ್ಕಮಾಣಂ ಶೂಷಂ ಸುಖಂ | ಶೂಷಂ ಶುನ- 
ಮಿತಿ ಸುಖನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತತಶ್ಸುಖಂ ಯಜಮಾನಾ ಅಗ್ನಿಮನಯಂತ | ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾಹಿತವಂಶಃ | 
ಸೋಇಗ್ಬಿರ್ಯತ್ರ ಯಜಮಾನೇಷೂಸ್ರಾ ವೃಷ್ಣು ತ್ಪುಾಡನೇನೋದಕಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾಕ್ತೋಃ | ಅಕ್ತುಶಬ್ದೋ 
ರಾತ್ರಿಮಾಚಷ್ಟೇ | ಶರ್ವರೀ ಅಕ್ತುರಿತಿ ಶನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾ8" ಅಜ್ಯಶೇ ಸಿಚ್ಯತೇ ನೀಹಾರೇಣ ಜಗದ... 
ಸ್ಯಾಮಿತಿ ವ್ರ್ಯುಶ್ಪಶತ್ತೇಶ್ಚ | ಶಸ್ಯಾ ರಾಶ್ರೇಃ ಪರಿ ಧಾನಂ ಪರಿತೋ ಧಾರಕೆಂ ಸ್ವಮಾತ್ಮಿಯೆಂ ಧಾಮ 
ತೇಜೋ ಜರಿಶುಃ ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ತುತಿಶ್ರವಣಾರ್ಥಮನು ವವಕ್ಷ್ಸ ಹ | ಸಮಾಪೇ ವಹತಿ ಖಲು | ಸೆನ್ನಿಹಿತಂ 
ಕರೋತೀಶ್ಯರ್ಥಃ |... ಉಶೋ | ಊದಿ ಪ್ರೆಗೃಹೈಸಂಜ್ಞಾ |! ಏವಮಾದಿತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ರಃ | 
ಘೋಷಂ | ಘುಷಿರ್‌ ಶಜ್ದೇ ! ಅಸ್ಮಾಶ್ಮರ್ಮಣಿ ಘರ್‌ 1 ಲಘೂಪಧಗುಣಃ | ಒಳಿಶ್ಚರಃ | ಮಹಃ | 
ಅಕಾರಶ ಕಾರಯೋರ್ಲೂಪಶ್ಛಾಾಂದಸಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ 
ಅನಯಂತ | ಜೇ” ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಕಸ್ಯ ಲಜಂ ರೂಪಂ | ನಿಘಾಶಃ | ಉಸ್ಸಾ | ಉಕ್ಸ ಸೇಚೆನೇ | ಶ್ವ- 
ನ್ನುಸ್ತನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸನಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶಶ್ಚೇನೋಕ್ಷನ್‌ಶಬ್ದೋ ನಿಸಾತಿತಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂಶೋದಾತ್ರಃ | 
ಹ | ಜಾದಿತ್ತಾದನುದಾತ್ತಃ | ಯತ್ರ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರಶ್ಯಯಾಶ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಕ್ತೋಃ | 
ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಗತಿಮ್ರಕ್ಷಣೇಷ್ವಿತ್ಯಸ್ಮಾತ” ವ್ಯಾಜ್ಯರ್ಶಿಭ್ಯ್ಯಃ ಕ್ತೊರಿತಿ ತ್ತು | *ತ್ತ್ವಾಪನಿದಿತಾಮಿತಿ 
ನಲೋಪಃ | ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರಃ | ವವಸನ್ಹ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಛಂಷಸಿ ಲುರ್ಜಲರ೯ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತ. 
ಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಸಕಾರಶ್ಛಾಂದಸಃ | ತಿಪೋ ಇಣಲಾದೇಶಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋ- 
ದಾತ್ತತ್ತಂ [| ` 


nd 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ K 


ಉತೋ--ಮತ್ತು | ಯತ್ರ- ಯಾವನ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ | ಉನಾ (ವೃಷ್ಟುತ್ಪಾಡನ ಮಾಡಿ) 
ಉದಕ ಸೇಚನ ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ! ಅಕ್ರೊ€8--ರಾತ್ರಿಗೆ | ಹೆರಿ ಧಾನಂ--(ಆವರಣದಂತಿರುವ) ಧಾರಕ 
ವಾದ | ಸ್ವಂ ಧಾಮ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು / ಜರಿತುಃ. -ಸ್ತೋತೃವಿನ (ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಟೋ ಸ್ವರ) | 
ಅನು ವವಕ್ಸ ಹ-(ಸನ್ನಿಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ) ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ತರುತ್ತಾನೋ | (ತಾಲ ಯಜ 
ಮಾನರು) |! ಮಹೋ ಮಹದ್ಭ್ವಾಂ--ದೊಡ್ಡದರಲ್ಲಿ ಅತಿ ದೊಡ್ಡವಾದ | ಹಿತೃಭ್ಯಾಂ. ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳಾದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ | ಪ್ರೆವಿದಾ--ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ | ಅನು ಘೋಷಂ--ಘೋಷಿಸಲ್ಪಡುವ | ಶೂಷಂ-- 
ಸುಖವನ್ನು | ಅನಯಂತಶ--(ಅಗ್ನಿಗೆ) ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲಕ ಉದಕಸೇಚನಮಾಡಿಸುವ ಅಗ್ಲಿಯು ಸ್ತೋತ್ಸವಿನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಶ್ರವಣ: 
ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಆವರಣದಂತಿರುವ ರಾತ್ರ್ಯಾಧಾರಕವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಸನ್ಸಿ ಹತನಾಗು. 
ತ್ತಾನೆ; ಸ್ತೋತ್ಸೃಗಳೂ ಕೂಡ, ದೊಡ್ಡದರಲ್ಲಿ ಅತಿ  ದೊಡ್ಡವುಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರ: 
ಮುೂಲಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸುಖವನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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Ny ಸಾಯ... ತ್‌ಾ ರ... ಡಾ. ಮ. 
~ NS ಷಾ ಸ್ತ 


ಸ ದ 


English Translation. 


Verily (men) bring great delight to Agni by glorifying aloud the 
mighty parents (heaven and earth), when the shedder of rain approximates 
his own radiance to the worshipper, (wherewith) to invest the night. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


| ಮಹಃ ಮಹದ್ಭಾಂ--ಮಹಶೋ ಮಹದ್ಭಾ 9! ಮಹಶೃಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨೧- 
೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪಿತುಂ ನು ಸ್ತೋಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ಶವಿಹೀಂ | 
ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ವಿಪರ್ನನಮುರ್ದಯೆಕ್‌ ॥ 

| (ಯು. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧). 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಹಃ ಮಹತಃ ಬಲಸ್ಯೆ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವನ್ನು ಥರಿಸಿರುವವ 


ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕ ಮಹತ್‌ (ಮಿಗಿಲಾದದ್ದು) ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿಶ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೈಷೋತೀಶೀದಂ ನಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೋೇತಿ | 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ತಶೋ ನನಾಶ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧). 
ಈ ಖುತ್ಳೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಃ ಮಹತಃ ಜಾಯಾ ಏವಸ್ವತೆಃ ಮಹತ್ವಪೂರಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನ 
ಪತ್ನಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಹಶೃಬ್ದವು ಮಹರ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ನಿಶೃ್ಚಭ್ಯಾಂ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಭ್ಯಾಂ | ಪಿಶೃಶಬ್ದವು ಪಿತಾ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ ಎಂದ್ದು 
(ನಿ ೪-೨೧) ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ದ್ರಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಶೂಷಂ--ಸುಖಂ | ಶೂಷಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) 


ಶಿಂಬಾತ್ಕಾ ಶತರಾ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಇಲ್ಲಿ ಮಹದ್ಭ್ಯಾಂ ಸಿತೃಭ್ಯಾಂ ಪ್ರವಿದಾ ಅನುಘೋಷಂ ಶೂಷಂ--ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಪೂರ್ಣರಾಗಿ 
ರುವ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಸುಖದ ಅತಿಶಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಪ್ರಕಜಿಸುತ್ತಿ 
ರುವರು ಎಂದೂ ಆದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇರುವ ಸುಖವನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಆಗ್ತಿಯ ಉಪಾಸ 
ನೆಯಿಂದ ಹೊಂದಿ ತಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಅಗ್ಗಿಗೂ ಅದೇ ಸುಖವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಆಶಂಸನೆ 


ಮಾಡಿ, ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಂವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಗಾ ಷರ್‌. 





NN ನ್‌್‌ 


ಉಸ್ಪಾ--ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯತ್ಪಾದನೇನ ಉದಕಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾ. ಉಕ್ಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ಮಹತ್‌, ಬ್ರಧ್ದೆ 
ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಹನ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಳ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಯಾಸ್ಟರು-- 

ವೃಷಾಳೆಸಷಾಯಿ ರೇವತಿ ಸುಪುತ್ರ ಆದು ಸುಸ್ಸುಷೇ | 

ಘಸತ್ತೃ ಇಂದ್ರ ಉಪ್ಪಣಿಃ ಪ್ರಿಯಂ ಕಾಚಿತ್ರರಂ ಹನಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತೆರಃ 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೩) 

| ಈ ಖುಕ್ಟನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಉಕ್ಷಣಃ-ಉಕ್ಷಶೇರ್ವ್ಯದ್ಧಿಕರ್ಮಣಃ, ಉಕ್ಷಂತ್ಯುದಕೇನೇತಿ ವಾ! 
ವೃದ್ಧಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಬೋಧಿಸುನ ಉಕ್ಷಧಾಶುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ನಾದ ಉಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು ಎಂದೂ, ಉದಕಗಳನತ್ನಿ ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಉಕ್ಷ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಯಣರು ವೃಸ್ಟಿಯನನ್ನಿ ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಉಕ್ತಾಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞನನ್ನು ಆಚರಿಸುವವ೦ಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಉಂಟುನವತಾಡುವನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಅಕ್ತೆ8--ರಾಕ್ರೇಃ | ರಾತ್ರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶ್ಯಾವೀ, ಸ್ಥಪಾ, ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತುಮೂರು ರಾತ್ರಿನಾಮ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ತುಃ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೨-೧೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. * ಸಾಯಣರು ಅಕ್ತುಶಜ್ವೋ ರಾತ್ರಿ 
ಮಾಚಿಹ್ಟೇ ಅಜ್ಯತೇ ಸಿಚ್ಯತೇ ನೀಹಾರೇಣ ಜಗದಸ್ಯಾಮಿತಿ ವ್ಯುಶ್ಪಶ್ತೇಶ್ವ | ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹಿಮದಿಂದ 
ತೋಯಿಸುಪುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಳ್ತು ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಜರಿಶುಃ-_-ಸ್ಫೋಶುಃ | ಸ್ತುತಿ ಮಾಡುವವನ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಜರಿತೃಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಜರಿತಾ--ಗರಿತಾ (ನಿ. ೧-೭) ಎಂದು ವ್ಯ್ಯಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ರೇಭಃ 
ಜರಿತಾ ಎಂದು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಉಪಾ ಅಕ್ತೋಃ ಪೆರಿಧಾನಂ ಸ್ವಂ ಧಾಮ ಜರಿತುಃ ವವಕ್ಸ | ಈ ವಾಕೃದಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಗೆ 
ಆವರಕವಾಗಿರುವ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುಕಿಮಾಡುವವರಿಗಾಗಿ (ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಶ್ರವಣ ಮಾಡುವುದ 
ಕಾಗಿ) ಸನ್ನಿ ಹಿಶವಾಗಿರುವಂತೆ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುನಂತೆ) ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ಉಕತೋ ಇತಿ-ಹಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಾಂತವಾದ ನಿಪಾತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹೃಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ಲ್ಲುತಪ್ರಗೃಹ್ಯಾ ಅಚಿನಿತ್ಯಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಏವಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಏವಾದೀನಾಮಂತಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರವಿದಾ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಫಘೋಷರ್ಮ--ಘಷಿರ್‌ ಶಬ್ದೇ. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗಂತಲಘೂ- 
ಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪದಕ್ಕೆ ಗುಣ. 
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ಹ ಗಿಗಾ ಗಾಗಿ ಗ ಗಾಗಿ ಯಳಯ ಲಿಬಿ ಯಾತ ಲ್‌ ಜಗತ ದ ಈ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಾನ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿಶ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾಶ್ತೆಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಠವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಮಹ8--ಮಹೆತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಕಾರತಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನಯಂತಃ ಣೀಠಾ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಏಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿ 
“ಹಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಕ್ಲಾ--ಉಕ್ಷ್ಸ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಶ್ಚನ್ನುಕ್ಷನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚ್ರಥಮಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಹ--ಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಚಾದೆಯೋನುದಾತ್ರಾ8 (ಫಿ. ಸೂ. ೮೪) ಎಂಬದುರಿಂದ 
'ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯತ್ರ ಸಸ್ತ್ರಮ್ಯಾಸ್ರ್ರಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಟೆ ಸಪ್ಪಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಲ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ 
ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಷೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾನಮ್‌್‌-“ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಕ್ಟೊ£ಃಃ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂಶಿಗತಿಷು ಧಾತು. ವ್ಯಾಜ್ಯರ್ತಿಭ್ಯ್ಯ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪ 
ಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಖರಿಚೆ 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. ಅಕ್ಕು ಎಂದು ರೂ ಸವಾಗುತ್ತದಿ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಜನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರೆ.ತ್ಯಯಸ್ತರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧಾಮ. ಆಶೋಮನಿನ್‌ ಕೈನಿಜಳ--( ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
'ಬರುತ್ತದೆ. 





ಜರಿಶತುಃ __ಜ್ವ್ಞಷ" ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ವವಕ್ತ್ರ- ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲಿ ಅಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಣಲಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ, ಕತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬಂದಾಗ ವವಕ್ಷ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಯತ್ರೆ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧೆವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾಶೈರ್ಯದ್ಯದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧:೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಹಾ 


ತ ನಿಘಾತಸ್ಪರಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಸ ಉದಾಶ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಕ್ಸ್‌ | | 
ಅಧ್ಯರ್ಯಾಭಿಃ ಪಂಚಭಿಃ ಸಪ್ತ ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಿಯಂ ರತ್ತಂತೇ ನಿಹಿತಂ ಪದಂ ವೇಃ। 


ಗಂ8 1 


ಪದಪಾಠಃ 
1 | 
ಅಧ್ವರ್ಯು ಭಿಃ | ಪಂಚಭಿಃ | ಸಪ್ತೆ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಪ್ರಿಯಂ | ರಕ್ಷಂಶೇ | ನಿಹಿತಂ | ಪದಂ | ಮೇ 


ರಿತ ವೇಃ | 


I | 
ಪ್ರಾಂಚಃ | ಮದಂತಿ | ಉಳಜ್ಜಣಿಕ | ಅಜುರ್ಯಾಃ | ದೇವಾಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅನು | ಓ | ವ್ರಕಾ! 


ಗಂರಿತಿ ಗುಃ || ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 


ಉದ್ದಾಶೃವರ್ಗವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ದ್ವಾದಶರ್ತ್ಶಿಜೋ ಭವಂತಿ | ತತ್ರ ಸಪ್ತ ವಷರ್ಟ್ಮರ್ತಾರಃ 
ಪಂಚಾನ್ಯೇsದ್ವ್ದರಂ ನಯಂತಿ | ತೈಃ ಪಂಚಿಭಿರದಧ್ರರ್ಯುಭಿಃ ಸಹ ಸಪ್ತ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ 
ಹೋತ್ರಳಾ ವೇರ್ಗಮನಸ್ವಭಾವಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ ಪ್ರಿಯಂ -ನಿಹಿತಮಾಹವನೀಯಾಖ್ಯಂ ಪದಂ ರಕ್ಷಂಶೇ | ಪಾಲ- 
ಯಂತಿ | ಪ್ರಾಂಚಃ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ 'ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಾ ಗಚ್ಛೆಂಶೊೋಜುರ್ಯಾ ಜರಯಿತುಮಶಕ್ಕಾ 
ಉಸ್ಷಣಃ ಸೋಮರಸಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರೋ ದೇವಾಃ ಸ್ತೊಕಾರೋ ಮದಂತಿ | ಹೃಷ್ಯಂತಿ | ಕಿಂಚ ಶೇ ದೇವಾ 
ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ ಯಜ್ಞಾನನುಗುಃ | ಅನ್ನಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಹ ಪ್ರೆಸಿದ್ದೌ | ಅಗ್ಟೇಃ 
ಪ್ರಸಾದಾದ್ದೇವಾ ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಲಬ್ಧವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ರಕ್ಷಂಶೇ | ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇ- 
ಪೆದಂ | ನಿಘಾತಃ | ನಿಹಿತಂ! ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ದಧಾ- 
ಶೇರ್ಹಿರಿತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ವೇ8 | ವೀ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾದಿಷು | 
ಅಸ್ಮಾದ್ವಿಚ್‌ | ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ | ಸಾ. ೭-೩-೮೪ | ಇತಿ ಗುಣಃ | ಜಸಿಜಸೋಶ್ಚೇಶಿ 
ಪೂರ್ವರೂಪತ್ತಂ | ಪ್ರಾಂಚೆಃ ! ಅನಿಗಂಶೋಂಚೆತಾವಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ | ಮದಂತಿ | 
ಮದೀ ಹರ್ಷೆೇ |! ನಿಘಾತಃ | ಗು8 | ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತೈಸ್ಮಾಲ್ಲುಜಾ ರೂಪಂ | ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜೋತಿ 
ಗಾದೇಶಃ | ಆತ ಇತಿ ರೋರ್ಜುಸಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಡಭಾನಃ | ಹಿಶಬ್ದಯೋಗಾನ್ನ 
ನಿಹನ್ಯತೇ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪಂಚಭಿಃ ಆದ್ರರ್ಯುಭಿಃ--ಐದು ಜನ ಅಧ್ವರ್ಯು ವರ್ಗದವರಿಂದ (ಸಹಿತರಾದ) | ಸಪ್ತ 
ನಿಪ್ರಾ8-.ಏಳು ಜನ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಯತ್ತಿಜರು | ಮೇಕ ಗಮನಸ್ವಭಾವದವನಾದ 
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ಗೆ 


30 ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ನ್ದ ಹ್ಹ ಧ್ಯ ಪಣ ತ್ಮ 


ಮಾಗಾ ಗಾ ಯಡ 
ಸಾ ಯಜ ಜಾ ಸ ಜಣ ಬ ~ ಆ ~ ಗಾ ತ್ತ ಡ್ರಾ we 


ಅಗ್ನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯೆಂ-- ಪ್ರಿಯವಾದ | ನಿಹಿತಂ ಹೆದೆಂ--ಸಿದ್ದಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ (ಆಹವನೀಯಾಖಭ) ಸಾನೆ 

ಎ ವಿ ( ಖ್ಯ) ತ 
ವನ್ನು 1 ರಕ್ಷಂಶೇ-- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪ್ರಾಂಚೆಃ..(ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖರೂ | ಅಜು- 
ರ್ಯಾ8---ಮುಫ್ಪಿಗೆ ಸಿಲುಕದವರೂ | ಉಕ್ಷಣ£ _ಸೋನುರಸಸೇಚನಮಾಡುವವರೂ ಆದ | ದೇವಾಃ 
ಸ್ತೋತೃಗಳು (ಯತ್ತಿಜರು) | ಮದಂತಿ._ಆ.ನಂದಹಪಡುತ್ತಾರೆ (ಮತ್ತು ಆ ಯತ್ತಿಜರು) 1 ದೇವಾನಾಂ--- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (ಸಂಬಂಧಿಸಿದ) | ವ್ರತಾ--ವ್ರತ (ಯಜ್ಞ)ಗಳನ್ನು 1 ಅನು ಗುಃ--ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರಿ | ಹಿ- 
ಅದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಷ್ಟೇ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಧ್ವರ್ಯುವರ್ಗದ ಐದು ಜನ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸಹಿತರಾದ, ಹೋತೃವರ್ಗದ ಏಳು ಜನ ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಶೀಘ್ರ ಗತಿಯವನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಆಹನನೀಯಾಗ್ತಿಸ್ಥಾನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ; 
ಸಾೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖರೂ, ಮುಪ್ಪಿಗೆ ಸಿಲುಕದವರೂ, ಸೋಮರಸಸೇಚನಮಾಡುವವರೂ ಆದ 
ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆನಂದಿಸುತ್ತಾರೆ; ತುಷ್ಪನಾದ ಅಗ್ಲಿಯಿಂದ ಅನುಗೃ ಹೀತವಾದ ಹವಿರಾವಿ 
ವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ ಇತರ ದೇವತಾಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation 


Seven sages with five ministering priests attend the station that is pre- 
pared for the rapid (Agni): the undecaying divine (sages), with their faces to 
the east, sprinkling (the libations), rejoice as they celebrate the worship of the 
gods- 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಪಂಚಭಿಃ: ಅಥ್ವರ್ಯೊೇಭಿಕ ಸಪ್ತೆ ವಿಪ್ರಾಃ--ಉದ್ಗಾಶೃವರ್ಗವೃತಿರಿಕ್ರಾಃ ದ್ವಾಿಶರ್ತೀಜೊ 
ಭವಂತಿ | ತತ್ರ ಸಪ್ರವಷಟ್ಟರ್ತಾರಃ | ಹಂಚಾನ್ಯೇ ಅಧ್ಲರಂ ನಯಂತಿ | ಸಸ್ತ್ರ ಮೇಧಾನಿನೋ 
ಹೋತ್ರಕಾ8 | ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿಯುಮಿತರಾಗುವ ಜನರು ಖುತ್ತಿಜರೆನಿಸುವರು. ಯಜ್ಞವು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿರುವ 
ಆಯಾಯ ಖುತ್ತಿಶ್ಟುಗಳಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಆಯಾಯ ವೇದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿದವರು ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚಂಸುವರು. ಇದ೦ಂದ ಯಜ್ಞಾಚರಣೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಖುತ್ತಿಜ 
ರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಗಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಹೋತೃವರ್ಗ, ಅಧ್ರರ್ಯುವರ್ಗ, ಉದ್ದಾತೃವರ್ಗ, ಬ್ರಹ್ಮೆನರ್ಗ ಎಂದು 
ನಾಲ್ಗು ವರ್ಗಗಳು. ಹೋತ್ಸವರ್ಗಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಖುತ್ತಿಜರು ಖುಗ್ರೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿರುವವರು. 
ಇವರು ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವರು. ಅದ್ಲರ್ಯುವರ್ಗವರು 
ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವರ. ಇವರು ಹೋತೃವು ಆಹ್ವಾನಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವ ರೀಕಿಯಿಂದ (ಹನಿಸ್ಸು) ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ 
ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಹೋತೃವಿನ ವಷಟ್ಕಾರ ಶ್ರವಣಾನಂತರ ನ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವರು. 
ಉದ್ದಾತೃವರ್ಗದವರು ಸಾಮವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿರುವವರು." ಇವರು ಆಯಾಯ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
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ಹ ತಾ 





ನ್‌್‌ ಹೌ ಉಸ್ಸ್‌. ಸ್‌ ನ್‌್‌ 


ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಆಯಾಯ ಸಾಮಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವರು, ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗದ ಯೆತ್ತಿಜರು 
ಅಂದರೆ (ಉಪದ್ರಷ್ಟ ಮೊದಲಾದವರು) ಯಾಗದ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿನ ನ್ಯೂನಾಶಿರೇಕಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ ಯಜ್ಞವು ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವರು” 
ಇವರು ನಾಲ್ಕುವರ್ಗದವರೂ ಸೇರಿ ಹದಿನಾರು ಜನಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ಹದಿನಾರು ಜನರಲ್ಲಿಯೂ (ಉದ್ಗಾತ್ಮ 


ಲು 
ವರ್ಗದ ಖುಶ್ತಿಜರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗದ ಖುಶ್ವಿಜರಥ್ತೂ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟಿ ರೆ) 


ಸ 

ಏಳು ಜನ ಖುತ್ತಿಜರು ವಷಟ್ರಾರಮಾಡುವವರ ವರ್ಗದವರು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದ್ಗಾತಶೈ ವರ್ಗ 
ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾಃ ಜ್ವಾದಶ ಯತ್ನಿಜಃ ಉದ್ದಾ ತೃವರ್ಗದ ಖುಶ್ತಿಜರಿಂದ ಬೀರೆಯಾಗಿರುವ ಹನ್ನೆರಡು ಯತ್ತಿಜರು 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜನರಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದವರೂ ಸೇರಿ ಪಷಟ್ಟಾರಮಾಡುವವರು ಏಳು ಯತ್ರಿಜರನ್ನು 
ಸಪ್ತ ವಷಟ್ಟರ್ತಾರಕ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೆಂಚಾಧ್ವರ್ಯೆವಃ :-- ಅದ್ದೆರ್ಯುವಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿ 
ಸುವುದರಲ್ಲ ಸಹಾಯಕರಾದ ಖುಶ್ತಿಜರೂ ಸೇರಿ ಐದು ಜನರು ಅಧ್ಲ್ವೈಯರ್ಮಿಗಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಟ್ಟ 
ನಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಜನ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಯಜ್ಞದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ರೀತಿಯಿಂದ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಎಡಬಿಡದೆ ಆಚ 
ರಿಸುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಗಾಯಶೃ್ರಮೇಸಕೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ತೆರೀಷೂದ್ಲಾತಾ....! ಬ್ರಹ್ಮ್ಯಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯಾಂ 
ವದತಿ! ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರ್ವವಿದ್ಯೆಃ ಸರ್ವಂ ವೇದಿಶುಮುರ್ಹತಿ 1....ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿಮಿಮಾತೆ 


ನಿಶೋದ್ವರ್ಯೊೋಃ | ಅಧ್ವರ್ಯುರದ್ಪರಯುರಥಪ್ಪರಂ ಯುನಕ್ರ್ಯ್ಯಧ್ವರಸ್ಯ ನೇಶಾದ್ರರಂ 
ಕಾಮಯಶ ಇತಿ ಮಾ!.... ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞ ನಾಮ! ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕೆರ್ಮಾ ಶತಶ್ಪ್ರತಿಷೇಧಃ। 
(ನಿ. ೧-೮) 


ಭ್ವರ ಎಂಬ ಧಾತುಖ್ರ ಹಿಂನೆಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಹಿಂಸೆಯು 
ದೇವತೋದ್ಹೇಶವಾದುದರಿಂದ ಇದು ಹಿಂಸೆಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ 
ಅಡ್ವೆರ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞವಾಚಿಯಾಗಿ ಪವಿತ್ರಕರವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬುವನು ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಸಾಮವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವನು. ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಿಳಿದಿರುವವನು. ಇವನು ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುವ ಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವನು. ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಯಜ್ಞದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ವವನು, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಂಂದುವರಿಸುವವನು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗುವವರಿಗೂ ನಡೆ 
ಯುವಂತೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಅಧ್ವರ್ಯು, ಬ್ರಹ್ಮಾ , ಉದ್ದಾತೃೃ ಎಂಬ ಖುತ್ತ್ವಿಜರು ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಯಪೃಚೈವ ಹೌತ್ರಂ ಕ್ರಿಯೆತೇ (ಬ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೮) ಏತೆತ್ತಾವವೃಗಧ್ಯಯೆ- 
ನಕರ್ಮ ತರ್ನಿೀ ಯೋಶರಿ ವಿನಿಯೆಪಕ್ಷೆಂ | ಖುಗ್ರೇದದಿಂದಲೇ ಹೋತೃವಾದವನು ಯಜ್ಞದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವನು ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಬೋಧಿಸುವ ಕಾರಣ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ 
ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೋತೃವೆಂಬ ಯತ್ರಿಜನಿಗೆ ಸಂಬಂಧೆಪಟ್ಟರುವುದು. 


ಸಾಮ್ನೋದ್ಗೀಥಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೮) ಉದ್ದಾಶಾ | ತಸ್ಮಿನ್ನ ಸ್ಯೇತತ್ಸಾಮಗಾನಕರ್ಮ ವಿಪಿ 
ಯುಕ್ತಂ | ಸಾಮವೇದದಿಂದ ಉದ್ದೀಥವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನು ಉದ್ದಾತ್ಸ 
ವೆನಿಸಿರುವನು. ಇವನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಾಮಗಾನ ಕರ್ಮವು ವಿಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಒ. ಅ. ೧. ಸೂ. ಪಿ 


ನ್‌ 


Rd eS 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ನಾಮ ಏಕ ಯತ್ವಿಕ್‌ ಜಾತೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ರೀ ನಿದ್ಯಾಂ ವದತಿ ಇತರೇಭ್ಯಃ ಯಪ್ಚಿಗ್ಬ ಕ 
ಇದಮತ್ರ ಕುರುಶೇತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಎಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಬಂದಾಗ ಅದರ 
ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡುವಕ್ರಮವನ್ನು ಇತರ ಖಯತ್ತಿರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡುನನು. 
ತತ್ರಾಪಿ ಹ್ಯೇತತ್‌ಕರ್ಮವಿನಿಯುಕ್ತೆಂ | ಯಜ್ಞದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಈ ಕಾರ್ಯವು ನಿಹಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಅಥ ಕೇನ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವೆಂ ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ಶ್ರಯ್ಯಾ ವಿದ್ಯಯಾ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೮)-ಬ್ರಹ್ಮನು ಬ್ರಹ್ಮ 
ತ್ವವನ್ನು ಮಾಡಲು ಮೂರುವೇದಗಳ ಜ್ಞಾನವೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಾ ಕಾಚಿದಿತಿ ಕರ್ತವ್ಯತಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ, ತಾಂ ನಿಮಿಮೀತ£ ಅಧ್ವರ್ಯು, ನಾನಾಪ್ರಕಾರಂ 
ಕರೋತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ, ಹೋತೃ, ಉದ್ದಾತಾ, ಇವರುಗಳು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉಳಿದಿರುವ 
ಯಜ್ಞದ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಧ್ವೆರ್ಯಪವು ಅಚರಿಸುವನು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ 
ದಾರಿ. | 

ನಾಯಣರು--ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 


ಆವೃತ್ತಿಮಾಡಿ ದೇನಸದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೊಬಲನೆಯದಾಗಿ-ಪ್ರಾಂಚಃ ಅಜುರ್ಯಾಃ ಉಪ್ಪಣಃ ದೇವಾಃ ಮದಂತಿ | ಸೋಮ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವವರಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವರು ಹರ್ಹದಿಂದ ಇರುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ದೇವಾಃ ಯತ್ವಿಜಃ ದೇವಾನಾಂ ವ್ರತಾನಿ ಅನು ಗುಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (ಸಂಬಂಧಿ 


ಸಿದ) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಯಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವರು 


ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ಗ (ಃ ಪ್ರಸಾದಾಶ್‌ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಸವಂಶೋ 
ದೇವಾಃ ಯಜ್ಞ್ವಾನ” ಲಬ್ಬವಂತಃ | ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹಏಸ್ಸನರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂಡುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಪ್ರಾಂಚಃ ಮದಂತಿ.-ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಾ ಗಚ್ಛಂಠಃ | ಆಹವನೀಯ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ರಕ್ಷಸುವವರಾಗಿ ಸಪ್ತ ಹೋತೃಗಳೂ, ಐದು ಅದಧ್ವರ್ಯಗಳೂ, ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗ ಪೂರ್ವದಿಜ್ಮುಖ 
ರಾಗಿ ಹೋಗುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸಪದಿಯಾ 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ರಕ್ಷಂಶೇ--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ವ್ಯೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
ಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುಂಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಹಿತಮ*---ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಷೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
(೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಧಾತೇರ್ಜಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಕರ್ಮಣಿಕ್ತಾಂತ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂಡುದರಿಂದ ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ (ಉದಾತ್ತ) ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮವೇ8- ವೀ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿದೃಶ್ಯಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ : 
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~~ ಸಾ 





ರ್‌ ದ್‌್‌ ಜಾನ 


ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ರವಾಗಿ ಗುಣ. ಮೇ ಎಂದು ಏಕಾರಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಠೀ ಏಕ 
ವಚನ ಜಸ್‌ ನರವಾದಾಗ ಜಸಿಜಸೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ.  ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ್ರಾಣ್ಣು8---ಪ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾದ ಅಂಚು ಧಾಶುವಿನೊಡನೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. ಅನಿ. 
ಗಂಶೋಂಜೆಲಾ (ಪಾ. ಜೂ. ೬-೨-೫೨) ಎಂಬುರಿಂದ ಪೂರ್ವಹದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಂತಿ. -ನುದೀ ಹರೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮವ್ರರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂನ. ಅತಿಜಂತದ 


ಬೆ 


ಪರದಲ್ಲರುವುದಲಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ಥೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಉಸ್ಸಣ- ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಥವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತಾ--ನಪುಂಸಕ ಬಜ ಹುವಚನಕ್ಕೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪನಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲನು 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಲೋಪ, 


ಗು8 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ. ಟ್ಲಿಗ ಸಿಚ" ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಮಾಘುಸೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪.೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲುಜ್‌. ಇಣೋಗಾಲುಜು (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬ 





ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಗೆ ಜುಸಾದೇಶ,  ಉಸ್ಕಸೆದಾಂತಾತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಪರರೂಖ. ಬಹುಲಂಭಂಡಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬತುತಪ್ರಿ 
ದಿಲ್ಲ ಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಪೂ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. .ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


ಸ 


ದೇವ್ಯಾ ಹ dae # ಪ್ರಥಮಾ ನೈೈಂಜೇ ಸಪ್ತ ಸೃಕ್ಸಾಸಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮ- 
ದಂತಿ | Kg 

ಯಶಂ ಶಂಸಂತ ಯತವಮಿತ್ತ ಆಹುರನು ವ್ರ ನ್ರೃತಂ ವ್ರತಪಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ 
ls Hl i 


ಪದಪಾಠ;ಃ 


[ 
ದೈವ್ಯಾ! ಹೋತಾರಾ |! ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಾ | ನಿ | ಯಂಜೇ | ಸಪ್ತ | ಪೆ ಸ್ಪ ಪ್ರಾಸ: | ಸ್ವಧಯಾ | ಮದಂತಿ | 


| ತ 
ಖತಂ | ಶಂಸಂತಃ | ಯತಂ | ಇತ್‌ | ತೇ! ಆಹುಃ | ಘು | ವ್ರಶಂ | ವ್ರತಂಪಾಃ | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ Il 
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~ ~~ 
ಮ ಗಡ ಬು ಹಾಗಾ ಬಾಗಾ ಗು ಬಾ ಭಜ ಟು ಗುಂಟ (ಥ್ರ ಬಂಧ ಡಡ ಚ ತತ! 


ಇತ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದೃವ್ಯಾ ದೈವ್ಛೌ್‌ ದೇವತಾರೂಪೌ ಹೋತಾರಾ ಹೋಶಾರೌ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರ- 
ಧವೆಳಾ ಮುಖ್ಯಾವಿಮಂ ಜಾಮುಂ ಚಾಗ್ಸೀ ನ್ಯೃಂಜೇ! ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮೆೇತಿ ಯಾಸ್ಸಃ | ನುಂಶ್ರ- 
ದ್ರಷ್ಟಾ ನಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರೋತಹಂ ಪ್ರಸಾಧಯಾಮಿ | ಸೆಪ್ತ ಪೃಸ್ಲಾಸಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಳಾ ಸ್ವಧಯಾ 
ಸೋಮೇನ ಮದಂತಿ | ಹೈಷ್ಯಂತಿ! ಯುತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಂಸಂಶೋ ಪ್ರತಸಾ ಪೃತಸ್ಕ ಯಜ್ಞ ಳಮ- 
ಣೋ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ದೀಧ್ಯಾನಾ ದೀಸ್ಯಮಾನಾಸ್ತೇ ಹೋತ್ರಕಾ ಅನು ಪ್ರಶಂ ಯಜ್ಞೇ 


ಮಿತ್‌ ಸತ್ಯಮೇವಾಗ್ನಿ ಮಾಹುಃ | ನದಂತಿ!' ಯಂಜೇ | ಯೆಜಿ ಭೃಜೀ ಭರ್ಜನೇ | ನಿಪ್ಪೂಪೋ್ಯಯೆಂ 
ಧಾತುಃ ಪ್ರಸಾಧನೇ ವರ್ತಶೇ | ನಿಘಾತಃ | ಸ್ವಭಯಾ | ಸ್ವಂ ಲೋಕಂ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ ಚಿದಾಠಿ ನಿಷ- 
ಧಾತೀತಿ ಸ್ವಧಾ ಸೋಮಃ | ಆಶೋನುಪೆಸೆರ್ಗೇ ಕೆ ಇತಿ ಫಃ | ಫೃಮಶ್ತರಪದಪ್ಪುಳ್ಳೆ ತಸ್ವೈರತ್ವಂ ! ಆಹುಃ | 


ಬ್ರೂ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚೀಶ್ಯಸ್ಯ ಲ ಬ್ರುವಃ ಹೆಂಚಾನಾಮಾದಿತ ಆಹೋ ಬ್ರುವ ಇತಿ ರುಪೀರು.. 


ನ 4 ಸೌ 
ಸರ್ಮಜಿ ಯಶ- 


ಸಾದೇಶೋ ಬ್ರುವಶ್ನ ಆಹಾದೇಶಃ! ನಿಘಾತಃ | ದೀಧ್ಯಾನಾ8 | ದೀಧೀಜ್‌ ದೀಪ್ತಿ ದೇವನಯೋರಿಶ್ಯಸ್ಮಾಜ್ಯಾ 


ನಚ್‌ | ಶಸ್ಯ ಚಿತ್ತಾವಂಶೋದಾತ್ತಶ್ಟೇ ಪ್ರಾಪ್ಟೇ ಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾನಾಮಾದಿರಿತ್ತ್ಯಾಾಮ್ಯುಡಾತ್ತತ್ವಂ /| 


ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ. 


ದೈವ್ಯಾ-- ದೇವತಾರೂಸರೂ | ಹೋತಾರಾ--ಹೋಮಿಷ್ಟಾದಕರೂ | 


ಅದ ಎರಡು ಇಗ್ನಿಗಳನ್ನು | ನಿ ಯಂಜೇ-- (ನಾನು) ಸ್ತುಶಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸೆಹ್ತ ಪೈಕಾ 


ಸ್ಲಾಸಃ8- ಏಳು ಜನ ಹೋತ 

ಹ ವಿ ಇ ು ಇ A ಹಾ ಷ್‌ 
ಗಳು |! ಸ್ವಧಂಯಾ- -ಸೋಮಾಹುತಿಯಿಂದ | ಮದಂತಿ--ತುಣ್ಳಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯತಂ--(ಅಗನ್ನಿಯ) ಸ್ತು 
ಪ್ರ ತ್ರಅಪಾ8--ಯಣ್ಣರಕ್ಷಕರೂ | ದೀಧ್ಯಾನಾ8--ತೇಜೊ 

ವಂತರೂ ಆದ । ಶೇ--ಆ ಯಪ್ತಿಜರು | ಅನುವ್ರಶಂ--ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ | ಹುಶಂ ಇತ್‌ 


ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನಾದ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನೇ | ಆಹುಃ-(ಯಜ್ಞದ ಗುರಿಯನ್ನಾಗಿ) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಜ್‌ 5p PENNA ಗೆ 
39) ಭವತಾ ಖಲಿ ಖೃ Oa 


ಛ್ರ 


6 


ಯನ್ನು | ಶಂಸೆಂತಃ- -ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಿರುವವರೂ | ವ್ರತೆ 
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ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಗಳೆರಡನಲ್ದಿ ನಾನು ಸ್ಕುತಿಸುತ್ತೇನೆ; 


ತಾಯ 


ಸು.ಪಿಶಂಸ 


ಮ ವ 


ಕರೂ, ಯಜ್ಞರಕ್ಷಕರೂ, ತೇಜಸ್ವಿಗಳೂ ಆದ ಆ ಖತ್ತಿಜರು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪ 
ನಾದ ಅಗ್ಲಿ ಯೇ ಉದ್ದಿಪ್ಪನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ದೇವತಾರೂಸರೂ, ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕರೂ ಆದ ಮುಖ್ಯಾಗ್ಗಿ 


ಏಳು ಜನ ಹೋಶೈಗಳೂ ಸೋಮಾಹುತಿಯಿಂದ ಆಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ ; ಅಗ್ನಿಯ 


English ‘Translation: 


J propitiate the two first divine offerers of sacrifice 1 the seven (priests) 
rejoice with the libation ; the illustrious celebrators of holi worship, reciting 
(his) praises, nave called AGNI the true (object) of every rite. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ--ದೈವ್ಯೌ ದೇವಶಾರೂಪೌ ಹೋತಾರೌ್‌ ಹೋಮನಿಷ್ಟ್ರಾಹಕ್‌ | ಹೋತ್ಸ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ಹುತ್ತಿಜರು ಇಬ್ಬರು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹೋಮಗಳನ್ನು 'ನೆಂವೇರಿಸುವವರು ಎಂದು 
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~~ ~ ಯನ ಜಾ 1 p ಹ್‌ ತ ™ ee ಮವ 


ವರ್ಣಿಸಿಡಿ. ಹೊೋತಾರಾ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ದೈನ್ಯಾ ಎಂಬ ಸದನವನ್ನು ವಿಶೇಷಣಗನ್ನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಥಿರುಕ್ತಕಾರರು... 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯ್‌ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸಾ ಮಧ್ಯಮಃಃ--ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರರ 
ವರು ಮತ್ತು 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋಶತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯೆಜಧ್ಯೆ | 
ಪ್ರೆಜೋಷಯಂತಾ ನಿದಧೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರೆದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ | 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೧೦-೭) 
ಎಂಬ ಖುಳ್ಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅವರ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ನಿವರಸಿರುವರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಸ್‌ ಹೋತ ಮೈತ್ರಾವಯಯಣರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಇದಕ್ಕೆ ದ್ರವ್ಯ ಎಂಬ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವನಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೋತೃ ಮೈತ್ರಾವರುಣರು ಮನುಷ್ಯ ey ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವ ದೇವಹೋತೃಗಳಾಗಿರುವ ವಾಯ್ವಗ್ನಿಗಳು ಮುಖ್ಯರಾಗಿರುವರು. ಈ ಮೈತ್ರಾವರಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ 
ತ್ಮ್ಯೈನನ್ನು ಬೇಕ್‌ ಹೋತೃನಿನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಯಜಚ್ಞಳ್ಟಾಗಿ ಪ್ರೇಂಸುತ್ತಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾನೇವ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಟಾತಾರಾ ಉಚ್ಛೇತೇ -ಇನರು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕನ್ಳಾಗಿ ಪೇರಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಜನು ದೇವಹೋತ್ಸವಾದ ವಾಯುವಿನ ತಾದಾ 


ಪ್ರಥಮಾ ಸನ್ಕೃಇಕ್ತೀೀ --- ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾನಿಮಂ ಚಾಮುಂ ಚಾಗ್ಲೀ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಹಂ ಸ್ರೆಸಾಥಯಾಮಿ | ದೇವಹೋತೃಗಳಾಡ ನಾಯ್ಕಗ್ನಿಗಳು ಹೋತೃಸದದಿಂದ ವ್ಯಸನಿ ಸ 
ರಾಗಿರುವುದ೦ಂದ ಇದರ ತಾದಾನ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಹೋತೃ ಮೈೈತ್ರಾನರುಣರು ಇನಿ ಉಕ್ಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಮಂತ್ರದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅರಿತಿರುವ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಸಷಿಯೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಮುಜ್ಯ 
ಖುತ್ತಿಜರಾದ ಇವರಿಬ್ಬರ ಅನುಗ್ರಹಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸ್ತುಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು-- 
ಯಣ್ಣಾ ತಿಕ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ-- (ನಿ. ೬-೨೧) ಸ ಧಾತುವು ಪ್ರಸಾಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
(ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸು) ಬೊಧಿಸುನುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಆನ ಇಉಯಜುಸೇ ಊರ್ಜಾಂ ವ್ಯುಷ್ಟಿಷು ಎಂದು 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ವಿ ಎಂಬ ಉಸಪಸರ್ಗದ ಸಂಖಂಧನಿರುವಾಗಲೂ ಅವೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಖುಳ್ಚುಧಾತುವು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಪ್ರೆ ಪೈಶ್ರಾಸಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮದೆಂತಿ--ಸಸ್ತೆಹೋತೃಕಾಃ ಸೋಮೇನ ಹೃಷ್ಯಂತಿ | ಪೈಕ್ಷ 
ಶಬ್ದವು (ಥಿ. ೩-೯) ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೋತೃಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿರಿ! ಸ್ವಂ 
ಲೋಕೆಂ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ದೆಧಾತಿ ವಿದಧಾತಿ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ ಸೋಮಃ | ಸೋಮನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತಾನು 
ವಾಸಮಾಡುವ ಸೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸವನ್ನು ಆನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನಾದ ಕಾರಣ ಸ್ವಧಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೋಮನು 
ಉಕ್ತನಾಗಿರುವನು. ಎಳು ಇನೆ ಹೋತ್ಸಗಳೂ ಸೋನಮುಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಇರುತ್ತಾರೆಂದು 
ಅರ್ಥ. 


ವ್ರತಪಾಃ--ವ್ರತಸ್ಯೆ ಯೆಜ್ಞಕೆರ್ಮಣೋ ರಕ್ಷಿತಾರಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವ್ರತಮಿಕಿ ಕರ್ಮನಾಮ 
ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ | ಇದಮಹೀತರತ್‌ ವ್ರತಮೇತಸ್ಮಾದೇವ ನಿವೃತ್ತಿ ಕರ್ಮ ವಾರಯೆತೀತಿ ಸತಃ ! ಅನ್ನ 
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I ಜಾ (1 ಜಾ ಓಜ ಟ ಸ ಜಸ ಎಣ, «* ಲಭ ಅ್ತರರೊ್‌ ಮತ 
Rs hs ತಾ ಮಾಂ ಗಾ ~~ ~~ ಇರಾ ಕಾ ರಾರಾ 35 
ಮ ಆ NR 


ಮಹಿ ವ್ರತಮುಚ್ಯತೇ ಯದಾವೃಣೋತಿ ಶರೀರಂ | ಎಂದು ವ್ರತಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ವ್ರಣ ವರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ವ್ರತಶಬ್ದವು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ನೃಣೋಶೀ83 ವ್ರತಂ ಶುಭವಾಗಲಿ ಅಶುಭ 
ವಾಗಲಿ ಕರ್ಮವಮಾಡಿದವನನ್ನು ಹೊಂದುವ ಕಾರಣ ನ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧೆನಾಪ ಅರ್ಥವು. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ (ವೇದಿಯ) ನ್ನು ಇತರರು ಸಮಿನಾಪಿಸದಂಶೆ ವಾರಣಮಾಡುವ ಕಾರಣ (ತಡೆಯುವ 
5ಾರಣ)ದಿಂದ ವ್ರತವೇೇದೂ ಆರ್ಥವಎಾಗಬಹುದು ಎಂದೂ ಮತ್ತೂ ಸ್ತ್ರೀಭೋಗಾದಿ ವಿಷಯ ಸುಖಗಳಿಂದ 
ಸುವ ಕಾರಣ ವ್ರತವೆಂದೂ ಅಥವಾ, ಶರೀರದ ಸಪ್ತ ಧಾತುಗಳ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ 
ಆವರಿಸುವುದರಿಂದ ವ್ರತಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅಥ೯ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಟ ಯಜ್ಞ ಕಮ ವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ರಕ್ರಿಸುವ ಖತಶ್ಚಿಜರೆಂದು ವ್ರತಪಾಃ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಜ ನಿಸಿರುವರು. 


9 
ತಪ್ಪಿ 


ಷಿ ಸಜಿ ಭು ಡಿ ೧ ಗಜ 
ಆನ್ನವು ಶರೀರಪನ್ನು 


ಬಿಚೆ 
ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ, 


ದೆ ಸೈ ಮ್ಯಾ ದೇವಾದ್ಯ ಜ್‌ ಜಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಸಂಬಂದಾರ್ಥದಕ್ಲ ಯಣ್‌ ಹ್ಮ ತ್ಯ ಯ. 
ಬಂತಾ ದುದರಿಂದ ಆದಿನೃದ್ಧಿ ಸತ ಆದ್ಯುದಾ ತ್ರ್ಮಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿನಚನ (ಟಿ) ಹರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲಎಕ" 
ಹೋಶಿ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಸಾಲೆ: ಹೋತಾರಾ- ಎಂಬಲ್ಲಿಯೊ ಹೀಗೇ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಅಕಾಲಾನೀಶ ಬಂದಿದೆ. 


ಎ೨ 


ಬು 


ರಿಂದ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಸಂಬಂಥಬಂದಾಗ ಇದು ಪ್ರಸಾಧನ (ಅಲಂಕರಿಸು) ರೂಸಾರ್ಥನನ ನ್ನ್ನ ತೆ 


ಖಯಿಂಜೇ ಖಜಿ ಬಭೃಜೀ ಭರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಉಹಸರ್ಗದಿಂದ ಧಾತ್ಯರ್ಥಪ್ರು ಏದ ಲಾಯಿಸುವುಡೆ 


ಕೂಡು 
ತ್ತಜಿ. ಇದನ್ನೇ ಯಂಜತಶಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ ಎಂಸು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದಿಕೋನುನ- 
ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತೆಮುಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನಾ೦ತರೂಸ. ಶಿಜಂಶಫಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೈಪ್ಲಾಸೂ- ಆಜ್ಞ ಸೇರಸುಕ” (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮು, 


ಸ್ವಧಯಾ- ಸ್ವಂ ಲೋಕಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದಧಾಸಿ ನಿದಧಾಶಿ ಇತಿ pa ಸೋನುಃ (ಸೋಸನುವು 
ಯಜವತಾನನಿಗೆ ತನ್ನ ನ ಲೋಕವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ) ಅಶೋನುಪಸರ್ಗೇಕ 8 (ಪಾ. ಸ ಡಿ ೩-೨-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾರ“ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ." ಅತೋಲೋಪಇಟಿಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನೆ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲಿ ಬಾಖ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಂಸಂತಃ-_-ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲಓಗೆ ಶಶ್ರಾದೇಶ. ಶಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇಶ್‌.... ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನ:ದಾತ್ರವಾದಂದ೦ಂದ ಧಾತು ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಆಹಂಃ- -ಬ್ರೂ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಐಓ” ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಬ್ರುವ ಪೆಂಚಾನಾಮಾದಿತೆ ಆಹೋ ಬ್ರುವಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉಸಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ಆಹಾದೇಶ. ಪರರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ` 


ವ್ರತೆಪಾಃ- ವ್ರತಂ ಪಾಂತಿ ಇತಿ ವ್ರತಪಾಃ. ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ವಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೈದುತ್ತರ 
ಸದ ಪ್ರಕೃಕಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದೀ ಧ್ಯಾನಾಃ---ದೀದೀಜ್‌ ದೀಹ್ರಿದೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ" ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನ 
ಚಾದೇಶ. ಚಿತಾ ದುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ, ಅಭ್ಯಸ್ತಸ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಬಭ್ಯಸ್ತಾ 
ನಾಮಾದಿ8 (ಖಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ; | | | 
ವೃಹಾಗಂತೇ ಮಹೇ ಅತ್ಯಾಯ ಪೂರ್ವೀರ್ನ್ಯಷ್ಣೇ ಚಿತ್ರಾಯ ರಶ್ಮಯಃ 


ಪದಪಾತಃ 


ವೃ ಸ೯ಯಂಶೇ | ಮಹೇ | ಅಶಪ್ಯಾ ಯೆ | ಷೊರ್ನಿ (8 | ವೃ ತ್ನ ತಿ ಚಿತ್ರಾ ಯೆ | ರಶ್ಮ ಹ | ನ 


NO 


] ತ್ನ 
ಮೇವ | ಹೋಶಃ |! ಮುಂದ್ರೂತರಃ | ಚೆಕಿತ್ಚಾನ: |! ಮಹಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಕೋಟದ 86 ಷ್ಟ | ಆ! ಇಪ 


ವ& ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಜೀವ ಪೇಡೀಹ್ಯಮಾನಾ ಹೋತರ್ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾಶಃ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹೆ ಮಹಶೇ- 
ತ್ಯಾ ಸರ್ನಾನಪೈತಿಕ್ರಮ್ಯು ವರ್ತಮಾನಾಯೆ ಚಿತ್ರಾಯ ನಾನಾವಿಧವರ್ಣಾಯೆ | ಯದ್ವಾ 
ಜಿತ್ರಾಯ ದೇವೈಶ್ನಾ ಯನೀಯಾಯ ಪೂಜ್ಯಾಯ | ವೃಷ್ಣೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ರವರ್ಥಂ 
ಸೂರ್ವೀಃಪ್ರೆಭೂತಾಃ ಸುಯಾಮಾ ಅತಿಶಯೇನ ಜ್‌ ರಶ್ಮಯಃ ಸರ್ವಕೋ ಖ್ಯಾಸ್ತಾ ಜ್ವಾಲಾ 
ವೃಷಯಂಶೇ | ವೃಷೇವಾಚಿರಂತಿ | ಸೇಚೆಕಾ ಇನ ಭವಂತಿ | ಹೋತಾರೋ ಜ್ವಾಲಾಭಿಃ 
ಸವಿಂದ್ಧಮಗ್ನಿಂದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸೋಮಾಜ್ಯಹಯಃಪ್ರಭ್ಛತೀನಿ ಹವೀಂಸಿ ತತ್ರ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಂತೀತಿ ಜ್ವಾಲಾ- 
ನಾಂ ವೃಷತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ ಸಷ್ಟ್ಯರ್ಥೇ ಚಕುರ್ಥೀ। ಕಥಾ ಚೆ ಮಹತೋತ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ರಸ್ಯ 
ವೃಷ್ಣೊ ಆಗ್ಗೆ ೇರ್ಬಹವೋ ರಶ್ಮಯೋ ವೃಷೇವಾಚಿರಂತಿ ! ವೃಷ್ಣ್ಟ್ಯುತ್ಪಾದನದ್ವಾರಾ ಪರ್ಜನ್ಯವದಾ- 
ಜೆಕಿಂತೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ! ಮಂದ್ರ ತನಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 'ಮಾದಯಿತ್ಸ ತಮತ್ಚಿ ಕಿತ್ವಾನ್‌ ಜ್ಞಾ ನೋ- 
ಪೇತಃ ಸತ್ವಂ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಪೂಜ್ಯಾನ್‌ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಕೂಡಿಸಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಯ್ಯ್ಯಾ 
ಚೇಹ ವೈದಿಕೇತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣ್ಯಾವತ್ರಿ ! ಆವಹ | ವೃ ಷಾಯಂಶೇ | ಉಪಮಾನಾಡಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಕರ್ತು 
ಕೃಜ್‌ ಸಲೋಪಕಶ್ಚೆ (ತಿ ಕ್ಯಜ್ಜ | ಅಳ ತ್ಲಾರ್ವಧಾತುಳಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಪಾದಾದಿತ್ಟಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | 
ಧಾಶುಸ್ಪರಃ | ಮಡೇ | ಅಕಾರತಕಾರಯೋರ್ಲೊಪಶ್ಟಾ ೦ದಸಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರಿತಿ ವಿಭಕ್ಕೇರುದಾ- 
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ರ 


ತ್ರಶ್ಚಂ | ಪೂರ್ನೀಃ | ಪ್ಯೂ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋರಿಶ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕಂರಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಸ್ಕ್ಯೂಭಿದಿವ್ಯಧಿಗೃಧೀ- 


ಶ್ಯಾದಿನಾ ಕುಪ್ರಶ್ಯಯಃ | *ಿತ್ತ್ವಾದ್ದುಣಪ್ರತಿಸೇಧೇ 


SS ಸಸರ ಷ್ಟ ಸಾ ಇಷ್ಟಾ ಹಾ ಲ PS 


ಉದೋಷ್ಕ ಪೂರ್ನ್ವಸ್ಯೇತ್ಯುತ್ತ್ವೈಂ | ಉರಣ್‌ 
ರಪರಃ | ಶಸ್ಮಾದ್ಟೋಶೋ ಗುಣವಚನಾದಿತಿ ಜೀಷ್‌ ! ಯೆಣಾದೇಶೇ ಕೃತೇ ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ | 
ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ರಶ್ಮಯೆಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಷ್ಟ್‌ | ಅಶ್ಲುವಶೇ ಸರ್ವಂ ಜಗದಿಕಿ ಮಿರಿ- 
ತ್ಯನುವೃತ್ತ್‌ ಅಶ್ಟೋಶೇ ರಶ್ಹ ! ಉ. ೪-೪೬ | ಇತಿ ಮಿಪ್ರಶ್ಯಯೋ ರಶಾದೇಶಶ್ಚ | ಪ್ರಶ್ಯೆಯಸ್ವರಃ | 
ಸುಯಾಮಾಃ | ಯಮನಂ ಯಾಮ | ಭಾವೇ ಘಜ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹ? ನರ್ಜಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಣೆವಾಂ- 
ಶೋದಾತ್ರಶ್ವ್ಚಂ |! ದೇವ | ಅಪಾದಾದಾವಿತಿ ಪರ್ಯುವಾಸಾತ್ಸಾಹ್ಮಿ ಕಮಾಷ್ಯುದಾಶ್ರಶ್ಪೈಂ | ಹೋಕಃ | 
ಹ್ವಯತೇಸ್ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಪ್ಪೈನ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಅಪಾಬಾದ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಶ್ಪಾನ್ಸಿ- 
ಹಾತಃ | ಮಂದ್ರತರಃ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಷು | ಸ್ಪಾಯಿತಂಜಿನಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಇದಿತ್ತ್ವಾ- 
ನ್ನುಮ್‌ | ತರಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾವನುದಾತ್ತಾತ್ತೇ ರತ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ವಸ್ತಿ! ವಹ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಜತ್ಮಕತ್ವಸತ್ವಾನಿ | ನಿಘಾಶಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ದೇವ--ದೇದೀಸ್ಯಮಾನನೂ | ಹೋತೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಕರೆಯು ತನನನ 
ಆದ ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹೇ - ಮಹನೀಯನೂ | ಅತ್ಯಾಯಿ .. ಸರ್ವರನ್ನೂ ಅತಿ 
ಕ್ರಮಿಸಿ. ಇರುವನನೂ | ಚಿತ್ರಾಯ ನಾನಾ ನರ್ಣನೂ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪೂಜ್ಯನೂ) | ಪೃಷ್ಟೇ ಕಾನು 
ವರ್ಷಕನೂ ಆದ (ನಿನ್ನ) | ಸುಯಾಮಾಃ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಪೂದ್ವೀಃ ರಶ್ಮಯೆಃ- ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ರಶ್ಮಿಗಳು | ವೃಷಾಯಂಶೇ--(ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ಪಾದನದ ಮೂಲಕ) ಸರ್ಜನ್ಯಸೆಂತೆ 


ಆಚರಿಸುತ್ತ ಮತ್ತು | 
ಗಂ ಇನ್ನ 4 ನ್ಗ 
ಮಂದ್ರಶೆರಃತುಷ್ಟಿ ಸಡಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ 


| ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌. -ಜ್ಞಾನೋಪೇತನೂ ಆದ ನೀನು | ಮಹಕ-- 
ಪೂಜ್ಯರಾದ | ದೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ! ರೋದಸೀ _ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | ಇಹ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕ 
ಆ ವಹ--ಕರಿದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇದೀಸ್ಯಮಾನನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಕರೆಯುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ! 
ಮಯಾಮಹಿಮನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ನಾನಾ ವರ್ಣನೂ (ಪೂಜ್ಯನೂ) ಕಾಮವನಳಕನೂ ಅದ ನಿನಗೆ, ಅತಿ, 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅಜ್ಯಾದಿಹವಿಃ ಸಪ್ರಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ, 
ಸೇಚಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ ; ಆರಾಧಕರನ್ನು ತುಷ್ತಿ'ಸಡಿಸುವನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಆದ ನೀನು ಯಾಗ 
ಗಳಲ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಈ ವೈದಿಕಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


Enghsh “'ranslatlon. 


Divine invoker of the gods, the vast and widespreading rays shed 
(1701860176) for you the mighty, the victorious, the wonderful, the 8001776161 
‘(of benefits): you are all-knowing, joy-bestowing ; bring hither the great 
gods, and heaven and earth: 
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ಜೇನ ಹೋಶಃ-- ವೇದೀಪ್ಯಮಾನ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ರಾತಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ, ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ತಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸತಕ್ಟವನೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಅಸ್ಕೆ ನಾಮುಸ್ಯೆ ಸಲಿತಸ್ಯೆ ಹೋತಶುಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವವನೆಂದು ಶೋತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿಜರಿಸಿದೆ. ಹೋತುಶ್ಚಿ ಶ್ಪೂರ್ವೇ ಹವಿರದ್ಯಮಾಶಶ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೋಶುಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಹೋಶುರಸಿ ಅಗ್ನೇಃ 
ಹೋತೃವಾದ ಮನುಷ್ಯರೂನ ಸದಿಂದ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಮರು ವಿವರಿಸಿ ದೇವ 
ತೆನಳೆ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯವು ನಾಲ್ಗು ನಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮಂತ್ರ ತ್ರಗಳುಪೌರುಸನಿಧ್ಯಂ, ಅಪೌರುಷ 
ವಿಧ್ಯಂ, ಸರ್ಮಾರ್ಥಾಶ್ಮೋಭಯನಿಭ್ಯಂ, ನಿಶ್ಯನೌಭಯನಿಧ್ಯಂ, ಎಂಬ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ 
ಮಹಿನೆಯು ಸ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿರುತ್ತದ ಎಂದು ಅನರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ದೇವತೆಗಳು ಬಹಳವಾದ 
ಈಶಿತೃತ್ವ (ಐಶ್ವ ರ್ಬ್ಯುದಲ್ಲ) ರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾಗಿ, ಆಯಾಯ ಕರ್ತನ್ಯಕರ್ಮಾನುಗುಣ 
ವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರತಕ್ಕನರೆಂದೂ, ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ಷ್ಟ ಗಳಾದ ಯಹಿಗಳು ಇದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಂಡು 
ಸ್ಟಾ ಆಯಾ ಯರೀತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುಪಿಸಾಡಿರುಪರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ದೇವತೆಗಳ ಮುಹಿಮೆಯು, ಮೂರ್ತಾ 
(ಆಕಾರದಿಂದ ಇರುವುಡು) ಅಮೂರ್ತಾ (ಆ ಕೂರರಹಿತವಾದುದು) ಏಕಥಾ (ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು) ದ್ವಿಧಾ 
(ಎರಡು ನಿಧವಾಗಿರುವುದು) ಬಹುಧಾ (ಅನೇಕನಿಥವಾಗಿರುವುದು) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯು 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ ನಿಸತೆಕ್ಕವನಾಗಿ ಇರುವ ಜುನುಷ್ಯರೂ ಸದ ಹೋತೃ ನಿನ ತಾದಾತ, ೬೨3ನನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ವ 


ಜಿತ್ರಾಯಿ-ನಾನಾವಿಧನರ್ಣಾಯ ಯುದ್ವಾ ಪವೇವೈಶ್ಟಾಯನೀಯಾಯ ಪೂಜ್ಯಾಯ | ಸಾಯ 
ಇರು ಎರಡು ವಿಥೆವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ಆನೇಕ ನಿಧವಾದ ವರ್ಣಗಳು ಉಳ್ಳ ನನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿರ್ಭಾಗ 


ವನ್ನು ಹೊಂಬತಿಕ್ಕವನಾಗಿ ಸಪೊಜ್ಯನಾಗಿರುವನನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. 


ಎ 


ನರುಕ್ತ ಕಾರರು ಚಿತ್ರಸಬ್ದ್ಬಕ್ಕೆ-- ಚಾಯೆನೀಯಂ EE ಪೂಜನೀಯಂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮೂಡ ಪೂಜ್ಯವಾಯಿದು ಗೌರವಾರ್ಹವಾದುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಚಿತ್ರಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೆಃ 
ವೃಷಾಯಂಶೇ--ಸರ್ವತಿಃ ವ್ಯಾಷ್ನಾಃ ಜ್ವಾಲಾಃ ವೃಷೇವಾಚೆರಂತಿ ಸೇಚಕಾ ಇವ ಭವಂತಿ | ಹೋತಾರಃ 
ಜ್ವಾಲಾಭಿಃ ಸಮಿದ್ದಮಗ್ನಿಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸೋಮಾಜ್ಯಪಯಃಪ್ರಭೃತೀನಿ ಹನೀಂಸಿ ತತ್ರ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಂತೀತಿ 
ಜ್ಯಾಲಾನಾಂ ವೃಷಶ್ವಂ | ಯೆದ್ವಾ ಸಷ್ಠ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ತಥಾ ಚೆ ಮಹತೋ ಅತ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ರಸ್ಯ 
ವೃಷ್ಣೋ ಅಗ್ಗೇಕ ಬಹವೋ ರಶ್ಮಯಃ ವೃಷೇನಾಚರಂತಿ | ವೃಷ್ಣುುತ್ತಾಪನಷ್ವಾರಾ ಸೆರ್ಜನೈವದಾ 
ಚರಂತಿ | 


ಹಾಳೀ ಕರಾಳೀಚೆ ಮನೋಜವಾಜಚೆ.... ಪ ಪಾ ಸುಧೂಮ್ರವರ್ಣಾ 1 
ಸ್ಪುಲಿಂಗಿನೀ ವಿಶ್ವರುಚೀ ಚೆ ದೇವೀ ಲೇಲಾಯೆಮಾನಾ ಇತಿ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವಾ: | 
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ಕಾಲ್‌ ಅ 


ಇಡಾಕ ~~ RN ಮಾದಾ ತಾ ಇ ಇ 


ಬ 
NE 


ಅಗ್ನಿಯ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅಥವಾ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜಾ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಲ್ಲೂ ಕಡೆಯ 
ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಯಜಮಾನರ ಇಷಾ ಶಿರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವುದರಿ೦ದ ತನ್ನ ನ್ನು ಸೇನಿಸುವವರೆ ಇನ್ನ ಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೊಡುವ ಇಂದ್ರನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾರಣ ಜಿಂದ್ರನಂತೆ ಇರುತ್ತವೆ. 
ಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದೀಪ್ತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ಗಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ ಜೃ (ತುಪ್ಪ) ಹನಿಸ್ಸು, ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೋಮನತಾಡಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು Sn ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯ ಸೆಕ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಗಳೆಂದೂ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಕಾಮಪ್ರದಗಳೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಏನರಿಸಿ 
ದ್ಹಾರಿ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಾಯೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಇಷ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಹೋತ ವೇ ಮೊದ 


ಬಂದಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಚಿತ್ರಸ್ಯ ಜ್ಹಾಲಾಃ ಎಂದು ಆಗಿರುವ ಕಾರಣ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಯಜಮಾನರು ಆರ್ಪಿಸಿದ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಸರಿಸಿ (ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುು ಸುರಿಸುವ 


ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ನೃಸ್ಟೈ್ಯ ಶ್ರಾದಕಗಳಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನಂಶೆಯೇ (ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು) ವೃ ಸ್ರ ತತ) ದನ 


ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಷಾಯಂಶೇ ವೃಷೇನಾಚೆರಂತಿ ಎಂದು ನಗ್ನ ಯಾರೆ. 
ಆಗ್ನಿ ಯ ಜ್ತ ವೆಗಳು ಉದ್ದೀಸ್ಮ ವಾಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ ವ್ಯಾವಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆವಿಸು 
ಗಳನ್ನುಸ್ತೀಕರಿಸಿ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ನರ್ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವ್ಯ 
ಯನ್ನು ಜಟ ್‌ೈ ಅಗ್ನಿಗೂ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನ ಕಾರ್ಯವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸುವುದರ (ಮೂಲಕ) ಕಾರಣ ವೃಷಾಯಂತೇ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


Ps 


ಹಿ 


ಲ 


ಸವೇ 


ಮಂದ್ರತರಃ--ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಾವಯಿತೃ ಶಮಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿ 
ಮಾಡಿಕೊಡುವಕಾರಣ ಅವರನ್ನು ಹರ್ಷವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತಂಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವನೆಂದು ಅರ್ಥ 


ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮಂದ್ರಾ ಮದನಾ ಹರ್ಷಕರೀ ಶರ್ಪಯಿಶ್ರೀ ವಾ ಲೋಕಸ್ಯ ಎಂದು (ನಿ. ೧೧-೩೦) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮಹಃ ದೇರಾ, ರೋದಸೀ ಇಹ ಆ ವಹ-ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಚಗ್ಗಿಯೂ ಹೋತೃ ನಿನ ಕಾರ್ಯ 

ಪಿ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ನ್ಹಕ್ರಾಗಿ ಆಹ್ರಾನಮಾಡುವುದನ್ನು) Da ಕಾರಣ ಪೂಜೃರಾಗಿ ಯಾಗಾರ್ಹ 

ಅಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆಹ್ವಾನ 

ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ. ರೋದಸೀ ಎಂಟ ಪದನ್ರು ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲ (ನಿ. ೩-೨೨) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಶೈ ಷಾಯೆಂಶಠ£-ವೃಷಾ ಇನ ಆಚೆರಂತಿ. ಉಪಮಾನಾದಾಚಾರೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪ 
ಮಾನಾತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಕರ್ತುಃ ಕೈಜಸಲೋಪಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವೃಷ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕೈಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಕೃೈತ್ಥಸಾರ್ನಧಾತುಕಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಸನಾಷ್ಯಂಶಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷಾಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಾತು 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಬ" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ನ್‌್‌ ನಾ ಹಾ ಮಾಯಾ ಇಸು ಹಾ ಚೂಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ ವ ಸಾ ಸರು ಪಜ ಪಕ ಪಥಾ ಪಾ ಸರ ತ್‌ ಹಾ ಹ ತ್‌ 


ಮಹೇ--ಮಹಶೇ ಎಂದು ಬತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪನಾದಾಗ ತಕಾರಾಕಾರಗಳಿಗೆ ಛಂದಸ 
ವಾಗಿ ಶೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಬೃಹನ್ಮಹಶೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನರ್ಮ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ವೀಃ8-- ಸ್ನ ಪಾಲನಪೊರಣಯೋಃ ಧಾತು. *8 ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವಾಗ ಸ್ಥ ಭಿದಿ ವ್ಯಧಿ ಗೃಧಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂನ 
ಗುಣನಿಷೇಥಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಜೋಷ್ಕ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಉರಣ್‌ರಪರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುರು ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಸವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಗುಣವಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರೀತ್ರ ನಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ವೋತೋನಸುಜವಚೆನಾತ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕೀಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಹಲಿಚಿ (ಪೂ. ಸೂ. 
ಆ-೨.೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಪೊರ್ವಕ್ಸೆ ದೀರ್ಥಿ. ಪಾಛೆಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾೂಗ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋಯಜಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಶ್ಮಯಃ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ ಧಾತು. ಅಶ್ಲುವತೇ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಇತಿ (ಸರ್ವಲೋಕವನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು) ರಶ್ಮಯಃ ಮಿಃ ಎಂದು ಪೊರ್ವೆಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುನ್ನತ್ತವಾಗುವಾಗ ಅಶ್ಟೋಶೇರಶ್ಚ (ಉ.ಸೂ. 
(೪-೪೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ರಶಾದೇಶ. ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗನಿ 
ತ್ಲದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸುಯಾಮಾಃ--ಯಮನಂ ಯಾಮಃ ಯಮ ಉಸರಮೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯೆಯ. ಅತಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಜಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 

ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸನಾದಾಗ ನರ್ಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪ- 
ದಾಂತೊಣದಾಶ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವ--ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ಥಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಬುಧಿ 

[ 


ಯಲ್ಲಿ ಆನುಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ಥರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮುಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದ್ಯುಬಾತ್ತಸ್ತೆರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹೋತ ಪ್ರೇ ಸ್ಪರ್ಧೂಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ತಚ್ಛೀಲಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತೃನ” 
€ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ, ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೂನ. ಅಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂದ್ರಶರಃ--ಮದಿ ಸ್ತು ತಿಮೋದಸ್ವಪ್ಪ ಉಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿಶಂಚಿವಂಚಿ--(ಉ. ಸೂ. 
೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋನುಮ್ಮಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಇದರ ನೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಪಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಕ್ಷಿ-ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೋಢೆ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ. ಷಢೋಃಕಃಸಿ ಸೂತ್ರ 
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ಷಂ ಸಾಯಣಜೂನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ, ೬೭. 


SN ಭಾಶಾ ಫಿ ಹಾಜಿ ಹಾಟ ಜಾಯ ಬ ಬು ಎಜು ಜಾಜಿ ಬಜ ಭಜ ಸಭ ಬಜ ಎ ವ AN ಟ್‌ ಕ್ಯಾತ 
ರಾಜ ಇದರ ಯಾ ದ್ನ ಸ ಬ್ರಾಜ್ಯ ಬ್ರಾನ ಹ ನಮಿ ಇ ~~ ಸ್ಕಾ ನಕ ಆಗ್‌ಸಫ್‌ೌ ಅಗ 


ದಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷತ್ಚ. ವಕ್ಷಿ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿಹಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
J | | | | 
ಸೃಕ್ಷಪ್ರೆಯಜೋ ದ್ರವಿಣಃ ಸುವಾಚಃ ಸುಕೇಶವ ಉಷಸೋ ರೇವದೂಷುಃ | 
ಉತೋ ಚಿದಗ್ಗೇ ಮಹಿನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಕೃತಂ ಚಿದೇನಃ ಸಂ ಮಹೇ ದಶಸ್ಯ ॥ 


|| ೧೦೫ 
ಪದಪಾಠಃ 


rs | | | 
ಪೃ ಶ್ಷಪ್ರೆಯುಜಃ | ದ್ರವೀಂಃ | ಸುೂವಾಚಃ ಸ್ಫುಕೇತವಃ | ಉಸಸೆಃ | ರೇವತ” ಊಸು: | 


| 
ಉಶೋ ಇತ! ಚಿತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಮಹಿನಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಕೈತಂ | ಚಿಕ್‌! ಏನಃ | ಸಂ | ಮಹೇ | 


ದೆಶಸ್ಯೆ | ೧೦॥ 


ದ್ರವಿಣಃ | ದ್ರವತಿ ಸತತಂ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ದ್ರವಿಣಃಶಬ್ದೇನಾಗ್ದಿರಭಿಧೀಯಶೇ | ದ್ರವಿಣಃ ಸಶಶ- 
ಗಮನಸ್ಪಭಾವ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪೃಕ್ಷಪ್ರಯಜಃ ಪೈಸ್ತಾಣಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಯಷ್ಟುಂ 
ಪ್ರಕ್ರೆಮ್ಯತೇ ಯಾಸೂಷಃಸು ಶಾ ಪೃಸ್ತಪ್ರಯಜಃ | ಸುವಾಚಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾದಿಶೋಭನಾ ವಾಚೋ 
ವಾಸಾಂ ತಾಃ | ಸುಕೇತವೋ ವಯೆಸಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚೆ ಶಚ್ಚ್ರೈಃ ಸುಪ್ರಜ್ಞಾನಾಃ | ಏವಂವಿಧಾ 
ಉಷಸೋ ರೇವತ್‌" ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಧನಯುಕ್ತ್ಕೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೋಷುಃ | ವ್ಯುಚ್ಛಂತಿ | ಉಶೋ ಜಿತ್‌ 
ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಯಾ ಜ್ವಾಲಾಯಾ ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ತೇನೆ ಕೈತಂ ಸಂಪಾದಿಶಂ 
ಬೆ3೮ ಯೆಪ್ತಿಂಚಿದೇನಃ ಪ್ರಾಣ್ಯಪಪಘಾತಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸಾಹಸಂ ಮಹೇ ಮಹಶೇ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಂ ಸಂಡೆಶಸ್ಯ | ಸಂಪ್ರಪೆಯ ॥ ಸೃಷ್ಣಪ್ರೆಯಜಃ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಫಿ ದೈಶ್ಯಂತೆ 
ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಪಿಚ್‌ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾದಧಿಕೈಶೋ ಭವತೀತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಬಹುವ್ರೀಹಿಶ್ವಾತ್ಪೂರ್ವ- 
ಪದಸ್ರಕ್ಕತಿಸ್ವರತ್ತಂ | ದ್ರವಿಣಃ | ದ್ರು ಗೆತಾವಿಶ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ದ್ರುದಶ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್ನಿತೀನಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಗುಣಾ- 
ವಾದೇಶೌ | ಸಂಬುದ್ಧಾ ಸೋರ್ಲೊೋಪಾಭಾನಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಆಮಂತ್ರಿ ಶತ್ವಾನ್ಸಿಘಾತಃ | ಸುವಾಚಃ | 
ನಆಾ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂಶೋದಾತ್ತಶ್ಚಂ | ರೇವತ್‌ | ರಯಿರ್ಧನಮಸ್ಮಿನ್ಸಿದ್ಯತ ಇತಿ ಮತುಸ್‌ | 
ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಭಾ ಮಿತಿ ಮತುಬುದಾತ್ರಃ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ವತ್ತಂ | ರಯೇರ್ಮತ? ಐಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಪರಪೂರ್ವಶ್ವೇ ಗುಣಃ | ಊಷುಃ |! ಉಷ ದಾಹೇ | ದಾಹಾಥ್ಥೋತಸ್ಯಯಂ ಧಾತು- 
ರಶ್ರ ಪ್ರಕಾಶನೇ ವರ್ತಶೇ |! ಛಂದಸಿ ಲುಜಿತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಉಸ ರೂಪಂ | ನಿಘಾಶಃ | 
ಫೃಥಿವ್ಯಾಃ ! ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸ ಥೇ: ಓವನ್‌ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಚೇತಿ ಹಿವನ್ಭತ್ಯಯಃ | ತತ್ಸ- 
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ನ್‌್‌ 





SE ರಾ ಫಾ ವಾ ಅವ ಗ ದ ದ 





ಹಾ ಧಾ ಜಾಣಾ 





ಇರ್‌. ಜಾರ್‌ 





ನ್ನಿಯೋಗೇನ ಧಾಶೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಹಿದ್ದಾರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ಜಕೀಷ” | ಪ್ರಶ್ಯೆಯೆತ್ವರೇಣುಂಶಕೋ- 
ದಾತ್ತಃ ! ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತೀರ:ದಾತ್ತತ್ವಂ | ದೆಶಸ್ಯೆ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ) ದ್ರವಿಣಃ--ಸತತಗಮನಸ್ವಭಾವನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೃಕ್ಷಪ್ರೆಯೆಜಃ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಹೆವಿರಾದಿಗಳುಳ್ಳ ವುಗಳೂ | ಸುವಾಚೆ8-ಪ್ರಾತೆಸನುನಾಕಾದಿ ಶೊಭನನಾಗ್ತಿ 
ಶಿಷ್ಟಗಳೂ |! ಸುಕೇತವಃ-ಪ್ರಕ್ಷಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಗಳೂ ಆದ | ಉಷಸಃ--ಉಷಸ್ಸುಗಳು | 
ರೇವತ”--(ನಮಗೆ ದೇಯವಾದ) ಧೆನವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ | ಊಷುಃ- -ಉದಯಿಸುತ್ತವೆ | ಉತೋ ಚಿತ್‌ 
ಮತ್ತೂ | (ಹೇ) ಅಗ್ಫ್ವೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹೇ.--ಮಾನ್ಯನಾದ (ಯಜಮಾನನಿಗೊಸ್ಬರ) ನನಗೋಸ್ಕರ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯ | ಮಹಿನಾ---ಮಹತ್ತ್ವಧಿಂದ | ಕೃತಂ--ಸಂಪಾದಿತವಾದ | 
ಚಿತ್‌ ಬನ ಪ್ರಾಣ್ಯು ಪಘಾತಾದಿ ಯತ್ಚಿಂಚಿತ್ಸಾಪವನ್ನು | ಸಂ ದಶಸ್ಯ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಸತತಗಮನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾದಿ ಸ್ತುತಿಗಳು, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ 
ಹವಿರಾದಿಗಳು, ಪ್ರಬೊಧಕಗಳಾದ ಪ್ರಕ್ಷಾದಿಶಬ್ದಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಉಸನಸ್ಸುಗಳು ನನುಗೆ' ಧನಾದಿ 
ದಾಯಕವಾಗಿ ಉದಿಸಲಿ; ಮತ್ತು ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಪ್ರಾಣ್ಯುಪಘಾಶಾದಿಯತ್ಕಿಂಚಿ 
ಶ್ಪಾಪವನ್ನು, ಮಹಾವಿಸ್ಟೃತವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ, ಮಾನ್ಯನಾದ ನನಗೋಸ್ಕರ, ನಾಶಮಾಡು. 


English Translation. 

Hver-moving (Agui) may the mornings rise for us, abounding with 
0118೩11೧೫5, with pious prayers, and with auspicious signs, and conferring 
wealth ; and with the might of your (diffusive flame), consume all sin on 
behalf of your respectable (worshipper). 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು. 


ದ್ರನಿಣಃ-ದ್ರವತಿ ಸತತಂ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ದ್ರವಿಣಶಬ್ದೇನ ಅಗ್ನಿರಭಿಧೀಯಶೇ | ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ 
(ಗಮನ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋದಿಸುವ) ದ್ರುಧಾಶುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ದ್ರವಿಣಶಟ್ಟಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವ 
ನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದ್ರವಿಣಶಬ್ದವನ್ನು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಧನ ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಾಠಮೂಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಪೃಕ್ಷಸ್ರೆಯೆಜ&--ಪೃಕ್ಷಾಣಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷೆಣಾನ್ನಾನಿ ಪ್ರೆಕೆರ್ಷೇಣ ಯೆಷ್ಟುಂ ಪ್ರಕ್ರೆಮ್ಯತೇ ಯಾಸು 
ಉಷಸ್ಸು ಶಾ8 | ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಪೃಕ್ಷ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು 
ಪೃಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ಸನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
(ಅತಿಶಯವಾಗಿ) ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಹೋನು ಮಾಡುವ ಕಾಲವು ಉಷ॥8ಕಾಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


44 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ.೩. ಅ.೧. ಸೂ. ೭. 


NN ಲತಾ ಲ ತಣ್‌ ಭಾ ಟಾ ಬಡಾ ಬ ಓಜ ಡಓ೨ಊ 


ಸುವನಾಚೆಃ___ಪ್ರಾಶರನುವಾಕಾದಿಶೋಭನಾ ವಾಚೋ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ | ಖುಪ್ವಿಜರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳನೂ 


ಹ ಗ (ಡೆ 


ಹ. ೩ ಜವ WN 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೊನಥಧನಸರಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪಠಿಸುವ ಕಾಲವು (ಶುಭಕರವಾದ) ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವಾಶ್ಚುಗಳಿಂದ ಸೂಡಿರುತ್ತದೆಯಾಗಿ 
ಸುವಾಚಿಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಸುಕೇತವಃ--ಕೇಶುಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ.  ಅಹ್ನಾಂ 
ಸೇಶು8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೇತು ಶಬ್ದವು ಲಕ್ಷಣಂ (ಸೂಚಕವು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು (ಥಿ. ೧೧-೬) ಜೋಡಿಸುವುದು. 
ಹೇಶುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ (ನಿ. ೧೧-೨೭) ಎಂದು ಕೇತು ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು. ದೇವಂ ನಹಂತಿ ಕೇಶವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೇಶವಃ ರಶ್ಮಯಃ 
(ನಿ. ೧೨-೧೭) ಎಂದು ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಜೆ. ಹೀಗೆ ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಕರ್ಮ, ಲಕ್ಷಣ, ರಶ್ಮಿ ಎಂಬ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುತ್ತನೆ. ಸಾಯಣರು ಸುಳೇಶವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿ ವಯಸಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚ ಶಜ್ಚೈಃ ಸುಪ್ರ ಜ್ಞಾ ನಾ8-- ಉಷ8ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯರೂ ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಗಳೂ (ಶಬ್ದವನ್ನು) ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಲೋಕೆನೆಲ್ಲವೂ ಎಚ್ಚ ರಗೊಳು 


ಳೆ 
ವ್ರದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಲೋಕಕ್ನೆಲ್ಲಕ್ಲೂ ವ್ಯವಹಾರ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕಾಲವು ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕ ೫೨ 
ಲಯ 


ಉಷಸಃ ರೇವತ್‌ ಊಹುಃ -ಏವಂವಿಧಾಃ ಉಹಪಸಃ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಧನಯುತ್ತೆಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತಿ. ಉಷಾ8 ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೨-೧೯) ಉಷಾಃ ಕೆಸ್ಕೂ 


ಮಚ ಅಡಿ ಸತ್ಯಾ 
ರಾಶ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಬ 

ನಿವಾಸನ (ಹೊರಡಿಸು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಚ್ಛ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸೆನ್ನವಾದ ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ 
ಭಾಗದ ಕಾಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಶೇಷಣಗಳ ಅರ್ಥಕ್ತಮುಸಾರವಾಗಿರುವ 


ಉಸಸ್ಪುಗಳು ಯಜ್ಞ ವರಶಾಡುವವರು ಧನವುಳ್ಳವರಾಗುನಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ವಿಸ್ಲೀರ್ಣಾಯಾಃ _ ಜ್ವಾಲಾಯಾಃ ಪೃಥ್ವೀ ಶಬ್ದವು ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೫) ಆಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗುಣವಾಚಕವಾದ ಸೃಥು ಶಬ್ದದಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಪೃಥ್ವೀ ಶಬ್ದವು ಛಾಂದಸವಾದ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಜ್ಯಾಲೆಯು ಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡಿರುವಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಬಿಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಬಹುದಾ 
ಗಿದೆ. 





ಅಗಿ ಯ 
ಬ 


ಏನಃ- -ಪ್ರಾಣ್ಯುಪಘಾಶಲಕ್ಷಣಂ ಪಾಪಂ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು $ಿಲ್ಪಿಷಂ ಏನಃ ಎಂಬ ಪದಗಳೆ 
ಆರ್ಥವನ್ನು ಏವರಿಸುವಾಗ ಸುಕೃತಕರ್ಮಣೋ ಭಯಂ ಏನಃ ಎಂದು ಪುಣ್ಯಸರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು 
ಪುದು. ಏನಃ ಏಕೇ (ನಿ. ೧೧-೨೫) ಇಣ" ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿ್ಫೈನ್ನನಾದ ಏನಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು 
ಇದಶ್ಚ್ಶನುಸಾರವಾಗಿ ಪ ಸಾರಾ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮದ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆದು ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಲುಕಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಗ್ನೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಜ್ವಾಲಾಯಾಃ ಮಹಿನಾ ಚಿಶ್‌ ಏನಃ ಮಹೀ ಸಂದಶಸ್ಯ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಯಾಃ 
ಜ್ವಾಲಾಯಾಃ ಮಹತ್ತೈೇನ ಯಶ್ವಿಂಚಿತ್‌ ಪಾಪಂ ಮಹಶೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಸಂತ್ಲಪಸಯ 
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ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಜಮಾನನ ಪಾಷಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತೆನ್ನ ಸ್ರಭೂತವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಮಹೆ 
ತ್ರ ದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--ಅಗ್ವಿ 8 ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಅಗ್ರ ಬೇರ್ಭವತಿ ಅಗ್ರಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಜೇಯಶೇ ಅಂಗಂ 
' ನಯತಿ ಸನ್ನಿಮುಮಾನಕ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನನ್ನಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು.  ದುರ್ಗಾಚಾಂರ್ಗಿರು ಅಗ್ರಂ 
ನಯತಿ ಆಗ್ರಣೀಃ ಭವತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಐಇ ಕೃವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಆಗ್ರ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಧಾನವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಸರೇಷ್ಟರ್ಥೇಷು ಆಸಾವಾತ್ಮಾನಂ ಅಗ್ರಂ ನಯೆತಿ ಸೇನಾಂ ವಾ ಅಗ್ರೇ ನಯತಿ ಅಗ್ಲಿವೆಣ್ಸದೇವಾನಾಂ 
ಸೇನಾಕೀಃ ಇತಿ ಶ್ರಶೇಃ | ಎಲ್ಲೂ ಅವಶ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲಾಗಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದುವನು. ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದೇವಶೆಗಳ ಸೇನೆಯನ್ನು 
ನಡೆಯಿಸುವವನು ಆಗ್ರಿಯು ಎಂದು ಒಂದು, ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಯಜ್ಞಗಳ (ಮೊದಲು) ಅನವಶ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡು 
ವರು. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ರಂ ಪ್ರಣೀಯಶೇ ಇತಿ ಆಗ್ಲಿ: ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ 
ಇವನು ತಾನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಮುಖ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾ ಇತರವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಇರು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂಗಂ ನಯತೀತಿ ಅಗ್ನಿಃ ಲೌಕಿಕವಾದ ಮತ್ತು ವೈದಿಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳೆ 
ಬರಲ್ಲ ೦೩ ಲ, ಥ್‌ ತೃಣಕಇಷ್ಮಾದಿಗ ಳಲ್ಷಿಯಬಾ ಸಹ ಆಗ್ರಿಯು (ತಾನು ಪ್ರನಿಷ್ಟನಾದಾಗ) ತನ್ನ ಸಂಬಂಧೆ 
ರುಐಾಗ ಜಾನು ನುಖ್ಯವಾಗಿರುವ ೇತಿಯಿನ್ನೆೇ ಹೊ೦ಂದಿರುವನು. ಅಗ್ಟಿಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವು 
ವುಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಧೀನನಾಗಿ ಗುಣಭಾವದಿಂ ದಲೇ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಶಾತ್ರೃರ್ಯವು. 


ಸ್ಲೌಲಾಷ್ಮೀನಿ ಎಂಬ ಅಚಾರ್ಯರು ಅಳ್ಟೋಪನೋ ಭವತಿ ನ ಸ್ನೇಹಯಿತಿ | ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು 
ಸೇರಿದ (ತನ್ನ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ) ವಸ್ತುವನ್ನು ಬೇರೆಯ ರೂಸವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಗಣವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಇತಾತ್‌, ಅಕ್ತಾದ್ವಾ ದಗ್ಗಾ- 
ದ್ವಾ ನೀಶಾತ್‌, ಇಣ್‌ ಗತ್‌, ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಶ್ಲಕ್ಷ್ಟ್ಯ ಯೋ ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಎಂಬ ಮೂರು ಧಾತುಗ 
ಳಿಂದಲೂ ಣೀರ” ಪ್ರಾಸಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನೀಶಕಾರವು ಸೇರಿ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದದ: ರೂಪವು ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು..- 


ಅಗ್ನಿಮೀಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವಮೃತ್ತಿಜಂ 


ಹೋತಾರಂ ರಶ್ಶಧಾಶಮಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಗಿಯು ಎಂದು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಎಂದೂ ಇದ 


ಕಂತ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ಜಾತನೇದಾಗ್ನಿಯೇ ವೆ. ಃ೩ದಲಾದ ಜಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮಭಾವದಿಂದ 


ರ 
ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂದು ವರ್ಣಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ ಯಥ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞಿಕರು ತಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕನು 


ಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಗ:ಣವಾಗಿ ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಆವಾಹನೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಇದರಿಂದ ಅಗ್ಬಿಯು ಸರ್ವ ದೇವತೆಗಳ ತಾ ದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವನು, ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ 


ಎಂಬ ಬ್ರಾಕ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ, 
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ಅ ಕಾ ತಾ 


ನಾ 
a  ್‌್‌ EE ತತ ತರಾ ಭಾ ಹಾ ವಾ 


ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವೃಃ ಸ ಸುಪರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 
ಏಕಂ ಸದ್ವಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ಗಿ ೦ ಯಮಂ ಮಾಶರಿಶ್ವಾನಮಾಹುಃ | 
ಮ (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೬೪-೪೬) 


ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವೂ ಕೂಡ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವದೇವತಾತ್ಮಭಾವನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆದರಿ- ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೈ ಹನಿರ್ನಿರುಸ್ಯ ಠೇ ಆಯನೇವ ಸೋ ೇ€ಗ್ನಿಃ| ನಿಪಾತೆ- 
ಮೇನೈತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಹೀ ಏಕೇನ ನಾಮಧಥಧೇಯೇನ ಭಜೇಶೇ || (ನಿ. ೨-೭-೧೮) ಆಯಾಯ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಭಾವದಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿರುವನೋ ವೈದಿಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಯಾನ 
ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡುವರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಎಂದು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇತರವಾದ 
ಅಗ್ನಿಗಳು ಉತ್ತಮ ಮಧ್ಯೆಮಭಾನದಲ್ಲಿರುವುವುಗಳಾದರೂ, (ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ, ಜಾಕವೇದಾಗ್ನಿ) ಲೋಕೆದಲ್ಲಿ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಮಾನಯ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ ವ್ಯೈನಹೆರಿಸುವುದಿ ಬ್ಲ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನೇ) ಸೆಣಕ್ಕೇಷೆ) 
ಹನಿಃ ಸಂಪ್ರೆದಾನೇಷು ಸ್ತುತೈತ್ತೇನ ಭೋಕ್ತೈತ್ತೇನ ಚೈತದೇವೋಸಾಸೀಶ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುನ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸು ನ ಶ್ಯ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಸಿ ಪ ೀಕರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭೋಕ್ತ್ಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
' ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ದ್ದು ಸು ವಿಧಿವಾಕೃದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ಗಿರಿ. ದ್ದೆ 
ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿಶಬ್ದೆ (ನ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ ಮುಖ್ಯಸ್ಸಂಬಂಧಃ ಗಾಣ “ee 
ರ್ಮಥ್ಯಮೋತ್ತಮಯೋಃ | 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆಗ್ನಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ ಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವುದೆಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು.  ಅಗ್ತಿಯ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾನದಿಂದ ವ್ಯಸದಿಷ್ಟರಾಗುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ತಮನುಥೈನುಭಾನವು 
ಇಲ್ಲಿ ಗೌಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಚಿತ್‌ -ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- ಅಪ್ರ್ಯುಷಮಾರ್ಥೇಸಿ ಕರ್ಮೋಪಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥೇಹಿ ಪದಪೂರಣಾ8 ಎಂದು 
ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಉಹಮಾರ್ಥನನ್ನು ಜೋಧಿಸ:ನವುದು, ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸು 
ಪುದು, ಅಥವಾ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಹೇಳಿ, 
ಚಿದಿತ್ಯೈಷೋ ಅನೇಕೆಕೆರ್ಮಾ, ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ, ದಧಿಚಿದಿತ್ಯು- 
ಪೆಮಾರ್ಥೇ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿ ದಾಹರೇಶಿ ಅವಕುತ್ತಿತೇ. ಚಿತ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು. ದದಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಸಮಾರ್ಥವನ್ನೂ ಅಚಾರ್ಯಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೌರನನನ್ನೂ ಕುಲ್ಮಾ 
ಹಾಂಶ್ಚಿತ” ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಂದೆ ಅಥವಾ ಕುತ್ಸಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತ 
ವಾದ ಕಡೆಗಳಲ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪದಪೂರಣಮಾತ್ರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಇಲ್ಲ ಪದಪೂರಣಫಲಕವಾಗಿ ಅನರ್ಥಕವಾಗಿರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ, 


ಪೈಕ್ಷಪ್ರೆಯಜಃ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿದೃಶ್ಶಂಶೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ಸಾ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ದೃಶಿ ಗ್ರಹೆಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ವಿಚ್‌ 
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NS ಇಚ ಎ ೧೧ಎಟ ಆ ಗ Ne . ೩ ಗ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುಪ್ರೀಣಾೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 2 


ದ್ರನಿಣ8__ ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಡ್ರುದೆಕ್ತಿಭ್ಯಾನಿನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨.೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ್ಕ ಅವಾ 
ದೇಶ... ಅಬಓ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ*್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸು ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧೯೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 

ಸುವಾಚಿ8-..ಶೋಭನಾಃ ವಾಚಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸುವಾಚಃ ನರ್ಣಸುಭ್ಯಾರ್ಮ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಕೇತವಃ--ಹಿಂದಿನಂಶೇ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಉತ್ರರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೇವತಿ” --ರಯಿಃ - ಧನಂ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ವಿದ್ಯತೇ ಇತಿ ರೇನತ್‌. ಶದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಯೇರ್ಮಕೌ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಯಕಾ 
ರಕ್ಕು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ (ಇ) ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ್ಹ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಗುಣ. ಇಕಾರದ 
ಹರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಛಂದಸೀರಃ ( ಪಳು ಸೂ. ೮-೧-೧೫ ) ಎಂಬುದು ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ವತ್ತ, ರೇನತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹ್ರಸ್ಟ್ಪನುಡ್ಛ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದ. ' 


ಊಹು8- ಉನ ದಾಹೇ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ.  ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಥೇಃ ಹಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಚ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹಿತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ರೀತ್ರವಿವಕ್ಷಾ ನತಾಡಿದಾಗ ಹಿಬ್ಗೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಜೋಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಪೃಥಿವೀ 
ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದು 
ದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಯಣೋಹಲ* ಪೂರ್ಮಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮಹೇ-- ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರಿಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಸಾವೇಕಾಚಸ್ಮ,ೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಓಿ-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಶಸ್ಕ--ದಶಸ್‌ ಎಂಬುದು ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕಂಡ್ವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. 
ಕೆಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋೊಯೆಳ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಏರುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಥ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಶಕಿಜಂಶನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ; | | | 
ಇಳಾಮಗ್ನೇ ಪುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋ ಶಶ್ಚತ್ರಮುಂ ಹವಮಾನಾಯ ಸಾಧ ! 
| | | 
ಸ್ಕಾನ್ನಃ ಸೂನುಸ್ತನಯೋ ವಿಜಾವಾಗ್ನೇ ಸಾ ತೇ ಸುಮತಿರ್ಭೂತ್ವಸ್ಥೇ ॥ ೧೧॥ 


ಪದಪಾರಠೆಃ 


| | | 
ಇಳಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪುರುನದಂಸಂ | ಸನಿಂ | ಗೊ | ಶಶ್ಚರ್ತ€ತಮಂ | ಹವಮಾನಾಯ | ಸಾಧ | 


; | | | 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ನ8|। ಸೂನುಃ | ಶನಯಃ | ವಿಜಾಂವಾ | ಅಗ್ನೇ | ಸಾ | ಶೇ | ಸುಂಮಠಿಃ | ಭೂತು | 


| 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ೧೧ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ. 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುರುಡಂಸಂ | ಅಪೊಆಸಪ್ಲೋ ಹೆಂಸೋ ವೇಷ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾನುಸು ಹೆಠಿತೆತ್ತಾ- 
ದ್ಹಂಸಃಶಬ್ದಃ ಕರ್ಮವಾಜೀ | ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ | ತುಂ ಬಹುಶೆ- 
ರ್ಮಾಣಿಂ ಗೋಃ ಸನಿಂ ಗವಾದಿಸಶೂನ್ಸಂಪಾದಯಿಶ್ರೀಮಿಳಾಮೇಶನ್ಸಾಮಿಕಾಂ ಗೊಸೂಸಪಾಂ ದೆಂನತೂಂ 
ಶಶ್ವತ್ರಮಂ ನಿರಂತರಂ ಹೆನಮಾನಾಯೆ ಯೆಜಮಾನೂಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಧ | ಸಾಧಯೆ! ಕಿಂಜೆ ನೊಸಂಸ್ಮೂಕೆಂ 
ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಸ್ತನಯೆಕ ಪೌಶ್ರಃ ಸ್ಯಾದ್ಬೈವ ತ್ವಿತಿ ಠೇ ಶನ ಯೊ ಸುಮಶಿಃ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ರಿ8 ಸಾ ವಿಜಾ- . 
ವಾಬಂಧ್ಯಾ ಸತೃಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭೂತು ! ಭವತು || ಶಠ್ತತ್ಲಮಂ | ಉಚ್ಛಾದಿಸು ಪೂಠುಡೆಂತೂಂದಂ- 
ಶ್ರೈತ್ವಂ | ಸಾಧ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಗಾ ಆಂತಶರ್ಭಾನಿತಣ್ಯಿಥೋತ ಯಂ | ವಲೋಟಿ ವೃತ್ಯಯೇನ 
ಶಷ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೇತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯಾತೋ ಹೇರಿಶಿ ಲುತ್‌ | ನಿಘೂಶಃ | ವಿಜಾವಾ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಅಸ್ಮಾಡನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಸ' | ನಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕೆಸ್ಯಾದಿಶ್ಛಾತ್ಕೆಂ | 
ಕೈದುಶ್ತರಹೆದಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ತೆರಶ್ಚಂ | ಲಿಂಗವ್ಯ ಶ್ರಂಯಃ | ಭೂಶು | ಭೂ ಸಕ್ಕೂಯೊಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಕೋಕಿ ಗುಜಿಪ್ರಶಿಷೇಧಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ) ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ರಿಯೆೇ | ಪುರುದಂಸಂ ಅನೇಕ ಕರ್ಮವಿಶಿಷ್ಟವೊ | ಗೋಃ ಸನಿಂ- 
'ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವಳೂ (ಆದ) | ಇಳಾಂ-ಗೋರೂಸಳಾದ ಇಳಾನಾಮಕ ದೇವತೆಯನ್ನು | 


ಶ್ರಮ ೨ಯೆ-- ಯಾಗಾನುಷ್ಲಾನ ಮಾಡೆತ್ತಿರುನ ನನಗೆ | ಸಾಧ-- 
ಶಶ್ಚಶತ್ರಮಂ- ನಿರಂತರವೂ | ಹವಮಾನಾಯಿ--ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾ 
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ಸಾಧಿಸು (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) ; (ನುತ್ತು) | ನೂ ನನುಗೆ | ಸೂನುಃ- _ ಪ್ರಶ್ರಭೂ | ಶನಯಃ- -ಪೌತ್ರನೂ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಆಗಲಿ (ಎಂಬುದಾಗಿ) | (ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಶೇ-- ನಿನ್ನ | (ಯಾ) ಸುಮತಿ&- 1 
ಯಾವ ಶೋಚಭಚನವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿದೆಯೋ | ಸಾ--ಅದು | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೋಸ್ಕರ ನಿಜಾವಾ---ಅವಂಧ್ಯವು 
ಭೂಶು--ಆಗಲಿ. 


— gs 
ಭಾನಾರ್ಥಿ 


ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುನವಳೂ, 
ಇಳಾನಾಮಕಳೂ ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ಭೂನಿ೨ಿಯು, ನಿರಂತರ ಯಾಗಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನವಗೆ ಅನು 
ಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು ; ಮತ್ತು ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ಫೋತೃಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ 


ನಿನ್ನ ಶುಭವಾದ ಮಿತಿಯು ನನುಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಂಧ್ಯವಾಗಲಿ. (ಸಫಲವಾಗಲಿ) 


English Translation. 


Grant, &gnl, to the offerer of the oblation, earth the bestower of cattle, 
the means of many (pious rites), such that it may be perpetual: may there be 
to us sons and grandsons, and may your good-willl ever be productive of 
benefits to us: 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪುರುದಂಸೆಂ- ಪುರೂಜಿ ಬಹೂನಿ ದೆಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ | ಅಪ್ಪ ದಂಸೆ8 ಎಂಬ 
ಇಪ್ಪಾಶತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ದೆಂಸೆ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ದ್ಹೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಗೋ ಸನಿಂ--ಗೆವಾದಿಪರ್ಶೂ ಸಂಪಾದಯಿತ್ರೀೀಂ | ಗೋಶಬ್ಜ್ಬಕ್ಕೆ ಪೃಥಿವೀ. ವಾಕ್ಫು, ಪಶು 
ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುವು. ಗೋಃ ಸಥಿಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಳಾ ದೇವತೆಯು ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಜಸುವಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 

ಇಳಾಂ---ಏತನ್ನಾಮಿಕಾ೦ ಗೋರೂಪಾಂ ಡೇವತಾಂ! ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಪದವು 
(ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಜ್ಚಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ್ಯೂ (ಸಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೯) ಗೋ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವು ಈಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 


ಅಭಿನ ಇಳಾ ಯೂಥಸ್ಯ ಮಾತಾಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ವಶೀ ವಾ ಗೃಣಾತು | 
ಉರ್ವಶೀ ವಾ: ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಗೃಣಾನಾಭ್ಯೂರ್ಣೂನಾ ಪ್ರಥೃಥಸ್ಯಾಯೋಃ | 
ಸಿಷಕ್ತು ನ ಊರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ ಪುಷ್ಟೇಃ [| | (ಯ. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೯, ೨೦) 
ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಅಥವಾ ಇಡಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ವಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ, ಸಾಯಣರು ಗೋವಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಳಾಎಂದುಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥ 


ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
7; 
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ಇರ್‌ ಸ ಸಾಗಾ ಗಾಗಾ ಹ್ಹಾ ಕಿಗ್ಗ SE "ೌ್ಳ% “ಘಾ ಸ ಜಾಜಿ ಬುಜ ಬಟ ಜಾ ಖಾಜಾ ಖಾ ಸಜಾ ನಜ ಎಸ ಪಾನ ಐಲ "ರ್ಮ ು್ಸ್‌ರ್‌್‌ SSS 


ಶಶ್ಚಶ್ತಮಂ ಹಷಮಾನಾಯ ಸಾಧ-- ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯ ಯೆಜನಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ 
ಸಾಧಯ | ಅಆಗ್ದಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ತೃಪ್ಲಿಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮನಣತ್ಯ ದಂದ ಪೂರಿತವಾಗಿರುವ, ಗೊರೂೊಸದಿಂದ 
ಇರುವ, ಇಳಾ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 


ಸೂನುಃ ಪುತ್ರ: ಶನಯಃ ಪೌಶ್ರ8 | ತುಕ್‌, ತೋಕಂ ಎಂಬ ಹದಿನ್ಸೈದು ಅಫ 
(ನಿ. ೩-೨) ತನಯ ಶಬ್ದವೂ, ಸೂನು ಶಬ್ದವೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. | 


ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೊತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯೆಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ಪಧಿಸೇ | 
ವರಾಯ ಶೇ ಪಾತ್ರೆಂ ಧರ್ಮಣೇ "ಹಾಡ ಯಜ್ಡೊ € ಮಂತ್ರೋ:ಬ ಬ್ರಹ್ಮೋಷ್ಯ ಶಂ ನಚಃ ॥ 


(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೫೦-೬) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂನೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವ 


ನ್ನುಹೆ ಸಹಸ 
ಬ ಉ § (ಸ kop 


ಗಿ 
ಸುತ್ತ) ಸಹಸಸ್ಸೂನೋ, ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಎಂದು pe ಸಾಯಣರು fre ಪುತ್ರನೆಂದೂ, 
ಕನಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರ (ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುಮತಿಃ-- ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿ $1 ನಿರುಕ್ತಕಾರಟು ದೇವಸುಮತಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವನಾಂ 
ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ. ದೇವತೆಗಳ ಶುಭ ಸ್‌ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದೂ, ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯೆ ಸುಮಶ್‌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತೌ ಎಂದೂ ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ನುಣಃ ಎಂಬಪ್ಲಿಯೂ 
ಕಲ್ಯಾಚೇಂ ಮತಿಂ ಎಂಬ ಇವೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣಮ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಹವಿಸ್ಸಿಗಳಿಂದ 
ಶೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾದ ಪುತ್ರ 


ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಉಂಟಾಗಲ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ನಾ ಕರಣಪ್ರಕಿ ಕ್ರಿಯಾ, 


ಪುರುದಂಸಮ6-- ಪುರೂಜಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಯಸ್ಯಾ8 ನಾ. ಆದ್ಯುದಾಶ್ಮಂ ದ್ವ್ರ್ಯೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. 


ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೃತ್ತ ಮಮ ಉಂಛಾದಿಯ 
೬- ತ ಹಂ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಉಂಭಾದೀನಾಂಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. 


ಲ್ಲ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಧ--ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾ 
ವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಸೇಹಣ್ಯಪಿ'ಚ್ಲೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಶೋ ಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೦೧೦೫) ಎಂಬುದ 
ರಂದ ಆದಂತದ ಸರದಲರುವುದರಿಂದ ಜಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಏಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಮಾತ್‌ ಆಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ವದನದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತವೆಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 
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ವಿಜಾವಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿದೈೆಶ್ಯಂಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಹರವಾದಾಗ ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಃಸ್ಥ್ಯಾತ” (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ರ. ನಿ ಎಂಬುದರೆಣಡನೆ ಪ್ರಾದಿಸವಮಾಸ, ನಿಜಾವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ಶೃದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕಪಚೆನಾಂತರೂಪ. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋಬ.- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯ ಯ (ಸ್ರಿ (ಲಿಂಗಕ್ಕೆ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗ) ಬಂದಿದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪಪೆದಾಕ್‌.-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರೆ ಪ್ರೈ ಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮತಿ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇ ವೃಪೇಷೆ--(೩-೩-೯೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಕ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೂಶು-- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌. ಏರುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ.  ಬಹೊಲಂ ಛಂಧಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಗಣಕ್ಕೆ (ಶಪ್‌) ಲುಕ್‌. ಭೂಸು- 
ವೋಸ್ತಿಜ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಥ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಸುಷಾಂ ಸುಲಸ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ಕ್ರೀ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ, 


ಎಂಬಿನೆಯ' ಸೂಕ್ಕವು 


ಪೀಠಿಕೆ 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯೂಪನನ್ನು ಸ್ತುತಸಲಾಗಿರುವುದು. ಯೂಪಸ್ಥಾಪನವೂ ಅದರ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳೂ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುವುದು. ಯೂಪವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುನನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಳ್ಕಾಗಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಮರದ ಕಂಭವು. ಇದನ್ನು 
ವನಸ್ಸತಿಯೆಂತಲೂ ಕರೆಯುವರು. ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದವೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಯೂಪ 
ಶಬ್ದವು ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯೂಹಃ। (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೪) ; ಯೂಪವಾಹಾಃ (ಖಯ. ಸಂ. 
೧-೧೬೨-೬) ; ಯೊೊಸಪೆವ್ರಸ್ತ್ವಾಃ (ಯ. ಸ. ೧-೧೬೨-೬); ಯೂಪೇವ (ಖು ಸಂ. ೪-೩೩-೩); ಯೊಪಾತ್‌ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೨-೭) ಎಂಬ ಐದು ಬೆಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಯೂಪಶಬ್ದ 'ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು.. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜುರ್ಮೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಪಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಸ್ಟರು ಸಹ 
ಯೂಪಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನ ಮೂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮೇದ್ಯಂತು ತೇ ವಹ್ನಯೋ 
ಯೇಭಿರೀಯೆಸೇ (ಯ. ಸಂ. ೨-೩೭-೩) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕೆನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಹೇಳುವಾಗ 


ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಕೇನಮಾಹೈಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾಶಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ| ವನಂ 
ವನೋಶೇ॥ಃ | 
(ನಿ. ೮-೩) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮೂಡುವಾಗ-- 


SRI JAGADGURU VISHWARADHYA 
JNANA TBR) JNANAMANDIR 
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i ಗಗ್‌ ಇತ್ತಾ ರಾಸ. ಇ ಕಾರ ರಾಗಾ ಇ ಕಾತ್‌ ದಾಗ ಗಾ 


[ಮಂ. ಜ್ಯ ಆ ಗಸಿ ಲೈ 


ಬವ ಹಾ ನಟ ಂ ” ಪಜ ಚಾ ನ ಎಂ ಹನ್ಸಫ WS NN ಟೌಚಗಾವ್‌ರ್ಟ್‌ಇ ಆ ಇ ದ್‌ ಈ. ಬಾ ಇದ್ರಾ 


ಯಸ್ಮಾದೇಷಃ ವನಾನಾಂ ವೃ ಕ್ರಾದೀನಾಂ ಅಂಶರ್ಗಶೋಸಿ ಸೆಮರ್ಥೊೋ ಹಿ ವಗ್ಗುಂ ನ 
ತಾನಿ ದಹತಿ ನನಯ ಶೇಷಾಂ ಪಾಶಾ ರಕ್ಷಿಶಾ ಪಾಲಯಿಶಾ ಮೇತಿ | 


ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಪುಗಳನ್ನು ಸುಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳ 
ರಕ್ಷಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ಟಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ನಿಷಯ 
ವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಸುಸಮಿದ್ಧೋ ನ ಆವಹ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩) ಎಂಬ ಅಪ್ರೀಸೂಕ 


ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 'ಪವರಾಕಾಶಪ, (ಖುಗ್ಡೆ ಸಂಹಿಶಾಭಾಗ ೨, ಪೇಜು 576. ಟಿ 


ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). ಅಥವಾ ವನಂ ನನೋಶೇಃ ಎಂದು ವನ ಶಬ್ದದ ಜೀ ತ್ರಿಯಂತೆ ಮರವನ್ನು (ಸೃಕ್ಷವನ 
ನಾನಾವಿಧ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು ಎಂದು ಪಫಪಿ-ಸಂಭಜತಿ 


> Ne ಗೆ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಣಪ್ಪ 


ವಾಗಿರುವ ವಿಷಯನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಯೂಪದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂಮಳೇಕಿಹಾಸನಿರುವುದು. (ಐ. ಬ್ರಾ. 


೨-೧) ಅದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆವು- 


ಯಜ್ಞೇನ ಮೈ ದ ದೇವಾ ಊರಾ: ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಗಕೆವಮಾಯಂಸೆೆಉಬಿಭೆಯುರಿನ30 ಸೋ 
ದೃಷ್ಟಾ ವಿ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ಯಷಯಶ್ಚಾ ಮ ಹ ಜೌ ್ಲಸ್ಕೃಂತಿಂತಿ ೫0 ಜೈ ಯು ದ್‌ ಜಿ 


೨೦೩ ಭವಾಾ- 
ಯೋಪಯಂಸ್ಕೆಂ ಬಟಟ ಸುಹೋಕಯಾತ್ತ ಜ್ಯೂಪಸ್ಯ.ಯೂಹೆಶ್ಟಂ ಅನುವಾಜೀ 
ನಾಗ್ರಂ ನಿಮಿತ್ಕ್ಯೋರ್ಥ್ವಾ ಉವಾಯೆಂಸ್ಥಶೋ ವೈ ಮನುಷಾ ಶ್ತ ಯುನುಯೆಶ್ಲ ದೇ- 
ವಾನಾಂ ಯಜ್ಞವಾಸ್ತಭ್ಯಾಯನ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ *ಂಚಿದೇಷಿ ಹಿಷ್ಯಾಮಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಶ್ನಾ 
ವೈ ಯೊಪಮೇವಾನಿಂದನ್ನ ನಾಚೀನಾಗ್ರಂ ನಿಮಿಶಂ ಶೇ ವಿಡುರನೇನ ವೈ ಜೀವಾ 
ಯೆ ಜ್ಹಮಯೂಯುಪನ್ನಿತಿ ಶಮುತ್ಬಾಯೋರ್ಥ್ವಂ ಕನ್ಯಪಿನ್ವಂಸತೋ ವೈಕೇಪ್ರ 
ಯೆಜ್ಜ ಮಜಾನನ್ಸ ) ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ | ತೆವ್ಯದ್ಯೂಪೆ ಊರ್ಡ್ಟೋ ನಿಮಾಯಶೇ ಯೆ- 
ಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಶ್ಕೈ ಸ್ಪೈರ್ಗಸೈಲೋಕಸ್ಯಾನುಖ್ಯಾಶ್ಮ್ಯೈ ॥ 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೆಂಬ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋದರು. ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ರ ಮನಸನ್ನು ನೋಡಿ ಮನುಷ್ಯ ರೂ ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹ ಅದೇ 
ರೀತಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಸು ನೀವತೆಗಳು ಹೆದರಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದುಪಾಯವನನ್ನು 
ಮಾಡಿದರು. ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಯಸಹಿಗಳನ್ನು ಮೋಹಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು. ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
`ಒಂದು ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನು ನೆಟ್ಟರು. ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ವತಾಡಿದಂತಾಗಲೆಂದು ಈ ಯೂಪವನ್ನು 
ನೆಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯೂಪವೆಂಬ ಹೆಸರು ITE (ಯೂಸವೆಂದರೆ ತಡೆಗಟ್ಟು, ಬರದಂತೆ ಮಾಡು 
ಎಂದರ್ಧವು. ಡೀವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಯೂಪದ ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು (ತುದಿಯನ್ನು) ಶಲಿಗೆಳಗೆ 
“ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನೆಟ್ಟ ರು. ಬಳಿಕ ಮಮಷ್ಯರೂ ಯಹಿಗಳೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನೋಡಲಾಗಿ ಶಲೆಗೆಳಗಾಗಿ 
ನೆಟ್ಟ ರುವ ಯೂಪಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಇದರ ಉಪಯೋಗವೇನು? ಇದನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನೆಟ್ಟರು? 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ದ ವಿವರಗಳೇನೂ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮನ್ನು ವಂಚಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞದ ವಿವರಗಳು ತಮಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ರಗ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಯೂಪವನ್ನು ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ 


ನೆಟ್ಟಿ ಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅದನ್ನು. ಕಿತ್ತು ಗ್ರಭಾಗವು, ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುನಂತೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನೆಟ್ಟರು. ಅದರಿಂದ 
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~~ ಹ್‌ 
ಔರ ಗಾ ಹಾ ಹಾ ಹಾ ವ ಅ ಕ ಭಾ ಕಾ ಎಂದ ಚ ಡು ಭು ಎಟ ಹಾ ಚಾ ಜಾ ಉಚ ಅದ ಫ್ರಾ  ಎಂಂ್ಥಇಭಫಷ್ಪೃ ಚಾ ರ ಭಾ ರ ಹಾ ಜಾ ರಾ ಭಾ ರಾ ಮಾವ ಮಾದ ಎಂ ನ ದ ರ ಶಯ ಯ ಒಂಛಘಫೀೃ ಚ ಚ ಗಡ 





ಹ 





ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಮಾದಿಗಳು ಗೊತ್ತಾಗಿ ಅವರೂ ಯಚ್ಚನನ್ನು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಸ್ತಗ್ಗಲೋಕನನ್ನು ಪಡೆದರು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವಿಧಿಯು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ ಅದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗ 


ಲೋಕಪ್ರಾಪ್ಲಿಗಾಗಿಯೂ ಯೂಪವನ್ನು ಊರ್ಧಾಗ್ರವಾಗ ನೆಡಬೇಕೆ೦ಬ ವಿಧಿ ಇರುವುದು. 


ನಜ್ರೋ ನಾ ಏಷ ಯೆಮ್ಯೂಪಃ ಸೋಣಷ್ಟಾಶ್ರಿಃ ಕರ್ತವ್ಯೋಣಇಷ್ಟಾಶ್ರಿವೆನ್ಫ ವಜ್ರಸ್ಮಂ ತಂ 
ಪ್ರಹರತಿ ಪ್ವಿಷಶೇ ಬ್ರಾಶೃವ್ಯಾಯ ವಧಂ ಯೋಸಸ್ಯ ಸ್ಟ್ರೃಶ್ಯಸ್ತಸೆ ಸೆ 
ವಜ್ರೋ ವೈ ಯೂಪಃ ಸ ಏಜ ದ್ವಿಷಶೋ ವಧ ಉಹ್ಯೆಶೆಸ್ತಿಪ್ಮತಿ ತಸ್ಮಾದ್ದಾಪ್ಯೇಶರ್ಹಿ 


ಯೋ ಹ್ವೇಸ್ಟಿ 'ತಸ್ಯಾಪ್ರಿಯಂ ಜಭವಶ್ಯಮುಷ್ಯಾಯಂ ' ಯೂಸಪೋತ್ಯಮುಷ್ಯಾ ಯಂ 


ಯೂಹವು ನಚ್ರಾಯುಢದ ಅಂಶವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಏಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂಷ್ಟೋ ವೃತ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ 
ಅದೆ ಅದ ಆಳ ಸಷ } ಹಾಗ ಕಾದ ky ಲ್ರಾ ಖಿ ps ಕ 3 ಲ "ಲೆ 
ಪ್ರಾಹರತ್ಸ ಶ್ರೇಭಾ ನ್ಯಭನಶ್ಸೃ ಸ್ತೈತೀಯೆಂ ಯೂಸಸ್ತೈ ತ6ಯೆಂ ಎಂದು ಯಜುರ್ವೇದದ ತೃತ್ತಿರೀಯ 
ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ನಜ್ರಾಯುಧಕ್ತು ಎಂಬು ಅಲಗುಗಳಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಯೂಸವನ್ನು ಎಂಟು 
ಎಂಟು ಅಲಗು (ಮೂಲೆ ಅಥವಾ ಕೋಣ)ಗಳುಳ್ಳಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕು. ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ತನ್ನ ಶತ್ರು 
ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವಂಶೆ ಯೂಸವೂ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು, ಯೂಹವು ಶತ್ರುವಧಕ್ಕಾಗಿ ನೆಟ್ಟಗೆ 
ಊದರ್ಶ್ವಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಂತಿರುವುದು. ಆಡುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ 
ಪ ಲು Mm 
ನನು ನಟ್ಟಿಗೆ ನಿಂತಿರುವ ಯೂಪವನ್ನು ನೋಡಿದ್ದಾದರೆ ಅಸನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕೆಡಕಾಗುವುದು. 


ಖಾದಿರಂ ಯೂಹಂ ಶುರ್ನೀತ ಸ್ವರ್ಗಕಾಮಃ ಖಾದಿರೇಣ ವೈ ಯೂಪೇನ ದೇವಾಃ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಜಯಂಸ್ತಥೈವೈತದ್ಯೆಜಮಾನಃ ಖಾದಿರೇಣ ಯೂಪೇನ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಲೋಕಂ ಜಯತಿ ॥ 


ಈ ಯೂಸವನ್ನು ನಾನಾವಿಧ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಮಾಡುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಮಾಡಿದರೆ 
ಇಂತಹ ಫಲಸ್ರಾಪ್ಮಿ ಯೆಂದು ಫಥಿಯಮವಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವರು. ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಯಜಮಾನರು ಖಾದಿರವೆಂಬ ವೃಕ್ಷವಿಶೇಷದಿಂದ ಯೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕು. ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಖಾದಿರವೃಕ್ಷದಿ೦ದ ಯಔಿಹವನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಾಪೇಕ್ಷಿ 
ಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು ಖಾದಿರಯೂ ನದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಸಡೆಯುವರು. 


ಬೈಲ್ವಂ ಯೂಹೆಂ ಹರ್ನ್ಮೀತಾನ್ನಾದ್ಯ ಕಾಮಃ ಪುಷ್ಟಿಕಾಮಃ ಸಮಾಂ ಸೆಮಾಂ ವೆ 
ಬಿಲ್ಕೊೋ ಗೃಭೀತಸ್ತದನ್ನಾದ್ಯಸ್ಯ ರೊಪಮಾಮೂಲಾಚ್ಛಾ ಖಾಭಿರನುಚಿತಸ್ತ ತ್ಲೈಷ್ಟೇಃ 

ಪುಸ್ಕತಿ ಪ್ರೆಜಾಂ ಚ ಪಶೂಂಶ್ಚೆ ಯ ಏನಂ ವಿದ್ವಾನ್ಸೈಲ್ವಂ ಯೂಪಂ ಕುರುತೇ ॥| 
ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಆಹಾರವನ್ನೂ) ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷದಿಂದ ಯೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸ 
ಚೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷವು ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಫಲವನ್ನು ಬಿಡುವುದು. ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷವು ಆಹಾರಕ್ಕೂ ಪುಸ್ತಿಗೂ' 
ಚಿಹ್ನೆ ಯಾಗಿರುವುದು. ಬೇರಿನಿಂದ ತುದಿಯವರೆಗೆ ಶಾಖೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೈದುತ್ತಿರು' 
ವುದು ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಈ ವೃಕ್ಷವು ಪುಸ್ಚಿಗೆ' ಚಿಹ್ನೆಯಾಗಿರುಪುದು 
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ಡಾ (| 


ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಜಯನನ್ನ್ಸು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ಬಿಲ್ಬವೃಕ್ಷದಿಂದ ಯೂಸವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳೂ (ಮಕ್ಕಳು ಮುಂತಾದವರು) ಸಶುಗಳೂ ಪುಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವವು. 


ಯದೇವ ಬೈಲ್ಹಾಂ ೩ ಬಿಲ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿರಿತಿ ವಾ ಆಚೆಕ್ಷಶೇ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ವೇಷು ಭವತಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸ್ವಾನಾಂ ಭವತಿ ಯೆ ಏನಂ ವೇದ ॥ | 


ಈ ಬಿಲ್ಲವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀವೃಕ್ಷ ಅಥವಾ ಜ್ಯೋತಿವನ್ಸೃಕ್ಷ ಎಂದು ವಿಶೇಷಜಾತಿಯ ವೃಕ್ಷವರುವುದು. ಇಂತಹ 

ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಯೂಪವನ್ನು ` ನಿರ್ಮಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸುಂಬಾಗುವುದು. ಈ ವಿಸಯನನ್ನು ಶಿಳಿದ 

ಯಜಮಾನನು ಈ ವೈಕ್ಷನಿಶೇಷದಿಂದ ಯೂಹವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅವನು ಶೇಜಸ್ವಿಯೂ 
ಸ್ವಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ (ಗಣ್ಯನೂ) ಆಗುವನು. 

ಪಾಲಾಶಂ ಯೂಪಂ ಕುರ್ವೀತ ಶೇಜಸ್ಥಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಜೆಸಕಾಮಸ್ಕೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮ 

ವರ್ಚಸಂ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಪಲಾಶಸ್ತೇಜಸ್ತೀ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೀ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ 

ವಿದ್ವಾನ್ರಾಲಾಶಂ ಯೂನೆಂ ಕುರುತೇ ಯದೇವ ಪಾಲಾಶಾಂ ೩ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾ ಏಸ 

ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಯೋಸಿರ್ಯತಶ್ಸಲಾಶಸ್ತೆಸ್ಮಾಶ್ಸೆಲಾಶಸ್ಥೈವ ಪಲಾಶೇನಾಜೆಸ್ರತೇಇಮುಷ್ಯ 

ಪಲಾಶಮಮುಷ್ಯ ಪಲಾಶಮಿತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹಾಸ್ಯ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಕಾಮ ಉಪಾಪೋ 
ಜೆವತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ ॥ 


© 


ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಪಾಲಾಕ (ಮುತ್ತುಗ) ನೃಕ್ಷದಿಂದ ಯೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸ 
ಬೇಕು. ಪಲಾಶವೃಕ್ಷವು ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತಾರಣಭಣತವಾದುದೂ ವನಸ್ಪತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತೇಜೋಯುಕ್ಕವೂ, 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಯಾನ 
ಮನ:ಷ್ಯನಾಗಲ ಪಾಲಾಶವೈಕ್ಷದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಯೂಸವನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನು ತೇಜೋ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಕೃಯಣ?.ಯೂ ಆಗುವನು. 


ಈ ಯೂಸಪವನ್ನು ಫ್ಸೈತ (ತುಖ್ಬ)ದಿಂದ ಸವರಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವರು. ಈ ಕ್ರಮವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೨) ಈರೀಕಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು-.- 


ಆಂಜಕ್ಕೋ ಯೂಪಮನು ಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ವರ್ಯೂಃ! ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯೆಂತೆ 
ಇತ್ಯೆನ್ವಾಹಾಧ್ವರೇ ಹ್ಯೇನಂ ದೇವಯಂಶೋಇಇ್ಣುಂತಿ | ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯ- 
ನೇತ್ಯೇತದ್ವೈ ಮಧು ದೈವ್ಯಂ ಯದಾಜ್ಯಂ ಯೆದೊರ್ಧ್ಯಸ್ತಿಷ್ಠಾ ದ್ರನಿಣೀಹ ಧತ್ತೂ- 
ದೈದ್ವಾ ಕ್ಷಯೋ ಮಾಶುರಸ್ಯಾ ಉಪೆಸ್ಥೆ ಇತಿ ಯದಿ ಚಿ ತಿಷ್ಠಾಸಿ ಯದಿ ಚ ಶಯಾಸ್ಟೆ 


ದ್ರವಿಣಮೇವಾಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತಾದಿತ್ಯೇವ ತದಾಹ /| 


ಯೂಪಕ್ಕೆ ಫೈತಾಂಜನವೆಂಬ ಸಂಸ್ಕಾರವಸಾಡುವಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಯ ಜನು ಹೋತ್ಸವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಎಲೈ ಹೋತೃವೇ, ಈಗ ನಾವು ಯೂನವನ್ನು ಫೈತದಿಂದ ಅಂಜನಮಾಡೋಣ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಯೂಪಾ 


, ಭ್ಯಂಜನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸು ಎಂದು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತ 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ. ಯೊಪಾಯಾಜ್ಯಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂೀತಿ ಸೆಂಪ್ರೇಷ್ಯತೇ, ಆಜ್ಯಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತಿ, 
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ಅಂಜ್ಮೋ ಯೂಸಮನುಬ್ರೂಹೀತಿ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಂಜನ 
ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ. ಅಧಥೈನಮಸೆಂಸ್ಥೃಶೇನಾಜ್ಯೇನ ಯಜಮಾನೋಂಗ್ರತಃ ಶಕೆಲೇನಾನಕ್ತೆ ಹ್ಟಂದ್ರ- 
ಮಸೀತಿ ಚಷಾಲಮಂಕ್ರ್ಚಾ ಸುಪಿಪ್ಪಲಾಭ್ಯಸ್ಕಾಸಧೀಭ್ಯ್ಛ ಇತಿ ಪ್ರೆತಿನಮುಚ್ಕೆ ದೇವಸ್ತ್ಯಾ್ಯಾ ಸವಿತಾ ಮ- 
ಧ್ರಾನಕ್ಷಿತಿ ಸ್ಪುವೇಣ ಸಂಶಶಮವಿಚ್ಛಿಂದನ್ನೆಗ್ಳಿ ಷ್ಠಾಮಶ್ರಿಮೆನಕ್ತಿ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈರೀತಿ 
ಅಧ್ಯರ್ಯುವು ಪ್ರೈಷವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಸೇ 'ಜೋತ್ಯಷು ಆಜ್ಯಲೇಪನಕೃನುಸಾರವಾದ ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾ- 
ಮಧ್ಯರೇ ನೇವಯಂತಶಃ॥ (ಖು. ಸಲ. ೩-೮-೧) ಎಂಬ ಯಕ್ನನ್ನು ಸರಠಿಸುವನು.. ಈ ಯಕ್ಸೆನ ಅರ್ಥ ವು-- 
ಲ್ಗೆ 

ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞಭೂನಮಿಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿಗೆ ನಿಂತಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆಬಿದ್ದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನಮಗೆ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಧಸನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೂಡು ಎಂದಿರುವುದು. 


ಎಲ್ಫೈ ಯೂಪವೇ, ಖುಪ್ತಿಜರಿು ನಿನ್ನನು ದೇನಯೋಗ್ಯ ವಾದ ತುಪ್ಪದಿಂದ ವೀಪನ ಮಾಡುವರು. ಈಗ 


ಉಚೆ ಪ್ರಯ ವನಸ್ಸೆತ ಇತ್ಯುಭ್ಳಿ ೀಯಮಾಣಾಯಾಭಿರೂಹಾ ಯದೃಜ್ಜೆ ಆಭಿರೂಪಂ 
ಪ್ರತ ಶೃಮ್ನ ದ್ರ ೦ ವಷ್ಮನ್‌ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಆಧೀಶ್ಯೇಶದ್ವೈ ವರ್ಷ್ಮ ಪೃಥಿವ್ಯೈ ಯೆಶ್ರ ಯೂಪ.. 
ಮನ್ಸಿನ ೦ ಸುಮಿತೀ ಪಾಯಮಾನೋ ಪರ್ಚೊೋಧಾ ಯಜ್ಜ್ಞ ನಾಹಸ ಇತ್ಯಾಶಿಷ- 
ಮಾಶಾಸ್ಕೇ ॥ 


ಅನಂತರ ಹೋತ ವು ಉಚ್ಛ ಯಸ್ವ ವನಸ್ಪಶೇ (ಖು. ಸಂ ೩-೮-೩) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು- 
ಈ ಹುಕ್ಕು ಯೂಪವನ ನ್ನು ನೆಡುವಾಗ ಸಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವುದು. 
ಇದರ ಅರ್ಥವು--ಎಲ್ಫೆ ಯೂಪವೇ, ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲು ಇದುವರೆಗೂ ನೀನು ಭೂನಿಯ 
ಮೇಲೆ ಮಲಗಿದ್ದ ಯಸ್ಟೆ. ಈಗ ನೀನು ಮೇಲೆ ಎದ್ದುನಿಂತು ಯಜ್ಞವು ಮುಂದುವರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ನಮಗೆ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ಎಂದಿದುವುಹು. ಈ ಉುಕ್ಕಾನಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛ ಯಸ್ವ- ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದ ವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕ ನ್ನ್ನ ಪಠಿಸುವುದು ಸಮಯೋಚಿತೆವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಂತ್ರ ಫತೆ ನೆಬರಂನ ಯಜ್ಞವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು. ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ಇದುವರಿಗೆ ನೆಡದೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಯೂಸದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 
ಸುಮುತೀ ವಸಾಯೆಖಾನೋ ವರ್ಜೊೋಧಾ "ಯಜ್ಞ ವಾಹಸೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ ನರ್ಚಸ್ಸುಂಬಾಗಲಿ ಎಂಬ ಕ್ರೀಯಂಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಸಮಿದ್ದೆಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣಃ ಪುರಸ್ತಾದಿತಿ ಸಮಿದ್ದಸ್ಯೆ ಹ್ಯೇಷ ಏತತ್ಪುರಸ್ತಾಚ್ಛ್ರೆಯತೇ 
ಬ್ರಹ್ಮೆ ವನ್ವಾ ನೋ ಆಜರಂ ಸುನೀರಮಿಶ್ಯಾಶಿಸಮೇವಾಶಾಸ್ಥೇ |! ಆರೇ ಅಸ್ಮದಮತಶಿಂ 
ಬಾಧಮಾನ ಇತ್ಯಶನಾಯಾ ವೈ ಪಾಪ್ಮಾಮತಿಸ್ತಾಮೇವ ತದಾರಾನ್ನುದಶೇಯಜ್ಹಾ ಚ್ಹೆ 
ಯೆಜಮಾನಾಚ್ಲೆ ಉಚ್ಛ್ರ್ರಯಸ್ತ ಮಹತೇ ಸಾಭಗಾಯೇತ್ಯಾಶಿಷಮೇವಾಶಾಸ್ತೇ | 


ಬಳಿಕ ಹೋತೃವು ಸಮಿದ್ದಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೩-ಲಿ-೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. 
ಇದರ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದುಗಡೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ನೀನು ಉತ್ತಮ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದ ಅಪರಿಮಿತ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡು, ಎತ್ತರವಾಗಿ ನೆಟ್ಟಗೆ ನಿಂತು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿ ನಮಗೆ ಕುಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡು, ಎಂದಿರು 
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56 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ. ೮. 
ವುದು. ಸಮಿವ್ದೆ ಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣಃ ಪುರಸ್ತಾಶ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಯೂಪಸ್ತಂಭವು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಆಗ 
ತಾನೇ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಧಗಥಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ. ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದುಗಡೆ ಇರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮ 
ವನ್ರಾನೋ ಅಜರಂ ಸುವೀರಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನುಂಗಳವನ್ನು ಶೋರುವುದಾಗಿರುವುಡು. 
ಆರೇ ಅಸ್ಮೆವಮತಿಂ ಬಾಧಮಾನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ನಮ್ಮ ಶತ್ಛುಗಳನ್ನು ದೂರ ಓಡಿಸ ಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಳ್ಸೆ ಹಸಿವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರು 
ವರು. ಯಜ್ಞಾಚ್ಛೆ ಯಜಮಾನಾಜ್ಞೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಯಜ್ಞ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನ 


ಲ (" ವಲಲ 
ಮುಂತಾದವರಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳ ಭಯೆನವಿಲ್ಲದ೦ತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಪು. 


ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಷು ಣ ಊಶೆಯೇ ತಿಷ್ಠಾ ಜೀವೋ ನ ಸವಿಕೇತಿ ಯೆಪ್ಪೈ ದೇವಾನಾಂ ನೇತಿ 
ತೆಷೇಷಾಮೋಮಿತಿ ತಿಷ್ಠ ದೇವ ಇನ ಸವಿಶೇಶ್ಯೇವ ಶತದಾಹೆ ಊರ್ಣೊೋ ವಾಜಸೆ 


ಸಾ 
ತ 
ಬ! 


9) 


ಸನಿಶೇತಿ ನಾಜಸನಿಮೇವೈನಂ ಶಪ್ಪನಸಾಂ ಸನೋತಿ ಯದಂಜಿಭಿರ್ವಾಘದ್ದಿರ್ವಿಷ್ಟಯಂ 
ಮಹ ಇಕ ಛಂದಾಂಸಿ ವಾ ಅಂಜಯೋ ವನಾಘಶಸ್ತೈರೇಶದ್ದೇನಾನ್ಯ ಜಮಾನಾ ವಿಹ್ನ 
ಯಂಶೇ ಮಮ:ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛೆಶ ಮಮ ಯಜ್ಞನಿತಿ ಯದಿ ಹ ವಾ ಅನಿ ಬಹವ ಇವ 
ಯಜಂಶೇ$ಥ ಹಾಸ್ಯ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಮೇವ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಯಶ್ರೈವಂ ವಿದ್ಧಾನೇತಾನು- 
ನ್ವಾಹ ॥ 


<c 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಊರ್ಥ್ರೈ ಊ ಹು ೫ ಊಶಯೇ (ಯ.ಸೆಂ. ೧-೩೬-೧೩) ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುನನು. 

ಇದರ ಅರ್ಥವು- ಎಲ್ಫೆ ಯೂಪನೇ, ಸೂರ್ಯದೇವನಂತೆ ಮೇಲೆ ಎದ್ದು ನೆಟ್ಟಿನೆ ನಿಲ್ಲು. ಎದ್ದು ನಿಂತಮೇಲೆ 
ಳಿ ಲ 

ನಾವು ನಾನಾವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಘೃುತಲೀಸನವನ್ನು 

ಮಾಡುತ್ತ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವಾಗ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾ ಹಾರವನ್ನು ಅಸುಗ್ರಹಿಸ್ಮು 

ಇಲಿ ದೇವೋ ನ ಸವಿತಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇವ ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳುವ ಉಸ 


ಬೇಕು. ಊರೂ ವಾಜಷ್ಯ ಸನಿತಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು--ಎದ್ದು ನಿಂತು ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರನನ್ನು 
ಕೊಡುವವನಾಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೊಚಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಯೂಪವು ಅಹಾರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡು 
ವುದು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಣಾಗಿದೆ. ಯೆಡೆಂಜಿಭಿರ್ವಾಘದ್ಭಿರ್ವಿಷ್ವಯಾಮಹೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಜ್ಯಲೇಸನ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಹುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನಾನಾವಿಭೆ ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವರೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗು 
ವುದು. ಇಲ್ಲ ಆಂಜಯಃ- ಛಂದಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ನಾನಾವಿಧ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಎಂದೂ ವಾಘದ್ಳಿಃ-.. 
ವಾಘತಸ್ತೈರೇಶದ್ದೇವಾನ್ಯ ಜಮಾನಾ ವಿಷ್ಟ್ರಯೆಂತೇ, ಮಮ ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛೆತ ಮಮ ಯುಜ್ಞನಿತಿ- 
, » 3 

ವಿಂದರಿ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮೂನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನನ್ನು (ನನ್ನ; ಯಜಮಾನನ) ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಸದೇ ಪದೇ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಅನೇಕ 
ರಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕು ತನ್ನಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕು ಎಂದು ಯಾರು ಆಹ್ವಾನಮಾಡು 
ವರೋ ಅವರ ಯಜ ಕೆ ಮಾತ ಜೀವತೆಗಳು ಹೋಗುವರು. ಈ ವಿನಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಹೋಶೃ 
ಎ ಸರಸಕ್ಕೆ ವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಗಳು ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವ ಹುಚ್ಚಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಹೋಗುವರಿಂದಜುಪ್ರಾ ಶಿ 
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ಆ. ೩. ಅ.೧. ವ.೩.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ರಿಗ 


ಕ 





ನ ಸ 





ನ್‌ ನ್‌್‌ ಪರ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನೌ ಅದ್‌ ನ್‌್‌ 


ಉರ್ಧ್ದೊೋ ನಃ ಪಾಹ್ಯಂಹಸೋ ನಿ ಕೇಶುನಾ ವಿಶ್ವಂ ಸಮಶ್ರಿಣಂ ಔಹೇಶಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ವೈ 
ಪಾಸ್ಮಾಶ್ರಿಣೋ ರಸ್ಷೂಂಸಿ ಪಾಪ್ಮಾನಂ ದೆಹೇಶ್ಯೇವ ತದಾಹ ಕೈಧೀ ನ ಊರ್ಧಾಂ 
ಚರಥಾಯ ಜೀವಸೆ ಇತಿ ಯದಾಹ ಕೈಧೀ ನ ಊರ್ಧ್ದ್ವಾಂ ಚೆರಣಾಯ ಜೀವಸ ಇತ್ಯೇವ 
ತಜಾಹ ಯದಿ ಹವಾ ಅಹಿ ನೀತ ಇವ ಯೆಜಮಾನೋ ಭವತಿ ಪರಿ ಹೈವೈನಂ ತತ್ತೆಂ- 
ವತ್ಸರಾಯ ದದಾತಿ ವಿದಾ ದೇವೇಷು ನೋ ದುವ ಇತ್ಯಾಶಿಸಮೇವಾಶಾಸ್ಥೇ || 


ಅನಂತರ ಹೋತೃಪ್ಪ ಊರ್ಧೋ ನಃ ಪಾಹ್ಯಂಹೆಸೋ ನಿ ಕೇತುನಾ (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಹಠಿಸುವನು. ಇದರ ಅರ್ಥವು. ಎಲೈ ಯೂಪವೇ, ನೀನು ಮೇಶೆದ್ದು ನಿಂತು ನಮ್ಮನ್ನು ತೊಂದರೆಯಿಂದ 
ಕಾಪಾಡು. ನಿನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ (ಸಾನುರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿ ಭಸ್ಮನಾಡು, ನಾವೂ ಎದ್ದು 
ತಿರುಗಾಡುವಂತೆ ಮಾಡು. ದೇವತೆಗಳ ದೂತನಾಗಿ ನನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನೂ ನೂವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸರಿಚೆ3ಸನಿ 
ಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಹಡಿಸು. ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸರು ಅಥವಾ ಪಾಸಗಳು, ದುಷ್ಕ ವೆ 
ಸಳು. ಇವುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಪೀಡಿಸದಂತೆ ದಹಿಸಿ ಭಸ್ಮಮಾಡು. ಚೆರಥಾಯ ಜೀವಸೇ ಎಂದರಿ ಸಂಚಾರ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಯಜಮಾನನು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ಆಗಶೇ ಬಾಧಿತ 
ನಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಆ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಕಾ0ಸಿ ಸಂವತ್ಸರಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗಣ ಎಂದರೆ ಅನೇಕಕಾಲದನಳೆಗೆ 
ಜೀವಿಸಿರುವಂತೆ ಆಯುಪ್ರ್ರದಾನಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶೀರ್ವಚನವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಜಾಶೋ ಜಾಯತೇ ಸುದಿನಶ್ಚೇ ಅಹ್ಮಾಮಿತಿ ಜಾಶೋ ಹ್ಯೇಷ ಏತಜ್ಜಾಯಶೇ ಸಮರ್ಯ 
ಆ ನಿದಥೇ ವರ್ಧಮಾನ ಇತಿ ನರ್ಧಯಂತ್ಯೇವೈನಂ ಶತ್ಪುನಂತಿ ಧೀರಾ ಅಸಸೋ 
ಮನೀಷೇತಿ ಪುನಂಶ್ಯೇವೈನಂ ತದ್ದೇವಯಾ ವಿಪ್ರ ಉದಿಯರ್ತಿ ವಾಚಿಮಿತಿ ದೇವೇಭ್ಯ 
ಏವೈನಂ ಶೆನ್ಸಿವೇಷಯತಿ | 


ಬಳಿಕ ಹೋತೃವು-ಜಾಶೋ ಜಾಯತೇ ಸುವಿನತ್ರೀ ಅಜ್ನಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೫) ಎಂಬ ಖುಸ್ಕನ್ನ ಸಠಿನು 
ನವನು. ಇದರ ಅರ್ಥಭ್ರ ಈ ಯೂಸನ್ರು ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಖೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಮನುಷ್ಯರು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಏವೇಕಿಗಳಾದವರು ಈ ಯೂಪವನ್ನು ಚತುರತೆಯಿಂದ ಅಲಂಕಂಸುತ್ತಿರುವರು. 
ಈ ಯೂಸನವು ದೇವಜೂತನಂತೆ ತನ್ನ ಥ್ವನಿಯನ್ನು ಎತ್ತಂಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು, ಇಲ್ಲಿ 
ಜಾತೋ ಜಾಯೆತೇ ಸುದಿನಶ್ಚೇ ಅಹ್ಮಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ಯೂಪವು ನೆಣನಲ: ಸಂಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತು 
ದರಿಂದ ಅದು ಈಗ ಉಪ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತೆಂಡಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸಮರ್ಯೆ ಅ ನಿದಥೇ ವರ್ಧವಣನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಪರ್ಧಮಾನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಯೂಹವು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಲ್ಪ ಟ್ಟು ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿ ರುವುದು. 
ಪುನಂತಿ ಧೀರಾ ಅಹಸೋ ಮನೀಷಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಈ ಯೂಪನನ್ನು ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಶುದ್ಧ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಆಜ್ಯಲೇಸನಾದಿಗಳಿಂದ ಸೆಂಸ್ಕೃರಿಸುನರು ಎಂಬಭಿಸ್ರಾ ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ದೇವಯಾ ವಿಪ್ರ ಉದಿಯರ್ಶಿ ವಾಚಂ ಎಂಬ ವಾಕೈವು, ಈ ಯೂಸನು ದೇವತೆಗಳ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ವಾಚೆಮುದಿಯರ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವುದು. 


ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪೆರಿನೀತ ಅಗಾಡಿತ್ಯುತ್ತಮಯಣ ಹೆಂದಧಾತಿ ಸಲ ಶ್ರೇಯೊನ್ಸವಶಿ 
ಜಾಯಮಾನ ಇತಿ ಶ್ರೇಯಾಂಚ್ಛ್ರೋಯಾನ್‌ ಹ್ಯೇಸ ಏತದ್ಭವತಿ ಜಾಯೆಮಾನಸ್ತಂ 
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ಟಾ ಗದಾ ಸಾ ತಾರಾ ಗಾ ಲ ದಷ ್ರಾಾ ಬಾಬಾನ ಬಗ್ಗಿ . ಓಓ ಸ್ಸ ಗಾಗಾ ರಾಗಾ ರಾ ತಾ ರಾ ತಾರಾ ಹಾ ನಗ್ಸೋ ಲಂ್ಳಳ0ೀಗಾಗಿ ಎಡ ಬ ಬುಟ್ಟ ಬ ಸ. ಬಜ ಹಟ ಒದ ಕ 
ಆ ಆ pe 


ಧೀರಾಸಃ ಕವಯ ಉನ್ನಯಂತಿ ಸ್ವಾಭಧ್ಯೋ ಮನಸಾ ಹೇವಯಂತ ಇತಿ ಯೇ ವಾ ಅನೂ- 
ಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯಸ್ವ ಏವೈನಂ ತದುನ್ನಯಂತಿ || 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಕೊನೆಯದಾದ ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪೆರಿವನೀಶ ಆಗಾತ (ಯ. ಸಂ. ೩-೮-೪) ಎಂಬ 


ಏಳನೆಯ ಬಕ್ಕ ನ್ನು ಹಠಿಸುವನು. 


ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಪಠಸದಿಂದ ಯೂಪಾಭ್ಯಂಜನ ಕರ್ಮವು ಸಮಾಫ್ರಿಗೊಳ್ಳು 


ವುದು. ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು. ಈ ಯುವಕನು (ಯೂಹವು) ವಸ್ತ್ರ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಗೆ ಬಂದಿ 
ರುವನು. ಈ ಯಣಪವು ಹುಟ್ಟ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವುದು. ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ತಾವು ಮನ8ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಜೆನ್ನುಗಿಯೂ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ 'ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಈ 
ಯೂಪವನ್ನು ಎತ್ತಿ ನೆಟ್ಟಗೆ ಏಲಿಸುವರು. ಇಲಿ ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ--- ವಸ್ರಾಲಂಕಾರಗಳಿಂಬ ಶೋಭಿಸುವ 


ಯುವಕನೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣವು. (ಜೀವವು). ಇದೂ ಶರೀರಾದ್ಯವಯವಗಳಿಂದ ಆಚ್ಚಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. ಸ 


ಉಶ್ರೇಯಾನಭವತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ಯೂಸವು ಮಂತ್ರಪೂಸವಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವುದೆಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. *ೆವಯಃ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 


ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಬುದ್ಧಿನಂತರಾದ 
ಖತ್ಪಿಗ್ಹನರು. 


ಇವರು ಈ ಮಂತ್ರ ಪಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ಯೂಪವನ್ನು ಎತ್ತಿ ನಿಲಿಸುವರಿಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕಾ ಏತಾಃ ಸಪ್ತಾನ್ವಾಹ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾ ಏತದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃಣ್ಣೆಂ ಯೆಪ್ರೂಪಸ- 

ಮೃಷ್ಧೆಂ ಯತ್ಕರ್ಮ ಕ್ರಿಯಮಾಣನೃುಗಭಿವದತಿ ತಾಸಾಂ ಶ್ರಿ$ ಪ್ರೆಭಿಮಾಮನ್ವಾಹ 
ಕ್ರಿರುತ್ತಮಾಂ ತಾ ಏಕಾದಶ ಸಂಪವ್ಯಂತ ಏಕಾದಶಾಸ್ಷರಾ ವೈ ತ್ರಿಷ್ಟುಸತ್ರಿಷ್ಟು- 
ಬಿಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರ ಇಂದಪ್ರಾಯಶನಾಭಿರೇವಾಭೀ ರಾಜ್ಞೋತಿ ಯೆ ಏವಂ ಮೇದ ಶ್ರಿಃ 
ಪ್ರಥಮಾಂ ತ್ರಿರುತ್ತೆಮಾಮನ್ವಾಹ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೈವ ಶದ್ಭರ್ಸ್‌ ನಹ್ಯತಿ ಸ್ಫೇಮ್ಟೇ ಬಲಾ- 
ಯಾವಿಸ್ರೆಂಸಾಯ ॥ 


ಹೊಃತ್ಸವು ಈ ಏಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಅದರಿಂದ ಈ ಯೂನಾಂಜನಕರ್ನ್ಮುನ ಯಥಾವಿಧಿ 
ಯಾನಿ ಸೆರವೇರಿದಂತಾಯಿತು. ಆಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸುಪುಪರಿಂಬೆ ಸನುಯೋಚಿತವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಸಠಿಸಿದಂತಾಗಿ 'ರುಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಏಳು ಯುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲ 
ಹೋತ್ಸವು ಮೊಗಲನೆಯ ಖುಳ್ಳನ್ನೂ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನೂ ಮೂರು ಮೂರು ಸಲ ಪಠಿಸುವನು ಇದರಿಂದ 
ಒಟ್ಟು ಹನ್ಕೊಂದು ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ತ್ರಿಷ್ಟು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬಇದದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊ ಂದಕ್ಷರಗಳಿಗುವವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ 
ಅಧಿಸ್ತಿತಗಳಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಯಾನ ಪುರುಷನು 
ಈ ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮುತ್ತು ಏಳನೆಯ (ಕೊನೆಯ) ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೂರು ಮೂರಾ 
ವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವನೋ ಅವನು ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಜಾರಿಹೋಗದಂತೆಯೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲು 


ವಂತೆಯೂ ಬಂಧಿಸುನನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮುವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಜ್ಞ ಸಮಾಸ್ತಿ ಯಾದನಂತರ ಯೂಪವು ಹಾಗೆಯೇ ನಿಂತಿರಬೇಕೇ ಇಥವಾ ಅದನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನಿ 
ಹಾಕಬೇಕೇ ಎಂಬ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲನರು--ಸಶುವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕದೆ 
ಹಾಗೆಯೇ ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಪೊರ್ಮೇತಿಹಾಸಿವಿರುವುದು. 
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ಮತ್ತು ಯೂಪವನ್ನು ಯಾನರೀತಿ ನಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯು ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಈ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೩) ವಿಶದಪಡಿಸಿರುವುದು 


ದೇವೇಭ್ಯೋ ವೈ ಪಶವೋಇನ್ನಾ ದ್ಯಾಯಾಲಂಭಾಯೆ ನಾತಿಷ್ಠಂತ ತೇತsಸಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರತಿ- 
ವಾವದಶೋಲಶಿಷ್ಠನ್ನಾಸ್ಮಾನಾಲಪ್ಪ್ಯ್ಯಥಹ್ಟೇ ನಾಸ್ಮಾನಿತಿ ತತೋ ವೈ ದೇವಾ ಏತಂ 
ಯೂಪಂ ವಜ್ರವ:ಪಶ್ಯಂಸ್ತಮೇಭ್ಯ ಉದಶ್ರಯಂಸ್ಕಸ್ಮಾದ್ದಿಭ್ಯತ ಉಪಾವರ್ತಂತ 
ತಮೇವಾದ್ಯಾಪ್ಯುಪಾವೃತ್ತಾಸ್ತತೋ ವೈ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೆಶವೊೋನ್ನಾದ್ಯಾಯಾ ಅಂ- 
ಭಾಯಾತಿಷ್ಕಂತ ತಿಷ್ಕಂತೇತಸ್ಮೈ್ಯ ಪಶವೋತನ್ಹಾದ್ಯಾಯಾಲಂಭಾಯ ಯೆ ಏವಂ ವೇಡೆ 
ಯಸ್ಯ ಚೈವಂ ನಿದುಷೋ ಯೊೂಪೆಸ್ತಿಚ್ಛಿತಿ ಅನು ಪ್ರಹರೇತ್ಸರ್ಗಕಾಮಸ್ಯ ತಮು ಹ 
ಸ್ಕ್ರೈತೆಂ ಪೂರ್ಣೇ ಕ್ರ ಹರಂತಿ | 


ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ವಾಗದಂತೆ 
ಸಶುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದೂರ ಓಡಿಹೋದನು. ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಡ್ರೀತಿಸಿ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹೊಂದಲಾರಿರ ಎಂದರೆ ನಾವು ನಿಮಗೆ ಸಿಕ್ತುವವರಲ್ಲ ಎಂದು 
ಸುಡಿಜವು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತಾನು ನೆಟ್ಟಿದ್ದ ಯೂಸಸ್ತಂಭದ ಜ್ಞಾ ಸಕಬಂದೃ 
ಅದನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಇದರಿಂದ ಸಶುಗಳು ಹೆದರಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ನಿಂತುಕೊಂಡವು 
ವ್ರ ಕಾರಣಕ್ಕಾ ಯೇ ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಯುಜ್ಜಡಲ್ಲಿ ಸಶುಗೆಳನ್ನು ಯೂಪಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಬುವಂತೆ ಕಟ್ಟು 
ವುದು ರೂಢಿಯ ಡೆ. ಹೀಗೆ ತಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗದೆ ಸುನ್ಮುನೆ ನಿಂತುಕೊಂಡ ಸಶುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ತನ್ನು ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ. ಈ ಏಷಯನನ್ನು ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಿದ ಯೆಜಬಚಸಾನನ ಪಶುಗಳು ಎತ್ತರ 
ವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟಿರುವ ಯೂಹದ ಬಳಿ ತಂಟಿವಾಡದೆ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸುನ್ನುನೆ `ಿಂತಿರುನವಪು. ಆದು 
ದರಿಂದ ಪಶುಗಳು ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ದ ಯೂಪಸ್ತ ಸ್ತಂಭವನ್ನು ಕೀಳದೆ' ಹಾಗೆಯೇ 
ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಬಿಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 1 ಪೀಕ್ಷಿಸುವ ಯಜನಾನನ ಪರವಾಗಿ ಅಧೆ 4 ರುವು 
ಯೂಸಪಸ್ಮಂಭವೆಮ್ನು ಇತ್ತು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲ ಹಾಕುವನು. ಏರ ದರೆ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಸಶುವನು, ಕಟ್ಟುವ ಕರ್ಮನು ಪೂರ್ತಿಯಾದ ಮಲೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಿ ದ್ದರು, 
ಏಕೆಂದರೆ, ಯಜವಸಾನನೇ ಯೂಜವು, ' ಯಜಮಾನನೇ ಪ್ರಸ್ತರವೆಂಬ ದರ್ಭೆಗಳು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ 
ಯೋನಿಯು (ಉತ್ತ ತ್ರಿಸ್ಥಾನವು) ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರೈ ರುವುದು. ಈರೀತಿ ಅಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ಸ್ಪರ್ಣಶರೀರಧಾರಯಾಗಿ did ಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. 


ಅಥ ಯೇ ಶೇಭ್ಯೋಂವರ ಆಸಂಸ್ಕೆ ಏತಂ ಸ್ವರುಮಸೆಶ್ಯನ್ಕೂಸೆಕಳೆಲಂ' ತಂ ತಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ- 
ನುಪ್ರಹಕೇತ್ತತ್ರ ಸ ಕಾಮ ಉಪಾಸ್ಕೋ ಯೊಆನುಪ್ರಹರಣೇ ತತ್ರ ಸ ಕಾಮ ಉಸಾ- 
ಪ್ರೋ ಯೆಃ ಸ್ಟಾನೇ || 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಖುಷಿಗಳಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಇತರ ಯಜಮಾನರು ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಯೂಹದ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಚೂರು ಅಥವಾ ಚಕ್ಕೆಯೇ 
ಯೂಪದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಡೊಡ್ಡೆದಾಗಿರುವ ಯನಾಹಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಯೂಸದ 
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ಎಡ್‌... 
ಹಾ ವಾ ತ ರ ಕ ಚ ಪ ದಾ ತ ಬದದ ಭವ ವಾ 


ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಚಕ್ಕೆಯನ್ನೇ ಹೋಮಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಾ ಯೂಹವನ್ನೇ ಹೋಮಮಾಡಿದಂಕೆ ಆಗುವುದೆಂದೂ 
ತಿಳಿದಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಯೂಪಪ್ರಹೆರಣಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಯಾವ ಇಷ್ಟಾರ್ಗಗಳು 
ಸಿದ್ಧಿಸುವವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಯೂಪದ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ತುಂಡನ್ನೇ ಹೋನಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಯೂಪಪ್ರಹರಣಕ್ಕೆ ಖದಲಾಗಿ ಸ್ವರು ಅಥವಾ ಯೂಪಶಕಲಮ್ನು (ಯೂಪದ ಒಂದು ಸಣ್ಣ 
ತುಂಡು) ಹೋಮ ಮಾಡುವುದೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ವೆೇದದ ತೈೈಕ್ಕಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯು - 


ದೇನಾ ವೈ ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಥಿಕೇ ಸೋಮೇ ಪ್ರಸ್ತುಚಜೊಪ್ತಹರನ್ಸ್ರ ಯೂಪಂ ಶೇಂಮನ್ಯಂಶೆ ಯಜ್ಞ 
ಮೇಶಸೆಂ ವಾ ಇದಂ ಕುರ್ಮ ಇತಿ ಶೇ ಪ್ರಸ್ತರಗ್ಗಸ್ರುಜಾಂ ನಿಷ್ಟ) ಯೆಣಮಪಶ್ಯನ್‌ 
ಸ್ವರುಂ ಯೂಪಸ್ಯ ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಥಿಶೇ ಸೋಮೇ ಪ್ರ ಪ್ರಸ್ತರಗ್‌ಂ ಹರತಿ ಜುಹೋತಿ ಸ್ವರುವು 
ಯೆಜ್ಞ ಮೇಶಸಾಯೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೪೯). 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯೂಪಪ್ರ ಹರಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ಮಂಬಶ್ಯೌತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜುಹ್ವಾಂ ಸ್ವರುಮವ- 
ದಾಯಾನೂಯೊಾಜಾಂಶೇ ಜುಹೋತಿ ದ್ಯಾಂಶೇ ಧೂಮೋ ಗಚ್ಛತು ಎಂದರೆ ಅನಾಯಾಜಮಂತ್ರಸನಠನಾ 
ನಂತರ ಸ್ವರು ಅಥವಾ ಯೂಪಶಕಲನವನ್ನು ಜುಹೊನಲ್ಲಿ (ಹೋಮ ಸತಾಡುವ ಮರದ ಸೌಟು) ಇಟ್ಟು ಡ್ಯಾಂ 
ಶೇ ಧೂಮೋ ಗಚ್ಛೆತು ಎಂದು ಪಠಿಸಿ ಹೋನುಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅದುದವಿಂದ ಸ್ವರು 
ಆಥವಾ ಯೂಹಶಕಲವನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ತಾ ಹೋಮ ಮಾಡಿದ ಫಲವ್ಮೂ 
ಮತ್ತು ಯೂಪವನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡದೆ ಹಾಗೇಯೇ ಬಿಟಿ ದ್ದರೆ ಉಂಟಾಗುವ ಪಶುಪ್ರಾಪ್ಲಿ ನೊದಲಾದ 
ಫಲವೂ ಸಹ ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು. 


ಇದುವರೆಗೂ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೋತ ಅಥವಾ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಯುಪ್ವಿಕ್ಕುಗಳು ನರಬೇರಿಸ 

ಬೇಕಾದ ಯೂಪಪಶ್ರಸಿಷ್ಮಾಪನಾ ಕ್ರಮವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಧ್ವರ್ಯು ನೊದಲಾದವರು ಯೂನಸ್ವಾಹನಏನಯ 

ದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೂ ಲವು ನಿಧಿಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳು ತ್ವ. ಸಂ, ೧-೩-೫ ಮುತ್ತು ೧-೩-೬; 

೬-೩-೩ ; ೬-೩-೪ ಎಂಬ ಅನುವಾಕಗಳಲ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕವು 

ಎಂದರಿ ೧-೩-೫ ಯೂಸಜ್ಮೇದನನ್ನೂ ೧೨೩.೬ ಯೂಪಸ್ಥಾಪನವನ್ನೂ ೬-೩-೩ ಯೂಪವಿಧಿಯನ್ನೂ ೬-೩-೪ 

ಯೊಸಪ್ರೋಕ್ಷಣಾದಿ ವಿಧಿಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವವು. ಮೊಡಲಿನ ಎರಡು ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲ ಯೂಪವಿಧಿಯ 

ಮಂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವವು. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದು.  ಅದುದಲಿಂದ 

ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಅನುವಾಕಗಳ ಮೂಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಅನುವಾಕಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವೆವು. 

ಯೂಪಚ್ಛೇದ ಮತ್ತು ಯೂಪಸ್ಥಾ ಹನ ಮಂತ್ರಗಳು. 

ಅತ್ಯನ್ಯಾನಗಾನ್ನಾ ನ್ಯಾನುಪಾಗಾಮರ್ವಾಳ್ಹ್ಯಾ ಪರೈರವಿದಂ ಪಕೋವಕೈಸ್ತಂ ತ್ವಾ ಜುಷೇ 

ವೈಷ್ಣವಂ ದೇವಯೆಜ್ಯಾಯ್ಕೆ ದೇವಸ್ತಾ ಯ ಸವಿತಾ ಮಡದ್ವಾನಕ್ಟೋಷಧೇ ಶ್ರಾಯ 

ಸ್ಟೈನಗ್ನ್‌ ಸ್ವಧಿಕೇ ಮೈನಗ್‌ಂ ಹಿಗ್‌ ಂಸೀರ್ದಿವಮಗ್ರೇಣ ಮಾ ಲೇಖೀರಂಶರಿಕ್ಷಂ 
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ಮ್‌ ಷ್‌ 





ತಾಗ ಉಂ ಜಾಣಾ ಸ ಜಾಣಾ ಚತ ಇಪ ಸಮ್ಮಾ ಹಾಚಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ಮಧ್ಯೇನ ಮಾ ಹಿಗ್‌೦ಸೀಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸಂಭವ ವನಸ್ತತೇ ಶತವಲ್‌ಶೋ ನಿಕೋಹ 
ಸಹಸ್ರವಲ್‌ಶಾ ವಿ ವಯಗ್‌೨ ರುಹೇಮ ಯಂ ಶ್ವಾ ಯೆಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಧಿಶಿಸ್ತೇತಿಜಾನಃ ಪ್ರಣಿ- 
ನಾಯ ಮಹತಶೇ ಸೌಭಗಾಯಾಚ್ಛಿನ್ನೋ ರಾಯಸ್ಸುವೀರಃ 


(ಶೈ. ಸಂ. ೧-೩-೫) 
ಪೃಥಿನ್ಕೈ ಶ್ಲಾಂಶರಿಕ್ಷಾಯ ತ್ತಾ ದಿನೇ ತ್ವಾ ಶುಂಧತಾಂ ಲೋಕಃ ಪಿಶೃಷದನೋ 
ಯವೋಳ ಸಿ ಯವಯಾಸ್ಮದ್ಹೇಹೋ ಯವಯಾರಾತೀಃ ಹಿತೃಣಾಗ್‌ಂ ಸದೆನಮಸಿ 
ಸ್ವಾನೇಶೋಸ್ಯಗ್ರೇಗಾ ನೇತೈಣಾಂ ಪನಸ್ಪತಿರಧಿ ತ್ವಾ ಸ್ಥಾಸ್ಯತಿ ಶಸ್ಯ ನಿತ್ತಾದ್ವೇ- 
ವಸ್ಸ್ಸಾ ಸವಿತಾ ಮಧ್ಯಾನಕ್ಕು ಸುಪಿಪ್ಪಲಾನ್ಯಸ್ಟ್‌, ಸಧೀಭ್ಯ ಉದ್ದಿವಗ್ಗ್‌ ಸ್ರಭಾನಾಂತ- 
ರಿಪ್ರಂ ಹೈಣ ಹ್ರಥಿನೀನುಪರೇಣ ದೃಗ್‌ಂ೦ಹ ಶೇ ಶೇ ಧಾಮಾನ್ಯುಶ್ಮಸಿ ಗೆಮಧ್ಯೇ 
ಗಾವೋ ಯತ್ರ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಆಯಾಸಃ | ಅತ್ರಾಹ ಶಮರುಗಾಯಸ್ಯ ವಿಷ್ಣೋಃ 
ಹರೆಯೆಂ ಪದಮವ ಭೂತಿ ಭೂರೇಃ | ವಿಷ್ಣೋಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಶ್ಯತ ಯಶೋ ನ್ರತಾನಿ 
ಪಸ್ಸಶೇ |! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಸ್ಸೆಖಾ | ಶದ್ವಿಷ್ಟೋ8 ಸರಮಂ ಪದಗ್‌ಂ ಗವಾ ಪಶ್ಯಂತಿ 


ಸೂರಯಃ ' ದಿನೀವ ಚಕ್ಚುರಾತ30 | ಬ್ರಹ್ಮವನಿಂ ತ್ತಾ ಸ್ಹತ್ರನನಿಗ್‌೦ ಸುಪ್ರಜಾವ- 


9೨9 


ಗ್‌ಂ ರಾಯಸ್ಫೋಪನನಿಂ ಪರ್ಯೊೋಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ದೃಗ್‌ಂಹ ಸ್ಲಳ್ರಂ ದೃಗ್‌ಂಹ 
ಜಾಂ ಹೈಗ”ಂಹ ರಾಯಸ್ಫ್ಸೋಷಂ ಬೈಗ್‌ಂಹ ಪರಿನೀರಸಿ ಪರಿ ಶ್ವಾ ದೈವೀರ್ನಿಶೋ 
ನ್ಯೃಯೆಂ೫?ಂ ಹೆರೀನುಗ್‌ಂ ರಾಯೆಸ್ಫೋಹೋ ಯುಜಮಾನಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ 
ಶ್ವಾ ಸಾನಾನವ ಗೂಹಾಮಿ || 


(೫ 


ಣಂ 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೬). 


ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಅರ್ಥನಿನಿಯೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸುನ ಎರಡು 


2 ಆಆ, 
ಮಿ 

ಅನುವಾಕಗಳು ತ್ರೆ. ಸಂ. ಆರನೆಯ ಕಾಂಡದ ಮೂರನೆಯ ಸಪ್ರಸಾನಕದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವಪುದು K 


ವೈಷ್ಣವ್ಯರ್ಚಾ ಹತ್ವಾ ಯೂಪಮಚ್ಛೈತಿ ಪೈಷ್ಣವೋ ವೈ ದೇವತಯಾ ಯೂಪಃ ಸ್ವಯ್ಯೆ- 
ನೈನಂ ದೇವಶಯೂಜೈತ್ಯಶ್ಯನ್ಯಾನಗಾಂ ನಾನ್ಯಾನುಪಾಗಾಮಿತ್ಯಾಹಾತಿ ಹೈನ್ಯಾನೇತಿ 
ನಾನ್ಯಾನುಪೈಶ್ಯರ್ಜಾಳ್ಸಾ ಪರೈರನಿಷಂ ಸರೋಪರೈರಿತ್ಯಾಹಾರ್ವಾಗ್ಬ್ಯ್ಯೇನಂ ಪರೈರ್ವಿಂ- 
ದತಿ ಸರೋಪಕೈ ಸೈಂ ತ್ವಾ ಜುಷೇ ವೈಷ್ಣವಂ ದೇವಯೆಜ್ಯಾಯಾ ಇಶ್ಯಾಹ ದೇವಯೆ- 
ಜ್ಯಾಯ್ಸೆ ಹ್ಯೇನಂ ಜುಷಶೇ ಡೇವಸ್ತ್ಯಾ ಸನಿಕಾ ಮಧ್ವಾನಕ್ಕಿತ್ಯಾಹ ಶೇಜಸೈವೈನಮ- 
ನಕ್ಕ್ಕೋಷಧೇ ತ್ರಾಯಸ್ಟೈನಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಧಿಕೇ ಮೈನಗ7ಂ ಹಿಗ್‌ಂಸೀರಿತ್ಯಾಹ ವಜ್ರೋ ವೈ 
ಸ್ಪಧಿತಿಃ ಶಾಂಶೈ 3ಸ್ವಧಿತೇವೃಸಸ್ಯ ಬಿಭ್ಯ ತಃ ಪ್ರಥಮೇನ ಶಕೆಲೇನ ಸಹ ಶೇಜಃ ಸರಾ 
ಸತತಿ ಯೆಃಪ್ರಥಮಃ ಶಕಲಃ ಸರಾಪಶೇತ್ರಮಪ್ಯಾ ಹರೇಶ್ಸತೇಜಸಮೇವೈನಮಾ ಹರತೀ 
ಮೇ ವೈಲೋಕಾ ಯೂಸಾತ್ಸ್ರಯೆಶೋ ಬಿಭ್ಯತಿ ದಿವಮಗ್ರೇಣ ಮಾ ಲೇಖೀರಂತರಿಸ್ಷಂ 
ಮಧ್ಯೇನ ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸೀರಿಸ್ಯಾ ಹೈಭ್ಯ ಏವೈನಂ ಲೋಕೇಭ್ಯಃ ಶಮಯತಿ: ವನಸ್ಪತೇ 
ಶತವಲ್‌ಶೋ ವಿ ರೋಹೇತ್ಯಾವ್ರಶ್ಚನೇ ಜುಹೋತಿ ಶಸ್ಮ್ಮದಾವ್ರಶ್ಚನಾಷ್ಟೃಸ್ಷಾಣಾಂ 
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a RV ಬಾ ತಂಪ 
ಹಾಹಾ ಗಾ ಕಾರಾ ಇ ಹ ತಾ ಗಯಾ ಇಂತ. we ಚಾಣ . ER ಚಜಾಗ ಜಂ ಬ ಬಹ ಎ ~~ ಕ್‌ 5 


ಭೂಯಾಗ್‌೦ಸ ಉತ್ತಿಷ್ಠಂತಿ ಸಹಸ್ರವಲ್‌ಶಾ ನಿ ವಯೆಗ್‌ಂ ರುಹೇಮೇತ್ಯಾಹಾಶಿಷಮೇ- 
ವೈತಾಮಾ ಶಾಸ್ತ್ರೇಃನಸ್ಷಸಂಗಂ ವೃಶ್ಚೇದ್ಯದಕ್ಷಸಂಗಂ ವೃಶ್ಚೇದಧ ಈಷಂ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ಪ್ರಮಾಯುಕಗ್‌್‌ ಸ್ಯಾದ್ಯಂ ಕಾಮಯೇತಾಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾರೋಹಂ ತಸ್ಮೈ 
ವೃಶ್ಚೇದೇಷ ವೈ ವನಸ್ಪತೀನಾಮಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ಶತೋಸಪ್ರಕಿಹ್ಕಿತ ಏವ ಭವತಿ ಯಂ ಕಾಮ- 
ಯೇತಶಾಪಶುಃ ಸ್ಥಾದಿತೃಪರ್ಣಂ ತಸ್ಮೈ ತುಷ್ವಾಗ್ರಂ ವೃಶ್ಚೇಹೇಷ ವೈ ವನಸ್ಪತೀನಾಮ 
ಪಶವ್ಯೋಂಹಶುರೇವ ಭವೆತಿ ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಪಶುಮಾನ್ಸ್ಸ್ಯಾದಿತಿ ಬಹುಪರ್ಣಂ 
ತಸ್ಮೈ ಬಹುಶಾಖಂ ವೃಶ್ಚೀದೇಷ ವೈ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಪೆಶವ್ಯಃ ಪಶುಮಾನೇವ ಭವತಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೆಂ ವೃಶ್ಚೇತ್ಸ್ರತಿಷ್ಠಾ ಕಾಮಸ್ಯೈೈಷ ವೈ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಪ್ರೆಸಿಷ್ಠಿಕತೋ ಯಃ 
ಸಮೇ ಭೂಮ್ಮೈ ಸ್ಪಾದ್ಯೋನೇರೂಢಃ ಪ್ರಶ್ಯೇವ ತಿಹ್ಕತಿ ಯಃ ಪ್ರಶ್ಯಜ ಪೆನತಸ್ತಂ 
ವೃಶ್ಚೇಶ್ಸ ಹಿ ಮೇಧಮುಭ್ಯುಪನತಃ ಹಂಚಾರತ್ಸಿಂ ಶಸ್ಮ್ರೈ ವೃಶ್ಲೇಖ್ಯಂ ಜಇಮುಯೇ- 
ಕೋಪೈನಮುತ್ತರೋ ಯಜ್ಞೋ ನಮೇದಿತಿ ಪೆಂಚಾಜ್ಞಿರಾ ಹೆಂಕ್ತಿಃ ಪಾಂಕ್ರೋ ಯಜ್ಞ 
ಉಪ್ಪೆನಮುತ್ತರೋ ಯಜ್ಞೋ ನಮತಿ ಷಡರತ್ಲಿಂ ಹ್ರೆತಿಷ್ಠಾಕಾಮಸ್ಯ ಷಡ್ತಾ ಖಯೆಶಸೆ 
ಯಶುಷ್ಟೇವ ಪ್ರತಿ ತಿಷ್ಠತಿ ಸಪ್ತಾರತ್ಲಿಂ ಪಶುಕಾಮಸ್ಯ ಸಸ್ತಪವಾ ಶಳ್ತರೀ ಪಕಪಃ 
ಶಠ್ಟರೀ ಸಶೂನೇವಾವ ರುಂಥೇ ನವಾರಶ್ನಿಂ ಶೇಜಸ್ಥಾಮಸ್ಯ ತಿವೃತಾ ಸ್ಲೋಮೇನೆ 
ಸಂಮಿಕಂ ಶೇಜಸ್ರಿವೃತ್ತೇಜಸ್ಪ್ಯೇನ ಭವತ್ಯೇಕಾದಶಾರತ್ಲಿಮಿಂದ್ರಿಯಳಾಮುಸ್ಯೈ ಕಾಖೆ- 
ಶಾಸ್ತರಾ ಕ್ರಿಷ್ಟಗಿಂದ್ರಿಂ%ಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಗಿಂಡ್ರಿಯಾವ್ಯೇನ ಭವತಿ ಪೆಂಚಗೆಶಾರತಶ್ಪಿ ಂ ಭ್ರಾಶ್ಟ- 
ವ್ಯವತಃ ಸಂಚೆದಶೋ ನಜ್ರೋ ಭ್ರಾಶೃವ್ಯಾಭಿಭೂಶ್ಶೈ ಸಪ್ತನೆಶಾರತ್ಸಿಂ ಪ್ರಜಾಕಾಮಸ್ಯ 


ಬ 


ಸಸ್ತದಶಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತೇರಾಷ್ಟ್ಯಾ ಏಕೆವಿಗ್‌ಂಶಫ್ಯೆರತ್ಲಿಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ತಾಮು- 


ಸ್ಕೈ ಕವಿರ್ಗಂಶಃ ಸ್ಕೋಮಾನಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಯಾ ಅಷ್ಟ್ರಾಶ್ರಿರ್ಧ್ಭಸಶ್ಯಷ್ಟಾಕ್ಲರಾ 
ಗಾಯತ್ರೀ ತೇಜೋ ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯತ್ರಿ ಯಜ್ವಮುಖಂ ತೇಜಸ್ಸೆಪ ಗಾಯತ್ರಿಯ 
ಯ್ದ ಮುಖೇನ ಸಂನಿಶಃ 1 ತ್ರೈ ಸಂ ೬-೩-೩), 
ಯೂಪೆಸ್ಥಾಪನವಿಧಿಯು 

ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂ. ಹುರ್ವಿಜನು-.- ಉರು ನಿಷ್ಣೋ ವಿಕ್ರನುಸ್ವೋರು ಶ್ಷಯಾಯ 
ನ: ಕೈಥಧಿ | ಫೃತಂ ಘತಯೋನೇ ಪಿಜ ಪ್ರೆಪ್ರೆ ಯೆಜ್ಞಪತಿಂ ಶಿರ (ಶೈ. ಸಂ. 7-೩-೪೧) ಎಂಬ ವಿಷು 
ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅನಂತರ ಯೂಪದ ಬಳಿಗೆ ಬರುವನು. 
ಏಕಂದರೆ ಯೂಪವು ನಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ: ಮ. ಆದುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣು ಪರವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿ 


ಯೂಪದ ಸಮಿತಾಸಪಕ್ಕ ಬರಬೇಕು. 


ಅನಂತರ ಯೂಸಕ್ಕಾಗಿ ವೃಕ್ತನ ಬಳಿ ನಿಂತು ಅತಶ್ಯಸ್ಯಾನಗಾಂ ನಾನ್ಯಾನುಸಾಗಾಮಿತ್ಯಾಹ.. 
ಅನೇಕ ವೃಕ್ಷಗಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೇ ಬಂದಿರುವೆನು ಎಂದು ಉಪಸ್ಥಾನ (ಸ್ರಾರ್ಥನೆ) 
ಮಾಡುವನು. ಅದರಂತೆಯೇ ಇತರ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯೂಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಾನು 3೫ರಿಸಿಕೊಂಡರುವ 
ವೃನದ ಸವಿತಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. ಅರ್ವಾಕ್ತ್ವ್ವಾ ಪರೈರವಿದಂ ಪರೋವರಿೃರಿತ್ಯಾಹಾರ್ವಾಗ್ಯ್ಯನಂ 
ಪರೈರ್ವಿಂದತಿ ಹರೋವರೈಃ--ಉತ್ಕೃಷ, ಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು ದೂರದಲ್ಲಿರುವ, ಆದರೂ 
ಅಷ್ಟೇನೂ ದೂರವಿಲ್ಲದೆ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವೆ ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
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ನ್‌್‌ - 





PE ES EEE EEE ESS 


ಶಂ ಶ್ವಾ ಜುಷೇ ವೈಷ್ಣವಂ ದೇವಯೆಜ್ಯೂಯಾ ಇತ್ಯಾಹೆ ದೇವಯಜ್ಯಾಯ್ಕಿ ಹ್ಯೇನಂ 
ಜಂಷಶೇ--ನೀನು ವಿಷ್ಣುನಿನ ಅಂಶವಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಅದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವುದಕ್ತಾಗಿ ಸ್ವಾಗತಿಸುವೆನು ಎಂದು ಪೇಳಿ ಯೂಪಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಗತವನ್ನು ಬಯುಸುವನು. 

ದೇವಸ್ಥಾ ಸವಿಶಾ ಮಧ್ವಾನಕ್ಷೊತ್ಕಾಹ ತೇಜಸೈವೈನಮನಕ್ತಿ-ಸವಿತೃದೇವನು ನಿನಗೆ (ಘೃತ 
ದಿಂದ) ಲೇಪನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಯೂಪದ ಶಕ್ತ್ಕಿಸಾಮರ್ಥೃಗಳನ್ನು ಸ್ರಶಂಸಿಸುವನು 

ಓಸವೇ ತ್ರಾಯಸ್ವೈನಗ್ಗ್‌ ಸ್ಪಧಿಶೇ ಮೈನಗ್‌ಂ ಹಿಗ್‌ಂಸೀರಿತ್ಯಾಹ-.. ಎಲೈ ವನಸ್ಸತಕಿಯೇ, 
(ಯಜನಖಾನನುು) ರಕ್ಷಿಸ್ಕು ಎಲ್ಫೆ ಕಣಡಲಿಯೇ, ಈ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಆಯುಧವನ್ನು 
ಸ್ಮುತಿಸುವನು. 


d 


ನಜ್ರೋ ವ್ಸ ಸ್ಪಧಿತಿಃ ಶಾಂಶ್ಶೆ ಸತ್‌ ಕೊಡಲಿಯು ವಜ್ರಾಯುಧಥರೂಪವಾದುದು. ಶಾಂತ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಈ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಔ7ಂಸಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಸುನನು. 


ಸ್ವಧಿಶೇವಳ್ಸಿ ಸ್ಯ ಬಿಭ್ಯತಃ ಪ್ರಥಮೇನ ಶಕಲೇನ ಸಹ ಶೇಜಃ ಪರಾ ಪತತಿ ಯಃ ಪ್ರಥಮಃ 


ಶಳಲಃ ಪರಾಹತ್ರೇಶ್ರಮಹ್ಯಾ ಹರೇಶ್ಸಶೇಜಸಮೇವೈನಮಾಹರತಿ- -ಕೊಡಲಿಗೆ ವೃಕ್ಷವು ಹೆದರುವುದು. 
ಕೊಡಲಿಯ ಏಟಿನಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಮೊದಲನೆಯ ಚೂರು ು (ಚಕ್ಕೆ) ನೊಡನೆ ವ ೈಕ್ಷದ ತೇಜಸ್ಸು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವುದು, 
ಆದುದರಿಂದ (ಯೂಸದೊಡನ) ಮೊದಲನೆಯ ಚಕ್ಕೆಯಿನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 


ಯುಕ್ತವಾದ ನೊದಲ ಚಕ್ಕೆಯನ್ನೂ ಯೂಸಪನನ್ನೂ ಚತಸಕೊಬ ಹುಟರಕಪಕ್ತು, 


ಇಮೊ ವ್ಸ ಲೋಕಾ ಯೂಪಾಶ್ಚ್ರಯಶೋ ಬಿಭೈತಿ ದಿವಮಗ್ರೇಣ ಮಾ ಲೇಖೀರಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಮದಧ್ಯೇನ ಮಾ ಹಿಗ್‌ ಂಸೀರಿತ್ಯಾಹ್ಟಭ್ಯ ಏವೈನಂ ಲೋಸೇಭ್ಯಃ ಶಮಃಯೆತಿ-- ಕಡಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ವೃಕ್ಷವು 
ತನ್ನು ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದಿಂಬು ಈ ಲೋಕಗಳು (ಭೂಮಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಆಕಾಶ) ಭಯಹಡುತ್ತಿರುವವು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಎಲ್ಫಿ ನೃ್‌ಸ್ಷವೇ, ಊದು ಕ ೪ರ ಬೀಳುವಾಗ ಆಕಾಶವನ್ನು ನಿನ್ನ ತುದಿಯಿಂದ ಗೀರಬೇಡ್ಕ ನಿನ್ನ ಮಧ್ಯೆ 
ಭಾಗ (ಕಸಂಡೆ)ದಿಂದ ಅ ಒತಂಕ್ಷನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಎಂಡು ಹೇಳಿ ಭೂನ್ಯುಂತರಿಕ್ಲಾಕಾಶಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆ 
ಯನು, ಮಾಡದಿರುವಂತೆ ವೈ ವೈಕ್ಷನ ನ್ನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. 


ವನಸ್ಪತೇ ಶತವಲ್‌ಶೋ ನಿ ರೋಹೇತ್ಯಾವ್ರಶ್ಚನೇ ಜುಹೋತಿ ತನ್ಮಾದಾವ್ರಶ್ಚನಾದ್ರೃ ಸ್ಲಾಣಾಂ 
ಭ್ಯೂಯಾರ್ಗಂಸ ಉತ್ತಿಷ್ಠಂತಿ- ಎಲ ವೃಕ್ಷಶ್ರೇಷ್ಠ ನ ನೀನು ನೂರಾರು ಚಿಗರುಗಳಿಂದ ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧಿ 
ಹೊಂದು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ವನಸ್ಪತೀೇ ಶತೆನಲ್‌ಶೋ ನಿ ರೋಹ ಸೆಹಸ್ರವಲ್‌ಶಾ ನಿ ವಯಗ್‌ ರುಹೇಮ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೫-೧) ಎಂಬ ನುಂತ್ರದಿಂದ ಕರಣ್ಯನನ್ನು ಸೃಕ್ಷದ ಬುಡದೆಳ್ಲ ಟ್ಟು ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಸರಿಸ್ತರಣ 
ಮಾಡಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಆರೀತಿ ಇಾಡುವುದರಿಂದ ಕಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ವೃಕ್ಷವ ನೂರಾರು ಚಿಗರುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದು. 


ಸಹಸ್ರವಲ್‌ಶೂ ವಿ ವಯೆಗ್‌ಂ ರುಹೇಮೇತ್ಯ್ಕಾ ಹಾಶಿಷಮೇವೈ ಶಾಮಾಶಾಸ್ತೇ ಸಾವಿರಾರು 
ಚಿಗರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳೆದು ಪ್ರವೃ ದ್ಧ ರಾಗೋಣ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶ್ರೇಯಃಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವನು. 


ಅನಂತರ ನವೃಸ್ಷಜ್ಛೆ ೀದನವನ್ನು ಮಾಡು ೨5ನು- ಅನಕ್ಷಸಂಗಂ ವೃಶ್ಥೆ ಕ (ದಧ ಈಸಂ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕ 
ಪ್ರಮಾಯುಕಗ್ಸ್‌ ಸ್ಕಾತ್‌ವೃ ಕ್ಷನನ್ನು ಕಡಿಯುವಾಗ ಅದರ ತ ಗಾಡಿಯ ಅಚ ನ್ನು ಸೋಕದಿರು 
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ಹಾ ಮ.ನ 
~ ಬಜಾಂಖ ಹಾಲ 4 PR pi ಬ ಇ ಕ್ಯ ಇ. ಈ ಢ್‌ 
EE ಜಂ ಪಖಜಚಾ . ಹಜಜ ಬ ಟ್ಟ ಥಂ ಜಿ ~~ ತಾ NE ಚ ಚಡ ಬ ಚಂತ 0. 110 ಮ್ಯಾ 
ಮಾ 


ವಂತೆ ಇರಬೇಕು. : ಒಂದು ಬೇಕೆ ಪರಿಮಾಣವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದು ಗಾಡಿಯ ಅಚ್ಚನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವಂಶಿದ್ದರೆ ಅದ 


ರಿಂದ ಯುಜನಾನನ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳು ಮೃತಿಯನ್ನ್ಸದುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಇರುವಂತೆ 
ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಚೀಕು. 


ಯೆಂ ಕಾಮಯೇತಾಶ್ರೆತಿಷ್ಠಿತೆಃ ಸ್ಯಾಡಿತ್ಯಾರೋಹಂ ತಸ್ಮೈ ವೃಶ್ಚೇಷೇಷ ವೈ ವನಸ್ಪತೀನಾಮ- 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೋ2್ರತಿಷ್ಠಿತ ಏವ ಭವತಿ. .ಯಜ್ಞಮಾಡುವವನಿಗೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ (ಗಣ್ಯನಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾ 
ಗವಿರುವಂತೆ) ಆಗಜಚೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟರೆ ವೃಕ್ಷಚ್ಛೀದನ ಮಾಡುವವನು ವೃಕ್ಷದ ಮೇಲಿರುವ (ಭೂಮಿಗೆ 
ಸೋಕದಿರುವ) ಒಂದು ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಯೂಪಕ್ಕಾಗಿ ಕಡಿಯಬೇಕು. ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಗಿಡದ ಬುಡ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಧಾನಭಾಗನು ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ವೇ ಹೊರತು ಅದರ ಕೊಂಬೆಗಳು ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯನಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲದ 


ಕೊಂಬೆಯನತ್ನಿ ಕಡಿದು ಯೂಹನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದರಿಂದ ಭಿಣಾಸೊನೆನೆ ೫ ಸ್ರತಿಷ್ಯೆಯು ಹೆಚ್ಚುವುದಿಲ್ಲ, ಕನ್ಮಿ 
ಯಾಗುವುದು. 


ಯಂ ಕಾಮಯೇಶ ಪೆಶುಮಾನ್ಸಾ ದಿತಿ ಬಹುಹರ್ಣಂ ತಸ್ಮೆ ಟ್ರಿ ಬಹುಶಾಖಂ ವೃಶ್ಚೇದೇಷ 

ವ್ಜೆ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಸಶವ್ನಃ ಸಶುಮಾನೇವ ಭವತಿ ಯಜಮಾನನು ಗವಾದಿಸಶುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ಕಃ 
ಆಂದು ಬಯಸುವವನು ಬಹಳವಾದ ಎಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಂಬೆಗಳಿಂದಲೂ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷವನ್ನು 
ಯೂಪಕ್ಕಾಗಿ ಕಡಿಯಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಹಸಿಯಾಗಿಯೂ ತುಂಬಾ ಎಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುಪ್ರದೂ 
ಆದ ವೃಕ್ಷನನ್ನು ಕಂಡರೆ ತುಂಬಾ ಇಷ್ಟಪು. ಆದುದರಿಂದ ಏಶುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನನು ತುಂಬಾ ಎಲೆಗಳು 
ಕೊಂಬೆಗಳು ಉಳ್ಳ ವ ಬು ಡಿಯುಬೇಳು. ಇಂತಹ ನೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಡಿದರೆ ಯಜಮಾನನು ಹಶುಸಮದಿ 
ರಾ ಜಿ a ಲಿ ೦ 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಠಂ ಪೃಶ್ಚೇಶ್ಚ್ರತಿಸ್ಠಾ ಕಾಮಸ್ಯೃಷ ವೈ ವನಸ್ಸತೀನಾಂ ಸಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೋ ಯಃ ಸಮೋ 
ಸ್ವಾದ್ಯೋನೇರೂಢಃ ಪ್ರಶ್ರೇವ ತಿಷ್ಕತಿ-. ಪ್ರತಿಷ್ಕೆ ಅಥವಾ ಗೌಂನವನ್ನು ಅಸೆ 

ಔಡ 

ದಿಣ್ಣೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸಮನಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದೃಢನ ನಾಗಿ ಜೆಳೆದಿರುವ ವ್ಸ ಕ್ಷವು ನನದ 'ರುನ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ 
(ಪೃವೆನಿನಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ನೃತ್ತವು ತನ್ನ ಸೈಂತ ಯೋನಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಬೀಜದಿಂದ ed 

ಲೆದಿರಬೇಕು. ಮರದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಕಡಿದು ನೆಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಚಿಗುರಿ ಮರವಾಗಿರಬಾರದು. ಇಂತಹ 

ನಾಗಿ ಬೀಜದಿಂದ ಮೊಳೆತು ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷನನ್ನು ಯೂಸಕಣ್ನಾಗಿ ಕಡಿಯುನವನು 


೨ ರಲ್ಲಿ ಗೌರವವನ್ನೂ ಗಣ್ಯಶೆಯನ್ನೂ ದ] 
ಯಃ ಪ್ರ ಪ್ರ ಚು ಪೆನಶಸ್ತಂ ವೃಸ್ಠಿ ಶ್ಚ ತ್ರೈ ಹಿ ಮೇಧಮಭ್ಯೂಷೆನೆತೇ-- ಯೂದ ಕಾಗಿ ಕಡಿಯಬೇಕಾಗಿ 


ುವ ವೃಕ್ಷವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಕಡೆಗೆ ವ ತಾಜ್‌: ಏಕಂದರೆ ಆ೦£8 ಇದ್ದರ ಅದು ಯಜ್ಞಕೃ ಸಹಾ 
ಯಶಸವಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 


ರು 


ಪೆಂಚಾರತ್ತಿಂ ತಸ್ಮೈ ವೃಶ್ಲೇದ್ಯಂ ಕಾಮಯೇತೋಷೈನಮುತ್ತೆರೋ ಯಜ್ಞೋ ನಮೇದಿತಿ 
ಪಂಚಾಶ್ಟರಾ ಪೆಂಕ್ರಿಃ ಪಾಂಕ್ತೋ ಯಜ್ಞ ಉಪೈನನುತ್ತರೋ ಯಜ್ಞೋ ನಮತಿ. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂಜಿ 
ಯೂಹರಿ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು (ಉದ್ದ ವನ್ನು) ಎ ನ್ರರಿಸುವರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಸ ಗಳಲ್ಲಿ 


ಶಹ 


ಯೂಸವು ಯಾವ ಪರಿಮಾಣದ್ದಾದರೂ ಆಗಿರಬಹುಜಿಂದೂ -ಕಾಮ್ಯೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ (ಇಂತಹ ಫಲಪ್ರಾಪಿ ಸ್ತ್ರಿಯೇ 
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ಕೇಟ್‌ ಸ್‌ ಆಗಾಗ NAG NS RS ANS ಇತ. ಬ್‌ ಇಸ ಹ NAN NE ಸ್‌ ದ್‌ ದ ಎ ಗ ಚರ್‌ ತಿ ಹ ಮಖಾ Pe ಷ್ಟ ಅರಾ ಭೂ ವು Kk 


ಆಗಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೆ ೀಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ ನಗಳು) ಮಾತ್ರ ಆಯಾ ಫಲಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾ ಪ್ರಮಾಣದ 
ಯೂಹವಿರಬೇಕೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತವು. ಇಲ್ಲಿ ಯೂಪದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಅರಪ್ಲಿಯೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ನಿದೇೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅರತ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಚುರ್ನಿಂಶತ್ಯೈಂಗಲಯೋಲತರತ್ಲಿ: ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಬೆರಳುಗಳ 
ಪ್ರಮಾಣವು ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು ಮೊಳ ಉದ್ದವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುನುದು. ಯಜ್ಞವು ಶ್ರೇಷ್ಟ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಫಲಪ್ರಾಸ್ತಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಶ್ಷಿಸುವವನು 
ಹಂಚಾರತ್ತಿ ಎಂದರೆ ಯೂಹವು ಐದು ಮೊಳ ಉದ್ದವಿರುವಂಶೆ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಪಂಕ್ತಿ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿ ಐದು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಯ: 
ಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಐದು ಮೊಳ ಉದ್ದವಿರುವಂತೆ ವ್ಯ ಕವನ 
ರಿಂದ ಐದು ಮೊಳ ಉದ್ದ ವಿರುವಂತೆ ಯೂಸನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ವು ಯಶಸ್ತಿಯಾಗಿ ನೆರ 


ತಕ 


ಮೀರಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ವಸಲಪ್ರಾ ಪಿ.ಯಾಗುವುದು. 


ಷಡರಶ್ಚಿಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಕಾಮಸ್ಯ ಷಡ್ತಾ ಹತವ ಯತಶುಷ್ರೇವ ಪ್ರತಿ ತಿಷ್ನತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನು. 

ಕ್ರಾಶ್‌ ಬ್ರಿ ವೆ ಜ್ರ ಜೆ ಸರು ಮು 
(ಗೌರವವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಆರು ಮೊಳ ಉದ್ದ ವಿರುಪಂತೆ ಯೂಪವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಆರು ಖುತುಗಳರುವವು. ಯಜ್ಞವು ಈ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಹ್ಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯು 


ಉಂಟಾಗುವುದು. 


ಸಪ್ತೂರತ್ಸಿಂ ಪೆಶುಕಾಮಸ್ಯೆ ಸೆಪ್ಪಪದಾ ಶಕ್ತೆರೀ ಪಶವಃ ಶಕ್ತೆರೀ ಪೆಶೂನೇವಾಷರುಂಧೇ-- 
4 


ಸಶುಸಿ ಸುದ್ದಿಯನ್ನ ಪೇ ಸ್ಲಿಸುವವನು ಏಳು ಮೊಳ ಉದ್ದವಿರುವ ಯೂಪವನ್ನುಕತ್ತ ರಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಶಕ್ತರೀ 
ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏಳು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಶಕ್ತ ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿ ಗೂ ಹಶುಗಳಿಗೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಂಬಂಧೆವಿರುವುದು. 


ಶಕ್ತರಿಯೇ ಪಶುಗಳೆಂದು ಹೇಳಬ್ಬಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಏಳು ಮೊಳ ಉದ್ದವಿರುವ ಯೂಪವನ್ನು ಥಿರ್ಮಿಸಿದ 


ಯಜಮಾನನು ಪಶುಸಿವ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ನಷಾರತ್ಲಿಂ ಶೇಜಸಾ ಿಮುಸ್ಯ ತ್ರಿವೃ ತಾ ಸ್ತೋಮೇನ ಸಂಮಿತಂ ಶೇಜಸ್ತಿ ಪ್ರೆ Khe ಭವತಿ 
—ತೇಜಸ್ಸನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿ ಸುವವನು ಒಂಭತ್ತು ಮೊಳ ಉದ್ದವಿರುವ ಯೂಪನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ -ಕ್ರಿನೃತ್ತೋಮದಿಂದ 


ಹ 


ಅದನ್ನು ಸ್ಕುತಿಸಜಿ 
ಯಾಗುವನು. 


ತು. ಏಕೆಂದರೆ ತೇಜಸ್ಸು ತ್ರಿವೃತ್ಸೊ ,ಮರೂಸನಾಗಿರುವುದು. ಹ ಮಾಡಿದರೆ ತೇಜಸ್ವಿ 


ಏಕಳಾದೆಶಾರತ್ನಿಮಿಂದ್ರಿ ಯಕಾಮಸ್ಯೈ ಕಾದೆಶಾಸ್ತರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಗಿಂದ್ರಿ ಯಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಗಿಂದ್ರಿಯಾ- 
ವ್ಯೇನ ಭವತಿ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವನನು ಹೆನ್ನೊಂದು ಮೊಳದ ಯೂಪವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಇಂದ್ರಿಯ 
ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈರೀತಿ ಮಾಡಿದವನು ಬಲಶಾಲಿಯಾಗುವನು. 


ಪಂಚೆದಶಾರತ್ನಿಂ ಭ್ರಾತ್ಮವ್ಯವತಃ ಪಂಚಿದಕೋ ವಜ್ರೋ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಭಿಭೂತ್ಯ್ಯೈ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 

ಪೀಡಿತನಾದವನು ಹದಿನೈದು ಮೊಳದುದ್ದವಿರುವ ಯೂಪವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ನೆಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದಕೆ ವಜ್ರಾಯು 

ಧವು ಹದಿನ್ಫೈದು ಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ವಜ್ರಾಯುಥವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥ 
೦ ಸ 
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ಸಗ ಡಂ ಇಲ 


ಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಯ 


66 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ, ಆ 


ಹಾ ಅಗಾ ಅಗ ಯಟಾಗ ಇಂಬ ಚಾ ಟೆ ಶಾಟಾ ಗಾ ಎಜಾತಾ ಡಡ 0 0 ಇ ಇಗ ಬ Re NS SRE 


ರ್‌ . 


ವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧೆಸಂಕೇತವಾದ ಹದಿನೈದು 


ಅರತ್ಮಿ ಸರಿಮಾಣವುಳ್ಳ ಯೂಪವನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ನೆಡುವ ಯಜನತಾನನು ಶತ್ರುಬಾಧಾರಹಿತನಾಗುವನು. 


ಸಪ್ತೆದಶಾರಶ್ಲಿಂ ಪ್ರೆಜಾಕಾಮಸ್ಯ ಸಪ್ತೆದಶಃ ಪ್ರಜಾಪೆತಿಃ ಪ್ರೆಜಾಸಶೇರಾಷ್ಟ್ಯೈ--ಪುತ್ರಪೌ 
ಶ್ರಾದಿ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಹದಿನೇಳು ಮೊಳದುದ್ದ ವಿರುವ ಯೂಪ 


ಸವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಪ್ತದಶವೆಂದು ಹೇಳಲ್ರಡುನನು. ೧4 ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ಸ್ರಜಾವಂತನಾಗುವನು. 


ಏಕವಿಗ್‌ ಂಶತ್ಯರತ್ನಿಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಕಾಮಸ್ಯೆ ಕವಿಗ್‌ಂಶಃ ಸ್ರೋಮಾನಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸ 
ಪ್ರತಿಷ್ಕೆಯನ್ನೂ ಗೌರವವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಇಪ ಸ್ಪತ್ತೊ ಂದು ಮೊಳದುದ್ದದ ಯೂಪವನ ನ್ನು ಕತ ರಿಸಬೇಕಾು, ' 
ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ತೋಮಗಳ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯು ಇಸ್ಪತ್ಲೊಂದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸ್ತೋಮಗಳ ಸಾನ ಪಾಷ ಹಾಟ. ಆದುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಮೊಳದುದ್ದದ ಯೂಪನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ನೆಡಬೇಕು. 


ಹ ತಿಷಿ ಭಾ 
ಹ್ಮೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಯೃ 


ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ನ್ನಪೇಕ್ರಸುನ 


ಅಷ್ಟಾಶ್ರಿರ್ಭವತ್ಯಷ್ಟಾಶ್ಚರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಶೇಜೋ ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಗಾಯತ್ರೀ ಯೆಬ್ಣನಖಖಂ ಶೇಜ 
ಸೈವ ಗಾಯತ್ರಿಯಾ ಯಜ್ಞ ವುುಖೇನ ಸಂವಿಂತಃ-ಈ ಯೂಸವು ಎಂಟು ಶೋ ತ್‌್‌ (ಮೂಲೆಗಳು 
ಅಥವಾ ಅಲಗುಗಳು) ಉಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. 


ಗಾಯತ್ರಿ ಯು ತೇಜೋರೂಸವಾದುದು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ವಾರಂಭವಾಗು 


ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಶಿರೋ ವಾ ಏಶದ್ಯಣ್ಣ ಸ್ಯ 


ಪುದು. ಅಥವಾ ಗಾಯತಶ್ರಿಯೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತೆ ಸ್ರಧಾನಭೂತವಾದುಸು. 
ಹವಿರ್ಧಾನದಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಧಾನ ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯಭಾಗವು ಕೂಡಿರುವುದು. 
ಯೆದ್ದವಿರ್ಧಾನಂ (ಶೈ. ಸಂ. ೬-೨-೧೧-೧) ಎಂದು ಶ್ರುಶಿವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ತೇಜೊರೂಸವಾದ ಗಾಯಿತ್ರಿ 
ಜ್ಞವು ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂಟು ಮೂಲೆಗಳುಳ್ಳ ಯೂಸಸ್ತಂಭವೂ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾಗಿರುವುದು. 


| ಯೂಪಹಪ್ರೋಕ್ಷಹಾದಿವಿಧಿಃ | 


ಸೃಥಿವ್ಯೈ ಶ್ವಾಂಶಂಕ್ರಾಯ ಶ್ವಾ ದಿವೇ ತ್ವೇತ್ಯಾಪ್ಸೆಭ್ಯ ಏವೈನಂ ಲೋಕೇಭ್ಯೂ ಪ್ರೋಕ್ಸತಿ 
ಪರಾಂಜೆಂ ಪ್ರೋಸ್ಟತಿ ಪರಾಜಂವ ಹಿ ಸುವರ್ಗೊೋ ಲೋಕಃ ಕ್ರೂರಮಿವ ವಾ ಖತೆತ್ವ. 
ಕೋತಿ ಯಶ್ಚನತ್ಯಪೋ$ವ ನಯತಿ ಶಾಂತ್ಕೈ ಲ ಶ್‌ ನೆಯೆಫ್ಯೂರ್ಣೈ 
ಯವೋ ಯಜಮಾನೇನ ಯೂಪಃ ಸಂಮಿಶೋ ಯಾವಾನೇನ ಯಜಮಾನಸ್ತಾವತೀ- 
ಮೇವಾಸ್ಮಿನ್ಚೂರ್ಜಂ ದಧಾತಿ ಪಿತೃ ಣಾಗ್‌ಂ ಸದನಮಸೀತಿ ಬರ್ಹಿರವ ಸ್ವ ಎಹಾತಿ ಪಿಪೃ- 
ದೇವತ್ಯಾ ೨ ಗ್ಗೆ ಹ್ಯೇತದ್ಯನ್ನಿ ಬಾತ ಯಪ್ಬರ್ಹಿರನವಸ್ತೀರ್ಯ ಮಿನುಯಾಪಿತೆ ದೇ- 
ವಶ್ಯೋ ನಿಖಾಶಃ ಸ್ವಾಪ್ಬರ್ಹಿರವಸ್ತೀರ್ಯ ನಿನೋಶ್ಯಸ್ಕಾಮೇವೈನಂ a 
ಯೊಪಶಕಲಮವಾಸ್ಯತಿ ಸತೇಜಸಮೇವೈನಂ ವಿಿನೋತಿ ದೇವಸ್ತಾ್ಯಾ ಸವಿತಾ ಮಧ್ವಾ- 
ನಕ್ಷಿತ್ಕ್ಯಾಹ ತೇಜಸ್ಯೆವೈ ನಮನ ಸುನವಿಪ್ಪಲಾಭ್ಯಸೌ ಷಧೀಳ್ಯ ಇತಿ ಚಷಾಲಂ ಪ್ರತಿ 
ಮುಂಚತಿ ತಸ್ಮಾ ಚ್ಛಿ ಕೆ ಓಷಧಯಃ ಫಲಂ ಗೃಹ್ನ ಕ್ಲ ಂಶೈನಕ್ತಿ ತೇಜೋ ವಾ ಅಜ್ಯಂ 
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— pe 


ಯೆಜಮಾನೇನಾಗ್ಲಿಷ್ಮಾಶ್ರಿಃ ಸಂನಿಕಾ ಯದಗ್ಲಿಷ್ಮಾಮಶ್ರಿಮನಕ್ತಿ ಯಜಮಾನಮೇವ 
ಶೇಜಸಾನಕ್ತ್ಯ್ಯಾಂತಮನಕ್ತ್ಯ್ಯಾಂತಮೇವ ie ಶಂ ಶೇಜಸಾನ್ತಿ ಸರ್ವತಃ ಪರಿ 
ಸ್ಫುಶಶ್ಯಪೆರಿವರ್ಗಮೇವಾಸ್ಮಿನ” ಶೇಜೋ ದಧಾತ್ಯುದ್ದಿನಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಭಾನಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಪೃಣೇ- 
ತ್ಯಾಹ್ಮೆಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ವಿಧತಶೆ ತ್ಯ ವೆ ನ್ಲಷ್ಟವ್ಯ ರ್ಚಾ ಕಲ್ಪಯತಿಪ್ಟೆಸ್ಪಪೋ ವೈ ದೇವತ- 
ಯಾ ಯೂಹಪಃ ಸ್ವಯ್ಕೆಷೈನಂ ಜೀವತಯೆೊ ಕಲ್ಪಯೆತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಕೆಲ್ಬಯಶಿ ದ್ವಿಪಾ- 
ಡೈಜಮಾನಃ ಸ್ರೆಶಿಷ್ಠಿಶ್ಚೆ ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಶೇಜಸೈನಂ ದೇನತಾಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣ 
ವ್ಯರ್ಧಯೇಯುಮಿಶೃಗ್ನಿಷ್ಠಾಂ ಶಸ್ಯಾಶ್ರಿಮಾಹವನೀಯಾದಿಶ್ಚಂ ವೇತ್ಯೆಂ ವಾತಿ ನಾವಯೇ- 
ಜಸ್ಗ್ನವ್ಸೆನಂ 

ಸ (ಸಕಾಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣ  ಸಮರ್ಥಯೇಯವಮಿರ್ಯಗ್ನಿಷ್ಠಾಂ ಶಸ್ಯಾಶ್ರಿಮಾಹ 
ನನೀಯೇನ ಸಂ ಮಿನುಯ ಯಾಕ್ತೇಜಸ್ಯೆ ವೈನಂ -ಜೇವತಾಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣ ಸಮರ್ಥಯತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮವನಿಂ ಠಾ ಸ್ಲತ್ರನನಿನಿಡ್ಕಾಪ ಯಥಾಯಜುರೇವೈಶೆಶ್ಸರಿ ವ್ಯ ಒಯತ್ಯೂಗೈ ತ 
ನಾ ಯಜಮಾಠೇನ ಯೂಪಸ್ಸಂನಿಶೋ ಶಸನವ ಸೆಷಮರ್ಧಯತಿ 


ದೇವಶಾಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣ ನ್ಯರ್ಥಯತಿ ಹ ತೇಜ 


) € ಹರಿ ಷೃಯುತಿ ನಾಭಿದಫ್ಲೆ ಏಿಮಾಸ್ಮಾ ಊರ್ಜಂ ಜಧಾತಕಿ ತಸ್ಮಾನ್ನೂಭಿ- 


ಡು 


ಕ ಇ ಊರ್ಹಾ ಬಂಜಶ£ ಯಂ ಇಾಮಯೇಶೋಜೈ ೯ನಂ ವ್ಯರ್ಥಯೇಯವಮಿತ್ಯೂ- 
ಚ 


ರಂ ಮಾ ಕೆಸ್ಯಾನಾಚೀಂ ವಾನ್ಟೋಹೇಡೂರ್ಜೆ ಎಸ್ಟೆ ಸಂ ವ್ಯರ್ಧ್ಥಯತಿ ಯಡಿ ಕಾಮ- 


739 


8 ಹರ್ಜಸ್ಯಃ ಸ್ಯಾಡಿಫ್ಯಮಾಳ (ಮುವೋಹೇಡ್ಟೈ ಪ್ಟಿಮೇೇವ ಹ ಶಿ 
ನಿಧಿ ಕಾಮುಯೇತಾವರ್ಸುಣೆಃ ಸ್ಕಾದಿಶ್ಯೂರ್ಧಾಷುವದೂಹಯೇಹ್ಟೈಷ್ಟಿ ಮೇವೋದ್ಯಚಿ 
ನಿಶ್ಸೆಣೂಂ ನಿಃ ಖಾಅಂ ಹಿನ ಬ ನಿಖಾತಾದಾ ರಶನಾಯಾ ಸ್ಟಾ: 
ರಶನಾ ನಶ್ತೇಷಾಂ ವೇವಾನಾಮೂರ್ಥ್ಸ್ವಗ”ಂ ರಶನಾಯೊ ಆ ಚಷಾಲಾದಿಂದ್ರೆಸ್ಕ್ಯ ಜೆಷಾ- 
ಲಗಂ ಸಾಧ್ಯಾಸಾಮತಿರಿಕ್ತೆಗಂ ಸಮಾ ಏಸ ಸೆರ್ವದೇನತ್ಕೋ ಯಹಷ್ಯೋಪೋ 
ಯಜ್ಯೂಹಂ ಮಿನೋಶಿ ಸರ್ವಾ ಏವ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಯಜ್ಞೇನ ವೈ ದೇವಾಃ 
ಸಉೋಳಮಾಯತನಗ್ರೇಂಮನ್ಯಂತ ಮನುಷ್ಯಾ ನೋ (ನ್ಟ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ತಿ ತ್ಸ 
ಯೊೂಪೇನ ಯೋಪಯಿಶ್ಚಾ ಸುವರ್ಗೆಂ ಜಟೋಕಮಾಯೆನ್ಹೆಮೃಷೆಯೋ ಯೂಪೇನೈ- 
ಮಾನು ಪ್ರಾಜಾ ನನ್ತಷ್ಯೂಪಸ್ಯ ಯೊಪತ್ವಂ  ಯೆಪ್ಯೂಪಂ ಮಿನೋತಿ ಸುವರ್ಗಸ್ಯೆ 
ಲೋಕಸ್ಯ. ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಕೈ ಪುರಸ್ತಾನ್ಮಿನೋತಿ ಪುರಸ್ತಾದ್ಧಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಯೆಶೇತ. 
ಪ್ರಜ್ಞಾಶಗ್‌ಂ ಹಿ ತದೃದೆಶಿಪನ್ನ ಆಹುರಿದಂ ಭಾಯಿ ಗಮಾಸಣತಿ. ಸಾಧ್ಯಾ ವೆ ದೇವಾ 
ಯಜ್ಞ ಮತ ಫ್‌ ತಾನ್‌ ಯಜ್ಞೋ ನಾಸ್ಪೃಶತ್ತಾನ್‌ ಯದ್ಯಜ್ಞಸ್ಕೂ ರಿಕ, ವಣ- 
ಸೀಶ್ರ ದಸ ಶ್ಸ್ರೊಶದಂರಿಕ್ತೆಂ ವಾ ಏತದ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಯದೆಗ್ನಾವಗ್ನಿಂ ಪಜ ಪ್ರಹರತ್ಯತಿ. 
ರಿಕ್ತ ಮೇಕದ್ಯೂಪಸ್ಯ ಯದೂರ್ಥ್ಯಂ ಚೆಷಾಲಾತ್ತ್ರೇಷಾಂ ತದ್ಭಾಗಥೇಯಂ ನಾ 
ತೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ದೇವಾ ವೈ ಸರ್ಗಸ್ಥಿತೇ ಸೋಮೇ ಪ್ರ ಸು ಚೋ ಹರನೆ ಯೂಪಂ 


ತೇಂಮನ್ಯಂತ ಯಜ್ಞ ನೇಶಸೆಂ ವಾ ಇದಂ ಕುರ್ಮ ಇತಿ ಶೇ ಪ್ರಸ್ತರಗ್ಗ್‌ ಸ್ರುಚಾಂ 
ನಿಷ್ಠ ಯಣಮಸಪಕಶ್ಯಸ್ರ ರುಂ ಯೂಪಸ್ಯ ಸಗ್ಗ್‌ ಸ್ಥಿತೇ ಸೋಮೇ ಪ್ರೆ ಪ್ರಸ್ತ್ರರಗ್‌ಂ 
ಹರಿ ಜುಹೋತಿ ಸ್ವರುಮ ಯಜ್ಞಾ ವೇಶಸಾಯ ॥ 


ಅರ್ಚ್‌ 
ಸುವರ್ಗಂ ಲೊ 


(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೬-೩-೪). 
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68 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಆ. ೧. ಸೂ. ೮. 


NY ಬ ಸಾಗಾ ಗ ಯಡಿಫಾ ಯು ಗುಂ 0ಗಾಗು ಯಂ ಅಘಗಿ ರಾಗಿ ಅಜಾ ಭಾರ ಗಿ ಸಾರಘಾ ಕಟಟ ಇಂಧ ಗಣ ರಾ ಕಾರಾ ನರಾ ರಾರಾ ದರಾ ರಾ ಕಾರಾ ದಾರರ ಕಾರಾ ದಾ ರಾ ಯದ ದಾದ್ರಾ ಡಾ ಯ್ತು ಇಡ 
ಹಾ 


~~ 


ಇದುವರಿಗೆ ಯೂಪಜ್ಛೇದನ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಯೂಪಸಂಸ್ಕಾರಕ್ರಮನ ನನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. ಮೊದಲು ಯೂಪಪ್ರೊ ಕ್ಷಣ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ನಿನರಿಸಳಾಗಿರುವುದು | 


ಪೃಥಿಮೈೈ ಶ್ವಾಂತರಿಕ್ಷಾಯ ತ್ವಾ ದಿವೇ ಶ್ರೇಕ್ಯಾಹೈಭ್ಯ ಏನೈನಂ ಲೋಕೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೋಸ್ಥಪಿ 
ಪರಾಂಚಂ ಪ್ರೋಕ್ಷತಿ ಹೆರಾಜಾವ ಹಿ ಸುವರ್ಗೊೋ ಲೋಕಃ--ಪ್ರಥಿವ್ಯೈ ಶ್ವ್ವಾಂಶರಿಕ್ಟಾಯ ತ್ವಾ ದಿವೇ ಶ್ವಾ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ, ಎಲ್ಫೈ ಯೂಪವಮೇ, ಭೂಮ್ಯ ಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳ ಸ್ಪಿತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಯೂಪದ ಮೂಲಭಾಗ್ಕ ಮಧ್ಯಭಾಗ, ಊರ್ಥ್ದ್ವಭಾಗಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರೋಕ್ಷ 
ಸುವನು. ಮೂಲದಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮೇಲುಭಾಗದ ತುದಿಯವರೆಗೆ ಏಕೆ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದರಿ ಸ್ವರ್ಗವು ಮೇಲು 
ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅಂತಹ ಸ್ತ್ರ ರ್ಗಲೋಕ ಪ್ರಾನ್ಠಿಗಾಗಿ ಕೆಳಗಿನಿಂದ ಮೇಲಿನನರೆಗೂ ಪ್ರೊ (ನ್ಷಸಬೆೇಕು. 


ಕ್ರೂರಮಿವ ವಾ ಏತತ್ವ ರೋತಿ ಯಶ ಶನಶ್ಯಪೊ ನೀವ ನಯತಿ ಶಾಂಶ್ಶ್ಛ ಯವವನತೀರವ ಜನಯು. 


ಶ್ಪೂರ್ಗ್ಬೇ ಹತು ನಾಸ್ತಿ ಂಭವನ್ನು ಹೂಳುವುದಕ್ಕ್ಟಾಗಿ ಹಳ್ಳ ಪನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ (ಆಗಿಯುವಾಗ) 


ಭೂಮಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು.. ಎಲಿ ಭೂಮಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಗುದ್ದಲಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಖಂಡನ 
ಗಳಿಂದ ಅಗೆಯುವಾಗ: ಹಾಗೆ ಅಗೆಯುವುದು ಕ್ರೂರವೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುಬಾದರೂ 


ಅಗೆದಿರುವ ಈ ಹಳ್ಳದಲ್ಲ ನೀರನ್ನು ಹುಯ್ಯುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ದೋಷ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಹ 


ಆ ದೋಹಸರಿಜಾರ ಳ್ಳ ಗಿ 


ಇದಲ್ಲ ಯನಧಾನ್ಯ ಮಿಶ್ರಿ 
ತವಾದ ನೀರನ್ನು ಹುಯ್ಯುವನು. ಯನಧಾನ್ಯವು ಅನ್ನವನ್ನು (ಆಹಾರವನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅದರ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಯನಮಿಶ್ರಿತವಾದ ನೀರನ್ನು ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಹುಯ್ಯುನನು. 


ಯಜಮಾನೇನ ಯೂಪಃ ಸಂಮಿಶೋ ಯಾವಾಸನೇನ ಯಜಮಾನಸ್ವಾಪತೀರೇವಾ 


ದಧಾತಿ... ಈ ಯೂಪಹವು ಯಜಮಾನನಷ್ಟು ಜಾಕ್‌ ಯಜಮಾನನು ಆನಾ ದ್ಯಾಜಾರನನ್ನುು 
ಅಪೇಸ್ರಿಸುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಯನನನ್ನು) ಇದರಲ್ಲಿ ಹಾಕುವನು... ಅಧವಾ 


ಯಜಮಾನನು ಜೀನಿಸಿರುನನರೆಗೂ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನ ಬ ಗಾಗಿ ಯವವನ್ನು ಇದರಲ್ಲ 


ಇಸ್ಮಿನ್ನೂ ರ್ಜಂ 


ಪಿಶೃ ಹಾಗ್‌ಂ ಸದನಮಸೀತಿ ಬರ್ಹ್ಜಿರವ ಸ್ತೆ_ಹಾತಿ ಹಿಕ್ಸ ದೇನತ್ನಾ ೨ ಹ್ಲೇಶದೈನ್ನಿ ಖಾಳಂ 
ವ್ರ ಲ್ಭ SN N ಶಿ 


ಯಪ್ಪ ರಜ ೀರ್ಯ ಮಿನುಯಾತ್ರಿತ್ಯ ಶೃದೇನತ್ಯೋ ನಿಖಾಶಃ ಸ್ಯಾಪ್ಟರ್ಹಿರವಸ್ಸಿ ರ್ಯ ನಿನೋತ್ಸಸಾ 
ಮೇವೈನಂ ಮಿನೋತಿ-.- ಎಲ್ಲೆ ಹಳ್ಳವೇ, ನೀನು ಪಿತೃದೀವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬರ್ಜಿ8 ಎಂಬ 
ಕತ್ತರಿಸಿದ ತುಂಡು ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹಂಡುವನು. ಈ ರೀನ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಹರಡದೆ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಯೂಪನ 
ನೆಟ್ಟಕಿ ಅದು ನಿತೃದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಹರ RF ಅದರ ಹಳದ 


ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಹರಡುವನು. ಅನಂತರ ಯೂಪವನಮ್ನ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ನೆಡುವನು. 


ದ್‌ ೧೧ 


ಯೂಪೆಶಕ ಲಮವಾಸ್ಯತಿ ಸತೇಜಸಮೇವೈನಂ ವಮಿನೋತಿ-- ಮೊದಲು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಯೂಸವೃಕ್ಷದ 
ಚಕ್ಕೆಯನ್ನು ಆ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಜಾಕುವನು. ಆ ಚಕ್ಳೆಯು ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾದುದು. ವೃಕ್ಷದ ತೇಚಿಸ್ನೆಲವೂ 
ಆ ಪ್ರಥಮ ಶಕಲ (ತೊಡಕು ತುಂಡಾದ ಚಕ್ಕ) ದಲ್ಲಿ ಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ತೇಜ8 ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅದನ್ನು ಅವ 
ಶ್ಯಕವಾಗಿ ಹಾಕಲೇಬೇಕು. ಪ್ರಥಮ ಶಕಲವು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೆಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ 
(ಪ್ರ ಥಮೇನ ಶಕಲೇನ ಸಹ ಕೇಜಃ ಪರಾ ಪತ2-(ತೃ. ಸಂ. ಓ-೩-೩ ಪೇಜು ನೋಡಿ) ತಿಳಿಸಿರುವುದು. 

ದೇವಸ್ತಾ 5 ಸವಿಶಾ ಮದಧ್ವಾ ನಕ ತ್ಯಾಹ ಶೇಜಸೈವೈ ನಮನಕ್ತಿ-- ದೀವಸ್ತ್ಸ್ವ್ವಾ ಸವಿತಾ ಮಧ್ವಾ- 
ನಕ್ತು- (ಸವಿತೃ ಕ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಲೇಪನ ಮಾಡಲಿ) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೩. ಅ. ೧. ವ. ೩, ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 69 


* 
NE SN ರ್‌ ಫಾ ಬಾಜ ಭಾನ ಫಥ ಎಕಾತೆ ಷಾ ಅಗರ್‌ ೨ 


ಚ್ಚರಿಸಿ ಯೂಹದ ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪದಿಂದ) ಲೀಸನ ಮಾಡುವನು. ಶೇಜೋ ವಾ ಆಜ್ಯಂ-ಎಂದರೆ 


ಶೇಜಸ್ಸೇ ಆಜ್ಯವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಲೇಸನ ಮಾಡಿದರೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಲೇಪನ ಮಾಡಿ 
ದಂಶಾಗುವುದು. 


ಸುಹಿಪ್ಪಲಾಭ್ಯಸ್ತ್ವ ಸಧೀಟಭ್ಯ ಇತಿ ಚಷಾಲಂ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚಿತಿ ತಸ್ಮಾಜ್ಬೀರ್ಷೆತ ಓಷಧಯಃ ಫಲಂ 
ಗೃಹ್ಣಂತಿ-. ಸುಹಿಸ ರೈ ಲಾಭ್ಯ ಸ'ಸಿ ಇಎಸಧೀಭ್ಯ 8 ಉತ್ತ ಮವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಬಿಡುವ ವೃಕ್ಷಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಯೂಪದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಯೂಸದ ಸ ಸ್ರಥಮ ಶಕಲನವನ್ನು Ses, ಏಕೆಂದಕೆ 
ವೃಕ್ಷಗಳು ತನ್ನು ತುದಿಯಲ್ಲಿ (ಅಗ್ರ ಭಾಗದಲಿ) ಯೇ ಹಣ್ಣನ್ನು ಬಿಡುವವು. ಆದ್ದರಿ೦ದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಲಫಲ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ, 
ಯೂಪದ ತುದಿಯಲ್ಲಯೇ ಸೇರಿಸಬೇಕು. 


ಅನಿ ತೇಜೋ ವಾ ಆಜ್ಯಂ ಯಜನಮಾನೇನಾಗ್ನಿಷ್ಠಾಮತಶ್ರಿಸ್ಸಂಮಿಶಾ ಯದೆಗ್ನಿಷ್ಠಾಮಶ್ರಿ- 
ಮನಕ ಿ ಯಜಜಮಾನವಮೇನ ತೇಜಸಾನಕ್ತಿ- ಅದನ್ನು ಆಜ್ಯದಿಂದ ಚತ ಮಾಡುವನು. ಅಜ್ಜನೇ ತೇಜಸು 
ಯೂಹವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಸ್ಪೇ ಎತ್ತ ರವಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ (ಹೆತ್ತಿರವಿರುವ) 
ಯೂಹದ ಜಾಗವನ್ನು (ಕೋಣವನ್ನು) ಲೇಪನಪಾಡುವನನು ಇದರಿಂದ ಯಜನತಾನನನ್ನೇ ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಲೇಪನ ಮತಾಡಿದಂತಾಗುನುದು. ಕ 


ಅಂಶಮನಕ್ತಾ ;೦ಶಮೇವ ಯೊಹಮಾನಂ ಕೇಜಸಾನೆ ಕ ಸರ್ವಶಃ ಪರಿಮೃತಶ್ಯ ಸರಿವರ್ಗಮೇವಾ 
ಸ್ಮರ ಶೇಜೋ ದಧಾತಿ ಯೂಸವನ್ನು ತುದಿಯವರೆಗೂ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಲೇಸನಮಾಡುವನು. ಇದರಿಂದ ಯಜ 
ಮಾನನ್ನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಲೇಪನಮಾಡಿದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಅನಂತರ ಯೂಪವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಲೇಸನನಾಡುವನು. ಇದರಿಂದ ಯಜನಮಾನನಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವುದು. 


ಉದ್ದಿವಗ್ಗ ಸೈಭಾನಾಂತರಿಸ್ಸಂ ಹೈಣೇತ್ಯಾಹೈಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ವಿದ್ಛಶ್ಯೈ-- ಅನಂತರ ಯೂಪ 
ವನ್ನು ಎತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವಾಗ ಉದ್ದಿ ವರ್ಗಂಸ್ಕ ಭಾನಾಂಶರಿಸ್ಸಂ ಪೈಣ-ಎಲ್ಫೆ ಯೂಸವೇ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಆಕಾಶವನ್ನು ಧರಿಸು, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿನ್ನ ಆಕಾರದಿಂದ ತುಂಬು, ಭೂಮಿಯನ್ನು ದೃಢವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರನನ್ನು ಹೇಳುವನು ಮತ್ತು ಈ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳ ದೃಢವಾದ ಸ್ಥಾಪನೆಗಾಗಿ ಈರೀತಿ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಔೇಳುವನು. 


ನೈಷ್ಣನ್ಯರ್ಜಾ ಕಲ್ಪಯತಿ ವೈಷ್ಣವೋ ನೈ ದೇನಶಯಾ ಯೂಸಃ ಸ್ವಯ್ಯವೈನಂ 
ದೇವತಯಾ ಶಸೆಲ್ಪಯತಶಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಕೆಲ್ಪಯತಿ ದಿ ಪಾದ್ಯ ಜಮಾನಃ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿಶ್ಯೈ ಎ ಅನಂತರ 
ವಿಷ್ಣು ದೇವತಾಕವಾದ ಯತ್ನ ಪಠಿಸಿ ಯೂಸವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವನು ಏಕೆಂದರೆ ಯೂಪಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವೇ ದೇವ 
ತಸ. ಆದುದರಿಂದ ಅದರ ಸ ಶ್ರ ಂತದೇವಶಾಕವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾ ನಿಸುವನು. ಹೀಗೆ ಸ್ವಾನಿಸುವಾಗ ವಿಷ್ಣು 
ದೇವತಾಕವಾದ ಶೇಶೇ ಔಡ, ನಥ ಗಮಪ್ಯೇ ಗಾವೋ ಯತ್ರ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಅಯಾಸಃ | ಅತ್ರಾಹ 
ತಮರುಗಾಯೆಸ್ಯ ವಿಷ್ಣೋಃ ಪರಮಂ ಪದಮವ ಭಾತಿ ಭೂರೇಃ [| (ಶೈ. ಸಂ. ೧-೩-೬-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನೂ, ವಿಷ್ಣೋಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಶ್ಯತ ಯೆಕೋ ವ್ರತಾನಿ ಸೆಸ್ಪಶೇ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಃ ಸಖಾ! (ಶೈ. ಸಂ. 
೧-೩-೬-.೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ . ಪಠಿಸುವನು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಆಂತಹ ಯಜಮಾವನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. 
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68 ಸಾಯಣಭಾಸನ್ಯ ಸಹಿತಂ [ ಮಂ. ೩. ಆ. ೧. ಸೂ. ೮, 


ಅತ್‌ಚ್‌ಲೌಚೌಜ್‌ವೌವ್‌ಲೌತೌತ ಲ್‌ ತ್‌ಲೌಪೌಜ್‌ ಪೌತಿ ಅಸ್‌ ಜ್‌ ದ್‌ ಜ್‌ ರಾ ಗು ಬ ಬಂರಿಗಿ ಯಿ ಬಾಬಿ ಸಜಿ ಬಾರಾ ಶಿಗಿ ಸಾ ~~ 


ಇದುವರೆಗೆ ಯೂಪಚ್ಛೇದನ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಯೂಹಸಂಸಾ ರಕ್ರಮನನ 
ಹೇಳುವರು. ಮೊದಲು ಯೂಪಸ್ರೋಕ್ಷಣ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ನಿನರಿಸಬಾಗಿರುವುದು 


ಒಟ 


{AL 
(೪ 





ಪೃಥಿಮೈೈ ಶ್ವಾಂತರಿಕ್ಷಾಯ ತ್ವಾ ದಿನೇ ಶ್ರೇಕ್ಯಾಹೈಭ್ಯ ಏವೈನಂ ಲೋಕೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೋ 
ಪರಾಂಚಂ ಪ್ರೋಕ್ಷತಿ ಹೆರಾಜುವ ಹಿ ಸುವರ್ಗೋ ಲೋಕಃ ಪ್ರಥಿವ್ಯೈ ತ್ವಾಂಪರಿಕ್ಷಾಯ ತ್ವಾ ದಿನೇ ತ್ನಾ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ, ಎಲ್ಫೈ ಯೂಪವೇ, ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳ ಸ್ಪಿತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ 
ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಯೂಪದ ಮೂಲಭಾಗ್ಕ ನುಧ್ಯಭಾಗ, ಊರ್ದ್ವಭಾಗಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರೋ 
ಸುವನು. ಮೂಲದಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮೇಲುಭಾಗದ ತುದಿಯವರೆಗೆ ಏಕೆ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು ಮೇಲ 

ನ್‌ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅಂತಹ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಪ್ರಾನ್ಲಿಗಾಗಿ ಕೆಳಗಿನಿಂದ ಮೇಲಿನನರೆಗೂ ಪ್ರೊೋಕ್ಷಸಬೇಕು. 

[ ಕ್ರೂರಮಿವ ವಾ ಏತತ್ವರೋತಿ ಯಶ್ಚನಶ್ಯ ಪೋನ ನಯತಿ ಶಾಂಶ್ಟೈ ಯೆವಮುತೀರನ ನೆಯೆ- 

ತ್ಟೂರ್ಗೇ ಯವಃ..- ಯೂಸಸ್ತಂಭವನ್ನು ಹೂಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಳ್ಳವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ (ಆಗಿಯುವಾಗ) 


ರಾ 


» ಕಾನ ಎಸಕ 


ಭೂಮಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. ಎಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಗುದ್ದಲಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನ 
ಗಳಿಂದ ಅಗೆಯುವಾಗ: ಹಾಗೆ ಅಗೆಯುವುದು ಕ್ರೂರವೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುಬಾದರೂ ಆ ದೋಷ ಸರಿಣಣರಕಾ,ಗಿ 
3 ಅಗೆದಿರುವ ಈ ಹಳ್ಳದಲ್ಲ ನೀರನ್ನು ಹುಯ್ಯುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ದೋಷ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಯನಧಾನ್ನ 
ತವಾದ ನೀರನ್ನು ಹುಯ್ಯುವನು. ಯನಧಾನ್ಯವು ಅನ್ನವನ್ನು (ಆಹಾರನನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದರ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಯನಮಿಶ್ರಿತವಾದ ನೀರನ್ನು ಹೆಳ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಯ್ಯ್ಯುಪನು. 

ಯಜಮಾನೇನ ಯೂಪಃ ಸಂಬಿಶಕೋ ಯಾವಾನೇವ ಯಜಪಾನಸ್ತಾನತೀರೊನಾಸ್ಮಿನ್ನೊ ರ್ಜಂ 
ದಧಾತಿ... ಈ ಯೂಹವು ಯಜಮಾನನಷ್ಟು ಎತ್ತರವಾಗಿರುವುದು..  ಯಣಮಾನನು ಅನನ್ನಿದ್ಯಾಯಾರವನ್ನು 
ಅಪೇಶ್ರಿಸುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧಕಭೂತಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಯನನನ್ನು) ಇದರಲ್ಲಿ ಹಾಕುವನು. 


ನ್ನ ವಾ 
ಯಜಮಾನನು ಜೀವಿಸಿರುನನರಿೆಗೂ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನ ಪ್ರಾವ್ಟಿಗಾಗಿ ಯವವನ್ನು ಇದರಲ ಹಾಕುವನು. 


[2೬ 


“ಲ್‌ 
wd! 
ಇ 


4 ಹಿಶೃಣಾಗ್‌ಂ ಸದನಮಸೀತಿ ಬರ್ಜಿರವ ಸ್ಮ ಹಾತಿ ಪಿತೈ ದೇನತ್ಕಾ ೨ ಗ್‌ ಹೈಶದ್ಯನ್ನಿಖಾತಂ 
್ಯ ಯೆದೃರ್ಜಿರನವಸ್ತೀರ್ಯೆ ಮಿನುಯಾತ್ರಿಶೃದೇನಶ್ಯೋ ನಿಖಾಶಃ ಸ್ಥಾಪ್ಬರ್ಹಿರವಸ್ತೀರ್ಯೆ ಮಿನೋಶ್ಯಸ್ಯಾ- 
ಸ ಮೇವೈನಂ ಮಿನೋತಿ-- ಎಲ್ಫೈ ಹಳ್ಳವೇ, ನೀನು ನಿತೃದೀವಶೆಗಳ ಸ್ಥಾನವು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬರ್ಜಿ8 ಎಂಬ 
[ ಕತ್ತರಿಸಿದ ತುಂಡು ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡುವನು. ಈ ರೀಪಿ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಹರಡದೆ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಯೂಪವನ್ನು 
ನೆಬ್ಬರೆ ಆದು ದಿತೃದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಹರಡದೆ ಅದರ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಹರಡುವನು. ಅನಂತಂ ಯೂಪನನ್ನು ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ನೆಡುವನು. 


ಯೂಪೆಶಕಲಮವಾಸ್ಯತಿ ಸತೇಜಸಮೇವೈನಂ ಮಿನೋತಿ ಮೊದಲು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಯೂನವೃಕ್ಷದ 
ಚಿಕ್ಕೆಯನ್ನು ಆ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಜಾಕುವನು. ಆ ಚಕ್ಸೈೆಯು ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾದುದು. ವೃಕ್ಷದ ತೇಜಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ 
ಆ ಪ್ರಥಮ ಶಕಲ (ಮೊದಲು ತುಂಡಾದ ಚಕ್ಕೆ) ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ತೇಜ8 ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅದನ್ನು ಅವ 
ಶ್ಯಕವಾಗಿ ಹಾಕಲೇಬೇಕು. ಪ್ರಥಮ ಶಕಲವು ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂ ಔಿರುವು/ ಇಚ ನಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯ್ಗೇ 
(ಪ್ರಥಮೇನ ಶಕಲೇನ ಸಹ ತೇಜಃ ಪರಾ ಪತಕಿ-(ತೃ. ಸಂ. ೬-೩-೩ ಪೇಜು ನೋಡಿ) ತಿಳಿಸಿರುವುದು. 

ದೇವಸ್ತಾ 5 ಸವಿಶಾ ಮಧ್ವಾನ8, ಿತ್ಯಾಹ ಶೇಜಸೈವೈನಮನಕ್ತಿ-- ದೇವಸ್ತ್ಯಾ ಸವಿತಾ ಮಧ್ರಾ- 
ನಕ್ತೂ--(ಸವಿತೃ ದೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಲೇಪನ ಮಾಡಲಿ) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
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ಹಾ ಗಾಗ ಗಿಗಾ ಅಭ ನಾಟ ಇ ಹಾ ಬ ಬ ಸಜ ನ ದ ಎ ದ ಎ ನ ಸ (ಇಇ. ಬೆ ಗ ಇ ಭರ ಒಂ ಎಕ )ು,ಾಒತ್‌ ಇಡಾ 


ಚ್ಚರಿಸಿ ಯೂಸದ ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪದಿಂದ) ಲೇಸನ ಮಾಡುವನು. ಶೇಜೋ ವಾ ಆಜ್ಯಂ-ಎಂದರೆ 
ಶೇಜಸ್ಸೇ ಆಜ್ಯವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಜ್ಯದಿಂದ ಲೇಪನ ಮಾಡಿದರೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಲೇಪನ ಮಾಡಿ 
ದಂಶಾಗುವುದು. 


ಸುಪಿಪ್ರಲಾಭ್ಯ ಸೌ ಎಹಧೀಭ್ಯ ಇಪ ಚಷಾಲಂ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತಿ ತೆಸ್ಮಾಜಿ ಸೀರ್ಹತ ಓಷಧಂತುಃ ಫಲಂ 
ಗೃಹ್ಣ೦ತಿ-.. ಸುಹಿಸ ತೃ ಲಾಭ್ಯ ಸಸಿ ಇಸಧೀಭ್ಯ 8 ಉ ಶ್ರಮವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಬಿಡುವ ವೃ ಪಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಯೂಪದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಯೂಪದ ಪ್ರಥಮ ಶಕಲನನ್ನು ಸ ರವ: ಏಕೆಂದರೆ 
ವೃಕ್ಷಗಳು ತನ್ನು ತುದಿಯಲ್ಲಿ (ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ)ಯೇ ಹಣ್ಣನ್ನು ಬಿಡುನವು. ಆದ್ದರಿ೦ದ ಯಜ್ಞ ಫಲ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಯೂಹದ ತುದಿಯಲ್ಲಯೇ ಸೇರಿಸಬೇಕು. 


೧ 


ಅನ ತೇಜೋ ವಾ ಅಜ್ಯಂ ಯಜಮಾನೇನಾಗ್ನಿ ಷ್ಠಾಮತ್ರಿಸ್ಸಂಮಿತಾ ಯಪಗ್ನಿಷ್ಠಾಮಶ್ರಿ- 
ಮನಕ್ಕಿ ಯಜಜಾನವಮೇನ ಶೇಜಸಾನಕ್ತಿ — ಅದನ್ನು ಆಜ್ಯದಿಂದ ರೇಷನ ಮಾಡುವನು. ಆಜ್ಯವೇ PE, 
ಯೂ ಪವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜವಮಾ ನನಸ್ಟೆೇ ಎತ್ತ ರವಿರುವ್ರುದು. ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ (ಹತ್ತಿ ರವಿರುವ) 
ಯೂಹದ ಜಾಗವನ್ನು (ಳೋಣನನ್ನು ) ಲೇಷನಮಾಡುನನು ಇದರಿಂದ ಯಜನಾನನನ್ನೇ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 


ಲೇಪನ ಮಾಡಿದಂತಾಗುನುದು. 


ಅಂಶಮುನಕ್ತಾ ಹಂತಮೊೋವ ಯಜಮಾನಂ ಶೇಜಸಾನೆ ಕ ಸರ್ವಶಃ ಹೆರಿಮ್ಬುಶತೈ ಸರಿವರ್ಗಮೇವಾ 
ಸ್ಥಿನ್‌ ತೇಜೋ ದಧಾತಿ ಯೂಪವನ್ನು ತುದಿಯವರೆಗೂ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಲೇಸನಮಾಡುನನು. ಇದರಿಂದ ಯಜ 
ಮಾನನ್ನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಲೇಷನಮಾಡಿದಂಶೆ ಆಗುವುದು. ಅನಂತರ ಯೂಸವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಲೇಪನಮಾಡುವನು. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವುದು. 


ಉಡ್ದಿವಗ್ಗ್‌ ಸ್ತಭಾನಾಂತರಿಸ್ಷಂ ಪೈನೇತ್ಯಾಹ್ನೆಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ವಿದೃತ್ಯ್ಯ್ಛ-- ಅನಂತರ ಯೂಸ 


ವನ್ನು ಎತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಿಸುನಾಗ ಉದ್ದಿ ವಗ್ಗಂಸೃಭಾನಾಂಶರಿಕ್ಷಂ ಪ ಣಿ ಎಲ್ಪೆ ಯೂಸನೇ, ಸ್ತಗ್ಗವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಆಕಾಶವನ್ನು ಧರಿಸು, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಕ್ಷನನ್ನು ನಿನ್ನ ಆಕಾರದಿಂದ ತುಂಬು, ಭೂಮಿಯನ್ನು ದೃಢವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರನನ್ನು ಹೇಳುವನು ಮುತ್ತು ಈ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳ ದೃಢವಾದ ಸ್ಥಾಪನೆಗಾಗಿ ಈರೀತಿ 


ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವನು. 


ನೈಷ್ಣವ್ಯರ್ಚಾ ಕಲ್ಪಯತಿ ವೈಷ್ಣವೋ ಮೈ ದೇವತಯಾ ಯೂಪಃ ಸ್ವಯ್ಯೆವೈನಂ 
ದೇವತಯೂಾ ಶಸಲ್ಪಯತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಕಲ್ಪಯೆತಿ ದ್ವಿಸಾದ್ಯಜಮಾನಃ ಸಪ್ರೆತಿಸ್ಮಿಶ್ಯೈ -- ಅನಂತರ 
ವಿಷ್ಣು ದೇವಶಾಕವಾದ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯೂಪವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವನು ಏಕೆಂದರೆ ಯೂಪಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವೇ ದೇವ 
ತೆಯು. ಆದುದರಿಂದ ಅದರ ಸ್ವಂತದೇವಶಾಕವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿಸುವನು. ಹೀಗೆ ಸ್ಥಾಪಿಸುವಾಗ ವಿಷ್ಣು 
ದೇವತಾಕವಾದ ಶೇ ಶೇ ಧಾಮಾನ್ಯುತ್ಮಸಿ ಗಮಧ್ಯೇ ಗಾವೋ ಯತ್ರ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಅಯಾಸಃ | ಅತ್ರಾಹ 
ತಮರುಗಾಯೆಸ್ಯ ವಿಷ್ಣೋಃ ಪರಮಂ ಪದಮವ ಭಾತಿ ಭೂರೇಃ || (ಶೈ. ಸಂ. ೧-೩-೬-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ಹ, ಸಿಷ್ಲೋಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಶ್ಯತ ಯತೋ ವ್ರಶಾನಿ ಪಸ್ಪಶೇ || ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಃ ಸಖಾ! (ತೈ. ಸಂ. 
೧-೩-೬೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ . ಪಠಿಸುವನು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವನು. ಅಂತಹ ಯಜಮಾವನ ಶೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
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ಯೊಂ ಕಾಮಯೇತ ತೇಜಸೈನಂ ದೇವತಾಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣ ವ್ಯರ್ಧಯೇಯುನಮಿತಶ್ಯಗ್ನಿಷ್ಠಾಂ 
ಶಸ್ಯಾಶ್ರಿಮಾಹವನೀಯಾದಿತ್ತೆಂ ವೇಶ್ಚಂ ವಾತಿ ನಾವಯೇಕ್ತೇಜಸೈವೈನಂ ದೇವತಾಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣ ವ್ಯರ್ಥ- 
ಯುತಿ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನಾ ದರೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ರಜಶನ 
ನ್ಹಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಷೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ ಯೂಸದ ಅಂಚನ್ನು (ಎಂಟು 
ಮೂಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರ ಗೆ ಹತ್ತಿರವಿರುವ ಮೂಲೆ) ಆಹವಸಫೀಯಾಗ್ನಿಗೆ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ಎಡಕ್ಕಾಗಲಿ ಬಲಕ್ಕೂ 


ಗಲಿ ಬೇರಿ ಪಾರ್ಶಕ್ಗೆ ಬರುವಂತೆ ತಿರುಗಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಪಾಡಿದರ ಅವನಿಗೆ ದೀವತಾಸಂಬಂಧಥವಾದ ಶೇಜಸ್ಸು 


ಉಂಬಾಗುವುದಿ ಲ. (ಯೂಪವು ಆಹನನೀಯಾಗ್ದಿಗೆ ಪೂರ್ವಾಭಿಮ: ಖವಾಗಿ ಉತ್ತರಬೇದಿಯಲ್ಲಿ ನಡಲ್ಕಡರಿ 
ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಮಾ೦ ಎಂದರ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸವಿಿಪವಾಗಿರುವ ಮೂಲೆ ಎಂದರೆ ಆಹವಪಥೀಯಾಗ್ದ್ನಿಗೆ ಎದುರಿ 
ಗಿರುವ ಅಂಚನ್ನು ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 

ಕ 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತಕ ಶೇಜಪಶ[ನಂ ದೇವತಾಸಿರಿಂದಿಯೇಣಿ ಸಮರ್ಥಯೇಯುವಿಶತ್ತಣ ಹೂಂ 
ಬ್ರ ಪ * ಆಯ್‌ 
ಶಸ್ಯಾಶ್ರಿಮಾಹವನೀಯೇನ ಸಂ ಮಿನುಯಾತ್ತೀಜಸೈವೈನಂ ಹೇವತಾಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣ ಸಮರ್ಥರ... 
\ ಯಾವ ಒಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ದೇನಶಾಕವಾದ ತೇೇಜಸು ಉಂಟಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದರೆ ಇಗ ಅಗಿ ಗೆ ಸನಿತಾಸ 
1 ನು ರ ಸಿ | 


ke eV, ಸಾಗ 


ವಾಗಿರುವ ಯೂಪದ ಮೂಲೆಯನ್ನು ಅಹನನೀಯಾಗ್ಯಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವಂಶೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ. ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಲಭಿಸುವುದು. 


ಬ್ರಹ್ಮವನಿಂ ತ್ರಾ ಶ್ರಶ್ರವನಿಮಿತ್ಯಾಹ ಯೆಥಾಯಜುರೇಪ್ಸೆಪತ್‌ ಎಲ್ಲೆ ಯೂಸವೇ. ನೀನು 


ಜೆ! ) 


೧ 
ಬ್ರಹ್ಮವಚ್ಚಸ್ಪ್ಸನ್ನೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಬಲವನ್ನೂ ಜೊರಕಿಸಿಕೊಡುವವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸುರೀಷವಸ್ನು ಸ್ರದಕ್ಷಿಣಾಳಾರ 
ಛಿ 


ಕ ವಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವನು. ಈರೀತಿ ಮಾಡುನುಡು--ಬ್ರಹ್ಮವನಿಂ ತ್ವಾ ಸ್ಷತ್ರಪನಿಗ್‌'೦ ಸುಪ್ರೆಜಾಪನಿಗ" ೦ 
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ಇ 
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ಸ 
| 
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ರಾಯಸ್ಪೋಷವನಿಂ ಪೆರ್ಯೊೋಹಾನಿಂ (ಶೈ. ಸಂ. ೧-೩-೬-೨) ಎಂಬ ಯಜುರ್ನುಂತ್ರಕ್ಸೆ ಅನುಸಾರಖಾ 
ಗಿರುವುದು. 


ಹರಿ ವ್ಯಯತ್ಯೊರ್ಗೈ ರಶನಾ ಯಜಮಾನೇನ ಯಣಸಖೇ ಸಂವಿಶೋ ಯಜಮೂಾನಮೇನೆ 
ರ್ಜಾ ಸೆಮರ್ಥಯತಿ ನಾಭಿದಹ್ಟ್ಮೆೇ ಹರಿ ವೃಯತಿ ನಾಭಿದಘ್ನ ನಿನಾಸ್ಮಾ ಊರ್ಹಂ ದಧಾತಿ ಶಸ್ತ್ರಾನ್ಸಾ- 
ಭಿಡಫ್ಲೆ ಊರ್ಜಾ ಭುಂಜಶೇ--ರಶನವೆಂಬ ದರ್ಭೆಯಿಂದ ಹೊಸೆದ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಯೂಶಪಕ್ಕೆ ಸುತ್ತುವನು. 
ರಶನವೇ ಬಲವು, ಯೂಪವು ಯಜಮಾನನನಸ್ವೇ ಎತ್ತರವಿರುವುದು ಹೀಗಿ ಸುತ್ತುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಬಲವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಸುತ್ತುವಾಗ ಯೂಸದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಭಿಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸರಿ 
ಯಾದ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದು. ಯೂಪವು ಯಜಮಾನನಷ್ಟೇ ಎತ್ತರವಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನ ನಾಭಿಯ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಇರುವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಸುತ್ತುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಬಲವು ಅಭಿ. 


ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳ್ಳುವುದೆಂಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಂ ಕಾಮಯೇಶೋಜ್ಜೈನಂ ವ್ಯರ್ಧಯೇಯನಿತ್ಯೂರ್ಧ್ಯಾಂ ವಾ ತಸ್ಯಾವಾಚೀಂ ವಾವೋ- 
ಹೇದೂರ್ಜೆೈನೈನಂ ವ್ಯರ್ಥಯತಶಿ- ಒಂದುವೇಳೆ ಯಾವನಿಗಾಡರೂ ಬಲವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಪೇಕ್ಷಿ 
ಬಿದರಿ ಆಗ ದರ್ಭೆಯ ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ನಾಭಿ ಸ್ರದೇಶದ ಮಟ್ಟಿದ ಮೇಲಕ್ಕಾಗಲೀ, ಕೆಳಕ್ಕಾಗಲಿ ಬರುವಂತೆ 
ಯೂಪಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಆ ಮನುಷ್ಯನು ಬಲವಿಲ್ಲದವನಾಗುವನು 
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ಎ ವ ಬ ಛ್‌ ~~ 


ಯದಿ ಕಾಮಯೇಶತ ವರ್ಷ್ಹುಳೆಃ ಸರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ಯಾದಿಶ್ಯವಾಚೀಮವೋ ಹೇದ್ವ್ವಹಷ್ರಮೇವ ನಿ 
ಯಚ್ಛೆತಿ ಯಡಿ ಕಾಮಯೇಶಾವರ್ಹುಕಃ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯೂರ್ಧಾಮುದೂಹೇದ್ವೃಸಿ ಮೇವೋಡ್ಯಚ್ಛತ- 
ಸರ್ಬ್ಯನ್ಯನು ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯ ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಬೇಕು. ಅದರಿಂದ 
ಸಜಣ್ಯನ್ಯನು ಮಳಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಸುಳಿ ಯ್ಯ ಬಾರದೆಂದು ಇಹ ಸಟ್ಟಿರೆ ಗರ್ಛೆಿ 


೬) 
ಯನ್ನು ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಬೇಕು ಆಗ ಮಳೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹಿಶ್ಛ ಣಾ0 ನಿಖಾತಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮೂರ್ಥ್ದ್ವಂ ನಿಖಾಶಾದಾ ರಶನಾಯಾ ಹಿಷೆಧೀನಾಗ್‌ ೦ ರಶನಾ 
ವಿಶ್ರೇಷಾಂ ನೇಲಸಾಸರ್ನಸಣೆ ರಶನಾಯಾ ಆ ಚೆಷಾಲಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಚೆಷಾಲಗ್‌ಂ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮತಿ- 


ರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ ಸ ವಾ ಏಷ ಸರ್ವಡೀವಶ್ಯೋ ಯದ್ಯೂಪೋ ಯಷ್ಯೂಪಂ ಮಿನೋತಿ ಸರ್ವಾ ಏವ ದೇವತಾಃ 


ಪ್ರೀಣಾತಿ ೧ುೂಸವು ಸರ್ವದೇವಶಾಕವೆಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವರು. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆದು 
ಹಳ್ಳ ಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ನಬ್ಟೈರುವ ಎಂದರೆ ಸೇರಿಹೋಗಿರುವ ಯೂಸದ ಭಾಗವು (ೂಮಿಯ ಮುಟ್ಟ, ದಿಂದ ಕೆಳಗಿ 
ರುವ ಇನಾಗವ) ಸಿತೃಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಸೆ ಸೇರಿದುದು; ಭತಾಮಿಯ ಮಟ್ಟದಿಂದ ರಶನನನ್ನು ಸುತ್ತಿರುವ ಸರ್ಯಂತರ 
ಭಾಗವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ರಶನವನ್ನು ಸುತ್ತಿರುವ ಭಾಗವು ಚಿಷಧಿಗಳಗೆ ಸೇರದ್ದು; ರಶನದಿಂದ 
ಮೇಲುಭಾಗದನರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಚಹಾಲದವರೆಗನ ಭಾಗವು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು; ಚಷಾಲಸ್ಥಾ ನವು 
ಎಂದರೆ ಮೇಲುಭಾಗವು (ತುದಿಯು) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಉಳಿದ ಭಾಗವು ಸಾಧ್ಯರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಈರೀತಿ 
ಯೂಪದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲಪೂ ನಾನಾ ದೇನತೆಗಳಗೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಯೂಸಪವನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇನತೆ 
ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ನಡಸ ದಂಶೆ ಆಗುವುದು. 


ಮಡ 


ಯಜ್ಞೇನ ವೈ ದೇವಾಃ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಸಕಮಾಯನ್ನೇಂಮನ್ಯಂಶ ಮನುಷ್ಯಾ ನೋನ್ವಾಭವಿ- 
ಹ್ಯೈಂನಿೀತಿ ಶೇ ಯೂಹೇನ ಯೋಪಯಿತ್ವಾ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್ತ ಮೃ ಷಯೋ ಯೂಪೇನೈವಾನು 
ಪ್ರಾಜಾನನ್ರಹ್ಯೂಸಸ್ಯ ಯೂಪತ್ವಂ ಯಜ್ಯೂಪಂ ಮಿನೋತಿ ಸುವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಶ್ಯೃ-- 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ದೀವತೆಗಳು ಸ್ಟ ರ್ಗಲೊ॥& ಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಹೋಗುವಾಗ ಮನುಷ್ಯರೂ ಯಜ್ಞ 
ತಾ ಅದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಸರಿಸಮರಾನರಾಗುವರೆಂದು ಯೋಜಿಸಿ 
ಅವರು ಬರದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೂಪವನ್ನು ನಟ್ಟರು. ಅದರ ರಜಸ್ಯವನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು ತಿಳಿದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಅವರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಈರೀತಿ ಯೂಪವನ್ನು ನೆಟ್ಟು ತಾವು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೋದರು; ಮನುಸ್ಯರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೂಪನನ್ನು ನೆಟ್ಟಿ ರಷ್ಟೆ. ಈ ಕಾರಣ 
ಕ್ಪಾಗಿ ತಡೆಗಟ್ಟು ವಿಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಕ್ಕನ್ನವಾದ ಶಬ್ದವು ಯೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದ್ದರಿಂದ 
| ಯೂಪಕ್ಕೆ ಆ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಅದರೆ ಖಹಿಗಳು ಆ ಯೂ ಪಸ್ತಂಭದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವ ಸಾಧನವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಈ ಯೂಸದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಫಸ ನೆಡುನರು. 


ಪುರಸ್ತಾನ್ಮಿನೋತಿ ಪುರಸ್ಕಾದ್ದಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಯಶೇಇಪ್ರಜ್ಞಾತಗ್‌ಂ ಹಿ ತದ್ಯದತಿಸನ್ನ 
ಆಹುರಿದಂ ಕಾರ್ಯಮುೂಸೀದಿಶಿ...ಯೂಪಹವನ್ನು ಅಹವನೀಯಾಗ್ದಿಯ ಮುಂದುಗಡೆ ನೆಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದರೆ ಯಜ್ವಮಾಡುವ ವಿಧಾನವು ತಿಳಿಯುವುದು. ಎದುರಿಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು ವ್ಯವಹರಿಸುವಾಗ ಹೀಗೆ ಮಾಡಬಾರದಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ತಿಳಿಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಶಿಸು 
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ವಾಗ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುಪುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವು ತಿಳಿಯದೆ 

ನ೯ವು ಕೆಟ್ಟುಹೋಗದಿರುವುದಕ್ಳಾನಿ ಯೂಪವನ್ನು ಆಹವನೀಯಾಗ್ಮಿಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ (ಫೂರ್ವಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ) ನೆಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಯಜ್ಞದ ವಿಷಯವು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇ 
ರುವುದು. 


ಸಾಧ್ಯಾ ವೈ ದೇವಾ ಯಜ್ಜಮತ್ಯಮನ್ಯಂಶ ತಾನ್‌ ಯಜ್ಞೋ ನಾಸ್ಪ್ಯೃಶತ್ತಾನ್‌ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕ್ಯಾತಿ- 
ರಿಕ್ತಮಾಸೀತ್ರದಸ್ಪೃಶದತಿರಿಕ್ತೆಂ ವಾ ಏಶದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯೆ ಯದಗ್ಲಾವಗ್ಲಿಂ ಮಥಿಶ್ಟಾ ಪ್ರೆಹರತ್ಯತಿರಿಕ್ಕ ಮೇಶ- 
ದ್ಯೂಸಸ್ಯೆ ಯೆದೂರ್ರ್ಯಂ ಚೆಷಾಲಾತ್ಕೇಷಾಂ ತದ್ಭಾಗಥೇಯಂ ತಾನೇವ ತೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ--ಸಾಧ್ಯರಂಬ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ವವಿಸಯವನ್ನುತಪ್ಪಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು. ಎಂದರೆ ಹಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಯೂಪದಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳು, 
ಮನುಷ್ಯರು, ಓಷಧಿಗಳ್ಳು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು, ಇಂದ್ರ ಇವರ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಭಾಗವೆಲ್ಲಾ ಸಾಧ್ಯ 
ರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಎಲ್ಲವೂ ತಮಗೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ತಪ್ಪಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡರು 
ಅದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಯಜ್ಞವು (ಭಾಗವು) ಸಿಕ್ಟ ಲಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಯೂಪದಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವಶೆಗಳಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಭಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅತಿರಿಕ್ಕಭಾಗವು ಎಂದರೆ ಚಷಾಲದ ಮೇಲುಭಾಗವು ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯಿತು. ಅದೇ ಅವರ 
ಭಾಗವು. ಅದರಿಂದಲೇ ಆವರನ್ನು ಯಜಮಾನನು ತೈಪ್ತಿ ು, ಸಡಿಸುವನು. 


ದೇವಾ ವೈ ಸಗ್ಗ್‌ ಸ್ಥಿತೇ ಸೋಮೋ ಪ್ರ ಸ್ಪಿಜೋ€ಹರನ್ನ್ಪ ಯೂನೆಂ ಶೇತನುನ್ಯಂತ 
ಯೆಜ್ಞಮೇಶಸಂ ವಾ ಇದೆಂ ಶೊರ್ಮ ಇತಿ ಶೇ ಪ್ರಸ್ತರಗ್‌ಂ ಸ್ರುಣಾಂ ನಿಷ್ಫ್ರಯೆಣಮನೆಶ್ಯ ನ್ನ ರಂ 
ಯೂಪ ಸ್ಯ ಸೆಗ್ಗ್‌ಸ್ತಿಶೇ ಸೋಮೇ ಪ್ರ ಪ್ರೆಸ್ಮರಗಳಂ ಹರತಿ ಜುಹೋತಿ ಸ್ಪರೆನುಯಜ್ಞ ವೇಶಸಾಯ-- 
ಸ ತಾವು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸೋಮ ಯಾಗವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಿದನಂತರ ತಾವು ಹೋನುನತಾಡುನುದ 
ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಸ್ರುಕ್ಕುಗ' ಳನ್ನು (ಹೋನುಮಾಡುವ ಮರದ ಸ ಗೌಟುಗಳನ್ನು) ಮತ್ತು ಯೂಪ ಸ್ತಂಭ 
ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರು. ಅನಂತರ ತಾವು ಈರೀತಿ ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯವು ತಪ್ಪೆಂದೂ ಯಜ್ಞ ವು ನಷ್ಟ 
ವಾಯಿಶೆಂದೂ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಅವರು ಸುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಇಡುವುದಳ್ಳಾಗಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಪ್ರಸ್ತಕ ಕೆ 
(ದರ್ಭಯ ಕಂತೆ) ಯೂಪದ ಮೇಲು ಭೂಗವಲ್ಲಿಬ್ದ ಸ್ವರುವನ್ನೂ (ಯೂಪವನ್ನು ಕಪ ೧ಸುವೂಗ ಬಿದ್ದ ಸೃಥಮ 
ಶಕಲ ಅಥವಾ ಚಕ್ಕೆ) ನೋಡಿದರು. ಸ್ರುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತರವನ್ನೂ ಯೂನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸ್ವರು 
ಅಥವಾ ಪ್ರಥಮಶಕಲವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದರಿ ಯಜ್ಞವು ನಿಘಾತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಪಿಳಿಯಿತ್ತು 
ಆದುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು ಯಜ್ಞಮಾಡುನಾಗ ಯಜ್ಞವು ನಷ್ಟ ಬಾಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತರವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುವರು. ಯೂಸಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸ್ವರುವನ್ನು ಹೊೋನಮುಮಾಡುವರುಃ 
ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ ಸ್ಪವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಕೇರಂ ತಾಗುವ 


ಯೂಪಸಂಸ್ಕೃರಣವಿಧಿಯು ಸಮಾಸ್ತವು. 
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ಅಂಜಂತೀಶ್ಯಸಷ್ಟಷುಂ ವೈಶ್ವಾಮಿಶ್ರಮೇಳಕಾದೆಶರ್ಚೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರೆಮುಜೆಕಾ | 
ಅಂಜಂತಿ ಯೂಸಸ್ತುತಿಃ ಷಷ್ಕ್ಯಾವ್ಯಾಭಿರ್ಬಹವೊಲನ್ನ್ಯ್ಯೂ ವ್ರಶ್ಚಿನೃಷ್ಟ್ರಮಾ ವೈತ್ಯದೇನೀ ವಾ ತೈತಿಃಯಾ- 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾವನುಷ್ಯುಭಾವಿಶಿ) ಉಚ್ಛ್ರೆಯೆಸ್ವ ವನಸ್ಪತೇ ಯೇ ವೃಶ್ಣಾಸ ಇಶ್ಯೇಶೇ ಶೈತೀಯಾಸಪ್ತೆಮ್ಯಾ- 
ನನುಷ್ಟುಭ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಸೃತ್ಸ್ನಸ್ಯೆ ಸೂಕ್ಳೆಸ್ಕೆ ಯೊಸೋ ಹೇವತಾ | ವನಸ್ಪತೇ ಶತೆನಲ್ಕ ಇತ್ಯ- 
ಸ್ಯಾಶ್ಟಿನ್ನಯೂಪಸ್ಯ ನೂಲಭೂಶಃ ಸ್ಥಾಣುರ್ದೇನತಾ | ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ವಸವ ಇತ್ಯೆಷ್ಟಮಾ ವೈಶ್ವ- 
ದೇವೀ ಯಾೌನೀ ನಾ ' ಅತ್ರ ಸಷ್ಕ್ಯಾದೀನಾಂ ಬಹವೋ ಯೊಪಾ ದೇವತಾ ಬಹೂನಾಂ ಸ್ತೂಯೆ- 
ಮಾನತಶ್ತಾತ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಏಕೆಯೂಪಪಜೇನಶ್ಯಾಃ (| ಯೂಪಾಂಜನೇಂಣ್ಣಿಂತಿ ಶ್ಪಾಮಿಶ್ಯೇಷಾ | ಪ್ರೇಷಿತೋ 
ಉಯೂಪಾಯಾಜ್ಯಮಾನಾಯಾಂಜಂಶಿ ತ್ವಾಮದ್ವರೇ ದೇನಯೆಂತಃ! ಆ. ೩.೧ 1 ಇತಿ |! ಯೂಪೋ.- 
ಚ್ಛ್ರಯಣೇೀ ಸಮಿದ್ದಸ್ಯೇತಿ ದೇ ಮಚ್‌ | ಉಚ್ಛ್ರಯಸ್ಸ ವನಸ್ಪತೇ ಸಮಿಚ್ಛೃಸ್ಯ ಶ್ರಯೆಮಾಣಃ ಪುರ- 
ಸ್ಲಾತ್‌ | ಆ. ೩-೧ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿಶತ್ವಾತ್‌ |! ಯೂಹಪಹರಿವ್ಯಯಣೇ ಯುವಾ ಸುವಾಸಾ$ ಪೆರಿವೀತ 
ಆಗಾದಿತಿ ಪರಿಡಥ್ಯಾಕ್‌ | ಆ. ೩.೧ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆತ್ತಾತ್‌ | ಯೂಸಪೋಚ್ಛ್ರಯೆಣೇ ಜಾಶೋ 
ಜಾಯತೇ ಸುದಿನಶ್ಚೇ ಅಹ್ಮಾಮಿತ್ಯರ್ಧರ್ಚೆ ಅರಮೇದಿತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ 1 ಯೂಪೈಕಾದಶಿನ್ಯಾಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ 
ಬಹುಯೂಪಯುಕಸ್ತೇ ಕರ್ಮಣಿ ಯಾನ್ರೋ ನರ ಇತ್ಯಾದಿಭಿಃ ಷಡ್ಸಿಃ ಪಂಚೆಭಿರ್ವಾ ಸಂಸ್ತುಯಾತ್‌ | 
ಸಂಸ್ಮುಯಾಷನಭಿಹಂಕೈತ್ಯ ಯಾನ್ವೋ ನರೋ ಜೀವಯೆಂಶೋ ನಿ ಮಿಮ್ಯುರಿತಿ ಷಡ್ಭಿಃ ಸಂಚೆ- 
ಭಿರ್ವಾ! ಆ. ೩.೧ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು- ಅಂಚಂಫಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ನುಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೂಂಸು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಯಸಿ ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಆಂಜಂತಿ ಯೂಪಸ್ತುತಿಃ ಷಷ್ಠಾ ಬದ್ಯಾಭಿರ್ಬಹವೋಂತ್ಯಾವುಶ್ಚಿನ್ಯಷ್ಟವಮಿಾ ನೈಶ್ವವೇನೀ ವಾ ತೃತೀಯಾ- 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾವನುಷ್ಟುಭಾನಿತಿ- ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಉಚ್ಛ $೨ ಯೆಸ್ವ ನನಸ್ತ್ರತೇ ಎಂಬ ಯಕ್ಲೂ ಯೇ ವೃ_ 
ಥ್ಲಾಸಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಪುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌” ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಯಕ್ಸುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸವು. ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತಕ್ಕಲ್ಲಾ ಯೂಹವೇ ದೇವತೆಯು. ಪನಸ್ಪತೇ ಶತವಲ್ಕ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಿಂಡ 
ಯೂಪವೆನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಭೂನಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ವೃಕ್ಷದ ಬುಡಭಾಗವನ್ನು ಸ್ತುತಿ ಕುವುದರಿಂದ ಆ. 
ಯಕ್ಸೆಗೆ ಮೂಲಭೂತ ಸ್ಥಾಣು ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. ಎಂಟನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರು, ರುದ್ರರು, ವಸುಗಳು 
ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಯು. ಅಥವಾ ಯೂಪನೇ ದೇವತೆಯು. ಏಕೆಂದರೆ ಷಸ್ಥಾಾದೀನಾಂ ಬಹವೋ 
ಯೂಪಾ ಜೇವಶಾ ಬಹೂನಾಂ ಸ್ಮೂಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ೬ ೭,೮ ೯ ೧೦ ನೆಯ 
ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಯೂಪಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಏಕ ಯೂಪದೇವಶಾಕಗಳು. ಯೂಸ 
ವನ್ನು ಫೃತದಿಂದ ಲೇಪನ ಮಾಡುವಾಗ ಅಂಜಂತಿ ತಾಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಪ್ರೇಷಿಶೋ ಯೂಪಾಯಾಜ್ಯಮಾನಾಯಾಂಜಂತಿ ವಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು (ಆ ೩-೧) ಯೂಪವನ್ನು ಎತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವಾಗ ಸಮಿದ್ಧಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣಃ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕೂ 
ಉಚ್ಛ ಯಸ್ವ ವನಸ್ಪತೇ--ಎಂಬ ಖಕ್ಕೂ ಸಹ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ 
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74 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ. ೮. 


ಪಾಗಾರ ಗಾತಾ ಇಾಂಖ,೨೧95 


ಕಗ ಕಾರ್‌ ~~ Ne ಪಜ ಚ ಧ ಬಾ ಸ ಧಾ ಎ 


ಉಚ್ಛ ಯಸ್ವ ವನಸ್ಪಶೇ ಸಮಿದ್ಧಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಆ. ೩-೧) ಯೂಪ ಸರಿಧಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿವೀತೆ ಆಗಾತ್‌ ಎಂಬ ಖಳ್ಳೆನ್ನು ಜಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ (ಆ. ೩-೧) ಯೂಪವನ್ನು ಎತ್ತಿ ನೆಡುವಾಗ ಜಾತೋ ಜಾಯತೇ 
ಸುದಿನಕ್ವೇ ಆಸ್ಚಾಂ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಹಕ್ಕನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಠಿಸು ನಿನಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂತ್ರಎರುನುದು, 
ಯೂಪೈೆಕಾದಶಿನೀ ಎಂಬ ಕರ್ನ೯ದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಯೂಸಗಳನ್ನು ನೆಡಬೇಕಾದ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಾನ್ತೋ ನರೋ ದೇವಯಂಶೋ ನಿಮಿಮ್ಯಖ್ಯಃ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಐದಾರು ಖುಠ 


೨ 
ದ 
ಗಳಿಂದ ಯೂಪಗಳನ್ನು ಸ್ತುಶಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ಸಂಸ್ತು ಯಾಪನಭಿಹಿಂಕೃ ಶ್ಯ | 
ಯಾನ್ಕೋ ನರೋ ದೇವಯಂತೋ ನಿ ಮಿಮ್ಯುರಿಕಿ ಸಡ್ಬಿಃ ಪಂಚಭಿರ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೆಶಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. (ಅ. ೩-೧). 


=) 
ಸೂಕ್ಕ--ಲೆ 
ಮಂಡಲ--೩ ॥ ಅನುವಾಕ ೯.1 ಸೂಕ ೮ | 
ಅಷ್ಟಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ಸರ್ಗ, ೪॥ 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ-೧೩ 


ಯಷಿಃ..... ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ ೧.೦ ಯೂಪಃ |: ಲೃ ಪ್ರ ಳ್ಳ ೧೦ ಯೂಪಾಃ | 


ಲ್ಲಿ, ವಿಶ್ನೇ ನೀವಾ 
ಯೂಸಾ ವಾ | ಎಇ ಛಿನ್ನಯೂಪಸ್ಯ ಮೂಲಭೂತಃ ಸ್ವಾಣುಃ || 


ಛಂದಃ. ೧, ೨, ೪.೬, ೮-೧೧ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಪ ೭ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ || 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸದಪಾಠಃ। 
|} [ | | ನ | 
ಆಂಜಂತಿ | ತ್ವಾಂ | ಅದರೇ ! ದೇವ೯€ಯೆಂತಃ | ವನಸ್ಪತೇ | ಮಧುನಾ | ದೈವ್ಯೇ 
ಅರಾಮ ವಾನ ಇದಾದ ಸಾಸ ಹಾ | 
| ಸ 
ಯುತ್‌ |! ಊರ್ಧ್ವಃ | ಶಿಷ್ಟ | ಪ್ರವಿಣಾ | ಇಹ | ಧತ್ತಾತ್‌ | ಯತ್‌ | ವಾ | ಕ್ಷಯಃ | ಮಾತುಃ! 


| 
ಆಸ್ಯಾಃ | ಉಪ್ರಸ್ಟೇ ॥ ೧1 
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— ~~ ದ್‌ - ಈ ತಾ ಪಾವಾ ಪತ್‌ ರಾ” - ಹ ಆ ಹಾ ಶಾ 
ನಾ ಶಾ ~~ ——— __———— ರ ಬ್ಯಾನ್‌ _———— ಳ್‌ ಬನ್‌ ದಾನಾ: ನಾದ್‌ ವನ್‌ ಲಾಸ್ಯ 


ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಯ ೦, 


ವನಸ್ಪತೇ ಖದಿರಸಲಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣ ಹೇ ಯೊಸೆ ಅಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ದೇವಯಂತೋ ದೇವಾನ್‌ 
ಹಾಮಯಮಾನಾ ಅಧ್ಯರ್ಯಾದಯೋ ದೈಷ್ಯೇನ ಮಥುನಾ ಬಸವಹೂಟಂಗಳಾ ಮುಧುನಾ ಘೈತೇನೆ | 
ಬಿತದ್ವೈ ಮಧು ದೈವ್ಯಂ ಯದಾಜ್ಯಮಿತ್ಯಾಮ್ಮ್ಮಾನಾತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨! ತೇನ ಫೃಶೇನೆ ತ್ರಾಮಂಜಂತಿ | 
ತ್ವಯಿ ಫೃಶಂ ಸಿಂಚೆಂತೀಶ್ಯರ್ಥಃ ! ಯೆಶ್‌ ಯಡಿ ಶ್ರಮೂರ್ಥಕ್ಕಿಷ್ಟಾ8| ಉನ್ನೆತಸ್ತಿಸ್ವಸಿ | ಚೆನಾ 
ಯದಿ ವಸ : ಹಾತುರನ್ಯಾ ಮಾತ್ರಭೂತಾಯೂಃ ಸ್ಫಧಿನ್ಯಾ ಉಪೆಸ್ಸ ಉತ್ಸಂಗೇ ತೇ ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸಃ | 
ಯಪೂರ್ಥ್ಪ್ವಸ್ಸಿಷ್ಠಸಿ ಯದಿ ನಾ ಭೂಮ್‌ ಶಯಾನೋ ನರ್ತಸೇ ಉಭಯೆುಥಾಸಿ ತೃನಿಹಾಸ್ಮಾಸು 
ದ್ರನಿಣಾ ಧನಾನಿ ಧಶ್ತಾತ” |! ಧೇಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನೇಯವಮೃಗ್ಟ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ಅಂಜಂತಿ ತ್ರಾಮಧ್ವರೇ 
ಜೀವ ಯಂತ ಇಶೃನ್ವಾಹಾಧ್ಯರೇ ಹ್ಯೇನಂ ದೇವಯೆಂಶೋ ಇ್ಲುಂತಿ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈಷ್ಯೇನೇಕೈೇ- 
ತದ್ದೆ ಸ ಮಧು ದೈವ ಜೆ ಯೆದಾಜ್ಯಂ ಯೆದೂರ್ಧ್ಯಸಿ ಒಿಷ್ಟಾ ದ್ರನಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯದ್ವಾ ಸ್ಸಯೋ ಮಾತುರಸ್ಕೂ 
ಉಪೆಸ್ಸ ಇಕಿ ಪುಣಿ ಚ ತಿಷ್ಕಾಸಿ ಯದಿ ಚೆ ಶಯೊಸ್ಸೆ ಪ್ರನಿಣಮೇವಾಸ್ಮಾಸು ಥತ್ತಾದಿಶ್ಶೇವ ಶೆಡಾಹೆ.! 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨ |! ಇತಿ | ಶಥಾ ಚ ನಿರುಕ್ತಮಸಿ | ಅಂಜಂತಿ ತ್ಯಾಮಧ್ವರೇ ದೇವೂನ್ನಾಮ ಯಮಾನಾ 
ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈನ್ಯೇನ ಚ ಫೃಶೇನ ಚ ಯದೂರ್ಥ್ಸ್ವಃ ಸ್ಟಾ ಸ್ಯಸಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ ಚೆ ನೋ ದಾಸ್ಯಸಿ 
ಯದ್ವಾ ಶೇ ಲ 
ಆಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಇಾಂತಿಗತಿಮ್ರಕ್ಷಣೇಷು | ರುಧಾದಿತತ್ಟ ೫ ತ್‌ ಶಂ ತಸ್ಯ ಲಔ ರೋರ್ಣಾತ್ತ್ಯಾದನಿದಿತೂ- 
ಮಿತ್ಕುಸಧಾಲೋಪಃ | ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆ ಇಶ್ಯಲ್ಲೋಪಃ : ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ತರೇಣ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ಮಃ ! ತ್ವಾಂ | 
ಅಮಿ ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ ತ್ರಮಾವೇಕವಚೆನ ಇತಿ ತ್ವಾದೇಶಃ ! ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ಚೆಂತ್ಯಾಕಾರಃ | ಏಕಾ- 
ದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯೇಕಾದೇಶಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ರಂ | ಆದ್ರರೇ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರೋ ಹಿಂಸಕ 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಹಪಷಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ವರಶ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಣ್ಬಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾ' 
ಶ್ರತ್ತಂ | ದೇವ ಸಂತಃ |! ದೇವಾನಾಶ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ | ಸುಪ ಆತ್ಮನ ಇತಿ ಫೈ ಚ್‌ | ತೈಚಿ ಜೀತೀಶ್ವಂ 
ಅಳ್ಳತ್ಸಾರ್ನಧಾಶತು*ಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಥಶ್ವಂ ಚೆ ನ ಭಂದಸೈಪುಶ್ರಸ್ಥೇತ್ಯನೇನ ಪ್ರತಿಷಿಧ್ರತೇ ! ತದೆಂತಾ- 
ಚ್ಛತೃಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಶಸೆಃ ಪಿತ್ರಾ ಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಳೆಸ್ತರೇೇಣ ಚಾನುದಾತ್ರಶ್ಕ್ಶೇ ಕೈತೇ ತಯೋರೇಕಾದೇಶ 
ಉದಾಶ್ರ್ತೇನೋದಾತ್ರ ಇತಿ ಕೈಚೆ ಏವ ಸ್ವರಃ । ವನಸ್ಪತೇ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಮಧುನಾ | ಫಲಿಸಾಟಿನನಿಮನೀತ್ಕ್ಯಾದಿನಾ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿದಿಶ್ಯನುವೃ ತ್ರೆ ಎರಾದ್ಯುದಾತೆ_ ತ್ವ ೦.1 
ದೈವ್ಯೇನ! ದೇವಾದ್ಯ ಇಊವಿತಿ ಯರ | ಇಸಿತ್ತ್ವಾದ್ರೃದ್ದಿ | ಯಸ್ಯೇಶಿ ಲೋಪೆಃ | ಇಂತ್ತಾ ದ 
ದಾತ್ರೆಃ | ತಿಷ್ಠಾಃ | ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತ್‌ | ಲೇಟಿ ಸಿಪ್‌ | ಇತತ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಶಪ_ 
ಶಿಶ್ತ್ರಾತ್‌ ಪೂಹ್ರೆ ೇತ್ಯಾದಿನಾ ತಿಷ್ಠಾದೇಶಃ | ಲೇಹೊಟಡಾಬಾನಿತ್ಯ ಡಾಗಮಃ ಯಚ್ಛೆ ಬ ಫಿ ಯೋಗಾನ್ಸಿ, 
ಘಾತಾಭಾವಃ | ತಿಷ್ಠಾ ಡೇಶಸ್ಕಾ ಮೈದಾತ್ರ ಕ್ರೈ (ನ ನಿಪಾತಿತೆತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ದ್ರನಿಣಾ X ದ್ರುದೆಕ್ಷಿಭ್ಯಾನಿ 
FE ಯಃ |! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ನಿಶ್ವಾದಾದು  ದಾತ್ತೆಃ | ಇಹ | ಇದಂ. 
ಶೃಷ್ಯ ಮೃರ್ಥ ಇದನೋ ಹ ಇತಿ ಹಃ | ಇದೆವು ಇಶಿತೀಶಾದೇಶಃ | ಸಿತ್ಪ್ರಾತ್ಸರ್ನಾದೇಶಃ ಪೆ ಕ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ಪರ 4 ಧಶ್ತಾತ್‌|! ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಯೋಂರಿತ್ಯಸೃ ಪ್ರಾರ್ಥನೇ ಲೋಟ್‌! ಸಿಪ್‌ | ತೆಸ್ಕ ಸೇಹ್ಯ- 
ಪಿಚ್ಛೇತ ಹಿರಾದೇಶಃ | ತುಹ್ಯೋಃ | ಪಾ. ೭-೧-೩೫ | ಇತಿ ತಾಶಜಾದೇಶಃ | ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತೆ ಜ್‌ ರಾತೆ 
ಇತ್ಯಾ ಕಾರಲೋಪೆಃ | ದಧಸ್ಮಥೋಶ್ಲ | ಪಾ. ೮-೨-೩೮ | ಇತಿ ಭಷ್‌ಭಾವಃ | ಜತ್ತ ಚಕೆನ್ವೀ | ನಿಘಾತಃ। 


ಹ 


ತಃ ಕ್ಲಯೋ ಕಾ ಚಾ ಉಪಸ್ಥ ಉಪಸ್ಥಾ ನೇ , ನಿ. ಆ.೧೮ | ಇತಿ | ಅಂಜಂ8 | 
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ರಾ 
ಮ ಜಂ ಹಾಹಾ ಬಂ ಷಾ ಜೀ ಎಂ ಜಾವಾ ನಾ ಮಂ ದ ವ ದ ದ ತ 





ಹಾ ಘಾ ಫಾ ಸಟ ಜಾ ಶಾಸಕನ ಎಕಾ ಚಾ ವಾ ದ ತ ಜ್‌ ನ್‌ ಅ ನಾನ 


ವಾ!। ಚಾದಿತ್ತಾದನುದಾತ್ರಃ | ಶ್ಷಯಃ | ಕಿಯಂತಿ ನಿವಸಂಶ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿ ತ್ಯಧಿಕೆರಣೇ ಘಃ! ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸೆ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾಶ್ರತ್ವಂ | ಮಾತುಃ | ನೆಪ್ರೈನೇಷ್ಟೃ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ತೃಜಂತತ್ವೇನ ನಿಷಾಶನಾದಂಶೋಪವಾಶಃ | 


೦ 


ಯತಶಯಉದಿತಿ ಜಸಃ ಪೂರ್ಹಹದಯೋರುಶಕಾರಃ ಆಸ್ಥ್ಕಾ8 | ಊಡಿದನಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕೇರುದಾತ್ಮಶ್ತಂ | 


೧ 
ವ್ಸ 


ಉಪಸ್ಥೇ | ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃಶ್ತಾ | ಆಕಶ್ಲೊಪಸೆರ್ಗ ಇತಿ ಹೆಃ | ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಲಾರ್ಥೆತಿ ಮರುಪ್ಶ್ರಧಾ- 


ದಿಶ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ರ್ತಶ್ಚಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


VES 


ವನಸ್ಪ್ರತೇ__ ಸಲಾಕಖದಿರಾದಿಲಕ್ಷಣನಾಜ ಎಲ್ಫೆಯೂಪವೇ | ಅಧ್ವರೇ. ಯಜ್ಞದ | ಜಿ 


[© 
| 


ಯಂಂತಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಾಮಿಸುವನ ಲದ ಅಥರ ನೊಡಲಾದನವರು! ದೈವಮ್ಯೀನೆ-- ದಿವ್ಯವಾದ 'ನುಧುಸಾ 
ಫೃತದಿಂದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಜಂತಿ- ಲೇಪಿಸುತ್ತಾರೆ (ಎಲ್ಫಿ ಯೂಸಹವೇ ನೀನು) | ಯತ ಊರ 
ಶಿಷ್ಮಾ8- ನೇರವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದರೂ ! ವಮಾ- ಅಥನಾ | ಮಾಶೊಃ--ನಿನಗೆ ಮಾತ್ಸ ಭಣತಳಾಡ | ಅಸಾ 
ಚೂದೇನಿಯ ! ಉಪಸ್ತೇ-ಅಂಕದ್ಲ! ಯತ್‌ (ಶೇಂ) ಪ್ರಯ ನಿನ್ನ ನಿನಾಸನಾಬರೂ : ಇಹ. ಈ 
(ನಮ್ಮ ೪) | ದ್ರನಿಣಾ ಧನಗಳನ್ನು | ಧತ್ತಾಕ್‌ ಇಡು, (ಕೊಡು) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಯೂಪವೇ, ದೇವಶೆಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಅಧ್ರರ್ಯು ಮೊದಲಾದ 
ಖುತ್ತಿಜರು ನಿನಗೆ ದಿವ್ಯವಾದ ಫೃತನನ್ನು ಲೇಪಿಸುತ್ತಾರೆ ; ಎಲೈ ಯೂಪನೇ ನೀನು ಉನ್ನ ತನಾಗಿ ಥಿಂತಿರು 
ವಾಗಲ್ಕೂ ನಿನಗೆ ವಘತೃಸ್ತರೂಪಳಾದ ಭೂಮಿಯು ನೇಲೆ ಬಿದ್ದಿರುವಾಗಲೂ, ನಮುಗೆ 'ಧನಾದಿಗಳಷ್ಟು ಅನು 
ಇ 
ಗ್ರಹಿಸು. 
251160 "Franslation: 
Vanaspati, the devout anoinb you with sacred butter at the 68071000; 
and whetber you stand erect, or your abode be on the lap of this your 
mother (earth), grant us riches 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ವನಸ್ಪತೇ-- ಖದಿರಪೆಲಾಶಾದಿಲನ್ನಣ ಯೂಸೆ ಈ ಖುಕ್ಕೆನಲಿ ಯೂಪದ ವಿಷಯನನ್ನು ನಿಪರಿಸಿಡೆ. 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯೆಜವಕಾನರು ಖುತ್ತಿಜರಾಡನೆ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ' ನೇದಶಾಖೆಯಲ್ಲ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಪ್ರಕಾರ ೧ನೂಸಪಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಮರವನ್ನು ಗೊತ್ತೆ ಮಾಡಿ ಆನಂತರ ಅದನ್ನು ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿದನಂತರ ಕತ್ತರಿಸಿತಂದು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನೆಡುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಇದನ್ನೂ ಪೂಜಿಸುವರು. ಈ ಮರವು ಕಗ್ಗಲಿ, ಅಥವಾ ಮುತ್ತು 
ಗದಮರ, ಎಂಬ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರುದುದೂ, ಅಥವಾ ಜತರ ವಿಧವಾಗಿರುವುದೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು 


ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. ” 


ಅಧ್ವಕೇ ದೇವಯೆಂತಃ ದೈೇವ್ಯೊನ ಮಧುನಾ ತ್ವಾಂ ಅಂಜಂತಿ--ಯಜ್ಞೇ ದೇನಾ ಕಾಮಯ 
'ಮಾನಾಃ ಖುತ್ತಿಜಃ ಅಧ್ವರ್ಯ್ವಾದಯಃ ಫಘೈತೇನ ತ್ವಯಿ ಸಿಂಚಂತಿ ಡೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಸುವ 
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ಸ ಬ್‌ 


ಗ ~~ - ಇ ಣಾ ೫.11 1 ೫ 


ಅಧ್ಚರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಪ್ವಿಕ್ಟುಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯೂಪದಮರಕ್ಕ ಶುಪ್ಪವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ಬಳಿದು ಪೊಜಿಸುವರ. ಇದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಯೂಪವನ್ನೆ € ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಔೀಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಯೂಪದ 
ಮಹಾತ್ಮ್ಯವು ಪ್ರಳಟಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೈವ್ಯೇನ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ. ಮಧುಸದದ ಅರ್ಥನ್ರು ಏಶೆಟ್ಟೈ ಮಧು ದೈವ್ಯಂ ಯವಾಜ್ಯ೦ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨) 'ಎಂಬ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸ್ರಳಾರ ಫೈತ (ತುಪ್ಪ)ನಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಯಿಪೂರ್ರ್ಯಸ್ನಿಷ್ಮಾಃ: ಯೆದ್ವಾ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉತ್ಸಂಗೇ ಶಿಷ್ಠಾ 5 ಇಹ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಭೇಶಿ. ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯೂತಪಸವನ್ರೈು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿ ಯೂಪವು ಭೂನಿಯಲ್ಲ ನ! ಹಿ 
ಸದ ಸಿ ವಿರ ನನ್ನ್ನ 
ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಈ ಯೂಸಪನ್ರು ನಮಗ ಕರ್ತವ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುರೂಸನಾದ ಥನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ನಿಂಪಿರುವುದೂ, ಅಥವಾ ಸೃಥ್ವಿಯ ಲ್ಲ ಮುಲಗಿರುವುಬೂ ಎಂದರೆ ಬದ್ರಿ ರುವುದೂ ಸಹ ಯೂ 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವ ಪಾಳ್ಯವೂ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿ 
ರುವುದು 


ಅಂಜಂತಿ ಶ್ರಾಮದ್ರರೇ ದೇವಯಂತ ಇಶ್ಯನ್ವಾಹ ಅಭ್ವರೇ ಹ್ಯೇನಂ ದೇವಯಂತೋಂ 


ಜಂತಿ ಪನಸ್ಪಶೇ ಮಧುನಾ ಪೈಮ್ಯೇನೇಶ್ಯೇತಷ್ವೆ ನುಧು ದೈವ್ಯಂ ಯದಾಜ್ಯಂ, 
ಯದೊರ್ಥ್ವಸ್ತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರವಿಣೇಹ ಥಧತ್ತಾಶ್‌ ಯದ್ವಾ ಕ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಕಾ ಉಪಸ್ಥೆ ಇತಿ 


© 


ಯೆನಿ ಚೆ ತಿಷ್ಠಾಸಿ ಯದಿ ಚೆ ಶಯೊಸೈ ದ್ರವಿಣಮೇೇನಾಸ್ಮಾಸು ಧಕ್ತಾವಿಶ್ಯೇವ 
ಶದಾಹ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨) 


ಸಾಯಣರು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಕೂಡ ಇದೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿಗುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಾಠವತಾಡಿ--ಆಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮದ್ವಕೀ ದೇವಾಣ ಕಾಮಯಮಾನಾ 


ವನಸ್ಪಶೇ ಮಧುನಾ ದೈನ್ಯೇನ ಚ ಚೆ ಫೃಶೇನ ಚೆ ಉಪೂರ್ಥ್ವ್ವಃಸ್ಥಾಸ್ಯಸಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ ಚೆ ನೋ ದಾಸ್ಯಸಿ 


ಯದ್ವಾ ತೇ ಕೃತಃ ಕ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಮೂರು ಗ ಸಂಘಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ಸಾಗಣೆ ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದರಲ್ಲ ಏಮರ್ಶೆಮಾಡಿದ್ದಾರ. 


ವನಸ್ಪಶಿಃ ವನಾನಾಂ ಪಾಶಾ ಮಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ--ವನಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ದುರ್ಗಾ 
ಜಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವನಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಯಾರು ಎಂದರೆ. 


(ತಕ್ಕೋ ವನೆಸ್ಸತಿಃ) ಅಗ್ನಿರ್ವಾ, ಯೂಪೋ ವಾ ಅನ್ಯ ಏವ ಶೆಶ್ಚಿತ್‌ ಇವನು ಅಗ್ನಿಯಾಗಿರುವನೆ?' 


ಅಥವಾ ಯೂಹವೇ? ಅಥವಾ ಇವೆರಡಕ್ಕೆಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದವನು ಜು ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿ, ಯೂಪ ಇತಿ ಕಾಶ್ಚತ್ಯಃ ಯೂಪವು ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಎಂದು ಕಾತ್ಸಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅಗ್ನಿರಿಶಿ ಶಾಳಪೂಣಿಃ ಅಗ್ನಿಯು ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. 
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ಇದ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥನನ್ಲೇ ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾನಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ' 


KN 
ARE 


118 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಕಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೧.ಸೂ. ೮. 


ತಾ ಗಾಗಾ ಇ ಇ ಇ ಇ ಯ ಇ ಗಾ. ಇಗ 
ಸಹಾ - ನ CS ಜಿ ಎವಾ ಎ ನ 


ಉಪಾವಸೃಜತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂ೦ಂರ್ಜ ದೇನಾನಾಂ ಖಾಥ ಯುಶುಥಾ ಶವೀಂಜಿ | 
ವನಸ್ಪತಿಃ ಶವಿ.ಶಾ ದೇವೋ ಆಗ್ಲಿ: ಸ್ವದಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಫೃಶೇನ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೦) 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಯಾಯ ಕಾಲಗಳ) ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸಶುರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ವದಗಿಸಿಕೊಡುವಾಗ ಸಶುವಿಗೆ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮೆಣಲಕವಾಗಿರುನಂತೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುವ ನನಸ್ಪತಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಮಿತಾ ದೇವ, ವನಸ್ಪತಿಃ, ಅಗ್ನಿ8 ಎಂದು ಮೂರು 
ಪದಗಳು ಉಪಾತ್ರವಾಗಿವೆ. ದೇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಡೆ. ಅಗ್ಮಿಯೇ ವನಸ್ತತಿ ಶಬ್ದಾ 
ರ್ಥವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದರೂ ಅಸ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುವ ವನಸ್ಪತಿ ಶಮಿತಾ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಸನುಭಿವ್ಯಾಹಾರದಿಂದ 
ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಅವಕಾಶವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಕಾತ್ವೃಕ್ಯಯ ಯೂಪನ್ರು ವನಸ್ಪತಿಯು' ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಆಂಜಂತಿ ಶ್ವಾಮದೃರೇ ದೇವಯೆಂತೆ8 ಎಂಬ (ಯ. ಸಂ. ೩.೮.೧) ಈನುಂತ್ರವು ಸಾಧ ಕವಾಗಿ ತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಅಂಜಂತಿ ಶ್ವಾ ಎಂಬ ಯಸ್ವಿನಲಯೂ, ಉಪಾವಸೃಜತ್ಮನ್ಯಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ವಿಯು 
ವನಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಡವೆಂದು ಸಂಬೇಹಕ್ಕನಕಾಶವಾಗಿರುವುದಂಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ವನಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳುವ 
ಶಾಕಪೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಯೆಕ್ಕುಗಳು ಉದಾಹೈತಗಳಾಗಿವೆ. 


ದೇವೇಭ್ಯೋ ವನಸ್ಪತೇ ಹವೀಂಹಿ ಹಿರಣ್ಯಪರ್ಣಪ್ರದಿವಸ್ಕೇ ಅರ್ಥಮ | 
ಸ್ರಡೆಸ್ರಿಜಿದ್ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯೆ ಯಶಸ್ಯ ವಕ್ಷ ಪಥಿಭೀ ರಜಷ್ಕೈಃ / 


ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಏವಮೇಶರ್ಸ್ಮಿ ಮಂತ್ರೆ ಹವಿರ್ವಹನ ಸಂಯೋಗಾತ ವನಕ್ಸತಿತಬ್ಬಸ್ಯುಗ್ನಿರಭಿ- 
'-ಥೇಯಃ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪಶೆ ವಸ್ತಿ ಎಂದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುಗು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ವನಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ತೈ ಅಗ್ರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವನಸ್ಪಕೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯ ಹಿಷ್ಟತಮುಯಾ ವಯುನಾನಿ ವಿರ್ದ್ವಾ 1 
ವಹಾ ಜೀವತ್ರಾ ದಿಧಿಷೋ ಹವೀಂಸಿ ಪ್ರ ಚೆ ದಾತಾರಮಮೃಶೇಷು ವೋಚಃ ॥ 


ಇಲ್ಲಯೂ ವನಸ್ಪತೆ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಪ್ರೆ ಜಾನನ್‌ ದೇರ್ವಾ ಯಜ್ಞೇ ದಾಶುರ್ಹನೀಂಹಿ ವಹ, ದಾತಾ- 
ರಮಮೃತೇಷು ದೇವೇಷು ಪ್ರಬ್ರೂಶಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸು, ದೇವತೆಗಳ ಹತ್ತಿರ, ಯಜಮಾನರನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾಹಿಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಥ ನೆಂದು ಹೇಳಿದ. 
ಮೇದ್ಯಂತು ಕೇ ವಹ್ನಯೋ ಯೀೀಭಿರೀಯೆಸೇತ0ಷಣ್ಯಿನ" ವೀಳಯಸ್ತಾ ವನಸ್ಪೃತೇ | 
ಆಯೂಯಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಅಭಿಗೂರ್ಯಾ ತ್ವಂ ನೇಷ್ಟಾ್ರತ್ಸೋಮಂ :ದ್ರನಿಣೋದಃ ಪಿಬ- 


ಯತುಭಿಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೩) 


ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇನಮಾಹ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಹುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ತನ್ಮಾದೆಗ್ನಿರಿತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ ಎಂದು 
4 ಎ ಶೋ ಯೂಪಾತ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು--ಅಗ್ನಿರೇವಾಸ್‌ ಯೊೂಸಾಂಶರ್ಗೆಶೋ ೬ ನಾ ವರ್ತಮಾನೋ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಆ.೫೩, ಅಆ ೧. ನ, ೩. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 79 
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ಕ್‌ 


ಯೂಪಾಂಜನೀಯಾಯಾಂ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯ್ಛಶೇ ತೆದುಕ್ಲೆಂ "" ಏಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾಶಾ ವಾ 
ಪಾಲಯಿಕಪಾ ವಾ?” ಇತಿ | ಯೆಸ್ಮಾ ಪಂ ಶರ್ಗಕೋ ಸಧನ ನ ದಹತಿ! ಉಕ್ತಂ ಚ “ಯೋಜಯಮೃ ಬೀಸೇ 
ಪೃಥಿಮ್ಯಾಮಗ್ಗಿರಂತರೋಷಧಿವನಸ್ಪ್ರತಿಷು ಅಪ್ಪು ಶಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸರ್ವಗಣಂ ಸರ್ವನಾಮಾನಂ'' ಇತಿ 
ಶಸ್ಮಾದೇಹ ಐನಸ್ಪ ಶಿಃ8 ಅಗ್ನಿಯು ವನದಲ್ಲರುವ ವ್ಯ ಜಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವವ ನಾದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ದಹಿಸದೆ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಪೃಥಧಿವಿಯಣ್ಣ ಯೂ ಮೂಲಿಕೆಗಳು ವನಸ್ಸತಿಗಳು ( ನೃಕ್ಷಗಳು ) ಉದಕ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತಃ ಪ್ರವಿಸ್ರನಾಗಿ ಇರುವನು. ಈ ಸ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಈ ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರಣಯನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಟ ಮಾಡುವರು ಎಂದು, ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಾಚ್ಯನಾಗಿಮವ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ೩ನ್ನು ಆಯಾಯ 
ವಿಧ್ಯುಕ್ಕಕ್ರನುದಿಂದ ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವನಸೃತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಭಿಥೇಯ 


ನಾಗಿರುನನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರ ಯಾ 


ಅಂಜಂಪಿಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಕಾಂತಿಗತಿಮ್ರಕ್ಷಣೇಷು ಧಾತು ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಐಂತ್ರಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲ-೨ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರುಧಾ- 
ದಿಭ್ಛಃ ಶಮ (ಪಾ. ಸಣ. ೩-೧-೭೮) ಎಂ ದರಿಂದ ಶಮ" ವಿಕರಣ. ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ನೂ. 
೬-೯-೧೧೧) ಎಂಬುದ೦ಂದ ಅದರ ಅಕಾರಶ್ಪೆ ಲೋಸ. ಅಂಜಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 


ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯ ಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಯಾನ. -ಯುಷ್ಟದ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ತ್ರಮಾವೇಕ- 
ಸಪಚಿನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಪರ್ಯಂತಕ್ಷೆ ತ್ರಾಥೀಶ. ದ್ವಿತೀಯಾಂಚಿ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ ಪೂರ್ವರೂಸ. ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ಮೇನೋದಾತ್ತ್ಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏಕಾಜೇಶ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ದರೇನ ವಿದ್ಯತೇ ಥ್ವೆರಃ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಆಧ್ದರಃ | ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದ 
ವಾಗಿ ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಯೆಂತಃ-- ದೇವಾನ್‌" ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಚಂತಃ. ಸುಪಅತ್ಮನಃಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ಯಚಿಚೆ, ಅಕೃತ್‌ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಯೋತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಗಳಿ೦ದ ಈತ್ವವೂ, 
ದೀರ್ಫ್ಥವೂ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ನ ಛಂದಸ್ಯಪುಶ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ನಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾಶವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೇವಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬಂದಾಗ ಲಟ್‌. 
ಆದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾ ದೇಶ. ಶಪ್‌ ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇಶ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಚಾರ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪರರೂಪ ಏಕಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ಆೆ-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವನಸ್ಪತೇ--ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದ೦೦ದ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನು 
ಬಾತ್ಮಸ ಸರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಭಾಗಾ ಗಾ ಗಾಯ ಹಾ ತ ಪಾ ತಂತ್ರ ಇತ್ರ 
pe 


ಮಧುನಾ- “ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಫಲಿಸಾಟಿನನಿ೨--( ಉ. ಸೂ. ೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ 
ಪಶ್ಯಯ. ಧಾತುನಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾಡಿ:ಶ. ನಿತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುರಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ದೈವ್ಯೇನ-_- ದೇವಾದ್ಯ ದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧೮೫-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆಉತ್ಪಾದುದರಿಂದ ಅದಿನೃದ್ಧಿ, ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಇ್ಲಾತ್ಯಾವಿರ್ನಿಶ್ಯಮು್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾಶ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ತಿಷ್ಕಾಃ ಷ್ಕಾ ಗತಿ ನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತತ ಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ- ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಹ. ಶಪ್‌..ಸಾಘ್ರಾಧ್ಕಾ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತಿಷ್ಮಾದೇಶ. ಲೇಟೋಡಾಭೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಥವಿರುಪುದರಿಂದ ನಿಘೌಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಷ್ಯಾ 
ದೇಶವನ್ನು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತ ಮಾಡಿರುವುಷ೨೦ದ ಆಸ್ಕುದಾತ್ತ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ದ್ರವಿಣಾ-_ದ್ರು ಗತ್‌ ಧಾತು. ಹ್ರ್ರದಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಫನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸುಪಾಂಸುಲುಕ* ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಪಿಗೆ ಡಾಜೀಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಹ-ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇದೆಹೋ ಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದವು ಇಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಶಾ 
ದೇಶ... ಅನೇಕಾರ್ಲಶಿತ” ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಿತ್ರಾಡುಪರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೆತ್ತಾತ್‌ಡುಧಾಇ೫್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ8ಃ ಭಾತು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಲೋಟ್‌. 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೆ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹ 
ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ತುಹ್ಯೋಸ್ತಾಶಜ೯.(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾತಜಾದೇಶ. ಇದು ಹಂತಾ 
ದುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ಥಯೋರಾಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕ ಲೋಪ. 
ದಧಸ್ತಥೋಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಥೆಕಾರಾದೇಶ. ಸರದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ವ, 
ಚರ್ತ್ರ. ಧೆತ್ತಾಕ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾ -ಚಾದಯೋನುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಕವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


LL 


ಫ್ಷಯಃ-  -ಕ್ಲಿಯಂತಿ ಧಿವಸಂಶಿ ಆ ಒನ್‌ ಇತಿ ಕ್ಷಯಃ, KA ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ--ಎಂಬುದರಿ೦ದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಸ್ಹಯೋ 
ನಿವಾಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕ" ತವ 
ಮಾತುಃ ನಪ್ತೃನೇಷ್ಟೃ--(ಉ. ಸೊ. ೨-೨೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಜಂತವಾಗಿ ನಿಪಾ ಸ 
ವುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರೆವಾದಾಗ ಯಶಉತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೧) ಎಂಬು 
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~~ 


ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಆಕಾರಕ್ತೂ ಖಯಕಾರಕ್ಲೂ ಉತ್ತ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾಶ್ಸಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 


po 


ಯಣ ಪೆ. 


ಅಸ್ಕಾಃ- ಊಡಿದಂಪದಾನದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಉಪಸ್ಥ (ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತ್‌ ಧಾತು. ಉಪ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆತಶ್ಚೋ.- 
ಪಸರ್ಗೇ ೪ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಶೋಲೋಪಣಇಜಿಡೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಶತಶ್ಟುರುಷೇತ್ಯುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರುದ್ವೃಧಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ. 
| | J wee 
ಸಮಿದ್ದಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣಃ ಪುರಸ್ತಾದೃ ಹ್ಮ ನನ್ರಾನೋ ಆ ಅಜರೆಂ ಸುವೀರಂ। 
| 
ಆರೇ ಅಸ್ಕದಮುತಿಂ ಬಾಧಮಾನ ಉಚ್ಛ )ಯಸ್ವ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ 
Il s ll 
ಪದಪಾಠಃ 


| | i | | i 
ಸಂsಇದ್ದಸ್ಯ | ಶ್ರಯಮಾಣಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಬಹ್ಮ ವನ್ತಾನಃ | ಅಜರಂ | ಸು5ನೀರಂ | 
| I | | | 
ಆರೇ | ಅಸ್ಕತ್‌ |ಅಮತಿಂ | ಬಾಧಮಾನಃ | ಉರ | ಶ್ರಯೆಸ್ವ । ಮಹಶೇ | ಸೌಭಗಾಯೆ ॥ ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 


ಹೇ ಯೂಪ ಸನಿದ್ದಸ್ಯ ದೀಪಮಾನಸ್ಕಾಹವನೀಯಾಖ್ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ 
ದಿಶಿ ಶ್ರಯಮಾಣಸ್ತತ್ರ ವರ್ತಮಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ನೆಂ | ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಚೆ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | 
ಅಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ ಸಮೃದ್ಧಂ ಸುವೀರಂ ಶೋಭನಾಪತ್ಯಯುಕ್ತೆ೦ ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ನಂ ವನ್ವಾನಃ: ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ 
ಅಸ್ಮದಮುತಿಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಶತ್ರುಭೂತಾಮಶನಾಯಾಂ | ಆಶನಾಯಾ ವೈ ಪಾಪ್ಮಾಮತಿರಿತಿ ಶ್ರವಣಾತ್‌ | 
ತಾಬೈ ಶಂ ಶಶ್ರುಮಾರೇ ಹೊರೆ? ಬಾಧಮಾನೊಣ ಪನುದಂಸ್ಕ್ಪಂ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ ಎನನ 
ಸ್‌ ಚ್ಛ್ರಯಸ್ವ | ಉಚ್ಚೆ ಕೋ ಭವ | ಉಸ್ತಾರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸಮಿದ ಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣಃ ಪ್ರ 
ಸ್ತಾದಿತಿ ಸಮಿದ್ದೆಸ್ಯ ಹ್ಯೇಷ “ತತ್ತು )ರಸ್ತಾ ಚ್ಛ್ರೈಯೆತೇ ಬ್ರಹ್ಮ ವನ್ವಾನೋ ಅಜರೆಂ ಸುವೀರಮಿತ್ಯಾಶಿಷ- 
ಮೇಮಾಶಾಸ್ತ್ಯ ಆರೇ ಅಸ್ಮದಮತಿಂ ಬಾಧಮಾನ ಇತ್ಯಶನಾಯಾ ವೈ ಪಾಹ್ಮಾಮತಿಸ್ತಾಮೇವ ತದಾರಾನ್ನು- 
ದಶೇ ಯಜ್ಞಾಚ್ಛ ಯೆಜಮಾನಾಬ್ಲೋಚ್ಛ್ರಯೆಸ್ವ ಮಹತೇ ಸಾಭಗಾಯೇತ್ಯಾಶಿಷಮೇವಾಶಾಸ್ತೇ | 
ಐ. . ೨-೨ | ಇತಿ ಸಮಿಷ್ಯ ಸ್ಯ | ಅಸತ ದೀಪಾ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಶ್ರೀದಿತೋ ನಿಷ್ಠಾ- 
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ಸ ತ ಬಾಜಾ ಸುಂ ಛಾ ಪಚಾ ಹಿ ಜು ಗ ಸ ಬಜ ಜಾ ಜಾ ಸ ಎಟ್ಟು ಜಂ ಬ ಜಸ ಹತ ಸ ಜು ಭಾ ಚಾ ನ ಭಾ ಸಂ ಇ ಬ ಉ್ಮ್ಪ ಇಕ್‌ ಜಾರೆ. ಬರುವ 


ಯಾಮಿತೀಥೀಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಸಮ್ಯಗಿದ್ದ ಇತಿ ಗಂರನಂಶರ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವೆಂ | ಶ್ರಯೆ- 
ಮಾಣಃ | ಶ್ರಿಳ್‌ ಸೇವಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ೮೫8 ಶಾನಜ” | ಶಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಳೆಸ್ಪರೇಣಾನುದಾಶ್ತತ್ತೆಂ 
ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ಮರಃ ಶಿಷ್ಯಶೇ। ಪುರಸ್ತಾ ಶ್‌! ಪೂರ್ವಶಬ್ದಸ್ಕ ದಿಕ್‌ ಶಬ್ದೇಭ್ಯಃ ಸಪ್ರಮಾಸಂಚೆಮಾತ್ಯಾಔಿನಾ | 
ಪಾ. ೫-೩-೨೭ | ಅಸ್ತಾತಿಪ್ರತ್ಯಯೆ8 | ಅಸ್ತಾತಿ ಚೆ! ಹಾ. ೫-೩-೪೦ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಪುರಾಷೆೇಶಃ | 
ಪ್ರತ್ಸಯಸ್ವರಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂಶಸ್ಯೇಶ್ಯಾದ್ಯುದಾಶ್ರಃ | ಪನ್ಪಾನಃ | ನನು ಯಾಚಸೇ | ಅ 
ಶ್ರಾಯಂ ಧಾತುರ್ವಾನಾರ್ಥೆೇ ವರ್ತತೇ | ಲಜಃ ಶಾನರ್‌ಪ್ರಶ್ಯಯಃ | ಚಿತ್ಸ್ವಾವಂತೋದಾಶ್ರಃ | ಅಜ- 
ರಂ । ನಇಕೋ ಜರಮರಮಿಶ್ರಮೃಶಾ ಇತ್ಯುತ್ತ ರಪವಾಡ್ಯ್ಯದಾತ್ರಶ್ಟೈಂ | ಸುವೀರಂ | ನೀರವಿೀಂಂಯಾಗ 


ಮದಿಗಿತಿ ಮವಿಕ್ಟ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ ಪುನಿಸ್ಸ ಶ್ಯಯೆಸ್ವರಃ 
ಆಮಿಂ! ಶತ್ಪುರುಷ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ। ಉಶ್‌ | ಥಿಷಾಶಶ್ರೇನಾಮ್ಭು ದ 
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ಶ್ರಿಣಣ ಸೇವಾಯಾಮಿಶ್ಯಸ್ಯೆ ಲೋಣ್ಯಧ್ಯಮೈ ಕಷಚನೇ. ಥಾಸ್‌ | ಥಾಸಃ ಸ ಇತ oy. 
ನಾಮಾನಿಶ್ಯೇಕಾರಸ್ಯೆ ವಕಾರಃ | ನಿಘಾತಃ | ಮಹಶೇ |! ಪರ್ಶಮಾನೇ ಸೃಷಪ್ಪೃ ಚನ್ಮಹದಿತಿ ನಿಪಾಶ- 
ನಾದೆಂಶೋದಾತ್ತ8 | ಬೃಹನ್ಮಹಶೋರುಪಸ್ಯಂಖ್ಯಾನನಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುಪಾತ್ರಶೃಂ | ಸೌಭಗ 
ಭ್ರಜ್ವಾತಿವಯೋವಚನೇಶ್ಯಇ* | ಹೃದ್ಭಗಸಿಂಧ್ರಂಶೇ ಸೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಚೇತ ವೃದ್ಧಿಃ | ಸರ್ಜನಿಧೀನಾಂ 
ಛಂದೆಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತಶ್ವಾದಿತ್ಯುತ್ತರಪಡಸ್ಯ ವೃದ್ಧಿರ್ನ ಭವತಿ | ಇಂಶ್ಸ್ಟೈರಃ 1 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 

(ಹೇ ಯೊಪ-ಎಲ್ಫೆ ಯೂಪವೇ) | ಸಮಿದ್ದಸ್ಯ-ದೀಪ್ಯಮಾನವಾದ ಅಹನನೀಯಗ್ನಿಯ | 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಮುಂದಿ ಪೊರ್ರಕ್ಕೆ | ಶ್ರಯಮಾಣಃ- ಇರುನವನಾಗಿ | ಅಜರಂ-- ಜರಾ (ಕ್ಷಯ) ರಿಹಿಶವೂ | 
ಸುವೀರಂ- ಶೋಭನವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತವೂ ಆದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು | ವನ್ನಾನಃ _ಕೊಡುನವನೂ | 

- ಅಸ್ಮದಮತಶಿಂ-- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅರೇ-- ದೂರದಲ್ಲಿ | ಜಾಧಮಾನಃ... ಬಾಧಿಸುವನನೂ (ಆಗಿ) | 
ಮಹಶೇ-- ಹೆಚ್ಚಾದ | ಸೌಭಗಾಯ-- ಧನಾದಿ ಸಂಪತ್ರ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಉತ್‌ ಶೃಯುಸ್ಪ--ಉಚ್ಜಿ ,ತನಾಗು ॥ 
ಕ ಶಿ ತೆ ವೆ ಬ 
(ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲು) | 
ಭಾವಾರ್ಥ, 

ಎಲ್ಫೆ ಯೂಪವೇ, ಸಮಿದ್ಧವಾದ ಆಹವಸೀಯಾಗ್ನಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿ, ಅಕ್ಷಯಸ್ರೂ, 
ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂತತಿಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಅಸ್ಟವನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಿ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು, (ಅವನನ್ನು) 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹಿಂಸಿಸಿ, ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಂಪದಾದಿ ದಾತೃನಾಗಿ ಉಚ್ಛ್ರತನಾಗಿರು. (ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲು) 


English Translation: 


Standing on the east pf the kindled (fire), dispensing food (as the 
source) of undecaying (health) and excellent progeny, keeping off our enemy 
at a distance, stand up for great auspiClousness- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು, 
ಸೆಮಿದ್ದಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ದೀಪ್ಯ ಮಾನಸ್ಕಾಹವನೀಯಾಗ್ನೇಃ ಪ್ರಾಜ್ಯಾಂ ದಿಶಿ 
ವರ್ತಮಾನಃ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೂರು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ" ವಿಂಗಡಿಸಿ ಇಡುವರು. ಗಾರ್ಹಪತಶ್ಯ. 
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ತ ನ (ಚಾ ಎಂ (ವಾಶ ಜಾ ಭಾ ತಾ ವಂ ಅಭ ಅ ವಾ ವ ನಾರ ಸಾ ಕವ 0 (ಜಜಎಎಡ6061 ಇಸ್ಟ ನ್‌್‌ ನ್‌ ರ್ಜ. ರ್‌ ಆರಾ ಚನ ರಾರ ಪಾದ ತ್‌ಾ. ರ್ಸ್‌... ಗ್‌ ಇರ್‌. ಇರ್‌... ಹಪ್‌” ರ್‌ ಇ ರ್ಶ ಹ್‌. 


ಅಹವನೀಯ, ದಕ್ಷಿಹಾಗ್ಸಿ ಎಂದು ಈ ಮೂರು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಹೆನನೀಯ ಎಂಬ 


ಅಗ್ನಿಯು ವೇದಿಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದ್ದೀಸ್ಮವಾಗಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯೂಸವು ಇರುವು 
ದೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅಜರಂಜರಾರಹಿಶಂ ಸಮೃದ್ಧೆಂ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಅಜರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಜರಣಧರ್ಮಾಣಂ 
ಮುಫ್ಸಿಲ್ಲದುದು ಎಂದು (ನಿ. ೪.೨೭) ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾ.ಮಣರೂ ಕೂಡ ಮುಪ್ಪಿ ಲ್ಲದುದೂ ಅಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೂಂದಿರುವುದೂ ಆದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


- 


ಸುನೀರಂ-.. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ವೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರವಂತಃ ಸೆಲ್ಯಾಣಿನೀರಾ ವಾ ನೀರೋ ನೀರಯ 
ಶೃನಿರ್ಪಾ ಹೇಠೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಲತಿಕಸರ್ಮಣಃ ನೀರಯಶೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧-೭). ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ಹಿಂಸೆಪಡಿಸುವರು, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವವನು, ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನಂ 


ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ವನಸ್ಪತೆ ವೀಡೃಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ ಪ್ರೆತರಣಸ್ಸುನೀರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೬) 
ಇಲ್ಲ ಸುವೀರಃ ತೆಲ್ಯಾಣಿವೀರಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅನಿಕ್ಲೆ ನಾನವ- 
ಖಂಡಿಶಾಧಿಷ್ಕಾತಾ--- ಹೇಡಿತವವಿಲ್ಲದಿರುವ, ಇತರರ ಅಧೀನಕ್ಕ "ಸಿಕ್ಕದಿರುವ ಸ್ವಭಾವದವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ... ಸಾಯಣರ: ಈ ಪದನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ: ವಿಶೇಶಣವನ್ನೂಗಿ ಹೇಳಿ ಶೋಭನಾಸತ್ಯ 
ಯೆ ಕೆಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅನ್ನವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ-- ಅನ್ನಂ. ಬ್ರಹ್ಮನ" ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೭) ಧನನಾಮಗಳ 
ವಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಯೂಪಾಂತರ್ಗತವಾದ ಅಗ್ಗಿಯು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತೂ ಅಸ್ಮಪಮತಿಂ ಬಾಧಮಾನಃ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ ಹಸಿವು ಎಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ 
ಮಹಶೇ ಸೌಭಗಾಯ-- ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂನತ್ತನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು 
ಅಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕೆನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಮಿಷ್ಟಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣಃ ಪುರಸ್ತಾದಿತಿ ಸಮಿದ್ದಸ್ಯ ಹೇಷ ಏತತ್‌ ಪುರಸ್ತೂ ಚೆ ಯೆತೇ 
ಬ್ರಹ್ಮವನ್ವಾನೋ ಆಜರಂ ಸುವೀರಮಿಶ್ಯಾಶಿಷಮೇವಾಶಾಸ್ತ ಆರೇ ಅಸ್ಮದಮತಿಂ 
ಬಾಧದೂನ ಇತ್ಯಶನಾಯೊ ವೆ ಪಾಸ್ಮಾಮತಿಸ್ತಾಮೇವ ಶದಾರಾನ್ನುದತೇ ಯಜ್ಞಾ. 
ಚ್ಹೆ ಯಜಮಾನಾಜ್ಹೆ ಉಚ್ಛ್ರ್ರಯೆಸ್ವ ಮಹಶೇ ಸ್ಥೌಭಗಾಯೆ ಇತ್ಯಾಶಿಸಮೇವಾಶಾಸ್ತ್ರೇ 
ಇತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨). 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ. 


ಸಮಿದ್ಧ ಸೈ. ಸಮ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಳಿಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದು ಕ್ತ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಈಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶ್ರೀದಡಿತೋನಿಷ್ಠಾಯಾಂ 
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ಕ್‌ ತ್ರಾ ಗಾ ಯ ತಯ ಇಡ್ತಾ ಯ ಸ್ತದಾ, RS UN ಬ್ದ ್ಬ (ಜೆ SS ಅದ ಅ ಗಯ ಗಾಯದ ಸಾ ಯ ಇದಾದ ಅನ 


ನಾರ್‌ ಪುಮಾ ಬತ ಡಿ ಹ ಸ ಅ ಉದಥ ಇ ಲಥ ದ ವ ದ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರುಷಸ್ಮಥೋ.-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಥತ್ತ. ಸಮ್ಮಕ್‌ ಇದ್ದಃ 

Kei ಈ 2 ೧ 
ಸಮಿದ್ದ ತಸ್ಯ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಯಮಾಣಃ ಶ್ರೀಲ ಸೇವಾಯಾಮು, ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶರ್ಪ್ಹ 
ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಆ 
೭-೨.೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂಶಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗನು. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾರ್ಜ-ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ತಾಸ್ಕನು ದಾತ್ರೆೇ€86- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಆ ! 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವಶಬ್ದ. ಸ ಜ್ಯಂತಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ದಿಸ್‌ ಶಜ್ಜೇಜ 


ಪವ 
ಪಂಚಮೀ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ತಾತಿ ಪ್ರತ 


೩ 


ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರಾದಜೀತ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಡ್ಕುದಾತ್ರಸ್ನರ ಬರುಶ ಜಿ. 
ಜೌ ಲ ಲ ಕ 


ಬ್ರಹ್ಮ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ನಬ್ವಿ ಷಯಸ್ಕಾನಿಸಂಶಸ್ಯೆ (ಭಿ. ಸೂ. ೨೯) ಎಂಬುದರಿಂಜ ಅ 


ಶಿ p NY) ಸ್ಟಬಿತಿಲ್ಲಿ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 
A 
ವನ್ನಾನೂ-ವನು ಯಾಚನೇ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಆನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲಿ ದಿೀನಾರ್ಜ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಬಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋ 


ಇ ಕ 2 
ದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜರಮ್ಮ-.-ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯ ತಮ್‌. ನಇರಕೋ ಜರಮರ ಮಿತ 


೦ ಪ್ರಮೃತೆ-( ಪಾ. ನೂ. 
ಸ ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸೈ ಸುವೀರರ್ಮ- -ವೀರವೀರ್ಯೌಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬..೨.೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಸ್ಪರಳ್ಳೆ ಅಪವಾದ 
ಭ್ರ ವಾಗಿ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆರೇ 





ಏವಮಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ಪಕ್‌ -ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಮದಿಕ್‌ (ಉ. ಸೊ. ೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಧಾತುವಿಗೆ ಮದಿ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರುಪಾಂಸುಲೂಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರ ತ್ಯ ಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಮಶಿಮ್‌-- ನಖ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. ಶತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ.' ಸೂ. ೬-೨-೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ:ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಉತರ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆಮೈ್ಯದಾಶ್ರಾ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಯೆಸ್ವ--ಶ್ರಿಣ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾಸಃ ಸೇ (ಪೂ. ದೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾವ್‌ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಪತ್ತ. ಶಸ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 


 ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹತೇ ಮಹ ಹಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾಥಳದಲ್ಲಿ ಪೃಷನ್‌ ಮಹರ ಜಗತ್‌ 
(ಉ ಸೂ. ೨-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹೆತ್‌ ಎಂದು ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾದ ಶಬ್ದ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬೃಹನ್ಮಹಶೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. | 
ಸೌಚಗಾಯತ--- ಪ್ರಾಚಿಭೃ ಜ್ಞಾ ತಿನಯೋಪಚನ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೃದ್ಭಗಸಿಂದ್ಹಂತೇ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯೆಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂಪೊೋ್‌ತ್ತರ 
ಪದಗಳ ಆದಿಗೆ ವೃದ್ದಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಶಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಸದಾದಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಗ್ನಿಶ್ಯಾದಿರ್ನಿಶ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂ 


ಕ್ಕ ಪ ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಹ, 


| 
ಉಚ್ಛ ಸ ನನಸ್ಸುತೇ ನರ್ಸ್ಮನ್ನು ುಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ ! 
| 
ಸುವಿಂತೀ ನಿನಾಯನಾನೋ ವರ್ಜೋ ಥಾ ಯೆಜ್ಞಮಾಹಸೇ ಗ 
ಹದಸಪಾಠಃ 
; 
ಉತ್‌ | ಶ್ರಯಸ್ಸ | ವನಸ್ಪತೇ | ನರ್ಹ್ನನ್‌ | ಪೃಥಿಷ್ಯಾಃ | ಅಧಿ | 


[ i | 
ಸುಂವಿಂತೀ ! ಖಾಾಯಮಾನಃ | ರಃ | ಧಾಃ ಯುಜ್ಜ್ಲವಾಹಸೇ | ೩ ॥ 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ, 


ಹೇ ನನಸ್ಪೆತೇ ಯೊಪ ಪೃಥಿಷ್ಠಾ ಅಧಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವರ್ಮನ್‌ ಉತ್ಪೃಷ್ಟೇ ದೇವಯಜ- 

ನಾಖ್ಯೇ ದೇಶ ಉಚ್ಛ ಪ೨ಯಸ್ತ್ವ | ಉಚ್ಛ್ರಿತೋ ಭವ | ಸುಸಿತೀ ಶೋಭಮಾನಯಾ ಬುದಾ ತ್ರ ಅಥವಾ 
ಶೋಭನೇನ ಕಾ ಮಸದ ಇಯತ್ತಯಾ ಪರಿಬ ಬೈವ್ಯಪಾನಸ್ತ್ಮಂ ಯೆಜ್ಞವಾಹಸೇ 
ಯಜ್ಞ ನಿರ್ಮಾಹಕಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯ ವಚೋ ಥಾಃ | ಅನ್ನಂ ಬೇಹಿ! ಆಯಮೇವಾರ್ಥೋ 
ಶಿಹ್ಮಣೇನ ದರ್ಶಿಶಃ | ಉಚ್ಛ _ಯುಸ್ಟ ವನಸ್ಪ್ರತ ಇತ್ಯುಚಿ ತ ೀಯಮಾಣಾಯಾಭಿರೂಸಾ ಯದೃ್ಯಜ್ಜೆ ಆಭಿ- 
ಮಾಷ ತತ್ಸ ಮೃಬ್ಧ ದ್ಗಂ | ವರ್ಷ್ಮನ್ಪ ಎಥಿವ್ಯಾ ಅಧೀತ್ಯೇತಷ್ಟೈ” ವನರ್ಷ್ಮ ಸೃಧಿವ್ಯೈ ಯತ್ರ ಯೂಪಮುನ್ಮಿ- 
ನೃಂಪಿ ಜತ ಮಾಯಮಾನೋ ವರ್ಚೊೋ ಧಾ ಯಜ್ಜ್ಞವಾಹಸ ಇತ್ಯಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತೇ! ಐ ಬ್ರಾ. 


೨.೨ | ವನಸ್ಪಶೇ | ಆಸಾದಾದಿತ್ವಾವಾಹಷ್ಟಮಿ ಮಿಕಮನುದಾತ್ರತ ಸಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ |! ಉದಾತ್ರಯಣೋ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


80 ಸಾಯಣಜೃಷ್ಯಸಹಿತಾ ಕ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ಆ 


ಹಾ ಓಟ  ಓ( ಬಜ ಗ we ಮ we 
ಇ ಕ್‌ ಈ ಮಾತ PE ಒಬ ಬಂ ಭಾಭಾವಾ ಹ 


, ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ತ್ವೇರುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಸುಮಿತೀ |! ಮಾಜ್‌ ಮಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ರಿನಿ ದೈತಿಸ್ಯತಿಮಾಸ್ಟೇ- 
ತೀಕಾರಾದೇಶಃ |! ಶೋಭನಯಾ ಮಿತ್ಯಾ | ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕೃಶ್ಯತಾವಿತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕ್ಳೆತಿಸ್ವರತ್ಸೆಂ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಷಃ | ಮಾಯಮಾನಃ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಯತ್‌ | | 
ಘುಮಾಸ್ಟೇತೀತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರಃ | ಧಾ! ಧಾಷಜಕೋ ಲೋಡರ್ಥೆೇ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜಕ್ಕಿತಿ ಲುಜ| 
ಇಶಶ್ಚೇತಿ ಸಿಸ ಇಕಾರಲೋಪಃ ! ಗಾತಿಸ್ಟೇತಿ ಸಿಜೋ ಲೋಹೆಃ |! ಬಣುಲಂ ಛಂದಸೀಶ್ಯಡಭಾವಃ | 
ನಿಘಾತಃ | ಯೆಜ್ಞವಾಹಸೇ | ಯಜ್ಞಂ ವಹತಿ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ! ವಹ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಹಿಹಾಧಾ- 
ಇಗ್ಫಿಶ್ಚಂದಸೀತ್ಯಸುನ” | ಜೆದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರುಪೆಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಿತಿ ಪೂರ್ವಹಪದೆಪ್ರೆಕೈ ತಿ- 
ಸ್ತರತ್ವಂ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರಃ | ಉ. ೪.೨೨೩ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೇ ವನಸ್ಪಶೇ--ಎಲ್ಫೈ ಯೂಪವೇ (ನೀನು) | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | 
ವರ್ಷ್ಮನ್‌--ಉತ್ಪೃಸ್ಟವಾದ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ | ಉಚ್ಛ ಯೌಸ್ವ-ಎದ್ದುನಿಂತಿರು | ಸುವಿೀತೀ-“ಶುಭಾ 
ಪಹವಾದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ (ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯ ಪರಿಮಾಣದಿಂದ) | ಮೀಯವಮಾನಃ- (ಇಷ್ಟೇ ಇರಬೇಕೆಂದು) 
ಆಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ಯಜ್ಞ ವಾಹಸೇ--ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ । ಪರ್ಚಃದಾಃ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 





ಭಾವಾರ್ಥ, 
ಎಲ್ಫೆ ಯೂಪವೋ್ಪೊ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಏಂತಿರು, ಸರಿ 
ಯಾದ ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ಯಾಗ ಕರ್ತ್ಕವಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
1117381151 ‘Translation. 
Be exalted, VANASPATI, upon Shis sacred spot of earth, being measured 
with careful measurement, and bestow food upon the offerer of the sacriflce- 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು, 


ವರ್ಷ್ಮನ"--ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ದೇವಯಜನಾಖ್ಯೇ ದೇಶೇ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವನ್ನು ಸಸ್ತಮ್ಯಂತ 
ವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ, ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ (ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿ) ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನವಸಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅವರಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಪ್ರದೇಶವು ದೀವಯಜನದೇಶನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಯೂಸವು ಉನ್ನತವಾಗಿ ತನ್ನ ಎತ್ತರದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುಪ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸುಮಿತೀ ಮೀಯೆಮಾನಃ--ಶೋಭನಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಅಥವಾ ಶೋಭನೇನ ಸರಿಮಾಣೇನ 
ಇಯೆತ್ತೆಯಾ ಪರಿಚ್ಛಿದ್ಯಮಾನಃಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆ 
ಯದಾಗಿ ಸುನಿುತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಮತಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಔನ್ನತ್ಯರೂಸವಾದ ಪ್ರಮಾಣ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಈ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಯೂಸವು ಪರಿಮಿತವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
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SRA ದಾರರು SE ಹ ನ 
ನಾ ಮಾ ಫ್‌ ಇ | Ae uC ರ್‌ ಸು ಬಜ ಅಭಾಸ ಕಾಗ - “- a pp ಸ ಸಜಜ ಐ ಜಜುಜ ಇ ಎಚಾಚಸಾಚಿನ 


ಯಜ್ಜವನಾಹಸೇ ನರ್ಚೊೋಧಾಃ.-.- ಯಜ್ಜನಿವಾಳಣಹಕಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಅನ್ನಂ ಥೇಶಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯೂಪಾಂತರ್ಗತವಾದ ಆಗ್ಚಿಯು ಅನ್ನನನ್ನು (ಕೊಡಲಿ) ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ವರ್ಚಃ ಎಂಬ ಜದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೯) ಸನಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 

ಸಾಯಣರು ಈ ಅರ್ಥವ ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ಉಚ್ಛ) ಂಯಸ್ವ ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯುಚ್ಚಿ _ೀಯಮಾಣಾಯಾಭಿರೂಪಾ ಯದೆ.ಜ್ಹೇಂಭಿರೂಪಂ 


ಶಶ್ಸ ಮ್ಳ ದಂ ನರ್ಹ್ವನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 'ಆಧೀತ್ಕೈ ತದ್ವೈ ವರ್ಷ ಪೃಥಿವ್ಯೈ ಯತ್ರ ಯೂಪ- 
ಹತಿನಿ, sa ಸುಮಿತೀ ಮೀಯೆಪಾನೋ ವಚೋ ಧಾ ಯಜ್ಜವಾಹಸ ಇತ್ಯಾಶಿಷೆ- 
ಮಾಜುಸ್ತೇ | (ಐ. ಬ್ರಾ. 3-೨) 


ಸ ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
ಅಧಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ. ಸೃ ಸಥಿವೀ ಶಬ್ದವು ಭೂಮಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೂ (ನಿ. ೨-೫) ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಬಳಿತ್ಸಾ ಸರ್ವಶಾನಾಂ ಖಿಪ್ರಂ ಬಿಭರ್ಷಿ ಪೃ ಡಿವಿ ! 

ಪ್ರ ನ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರವಶ್ವತಿ ಸುಹ್ಹಾ ಜಿನೋಷಿ ಮೆಹಿಫಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೪-೧) 
ಈ ಹುಕ್ತನ್ನು ಉದಕಾರಿಸಿ ಸಿ, ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು- 


ಸತ್ಯಂ ಶ್ರಂ ಪರ್ನಶಾನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಖೇಣೆನೆಂ ಭೇಡೆನಂ ಭೇದನಂ ಬಲಮಮುತ್ರೆ 
ಜಭಾರಯುಸಿ ಪೃಥಿವಿ ಪ್ರಜಿನ್ವಸಿ ಯಾ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರವಣವಶಿ ಮಹತ್ತೋನ ಮಹತೀತ್ಯು- 
ಪಳೆವಶೀತಿ ಮಾಗ॥ "  (ಫಿ..೧೧-೩೯ 
ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬುವ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯು ಪರ್ವತಗಳ ಮತ್ತು ಮೇಘಗಳ ಛೇದನವನ್ನು ಸಹಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುಪುದಲ್ಲದೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಹಳ ಉದಕವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ 
ನತಾಕಾಶ್ಮ್ಯದೀದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ. 

ವನಸ್ಪಶೇ---ಪಾರಸ್ಕರ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾದುದರಿಂದ ಸುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂಪ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರ್ನನ್‌-- ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಮನಿನ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪದಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪದಧೆಗೆ ಗುಣ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. 

ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ-- ಉವಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾ" ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪ ) ಎಂಬುವರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಮಿತಿ__-ಮಾಜ” ಮಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ಕಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದ್ಯತಿಸ್ಯೆತಿಮಾಸ್ಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತಾದ 
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ವಾಗ ಬಡಿ ಐಸಾ ಸಾಣಿ .!.. ಶಾ ಹಾ ಇ ಆ ಜಾ ~~ We ~ ಹ 2.4 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ. ಶೋಭನಾ ವಿಂತಿಃ ಸುಮತಿಃ ತಾದೌಚ್‌ ನಿತಿ 
ಕೃತ್ಯತಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೩೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಗತಿ (ಸು) ಯ ಉದಾಶ ಶ್ರೈಸ್ತರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಹರವಾದಾಗ ಸುಹಾಂಸುಲು ಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಥ ಏಕಾ 
ದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


೪ 


ಮೀಯಮಾನಃ- - ಮಾಜ” ಮಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ನುಣಯಲ್ಲಿ ಬಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾ 
ದೇಶ... ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಯಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ. ಕಿತ್ರಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರ 
ಮಾದುದರಿಂದ ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಪಾ--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶೆ. 
ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇತ್‌ -ಸೂಪ್ರದಿಂದ ಶಾಪಸಚ್‌ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಧಾಃ ಧಾತು. ಛಭಂದಸಿಲುರ್ಜಲಜ”ಲಿಭಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ". ಮಧ್ಯಮವುರುಷವಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಲಕ್ಕ ( ಖಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦ ) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಾತುವಿಗೆ ಫಲಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಗಾತಿಸಾ ಹುಪಾ-- 
ಳ2 * 


|: (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿಚಿಗೆ ಪೊಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂಧಸಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-29) ಎಂಬುದ 





ಎ 


ರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಯಜ್ಞ ವಾಹಸೇ---ಯಜ್ಞಂ ವಹತಿ (ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ) ಯಜ್ಞ್ವವಾಹಾಃ ತಸ್ಮೈ. ವಹ ಪ್ರಾ ನಣೇ ಧಾತು. 
ವಡಹಾಧಾಇಗಳ್ಳ್ಯ ಶ್ಚಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೦) ಎನಬುದಲಂದ ಅಸುನ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತ್‌ ಎಂದು 
ಫೂರ್ವಸೂತ್ರದಿ6ದ ಅನುಷೈತ್ತವಾಗುವುವರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಐದ್ವಬ್ಸಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶಉಪಧಾಯಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ದಿ. ಗತಿಕಾರರೋಪಸೆ--(ಉ. 


ಇ ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೈಪಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

sf; - ವ | 

ಡೆ ಸಂಹಿತಃಸಪಾಠಃ 

| | ಟ್‌ | 
ಸ ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿವೀತ ಆಗಾತ್ಸ ಉ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸವತಿ ಜಾಯಮಾನಃ 
] Th SSR | 
್ಯ ತಂ ಧೀರಾಸಃ ಕವಯ ಉನ್ನಯೆಂತಿ ಸ್ವಾಭ್ಯೋ ೩ ಮನಸಾ ದೇವಯಂಶಃ 


| © % 
ತದಪಾಠಃ 


| | 
ಯುವಾ | ಸ್ತೂವಾಸಾಃ | ಪರ್ರೀವೀಶತಃ | ಆ | ಆಗಾತ" | ಸಃ! ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ರೇಯಾನ” | ಭವತಿ | 


| 
ಜಾಯಮಾನ: | 


ಕಾ ಇ " | ] | ಬ ಕೆ 1” 
'ತಂ। ಧೀರಾಸಃ | ಕಪಯಃ | ಉತ್‌ | ನಂರುಂಶಿ | ಸುsಅಧ್ಯಃ ! ಮನಸಾ | ದೇವಾಯಂಶಃ | ೪ || 
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ನ್‌ ಇಯ ಜೃ ಡನ ಎಂಥ ಇ ಥ . ee ” ಬೆ 
~~ ಬ ವ ಕರ್‌ ರ್‌ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ. 


ಯುವಾದೆ ಢಥಾಂಗೊಟಆಷ್ಟಾಶ್ರಾ ್ಯದಿಲಕ್ಷಣಲಕ್ಷಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುವಾಸಾಃ ಶೋಭನೇನ ವಾಸೆಸಾ 
ರಶನೆಯಾ ಯುಕ್ತಃ | ಪರಿನೀತಸ್ತಯಾ ರಶನಯೊಾ ಮೇಷ್ಟಿತಃ | ಏವಂನಿಢೋ ಯೂಪ ಆಗಾತ | ಆಗ- 
ಚ್ಛತಿ | ಸಲು ಸ ಏನ ಯೂಪಃ ಶ್ರೇಯಾನ” ಜಾಯಮಾನಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ವನಸ್ಪತಿಭ್ಯ ಚ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತ- 
ಯಾ ಸಂಪದ್ಯಮಾನೋ ಭವತಿ | ತಮೇವಂವಿಧಂ ಯೂಪೆಂ ಧೀರಾಸಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಮನಸಾ ಹೇವಯಂ- 
ಶೋ ದೇವಾನ್‌ ಕಾಮಯುಮಾನಾಃ ಸ್ಟಾಧ್ಯಃ ಸುಸ್ತು ಸರ್ವಶೋ ಧ್ಯಾನಯುಕ್ತಾಃ ಕೆವಯಃ ಕ್ರಾಂತ- 
ದರ್ಶಿನೋದಧ್ರರ್ಯಾ ದಯ ಉನ್ನಯಂತಿ | ಉನ್ನೆತಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಏತಸಿ ಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ |ಯುವಾ 
ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿವೀಶ ಆಗಾದಿತ್ಯುತ್ತ ಮಯೂ ಹರಿಬೆಥಾತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಸೋಳಯಂ 
ಶರೀರೈಃ ಪರಿವೃಠಃ ಸ ಊಉ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸವತಿ ಜಾಯಮಾನ ಇತಿ; ಶ್ರೀಯಾ ಇಸಿ )ೀಯಾನ್ನ ೇಷ ಏತದೈವತಿ 
ಜಾಯಮಾನಸ್ಕಂ ಧೀರಾಸಃ ಕವಯ ಉನ್ನಯಂತಿ ಸ್ವಾಥ್ಯೋ ಮನಸಾ ದೇವಯೆಂತ ಇತಿ ಯೇ ವೂ 
ಅನೂಜಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯಸ್ತ ಏನೈನಂ ತೆದುನ್ನ ಯಂಶಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೨ | ಇಕಿ! ಯುವಾ | ಯಾತೇ 
ಭೆನಿನ್ಯುವೃಷಿಶತಸ್ತೀಶ್ಯಾದಿನಾ ಸನಿನ್ಸ )ಶೈಯೆಃ | ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ಸೈಣಾಭಾವಃ | ಉವಜಾದೇಶಃ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ಮಶ್ವಂ | ಸುವಾಸಾಃ | ಷಸೆ ಅಚ್ಛಾದನೇ | ಅಸುನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವಸೇರ್ಣಿದಿಶ್ಯಸುನ್ರ ತೈ ಯಃ | 


ಣಿತ್ತಾದುಪದಾವೃದ್ಧಿಃ | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುಡದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಹೆರಿನೀಶಃ | ಮೇಣ್‌ 
ಸಂವರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರೈಃ | ಯುಜಾದಿತ್ವಾಶ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಗೆಶಿರನಂಶರ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೈತಿ- 


ಸ್ವರಶ್ವಂ | ಅಗಾಕ್‌ | ಇನ್‌ ಗತಾವಿಶ್ಯಸ್ಯ ಲುಚತಿ ಇಣೋ ಗಾ ಲುಇಗೀಶಿ ಗಾದೇಶಃ | ಗಾತಿಸ್ಟೇತಿ 
ಸಿಚೋ ಲೋಖಃ | ಆಡಾಗಷುಃ | ಶ್ಲೇಯಾನ್‌ | ಪ್ರಶಸ್ಕಸ್ಯ ದ್ವಿಷಚೆನನಿಭಜ್ಯ್ಕೋಸಪದ ಇತೀಯಸು- 


ನೃಎಕ್ಕೇಯೆಃ | ಶಸ್ಮಿನ್ಸ್ರಶಸ್ಯಸೈ ಶ್ರ ಇತಿ ಶ್ರಾದೇಶಃ | ಗುಣಿಃ | ನಿಪ್ತ್ಯ್ಯಾದಾಷ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ರೆಂ | ಏಕಾ- 
ಜೀತ ಆಡ್ಕುವಾತ್ರ8 | ಸ್ವಾಧ್ಯಃ | ಫ್ರೈ ಚೆಂತಾಯಾಂ | ಸ್ವಾಜೋರುಪಸರ್ಗಯೋಃ ಪ್ರಾಕ್ಸೈೆ 
ಯೋಗಃ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಹಿ ದೈಶ್ಯಂಶಿ ಇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾಶ್ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸಂಪ್ರೆಸಾ 
ರಣಾಚ್ಚೇತಿ ಪೂರ್ವರೂಪೆಶ್ಚಂ | ಹಲ ಇತಿ ಧೀರ್ಥಃ | ಜಸಿ ವಿಕಪೇಕಾಕ ಇತಿ ಯುಣಾದೇಶಃ | ಕೃಡು- 
ಪ್ರರಪಷಸ್ರಳ್ಳೃ ತಸ್ವರತ್ವಂ | ಉಡಾತ್ತಸ್ಮರಿತಶೆಯೋರ್ಯಿಣ ಇತಿ ಜಸಃ ಸ್ವರಿತತ್ತಂ | ದೇವಯಂತಃ | ಸುಪೆ 
ಆಶ್ಮನಃ ಕೈಜಿಶಿ ಕೃಜ | ತಾತಾ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಯುವಾ--ದೃಢಾಂಗವೂ | ಸುನಾಸಾ8 ಒಳ್ಳೆಯ ಬಟ್ಟಿ (ಹೆಗ್ಗ)ಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪರಿವೀಶಃ- 
(ಅದರಿಂದಲೇ) ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಲ ))ಟ್ಟದ್ದೂ ಆದ ಯೂಪವು! ಆಗಾತ್‌ ಬರುತ್ತದೆ! ಸಃ ಉ-ಅದೇ ಯೂಪವು! 
ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ಜಾಯಮಾನಃ ಭವತಿ ಜತ್ತ ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಗಿಂತ) ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ! ತಂ_.ಆ ಯೂಪ 
| ವನ್ನು | ಧೀರಾಸಃ-- ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದ | ದೇವಯಂತಃ- _ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ 
ವರೂ | ಸ್ಟಾಧ್ಯಃ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಧ್ಯಾಥಿಸುವವರೂ | ಕವಯಃ. _ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ ಆದ ಅಧ್ವೆಯ್ವಾ ನನು 
ಉತ್‌ ನಯಂತಿ--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತುತ್ತಾರೆ | 





ಭಾವಾರ್ಥ. 


ದೃಢವಾದ ಯೂಪವು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿ ಆಗಮಿಸುತ್ತದೆ, ಆದೇ ಯೂಪವೇ 
ಎಲ್ಲಾ ವನಸ್ಸ ಕಿಗಳಿಗಿಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸನ ನರಗ, ಇಂತಹ ಯೂಪವನ್ನೆ ಓ, ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ, 
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NN a ~~ 
~~ ಬಾಗ ಜಾ ಹಾಗಾ ಫಾ ಗು ಶುಭಾ ಜಾ ಧಾ ಜಾತಾ ಸಭ ಸಂ ಬ 
ಇ ಆ" ಇ A ದ ಕಡಡ 
ಸ. NN ~~ ಬಾ 
ಆ SO ರಾಶ ್‌ಗಾ ರಾರ ದ ಸಾಕಾ ಬಾತ್‌ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನುಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ, ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತರೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯು 


ಮೊದಲಾದವರು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತುತ್ತಾರೆ. 


Enghsh Translation. 


Well clad and bung with wreaths comes the youthful (pillar) : most 
excellent it 18 as soon as generated ; steadfast and wise venerators of the gods. 
meditating piously in their minds raise it up. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯುವಾ--ದೈಢಾಂಗೆಃ ಅಷ್ಟಾಶ್ರಾ ಕಿದಿಲಕ್ಷಣಲಕ್ಷಿತಃ--ಯೂಪಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಡಿನಿಂದ ತಂದ ಮರ 
ವನ್ನು ಎಂಟು ಮೂಲೆಗಳು ಬರುವಂತೆ ಕೆತ್ತಿ ನೆಡುವರು. ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರ ಬಲವುಳ್ಳ (ಅಂಗ) ಅವಯ. 
ವಗಳುಳ್ಳಿದ್ದೆ೦ದೂ ಎಂಬು ಅಂಚುಗಳುಳ್ಳ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವ 
'ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸುವಾಸಾ8-_-ಶೋಭನೇನ ವಾಸಸಾ ರಶನಯಾ ಯುಕ್ತಃ | ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತ್ರದಿಂದಲೂ ಹಗ್ಗ 
ದಿಂದಲೂ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ಹಾಗಿರುವ ಯೂಪವು ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ವನಸ್ಪತಿಭ್ಯ ಉಶ್ಕಷ್ಟಶಯಾ ಸಂಪ 
ದ್ಯಮಾನೋ ಭವತಿ. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಕವಯಃ ಮನಸಾ ದೇವಯಂತಃ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಉನ್ನಯೆಂತಿ- ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 
'ಆಧ್ರರ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಕ್ವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾ ಈ ಯೂಸಪ 
ವನ್ನು ಬಹಳ ಉತ್ತಮವನ್ನೂಗಿ ತಿಳಿದು ನೆಡುವುದಳ್ಕಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಕವಿಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೇಧಾವೀ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂಶಡರ್ಶನೋ 
ಭವತಿ ಕವಶೇರ್ವಾ ಎಂದು ಕವಿ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೧೨-೧೩). ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತಿ. ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿವೀತ ಆಗಾದಿತ್ಯುತ್ತಮಯಾ 
ಪೆರಿದಧಾತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಸೋಯಂ ಶರೀರೈಃ ಪರಿವೃತಃ ಸ ಉ 
ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನ ಇತಿ ಶ್ರೇಯಾಇಕೆ ಪ್ರೀಯಾನ್ನ್ಯೇಷ ಏಶದೃವತಿ 
ಜಾಯೆಮಾನಸ್ತಂ ಧೀರಾಸಃ ಕವಯ ಉನ್ನಯೆಂತಿ ಸ್ಟಾಥ್ಯೋ ಮನಸಾ ದೇವಯಂತ 


ಇತಿ ಯೇ ವಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ಕೇ ಕೆವಯೆಸ್ತ ಏವೈನಂ ತೆದುನ್ನಯಂತಿ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨) 


ಎಂಬ ಐಶರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹ ರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಯುವಾ--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋ8 ಧಾತು. *ನಿನ್ಯುವೃಹಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೬) ಎಂಬು 
"ದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿ೦ದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತು 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶ.  ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅ. ೩, ಅ ೧. ವ. ೩.3] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೦] 


ಯೋಗಾ ಇರ್‌ Se ಆ ನ ಪೌರ್‌ ಬ್‌ NS SE ಭನ ಪ ಇ ಛಜ ಷಡ ಲಂ ಇಂಡ ಲಂ ಸೋ ಭಾಸ 


ಸುವಾಸಾಃ--ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಆಸುನ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗು. 
ವಾಗ ವಸೇರ್ಣಿಶ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಸುನ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದು ಚಿತ್ತಿನಂತಾ: 
ಗುತ್ತದೆ. ಜಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪ: 


ಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಅಸಂತವಾದುದರಿಂದ ಸೋರ್ಮನಸೀ--(ಉ. ಸೂ. ೬_೨-೧೧೭) ಎಂಬುದ: 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರಿನೀತಃ- -ವ್ಯೇಣ ಸಂವರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರು 
ವುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ವಪಿಯೆಚಸದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವ 
ರೂಪ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಗಶಿರನಂತರಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗಾತ್‌ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಹ. ಇಜಣೋಗಾಲು ಇಳಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶಃ 
ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಷಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೨.೪.೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಬಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಜಡಗ 
ತಿಜ೦ತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರೇಯಾನ್‌. ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ದ್ವಿವಚನವಿಭಜ್ಯೋಪ: 
ಪದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುನ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಶ್ರಾದೇಶ. ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೀರಾಸಃ-- ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ” (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿ೦ದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ನಯುಂತಿ- ಚೀಜ್‌" ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ 'ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಧ್ಯ ಧ್ಯ ಚಿಂಶಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸು ಮತ್ತು ಆಜ” ಉಪೆಸರ್ಗಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅನ್ಕೇಜ್ಯೋಪಿದೃಶ್ಯಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೃತಿಗ್ರಹಣಸಾಮರ್ಥ- 
ಡಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಹೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಸ್ವಾಧೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪೆರವಾದಾಗ 
ಏರನೇಕಾಬೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಣ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
-೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಯಂತೆಃ--ದೇವಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ ದೇವಯಂತಃ ಸುಪ ಆತ್ಮನ: ಕಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕಚ್‌್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. 
ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಜಾತೋ ಜಾಯತೇ ಸುದಿನತ್ತೇ ಅಹ್ನಾ ೦ ಸಮರ್ಯ ಆ ವಿದಥೇ ವರ್ದೆ- 
ಮಾನಃ | 


ಪುನಂತಿ ಧೀರಾ ಅಸಸೋ ಮನೀಷಾ ದೇನಯಾ ವಿಪ್ರ ಉದಿಯರ್ತಿ 


| 
ವಾಚಂ ॥ ೫ [| 


ಪದಪಾಠಃ 


| i 
ಜಾತಃ 1 ಜಾಯೆತೇ | ಸುದಿನ್ನಶ್ಚೇ | ಅಹ್ಮಾಂ | ಸುಮರ್ಯೆೇ | ಆ | ನಿದಥೇ | ನಾನೆ | 


| 
ಪುನಂತಿ | ಸ | ಅಪಸಃ | ಮನೀಷಾ | ದೇವಾಯಾಃ | ವಿಪ್ರಃ | ಉತ್‌ |! ಇಯರ್ಶಿ | ಮಾಚೆಂ 


| ೫ [| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦. 


ಜಾತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪ್ರಥಮುಮುಶ್ಸನ್ನೋ ಯೂಪಃ ಸಮರ್ಯೆೇ | ಮರ್ಯ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯ- 

ನಾಮ | ತೈಃ ಸಹಿಶೇ ವಿದಥೇ ವರ್ಧಮಾನಃ | ವಿದಥ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞ ನಾಮ ವಿದ ಸವನಮಿತಿ ಯೆಜ್ಞ 
ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತೆಸ್ಮಿನೃಜ್ಞ ಆ ವರ್ಧಮಾನೋ ಫೃತಾಂಜನರಶನಾಪೆರಿವ್ಯಯಹಾದಿನಾ ಸರ್ವತಃ 
ಶೋಭಮಾನಃ ಸನ್‌ ಅಹ್ನಾಂ ಸುದಿನತ್ವೇ ಜಾಯತೇ | ಪಶುನಿಯೋಜನಾದಿದ್ವಾರೇಣ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹ- 
ಪ್ರಶೆಯಾಹಾನಿ ಸುದಿನಾನಿ ಕರೋತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಸಃ ಕರ್ಮವಂಶೋ ಧೀರಾಃ ಸುಪ್ರಜ್ಞಾ ಅಧ್ವ- 
ರ್ತಾದಯೋ ಮನೀಷಾ ಬಂದ್ದಾ್ಯ ತಂ ಯೂಪಂ ಪುನಂತಿ | ಪ್ರಕ್ಷಲನಾದಿಭಿಃ ಶೋಧಯಿಂತಿ | ದೇ- 
ವಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಯೆಷ್ಟಾ ದೇವಾನಾಂ ಹನೀಂಷಿ ಪ್ರಾಪಯಿತಾ ವಾ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಹೋತಾ 
ಚಿ ವಾಚೆಂ ಯೂಪವಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಂ ವಾಚಿಮುದಿಯರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯೆತಿ | ಉಚ್ಚಾರಯೆತೀಶ್ಯ- 
ರ್ಥಃ | ಉಕ್ತಾರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಜಾಶೋ ಜಾಯೆತೇ ಸುದಿನಶ್ಚೇ ಅಹ್ನಾಮಿತಿ ಚತ್ರ” ಹ್ಯೇಷ ಏತ. 
ಜ್ಹಾಯೆಕೇ ಸಮರ್ಯ ಆ ವಿದಥೇ ವರ್ಧಮಾನ ಇತಿ ವರ್ಧಯೆಂತ್ಯೇವೈನಂ ತತ್ಪುನಂತಿ ಧೀರಾ ಅಸಸೋ 
ಮನೀಷೇತಿ ಪುನಂಶ್ಯೇವೈನಂ ತದ್ದೇವಯಾ ವಿಪ್ರ ಉದಿಯರ್ತಿ ವಾಚೆಮಿತಿ ದೇವೇಭ್ಯ ಏವೈನಂ ತನ್ನಿ. 
ವೇದಯತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨ || ಸುದಿನತ್ತೆ € | ಸುದಿನಾನಾಂ ಭಾವೆ ಇತಿ ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತ್ವ ಶಲಾವಿತಿ ತ್ನ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಸಮರ್ಯೇ | ಮೃಜ ಪ್ರಣಿತಾ ಢಗೆ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯೇತಿ ಕೈಪ್ರತ್ಯ ಈತ: 
ತ್ರೇನ ನಿಪಾತನಾದ್ಗುಣಃ | ಸಸ ಕ್ಯೀತೃ ಕೋದಾತ್ರತ್ತ ೦ | ಪುನಂತಿ | ಪೂಣ್‌ ಸವನೇ | ಸ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ- 


:ಶ್ರಾಚ್ಛಾ ೩ | ಪ್ಪಾದಿತ್ತಾ ದೆ ಸ್ವಃ 1 ಪೆ ್ರತ್ಯೈೇಯೆಸ್ತ ರಃ | ದೇವಯಾಃ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಆಶೋ ಮನಿ. 
'ವ್ಸಿಶಿ ನ ಕ್ರೈ ತ್ರಯೆಃ | ಕೃಮುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೈತಿಸ್ತರಶ್ಚಂ | ಇಯೆರ್ಶಿ | ಯ ಗತೌ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | 


ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾರ್ತಿಸಿ ಪರ್ಕ್ಯೋತ್ಸೆ (ತೀತ್ರೆಂ | "ಅಜ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಜ ಇತೀಯಜಾದೇಶಃ | ನಿಭಾತಃ ॥ 
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~~ ನ್‌್‌, ಮಾವ ಲ್‌. ವ್‌. ತ್‌್‌ 
ಕ್ರಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಾತಃ (ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು) ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ (ಯೂಪವು) | ಸಮರ್ಯೇ_(ಖಯಪ್ತಿಗಾದಿ) 
ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | ನಿದಥೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಆ ವರ್ಧಮಾನಃ--(ಫೈತಾಂಜನಾದಿಗಳಿಂದ) ಸರ್ವತಃ 
ವರ್ಧಿತವಾಗಿ | ಅಹ್ಮ್ಮಾಂ--ದಿನಗಳ | ಸುದಿನತ್ತೇ_( ಪಶುನಿಯೋಜನಾದಿದ್ವಾಂಉ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹೆಕವಾಗಿ ) 


ಸುದಿನತ್ಚದಲ್ಲಿ 1 ಜಾಯತಶೇ--(ಕಾರಣವಾಗಿ) ಆಗುತ್ತದೆ. | ಆಪಸ8-- ಕರ್ಮಥಿಷ್ಯರೂ | ಧೀರಾಃ 
ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಆದ ಅಥ್ರರ್ಯಾದಿಗಳು | ಮನೀಷಾ ಬುದ್ದಿವಂತಿಕೆಯಿಂದ | ಪುನಂತಿ--( ಪ್ರಕ್ಷಾಲನಾದಿಗಳಿಂದ) 
ಪೂತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | ದೇವಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸುವವನಾದ (ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನಾದ) | ವಿಪ್ರಃ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಹೋತೃವೂ | ವಾಚೆಂ--(ಯೂಪವಿಷಯಕ 


ಹ 


ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣ) ವಾಕೃನ್ನು | ಉತ್‌ ಇಯರ್ತಿ. ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಉಚ್ಛ ರಿಸುತ್ತಾನೆ.) 
ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಯಖೂಾಪವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಆಚರಿತವಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಫೃತಾಂಜನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಆಲಂಕೃತವಾಗಿ ಯಾಗದಿನಗಳ ಪಾವಿತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ; ಕರ್ಮಥಿಷ ರೂ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಆದ 
ಅಥೈರ್ಯಾದಿಗಳು ಬುದ್ಧಿವಂಪಿಕೆಯಿಂದ ಪ್ರಕ್ಲಾಲನಾದಿಗಳಿ ಮೂಲಕ ಅದನ್ನ್ನಿ ಪವಿತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ; 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಳುವಾದ ಹೋತ್ಸೆವು ಆದನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತಾನೆ. 


Enghsh Translation. 


5. Born (in the forest), and beautiful in the sacrifice celebrated by 
men, it is (again) engendered for the sanctification of the days (of sacred rites} 
~steadfast>» active; and intelligent (priests) consecrate 18 with intelligence, and 
the devout worshipper recites its praise: 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಸಮರ್ಯ್ಯೇ-ಮರ್ಯ: ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | ಶೈಸ್ಸೆಹಿತೇ | ಮರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಮರ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಮರಣಧಥರ್ಮಾ ಎಂದು (ನಿ. ೩-೧೫) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಮತ್ತು | 


ಹೋನು ಮರ್ಯಾ ಅಮಿಥಿಶಃ ಸಖಾ ಸಖಾಯೆಮಬ್ರವೀತ್‌ | ಜಹಾ ಕೋ ಅಸ್ಮೆದೀಷಕೇ ॥ 

| (ಖಯ. ಸಂ. ಆ-೪೫-೩೭) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರ್ಯಾಃ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ಮರ್ಯಾದಾಭಿಧಾನಂ ಮಾಸ್ಕಾತ್‌ | ಮರ್ಯಾದಾ ಮುರ್ಯೆ 

ರಾದೀಯಶೇ ಮರ್ಯಾದಾ ಮರ್ಯಾದಿನೋರ್ಪಿಭಾಗಃ | (ನಿ. ೪-೨) ಮರ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯ 

ವಾಚಕವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲೆಯಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಮನುಷ್ಯರು ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸುವರು. ಆದ್ದ 

ರಿಂದ ಮರ್ಯಾದಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಮಯರ್ಕಾದೆ ಉಳ್ಳವರು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥವೃಶ್ಯಾಸವು ಹೀಗೆ ಇರು 

ತ್ರೈದೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರಿ.  ಸಾಯಣರು ಮನುಷ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಯಜ್ಞವು ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
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pe ನಾ ಬಾಜಾ ಸಜಾ ಪಚಾ ಬಜ ಎಬ ~ ~~ ಬ ಬು ಬಬ 
ಹಾಹಾ ಹಿ ಬಹ ಎಟ ಇ ಬ ~ A Re ಕದ ಾರಾರಾರಕನರಾರಾರಾರಾರುಾ ಗಾ ರಾರು ಕಾರಾಂ ಕಾ ಕೂ ಕಾರದ. ಅಣು ಗಾ ತ 
ಇ ಹಾಗಾ ಜು ಕದಾ ಗದಾ, 0.0.0. 1.0. 2 ಗ ಛಿ ಬ ನಚ ಬಾ 


ನಿದಫೇ ಆ ವರ್ಧಮಾನಃ--ವಿದೆಫೆ ಎಂಬ ಪದವು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೩-೧೯) ನಿದಥೇಷು 
ಯಜ್ಞೇಷು (ನಿ. ೮-೧೨) ಎಂದೂ ಯಜ್ಞೇ ವಿದಥೇ (ನಿ: ೯-೩) ಎಂದೂ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ಶ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯೆಯೊ | ವಿದಥಾನಿ ಪ್ರ ಚೋದಯನ್‌ | 


(ಯ. ಸರಿ. ೩-೨೭-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿದಥಾನಿ ವಿಜ್ಞಾನಾನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಯೂಪವು ಫೃತಾಂಜನರಶನಾಪರಿವ್ಯಯಣಾದಿನಾ ಸರ್ವತಶ್ಕೋಭಮಾನಃ ಫ್ಪುತ 
ವನ್ನು ಲೇಪಿಸುವುದು ಹಗ್ಗವನ್ನು ಸುತ್ತಿರುವುದು ಇವೇ ವೊದಲಾದ ಯಾಜ್ಞಿ ಕಸಂಸ್ಥಾರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ಲಿರು 
ವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಯೂಪವು ಪಶುನಿಯೋಜನಾದಿದ್ವಾರೇಣ ಯೆಜ್ಞು- 
ನಿರ್ವಾಹಕತಯಾ ಅಹ್ನಾನಿ ಸುದಿನಾನಿ ಕರೋತಿ | ಯಜ್ಞದ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಕಾಯ 
ಗಳಿಗೆ ಸಾಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುವ ದಿನಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನಗಳ 
ನ್ಬಾಗಿ ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಯೂಪದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ತನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 





ಅಪಸೆಃ ಧೀರಾಃ ಪುನಂತಿ-- ಅಪಃ ಅಪ್ಪಃ ದಂಸಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಪಸ್‌ 
ಎಂಬ ಹದವು (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಧೀರ8 ಎಂಬ ಹದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿ, ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ (ನಿ. ೩.೧೨) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ಕವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಧೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
(ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ) ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರೃ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಪವನ್ನು ಆಯಾಯ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ (ಪರಿಶುಸ್ಥ) ಪವಿತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೇವಯಾಃ ವಿಪ್ರಃ ವಾಚಮುದಿಯರ್ತಿ--ವಿಪ್ರೆಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೨) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇವಯಾಃ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ದೇವಾನಾಂ ಯೆಷ್ಟಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಾಗ 
ಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ದೇವಾನಾಂ ಹವೀಂಡಿ ಪ್ರಾಪಯಿತಾ ವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮೆೇಧಾವಿಂಯಾದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡು 
ವವನು ಯೂಸವಿಷೆಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರಶು 


ಜಾತೋ ಜಾಯೆಕೇ ಸುದಿನತ್ತೇ ಅಹ್ನಾಮಿತಿ ಜಾತೋ ಹ್ಯೇಷ ಏಶಜ್ಹಾಯಶೇ ಸಮರ್ಯ 
ಆ ವಿದಥೇ ವರ್ಧಮಾನ ಇತಿ ವರ್ಥಯಂತಶ್ಯೇವೈನಂ ತೆತ್ಪುನಂತಿ ಧೀರಾ ಅಸಸೋ 
ಮನೀಪೇತಿ ಪುನಂಶ್ಯೇನೈನಂ ತದ್ದೇವಯಾ ವಿಪ್ರ ಉದಿಯರ್ತಿ ವಾಚಿಮಿತಿ ಡೇವೇಭ್ಯ 
ಏವೈನಂ ತನ್ನಿವೇದಯತಿ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨) 


ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಉದಹ ರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ 


ಮನೀಷಾ- -ಬುದ್ರ್ವ್ಯಾ | ಮನೀಷಾ ಎಂಬ ಪದವು ಮನೀಷಯಾ ಮನಸ ಕಈಷಯಾ ಸ್ತುಕ್ಯಾ 
ಕ fo 
ಜ್ಹಯಾ ವಾ ಎಂದು (ನಿ. ೨-೨೫) (ನ ೯.೧೧) ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಕಲ್ಪ, ಸ್ತುತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣಾರು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಳರಿಸಿದಾರೆ. 
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pA ನಾರ್‌ ನಂಜಾಣು ತನುವ ದಾನವ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಜಾಯತಕಶೇ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಥಾವೇ ಧಾತು. ಅಲಓ₹ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾಡೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತೆರಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುದಿನಶ್ಚೇ--ಸುದಿನಾನಾಂ ಭಾವಃ ಸುದಿನತ್ಚಂ ಶಸ್ಯಭಾವಸ್ತತಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧ ೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಮರ್ಯೇ-ಮೃಜ” ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯದೇವ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- 
೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಿಪಾತಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕತ್ತಾದರೂ ಧಾತುವಿನ ಯುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಮರ್ಯೈೇಃ ಸಹಿತಃ (ಸಹವರ್ತತೇ) ಸಮರ್ಯಃ ಸೆ- 
ಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ಪುನಂತಿ ಪೊಳ ಸವನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಾೃದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರಿಗೆ 
ಅಂತಾದೇಶ, ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ವಾದಿನಾಂ ಹ್ರಸ್ತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತ. ಶ್ಪಾಭ್ಯಸ್ತೆಯೋರಾತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಮನೀಷಾ-- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಏಕಾಜೀಶವಾಗಿ 
'ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಯಾಃ ಜೀವಾನ್‌ ಯೂಪಯತೀತಿ ಜೀವಯಾ$। ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಆತೋ ಮ- 
ನಿನ್‌ ಕ್ವೈನಿಬ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿ- 
ಕಾರಳೋಪಪದಾಶತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಹಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕ 
-ವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಇಯುರ್ತಿ-.ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. 
ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ತಿಸಿಪರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
`ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಆದಕ್ಕೆ ಅಸವರ್ಣವಾದ ಆಚ" (ಖು) ಪರವಾದುದರಿಂದ ಆಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೆೇ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ, ಧಾತು ಯಕಾರಕ್ಕೆ ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ರಪೆರವಾಗಿ 


“ಬರುತ್ತದೆ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲಯರ್‌ 
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"ಹಸಿ ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ” ತಿದಿತಿ ಕಿದ್ರದ್ಭಾ ವಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ಯೆಡ್ಡ 
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| | | | 
ರವಸ್ತಸ್ಥಿವಾಂಸಃ ಪ್ರಜಾನದಸ್ಮೇ ದಿಧಿಷಂತು ರತ್ನಂ | 


ಪಡೆಪಸಾಠೆಂ 


; | | 
ಯಾನ್‌ | ವಃ! ಸಂ: | ದೇವುಯುಂತಃ | ನಿಮಿಮ್ಯುಃ | ವನಸ್ಸತೇ | ಸ್ಪಂಧಿತಿಃ | ನಾ! ಶಶಕ್ಷ | 


ಮಾ ಬಡಾ ಬಗ ಒಆ ಬಾ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ, 


ಹೇ ಯೂಸಾ ದೇವಯಂಶೋ ದೇವಾನ್ತಾಮಯೆಮಾನಾ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇಕಾರೋಡ್ವ- 
ರ್ಯಾಜಿಯೋ ಯಾನ್ತೋ ಯಾನ್ಯುಷ್ಯ್ಮಾನ್ನಿನಿಮ್ಮುಃ 1 ಅವಟೇಷು ಪ್ರಚಿಸ್ತಿಪುಃ | ವಾ ಅಪಿ ಚ ಯೇ 


ವನಸ್ಪಶೇ ಸ್ವಧಿತಿಃ8 ಪರಶುಸ್ತ್ವದೀಯಾನ್ಯೂಪಾಂಸ್ತೆ ಶೆನ್ಹ ಜಿಬ್ಬೇಡ ದೀನಾಸೋ ದೀಪೃಮಾನಾಃ ಸ್ವರವಃ | 
€ 
₹ ಮು ದಾ ನ್ಯಾ ಜಾ) ೧ ? ಧ್ವ ಆ ೦ pd pe wm ಷು 
ಸ್ವರುಶಬ್ದಃ ಸ್ವಶಕಲವಾಚಜೀ | ತದ್ವಂತಃ | ಲುಪ್ತಮತ್ಸರ್ಥೀಯಃ ! ತೆಸ್ತಿನಾಂಸಸ್ತಿಷ್ಮಂತಸ್ನೇ ತಾದೈಶಾ 
ಯೂಪಾ ಅಸ್ಮೇ ಆಸ್ಕೈ ಯಜಮಾನಾಯು ಪ್ರಜಂವತ್‌ ಅಪೆಶ್ಯಸಹಿಶಂ ರತ್ನಮುತ್ತ ದಿಧಿ- 


ಷಂತು | ಧಾರಯಂತು | ಪ್ರಯಚ್ಛ ಂಶ್ಹಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಮಿಮ್ಯುಃ | ಹುಮ್‌ ಪ್ರೆಶ್ಲೇಪೆಣ ಇಶ್ಯಸ್ಯ ಲಿ. 
ಶೃಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಸತಿ 


3 


ತ್ಯೈಸ್ಕ್ಮಾತ್‌ ಕ್ರಿ: | ಸ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯಾ ನಿಶಿತಥಾರಾ ಧೀಯತೇ ಪ್ರೆಸ್ತಿಪೈತೇಟನೇನೇತಿ ಸ್ಪಧಿತಿಃ ಖಚ್ಲೆತ | 
ತಶಕ್ತ | ತೂ ತ್ರಕ್ಷೂ ಶನೂಕರಣ ಆಶ್ಯಸ್ಥಾಲ್ಲಿಟಿ ಇಲಿ ರೂಪಾದನಿಘಾತಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರಶೃಯಾತ್ಸೂರ್ವ 
ಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ರಂ,! ಸ್ವರವಃ ! ಸ್ವೈ ಶಬ್ದೋಪತಾಪೆಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾನ್ಸಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಶ್ವಸ್ಟೈಸ್ಲಿಹಿತ್ರಪೀ- 
ಶ್ಯಾದಿನಾ ಉ ಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತಾಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತಃ | ತಸ್ಥಿವಾಂಸಃ | ಷ್ಠಾ ಗಶಿನಿವೃಶ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ವಾಚ್ಛಂದಸಿ 
ಲಿಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಕಸು ! ವಸ್ತ್ರೇಕಾಜಾಜ್ರೆ ಸಾಮಿಶೀಡಾಗಮಃ | ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಪ್ರಜಾವತ್‌ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ವಾಡುಪಸರ್ಗೇ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾನಿತಿ ಡಃ | ಶಶಷ್ಟಾಪ್‌ | ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮಠುಷ" | 


ತಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಏಕಾದೇಶಸ್ತರಃ ! ಅಸ್ಮೇಃ | ಅಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ದಸ್ಯ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೇ ಆ- 
ದೇಶಃ | ದಿಧಿಸಂತು | ಧಷ ಧಾರಣೇ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ನಿಘಾತಃ || 
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ಆ ಜಂ ದಾ 





ನಾ ಬಯ ಮ ಬಡಾ ಸಾ ಬಡಾ ಬಡಾ ಮ ಸಾ 6 ಡಾ ಹರ 





ರ್‌ 2 ಪಾ 0 ಜಾ ಚ ಸಾ ಚಹಾ ಪಥಾ ಸಹಾ ಪ ಚ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ ಯೂಪಾಃ--ಎಲೈ ಯೂಪಗಳೇ) | ಯಾನ್‌ ವಃ ಯಾನ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಅಸೆ ಶ್ಲಿಸುವವರೂ | ನರಃ -ಯಾಗನೇಶೃಗಳೂ ಆದ ಅಥ್ರೆರ್ಯಾದಿಗಳು | ನಿಮಿಮತ್ಯ್ಯ-- 
ಕತ್ತರಿಸಿದರೊೋ | ವಾ--ಮತ್ತು | (ಹೇ) ವನಸ್ಪಶೇ--ಎಲ್ಫೈ ವನಸ್ಪತಿಯೇ | ಸ್ವಧಿಶಿಃ -ಕೊಡಲಿಯು | 
ತತಕ್ಷ--(ನನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯೂಸಗಳನ್ನು) ಅಚ್ಚು ಕಟ್ಟುಮಾಡಿದೆಯೋ | ಶೇ--ಅಂತಹಖೆ | ದೇವಾಸೆಃ-- 
(ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಗಳೂ) | ಸ್ವರವಃ-- ತಮ್ಮ ಫಸ ಕಂದ Ndi (ಪೂಜ ವಾದಪೂ) | ಶಸ್ಥಿವಾಂಸ-- 
ನಿಂಶಿರಶಕೃವುಗಳೂ (ಆದ ಯೂಪಗಳು) | ಅಸ್ಮೇ-..ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪ್ರ ್ರಚಾವತ್‌-ಅಸತ್ಯಸಹಿತವಾದ| 


ರತ್ನಂ ರತ್ನಾದಿಗಳನ್ನು | ದಿಧಿಷಂಶು- -ಧರಿಸಲಿ (ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ). 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಯೂಪಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕರ ಶ್ರದ್ಧಾ ಳುಗಳೂ ಆದ ಅಧ್ರಯುಕ ಮೊದಲಾದವರು 


ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ ಭೇದಿಸಿ, ಕಾಡಿದ ಅಣಿಮಾಡಿದರು ; ತಡ್ಡು ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 


ನಸ್ಪತಿ 


ವಾಗಿ (ಸಮಗ್ರವಾಗಿ) ತೇಜಸ್ವಿ ಗಳಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ನೀನು ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಪತ್ಯಸಹಿತವಾದ ಧೆನಾದಿಗ. 


English Translation. 


May those (posts) which devout men have cut down; or which, Vana- 


spati, the axe has trimmed, may they standing resplendent with all their parts. 


(entire) bestow upon us wealth with progeny- 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು. 


ನೆರಃ- ಈ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೭) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ನರಾಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ ನೃತ್ಯಂತಿ 


ರ್ಮಸು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಕೆರ್ಮಣಾಂ ನೇಶಾರೋ ಅಧ್ವರ್ಯ್ವಾದೆಯಃ ಯಜ್ಞದ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕಗಳಿಲ್ಲದಂಶಿ ಆಚಂಸುವ ಅಧ್ವೈರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 


ನ 
ವನ್ನು ದಿವರಿಸಿದ್ದಾಲ 


ಸ್ವಧಿತಿ8--ಸ್ಟಾ ಸ್ವಕೀಯಾ ಸಿಶಿತಧಾರಾ ಧೀಯತಶೇ ಪ್ರೆಕ್ಷಿಸ್ಯತೇ ಅನೇನೇತಿ ಸ್ವಧಿತಿ: ಖಡ್ಗ: | 
ಇದರೆ (ಹರಿತವಾದ) ಚೂಪಾದ ಧಾರೆಯು (ಅಲಗು) ಇನ್ನೊಂದು ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಛೇದನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಖ್ಸಡು 
ತ್ರದೆಯಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಧಿಪಿ-ಕತ್ತಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ ಪರಶು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿನಾರಿ ಸ್ಪಧಿತಿಶಬ್ದವು ದಿಮ್ಕುತ್‌ ನೇಮಿಃ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಬೇವಾಸಃ ಸ್ವರವ ಸರು ಶಬ್ದಃ ಸ್ಪಶಕೆಲವಾಜೀ | ಲುಪ್ತಮತ್ವರ್ಥೀಯಃ | ವನಸ್ಪತಿ (ವೃಕ್ಷ) 

ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಶವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಯೂಪವು ಇಲ್ಲಿ ಶಕಲ (ಚೂರು, ತುಂಡು) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ: 

ವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಜೀವಾಸ$ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಕಲಿಲ 

ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದು. (ದೇವಾ ಇವ ದೀಪ ಸಮಾನ) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮಹಾ ಕ್ರತುಗಳಲ್ಲಿ 
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ರಗ್ತಾ ಕ ~~. NS ಸಾನ VS ಇತ್‌ ಇಇ ಇವಾ ಜಾ ಸ್ವಾ ಕ್ಮ ಸ್ರ ಕ್‌ ತಾ. ಎ - ಹ 
~~ NN CSR ಇ We  ಬಸಾಗ್ಳಾಸ್ಮಾ ~~ ಹಾಡ ಉಂ ಬ ಜಾತಾ ಬಂ ಚ ಬ ಖಂ ಹಡ ಛಂ ಅಚ ಚತ 
Te Re 
ಗ ಹಾ ಎ 


ಅನೇಶ-ಯೂಹಗಳನ್ನು ಉನಯೋಗಿಸುವ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಶೇ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಪದದಿಂದ ಈ ಅಂಳನನ 


kp ಲ 

ಆ 

ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಯೂಹಶಕಲವೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಯೂಪವನ್ನು ವ್ಯವಹಾರಮಾಡುವಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಕಕಲವಾಚಿ 
ಯತಾದ ಸ್ವರ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. 

ರತ್ನೆಮ್‌- ಈ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಥಿ. ೩.೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜಾವಪಸ್ಥೇ ವಿಧಿಷನ್ನು, 


ma} 
ಓವಿ 
ರಶ್ಶಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ಯೂಪಗಳು ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತನುವಾ 


ರನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ನಿಮಿಮ್ಯ್ಯುಃಡುಮಿಇ್‌ ಪ್ರಕ್ಷೇನಣೇ ಧಾತು. ಬಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷ ಬಡುವಚನಕೆ 


ಪಡಾನಾಂ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಜಾದೇಶ. ಲಿಣ್ನಿ ಮಿತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ನ್ಲಿಪ್ಸ 
ಅಸೆಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಬ್‌ಕಿತ್‌ (೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿಕ್ರಾತಿದೆಶವಿದುವುೆಡರಿಂದ ಗುಣ ಬರುಪು 


[9 3) 
ದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಯುದ್ದ ಂತಾನ್ಸಿತ್ಕೆ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಥಿಳಾಶ ಸ್ರ ನಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತಜಿ. ಸತಿಶಿಷ್ಟಃಸ್ವರ' ಬಯ ಸ್ಪವು್‌ ಎಂಬ ಪಂಭಸೆಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಪ) ಬಲ್ಯವಿರುವುದ 


ರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತೆವಶಿ (ಜಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುಪರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪಧಿತಿಃ--ಧಿ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಸ್ವ ಎಂಬುದು ಉಪಪಜವಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ನಿಯಾಂಕ್ಸಿನ್‌ ಎಂಬುದ 
6 ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವಾ ಸ್ವತೀಯಾ ಫಿಶಿತಧಾರಾ ಧೀಯಶೇ ಪ್ರಶ್ಷಿಶ್ಯಶೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಸೈಧಿ8ತಎಖಡ್ಡ. 
೯ತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತತೆಕ್ಷ--ತಕ್ಷಣ ಶ್ರಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ. 
ವಾ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಚಿವಾ “ಸೂ. ಲೆ-೧-೫%) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರಪಿಷೇಧೆ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉಜಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸ್ವರವೇ ಸ್ವ ಶಬ್ದೋಪತಾಪಯೋಃ ಥಾತು. ಶ್ವ ಸ್ಟೈಸ್ಲಿಹಿತೃಪಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬು 
ದರಿರದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿ ೇಶರಿಸಿ ತ್‌ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವರು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಶ್‌ ಎಂದು ಪೊರ್ವಸೂತ್ರಧಿಂದ ಅನುವೃತ್ತೆವಾಗುವುದರಿಂದ ಇ್ತಾತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಮರ್ಮ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭ್ರುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥವತಾವಿಭಕ್ತಿ ಟ್‌ ಟ್‌ 


ತೆಸ್ಲಿ ಮಾಂಸ ಸ್ಕೂ ಗತಿನಿವೃ ಸಾ ಧಾತು. ಛೆಂದಸಿಲುಜ" ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌. ಕ್ಷ ಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಧಾಶುವು ಏಳಾಚಾದುದ 
ರಿಂದ ವಸ್ಥೆ ಕ್ರೀ ಕಾಚಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಧಾತುವಿಗೆ 


ದ್ವಿತ್ವಾಗಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆಶಾರ ಉದಾಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
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PR ಎ ಇ 
ಆ su rN ಮಾ ಮಿತ್‌ ೌದ ಅಗನ SESS 


ಪ್ರಜಾವತ್‌"ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಉಪೆಸರ್ಗೇ ಚಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟುಖ್‌. ಪ್ರಜಾ ಎಂದು ರೂಪೆವಾಗು 
ತ್ತದೆ. .ಇದರ ಮೇಲೆ ಶದಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು 
ವಿಶ್ವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮೇ-- ಅಸ್ಮದ ಶಬ್ದ. ಸುಷಾಂಸುಲುಕ" (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 


ದಿಧಿಸಂತು-_ಧಿಷ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಜುಹೋಶ್ಯಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರ 


ಗ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ, ಅಶಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತಲೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


_— ಜಾ ಡಿ 
ಸಂಹಿತಃಪಾಠ॥ಃ 


©) ವಿ | 
ಯೀ ನೈಕ್ಸ್‌ಸೋ ಅಧಿ ಕ್ಷಮಿ ನಿಮಿತಾಸೋ ಯಶಸ್ರುಚಃ । 


| 
ತೇ ನೋ ವ್ಯಂಶು ವಾರ್ಯಂ ದೇವತ್ರಾ ಶ್ರೇತ್ರಸಾಧಸಃ ೭ 
ಪದಪಾಠಃ ' 
I I | [ 
ಯೇ | ವೃಳ್ಣಾಸಃ | ಆಧಿ | ಸ್ತನಿ | ನಿಮಿಶಾಸಃ | ಯೆತೂಸ್ರುಚೆಃ | 


| i 
ಶೇ|ನಃ। ವ್ಯಂತು | ವಾರ್ಯಂ | ಜೇವತತ್ರಾ | ಶ್ಲೇಶ್ರೆಸಾಧಸಃ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 

ಅಧಿ ಕನಿ ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ಭೂಮೌ ವೃಕ್ಣಾಸಃ ಪರಶುನಾ ಚ್ಛಿನ್ನಾ ಯೇ ಯೂಪಾಃ | ಯೆತ- 
ಸ್ರುಚೆ ಇತಿ ಖುತ್ತಿಗ್ರಾಚೀ ಯತಸ್ರುಚೋ ಮರುತ ಇತಿ ಯತ್ತಿಜ್ಞಾಮುಸು ಪೆತತ್ವಾತ್‌ | ಯತಾಃ 
ಸ್ರುಚೋ ಯ್ಸೆಸ್ತೇ ಯಶಸ್ರು ಚೆಃ | ತೈರ್ಯತ್ವಿಗ್ಸಿ ೯ಮಿಶಾಸೊಟವಟೇಷು ನಿತರಾಂ ಪ್ರಸ್ನಿಕ್ಕಾ ಶ್ಲೇತ್ರ- 
ನಾಧಸಃ ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧಕಾಃ | ಯಥಾ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ಸಸ್ಯಾದಿದ್ವಾರಾ ಫಲಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತಿ ತಥಾ 
ಯೆಜ್ಞೊಆಪ್ಯಪೂರ್ನದ್ದ್ವಾರಾ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಂ ಪದಾತೀತಿ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ಯಜ್ಞಃ | ಏವಂವಿಧಾಸ್ತೇ ಯೂಸಾ 
ನೊಆಸ್ಮದೀಯಂ ವಾರ್ಯಂ ವಾರಣೀಯೆಂ ಸೆಂಭಜನೀಯಂ ಹವಿರ್ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ವ್ಯಂತು | 
ಗಮಯಂತು | ಅಸ್ಕದೀಯಂ ಹವಿರ್ದೇವಾಧೀಸಂ ಕುರ್ವಂತ್ರಿಶ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಕೃಳ್ಣಾಸಃ | ಹಿವ್ರಶ್ಲ್ಹೂ ಛೇದನ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಯೆಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇಕೀಟ್‌ಸ್ರೆತಿಷೇಧಃ | ಕತ್ತ್ಯಾದ್ಲ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಾಶ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಂ | ಓದಿಶಶ್ಚೇತಿ ನಿಷ್ಕಾನಶ್ಚಂ | ಕ್ಲನಿತಿ | ಆತೋ ಧಾಶೋರಿತ್ಯತ್ರೆ ಆತ ಇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾದಾ- 
ಕಾರಲೋಪಃ | ನಿಮಿತಾಸಃ | ಡುಮಿಇಾ್‌ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ: | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ಚಂ | ಯತಸ್ರುಚಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಳ್ಳೃತಿಸ್ವರಃ | ವ್ಯಂತು | ಇಣ್‌ ಗತಾ- 
ವಿಶ್ಯಸ್ಥ ಲೋಜಟಿ ರೂಪಂ | ಇಳಾರಲೋಪಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಆಯಮುಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಃ | ವಾರ್ಯಂ 
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ಕಾ ತ ನ ಹತ್ತ 
ಮ : ಎಡ ಗಾ ಎ ಹ ಗಿ ಬು ಬಾ ಎಂಭ ಎ ಉೃ್ಪ್ರ TE ಕಗಗ ಇರಾ ತಾ ಗ್‌ Coat ಮಾತಾ ಘ್‌ 
ಇ ~ - ~ ~ ಇ ಇ 
ರ್ತ ಗಾ 


ವೃಜ್‌ ಹಸ ಬುಹಲೋಣ್ಣದಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಜ್ಯಾತ್‌ | ಈಡವಂಪವೃಶಂಸಮಹೇಶ್ಯಾಡಿನಾಮ್ಯ- 
ದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ದೇವಶ್ರಾ | ಶ್ರೇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ದೇಪಷಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರುಮತೆನ್ಯೀಭ್ಯ ಇಫ್ಕಾವಿನಾಧಿಕರಣೇ 
ಶ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕ್ಲೇತ್ರಸಾಧಸಃ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿಷಾ ಸ ವಿಶ್ಯಸ್ವಾ ದೌಾಣಾದಿಕೋಂಸು ನ | ಫೈಮಶ್ತರ- 


ಪಡಪ್ರಳ್ಳೃತಿಸ್ಟರಃ ॥ 


)ತಿಪದಾರ್ಥ, 


ಯೇ--ಯಾವ ಯೂಪಗಳು | ಆಧಿ ಕ್ಷೆಮಿ.. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | ವುಳ್ಳಾಸ8--ಕೊಡಲಿಯಿಂದ 

p ey ₹೦ 
ಕತ್ತ ರಿಸಲ್ಸ ಟೈವುಗಳೂ 1 ಯೆುಶಸು ತ್ರಿಚಃ-ಸ್ರುಚಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಖುಕ್ತಿಜರಿಂದ |! ನಿವ 
ತಾಸ8-_ (ಹಳ್ಳಗಳಲ್ಲಿ) ನನರ ವನುನ (ಅಥವಾ) ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವುಗಳೂ | ಫೇತ್ರಪಾಥಸ 
ಯಜ ಸ್ವಸಾಧಕಗಳೂ (ಆಗಿವೆಯೊೋ) | ಪೇ ಆ ಯೂಪಗಳು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಮಾರ್ಯೇಂ ಎ ವರಣೀಯವಾದ 


ಹವಿಣದಿಗಳನ್ನು | ದೇವತಾ ಪ್ರ ಭನಿವತೆಗಳ ಲ್ಲ | ವ್ಯಂತು- (ಸೇರುವಂತೆ) ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ, 
ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಛೇದಿಸಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಿಸನ್ಪಟ್ಟು, ಅನಂಶರ ಖಯುತ್ತಿಜರಿಂದ (ಯ 


ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ೦ ಜಿ ಸ್ಸ ಸಾಧಕಗಳಾಗಿರುವ ಯೂಪಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪಿಣತವಾಗುವ ಶ್ರೇಸ್ಟವಇದ ದವಿರಾದಿಗಳನ 
ಳಿಗೆ ತಲು ಪಿಸಲಿ. 


Bnglish ‘Translation. 


May those posts which have been cut down upon the earth, and which 
have been fabricated by the priests. those which ‘are the accomplishers of the 
‘sacrifice, convey our acceptable (offering) te. the gods 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು. 


ಆಧಿ ಶಮಿ. ಶ್ಷಮಾಯಾಂ ಭೂಮ್‌ | ಹ್ಷಮಾ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪರಶು (ಕೊಡಲಿ) ನೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿಸ 
ಲ್ರಟ್ಟು ಯೂಪಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಏವರಿಸಿದೆ. 


ಯೆತಸ್ರುಚಿ:- ಈ ಪದವು ಭಾರತಾಃ ಕುರವಃ ಎಂಬ ಎಂಟು ಖತ್ತಿಜ್ನುಮಗಳನ್ಲಿ(ನಿ. ೩-೧೯) 
“ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯೆತಾ: ಸ್ರುಚಿಃ ಯೈಸ್ತೇ. . ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರುಕ್ಳು 
ಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಖುತ್ತಿಶ್ಚುಗಳು ಎಂದು ಆರ್ಥವನ್ನುಮಾಡಿ, ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಯೂಪಗಳು ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನೆಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮುಾಡಿದೆ. 


ಕ್ಷೇತ್ರಸಾಧಸಃ- ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯೆ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ಸಾಧಕಾಃ | ಯಥಾ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಸೆಸ್ಕಾದಿದ್ದಾರಾ ಫಲಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಥಾ ಯಜೊ ೧ ಆಪಿ ಧ್‌ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಫಲಂ ದದಾಶೀತಿ ಸ್ಲೇತ್ರಂ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಜ್‌ ಯಂತ: ನಿವಾ ಸಕರ್ಮಣ: | ಕ್ಷಿಜಶ್ಷಯೇ ಎಂಬ ವಾಸಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಸ ಧಾತುವಿ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


ಅ.೩. ಅ.೧. ವ.೪,] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 101 


ನಿಂದ ನಿಪ್ಪೆನ್ನವಾದ ಜ್ರೇತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಾಸ ್ಲಿಷನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರಿ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರವು 


(ಭೂಮಿಯು) ಸಸ್ವಾ 'ದಿಗಳನ್ನು ನದಿ ಗೊಳಿಸಿ "edison ಅನುಘೂಲವಾಗುನ ಕಾಯರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತೆ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜನತಾಶರಿಗೆ ಯಜ್ಞಫಲವಾದ ಸ ರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪೂರ್ವವೆಂಬುದರೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ 


ಉಂಟುಮಾಡುವ ಇಇರಣಕ್ಷೇತ್ರ ಸಬ್ಬವು ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಯೂಪಜಗಳ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮ ಹ  ್‌ ್‌್‌ ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ 


ವಾರ್ಯಂ--ವರಚಣೀಯಂ ಹಾಹಾ ಹವಿಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಾಯ ಶಬ್ದಕ್ತೆ ವೃಣೋ- 
ಶೇರಥಾಷಿ ವರಶಮಮು ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಯದ್ವರಯಿಶವ್ಯಂ ಭವತಿ 
ಪ ತ್ಯುಚ್ಯಶೇ। ಆಥಾಪಿ ಭದ ಚಿತ್‌ ನಾರ್ಯಶಬ್ಲೇನ ಯಶ್‌ ವರಶಮಂ ಶ್ರೇಷ್ನತೆಮಂ *ಂಜಿ- 


ಹೃಷಪಿ ಕಮೆಚ್ಯಶೇ ವರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು Rr ವೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನಮಾದ ವಾರ್ಯ 
ಆ 


ಕೈ ಆಭಿಲಷಣಜೇಯವಾದದ್ದು ಎಂಬ ಆರ್ಥಷನ್ನು ನನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಕೆಲವುಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವಾರ್ಯಪದ 
ದಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮನಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಸೊಚೆಸಗಲುಹಿು ಎಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು 
| ್ವ 


₹! 
CL 
6k 


ಯವಾದ (ದೇವಶಿಗಳಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀೀತಿಕರವಾದ) ಹನಿಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಗವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. 

ದೇವಶ್ರಾ ವ್ಯಂತು.. ದೇವೇಷು ಗಮುಯಂತು. ಯೂಪಗಳು ಯಜಮಾಸರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ 
ವರಣೀಯವಾದ ಹವಿಸ ಸ್ಪುಗಳನ್ನು ದೇವಶೆಗಳು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಸಪಶ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು | 
ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯ ಪಿಷ್ಟತಮಯಾ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | . 
ವಹಾ ದೇವತ್ರಾ ದಿಧಿಷೋ ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರ ಚೆ ದಾಶಾರಮಮೃಶೇಷು ವೋಜಚೆಃ | 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ದೇವಶ್ರಾ ದೇವಾನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಆಸ್ಮೆ- 
ದೀಯಂ ಹವಿಃ ದೇವಾಧೀನಂ ಶುರ್ವಂತು ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಲಾಷೆಯ ಆಶಂಸಾಪರವಾಗಿ 
ವಿರ್ಜಿಸಿದಾರೆ. | 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ವೃಕ್ಣಾಸಃ--ಓವ್ರಶ್ಹೂ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಉಊದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಡ್ತಿಕಲ್ಪ. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ್ರೆಕಿಜ್ಯಾವಯಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಪಿಕ ರೇಫಕ್ಕೆ (ಹಕಾರ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂವಕರೂಪ. ಸ್ಟೊಃಸೆಂಯೋ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗದ - ಆದಿ 
ಯಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಧಾತು' ಓದಿಶ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಓದಿತಶ್ಚ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ನಿಷ್ಠಾ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ವ. ಯಸೈವಿಭಾಷಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಕಾಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ವೃಕ್ಷ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ6 
(ಗಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಕ್ಷಮಿ-- ಕ್ಷಮಾ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅತೋಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
'ಓ-೪-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆತ8 ಎಂದು ಕ್‌ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಾಗದಿದ್ದರೂ ಆಕಾ 
`ರಾಂತವಾದುದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ. 
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ನಿಮತಾಸೆಃ--ಡುಮಿಇಗ್‌ ಪ್ರಕ್ನೇಸಜೀ ಧಾತು. ಕರ್ಮ ಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ಮಣಿ 
ಕ್ರಾಂಶಪರವಾದುದರಿಂದ ಗೆತಿರನಂಶರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾ 


ಬರುತ್ತದೆ... ಜಸ್‌ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಳಾಗಮ. 


ಯತಶಸ್ರುಚೆಃ--ಯಶಾಃ ಸ್ರುಚಃ ಯೈಸ್ತೇ ಯಶಸ್ರುಚಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 


ಪ್ರಳ್ಳೆತ್ಯಾಪೂರ್ವ- 
ಪದಮ (ಗಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಂತು-- ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗಶೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನ 
ದೇಶ ಬಂದಾಗ ಉತ್ತ.  ಇಣೋಯಣ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಇಕಾರಕ್ಸೆ ಯಣ. 
ರಶ್ತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಸಬರುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದು ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು- 


ಕ್ಟ ಅಂ೫॥83 
ಉಸಸರ್ಗದ ಇಕಾ 
ಪ್ರಯೋಜಳ ವ್ಯಾಪಾರ ಶೋರುವುದರಿಂದ 


ವಾರ್ಯೆಮ್‌-ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಹಲೋರ್ಜತ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಜಡಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಿಶ್ರಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಳಇ್ಸಿ ಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 


ಯಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಈಡವೃ ೦ದ ವೈ ಶಂಸಮಹಾ- (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದ 


ಸ್‌ 


ದೇವಶ್ರಾ--ಶ್ರಾ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ದೇವೆಮನುಷ್ಯಪುರು ಸಪ್ರರುಮರ್ಶೈಂಟ್ಯ 
ಸೂ. ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕ ರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


(ಪ 


©. 
ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋಡಾತ್ತ 


\ 





ಸರ್ವಢಾ ಶುಭ್ಯ ಆಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೪-೬೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಸದಹಪ ್ರಿಕ್ಟ ತಿತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪೃಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


| 
ಆದಿತ್ಕಾ ರುದ್ರಾ ವಸವಃ ಸುನೀಥಾ ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿ 


| [5 ಟ್ಟ 
ಸಜೋಷಸೋ ಯಜ್ಞಮವನಂತು ದೇವಾ ಊರ್ಧ್ವಂ ಕೃಣ್ರಂತ್ರಥ್ಲೆರಸ್ನ 


ಕೇತುಂ ಗಲಗ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 
ಆದಿತ್ಯಾಃ | ರುದ್ರ? | ವಸವಃ | ಸು5ನೀಥಾ8 | ದಾ ವಾಜ್ಞಾಮಾ | ಪ್ರಥಿನೀ | ಆಂತರಿಕ್ಷಂ | 
ಹ | ಯೆಜ್ಞ ೦1 ಷುರು | ಜೀವಾ: ಊಧ್ವ ೯೦ !ಕೆ ೈಜ್ವಿಂತು ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಕೇತುಂ || 
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ನ್‌್‌ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ, 


ಸುನೀಥಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸುಷ್ತು ನೇತಾರ ಆದಿಶ್ಯಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ಏಕಾದಶರುದ್ರಾ 
ವಸವೋ ಷೌ ಪಸವೂ | ಯದ್ವಾ ಸುಹ್ಮುನೀಥಾಃ ಸುಷ್ಟು ಶಯತ | ಸ್ತು ಶಶಸ್ತ್ರಾ ಕೆ ನೀಥಾನಿ ಚಜೋಕಾ ಕಿ” 
ಮದಾನಿ ಚ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೩೮ | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರೂಯಶೇ ದ್ಯಾಮಾಕ್ಲಾಮಾ ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿವ್ಯಾ ಸೃಥಿನೀ | 
ಸುಬ್ಬ್ಯಶ್ಕಯಃ | ಪೃಥು ನಿಸ್ಕೀರ್ಣಮಂಶೆರಿಶ್ಚಂ ಚೆ | ಸಜೋಸಪಸ ಏತೇ ಸರ್ವೇ ಜೇವಾ ಐಕಮತಶೈೇನ 
ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗಕಾ ಭೂಶ್ರೇಮಹನುಸ್ಕದೀಯಂ ಯಜ್ಜಮವಂತು | ರಕ್ಷಂತು | ಕಂಚಿ! ಅಧ್ವರಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಧ್ವಜಭೊತೆಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕೆಂ ನೇಮಂ ಯೂಪಫೆಮೂರ್ರ್ಯಂ ಕೈಣ್ಯಂತು | ಉಜ್ಛ್ರ್ರಿತಂ 
ಕುರ್ಪಂಶು | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಅದಿಶೇರಹತ್ಯಾನಿ | ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಪತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದಿತಿ ಣ್ಯ8 1 ಣೆತ್ತಾದಾ- 
ದಿವೃದ್ಧಿಃ | ಪ್ಲ ಶ್ಯ ಯಸ್ವರಃ | ರುಪ್ರಾಃ | ಕೋದಯುಂತಿ ಸರ್ವಾನಂಶಕಾಲೇ | ಹ್‌ ಜೀತಿ 
ರಸ್ಬ್ರ್ರತ್ಯೇಯಕ | ಶಶ್ಸೆಂನಿಯೋಗೇ ಚೆಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಜಸಃ ಸುಪ್ತಾ್ಯಾಡನುದಾಶ್ತತ್ವೇ ಏಕಾ- 
ಜೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ ಇತ್ಯೇಕಾದೇತಸ್ಯಾಪ್ರ್ಯುವಾತ್ರಶೈಂ | ನಸವಃ | ವಸ ನಿವಾಸೇ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ 
ಶ್ವಸ್ತೃಸ್ನಿಹಿಶ್ರಪ್ಯಸಿವಸೀತ್ಯಾದಿನೋಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿಶ್ವ್ವಾವಾಷ್ಯುದಾತ್ರಃ8 | ಸುನೀಥಾಃ। ಬೇರ 
ಪಾಸ ಸಃ | ನ ಇತಿ ಸ್ಚನ್‌ | *3ಶ್ತ್ವ್ವ್ವಾವಗುಣ: | ಧಾಧಘ ಲ ೇತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂ- 
ಶೊ 


ಲೆ 


ಪೃಂದ್ವೇ ಚೇ (ತ್ಯುಭೆಯೆಪದೆಪ್ರ ಪ್ಪೃತಿಸ್ತ್ರ es ೦ Va ಪೃಥಿವೀ | ಪ್ರಥ ಪ್ಲ ಹನ | ಪ್ರಥೇಃ ಷಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಂ ಚೇತಿ ಡವನ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ! ಸಿದ್ದಾ ರಾದಿಭ್ಯ ಶ್ಲೇತಿ ಜೋಷ್‌ | ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವ ರೇಣಾಂಶೋ- 
ದಾತ್ರಃ | ಅಪಂಶು | ಅವ ರಸ್ತೇ! ನಿಘಾತಃ | ಸೈ ಣ್ಣ ತು | ಕೈಪಿ ತಾಸ ನತ 
ಲ್ಲ್ಯೋಟಿ ಧಿನ್ವಿಲ್ಪ ಣ್ಚೊ್ಯೋರಚ್ಚಿ ೇಶ್ಯುಪ್ರಶ್ಯಯಃ | ಅಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತೆ: ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಸುನೀಥಾಃ--(ಯಾಗಗಳನ್ನು )  ಶುಭಪ್ರದವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವ | ಆದಿತ್ಯಾಃ- ದ್ರಾ ದಶಾದಿತ್ಯರು | 
ರರಿದ್ರಾ?-- ಏಕಾದಶರುದ್ರರು | ವಸವ ಅಷ್ಟವಸುಗಳು | (ಸುನೀಥಾ8 ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ತುತಿಗಳು) | ದ್ಯಾವಾ 
ಜ್ಲಾಮಾ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು.] ಪೃಥಿವೀ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಅಂಶರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವು, (ಮೊದಲಾದ) | 
ದೇವಾ8--ದೇವಶೆಗಳು | ಸೆಜೋಷೂ- -ಸಮಾಭಸ ತರತಿಷ್ಟಷ್ಟ (ಸರಸ್ಸರ ಸಂಗತರಾಗಿ) | ಯಜ್ಞಂ 
ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅಪಂತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ; (ಮತ್ತು) | ಅಧ್ವೆರೆಸ್ಫ್ಕ- ಯಜ್ಞದ । ಳೇತುಂ--ಧ್ವಜಪ್ರಾ 
'ಯವಾದ (ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕವಾದ) ಈ ಯೂಪವನ್ನು | ಊರ್ಧ್ವಂ ಕೃಣ್ವಿಂಶು- ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲಿ (ಉಚ್ಛಿಿತವಾಗಿ 
-ಮಾಡಲಿ), 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಯಾಗನೇತೃಗಳಾದ, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು, ಏಕಾದಶರುದ್ರರು, ಅಷ್ಟವಸುಗಳ್ಳು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳುು 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮೊದಲಾದ ದೇವಶೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಪರಸ್ಪರಸಂಗತರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
-ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದ ಥೈಜಪ್ರಾಯವಾದ ಈ ಯೂಪಸ್ತಂಬವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲಿ. 
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Bnslish ‘Translation. 


May the leaders of tho rite, the divine Adityas, Rudras, Vasus, 
Heaven and Earth, the Earth; the fivmameut, well pleased, protect our sucri- 
fice: let them raise aloft the standard of the ceremony: 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು. 


ಸುನೀಥಾಃ-ಸುಷ್ಮ್ಕು ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರ | ಯಜ್ಞವು ಯಾವ ವಿಫ್ನವೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾದ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗುವವರೆಗೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿ 
ಸಿದಾರೆ, 
ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ಮತಠಿಭಿಸ್ಸುತೇ ಸುನೀಥಾಸೋ ಪಸೊಯೆವಃ | 
ಗೋಭಿ: ಕ್ರಾಣಾ ಆನೂಸತ || 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು (ನಿ. ೪-೧೯). ಸುಷ್ಟ ಸ್ಕೋಶುಂಯೇ ಕ ವಂತಿ ಶೇ ಸುನೀಘಾಃ 
ನ್ನಾಗಿ ಸ್ಫ್ಕೋತೃಮಾಡಲು ನಿಪುಣರಾದವರು ಎಂದು ಅಥ: ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಸುನೀಭಃ ಎಂಬ ಪದವು 
ಆಸ್ರೇವಾಾ8 ಆನೇಮಾ8 ಎಂಬ ಹೆತ್ತು ಪ್ರಶಸ್ಯನೂಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩-) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆದಿಶ್ಯಾಃ -ದ್ವಾದಶಾದಿಶ್ಯಾಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು---ಆದಿಶೈಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಆದೆತ್ರೆ ರೆಸೂನ್‌, ಅಬಿತ್ತೇ 
ಭಾಸಂ,- ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಾದೀಪ್ರೋ ಭಾಸೇಕಿ ವಾ ಆದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ವಾ | ಅಲ್ಪಪ್ರೆಯೋಗಂ ತಸ್ಕೈತ- 
ವಾರ್ಜಾಭ್ಯಾಮ್ಮಾಯೇ ಸೊಕ್ತೆಭಾಕ್‌ ಸೂರ್ಯೆಮಾದಿತೇಯನಮುದಿತೇಃ ಪುತ್ರಂ! ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವಾಗ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುವುದೂ, ಇಶರ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಂಠತಿಗಳನ್ನೂ 
ತಾನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಇತರ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಮೀರಿ ಇರುವುದೂ, ಅಥವಾ ಅದಿತಿದೇವಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿರುವುದೂ ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಾರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, 
ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಕ್ಬುಗಳು ಅಲ್ಪವಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಸವಿತೃ, ಭಗ, ಪೊಷ ಎಂಬ ಆದಿತ್ಯ ಪ್ರ ಭೇದದ 
ೇಶ್ರಗಳು ಬಹಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, 


ಸೊ, 


ಏವಮನ್ಯಾ ಸಾಮಪಿ ಜೀವತಾನಾಮಾದಿಶೃಪ್ರೆವಾದಾಃ ಸ್ತುಶಯೋ ಭವಂತಿ | ತೆದ್ಯಥ್ಲೆ,- 
ತನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾರ್ಯಮ್ಣೋೋ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಭಗೆಸ್ಕ್ಯಾಂಶಸ್ಯೇತಿ (| 
(ನಿ. ೨-೧೩) 
ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂದರೆ ಮಿಶ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ, ದಕ್ಷ, ಭಗ, ಅಂಶ, 
ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಸ್ಮುತಿಯೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ. 
ಈ ದೇವತಾಸರವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯಸೆಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದಕ್ಕ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
3೨ ಸಮ್ರಾಜಾ ಫ್ಯುತಾಸುತೀ ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಸಶೀ | ಸಜೇಶೇ ಅನವಹ್ವರೆಂ ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೨-೪೧-೬) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಆದಿತ್ಯಪದದಿಂದ ಸ್ತುಶಂಾಗಿದಾರೆ ಎಂದೂ, 
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ಪ್ರೆ ಸಮಿಶ್ರ ಮರ್ಶೊ ಅಸ್ತು ಪ್ರೆಯೆಸ್ಪಾನ್ಯಸ್ತೆ ಅದಿತ್ಯ ಶಿ್ಷತಿ ವ್ರತೇನ | 
ನ ಹನ್ಯತೇ ನ ಜೀಯಶೇ ಶ್ವೋತೋ ನೈನಮಂಹೋ ಅಶ್ಟೋತ್ಯಂತಿತೋನ ಧೂರಾತ್‌ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೯-೨) 
ಇಲ್ಲ ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ದೇವನು ಅದಿತ್ಯ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾವೆ ಎಂದ್ಕೂ 


ಉಮಜುತ್ತಮುಂ ವರುಣ ಪಾಶಮಸ್ಮದಪಾಧಮಂ ವಿ ಮಧ್ಯಮಂ ಶ್ರಥಾಯ | 
ಅಥಾ ವಯುಮಾದಿತ್ಯ ವ್ರಶೇ ತವಾನಾಗಸೋ ಆದಿಶೆಯೇ ಸ್ಯಾಮ ॥ 
| (ಯೆ. ಸೆಂ. ೧-೨೪-೧೫) 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರುಣತಕನ್ನು ಆದಿತ್ಯ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಎಂದೂ ಆದಿತ್ಯ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇ... 
ಸ್ವರಾದಿಶ್ಛೋಭವತಿ | ವೃಶ್ಲಿರಾದಿಶೊೋ ಭವತಿ | ನಾತ ಅದಿಶ್ಕೋಭವಶಿ | ಗೌರಾ- 
ಹಿತ್ಯೋಭವತಿ | ವಿಷ್ಟಜಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ನಭ ಆದಿಶ್ಯೋ ಭವತಿ ॥ 


(ನಿ. ೨-೧೫). 
ಎಂದು ಆದಿತ್ಯ ಪದಾಭಿಭೇಂಯ ವಾದ ಅರ್ಥವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೌಣವಾದ ಪ್ರವೈತ್ತಿನಿಮಿತ್ತವನ್ನೂ ಉಡಾಹರಿಸಿ 
ರುವರು.  ಸ್ವಕ್ಕಿ ಪಪ್ಪಿ ನಾಕು ಗಳಿ ವಿಷ್ಟಪ್‌, ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ದ್ಯೌಃ (ಅಂಶೆರಿಕ್ಷಪು) ಆದಿತ್ಯ ಪದದಿಂದ 


ಉಕ್ಕವಾಗಿಬ ಎಂದು ಅಥ. 


ಯದೆೇದೇನಮಪಧುರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ದಿವಿ ಜೇವಾಃ ಸೊರ್ಯಮಾೂಾದಿಶೇಯಂ ! 
ಯೆಮಾ ಚರಿಸ್ಟೂ ವಿಜುನಾವಭೂಚಾಮಾದಿಶ್ಪಾ _ಪೆರ್ಶ್ಯ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೧) 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೆದನ್ಯ ದಿವಿ ತೃತೀಯಂ ಶಜಿಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉ ುಗಿರುಪ್ರದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುತ್ತದೆ. 


ಇನೂ ಗಿರ ಆದಿಶ್ರೇಭ್ಯೋ ಫಘೃತಸ್ನೂಃ ಸನಾದ್ರಾ ಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ | 
ಶೃಣೋತು ಮಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾಕೋ ವರುಣೋ ದೆನ್ಲೋ 
ಅಂತಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ... 
ಅಥಾಶೋ ಹ್ಯುಸ್ಥಾನಾ ದೇವಗಣಾಃ ಶೇಷಾಮಾದಿಶ್ಯಾಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿನೋ ಭವಂತಿ! 
(ನಿ. ೧೨-೩೫) 


ದ್ಯುಸ್ಫಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ದೇವಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು ಮುಖ್ಯರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ 


ರಿಗೂ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ಹೆಸರು ಗೌಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು 
ಮಿತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು (ಜನರೆಂದು) ದೇವಶೆಗಳೆಂದೂ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭೇದಗಳೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ರುದ್ರಾ 





ಏತಾದಶರುದ್ರಾಃ | ರುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತಃ, ರೋರೂಯಮಾಣೋ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ “ಯೆದರುದೆತ್‌ ಶದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುಪ್ರತ್ವಮ್‌' 
ಇತಿ ಹಾರಿದ್ರವಿಕೆಮ್‌ | ಕಾಶಕಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ "" ಸ 8ಐ ಹಿಶರಂ ಪ್ರಜಾಖತಿಮಿಷುಣಾ ನಿಧ್ಯಂತಮನುಶೋ- 
ಚೆನ್ನರುವತ್‌ ಶದ್ರುದ್ರೆಸ್ಕ ರುದ್ರತ್ವಂ?? ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಬಾಣದಿಂದ ಪೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅತ್ತಕಾರಣ ಇವನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದ್ಕೂ ಮೈಶ್ರ್ರಾಯ ಇಶಾಖೆಗೆ ಹಾರಿದ್ರವ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಇರುತ್ತದೆಯಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ರುದ್ರಶಬ್ಬಾರ್ಥಥಿರ್ವಚನವೂ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ, 


ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಥನ್ನನೇ ಗಿರಃ ಸ್ರಿಪ್ರೇಷನೇ ದೇವಾಯ ಸ್ವಧಾವ್ನೇ | 
ಅಷಾಳ್ವಾಯ ಸಹಮಾನಾಯ ವೇಧಸೇ ತಿಗ್ಮಾಯುಭಾಯಿ ಭರತಾ ಶೃಣೋತಶು ನಃ || 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೪೬-೧). 
ಮ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹ ರಿಸಿ ರುದ್ರನ ಗುಣ ಮತ್ತು ಮಹಿಮಯನ್ನು ವರ್ಜೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ರುದ್ಧರು 
ಹನ್ನೊಂದು ಜನ ದೇವತೆಗಳಿಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ರೋ೫ನಯಂತಿ ಸೆರ್ವಮಂಸಳಾಲೇ ಪ್ರಳಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಅಳುವಡಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರು ರುದ್ರರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾರಿ 


ವಸವಃ ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಸೆವೋ ಯೆದ್ವಿವಸೆತೇ ಸರ್ವಮಗ್ನಿಃ ವಸುಭಿರ್ವಾಸ, 
ವಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತೆಸ್ಮಾತ" ಸೃಧಿನೀಸ್ವಾನಾಃ | ಇಂದೋವ”ಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತೆಸ್ಮಾಕ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾಃ | ವಸವ ಆದಿಶೈರಶ್ಶಯೆಃ ವಿವಾಸನಾಶ್ರೆಸ್ಮಾತ” ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾಃ | 


ವಸ ಧಿವಾಸೇ ಎಂಬ ಧಾತುವದಿರಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾದ ನಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಮಾಡ್ಕ ವಾಸಮಾಡುವಪವಂತೆ 
| ಸುಖವಾಗಿರಿಸು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಇದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ ಯು ಲೊಕನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಸಿಕ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಪೋಷಿಸುವ ಕಾರಣ ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೆಂದೂ, ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸರುವ ಕಾರಣ ಪೃಥಿವೀಸ್ವಾ ನವುಳ್ಳದ್ಹೆಂದೂ ಒಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಧನ (ಐಶ್ವರ್ಯ) ಇವುಗಳಿಂದ 
ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಸುಖವಾಗಿರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಸುವೆನಿಸಿ ಮಧ್ಯಮಸಾ ನದೇವನೆಂದು ಎರಡ 
ನೆಯ ಅರ್ಥ, ಸೂರ್ಯನ ಕೆರಣಗಳೂ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸುಖದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರಣ ಇವು ದ್ಯುಸ್ಥಾನ 
po ದೇನತೆಗಳೆಂದು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವೆಂದು ವಸವ8 ಎಂಬ ಪದದ ಜರ್ಥನನ್ನು ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ- 
ರೆಕ್ಮಿಗಳು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿ 


ANE Cap ಸಟ. 


೪ 


ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ವಸವೋ ರಂತ ಜೀವಾ ಉರಾವಂಶರಿಶ್ಲ್ಸೇ ಮರ್ಜಯೆಂತೆ ಶುಭ್ರಾಃ | 
ಅವಾಕಕೈಥ ಉರುಜ್ರಯಃ ಕೈಣುದಧ್ದಂ ಶ್ರೋತಾ ಜೊಶಸ್ಯೆ ಜಗ್ಮುಖೋ ನೋ 
ಅಸ್ಯ || 


ಇ 





mp ನ 


1 


ಹ ಜಸ ಯ್‌ 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೯-೩). 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸ್ಕಿ ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯದೇವನಾಗಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾ ನದನ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೆಂದೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲವನ್ನೂ 
ಸೆಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರಣ ಮಧ್ಯಮಸ್ವಾನ ದೇವನೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೂ ಅಂತರದ ಲ್ಲರುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದ್ಯುಸ್ಥಾನ ದೇವಶೆಗಳಿಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, 
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Kp CE ಸ ತನ ಜ್ಯ ETT TATTOO NAN 


me ಚೈ ಗು ಪ್ರ ೪] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಷಾ 107 


ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಜಲ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ಸುಗಾವೋ ದೇವಾಃ ಸುಪಥಾ ಅಕರ್ಮ ಯೆ ಆಜಗ್ಗುಃ: ಸವನಮಿದೆಂ ಜುಷಾಣಃ | 
ಜಸ್ತಿಮಾಂಸೆಃ ಪಸಹಿವಾಂಸಶ್ಟ್ಚ ಸಿಶ್ವೇ5ಸ್ಮೆ ಧತ್ತೆ ವಸವೋ ವಸೂನಿ !! 

(ವಾ. ಸಂ ೮-೧೮) 
ಎಂಬ ಈಯುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ವಸುರಬ್ದವಾಚ್ಯರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು ವಸುವನ್ನು ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇವರ ನುಹಿಮೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಹೇಳಿದೆ. ವಸವಃ ಎಂದು ಆದಿಶ್ಯರಶ್ಶ್ಯಿಗಳೂ (ನಿ. ೨-೧೫) ಉಕ್ತೆ ವಾಗಿದೆ. 

ಸುಗುರಸತ್ಸುಒರಣ್ಯಃ ಸ್ವಶ್ಟೋ ಬೃಹವಸ್ಮೈ ವಯ ಇಂದ್ರೋ ದಧಾತಿ | 
ಯಸ್ಸಾಯಂತಂ ವಸುನಾ ಪ್ರಾತರಿತ್ತೋ ಮುಕ್ತೀಜಯೇವ ಪೆದಿಮುತ್ಸಿನಾತಿ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೫-೨). 
ಇಲ್ಲಿ ವಸುನಾ ಅನ್ನೇನ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದು ದು ೯ಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ವಸು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಳಾರರಿಂದ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಳ್ತವಾಗದೆ ಇರುವ ಅರ್ಥವು ಇತರ ವೇದಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಆದಿತ್ಯರು ಹೆದ್ದೆರೆಡು ಜನರು. ರುದ್ರರು (ಏಕಾದಶ), 
ಹನ್ನೊಂದು ಜನರು, ವಸುಗಳು ಎಂಟು ಜನಗಳೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಈ ಅಂಶವು ಈ ಖುಗ್ರೇದಡ ಮೊದ: 
ಲನೆಯ (901. 1) ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇವರು ಸುನೀಥಾಃ ಸುಷ್ಟುತಯಃ: ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳುಳ್ಳವರ್ಕು ಅಥವಾ ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸ್ಲುತಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ನೀಥಾನಿ 


ಚೋಕ್ಕಾಮದಾನಿ ಚೆ (ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೮) ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದಹರಿಸಿ. 


ಇವರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ದ್ಯಾವಾಸ್ಸಾಮಾ--ದ್ಯಾಶ್ಹ ನಾಮಾ ಚೆ | ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಎಂದು ಅರ್ಥ." ಈ ಪದವೂ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಹದಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತವಾಗದಿದ್ದರೂ, ಸಾಯಣರು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ವಾರಿ. 

ಪೃಥಿನೀ-- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪೃಘು ವಿಸ್ಮೀರ್ಣ೯ಂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇದನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೀಷಣಿನನ್ನಾಗಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಜೋಷಸಃ--ಸಂಗೆತಾಃ ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇಂರುವರೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರವಂಶಃ ಸಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ ಸುವಿಶಾಯ ಗೆಂತನ | 
ಇಯಂ ವೋ ಅಸ್ಮತ್ಸ್ರ್ರತಿ ಹರ್ಯೆಶೇ ಮತಿಸೃಷ್ಣಜೇ ನ ದಿವ ಉತ್ಸಾ ಉಪನೃವೇ ॥ 
(ಖು ಸಂ. ೫-೫೭-೧). 
ಇಲ್ಲ ಸಜೋಷಸಃ ಸಜೆ ಜೋಹಷಣಾಃ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪರಮೈಶ್ಚ- 
ಯೋಜ ನಿಶ್ಯಮಾಸೇವಿತಾ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. 
ಆಜುಹ್ವಾನ ಈಡ್ಯೋ ವಂದ್ಯಶ್ಹಾಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೆಜೋಷಾಃ ಸಹಜೋಷಣಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಃ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಆಧಿತ್ಯರೂ, ರುದ್ರರೂ ವಸುಗಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಮತ್ತು ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಐಕಮಶ್ಯೇನ 
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A NR EE NT NEN 73 ಜ್ಯ | 
| ಪೌ ಶ್‌ ಸದ | ಎಗ್ನು ಇಟ ಬ ಇಇ ಹಾ ~~ ~~ ~~~ ಪಾ 


ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ ಯಜಮಾನನ್ನೂ ಹುತ್ಚಿಜರು ಸಹಕರಿಸಿ ಅಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ 
೬ ಣಾ ಲೆ 


ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅದ್ಲ್ವರಸ್ಯ ಕೇಶುಂ-- ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧ್ವಜಭೂಶಂ ಪ್ರಜ 
ಶಬ್ದವು (ಸಿ. ೩-೧೩) ಪ್ಸ ಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅವಿ ಆಹಾ ಅಜಾ 
ಹಕಂ ವಾ ಇವುಂ ಯೊಟ್‌ಂ. ಕೇತು 


ನಮೋ ನವೋ ಭವಕಿ ಜಾಯೆಮಾನೋಹ್ಡಾಂ *ೇಶುರುಷಸಾಮೇಶ್ವಗೆಂ 
ಭಾಗಂ ದೇಖೇಜ್ಯೋ ವಿವಧಾಶ್ಯಾಯನ್‌ ಪ್ರ ಚೆಂದ್ರಮಾನ್ಲಿರತೇ ದೀರ್ಥಮಾಯೆಂ॥ ॥ 


(ಖು. ಸ೦. ೧೦-೮೫-೧೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಕೇಶುಃ ಲಕ್ಷಣಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಮಯೋ ಆರ್ಣ೯ಸ್ಸೆರಸ್ಪತೀ ಪ್ರ ಜೇಶಯತಿ ಶೇಶುನಾ |! ಧಿಯೋ ವಿಶಾ ವಿ ರಾಜಶಿ ॥ 


(ಸ, ಸಂ. ೧-೩-೧೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಕೇತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಮಾ ಎಂದು ಕರ್ಮ, ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಉದುತ್ಯೆಂ ಜಾಶವೇಷಸಂ ದೇವಂ ವಹಂತಿ ಳೇಶವಃ | ವ್ಹಶೇ ವಿಶ್ವಾಯ ಸೂರ್ಯಂ ॥ 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೫೦-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಕೇತೆವಃ ರಶ್ಲಯೆ8 ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೇತು ಶಬ್ದ ಕೈ ಪ್ರಜ್ಞಾ, ರಶ್ಮಿ ಲಕ್ಷಣ, 
| ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ, ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ 
4% > ky 
4 ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಯಜ್ಞದ ಸೂಚಕವಾದ ಯೂಪವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಚಿನ್ನತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಕ ಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 
ಆದಿತ್ಯಾಃ-- ಅದಿತೇಃ ಅಪತ್ಯಾನಿ ಪುಮಾಂಸಃ ಆದಿಶ್ಯಾಃ] ದಿಶ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಸತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾತ್‌ ಉ್ಕಃ 


(ಉ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶದ್ಧಿಶೇಷ್ಟಚಾಮೂವೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 
` ರುದ್ರಾಃ--ರೋದಯಂತಿ ಸರ್ವಾನ್‌ ಅಂತಕಾಲೇ ಇತಿ ರುದ್ರಾಃ | ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರುನಿಮೋಚನೇ 
ಧಾತು. ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕೋದೇರ್ಣಿಲುಕ್‌ ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪಿಜಿಗೆ ಲೋಪ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಜಸ 
'ಸುಪ್ಪಾದುದರಿಂದ ಅಕುದಾತ್ರವಾದಾಗ ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೂ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ವಸವಃ ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಶ್ವಸ್ಟೈ ಸ್ನಿಹಿ ತ್ರಪ್ಯಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ' ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಡ್ರಾ 
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ಸುನೀಥಾಃ ಪ್ರಾಪಣೀ ಧಾತು. ಹನಿಕುಹಿನೀರಮಿಶಾಶಿಭ್ಯೇಃ-- (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ ತ್ರ ಶಯ. ಕಿಶ್ಕಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಈ ಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಫಪೂಥಘ ರ್‌ ಜ್ಞಾ- 
' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋಡದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚ 
ಇಂಂತರೂಪ 





ದ್ಯಾವಾಶ್ಲಾಮಾ-- ದ್ಯೌಶ್ಚ ಕಾಮಾ ಚ. ದಿವೋದ್ಯಾವಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾ 
ದೀಶ... ಜೀವಶಾಪ್ರಂಪ್ರೇಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬..೨.೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯ ನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸುಷಾಂಸುಲು೪ಳ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಳಾರಾದೇಶ. 

ಸೃಥಿವೀ--ಸ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಥೇಃ ಷಿಪನ್‌ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂಚೆ 'ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಪನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಹಿತ್ತಾದ ದುದರಿಂದ ಸಿದ್ಲೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ವ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೂಣಷ'. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅವಂಶು-- ಅವ ರಕ್ಷಣೆ! ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಫಮುಪುರುಷ ಬಹುವಚಸಾಂತರೂಪ., ಪಿಜಂತ 
ನಿಭಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿ ಹಿಂಸಾ ಕಾರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಓಹಷ್ಟೋರಜಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಧಾತು 
ಗಮ. ಖುಳಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಇತ್ತ. ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಹಂಸಾ ಇವ ಶ್ರೇಣಶೋ ಯತಾನಾಃ ಶುಕ್ರಾ ವಸಾನಾಃ ಸ್ವರವೋ ನ 


| 
ಆಗರ |! 


a 


| i 
ಉನ್ಸೀಯಮಾಾನಾಃ ಕನಿಭಿಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ದೀನಾ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಯಂತಿ 


— ud 


| 
ಪಾಥಃ ॥ೃ೯ 


ಹಂಸಾಃ ಆಲೆ | ಶ್ರೇಣಾಶಃ | ಯಷ! ಶುಕ್ರಾ | | ಸ್ವರವಃ | ನಃ | ಆ ಅಗುಃ | 


ಸ್ಯಾ | | | 
ನಾನಾಯವಾ | ಕವಿಂಭಃ ಪುರ್‌ | ದೇವಾಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ | ಯಂತಿ |! 


|| ೯. || 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 


ಶುಕ್ರಾ ಶುಸ್ರಾಣಿ ದೀಪ್ತಾನಿ ವಾಸಾಂಸಿ ವಸಾನಾ ಆಚ್ಛಾದಯಂತಃ ಸ್ವರವಃ ಸ್ವರುನುಂತೆಃ 
ಶ್ರೇಣಿಶಃ ಪಂಕ್ಕಿಶೋ ಯತಾನಾಃ ಪ್ರವರ್ತ್ಶಮಾನಾಃ | ಅತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಹಂಸಾ ಇನೇಶಿ | ಯಥಾ ` 
ನಭಸಿ ಪೆಂಕ್ಕಿಶಃ ಪಶಂಶೋ ಹಂಸಾ: ಶೋಭಂಶೇ ಶದ್ತ್ರತ್‌ ಶೋಭಮಾನಾಸ್ಕೇ ಯುಸಾಹಾ ನೋಳಸ್ಟ್ಸ 
ನಾಗುಃ |! ಪ್ರಾಪು8 | ಆಪಿ ಚಿ ಕವಿಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿರಧ್ವಯ್ಯಾನ್ಪದಿಭಿಃ' ಪುರಸ್ತಾದಾಹವನೀಯೆಸ್ಯ ಪೂರ್ವ. 
ಭಾಗ ಉನ್ನೀಯಮಾನಾ ಉಚ್ಛಿೀಯಮಾಣಾ ದೇವಾ ದೀಪ್ಕಮಾನಾಸ್ತೇ ಯೊಸಪಾೂ ದೇವಾನಾಂ 
ಪಾಥೋ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನಮಂತರಿಶ್ನಂ | ಪಾಥೋಇನ್ನರಿಕ್ಷಂ ಪಥಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಮಿತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | 
ಪಾಥೋನದೀಭ್ಯಾಂ ಡ್ಯಣ್‌” | ಪಾ. ೪-೪-೧೧೧ | ಇತಿ ಸೂಶ್ರೇ ಪಾಥೋತ್ತರಿಕ್ಷವಿಂತಿ ವೃತ್ತಿ ಕಾರೋ- 
ಪ್ಯೃವಾದೀತ್‌ | ತಾದೃಶಮಂತರಿಶ್ಷಮಹಿಯಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಅಧ್ವ ಯಾಣ್ವದಿಭಿರುಚ್ಛ್ರೀೀಯೆಮಾಣಾ 
ಯೂಪಾ ಅತಿದೈ ಘಾಣ್ಯದಂತರಿಕ್ಷಂ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಂಸಾ ಇವ | ಇವೇನ ವಿಭಕ್ತ ೈ- 
ಲೋಪ ಇತಿ ವಚನಾತ್ರೊರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಶ್ರೇಣಿತಃ ! ಬಹ್ಹಲ್ಪಾರ್ಥಾದಿತಿ ಶಸ" | ಪ್ರತ್ಯಯತ್ವೆರಃ | 
ಶ್ರೇಣಿಶಃ | ಬಹುಲ್ಬಾರ್ಥಾದಿತಿ ಶಸ್‌ | ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಶುಕ್ರಾ | ಶುಚಿ ದೀಷ್ತಾವಿಶ್ಯಸ್ಮಾಡೈ ಜ್ರೇಂವ್ರಾ 
ಗ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್ಪ ಅ್ರತೈಯಾಂತತ್ವೇನ ನಿಷಾಶನಾದಂಶೋದಾತ್ರ:ಃ | ಆಗುಃ | ಇಣ್‌ ಗತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲುಬ 


ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಶುಕ್ರಾ-- ಶುಭ್ರವಾದ (ರಶನಾಖ್ಯ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು) | ವಸಾನಾಃ--ಧರಿಸಿರತೆಕ್ಕವುಗಳೂ | ಸ್ವರವಃ 
ತಮ್ಮ ಭಾಗಗಳಿಂದ ಸಹಿತವೂ | ಶ್ರೇಣಿಶಃ-- ಸಾಲಾಗಿ | ಯೆತಾನಾ: ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ | ಹಂಸಾ ಇವ 
ಹಂಸಗಳು (ಶೋಭಿಸುವಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಾ) | ಶ್ರೇಣಿಶಃ ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ | (ಯತಾನಾಃ-ಪ್ರವತಿೀಸುವವು 
ಗಳೂ ಆದ ಯೂಪಗಳು) | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಆಗುಃ--ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿಬೆ ; (ಮತ್ತು) | ಕನಿಭಿಃ_- ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ಅಧ್ಲೆರ್ಯ್ವಾದಿ ಖಯತ್ತಿಜರಿಂದ | ಪುರಸ್ತಾ ೫”. ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಉತ್‌ ನೀಯ- 
ಮಾನಾ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ | ದೇವಾ8-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಯೂಪಗಳು | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | 
ಪಾಥಃ-- ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಆಪಿ ಯಂತಿ--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತನೆ || 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಶುಭ್ರವಾದ ರಶನಾಖ್ಯ ವಸ್ರ್ರಾವೃತವಾಗಿ, ತಮ್ಮ ಸರ್ವಾವಯವ (ಭಾಗ) ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ, ಹಂಸಗಳ 
ಶ್ರೇಣಿಗಳಂತೆ ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಾ ಇರುವ ಯೂಪೆಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿವೆ (ಶೋಭಿಸುತ್ತಿವೆ) ; ಇವು 
ಮೇಧಾವಿಗಳುಂದ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಚರಿಂದ ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ಲಿಯ ಪುರೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತೆಬಾಗಿ, ಜಿಳ 
ಗುತ್ತಾ, ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಮುಟ್ಟುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Arrayed in bright (garments), entire (in their parts); these pillars 
ranging in rows like swans, have come to us erected by pious sages on the east 
(of the fire); they proceed resplendent on the path of the gods: 
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— ಗ 
ನ್‌್‌ ನ್ನು ನ್‌ ಭನ ಬಸನ. ಮಾ ಖಾ ಡಾ ಡದ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು, 


ಹಂಸಾ ಇವ ಶ್ರೇಣಿಶೋ ಯಶಾನಾಃ | ಪೆಜ್ಹು _ಶ ಪ್ರೆವರ್ಶಮಾನಾಃ ಹಂಸಾ ಇವ | ಯಥಾ 
ನಭಸಿ ಪಜ _ಶಃ ಪತಂಶೋ ಹಂಸಾಃ ಶೋಭಂಶೇ ಶಪ್ವತ್‌' ಕೋಭಮಾನಾಸ್ಮೇ ಯೂಪಾಃ | ಏರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಅಶ್ವ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಸಾಸಃ (ನಿ. ೨-೨೩) ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ ಸಿಲಿಕೆಮಧ್ಯಮಾಸಃ ಸೆಂ ಶೂರಣಾಸೋ ದಿವ್ಯಾಸೋ ಅತ್ಯಾಃ | 
ಹಂಸಾ ಇವ ಶ್ರೇಣಿಶೋ ಯಶಂಶೇ.ಯದಾಕ್ಷಿಷುರ್ದಿವ್ಯಮಜ್ಮಮಶ್ವಾಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೧೦) 


ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಹಂಸಾಃ ಹಂಶೇರ್ಫ್ಸೈಂಶ್ಯೈಧ್ವಾನಂ | ಗಮನಾರ್ಥವುಳ್ಳ ಹೆನಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಹಂಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾರಿಯನ್ನು ನಡೆಯುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಶ್ರೇಣಿಶಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಣಿ ಎಂಬ ಪದವು ಶ್ರಿಇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಸಾಲಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಯೂಪಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿರುವ ಹಂಸ ಪಕ್ಷಿಗಳ 


ಹಾಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಶುಕ್ತಾ ವಸಾನಾ8--ಶುಕ್ರಾಣಿ ದೀಪ್ತಾನಿ ರಶನಾಖ್ಯಾನಿ ವಾಸಾಂಸಿ ಆಚ್ಛಾದಯಂತ: | ಶುಕ 
ಲ 
ರಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಳ್ತೆವಾಗಿದೆ. 


ಆ ಸುಷ್ಟಯಂಶೀ ಯಜಶೇ ಉಪಾಕಳೇ ಉಷಾಸಾನಕಾ ಸದಶಾಂ ನಿಯೋನ್‌ 
ದಿವ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೆಂ ಶುಕ್ರಪಿಶಂ ದಧಾನೇ ॥ 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 


ಇಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರಂ ಶೋಚಶೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ | ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥ್ಗವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶುಚಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾದ ಶುಕ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಶುಕ್ಸರೂಪಾಂ 
ಶ್ರೀಯಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. 


ಶುಕ್ರಂ ಶೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ಶೇ ಅನ್ಯದ್ದಿಷುರೂಪೇ ಅಹನೀ ದ್ಯಾರಿವಾಸಿ | 
ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ಪಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ಶೇ ಪೂಷನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು |! 

(ಯ. ಸಂ. ೬.೫೮-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರಮ” ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ಲ ೦ಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯೋೊಪಗಳು ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣವುಳ್ಳ (ಬಿಳಿಯೃ 
'ಬಣ್ಣುದ) ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದ್ದಾದ ರಶನಾ ಎಂಬ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧೆರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಕೆವಿಭಿಃ ಪುರಸ್ತಾಮನ್ನಿ ಯಮಾನಾಃ---ಕವಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಧ್ಲರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುಶ್ವಿಜರು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ರಿಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಯೂಪಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ನೆಟ್ಟಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ದೇವಾನಾಂ ಪಾಥಃ ಅಪಿಯೆಂತಿ | ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು. 
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ಮಗ್‌ ಇಸ ಇಒ ಇಡಾ ಇ ಇ ಗಾ ಇ. ತೌ ಗ್ರಾ ಯ್ತು. ಇ ಇಹ ಸ ದ 
ಹತಾ ಜಾ ಎ 0 ಬಜ ಜಾ ಉದ ಕ ಮ 


ಯಶ್ರಾ ಚಿಳ್ರುರಮೃತಾ ಗಾತುಮಸ್ಮೈ ಶ್ಯೇನೋ ನ ವೀಯೆನ್ನನ್ವೇಕಿ ಪಾಫುಃ | 
ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ನಿಭಛೇನು ನಮೋಭಿರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣೋತ ಹಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೩-೫) 

ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಪಾಥಃ ಅಂಶರಿಕ್ಷಂ ಪಥಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ದಾರಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವಮ್ಮ ಹೇಳಿ 

ವನಸ್ಪತಃ ರಠನಯಾ ನಿಯೂಯ್ಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಥೆ ಉಪ್‌ ವಸ್ತಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 

ಸ್ಪದಾತಿ ದೇವಃ ಕೃಣಿವದ್ದನೀಂಷ್ಯಪತಾಂ ವ್ಯಾವಾಬಪೃಥಿನಿ£ ಹವಂ ಮೋ 

(೧೦-೭೦-೧೦) 

ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿರುವ ಪಾಥಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನಮಪಿ ಷಾಥ ಉಚ್ಯತೆ ಹಾನಾದೇಷ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ 
ದ್ವಾರಿ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಹವನಸಂಬಂಧಾದನ್ನಂ ಪಾಥ ಉಚ್ಛತೇ ಪಾನಾಡೇಹ ಎಂದು ಆರ್ಥನನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನೀವ 


ಜಿ ನಾಂ ಪಾಳ ಯುಶುಥಾ ಹವೀಂಹಿ। 
ಹನಸ್ಪತಿಶ್ಯಮಿತಾ ಜೀವೋ ಆಗ್ನಿಃ ಸ್ಪಪಷ 


ಉಪಾವಸೃಜ ಠ್ಮನ್ಯಾ ಸಮುಂಜನ್‌ ಜ್ಞ 
ತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಫೃಶೇನ /| 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೦) 
ಈ ಯಕ್ಕೆ ನನ್ಸ್ರಿಯೂ ಪೂಥ EN ಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಅರ್ಥನ ನನ್ನು ನೆರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಅಪ್ಚರ್ಯ್ಯಾಡಿಭಿಃ 
ಉಚ್ಛ €ಯೊಪಾಣಾ ಯೂಪಾ ಅತಿದಿ ಗ ಘಾಕ್ಯಾಡಂಶರಿನ್ಷ ೦ ವ್ಯಾಷ್ಯ ವರ್ಶಂಶೇ। ಯೂಪಗಳು ಅಧೆ 
ರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತಗಳಾಗಿ ದೇವಶೆಗಳ ಸ್ವಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮು ಚಿನ್ಯತ್ಯ 
ದಿಂದ ಪ ದ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತ ವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ, 

ಹಂಸಾ ಇವ--ಹಸೇ ಹಸನೇ ಧಾತು. ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನುಸ್ವಾರಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಇವೇನಸಮಾಸೋ ವಿಭಕ್ತ ಲೋಪೆತ್ಚ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಪದವ್ರಶೃತಿಸ್ಟರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರೇಣಿಶ8- ಬಹ್ವಲ್ಪಾರ್ಥಾತ”ಶಸ*್‌ ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯತಾನಾಃ--ಯಶೀ ಪ್ರಯಶ್ನೇ ಧಾತು. ಅಿಓಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ತೇಶ್ರಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಶುಕ್ರಾ-- ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಖುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರೆ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ನರವಃ__ಇದೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಆರನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ಸ್ಟ ಸ Se ಶ್ರ್‌ೀಿ 
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NN ತೆ ವ್‌ ~ ಲ > SY ವಾ Ry ತ ಹ್ಯಾ 
ಹ ಪಾಸ ಡ್‌ ವ ಜಾ ~ ಇ ಬ್‌ ~~ ರಾ ಸಚ ಸರ ಹಾ ನ (ಜಾ ನ್‌್‌ ರ್‌ 1-2 ಆ ಜಿ ಜನ್‌ ಜಾಣ ಜಾ ಇತು ಚರಾೂಚಪಾಾ ಚಡ ಎರು ಚ್‌ ಭಗ ಚಾ ಜತ್ತ ಮಾ ವಾ ನ ವ ನ ತ್‌ 


ಅಗರ ಇರ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಲುಜ". ಇಣೋಗಾಲುಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ. ಗಾಶಿಸ್ಲಾಘುಪಾ- (ಮಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ ಬಂದಾಗ 


ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಿಚ್‌ಬಕೂಗಿ ಆದಂತವಾದುದರಿಂದ ಆತಃ (ಹಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದ 
ರಿ ಪ್ರಶ್ಛೃಯಕ್ಕೆ ಉಸಾಡೇಶ. ಖೆರರೂಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಆಡಾಗಮು. ಅತಿಜಂತದ ದರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ2ದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ತರ ಬರುಶ[್ಮದ. 





` ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮುಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನ 
ಚಾದೇಶ. led ಯತ" ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕ್‌. ಅಆನೇಮೂುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಳಾಗಮ್ಮ 


ಲನಾರ್ವಧಾತುಕವಪು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುಪ್ರದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯ: ತ್ರದ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕ್ಲದುತ್ತರ 


ಯಂತಶಿ--ಇಣ” ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುಖಚನಃಂತರೂಸ. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು.  ಅಸ್ಟೇಚೆ (ಉ ಸೂ. ೪-೬೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವೂ ಥುಡಾಗಮವೊ ಸಿನಾಶತಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅ ೦ತರಿನ್ಷೆ ಎಂಬ ಇರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


| | 
ಶೃಂಗಾಜೀವೇಚ್ಛೃಂಗಿಣ2೦ಂ ಸಂ ದದೃಶ್ರೇ ಚ'ಸಾಲವಂತಃ ಸ್ವರವಃ 


| 
ವಾಘದ್ಟಿರ್ವಾ ನಿಹವೇ ಶೊ ಪ್ರಷಷಮಾಣಾ ಅಸ್ಮಾ ಜ್‌ ಸೃತನಾಜ್ಯ (ಷು 


! ೧೦ ೫ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಶೃಂಗಾಣಿಂಇವ | ಇತ್‌ | ಶೃಂಗಿಣಾಂ | ಸಂ | ದದೃಶ್ರೀ | ಚೆಷಾಲಸವಂತಃ | ಸ್ವರವ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 


| 
ವಾರ್ಫ್‌ಭಿಃ | ವಾ | ವಿಂಜವೇ | ಪ್ರೊ ರಾಣ ಟಿಸ್ಮಾನ್‌ | ಆವಂಶು | ಪೃ ತೆನಾಜ್ಯ ಷು | ೧೦ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ. 
ಸ್ವರವೂ ಸ್ಪರಮಂಶಶ್ಚಷಾಲವಂಶಃ ಪ್ರೆತಿಮುಕ್ತಕಂಟಿಕಾಃ | ಏವಂವಿಧಾ ಯೊಪಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಶೃಂಗಿಣಾಂ ಮಹಿಷಾದೀನಾಂ ಶೃಂಣಾಣೇವೇತ್‌ ನಿಷಾಣಾನೀವ ಸಂದದೃಶ್ರೆ ಶ್ರೇ |! ಸಮ್ಯಕ್‌ ದ ೈಶ್ಯಂತಶ ಏವ | 


ವಾ ಅಸಿ ಚಿ ವಿಹವೇ | ವಿವಿಧಂ ಹೂಯೆಂತೇ ಹನೀಂಷ್ಯತ್ರೇತಿ ನಿಹವೋ. ಯಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ವಾಘ- 
15 
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NS A ಯಸ ಇ. “x we 
~~ exe NN ಹಾ 
~ 


ವಿರ್ಯ ತ್ವಿಗ್ರಿ: | ವಾಘತೋ ವೃಕ ಬರಿಷ ಇತ್ಯೃತ್ತಿಜ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಶ್ರೋಷಮಾಣಾಸ್ತೈಃ 
ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ಶಬ್ದಂ ಶೃಃ್ವಿಂತೆಃ | ತಾವೃಶಾ ಯೂಪಾಃ ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷು | ನೈಪನಾಜ್ಯ- 
ಶಬ್ದ: ಸಂಗ್ರಾಮವಾಚೀ | ಆಜೌ ಪೈತನಾಜ್ಯಮಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಷಠಿತ್ರಶ್ವಾತ್‌ | ಪೃಶನಾಜ್ಯೇಷ್ಟ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | ವಧಸ್ಥಲೇಷಪ್ಟಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್ಯ ಜಮಾನಾನವಂತು | ರಕ್ತಂತು || ಶೃಂಗಾಣಿ | 
ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛೈ ಣಾಶೇರ್ಹ್ರಸ್ತಶ್ಚ | ಉ. ೧-೧೨೫ | ಇತಿ ಗನ್‌ :ನುಡಾಗನಮೋ ಧಾತೋ. 
ರ್ಪ್ರಸ್ಟಶ್ಚ | ನಿಶ್ಚೆರಃ: | ವದೃಶ್ರೇ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್ಞಜನ ಇತಿ ಲಜರ್ಥೇ ಲಿಟ್‌ | ಇರಯೋ ರ ಇತೀ- 
ರೇಚೋ ರೇ ಇತ್ಕಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ ॥ 

ತಿಪದಾರ್ಡ್ಥ. 

| ಸ್ವರವ8- ಅವಯವವಿಶಿಷ್ಟಗಳೂ | ಚೆಷಾಲವಂಶೆಃ ಮುಳ್ಳು ಗಳಿಲ್ಲದವೂ ಆದ ಉಯೂಪಗಳು ! 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ | ಶೈಂಗಿಣಾಂ--ಶೃಂಗವಿಶಿಪ್ಟ್ಪ ಗಳಾದ ಮಹಿಷಾದಿಗಳ | 


A ಫೆ ಶ್ರಂಗಾಣ ಇವ 
ಇರ್ತ _ಕೊಂಬುಗಳಂಶೆಯೇ | ಸಂ ದದೃಶ್ರೇ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿವೆ | ನಾ--ಮತ್ತು | ವಿಹವೇ-- ಎನಿಧೆ 
ರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ವಾಘದ್ಬಿಃ- ಖುಪ್ಟಿ ಜರಿಂದ (ಕೃತವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪ 

ಲ) 


ಶಬ್ದವನ್ನು) | ಶ್ರೋಷಮಾಣಾಃ--ಶ್ರವಣಮಾಡುವ (ಯೂಪಗಳು) ' | ಪೃಶನಾಜ್ಯೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳ( 
ರ 


(ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ) | ಅಸ್ಮಾನ್‌. -ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನಂತು--ರತ್ರಿಸಲಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ. 
ಸ್ವಾಪಯವ ಪೂರ್ಣಗಳೂ, ಕಂಟಕಾದಿ ರಹಿತಗಳೂ ಆದ ಯೂಪಗಳು ಮಹಿಷಾದಿಗಳ ಶ್ಚಂಗಗಳಂತೆ 
ಭೂಮಿಯ ಮೆಲೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿವೆ. ಮತ್ತು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಉಚ್ಚರಿತವಾಗುವ ಸ್ತುಪಿ 


ಹೇಳುವ ಈ ಯೂಪಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಗ 


ತ್ರಾಮಗಳಲ್ಲ ರಜಿಸಲಿ, 
Cen 


English Translation: 
Entire in all parts and girded with rings; they appear upon the earth 
like the horns of horned cattle; hearing (their praises) by the priests: may 
they protect us in battles: 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು, 


ಸ್ವರವಃ--ಸ್ವರುಮಂತಃ: _ಅನಬ್ಬೃಶ್ರಗಳಾಗಿರುವಂತೆ (ಎಂಟು ಮೂಲೆ) ಯೂಸಪಗಳು ಸಿದ್ಧಮಾಡಲ 
ಓಟ ರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಆರ್ಥ. 


ವ 
ಚೆಷಾಲವಂಶಃ- ಪ್ರಶಿಮುಕ್ತ ಕಂಹಾಃ ಕಂಟಕಗಳು (ಮುಳ್ಳುಗಳು) ಇಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ನುಣುಪಾಗಿ 
ರುನುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಶ್ರಂಗಾಣೀನಣೀತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾಣಿ ಇನ ಇತ್‌ ಎಂದು ಮೂರು ಗದಗಳಲ್ಲಿ ಇಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ಪಾದ ರೂರಣ (ಮಾತ್ರ) ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಥ ಯೇ ಪ್ರೆವೃಶ್ತೇರ್ಥೇ ಅಮಿತಾಕ್ಷ.- 


ಇರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗೆಚ್ಛೆಂತಿ ಹೆದಪೂರಣಾಸ್ಮೇ ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಆನರ್ಜಕಾಃ ಕಮೀಮಿ- 
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ಗ್ರ , ೫, ಎಂಬ ನಿಖಾತಗಳು ವಾಕ್ಯಪೂರ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಛಂದೋ 
ಬದ್ಧವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ- 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಶೃ೦ಗಿಣಾಂ ಶೃಂಗಾಣೀವ ಸಂದದಶೆ ಶ್ರೇ. ಯೂಪಗಳು ಕೊಂಬುಗಳುಳ್ಳ ಮಹಿಜವೆೇೇ 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕೊಂಬ:ಗಳ ಹಾಗೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನಿಹವೇ--ವಿವಿಭಂ ಹೂಯಂಶೇ ಹವೀಂಷ್ಯಶ್ರೇತಿ ವಿಹನೋ ಯಜ್ಞಃ | ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ 
ಆನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅವಿಸ್ಸುಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧದಿಂದ ಹೋಮಮಾಾಡಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡು 
ವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಪರಿಸಿದೆ. 


ವಾಘದ್ಧಿ$- ವಾಘ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಖತ್ತಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ 


ಕರ್ನ್ಮುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಖುತ್ವಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಪೈಶನಾಜ್ಯೇಷು- -ಸೃಶನಾಜ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು.... 


ಇಮಂ ಶಂ ಪಶ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ಯುಂಜಂ ಕಾಢಷ್ಠಾಯಾ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರುಘಣಂ ಶಯಾನಂ | 
ಯೇನ ಜಿಗಾಯ ಶಶವಶ್ಸಹಸ್ರಂ ಗೆವಾಂ ಮುದ್ಧಲಃ ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷು ॥ 


(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೦೨-೯) 


ಎಂದು ಪೃಸನಾಜ್ಯಮಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಪೈತೆನಾನಾಮ ಜನಾದ್ವಾ ಜಯನಾದ್ವಾ | ಈ ಯಶೃನ್ನು ಉದ 
ಹರಿಸಿ ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾ ಗೈ SCG ಆಟ ಶತನ॥-ಮನುಷ್ಯರು- ಅಂಜಂತಿ ಗಚ್ಛ ೦ತಿ- ಎಲ್ಲಿ ನಾಶ 
ವಾಗುವರೋ ಅಥವಾ ಪೃತನಃ8 ನುನುಷ್ಯರು ಜಯಂತಿ ಜಯತಿಶಿಕಿಲರಾಗುವರೊ£ ಅದು ಎಂದು ರವನ್ನು ವಿವ 
ರಿಸಿ ಮನುಷ್ಯಃ ರಾಗವ: ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರು ಇನೊ ಶಬಭ್ಬರನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸನ್ನಿ ವೇಶವು-- ಯುದ್ಧ ವಾಗುವ 
ಕಾರಣ ಪೃತನಇಜ್ಯ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಗ್ರಾಮವು ಉಕ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಪೈತೆನಾಜ್ಯ 
ಶಬ್ದ ಸಿಂಗ್ರಾಮನಾಜೀ ಪೃಶನಾಜ್ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವಧಸ್ಮಲೇಷ್ಟಿತಿ ಯಾವತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಜಿಸಿ ಯೂಸಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಈ ವಧಸ್ತಲಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ಶ್ನ೦ಗಾಣಿ- "ಶ್ಲ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. 


ಐ ಫಾ 
ರಿಂದ ಗನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನುಹಾಗಮ್ಮ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರ 
ರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬.೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಶ್ರಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇವ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದಿ 


ಶಣಾತೇಃ ಹ್ರಸ್ವಶ್ನ (ಉ- ಸೂ. ೧-೧೨೩) ಎಂಬುದ. 
ಸ್ತ ಶೃಂಗ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗ ಶ್ಯಾದಿ- 


ದದೃಶ್ರೀದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಪ ಶ್ರ ತೃಯ- 
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116 | ಮಂ. ೩. ಆ. ೧. ಸೂಲ, 
ಲಿಭಸ್ಕೆರುಯೋ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇರಯೋಕೇ (ಪಾ 
'ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರೇ ಆದೇಶ, 
`ಸ್ಹರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂ. ೬-೪೭೬ 


A] ) 
ಲಿಣ್ನಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ವಾದಿ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ 


ವಿಹವೇಹು ದಾನಾಡನಯೋಃ ಧಾತು- 


ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರನ್ಸೆ. ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. 


ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


LE 
ತ್ರೈ 
ಜ್‌ 
4 
A 
ಜೆ 
2 
ಆ) 
೦ 
6 
2 


ಶ್ರೋಸಷಮಾಣಾ ಸ್ತು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಟಿಗೆ 
'ಶಾನಚಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಷ್‌ ಏಕರಣ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಸಚಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೮) ಎಂ 
ಗ್ರ ಹಣಸಾಮಥ್ಯಾದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು 


ಬಲಿ ಬಹುಳ 
ನಿಮಿತ್ತೀೀಕರಿಸಿ ಉಕಾರಕ್ಟ ಗುಣ. ಸಿಪಿಗೆ 


ಇದ 


ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಷಶ್ಚ. ಮುಕಾಗವ:. 


ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜನು 
ದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಅವಂತು-- ಅವ ರಕ್ಷಣೀ ಧಾತು... ಲೋಟ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ ೭೫ಂತ 


| [ ] i ಸ 
a) ಆಡು ಆ ಕ ಳಿ ಷ್ಟ ಹತ್ರಾ ಕ್ಶ ಕೂ ಇ ke ಸ 11 
ವನಸ್ಪತೇ ಶತವಲ್ಮೋ ನಿ ರೋಹ ಸಹಸ್ರ್ಪವಲ್ಯ್ಕಾ ನಿ ನಯಂ ರುಹೇಮ || 


] | 
ವನಸ್ಪತಶೇ ಶತು ವಲ್ಯಃ | ಐ | ರೋಹ | ಸ ಸೂವಲ್ಯಾಃ | ದಿ ವಯಂ | ರುಹೇಮ |; 


¥ | 
ಯೆಂ! ತ್ವಾಂ! ಇಯಂ | ಸ್ವ ಧಿ | ಶೇಜಮಾನಃ | ಖ್ರೆಂನಿನಾಯ | 


ಮೆಹತಶೇ | is | an 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ, 


ಹೇ ವನಸ್ಪಶೇ ಛಿನ್ನವ ಲ ನ್ಲಾಷೆ ಶತವಲ್ಯ8 ಶತಶಾಖಃ ಸನ್‌ ವಿರೋಹ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪಾದುರ್ಭೂತೋ ಭವ | ವಯೆಮಸಿ ಸಸ್ರವಲ್ಮಾಃ ಪುತ್ರ ಖಾ ತ್ರಾದಿಸಂತಾನಪರಂಪೆರಯಾ ಸಹಸ್ರ ಶಾಖಾ 
ಸಂತೋ ವಿರುಹೇಮ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂಶಾ ಭನೇಮ | ಶೇಜಮಾನೋ ನಿಶಿತಧಾರೊಂ£೬ಯೆಂ 
ಸ್ರಧಿತಿಃ ಪರಶು: ಹೇ ಸ್ಥಾಣೋ ಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಮಹಶೇ ಸೌಭಗಾಯೆ ಮಹತ್ಸ್‌ಭಾಗ್ಯಂ ಬಹುಶಾಖತ್ತ- 


ಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಣಿನಾಯೆ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರಾಪಯಾಮಾಸ || ಸಹಸ್ರವಲ್ಯಾಃ | ಸೆಹಸ್ರಶಬ್ದಃ ಕರ್ದಮಾದಿ- 
ತ್ರಾನ್ಮಥ್ಯೋದಾತ್ರಃ | ಬಹುವ್ರೀಹ” ಪೂರ್ವಪವಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ರುಹೇಮ | ರುಹ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯ. 
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ಸ್ಥಾದಾಶೀರ್ಲೀಜಂ ಕಿಬಾಶಿಷೀಪಿ ಯಾಸುಡಾಗೆಮುಃ | ಜ್ಫೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೊಂರಂಕೇೇ ಚೇತಿ ಸಲೋಪಃ | 
ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಬ್ದಶೈಜ್‌ಪ್ರೆಶ್ಯಯ8 | ಅತೋ ಯಯ ಇತಿ ಇಯಾಜೇಶಃ | ಲೋಪೋ ಪವ್ಯೋರ್ವಲೀಶಿ 
ಯಲೊಃಪಃ | ಗುಣಃ | ಪ್ರೆಣಿನಾಯ | ಚೇರ್ಣು ಪ್ರಾಪೆಣ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾಲ್ರಿಟಿ ಲಿ ರೂಪಂ ! ಹಾದಾದಿತ್ತಾದೆ. 


ನಿಘಾತಃ | ಲಿತಂತಿ ಪ್ರೆಶ್ಯಯಾಶ್ಟೂರ್ಪಷಹ್ಕ್ಯೋದಾತ್ರಶ್ಛಂ ॥ - 


ಬಾ ನ್ದ 


ಗ್ಯ ಳೆ ನ್ಟ ಜು ONT 2 Fo ಖಿ ಖಿ ಕಾ ಲ ಮನೆ } 
(ಹೇ) ಪನಸ್ಪತೀ ಛಿ ಜೂ ವಾದ ಎಲ್ಲ & re | ಯಂ ತ್ವಾಂ... "ಯಾವ ವನ್ನ ನಿಮ್ದು \ 
ನಾನಾ | ಅಯೆಂ ಸ್ಪಧಿತಿ8 ಈ ಕೊಡಲಿಯು | ಮುಚಶೇ- ಹೆಚ್ಚಾದ | ಸೌಚ್ಛಿ- 


ಇ 
pe 


ಗಾಯ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಕ್ರೋಸ್ಸರ | ಪ್ರ ಡಿನಾಯ- -ಇತ್ತಂಸಿ ತಂದಿದಯೋ | (ಸಃ-ಅಂತಹೆ ನೀನು) | ಶತ 


ವಿ 





ವಲ್ಕಃ ನೋರಾರು ಶಾ ಯ »ಳೃವಸಾಗಿ | ವನಿರೋಚ-- ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗು (ಬೆಳಿ) | ಷಯೆಂ (ಅಪಿ) 





ನಾವೂ ಕೂಡ | ಸಹಸ್ಪನಲ್ಯಾಃ- ಪ್ರತ್ರಪೌಶ್ರಾದಿ ಸಹಸ್ರ ಸಂತಾ ಭಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ! ವಿ ರುಹೇಮ-ಅಭಿವ 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲೈ ಜಿನ್ನಮೂಲವಾದ ಯೂಪರೂಪಸ್ಥಾಣುವೇ, ಈ ಹೆರಿತವಾದ ಆಲುಗಿನ ಕೊಡಲಿಯು ನಿನ್ನನು 


ಹ" 


ಕತ್ಮರಹಿ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಪ್ರದನಾಗಲೆಂದು ತಂದಿದೆ; ಇಂತಹ ನೀನು ನೂರಾರು ಶಾಖೆಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ಭಿವೃದ್ಧಿ ಜೊಂದ್ಕಿ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿರೂಪ ಸಾವಿರಾರು ಶಾಖಾನಿಶಿಷ್ಟ ರಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧ ರಾಗುವಂತೆ 


English ‘Translation. 


V ANASPATI, mount up (grow) with ೩ hundred branches, that we may 
mount with a thousand, you whom the sharpened hatchet has brought for 
೮೫6೩5 AUSpICIOUSNESS. 

ನಿಶೇಷವಿಷ ನಿಯ ಗಳು, 


ವನಸ್ಪತೇ ಶಶವಲ್ಕೋ ವಿರೋಹ-- ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಮೂಲ 
ಸಾಣೋ. ಎಂದು ವ ಪ್ರವನ್ನು ಕತ್ತ ರಿಸಿದಮೇಲೆ ಬೇರುಸಹಿತವಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ಬುಡ ಅಥವಾ ಮೋಟುಮರ 


ID | 
೦ ©) 
ವನ್ನು ನಸನಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಬೇರುಸಹಿತವಾದ ಈ ಬುಡವು ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗ 
ಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷದ ಸ್ಪಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜವ೫ಿನರು ಯೂಪಾಂತರ್ಗತವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಹಸ್ರವಲ್ಯಾಃ 
ವಿ ರುಹೇಮ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಸಂತಾನಸರಂಸೆರಯಾ ಸಹಸ್ರಶಾಖಾಃ ಸಂತೆಃ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂಕಾ 
ಭವೇಮ- (ಪುತ್ರರೂ) ಮಕ್ಕಳೂ ಪೊಮ್ಮೊಕ್ಕಳೂ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಿಂದ ಅನೇಕ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
'ಹೊಂದೋಣ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಶೇಜಮಾನಃ ಸ್ವಧಿತಿಃ ಮಹಶೇ ಸೌಭಗಾಯೆ ಪ್ರಣಿನಾಯ. ವನಸ್ಸತಿಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯೂಪ 
ವನ್ನು ಹರಿತವಾದ ಪರಶುವು ಕತ್ತರಿಸಿ ನಮಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನುಂುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
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NN A ES SRY SE 
es ಬಬ ಗಾ ಬಶಗ ಸಹಜ ಬ ಬ ಎ ಎ ದ್ದ ್ಣಂ-ಟ[್ಬರ ಲ PR 
we ಎಬ ಭಜ ಜಾ ಹಾಡ «ತ ಗಾ ~~ ಇ NE 
ಫ ST ೫೫ಇ (೯ (ಜ.. 


ತಂದಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶಿತಧಾರಃ ಪರಶುಃ ಮಹತ್ಸಾಭಾಗ್ಯಂ ಬಹುಶಾಖತ್ವಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಿ 
ಪ್ರಾಪಯಾಮಾಸೆ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 

ರೋಹ-ರುಹೆ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರೂದುರ್ಭಾವೇ ಚ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ಅಪಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ, ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಹಸ್ರವಲ್ಯಾ8--ಸಹೆಸ್ತ್ರ ಶಬ್ದವು ಕರ್ದಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದವು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುಪದ್ರೀಜಸಮಾಸದಲ್ಲ ಪೊರ್ವ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರುಹೇಮ--ರುಹ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಆಶೀರ್ಲಜಂನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ 


ಮಸ್‌. ನಿತ್ಯಂಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯ ಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಎಂಬು. 


ದರಿಂದ ಅಜ್‌ಸಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಜಾಗೆ ಯಾಸುಬಾಗವು. ಅತೋಯೋಯ೨ಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-.೨-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಗುಣ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರೆಣಿನಾಯ. ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ಚೀಲ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದ್ಕೆ ಇಲ್‌ ಅದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 'ಆಜೋ- 
ಇತ್ನಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದೇಶ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ನಿಭಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ ಯದಸಪೊರ್ವನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ತಿಜಿಜೋದಾತ್ಮವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ಆೆ-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರವುಳ್ಳ ತಿಜಂತ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 


(ಪ ಪ್ರ) ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಶೇ.--ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರ ನ | 
ಒಂಭತ್ತನಿಯ ಸೂಕ್ಕವು. 

ಸಖಾಯೆಸ್ತೋತಿ ನವರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಂ! ಅಶ್ರೇಯೆಮನುಳ್ರೆಮಣಿಕಾ | 
ಸಖಾಯೋ ನವ ಜಾರ್ಹತಂ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಂಶಮಿತಿ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಆಹ್‌ ಬೃಹತ್ಯಃ ॥! ಪ್ರಾಶ- 
ರನುವಾ ಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಯೋರ್ಜಾರ್ಹತೇ ಛಂದಸ್ಯಸ್ಯ ಸೊಕ್ತಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಅಥೆ ತಸ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ। ಸಖಾಯಸ್ಸಯೆಮಗ್ನಿರಗ್ನ ಆ ಯಾಹಿ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇಶಿ || 


ಆನುವಾದನ್ರು-ಸೆಖಾಯೆಸ್ತೂ್ಗ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು. ಅನುಕ್ರಮ- 
—ಸಖಾಯೋ ನವ ಜಾರ್ಹತಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂಶಮಿಶಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 


ಪ್‌ ದು ಉಳದ ಎಂಟು ಹ ೪೨ ಕಚ್‌ ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 


ವ 
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EN ಹಾಂ ಭಾ ಭಾ ಭಗ ಹಾ ಲ ಎ ಕ ವಾ ಅಭಾ ಅಧಾ ಚ ಎ ತ ವ ವ ರ ನಾ ಅ ವ ಬಂಡೆ ಚ ನ ಅಭಾ ಅನ ಜಥ ಸೃ ಜಸ ಶಾ ಛಾ ಅಸನ ವಾ ದ ನಂ ಭಜ ಚ ಛಥಜಡಥ.. 0. 





ಲ 


ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಅಥ್ಯತೆಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಸೆಖಾಯೆಿಸ್ಟ್ಯಾಯೆಮಗ್ಗಿ- 
ರಗ ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೨). 


ಕಾ ಹ 
ಸರ್ರ್‌ 
ಮಂಡಲ-೩ || ಅನುವಾಕ- ೧ | ಸೂಕ ॥ 
. ಅಷ್ಟ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ನರ್ಗಜ, ೬॥ 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೯ 
ಯಸಿಕ ನಿಶ್ತ್ವಾಖಿತ್ರಃ ॥ 

wt ಕೊತ 

ದೇವತಾ. ಅಗ್ನಿ || 


ದಿಸೆ pe ಆ ಕ್ಮ ಗ್‌ 
ಛಂದಃ. ಇಲ ಬೃಹತೀ | ೯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


ಸಂಹಿತಃಪಾಠೆಃ 


ವನ್ಸಮೆಹೇ ದೇವಂ ಮರ್ತಾಸ ಊತಯೇ! 
| 
ಅಪಾಂ ನಪಾತಂ ಸುಭಗಂ ಸುದೀದಿತಿಂ ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿಮನೇಹಸಂ1೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| [ | 
ಸಖಾಯುಃ | ತ್ರಾ | ವವೃಮಹೇ | ದೇವಂ ! ಮರ್ತಾಸಃ | ಊಶಯೇ | 
೨ 11 | 
ಅಸಾಂ | ನಪಾತೆಂ | ಸುೂಭಗಂ | ಸುsದೀದಿತಿಂ | ಸುಪ್ರ ತೊರ್ತಿಂ | ಅನೇಹಸಂ ೧ ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ8 ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಹವಿಸ್ಟ್ರ ದಾನೇನೋಪಶಕಾರಕ.- 
ತ್ವಾನ್ಮಿತ್ರಾಣೆ ಮರ್ಶಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ತಿಜೋ ವಯಮೆಸಾಂ ನಪಾತಮಪಾಂ ನಪ್ತಾರಂ ಸುಭಗೆಂ 
ಶೋಭನಧಥನಯುಳ್ತಂ ಸುದೀದಿ30 ಶೋಭನವೀಪ್ರಿಂ ಸುಪ್ರತೊರ್ತಿಂ ಶೋಭನಪ್ರತರಣಂ .ಕರ್ಮಾನು- 
ಷ್ಠಾಶೃಭಿಃ ಸುಖೇನ ಗೆಂತವ್ಯಮನೇಹಸಮುಪೆದ್ರನರಹಿತಮೇತಾವೃಶಂ ದೇವಂ ತ್ತಾಮೂತಯೇ ರಪ್ಷ- 
ಕಾಯೆ ವವೃಮಹೇ |! ವೃಣೀಮಹೇ ॥ ಸಖಾಯಃ | ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ | ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ರ್ತ ಇತಿ 


ಸಮಾನ ಉಸಸೆದೇ ಡಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಖ್ಯಾಶೇರಿಣ” | ಶಸ್ಯ ಡಿಶ್ಪಾಾಟ್ಟಲೋಸಃ | ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ: 


'ಯಲೋಪಃ | ಸವಾಣನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಕಮೂರ್ಥೇಪಿ ಸಭಾನಃ |! ಉಪಪದಸ್ಯೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಣಿದಿತ್ಯನು. 
ವೃತ್ತಾ ಸಖ್ಯುರಸಂಬುದ್ದಾ 1 ಹಾ. ೩-೧-೯೨ | ಇತಿ ಣಿದ್ದದ್ಭಾವಃ | ವೃದ್ಧ್ಯಾಯಾದೇಶ್‌ | ಆಮ್ಯು- 
'ದಾತ್ತೆಃ | ವನ್ಫಮಹೇ | ವೃಜ” ಸೆಂಭಕ್ಷಾ | ಛಂದಸಿ ಲುಣ್ಲಬ್ಲಾಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಹ್‌ | ಕ್ರಾದಿ- 
ತ್ವಾದಿಡಭಾವಃ | ನಿಘಾತಃ | ಊತಯೇ | ಅವ ರಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾವೂತಿಯೂರೀ- 
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ಕನಾ ಗತ ಶ್ರ ಬಾಹು ಇಂ ಇಂಡ. ಷಿ ಜಾಶಧಿ ಎಜು ಬ ಭಜ ಎಂ ಭಂ ಸ ಪಂಜಾ ಫಂ ಸಂ ಜಥ ನಲ ಪಗ ಗರ್‌ ಗೌ ಇಗ. ನ ಭವ್ಯ 


ತ್ಯಾಡಿನಾ ಕ್ರಿನೆಂತತ್ತೇಷ ನಿಷಾತನಾಪಂಶೋದಾತ್ರ 81 ಅಪೂಂ! ಊಡಿಡೆಮಿತಿ ವಿಭಶ್ರೇರುಷಾತ್ತತ್ನೆಂ | 


ಸುಭಗೆಂ | ಆದ್ಭುದಾಶ್ರಂ ದ್ರ್ಯೈಜ್‌ ಛಂಪಸೀತ್ಯುತ್ತ ರಪದಾದ್ಯುಡಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಸುಪ್ರಶೂರ್ತಿಂ | ಪೈಶ್ವಾವ- 
ಯಶ್ರೇತ್ಯುತ್ತರಪದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಪ್ವೆಂ ॥ 


| 


(ಹೇ ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೆ?) | ಸಖಾಯಃ--(ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡು 
ವ್ರದರಿಂದ) ಮಿತ್ರರಾದ | ಮರ್ತಾಸೇ.-(ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸ) ಮನುಜರಾದ (ನಾವು) |! ಅಪಾಂ ನಹ ೫ಂ-- 
ಉದಕಗಳ ಪೌತ್ರನೂ | ಸುಭಗಂ--ಶೋ ಛನದನವಿಶಿಷ್ಟನೂ | ಸುದೀಧಿಕಿ ಆಣ ಯ ಕಾಂತಿಯು ಕ್ಕಖಬೂ | 
ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿಂ-ಶುಭಕರದಾನ ಮಾಡುವವನೂ (ಅಥವಾ ಕಲ್ಮಾನುಷ್ಠಾತ್ಸಗಳಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ಪ್ರಾಸ್ಯನೂ) | 


ಈ © ಬಿ 
ಆನೇಹಸಂ-ಉಪದ್ರವರಹಿತನೂ ಆದ | ದೇವಂ ಹ್ರಾಂ ದೇವಶಾರೂಪನಾದ ನಿನ್ನಷ್ಟು. 1 ಊಪಯ 
ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಟರ | ವವೃಮಹೇ- ಅರೆಯುತ್ತೇನೆ ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ, ಉದಕಪೌತ್ರನೂ, ಶೋಭಭಧಥನಾಢ್ಯನೂಣ, ಸುಪ್ರಕಾಶನೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ಡಾನಿಯ್ಯೂ 


(ಕರ್ಮ ಮಾಡುವವರಿಗೆ | ಸುಲಭಪ್ರಾ ಪ್ಯನೂ) ಉಪದ್ರ 
ದಾನರೂಪ ಉಸಪಕಾರಕತನ್ಫೃಗಳೂ ಯತ್ತಿಗ್ರೂಸಮನುಜರೂ ಆದ ನಾವು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಗಳಾ 
ತ್ತೇವೆ. 


41513 1151) Translation. 


We your mortal friends have recourse for our protection fio you the 
divine, the grandson of the waters, the auspicious, the resplendent, the acces- 
sible, the 8171665. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು. 


ಸೆಖಾಯಿಃ-- ಖೋಮಾಜ್ಞಾದಿಹನಿಸ, ದಾನೇನ ಉಸಪೆಕಾರತ್ನಾಶ್‌ ಮಿತ್ರಾಣಿ. - ಯಾಸ್ಸರು ಈ 
ಶಿ ಬಿಲ ವೆ ರಿ ರಿ 
ದಕ್ಕೆ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಯತ್ತಿಜ? ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೋನು 
ಆಜ್ಯ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಮನ್ಸು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಜರು ಮಿತ್ರರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು (ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು) ಆಚರಿಸುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮರ್ತಾಸಃ--ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯತ್ತಿಬಃ | ಮರ್ಶ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೮) ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ಪಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯತ್ತಿಜಃ ವಯಂ ಮನುಷ್ಯರಾದ ಖಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು (ನಾವು) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಆಸಾಂನಪಾತಂ--ಆಪಾಂ ನಸ್ತಾರಂ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಮೊಮ್ಮಗನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅಪಾನ್ನೆ ಪಾಶ್‌ 
ತನನ ಸ್ರ ) ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕೆರು ವಿವರಿಸಿ, 
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ಕಾ ಸಾ ಆ 2 ಅ ವಗ ಆತಾ ಕಾದ 
ಕ್ರಾ ಈ a ಇ ಲ್‌ 


ಯೋ ಅನಿಧ್ಕೋ ದಿೀದಯದಸ್ಸೆ ೧ ನ್ಹರ್ಯೆಂ ವಿಪ್ರಾಸೆ ಈಳತೇ ಅಧ್ವರೇಷು | 
ಆಸಾಂ ನಪಾನ್ಮಥುಮತೀರಪೋ ದಾ ಯಾಭಿರಿಂದ್ರೋ ವಾವೃಧೇ ವೀರ್ಯಾಯ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೪) 

ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ | 
ತನೂನಸಾತ್‌ ಸಥೆ ಯಶೆಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ನ ಶಧಯಾ ಸುಜಿಹ್ವೆ | 
ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತ ಯೆಜ್ಞಮೃುಂಧನ್‌ ದೇವತ್ರಾ ಚೆ ಕೃಣುಹೃಥ್ವರಂ ನಃ | 

6 (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೨) 
ಘು ಖುಕ್ಸೆನಲ್ಲರುವ ತನೊನಪೂತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ತೆನೂಸಪಾದಾಜ್ಯನುತಿ ಕಾತ್ಸೈಕೈಃ ಅಗ್ನಿ 
ರಿಶಿಶಾಕ ಪೂಣಿಃ ಎಂದು ಉತ ಕ್ಕರು ಮತ್ತು ಶಾಕವೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯುರೆಂಬ ಇಬ್ಬರ ಮತಗಳೆನ್ನೂ ಹೇಳಿ 
ಗೌರಶ್ರೆ ಶನುರುಚ್ಯಶೇ, ನಸಾದಿತ್ಯನಂಶರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ನಾಮಧೇಯಂ | ತನು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಗಾಃ 
(ಗೋವು) ಎಂದೂ ಗೋವಿನಿಂದ ಆಜ್ಯವು ಸಯಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆಯಸಿದ ಕಾರಣ ತನೂನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಕಾತ್ಮಕ್ಕರ ಮತದಲ್ಲಿ ಅಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ, ಆಪೋ5ತ್ರ 
ಶನ್ರ ಉಚ್ಯ್ಛಂಶೇ, ಶಶಾ ಆಂತೆರಿಸ್ಲೇ ತಾಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಪ್ಸತಯೋ. ಜಾಯಂತೇ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಭ್ಯಃ ಏಷ 
ಜಾಯಶೇ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರಿ, ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಪಾತ್‌ ಇತಿ ಅನನ್ತರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾಃ ನಾಮ- 
ಭಯಂ ಪಿತೃವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನು ಪುತ್ರನು, ಪುತ್ರನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು ಅನಂತರನಾಗಿ ಪುತ್ರನಿ 
ಗಿಂತಲೂ ನಿಕೃಷ್ಟನಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ತನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋವು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವವರೆ ಮತದಲ್ಲಿ 
ಗೋವಿನಿಂದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳೂ, ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಆಗ್ಟ್ರಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದೆಂಬ ಕಾತ್ಸಕ್ಯರ ಮತವನ್ನು 
ಯಾಸ್ಕರಿಗೆ ಸಮ್ಮತವಲ್ಲವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಉದಕಗಳು ಅಪ" ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕಗಳು 
ಅಂಶರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಉದಕಗಳಿಂದ ಓಸಷಧಿವನಸ್ಪಶಿಗಳೂ ಇವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವ 
ಕಾರಣ ಆಗ್ಡಿಯು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಅಪಾನ್ನ ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ವ್ಯಸದಿಷ್ಟನಾಗು 
ತ್ರಾನೆಂಬ ಶಾಕಪೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವನ್ನೂ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪಾಂ ಪೌತ್ರ 
(ಸೊಮ್ಮಗನು) ಎಂದು ಅರ್ಥವು. | 


ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯು ಯಸ%್ಹಾದಿಕಮಳಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವಕಾರಣ ಸುಪ್ರತರಣ-ಯಜಮಾನರ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಸರಿಹೆಂಸುವವನಾಗಿರುವನು 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸುಭಗಂ ಆನೇಹಸೆಂ ಸುದೀದಿತಿಂ ದೇವಂ ಊತಯೇ ವವೃಮಹೇ--ಶೋಭನಧನಯುಕ್ತಂ. 


ಶೋಭೆನದೀಪ್ತಿಂ ಉಪದ್ರವರಹಿತಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ವೃಣೇಮಹೇ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಥನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದನ್ನು 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುವವನಾದ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಯಾವ ತೊಂದ 
ರೆಯೂ. ಇಲ್ಲದಿರುವವನಾದ, ದೇವನಾದ ಅಗ್ಲಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಿ ಜರಾದ ನಾವುಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಂಸುಶ್ರೇವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 
" ಸಖಾಯುಃ--ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತು. ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ತಃ (ಉ. ಸು. ೪-೫೭೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಮಾನವೆಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವ 
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ಪಟ ಸ್ಮ ಕ ಕತಾ 


ರ್ಯ ಫೋ ಲ್ಸ ಟ್‌ ET era Bek A ta Me 


122 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೧.ಸೂ. ೯. 


ತ್ನ ಇಸ ಪೌಎರ್ಸ್‌ಡಾ SS ಬ್ರ ಇಂತು. EE ಇರಾ ಗಾರ ಇಷಾ ಇರ್‌ ಸ್‌ 
ತಾ ಇ ~~ “ee BN 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಡಿತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಪ. ಅದರೊಡನೆ 


ಯಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಪ. ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನವೆಂಬುದಕ್ಕೆ 


ಸಭಾನ. ಸಖ ಶಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪಪದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಖ್ಯ್ಯುರಸೆಂಬುಬ್ಸೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಳಸ್ಸೆ ಣಿದ್ವದ್ಭಾವ. 
ರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಯಾದೇಕ. ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ 
ಅಚೋಣತಿ೨ಿ ಎಂಬುದ 


| ವವೃಮಹೇವೃಜ್‌" ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಔ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಉಶ್ತಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತಆತ್ಮನೇಸೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಕೈಸೈಭೃವೃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿಷೇಧಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಣ್ಮಿ ಮಿ 
ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತಾದಿ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತಾಸೆಃ.... ಮೃಜ” ಪ್ರಾಣಫ್ಕಾಗೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ತನ” 
`ನಿಮಿತ್ತೀಕಂಸಿ ಧಾತುವಿನ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ 
-೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದನ್ನು 
ಜ್ಹಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಊತಶಯೇ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಉದಾತ್ತೆ--ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವಾಗ ಊತಿಯೂತಿ 
ಜೂಶಿ--( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೦-೯೭) ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುನರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂಂತರೂಪ. 


ಅಪಾಂ-- ಸಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ...(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬ 
ದರಿಂದ ಏಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಭಗಂ-- ಬಹುವ್ರೀಹಸವಮತಾಸವಾದಾಗ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಂ ದ್ರೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿಂ--ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಇದು ಕ್ರಶ್ವಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಕ್ರತ್ತಾದಯಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| 
'ಕಾಯೆಮಾನೋ ವನಾತ್ತಿಂ ಯನ್ಮಾತಾರಜಗನ್ನಪಃ | 


| | 
ನ ತತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಮೃಷೇ ನಿವರ್ತನಂ ಯದ್ದೂರೇ ಸನ್ನಿಹಾಭವಃ ॥ ೨॥ 
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2ದೆಪಾರದೆಃ 


ಕಾಯಮಾನಃ | ವನಾ 1 ಪ ಶ್ವಂ | ಯತ್‌ | ಮಾತಃ | ಅಗರ | ಅಪಃ | 


ನ | ಶಠ್‌ | ಶ್ರೇ! ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರೂಮೃ ಸೀ ಗ ನಿಂವರ್ತೆನಂ | ಯೆಶ್‌ | ದೂರೇ | ಸನ್‌ | ಇಹ | ಅಭವಃ 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವನಾ ॥ ಕಾಸನಾನಿ ಕಾಯಮಾನಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಸ್ತ ಶಂ ಯದೈಸ್ಮಾತ್ಮಾರಣಾತ್ತಾನಿ 
ವಿಜಾಯ ಮಾತ್ಕರಪೋ ಮಾತೃಭೂತಾ ಆಪೋ$ಜಗನ್‌ | ಆಗಮಃ | ಗತವಾನಸಿ| ಅಪ್ಪು ಪ್ರವಿಷ್ಟೃತ್ವಾ- 
ಜ್ಟಾಂಶೋ ವರ್ಶಸೇ | ಶತ್ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ತವ ನಿವರ್ತನಂ | ನಿಶರಾಂ ತತ್ರೈವ ವರ್ತನಂ | ತೇನ ಚೆ 
ನಿನಾಶೋ ಲಭ್ಷ್ಯಶೇ | ನ ವಿನಾಶೋ ನ ಪ್ರಮೃಷೇ ! ಸ ಪ್ರೆಮೃಷ್ಯತೇ | ನ ಸಹ್ಯಶೇ | ಕುತ ಇತ್ಯತ 
ಅಹ | ಯವ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾ ರಹಾವ್ಟೂ ರೇ ಸನ್‌ ಅದೃಶ್ಯಶಯಾ ಪರ್ಶವನನಸ್ತಮಿಹಾಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿಷ್ಟರಣಿ- 
ರೂಪೇಷು ಕಾಫಧ್ಠೇಷ್ಟಭವಃ | ಮಂಥೆನಾ3* ಪಾ ಕಂತಿನ ಕಂ ಸಮಾಸೇ ಭವಸಿ! ತಸ್ಮಾತ್ತವ 


ದನರಶೋ ವರ್ತಸಮಸ 4 ಸ ರೋಚತೇ! ಅಸ್ಮಿನ್ನಥ್ಥ್ಭೇ ಯಾಸ್ವೆಃ | ಕಾಯಮಾನಶ್ಚಾಯಮಾನಃ 
ಕಾಮಯವಮಾನ ಇತಿ ವಾ | ವನಾನಿ ತ್ವಂ ಯನ್ಮಾತ್ಮರಪೋ$ಗಮ ಉಪಶಾಮ್ಯನ್‌ | ನ ತತ್ತೇ ಅಗ್ಗ 


ಪ್ರನ್ಬುಷ್ಯತೇ ನಿವರ್ತನಂ ಹೊರೇ ಯತ್ನನ್ನಿಹ ಭವಸಿ ಜಾಯಮಾನಃ | ನಿ. ೪.೧೪ | ಇತಿ ಕಾಯೆ- 
ಮಾನಃ |! ಕೆಮು ಕಾಂತೌ | ಕಮೇರ್ಜೆಜ” ಲಬ: ಶಾನಜ್‌ | ಮಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸೆಃ | ಅಜಗನ್‌ | 
ಗಮ್ಲೃ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯೆ ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಕಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ ! ಹಲ್ಹ್ಯಾದಿನಾನಾ ಸಿಲೋಪಃ | ಮೋ 
ನೋ ಧಾತೋರಿತಿ ನಕಾರ: | ಯೆಚ್ಛ ಬ್ಹಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಆಡಾಗಮಸ್ಟರಃ | ಪ್ರಮೃಷೇ | ಮೃಷ 
ತಿತಿತ್ರಾಯಾಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ತಪ್ಪತ್ಯಯೆಃ | ಲೋಸೆಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಸ್ವಿತಿ ತಲೋಪಃ ! 
ಧಾತುಸ್ವರಂ 1 ಅಭವಃ | ಛಂಜಿಸಿ ಲುಜ್ಜಜಟ ಇತಿ ಲಡರ್ಥೇ ಲಜ್‌ | ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 





(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ | ವನಾ--ವನಗಳನ್ನು | 
ನೀನು | ಯತ್‌. -ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಮಾತ್ಮೈ8- (ನಿನಗೆ) ಮಾತೃಭೂಶರಾದ | ಅಪಃ--ಉದಕಗಳನ್ನು 
(ಕುರಿತು) | ಅಜಗನ?"--ಗಮಿಸಿದೆಯೋ (ಮತ್ತು) ! ಯೆತ್‌- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ದೂರೇ ಸೆನ್‌ 
ದೂರದಲ್ಲಿ (ಉದಕದೊಳಗಡೆ ಆದೃಶ್ಚನಾಗಿ) ಇರು (ನೀನು) | ಇಹ ಇಲ್ಲಿ(ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ ಜರಣಿರೂಪ 
ಕಾಸ್ಟ ಗಳಲ್ಲಿ) | ಅಭವಃ--ಇರುತ್ತ್ತೀಯೋ | ತತ್‌ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ತೇ ನಿನ್ನ! ನಿವರ್ತನಂ- (ಉದಕ 
ದಲ್ಲಿ) ನಿತ್ಯವಾದ ಇರುವಿಕೆಯು (ಏನಾಶವು) | ನ ಪ್ರಮೃಷೇ--ಸಹಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗಿ ಯೇ, ವನದಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ನೀನು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಉದಕವನ್ನು ಸೇರಿ 
ಶಾಂತನಾದೆ ಮತ್ತು ಹಾಗೆ 'ಉದಶದಲ್ಲಿ ಅದ ಶ್ಯನಾಗಿದ್ದ 4. ರಮ್ಮ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಮಧಿತನಾದಕೂಡಲೇ) 
ಕಾಣಿಸಿಕೂಳ್ಳು ತ್ರಿ ಕ್ಕೀಯೆ ; ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆ ದೂರದ (ಉದಕ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ) ವಾಸವು ನವಗೆ ರುಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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ತೌ ್‌ದೌತೇಲ Me ಬಾನ ಛಾ ನ ಲ ಎ2 


mE ಗ ವ ನಟ ಜಣ 


English 7೩135181107. 


Desirous as you are of the forests since you have repaired 80 the 
maternal waters} Agni your tarrying so far away is not to be endured; {ina 
moment) you are here. with us. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು, 


ವನಾ-- ಕಾನನಾನಿ | ವನಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨ ೧೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು. 
ನಿಯೆಪ್ಟೈಣಸ್ಷಿ ಶೈಸನಸ್ಯೆ ಮೂರ್ಧನಿ ಶುಷ್ಪಸೈ ಚಿದ್ವೈಂದಿನೋ ರೋರುವದ್ದೆನಾ | ಇಲ್ಲ ನನಾ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವನಾನಿ ಇತಿ ವಾ ವಧೇನೇತಿ ವಾ ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ವಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ನರಾಡಿರುವುದರಿಂಡ 
ವನಾನಿ ಕಾಡುಗಳು ಎಂದು ಅಥ೯ವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಏಿವರಿಸ್ಕಿ, ಸಾಯಮಾನಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾಮಯು.- 
'ಮಾನೇಃ ಅರೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಪಃ ಅಜಗನ್‌-ಮಾತೃಭೂತಾಃ: ಅಹಃ ಗತವಾನಸಿ । ಅಸಪಾಂನಪಾಶ್‌-. ಎಂಬ ಸದೆದಿಂಜೆ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಉದಕವು ಮಾತೃಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೆ ಮಾತೃನಿನಂತೆಉದಕ 
ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳ ಮೂಖಕ ಪೋಸ ಕವಾಗಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸ್ರವೇಶಿಸಿರುವನು 
ಎಂದೂ ಅಪ್ಪು ಪ್ರವಿಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ ಶಾಂತೋ$ಸಿ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯು ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಉಸಶಾಂಶಭಾವ 
ದಿಂದ ಇರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. | 


ನಿವರ್ತನಂ ನ ಪ್ರಮೃಷೇ-- ನಿತರಾಂ ತತ್ರೈವ ವರ್ಶನಂ ಶೇನ ಚೆ ವಿನಾಶೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಸನಿ 
ವಾಶ: ವ ಪ್ರೆಮೃಷ್ಯತೇ ನ ಸಹ್ಯಶೇ ! ವರ್ತನ ಶಬ್ದವು ವೃತು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟಸ್ನವಾಗಿ ಥಿ ಎಂಬ ಉಪ 
ಸರ್ಗದೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಪಸರ್ಗೇಣ ಧಾತರ್ಥೊೋ ಬಲಾದನ್ಯಶ್ರ ವನೀಯಶೇ | 
ಪ್ರಹಾರಾಹಾರಸೆಂಹಾರವಿಹಾರಪರಿಹಾರವಕ್‌ | ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 
ದೊಡನೆ ಇರುವ ವರ್ತನ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿನಾಶ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ, ವಿನಾಶಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸ್ಪಿತಿಯೂ 
ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವಿಕೆಯು ಯಾಜ್ಞಿಕರಿರದ ಸಹಿಸಲ್ಪಹುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅದೃಶ್ಯನಾಗುವುದು ಸಹಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯೆತ್‌ ದೊರೇ ಸೆನ್‌ ಇಹ ಅಭವಃ | ಆದೃಶ್ಯತಯಾ ವರ್ತಮಾನ: ಅಗ್ನಿಃ ಅಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿಷು 
ಆರಣಿರೂಪೇಷು ಕಾಹ್ಠೇಷು ಮಂಥನಾರ್‌ ಕ್ಲೆಣಮಾತ್ರೇಣ ಅಸ್ಮಾಕಂ, ಸಮೀಪೇ ಭವಶಿ ತನ್ಮಾಶ್‌ 
ಆಗ್ಲೇಃ ದೂರಶಃ ವರ್ತನಂ ಆಸ್ಮಾಕೆಂ ನ ರೋಚಿಶೇ | ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಆದೃಶ್ಯರೂಸದಿಂದ (ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣದಿರುವ ರೀತಿಯಿಂದ) ಇರುವುದು ದೂರದ. ರುವ ಪ್ರಕಾರವೆಂದೂ- ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಥನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದು ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ 
ರೀತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಟಿಂ5 ಸನಖಾಪಗತನಾಗಿರುವುದು 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವೆಂದು ನಿವಂಸಿದೆ. ಉಯಾಸ್ತ್ರರು ಇದೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿ ತನ್ಮು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ರ್‌ ಪಾ ಘಾಚರ್‌ ಯಹಾ ನಜ ದ ಹಾ ಸಜಾ ಚ 





ಜ್‌ ಅರ ಬ. ಗ ದ ಬ ಓದದೆ ಭವ ಇಚ ಭಜ ಜಾನ 





ಕಾಯಪಮಾನಶ್ಚಾಯಮಾನಃ ಕಾಮಯೆಮಾನ ಇತಿ ವಾ ವನಾನಿ ಶ್ಚಂ ಯೆನ್ಮಾತ್ಮರೆ- 
ಪಫೋತಗಮ ಉಪಶಾಮ್ಯನ್‌ ನ ತತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಮೃಷ್ಠಶೇ ನಿವರ್ತನಂ ದೂರೇ 
ಯತ್ಸನ್ನಿಹ ಭವಸಿ ಜಾಯಮಾನಃ ॥ - 
| (ನಿ. ೪-೧೪) 
ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಕಾಯಮಾನ: 





ಶಮು ಕಾಂಶೌ ಧಾತು. ಕಮೇರ್ಜೆಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂಗ ಧಾತು 
ಉಹಧಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ.  ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾಶವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ಇದರನೇಲೆ ಲಟ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಆದಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣೆಜ್‌ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ, ಆನೇ- 
ಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತು ಮಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶಾಸ್ಯನುದಾಶ್ಮೆ€86--- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು- 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವನಾ- ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ 


ಅಜಗನ್‌ ಗಮಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪಿಪ್‌. ಇತೆತ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶು ಆದೇಶ. ಹೆಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಕಿಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆಗ ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಮಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಮೋನೋ ಧಾತೋ೯॥8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಜಗನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುಕ್ತದೆ. ಯಚ್ಛೈಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾಶೃವಾದುದರಿ೦ದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಮೃಷೇ--ಮೃಷ ತಿತಿಕ್ಷಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯುಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓತ ಆತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಯಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಪಸ್ತ ಆ- 
ತ್ಮನೇ ಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನ ಎಂಬುದರ 
ಸಂಬಂಧೆವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಕಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ 
ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸ್ರ) ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿವರ್ತನಂ--ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಜಾವಾರ್ಗದಲ್ಲ ಲ್ಕುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಂಬ. ಯುವೋರನಾಕಾ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 


ಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭವಃ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಖಃ (ಬಾ. ಸೂ. ೩-೪.೬) ಎಂಬು 
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ದರಿಂದ ವರ್ಶಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜು”. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ- ಆಟ್‌ಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅತಿ ತಸ 


| 
ೈಷ್ಟಂ ವವಕ್ಷಿಥಾಥೈವ ಸುಮನಾ ಅಸಿ | 


ಪ್ರಪ್ರಾನ್ಯೇ ಯಂತಿ ಸರ್ಯನ್ಯ ಆಸತೇ ಯೇಷಾಂ ಸಖ್ಯೇ ಅಸಿ ಶ್ರಿತಃ | 
ನಡನ 


] 
ಆತಿ | ತೈಷ್ಟಂ | ವವಕ್ಷಿಥ | ಘಾ I ಏವ | ಸುಂಮನಾ: ಅಸಿ | 


| | I | 
ಹ್ರೇಪ್ರೆ |! ಅನ್ಯೇ | ಯೆಂತಿ | ಸರಿ | ಅನ್ಯೇ | ಆಸತೇ | ಯೇಷಾಂ | ಸೆಖ್ಯೇ | ಅಸಿ | ಶಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ, 


ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ತೃಷ್ಟೆಂ ಸ್ಲ್ತೋತುಸ್ತೃಷ್ನಾಭಿಲಾಷಂ ತದುಚಿತಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಸಫಲಂ ಇರ್ತು. 
ಮಶಿವವಕ್ಷಿಥೆ |! ಆತಿಶಯೇನ ವೋಢುಮಿಚ್ಛೆ ಸಿ | ಆಧ್ಲೈವ ಅಥಾಹಿ ಶಂ ಸುಮನಾ ಅಸಿ | ಸಂತುಷ್ಛ- 
ಮನಸ್ಸೋ ವರ್ಶಸೇ | ಕಂಚ | ಶೃಂ ಯೇಷಾಂ ಸೋಡತಾನಾಮೈತಿ ತ್ವಿಜಾಂ ಸೆಖ್ಯೇ ಮೈತ್ರೀ ಶ್ರಿತೊೋಟಸಿ 
ವರ್ತಸೇ ಶೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ5ನ್ಯೇಧ್ವರ್ಯುಪ್ರಬ್ಛತಯೋ ದಾ ದಶರ್ತ್ಯಿ ಜಃ ಪ್ರಂ ಹಂತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇೀಣ 
ಹೋತುಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಅನ್ಯ ಉದ್ದಾತ್ಸಸಪ್ರೆಭೃತಯೆಶ್ನತ್ವಾರೂ ಪರ್ಯಾಸಶೇ | ಸರಿತ ಆಸೀನಾ ಪರ್ತಂಕೇ॥ 
ವವತ್ತಿಥ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸನಿ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಸನ್ಯಶ ಇತೀಶ್ವಾಭಾವಶ್ಭಾಂಬಸಃ | ಶಪೆಂ- 
ತಾಪ್ರರ್ತಮೂಾನೇ ಲಿಬ್‌ | ಫಲ ಅರ್ಥಧಾಶುಕಸ್ಯೇಡ್ರಲಾದೇರಿಕೀಟ್‌ | ಕಾಸ್ಟ ತ ಫಾ ಯಾಜಾಮಿಶ್ಯಾಮು್‌ 
ನ ಭವಶಿ ಮಂತ್ರತ್ವಾಶ್‌ ! ನಿಘಾತಃ | ಪ್ರೆಪ್ರ | ಪ್ರೆಸಮು:ಸೋದ ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಜಸಂ | ಯಂತಶಿ | ಇಣ್‌ 
ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಟಿ ರೂಸಂ | ಏತಕಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯನ್ಯ ಶಬ್ದಯೋಗಾಶ್ಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಘಾಶಾ- 
ಭಾವಃ | ಆಸತೇ |! ಆಸ ಉಪಜೇಶನೇ | .ಉತ್ತರತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಃ | ಅಸಿ! ಅಸ ಭುವಿ | ತಾಸಸ್ಪ್ಯ್ಯೋ- 
ಲೋಪ ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಯೆೈದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನ ನಿಹನ್ಮತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ) | ತೃಷ್ಣಂ--ಸ್ಕೋತೃವಿನ ತೃಷ್ಣೆ (ಅಭಿಲಾಷೆ)ಯನ್ನು ಸಫಲ 
ಮಾಡಲು) | ಅತಿ ವವಸ್ಷಿಫ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ವಹಿಸಿ ತರಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ "ಅಥ ಏನ-ಅದೇ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ | ಸುಮನಾಃ ಅಸಿ- ಸಂತುಪ್ಟಮನಸ್ಕನಾಗಿದ್ದೀಯೇ; (ಮತ್ತು) 1 ಯೇಷಾಂ-- ಯಾವ ಷೋಡಶ 
'ಹುತ್ತಿಜರ | ಸಖ್ಯೇ- -ಮಿತ್ರತ್ವದಲ್ಲಿ | ಶ್ರತಃ ಅಸಿ “ಅಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಇದ್ದೀಯೋ | (ತೇಷಾಂ ಅವರಲ್ಲಿ) 
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ಅನ್ಕೇ-- ಕೆಲವರು (ಅಧ್ವರ್ಯು ಸ್ರಭೃಪಿ ದ್ವಾದಶ ಖುತ್ತಿಜರು) | ಪ್ರೆಪ್ರೆ ಯೆಂತಿ- (ಹೋಮ ಮಾಡಲು) 
ಗಮಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅನ್ಯೇ--(ಮತ್ತೆ) ಕೆಲವರು (ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ವರು) | ಪರಿ ಆಸತೇ- ಸುತ್ತಲೂ ಆಸೀನ 
ರಾಗಿದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತೋತೈವಿನ ಅಭಿಣಾಷೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಪರಲೇೇ ಸಂತುಷ್ಟ ಮನೆ 
ಸ್ವನಾಗಿದ್ದಿೀಯೆ ; ನಿನ್ನಿಂದ ಮಿತ್ರರೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾದ ಷೋಡಶಖುಶ್ಚಿಜರಲ್ಲಿ ಅಧ್ವಯರ್ಕ್ವಾದಿ ದ್ವಾದಶಖತಿ 
ಜರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಲು ಹೊರಬಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಉಳಿದ (ಉದ್ದಾಶ್ರಾದಿ) ನಾಲ್ವರು ಸುತ್ತಲೂ 
ಅಸೀನರಾಗಿದಾರೆ. (ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ) 


English Translation. 


you wish exceedingly to convey satisfaction (to your worshipper) 
and are thereto well.disposed ; of those in whose friendship you are cherished 
some precede whilst others sit around: 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು. 


ಶೃಷ್ಣಂ ವವಕ್ಷಿಥೆ-- ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತುಃ ತ್ಪಷ್ನಾ- 
'ಭಿರಾಷಂ ಸಫಲಂ ಕರ್ತುಂ ಶತ್ತದುಚಿತಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಆತಿಶಯೇನ ನೋಢುಮಿಚ್ಛಸಿ | ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿವಾಡುವ ಯಜನತಾನನ ಅಭಿಲಾಷೆಗೆ ಅನುಸಾಂವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು ಪ್ರಯೊಃಜನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದ ಕ್ಳಾಗಿಯ್ಕೂ ಯಜವತಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅನನಿಂದ ವಹಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಇರುವವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಸುಮನಾ ಆಸಿ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವೆ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ವಿವಂಸಿಜೆ. 


ಅನ್ಯೇ ಪ್ರೆಯಂತಿ ಅನ್ಯೇ ಪರಿ ಆಸಶೇ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರಾದ ಹೋತ್ಸವೇ 
ವೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಜನರಲಿಯೂ ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಕಾರಣನಿಂದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
' ಅವರಲ್ಲಿ ಆಧ್ವರ್ಯುಪ್ರಭ್ಛತಯೋ ದ್ವಾದಶ ಯತ್ನಿಜಃ ಪ್ರಕಣ ಹೋತುಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ--ಅದ್ವರ್ಯುವೇ 
' ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಜನ ಖ:ತ್ರಿಜರು ಅಗ್ನಿ ಗೆ ತೃಪ್ತಿ AUR ಜೌ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
``ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಆನ್ಕೇ ಉದ್ದಾತೃಪ್ರಭೃ ತಯಃ ಚತ್ವಾರಃ ಪರಿತ ಆಸೀನಾ ವರ್ಶೆಂತೇ-ಉದ್ಗಾ 
ಶೃವೆ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಖುತ್ವಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವವರಾಗಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
'' ಸುತ್ತ ಲೂ ಕುಳಿತು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಿದ್ದ ರಾಗಿದ್ದಾ ರಿ ಎಂದು ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಯತ್ತಿಕ್ಬುಗಳು ಆಚರಿಸುವ 
ಕತ್ರಗಮ್ಯ ವನ್ನ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಸ 


ಸಖ್ಯೇ ಮಿತ್ರ ಕ್ಕೇ [82 ಹಭಾನವೆಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು-- 


ತ್‌ 
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ಬಾರಾ ಸ್‌ ಸಾ ಇ - ~~~ ಮ 
ಹಾ ಸರಾ ರ್‌ ನ. ಓಟ ಟ್ಟ ಬ. ತತ ಬಾ ಭಾ ಖಾ ಬ ಜಾ ಜೂ ಉಜ | — ಇ ಜಜಧ ರಾ 


ಸಕ್ತುಮಿವ ಶಿತಉನಾ ಪುನಂಶೋ ಯೆತ್ರ ಧೀಂ ಮನಸಾ ವಾಚೆಮಕ್ರತ | 
ಆತ್ರಾ ಸಖಾಯಸ್ಸ ಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಭದ್ರೈಷಃಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೧.೨) : 


ಈ `ುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಂಜಾನತೇ -ಸ್ನೇಹಿತರು ಸ್ನೇಹಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಯುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು- ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾನಾಮೇವ ಸಖಾಯೆ;, 
ವೈಯಾಕರಣಾನಾಂ ವೈಯಾಕರಣಾ ಏವ ನೈರುಕಾನಾಂ ನೈರುಕ್ತಾ ಏವ ಸಖಿಭಾವಾನ್‌ ಸಂಜಾನಶೇ 
ವಿಜ್ಞಾನಾನಿ ಸಂಜಾನತೇ ಇತರೇಶರಸ್ಯೆ ಯೋ ನಿಜ್ಜಾನಪ್ರಕರ್ಷಃ ಶಂ ಜಾನಶೇ | ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಅವರಂತೆಯೇ ನಿಪುಣರಾದವರಲ್ಲ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಇರುವರು. ವ್ಯಾಕರಣ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿದವರಲ್ಲಿಯೂ ಥಿರುಕ್ತವಮ್ಮ ಬಲ್ಲವರು ನಿರುಕ್ತ ವಮ್ಮ್ನ ಕಿಳಿದಿರುವವರ 
ಲಯೂ ಅವರವರ ಜ್ಞಾನಪ್ರುಕರ್ಷವನ್ನು ತಿಳಿಯುವರು. ಇದರಿಂದ ಅವರವರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯು ಉಂಬಾಗಿರು 
ವುದು. ಇದರಂತೆಯೆ£ ಅಗ್ಟಿಯೂ ಹೋತ್ಸವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಖತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹದಿಂದ 
ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ, 


ವವ್ರಭೆ-ವಹೆ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಧಾಶೋಃಕರ್ಮಣ:ಃ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬) ನಂಬುದರಿಂದ 
ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ.  ಛಂದನಸನಾಗಿ ಸನ್ಯಶಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ಇತ್ವವು ಇಲ್ಲ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೋಢಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಳಾರಕ್ಕೆ ಢೆತ್ತಿ 
ಷಧಥೋಃಕ8ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಕತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿಸ್ತೀಕರಿಹಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹತ್ತ. ವವಕ್ಷ ಎಂಬ 
ಸನ್ನಂತವು ಸನ;ದ್ಯಂಶಾಥಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌. ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಸಿಪಿಗೆ ಪರಸ್ಮ್ರೈಸೆಬಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಥಲಾದೇಶ. ಆರ್ಧಧಾಶುಕಸ್ಯೇ- 
ಡ್ರನಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದರೂ ಕಾನ್‌- 
ಪ್ರತ್ಯಯಾದಾಮಮಂಶ್ರೇಲಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಮಂಶ್ರೇ ಎಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಶೋಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಣ. ಅತಿ 
ಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೆಃತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಮನಾಃ--ಶೋಭನಂ ನುನಃ ಯಸ್ಯ ಸ. ಅಸಂಶವಾದ ಉತ್ತರಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಸೋನರ್ತಿ.. 
ನೆಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶು 
ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ 


ಬರುವಾಗ ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. | 

ಯಂಕಿ-_ಇಣ” ಗತಾ ಧಾತು. ಐಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ಶಪಿಗೆ 
ಲುಕ್‌.  ಇಣೋಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಅನ್ಯ ಶಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವು 
ದರಿಂದ ಏಕಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಮ೯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತೆರಪ್ರತಿ 
ಷಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದೂತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಪ್ರ - ಪಾದಪೂರಣದಲ್ಲ ಪ್ರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಮಂಖಪೋದ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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eR ಪಾತ್‌ 
ಬಾನ ಬಾರ ಗಾದ ಸಜೆ. ದ ಬ ಛೃ ಇಇ ಜ್ಜ. ಜತ (| ಇಛಡ. (ಥೆ. ಉಜ್ಜಿ (ಇ ಇ ಭಜ ಜ್ಯ ಚ ಜಸ ಭಜ ಖಾ ಸಚ ಖ ಸಾಫಾನಾ ಸಹಿ ಜ್ಞಾ 0 0 0.0 ತಾಜಾ ಹ್ಮ ಅ.೫. ಆ್‌. ಕ್‌. 


ಆಸಶೇ---ಆಸ ಉಪನೇಶನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅನ್ಯ 
ಶಬ್ದಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರಸಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಿ- “ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು ಲಬಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ತಾಸೆಸ್ಟ್ಯೋೋರ್ಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಯಚ್ಛ ಬ್ಹಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುಧಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಈಯಿವಾಂಸಮತಿ ಸ್ರಿಧೆಃ ಶಶ್ವತೀರತಿ ಸಶ್ಶತಃ ! 


| 
ಅಸ್ವೀಮವಿಂದನ್ನಿಚಿರಾಸೋ ಅದ್ರುಹೋಪ್ಪು ಸಿಂಹಮಿವ ಶ್ರಿತಂ 1೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಈಯಿಸವಾಂಸಂ | ಅತಿ | ಸ್ರಿಧಃ | ಶಶ್ವತೀಃ | ಅತಿ | ಸೆಶ್ಚತಃ 


| | [ I 
ಅನು | ಈಂ | ಅವಿಂದನ್‌ | ನ್ರಿಚಿರಾಸೆಃ | ಆದ್ರುಹಃ | ಆಸ್‌$ಸು | ಸಿಂಹಂಂಇವ | ಶ್ರಿತಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ರುಹೊೋಆ ದ್ರೋಗ್ದಾರೊ ನಿಜಿರಾಸೋ ನಿತರಾಂ ಚಿರಾಸಶ್ಚಿರಂತನಾ ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾಃ ಸ್ರಿಧಃ ಶೊೋಷಕಾಇಗ್ಸಿತ್ರೂನ್ಸಲೇನಾತಿಕ್ರಮ್ಯೇಯಿವಾಂಸಂ ಗಚ್ಛಂತೆಂ ಶಶ್ಚತೀರ್ಬಶ್ಟೀಃ ಸಶ್ಚತಃ 
ಸಂಗತಿಕಾರಿಣೀಃ ಸೇನಾಶ್ಚಾತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛೆಂಶಮಪ್ಪು ಶ್ರಿತಂ ತಿಕೋಹಿತಮತ ಏವ ಸಿಂಹಮಿವ ಗುಹಾ- 
ಪ್ರೆವಿಷ್ಟಂ ಸಿಂಹಮಿವ ಭೀಮಮಿಾಮೇನಂ ತ್ರಾಮನ್ವನಿಂದನ್‌ | ಅನುಗಮ್ಯಾಲಭಂತ | ಈಯಿವಾಂಸಂ | 
ಇಣ್‌ ಗತಾವಿಶ್ಯಸ್ಯ ಕೃಸಾವುಪೇಯಿವಾನನಾಶ್ರಾನನೂ ಚಾನಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೯ | ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ: | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಸ್ರಿಧಃ | ಸ್ರಿಧೇಃ ಕ್ಷಯಾರ್ಥಸ್ಯ ಶೋಷಣಾರ್ಥಸ್ಯ ವಾ ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಧಾತು- 
ಸ್ಪರಃ | ಸಶ್ಚತಃ | ಷಸ್ತ ಗತೌ | ಜಕಾರಸ್ಯ ವೃತ್ಯಯೇನ ಚಕಾರ: | ಲಃ ಶತ್ರಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆ- 


ಸ್ವರಃ | ಅವಿಂದನ್‌ | ವಿದ್ಸೈ ಲಾಭ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಜಂ ರೂಪೆಂ | ನಿಚಿರಾಸಃ | ನಿತರಾಂ ಚಿರಾಃ | ಆಜ್ಜಸೇ-' 


ರಸುಗಿತ್ಯಸುಕ್‌ | ಸೆಮಾಸಸ್ವರಃ | ಅದ್ರುಹಃ | ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಸೆಂಸದಾದಿತ್ತಾದ್ಭಾವೇ 
ಕಿಪ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಣ್ಬಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶ್ರಿತಂ | ಶ್ರೀಣ್‌ ಸೇವಾಯೊಮಿ- 
ತೃಸ್ಯ ತ್ರುುಕಃ ಕಿತೀತೀಬ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | 
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ಮ ಇಡಾ: EN ಇಗ ಷ್ಟ ಮ 
NS ಜಜ ಇಂ ಭಖ ನಾ ಸಾಜ ನ ಸಜಜ ಜಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಆದ್ರುಹಃ--ದ್ವೇಷಿಗಳಲ್ಲದಿರುವವರೂ (ಉಪಕಾರಿಗಳೂ) | 
ನಿಜಿರಾಸಃ_ಚಿರಂತನರೂ ಆದ ಜೀವತೆಗಳು | ಸಿಧಃ_ಶೋಷಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಈಯಿವಾಂಸೆಂ-- 
(ಬಲದಿಂದ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ)ಹೋಗುವವನೂ | ಶಶ್ವತೀ8- ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಮತ್ತು [ಸಶ್ಚಶ॥- (ಏಕತ್ರ) ಸಂಗತ 
ವಾದ ಸೇವೆಗಳನ್ನೂ | ಅಶಿ. ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗುವವನೂ | ಅಪ್ಪು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿಶಂ-- ನೆಲೆಸಿರುವ 
ವನೂ | ಸಿಂಹಂ ಇವ. (ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗುಹಾಶ್ರಿತವಾದ) ಸಿಂಹದಂತೆ ಇರುವವನೂ ಆದ | ಈಂ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನು ಅವಿಂದನ್‌-- ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದು ಪಡೆದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉಪಕಾರಿಗಳೂ, ಚಿರಂಶನರೂ ಆದ ದೇವಶೆಗಳೆಬ್ಲರೂ, ಏಕತ್ರಸೆಂಗಶವಾಡ 
ತ್ರುಗಳ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನೂ, ಸಿಂಹವು ಗುಹೆಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುಖಂತೆ, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಗೂಢನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಿ, ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತರಾದರು. (ನಿನ್ನ ಸನಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದರು). 


English Translation. 


The benignant and long-lived deities have discovered you} Agni) when 
required to go against their constant and assembled foes, hidden in the waters 
like a lion (in a cave). 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಆದ್ರುಹ8-- ಅದ್ರೋಗ್ಟಾರ: ಇತರರಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದವರೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ಆ ವಾಮುಪಸ್ಥಮದ್ರುಹಾ ದೇವಾಃ ಸೀದಂತು ಯಜ್ಜಿಯಾಃ | 
ಇಹಾದ್ಯ ಸೋಮಹೀತಯೇ ॥ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ಅದ್ರುಹಃ ಅದ್ರೋಗ್ಲಮ್ಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿಚಿರಾಸಃ ನಿತರಾಂ ಚಿರಾಸಃ ಚಿರಂತನಾಃ ವಿಶ್ರೇದೇವಾ: | ಸಾಯಣರು-- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬಹಳ 
ಪೂರ್ವಿಕರಾದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು, ಆಥವಾ ವಿಶ್ವೇದೇವರು, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಎದುರಿಸುವ, 
ಅಥವಾ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಎದುರಿಸುವ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಆರಾಧಿ(ಸುತ್ತಿರುವರು)ಸಿದರು. ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಶಶ್ವತೀ:“ಬಹ್ಟೀಃ-- ಶಶ್ರತ ಎಂಬ ಪದವು ಬಹುನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತ 
'ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಅಪ್ಪು ಶ್ರಿಕಂ ಸಿಂಹಮಿವ- ಅಪ್ಪು ತಿರೋಹಿಶಂ ಗುಹಾಪ್ರೆವಿಷ್ಟ್ರಂ ಸಿಂಹಮಿವ ಭೀಮಂ | 
ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅದೃಶ್ಯರೂವದಿಂದ ಇರುವಕಾರಣ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಸಿಂಹದಂತೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
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ರ್‌ ಅಗರ್‌ ತ್‌್‌ ps ಹ 
ಕಗ ತಾರ್‌: pe ರ್ಕ ಹ ತ ಹ ೩ pe 
> ye WN ~~~ ಇ. ಸಾಬಾ: ಇತರರ, ಇಡಿ, ಆಹ್ವಾ, ತ ದಾ, ತೌ - 

ತಾವ್‌ - . ಎ ಕ ೩ 
| ತತ್‌ 


ಈಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು (ನಿ. ೧-೯) ಸಠಿಶವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು, ಪರಿ, ಈಂ, ಸೀಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳೂ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥಗಳೆಂದು (ನಿ. ೫-೧೮) ವ್ಯಖ್ಯಾತವಾಗಿನೆ. 
ಸಾಯಣರು ಆಥ ನಿಪಾಶಾಃ ಉಚ್ಚಾವಚೇಷ್ಟರ್ಥೆೇಷು ನಿಸತಂತಿ | ಅನೇಕಸಪ್ರಕಾರೇಷ್ಟರ್ಥೇಷು ನಿಸೆತೆಂತಿ 
ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನ 


ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೧-೪) ಇಲ್ಲಿ ಈಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಏನಂ-ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. 


ಈಯಿವಾಂಸಮ್‌ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ವೈಸುಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ... ಉಪೇಯಿವಾನನಾಶ್ಚಾನನೂಚಾನಶ್ಚ (ಪೂ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೯) ಎಂಬ. ದರಿಂದ ec ನಿಪಾತವಾಗದಡೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ತೀ 
ಯಣವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಯಿನಾಂಸಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ರಿಧಃ--ಸ್ರಿಧ ಕ್ಷಯೇ (ಶೋಷಣೆ) ಧಾತು. ಕ್ವಪ್‌ಚ (ಪೂ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತಶುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. . ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಶ್ಚ ೫8--ಷಸ್ಚ ಗತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ 
ಚಕಾರಾದೇಶ. ಧಾತ್ಪ್ವಾದೇಃಷ£ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾ 
ದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಿಂದನ್‌--ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಇಶಶ್ಚ ಎಂಬುದ೦ಂದ ಅಂಶ್ಯ ಇಕಾರ ಲೋಹವಾದಾಗ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸಪದಿಂದ ತಕಾರಲೋವ. ಶ ವಿಕರಣ. 
ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ* ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಆದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, ಪರಸವರ್ಣ. ಅಂಗಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ? 


ನಿಜಿರಾಸಃ- -ನಿತರಾಂ ಚಿರಾ8 ನಿಚಿರಾಃ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಸವತಾಸಸ್ತರದಿಂದ ಕೇಫೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾ 
ತೃವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆದ್ರುಹಃ--ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಸಂಪದಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಇ*ಸುಭ್ಯಾಮ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨ ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶ್ರಿತೆಮ*. ಶ್ರಿರ್‌ ಸೇವಾಯಾಮ* ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರಿಇ್‌ನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಶ್ರ್ರ್ಯುಕ: ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. Sek 
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ಸಿಂಹಮಿವ. _ಹಿಸಿ "ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಮಮಾಗಮ. ಅಜ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ. 
'ಪೃಷೋದರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ವರ್ಣ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಇವ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸ 
ವಾದಾಗ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸಸ್ಫವಾಂಸಖಿವ ತ್ಮನಾಗ್ನಿಮಿತ್ಥಾ ತಿರೋಹಿತಂ | 
ಐನಂ ನಯನ್ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸರಾವತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಥಿತಂ ಸರಿ 1೫ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸಸ್ತ್ರವಾಂಸಂಇವ ಚ್‌ | ಅಗ್ನಿಂ | ಇತ್ಸಾ | ಪಿರಃಂಕಿತೆಂ | 
ಆ | ಏನಂ | ನಯೆತ್‌ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಸರಾಾವತಃ | ದೇವೇಧ್ಯಃ | ಮಥಿತಂ | ಸರಿ | ೫ I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ, 


ಮಾತರಿಶ್ರಾ ವಾಯುರಿತ್ನೇತ್ವಂ ಶ್ಮನಾ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಪ್ಪು ಪ್ರನೇಶೇನ ಪತಿರೋಹಿತಂ ನಿಲೀನಂ 
ಪರಿ ಪರಿತೋ ಮಥಿತಂ ಮಂಥನೇನ ನಿಪ್ಪಾದಿತಮೇನಮಗ್ಗಿಂ ದೇವೇಛೈಃ | ತಾದರ್ಥೇ' ಚತುರ್ಥೀ | 
ದೇವಾರ್ಥಂ ಪರಾವಶೋ ದೊರದೇಶಾದಾನಯೆತ" | ಆನೀತವಾನ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ತಃ | ಸಸೈ ಮಾಂಸೆ- 
ನಿವ | ಯಥಾ ಸ್ವಾಚ್ಛಂದ್ಯೇನ ಸಸ್ಫವಾಂಸಂ ಸರಂಶಂ ಗಚ್ಛಂತಂ ಪುತ್ರಂ ಸಿತಾ ಹಾ 
ತದ್ವತ್‌ | ಸಸೈವಾಂಸಮಿವ! ಸೃ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಕ್ಷಸುಃ | ಇವೇನ ವಿಭಕ್ತ ಲೋಪ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ ತ್ವಾತ್ಚ್ರ್ರತ್ಯಯಸ್ತ ರಃ | ತ್ಮನಾ | ಆತ್ಮನ”ಶಬ್ಯಸ್ಯ ಮಂತ್ರೇಷ್ವಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನ ಇತ್ಯಾಕಾರ- 
'ಲೋಪಃ | ಇತ್ಯಾ | ಥಾ ಹೇಶೌ ಚ ಛಂದಸೀತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಥಾಪ್ರತ್ಯ ಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಏನಂ | 
ಆನ್ವಾದೇಶೇ ದ್ವಿಶೀಯಾಟಾಃಷ್ಟೇನ ಇತ್ಯೇನಾದೇಶಃ | ಅನುದಾತ್ತಶ್ಚ | ನಯತ್‌ | ಣೇಳ್‌ ಪ್ರಾಪಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಔಸಿ ರೂಪಂ | ಅಡಭಾವಶ್ಫಾ ೦ಂದಸಃ |! ಮಾಶರಿಶ್ವಾ! ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ರ ಸಿತೀತಿ ಶ್ವನ್ನು ಕ್ಷನ್ನಿ- 
-ತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತಿತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಾಸರಿಶ್ವಾ ವಾಯುವು | ಇತ್ಕಾ ಈ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿ | ತ್ಮನಾ-- ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ | 
ತಿರೋಹಿತಂ---(ಉದಕ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ) ಟಾ | ಪೆರಿ ಮಥಿತಂ-_ಜಿನ್ನಾಗಿ ತ್‌ ಮ 
ರಿಂದ ಉತಾ ಹಿಡುಕ ಆದ | ಏನಂ ಅಗ್ನಿಂ-- ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವೇಭ್ಯ8-- ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಕರ | ಸೆಸೈ- 
'ವಾಂಸಮಿವ- ಸ ಸ್ವಚ್ಛ ಚಂದವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುತ್ರನನ್ನು (ತಂದೆಯು ಬಲಾತ್ಪಾರವಾಗಿ ಕರೆತರುವಂತೆ) 
ಜಾ ್‌ ಟ್‌ ದೂರಪ್ರಜೀಶದಿಂದ | ಆ ನಯೆತ್‌- ತಂದಿದಾನೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


- y ತ = 
ತಾತಾ 





ಅ, ೩. ಅ. ೧. ವ. ೫.1 ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 133 





ಲ ಮಾನ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ವಾಯುವು, ಈ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೇ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಲೀನನಾಗಿರುವವನೂ ಮಥನ 
ದಿಂದ ಉಶ್ಪಾದ್ಯನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಗನನ್ನು ತಂದೆಯು ಬಲಾ 
ಶ್ಛಾರವಾಗಿ ಹಿಡದುತರುನಂತೆ, ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಕ್ಟರ ಇಲ್ಲಿಗೆ ತಂದಿದಾನೆ. 


English Translation. 


Matarishwan therefore brought for the gods from afar; Agni; hiding of 
himself; and generated by attrition, as (a father brings back) a fugitive (son): 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ--ವಾಯುಃ | ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಾಯು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು- 


ಅಪಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೈಭ್ಮತ ವಿಶೋ ರಾಜಾನಮುಪ ತಸ್ಮುರ್ಯಗ್ಮಿಯಮ | 
ಆ ದೊಶೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ವಿವಸ್ತಶೋ ವೈ ಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪೆರಾವತಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 


ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ_-ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ತಾಯಿಯಾ 
ಗಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಮಾತರಿ ಆಶು ಅನಿತಿ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ವಾಯುವು ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯ 
ನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ಮನಾ--ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಾ ಅಪ್ಪು ಪ್ರವೇಶೇನ | ಆರ್ಮ್ಮ ಶಬ್ದದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಪ | ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಅಕಾರವನ್ನು ಉಳಿದು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಇಚ ಯಿಂದ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದನ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹ ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾ 


ಹರಣೆಗೆ-- 





ಕತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಕತರಾಸರಾಯೋಃ ಕಥಾ ಜಾತೇ ಕವಯ: ಕೋ ವಿವೇದ |! 
ವಿಶ್ವಂ ತ್ಮನಾ ಬಿಭೃತೋ ಯದ್ಧ ನಾಮ ನಿ ವರ್ತ್ಕೇತೇ ಅಹನೀ ಚಕ್ರಿಯೇವ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೫-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ತ್ಮನಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಾದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಪರಾವತಃ-- ದೂರದೇಶಾತ” | ಆಕೇ, ಸರಾಕೇ, ಪರಾಚ್ಛೆಃ8, ಮೊದಲಾದ ಐದು ದೂರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೆರಾವತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೪-೨೦) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 
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NSN SSA ಅಡ ಸತ TR ASN ನಗ್ತಾ ಸಗ ತಾ PR ತಗಿ NE 
ಇ LAR ENR ಲ ಅಸಾ ವಾ NN 
ತೌ NNN ಇೂ ಅಸ್ತಾ SN SN ಕ ಅ ಸರ ರ್‌ ತ್‌ ಸರಕರ ಒರ ಇಪ. SN ಬಡ 


ಏಕದಸ್ಯಾ ಅನಃ ಶಯೇ ಸುಸೆಂಪಿಷ್ಟಂ ವಿಸಾಶ್ಯಾ | ಸೆಸಾರ ಸೀಂ ಪಂಾಪತಃ ॥ 

(ಯು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಪರಾವತಃ ಪ್ರೇರಿತವತಃ ಪರಾಗೆತಾದ್ವಾ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಡೆ. ದುರ್ಗಾಜಾ 
ರ್ಯರು ದೂರಾದ್ದೂರತರಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಉದಡಕಗಳಲ್ಲ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುನುದ 
ರಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಕಾರಣ ಇವನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಅರಣಿಗಳಿಂದ 
ಮಧಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಕಾರಣ ಯಜ್ಞ (ಮಾಡುವುದ)ಕ್ಳಾಗಿ ಕರದು ತಂದನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯ 
ಣರು ಏವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯದ ಸೆಸೃ್ಫವಾಂಸಮಿವ ಎಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಹದಕ್ಕೆ 
ಯಥಾ ಸ್ವಾಚ್ಛೆಂದ್ಯೇನ ಸರಂಶಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಪುತ್ರಂ ಪಿಕಾ ಬಲಾದಾನಯಿ ತಜ್ಛಿತ್‌ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿರುವ (ಅಲೆದಾಡುವ) ಮಗನನ್ನು ತಂಡೆಯು ಬಲಾತೃರಿಸಿ ಕರದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಸರಿ 
ಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡುನನೆಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ವಾಯೋರಗ್ಮಿಃ ಎಂಬ ಶ್ರುಫಿಷಚನದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವಕಾರಣ ವಾಯ್ತೆಗ್ನಿಗಳ ಹಿಶಾಭ್ರಶ್ರಭಾವನು, (ಜನ್ಯ ಜನಕ 
ಭಾವವು) ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮಂಜನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸೆಸ್ಫವಾಂಸಮಿವ- ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ವಸುಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರಸುರಾದೇಕೆ. ಅದನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇವೇನ ಸೆಮಾಸೋ ವಿಭಕ್ತ್ಯಲೋಪತ್ಚ. ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇನ ಎಂಬುದರೊಡನೆ 
ಸಮಾಸವಾಜಾಗ ಸುಪೋದಧಾತುಪ್ರಾದಿಪದಿಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಎಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವೆಂದುದರಿಂದ ವಳಾರೋತ್ತರೂಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್ಮ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


--ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಪಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) 


ಇತ್ಛಾ--ಇದಮು ಶಬ್ದ. ಫಾಹೇಶೌಚೆ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತ 
ವಾದ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಏನೆಮ್‌-- ಮೊದಲು ಒಂದು ಸಾರಿ ಉಖಾತ್ರನಾದವನನ್ನು ಪುನಃ ಕಾರ್ಯಾಂತರಕ್ಕೆ ಅವನನ್ನೇ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಾದೇಶವೆಂದು ಹೆಸರು. ಹೀಗೆ ಅನ್ವಾದೇಶ ತೋರುವಾಗ ಇದನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀ- 
ಯಾಬೌಸ್ವೇನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೫-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಏನಾದೇಶ. 
ಅದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಯೆತ್‌ “ಚೀಲ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಶ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಶಪ್‌ ಏಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. 
ಅಯಾದೇಶ. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಕಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಪಪಿ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಾತರಿಶ್ಶಾ-- ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಇತಿ ಮಾತಂಶ್ವಾ. ತ್ವನ್ನುಸ್ತನ್‌-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧- 


೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಹ NS NESS ENA EE SES ಹ್‌ 


ಮಥಿತಶಮ”--ಮಂಥ ವಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರಶ್ಯಯ. ಇಡಾಗಮ. 
ಅನಿದಿತಾಂಹಲ-. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಃಂಪಾರಃ 


| | 
ತಂತ್ವಾ ಮರ್ತಾ ಅಗೃಚ್ಛತ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನ್ಯವಾಹನ | 


ಕಾಸಾ 


ಆ | | | 
ವಿಶ್ರಾನ್ಯದ್ಯಜ್ಞಾ ಅಭಿಪಾಸಿ ಮಾನುಷ ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ 1೬ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಕ | | 
ತೆಂ | ಶ್ವಾ | ಮರ್ಶಾಃ | ಅಗೃಜ್ಞತ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಹವ್ಯೂವಾಹನೆ | 
| I | ) 
ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ಯಶ್‌ | ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ । ಅಭಿಪಾಸಿ | ಮಾನುಷ | ತವ | ಕ್ರಶ್ವಾ | ಯವಿಷ್ಮ್ಯ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ, 


ಹೇ ಹವ್ಯವಾಹನ ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಢರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮರಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಆಧ್ರರ್ಯುಪ್ರಭೃ- 
ಶೆಯಸ್ತಂ ತಾದೈಶಮಪಫ್ಪು ತಿರೋಹಿಶಂ ತ್ವಾ ತಾಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಯಷ್ಟವ್ಯದೇವತಾರ್ಥಮಸೃಭ್ಣತ | 
ಅಗೃಹ್ಹತ | ಮಾನುಷ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿತಳಾರನ್ಯವಿಷ್ಯ್ಯ ಯುವತಮ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ತವ 
ಕರ್ಮಣಾ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯೇನ ವಿಶ್ವಾನ್ಸರ್ವಾನಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ರಿಯಮಾಣಾನ್ಯಜ್ಹಾ ನ್ಯದ್ಧಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೆಭಿಪಾಸಿ! 
ಸರ್ವಶಃ ಪಾಲಯಸಿ ಶಸ್ಮಾತ್ರ್ವಾಮಗೃಭ್ಹತೇತಿ ಪೂವತ್ರಾನ್ಪಯಃ | ಆಗೃಚ್ಣತ। ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನ 
ಕ್ರಾ ಓದಿಶ್ವಾಚ್ಛ್ಮಾ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಾತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ! ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಚಂದಸೀತಿ ಹಕಾರಸ್ಯೆ ಭಕಾರಃ। 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶಃ | ಹವ್ಯವಾಹನ ! ವಹ ಸ್ರಾಪ್ಷಣ ಇತಿ ಧಾತೋಇರ್ಯ್ಸ್ಯಡಿಶ್ಯನುವೃತ್ತೌ | ಹವ್ಯ- 
ಹವ್ಯೇ$ಸಂತೇಪಾದಮಿತಿ ತ್ರ್ಯುಟ್‌ ! ಉಪೆಧಾವೃದ್ಧಿ: 1 ಯೋರನಾದೇಶಃ | ಅಪಾದಾದಿತ್ವಾದಾಷ್ಟಮಿಕ- 
ಮನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ನಿಶ ಸ್ಪವೇಶನ ಇತ್ಸಸ್ಮೂವಶಿಪ್ಪ್ರುಸಿಲಟರಣೆಕಜೆಖಟಿವಿಶಿಭ್ಯಃ ಕ್ವನ್ನಿತಿ 
ಸ್ಪೈನ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ದುಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಕು ದಾತಶ್ತತ್ವೆಂ | ಅಭಿಪಾಸಿ | ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ | ಅಸ್ಯ ಧಾಶೋ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಶ್ಪಾನ್ಸ ಹಿಬಾದೇಶ: | ಯೆಚ್ಛಬ್ಬಯೋಗಾನ್ನ ನಿಘಾಶಃ |. ಧಾತುಸ್ತರಃ | ಕ್ರತ್ತಾ| ಬಾ! 
ಜಸಾದಯಶ್ಚಂವಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತ ಇತ್ಯತ್ರ ನಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಯಣಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 
ಯವಿಷ್ಕ್ಯ | ಯುವಶಬ್ದಾದತಿಶಾಯನೇ ಶನಂಬಿಷ್ಯ ನಾವಿತೀಷ್ಠನ್‌ | ಸ್ಫೊಲಮೂರಯುವೇತಿ ಯೆಣಾದಿ 
ಕಲಂ ಲುಪ್ಕಶೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಚ ಗುಣ: | ವಸ್ವಾದಿತ್ತಾತ್ಸಾಡರ್ಥಿಕೋ ಯಪ್ರಶ್ಯ ಯಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಆಗ್ನಿಯೇ | ತವ ಕ್ರತ್ವಾ- ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ (ಮಹಾತ್ಮೆಯಿಂದ) | ವಿಶ್ವಾನ್‌ (ನಮ್ಮಿಂದ ಕ್ರಿಯಮಾಣ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


eT a ಸಕಲ: ಕರ ಒಡ dp ಎದ 


PETA ET A ಲ ಆ ಗಾ pre ಶೈ 
- WI 1 
kl Hk 


(NA ್‌್‌ 
x * 
| 


111 


136 ; ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೯. 


ನ್‌ ಟಾ ಗಡಾ ಡಾ ಡಾ ~ ~~ ತ 
ಹಾ. ಇ ಹ ರ ಹೆ 0ನ ಬ ಪ ಹಾದ0ಛಇ ಇಷ ಇ ಶಶ ಯ ಐಬ್ವ್ಲ್ವ ಭಜ ರ 
ಹಾರು ಜಾ ಅನ ಎಂ ಸಾ ಹ ಹಾ ಬಾ ನಜ ಬ ಡಾ. ಘಾ ಚಾಪರ್‌ 


ವಾದ) ಸಮಸ್ತ | ಯಜ್ಞಾನ್‌ ಯಾಗಗಳನ್ನು | ಯೆ39- -ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಭಿಪಾಸಿ- -ಸರ್ವವಿಧ 
ದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೋ |(ತತ್ತ_-ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | (ಹೇ) ಹವೃ್ಯವಾಹನ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ವಾಹಕ 
ನಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಮರ್ತಾಃ--ಅಧ್ವರ್ಸ್ವ್ಯಾದಿ ಮನುಷ್ಯರು | ಶಂ ತ್ವಾ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಲೀನನಾದ ಆ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇವೇಭ್ಯ: `-ಪೂಜಥೀಯರಾದ ಜೀವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಕರ | ಆಗೃಭ್ಚಶ-- ಗ್ರಹಿಸಿದರು | 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ, ಯುವಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಮಾಡುವ 
ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಗಳೂ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸರ್ವ ವಿಧೆದಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿವೆ; ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಧ್ವಯು 
ಮೊದಲಾದವರು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ವಾಹಳನಾದ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಲೀನನಾಗಿದ್ದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆ 
ಗೋಸ್ಟರ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಸ್ವಾಗಶಿಸುತ್ತಾರೆ) 


English Translation: 


Bearer of oblations, men apprehend you (thus concealed) for the 
service of the gods. and that you; youngest (of the deities) and friendly to 
mankind; may recompense by the acts all their pious rites- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ಹವ್ಯವಾಹನ--ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಢರ್ಹೆ ಆಗ್ಗೆ | ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
ಪ್ರ ತದ್ರೋಚೇಯಂ ಭವ್ಯಾಯೇಂದವೇ ಹವ್ಯೋ ನಯ ಇಷರ್ವಾ ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ 
ರಶಸ್ಷೋಹಾ ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೬) 
ಇಲ್ಲಿ ಹವ್ಯೋ ನ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹವನಾರ್ಹ ಇವ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು._ 
ಯ: ಯಜ್ಞೇನ ಚ ಪುನರಾಹೂಯತೇ ಅಹವರ್ಭಾಕ್ಕಾದೇವ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಅನೇಕ ಸಾರಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ತಾನು ಹವಿರ್ಭಾಗಿಯಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 

ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ಹಾಗೆ ಆಹೂತನಾಗಿರುವನು ಬಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೇ ಸುಕ್ರ ತವಃ ಶುಚಯೋ ಧಿಯಂಧಾಃ ಸೈದಂತಿ ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ ಹವ್ಯಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಹವ್ಯಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಹವೀಂಹಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಯಜಚ್ಚವೂಾಡುವವರು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಒಹ್ಪಿಸುವವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೊಫಧಿಸಿದೆ. 


ಮರ್ಶಾ8--ಈ ಪದವು ಮನುಷ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯಾಗಿ ಮನುಷ್ಯಾಃ 
ಅಧ್ವರ್ಯ ಪ್ರಭೃತಯಃ--ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಯತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನುಹೇಳದೆ. ಈ ಖುತ್ತಿ 
ಕ್ಬುಗಳು ಉದಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಅದೃಶ್ಯವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾಗದ (ಆಹುತಿಗ 
ಳನ್ನು) ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರತರುಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ನೀಕರಿಸಿರು 
ವರು ಎಂದುವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಮಾನುಷ. ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿತಕಾರಿನ್‌ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟಬುಮಾಡುವವ. 
ನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಯವಿಷ್ಕ್ಯ್ಯ--ಯುಪತಮ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಾಲ್ಯ, ಮತ್ತು ಮುದುಕುತನ ಇವುಗಳು 
ಇಲ್ಲದಿರುವವನಾಗಿ ಯೌವ್ವನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಸಾಮಥ್ಯ್ಯವನ್ನೇ ಸರ್ವದಾ ಹೊಂದಿರುವ ಕಾರಣ ಯುವಕ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದು ಇಲ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಕ್ರಶ್ತಾ ಕರ್ಮಣಾ ಮಾಸಾತ್ಮ್ಯೇಕ. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಜಮಾಡುವವರೇ ಮೊದಲಾದವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಸುವಕಾರಣ ಖುತ್ತಿಜಯು ಅಗ್ನಿಯು ದಣರಸ್ರದೀಶದಲ್ಲಿರುನವನಾದರೂ ಅವನನ್ನು ಶರದುಕೊಂಡು 
ಬರುವರು ಎಂದು ವಿನಂಸಿದ್ದೂರೆ. ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವಾಖ್ಯಾನವು-.- 


 ಸರ್ವಾನಸ್ಮಾಭಿ: ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ೯ ಯರ್ಜ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕಾರಣಾತ್‌ ಸರ್ವತಃ ಪಾಲ- 
ಯಸಿ ತಸ್ಕಾಪಗೃಭ್ನ ೫ | 


ಎಂದು ಇರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತಾಃ __ಮೃಜ" ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಓಣಾದಿಕತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ 
ಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದ೦ಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದಂಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗೃಭ್ದತ--ಗ್ರಹ ಉಸಾದಾನೇ ಧಾತು ಶ್ರ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಅತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಶಾದೇಶ, ಶ್ರ್ರ್ಯಾದಿ- 
ಭ್ಯಃಶ್ನಾ (ಪೂ. ಸೂ ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಠಿಶ್ವನಿರುವುದಂಂದ ಅದು ಪರವಾದಾಗ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಂಯೋರಾತೆಃ (ಗಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) 
ಬಂಖುದರಿಂದ ಏಕರಣದ ಇಳಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶಾ ಏಕರಣಕೂ ಜತಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಪರವಾದಾಗ 


1 
ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯಥಧಿ-( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಎನ ರೇಫಕ್ಕೆ (ಖುಕಾರ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, 


ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎ೦ಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹೃಗ್ರಯೋರ್ಭಶ್ರಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿನ. 


ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಳಕಾಂಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕ್‌ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಹಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜ8 ಎಂಬುದ. 
ರಿ೦ದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವ್ಯವಾಹನ--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಾಟ್‌ ಎಂದು ಅನುವ್ನತ್ತ 
ಫಾಗುವಾಗ ಹವ್ಯೇನಂತಃ ಪಾದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆವ್ಯಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರು 
ವಾಗ ಈ. ಧಾತುವಿಗೆ ಖ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಇತಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕ ಅನಾದೇಶ. ಹವ್ಯವಾಹನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಪಾದಾದಿ 
ಯ ಲದಿರುವುದಲಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


೩8 
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ee ಕಲ್ಲ 





ರಾ ಸತ ಸಾ ಪೌಘ ಸಚ ಬನ (ಇಯೃಷಶಾ ಭಜ ಸಚ (ಜಂ ಘಖಸನ ಐ ಚಚಾರ ಬಜಿ. ಅಜಾ ಹಾ ಜಾ ಚಹಾ ಚಾಚ ಬ ಜಾ ಚ ತ ಗ 


NN 


ಅಶಿಪ್ರುಸಿಲಟರಣಿಕಣಿಖಟನವಿಶಿಭ್ಯಃ ಶೈನ್‌ (ಉ. ಸೂ, 
೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವನ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನದೆಗೆ ಗುಣ ಬರು 


ವುದಿಲ್ಲ. ನಿಶ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಿಶ್ವಾನ್‌- ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. 


ಅಭಿ ಪಾಸಿ-- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ನುಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ರಕ್ಷಕಾರ್ಥಕ 
ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಪಿಬಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಉುಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಿಖ್‌" ವಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ 
ತಿಬಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಕ್‌ ಚಜೋದಾತ್ತವತಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರತ್ತಾ--ಕೃಇ18 ಕ್ರತುಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ ಭಾತುವಿಗೆ ಕ್ರತು ಪ 


ತ ಯ 
ಏಕಿ 
ಬಂದು ಕ್ರತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು 


ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚನಮ” ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ನಾಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯನಸ್ವಂದಿಂದ 
'ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯವಿಷ್ಕ ನ ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯವಿಷ್ಯಃ. ಆತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಭಿಷ್ಕ್ಮನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾಥಢ ತೋರುವಾಗ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾ 
ದಾಗ ಸ್ಥೂಲದೂರಯಖವ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುವನ" ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಯಣಾದಿಗಿಂತ 


ಪರವಾದುದಕ್ಕೆ (ವನ್‌) ಲೋಪ. ಪೂರ್ವದ ಉಳಾಂಕ್ಕ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ, ವಸ್ತುದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದು 


ದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯವಿಷ್ಯ್ಯ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿತ 


ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ತದ್ಭದ್ರಂ ತನ ದಂಸನಾ ಹಾಕಾಯ ಚಿಚ್ಛೆದ ತಿ | 
ಸ | | ಡ್‌್‌ 
ತ್ವಾಂ ಯದಗ್ಗೇ ಪಶವಃ ಸಮಾಸತೇ ಸಮಿದ್ಧ ಮಹಿಶ ೯ರೇ Hel 


| ಕ ಸ 
ತತ್‌ | ಭದ್ರಂ | ತಪ | ದಂಸನಾ | ಪಾಕಾಯ ! ಚಿತ್‌ | ಛದಯತಿ 


ಮಾ ಮಾ a 


| [ | 
ತಾಂ! ಯೆತ | ಆಗ್ಗೇ | ಪಶವಃ | ಸೆಂತsಆಸತೇ! ಸಂsಇದ್ದಂ | ಆಪಿಃಶರ್ವರೇ || ೭ ॥| 
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ಸೂಯಣಭಾಷ್ಯ. 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶವ ಸಂಬಂಧಿ ತದಿದಂ ಭದ್ರೆಂ ಶೋಭನಂ ದಂಸನಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ 
ಪಾಕಾಯ ಚಿತ್‌ । ಚಿಚ್ಛಬ್ದೊಟಪೃರ್ಥೇ | ಪಾಕಾಯೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಚೆತುರ್ಥೀ | ಪಾಕೋರ್ಭಕ: | 
ತದ್ಪದಜ್ಜ್ಞಮವಿ ಯಜಮಾನಂ ಛಡೆಯಸ | ಸ್ವಭಲಪ್ರದಾನೇನ ಪೂಜಯ ತಿ | ಪೆಶುಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಪರಿ- 
ವೃತಿಂ ಕರೋತೀಶೃರ್ಥಃ | ಛದಯತಿಶಬ್ದೊಃ೪ರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ ಛಂದಯೆತಿ ಛದೆಯೆತೀತಿ ತನ್ನಾ ಮಸ 
ಸಾಠಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಸಾಕಶಬ್ದಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ವಕ್ತಿ ಪಾಕೋ ವಾಮ ಇತಿ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮಸು ಪಠಿತ- 
ತ್ವಾಕ್‌ | ತದ್ಭದ್ರಂ ಪ್ರಶಸ್ಯೆಂ ಯೆಜನನಾನಮಭಿಮತಘಲಸಪ್ರದಾಜೀನ ಪೂಜಯತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾ- 
ಶ್ವಾರಣಾದಸಿಶರ್ವಶೇ ಶರ್ವರೀಮುಖೇಇಗ್ನಿ ನಿಹರಣಕಾಲ ಏವ ಸಮಿದೃಂ ದೀಪೈಮಾನಂ ತಾಂ ಪೆಶವೋ 
ದ್ರಿಸದಾಸ್ಹತುಷ್ಟದಾಶ್ಹೋಭಯೇ ಪೆಶವ8 ಸಮಾಸೆಕೇ | ಸಮ್ಯಗಾಸತೇ | ಪರ್ಯುಪಾಸತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತದಿಪಂ ಪಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಫಲಂ ಯಜಮಾನಾಯ ಪ್ರೆಯಚ್ಛಶೀತ್ಯರ್ಜಃ ॥ ಭದ್ರ೦ | ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಾಶೋರುಪರಿ ರಲ್ಪಶ್ಯಯೇನ ನಿಪಾಶೆನಾದಂತಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪಾಠಾಯ | ಪಾ ರಕ್ಷಣ 
ತ್ಯಸ್ಮಾದಿಣ್ಛೀರಾಪಾಶಲಶ್ಯಾದಿನಾ ಕನ್‌ | ಸಾಯೆತೇ ರಸ್ತ್ಯಶೇ ರಾಜಾದಿನೇತಿ ಪಾಕಃ | ನಿತ್ಚ್ಟಾದಾ- 
| ಛಹಯಶಿ |! ಛದ ಅಪವರಣೇ | ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಣಿಚ್‌ | ಅದಂತತ್ತ್ವಾದ್ವದ್ವ ಭಾವಃ | 
ನಿಘಾತಃ | ಸಮಾಸತಶೇ | ಆಸ ಉಸೆವೇಶನೇ | ಅದ:ದಿಶ್ತಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನಕಾರಾಂತತ್ವಾಜ್‌ 
ರುಸ್ಯಾದೇಶಃ |! ಯುದೆಗ್ಯೀಗಾದನಿಘಾತಃ! ತಿಜಂ ಜೋದಾತ್ರವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | ಧಾತುಸ್ಪರಃ ॥ 


ಇ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌-ಯಾವಕಾರಣಿದಿಂದ | ಅಪಿಶರ್ವರೇ--ರಾತ್ರಾಜರಂಭ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿವಿಹರಣ ಸಾಲದಲ್ಲಿ) ! ಸಮಿದೃಂ--ದೀಪ್ಯಮಾನನಾದ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪಶವಃ 
(ದ್ವಿಪಾದ ಚತುಷ್ಪಾದ) ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಸಂ ಆಸಶೇ- ಚನ್ನಾಗಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ | 
(ತತ್‌ ಆದುದರಿಂದ) | ತವ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ (ಮತ್ತು) | ಭದ್ರಂ- ಮಂಗಳಕರವಾದ | ದಂಸನಾ-- 
ಈ ಅಗ್ನಿಹೊಓತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮವು | ಪಾಕಾಯಚಿತ್‌(ಬಾಲಕನಂತೆ) ಅಜ್ಜನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದ ಯಜ: 
ವಹಸಾನನನ್ನು | ಛದಯತಿ- (ಫಲಸಪ್ರದಾನದಿಂದ) ಪೂಜಿಸುತ್ತದೆ. : 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಡಿಯೇ, ರಾತ್ರ್ಯಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿವಿಹರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಉದ್ದೀಪ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ದ್ವಿಸದಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಸತುಗಳೂ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ; ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಲ್ಪಡವ: 
ಆಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಶುಭಕರ್ಮಗಳು ಅಜ್ಜನಾದವನಿಗೂ ಪಶುಪ್ರುಶ್ರಾದಿ ಫಲಸ್ರದಾನ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation: 


ಬ್ಯ ‘Auspicious is 7070 worship .for it prospers the ignorant (worshipper) 
' wherefore animals reverence you Agni, kindled in the beginning of the night- 
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ಈ ರ್‌ 
wwe | 
ಇ. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು, 


1 ಶಶ್‌ ಭದ, ೦ ದಂಸನಾ ಪಾಕಾಯ ಚಿತ್‌ .ಛದಯೆಪಿ-ಹೇ ಆಗ್ನೇ ಶವ ಸಂಬಂಧಿ 

ಇದಂ ಶೋಭನಂ ಆಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ  ಅರ್ಭಕಂ ಪಶುಪುಶ್ರಾದಿಭಿಃ 

| ಪರಿವೃತಂ ಕರೋತಿ |! ಯದ್ವಾ | ಪಾಕಶಬ್ದಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ೦ ವಕ್ತಿ! ಪಾಕ: ವಾಮಃ 

ಸ Jy ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಠಿಶಶ್ವಾಶ್‌ | ತದ್ಭದಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಯಜಮಾನಮಭಮತಶಫಲ- 
ಪ್ರದಾನೇನ ಪೂಜಯತಿ ॥ 

ದಂಸೆ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಹೋಶ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೆಂಬ 

ಜಃ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಭದ್ರ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೪-೯) ಭಜನೀಯಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿದ್ರವಣೀಯಂ ಭವದ್ರಮು 


ಮಯತೀತಿ ವಾ ಭಾಜನವದ್ದ್ವಾ | ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದೆ ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹವಾದುದು ಎಂದೂ, ಬ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಂತೋ 
ಕೆ! 'ಷಪಡಿಸುವುದೂ, ಮತ್ತು ವ್ರಾಣಿಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವುದೂ ಎಂದು ಭದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಜಃ -ಪಾಕಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಶಸ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
3: ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಧೀರಃ ಪಾಕಮತ್ರಾವಿವೇಶ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಾಕಃ ಪಕ್ತವ್ಯೋ ಭವತಿ ಯಾವುದನ್ನೂ 


'ನಿಳಿಯದಿರುವ ಮೂಢನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪಾಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಸಂಬೋದಿಸಿ (ಅಗ್ನಿ ಗುಳಿ ಹೋಮುಮಾಡುವ) 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರುತ್ತಾ ಮಂದಾಧಿಕಾರಿಗಳಾದ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಪೌಶ್ರಾದಿ 
ಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಪಾಠಶಬ್ದವನ್ನು 
\ ಭದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಡಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಗೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಪಾಡುವ ಯಜವತಾ 
si ನರಿಗೆ ಅಭಿಮತವಾದ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಅಗ್ನಿಹೋತಶ್ರಾದಿಗಳು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆಯಾದಕಾರಣ 
ಯಜವತಾನರಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


si ಕ ಅಪಿಶರ್ವರೇ ಸೆಮಿದ್ದಂ ಪಠವಃ ಸಮುಪಾಸಶೇ ಶರ್ವರೀಮುಖೇ ಆಗ್ನಿ ವಿಹರಣಳಾಲ ಏವ 
$i ದೀ ಪ್ಯವತಾನಂ ತಾಂ ದ್ವಿಸದಾಶ್ಚತುಷ್ಟದಾಶ್ಹೋಜಭಯೇ ಪಶವಃ ಪರ್ಯೀಪಾಸಶೇ | ಶರ್ವರೀ ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿ 
ಕ 'ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨.೨೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲ ಶರ್ವರ ಪದಕ್ಕೆ ಶರ್ವರೀ (ರಾತ್ರಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
2 ಮಾಡಿ ಆಗ್ತಿಯು ರಾತ್ರಿಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೀ ಪ್ರ ನಾಗಿರುವನೆಂತಲೂ, ಆಗ ಮಾನವರೂ (ಮನ:ಷ್ಯರೂ) 
ol "ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ತದಿದಂ ಪಶ್ವಾದಿಲಸ್ಸಣಂ ಫಲಂ ಯಜ 
4 ಮಾನಾಯ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ. ಅಗ್ಟಿಯು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪೊಜ್ಯನಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ದಾಸೀ ದಾಸರೇ ಮೊದ 
4 ಕ 

4 “ಲಾದ ಮತ್ತು ಗವಾದಿಗಳರೂ ಸವಾದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

4 

| 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. 


ಗ 
- 


ಭದ್ರಮ್‌ ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇಚ ಧಾತು ಸ್ಮಾಯಿತೆಂಚಿ-(ಉ ಸೂ. ೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾಕಾಯೆ-- ಪಾ ರಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಇಕ್‌ ಭೀಕಾಪಾಶಲಿ- (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕನ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ. ಇಯತೇ ರಕ್ಷ್ಯತೇ ೦ಜಾದಿಭಿಃ ಇತಿ ಪಾಠಃ (ರಾಜರೇ ಮುಂತಾದವರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪ 
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ಹಾ ವಾ ಹಾ ದ ಗ ಜದ ಅನ (ಜ್ಯ ಚ ದ್‌ ಖಾ 


ಡುವುದು) ನಿ೫” ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಛದಯತಿ-.-ಛದ ಅಪವಾರಣೇ ಧಾತು. ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಅದಂತವಾದ ಧಾತುವಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಶೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ. ಅಚೆ:ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವ- 
ವಿಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮವಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಶಪ್‌- ಶಪ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮಾಸಶೇ--ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಆಸ ಉಪವೇಶನೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಹಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂದ ಆಶ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಸ್ಯನುದಾ- 
ಶ್ರೀಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತ ವುಳ್ಳ ತಿಜಂತ ಪರವಾದುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ಶಿಜಕಚೋದಾತ್ರವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮಿದ್ದಮ್‌ ಇಂಇಂಧೀ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಶಾಂಹಲ_ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರುುಷಸ್ಮ್ತ ಥೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಥತ್ವ. ಗತಿರನಂತರ8 (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್ಮ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | 
ಆ ಜುಹೋತಾ ಸ್ಪಧ್ವರಂ ಶೀರ೦ ಪಾವಕಶೋಟಚಿಷಂ | 


ತಾಸ 


| 
ಆಶುಂ ದೂತಮಜಿರಂ ಪ್ರತ್ನಿ ತಿಮೀಡ್ಯಂ ಶ್ರು ಷೀ ದೇವಂ ಸಪರ್ಯಾತ-! 
ಎದಿ; 


ಆ | ಜುಹೋತ | ಸುಃ ಅಧ್ವರೆಂ | _ಶೀರಂ ಪ್ರಾವಕೂಶೋಜಿನಂ | 


ಆಶುಂ | ದೂತಂ  ಅಜಿರಂ | ಪ್ರ ಪ್ರತ್ನ o | ಈಡ್ಯಂ | ಶ್ರು ಪ್ರೀ! ದೇವಂ | ಸಪರ್ಯತಶ ಲಗ 
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ಸ ಇ ಸ್ಕಾ ವ ಡಯಾ 
ರಾಗಾ ಯಾ. ತಾ OO ತಸತ್ಲ ಗಾ. ಪ್‌ ಹಾ) ಹಾ! ಹಾ ಕ ಹ್‌ REN ಕ್‌ 


ಸಾಯ ಭಾಷೃಂ, 


ಯತ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರೇರಯತಿ । ಹೇ ಯುತ್ನಿಜಃ ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ ಶೋಧಕದೀಪಿಂ 
ಶೀರಂ ಕಾಸ್ಕೇಸ್ಫೋಷಧೀಷು ಚಾನುಶಾಯಿನಂ ಸ್ವಧ್ವಂಂ ಶೋಭನ ನಯಜ್ಜೊ ೇಸೇತ 'ಮಿಮಮಗ್ನಿಮಾ 
ಜಹೋಶ ! ಆಹುತಿಭಿರಾ ಸಮಂತಾತ್ರರ್ಪಯುತ | ಆಪಿ ಚ | ಆಶುಂ ಫಮುಣಚೆ ವ್ಯಾಪಂ ದೂತಮಾ- 

7) 
ಹ್ವಾನಕಾರಿತ್ತೇನ ದೇವಾನಾಂ ದೊತಮಜಿರಂ ಸ್ರಿನೈಂ ಗಂತಾರಂ ಪ್ರತ್ನೆಂ ಪುರಾಶನಮಿಾಣ್ಯಂ ಸ್ಫೋಶಪ್ಯಂ 
ದೇವಂ ದ್ಯೋಶಮಾನಮಿಮುಮುಗ್ಳಿಂ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಸಪರ್ಯತ | ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಸೆಸ್ರನಾಮೊತಿ ಯಾಸ್ಟಃ | 
ಪೂಜಯ? | ಜುಹೋತಶ | ಹು ಬಾನಾದೆನಯೋಃ | ಅಸ್ಮೂದ್ದಾಶೋಲರ್ಲೋಟ್‌ | ಜುಹೋತ್ಥ್ಪಾ 
ಶ್ಲುರಿತಿ ಶನ ಶ್ಲುಃ : ಶ್ಲಾವಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ |! ಲೆೋಟೋ ಲಜ್ಜ್ವದಿತಿ ಲಚ್ಯಬ್ಬಾಮೇ ತಸ್ಪಸ್ನೆಮಿಪಾಮಿಂತಿ 
ತ ಆಳ ಐ 

ಥಸ್ಯ ತಾದೇಶಃ | ಛಂಜಸೀತೈನುವೃತ್ತೌ ತಸ್ಯ ತೆಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಲೇತಿ ಶಬಾದೇಶಃ | ಪಿಶ್ತ್ವಾದ್ಗು£8 | 


ನಿಘಾತಃ | ಸ್ವಧ್ಯರಂ ! ಬಹುಖ್ರೀಜ್‌ ನೀಖ್ಬುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂಶೋದಾತ್ವಶ್ನಂ | ಶೀರಂ |! ಶೀಜ್‌ 


ವ 


ಶ್ರಿಪ್ರಂ 
 ಔಭ್ಯಃ 


p § 


ಸ್ವನ್ನೇ ! ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾಶೋಃ ಸ್ಫಿಯಿತಂಚಿವಂಚೀತ್ಯಾಡಿನಾ ರಳ್ರ ತ್ಯಯೆಃ | ಕತ್ರ್ಯಾಮ್ಲೆಣಾಭಾವಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ತರಃ : ಜಾನಕಶೋಚಿಷಮಿತ್ಯತ್ರ ಪವನಂ ಪಾವಃ ಶುದ್ಧಃ । ತೆಂ ಕಾಯತೀಶಿ ಪಾವಳೆ: | 
ಆಶೋಂನುಹಸರ್ಗೇ ಶೆ. ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರಃ ! ಬಹುಸನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃಶ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದವಿುತಿ ಪೂರ್ವಹಪೆಡೆ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಶ್ವ: | ಆಶುಂ ! ಆಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಅಸ್ಮಾದ್ಟಾತೋಃ ಕೃ ವಾಸಾಜಿನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಉಣ | 
ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಅಜಿರಂ | ಅಜ ಗತಿ ತೇಪೆ ಯೋರಿಷ್ಯ ಸ್ಮಾದ್ಬಾ ತೋರಜಿರಶಿತಿರಶಿಥಿ. 
ಲೇಕಿ ಕಿರಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶತ್ವೇೇನ ನಿಪಾತನಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪ್ರಶ್ನಂ | ಸ್ಟೆ ಗಸ ಛಂದಸಿ ಗಲೋ£.- 
ಸೆಶ್ಚ | ಪಾ. ೪.೩.೨೩.೨ | ಇತಿ ಗಲೋಪ: | ಚೆಳಾರಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಈಡ್ಯಂ ! 


ಈಡ ಸ್ತುತೌ : ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯ8" ! ಈಡನಂದೇತ್ಯಾದಿನಾದಮ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ಸಸೆರ್ಯತ | ಸಪೆಲರಬಾ ಶ್ಟೈೆಂ- 
ಹ್ವಾದಿಭ್ಯೋ ಯುತ್‌ ಪೂಜಾಯಾಂ ವರ್ತಶೇ | ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುನಚೆನಂ ಕಪ್‌ | ಅಶೋ 


ಗುಣ ಇತಿ ಪೂರ್ವರೂಪತ್ತಂ ' ನಿಘಾತಃ !| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


(ಹೇ ಯತ್ನಿಜ ಹಕ ಎಲ್ಲೆ ಯತಿ ಿಜರೇ) | ಹಾವಕಶೋಟಚಿಷೆಂ- ಪವಿತ್ರೀಕರಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ 


ವನೂ | ಶೀರಂ--(ಕಾಫ್ಕ ಮತ್ತು ಹಿಷಧಿಗೆಳಲ್ಲಿ) ಆಡಗಿರುವವಘೂ | ಸ್ಪದ್ವರಂ--ಶುಭಾವಹಎಾದ ಯಜ್ಞ 
ವಿಶಿಷ್ಟನೂ ಆದ ಈ ಜಗ್ಗಿಯನ್ನು | ಆ ಜುಹೋತ--(ಆಹುತಿಗಳಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ; (ಮತ್ತೂ) 


ಷೆ 


ಅಶುಂ-ಈರ್ಮವನ, ವ್ಯಾಹಿಸುವವನೂ! ಚತಾಘಾಹಲ ಆಹ್ವಾನಕಾರಿಯಾದುದರಿಂದ) ದೂತನೂ। 


ಎಕೆ 


ವ (ಆಗವಿಸುವವನೂ) ಪ್ರ ತೇಂ ಪುರಾತನಮೂ | ಈಡ್ಯಂ- ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಔಪ 
ದ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಶು ತ್ರಷ್ಟ್ರೀ--ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸಪರ್ಯತಫೂ ಜಿಸಿರಿ ॥ 
ಭಾನಾರ್ಥ, 


ಎಲೆ, ಖಶ್ಮ್ಶಿಜರೇ, ಶುದ್ಧಿಕಾರಶವಾದ ಜ್ವಾ ಲಾವಿಶಿಷ್ಟ ನ್ಯೂ ಕಾಷ್ಠಾದಿಸನ್ನಿಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು 


ಆತುತಿಗಳಿಂದ ಚನ್ನಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 'ವ್ಯಾಪಿಸುವನನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವ 
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~~ 60ೃಾ ಘಜಾಘಥಾ ತ್‌  ಪಘೋಾಸಕಾಪಶಕಾಣತ ಎ ಸಚ ಪಾ ಹಾ ಹಾ ಪಂ ಜಾ ಹಾ ಹಾಂ ಸತ ಗಾ ಡಚಶಾ ಚಾ ಭಾ (ಜಾ ಇಬ 6ಬ ಜವ ತ ೧66 ರ್‌ 


ನಾದುದರಿಂದ ದೂತಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಬರುವನನೂ, ಫುರಾತನನೂ, ಸ್ಫೋಶ್ರಾರ್ಹನೂ, 
ಪ್ರಕಾತಿಸುಕ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ಬಿಯನ್ನು ಸ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


English Translation: 


"೨068 obiations to the object of holy sacrifice, the brilliant purifier, who 
is dormant (1n fuel): worship quietly the pervader (of the rite) the messenger 
(of the gods), the rapid, the ancient deity who is entitled to laudation. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು., 


ಪಾವಕೆಶೋಟಿಷಂ ಶೋಚಿಷನಿತ್ಯತ್ರ ಪವನಂ ಪಾವಃ ಶುದ್ಧಿಃ ತಂ ಕಾಯತೀತಿ ಪಾವಕಃ | 
ಶೋಧಕದೀಪಿ,ಂ | ಅಗ್ನಿಯು ಹರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ (ಜ್ವಾಲೆಗಳು) ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಶೀರಂ-- ಕಾಷೇಷ್ತ್ವೋಷಧೀಷು ಚಾನುಶಾಯಿನಂ. ಆಗ್ನಿಯು ಕಟ್ಟಗೆಗಳಿಯೂ ಮೂಲಿಕೆಗ 
ಳಲ್ಲಿಯೂ, ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--- 


ಶೀರಂ ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠ್ಕೋ ಯೋ ದಮೇಷ್ಟಾ | 
ದೀದಾಯ ದೀರ್ಥ್ಪಶುತ್ತಮಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮.೧೦೨-೧೧) 


ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಪಾವಕದೀಪ್ರಂ ಅನುಶಾಯಿನಮಿತಿ ವಾಶಿನಮಿತಿ ವಾ | ಅನುಶಾಯಿ, 
ಆಶಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು ಎಂದೂ ಪಾವಯಿಶ್ರೀ ಯಸ್ಯ ಶೋಚಿಕ8 ದೀಪ್ತಿ: ಅಗ್ನಿಯ ಕಾಂತಿಯು 
ಪರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಶುದ್ಧಿಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವಧ್ವರಂ- ಶೋಭನಯಜ್ಜೋಪೇತಂ | ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಫಲವ 
ನ್ಹುಂಬುಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಸಾಧಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದೂಶಂ--ದೇವಾನಇಂ ಆಲ್ವನಸಾರಿತ್ತೇನ ದೂತಂ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ರಾನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅವರವರ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ ತಲುಪಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ದೂತನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆಜಿರಂ- -ಶ್ರಿಪ್ರ೦ಿ ಗಂತಾರಂ. ಅಜಿರ ಶಬ್ದವು ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು (ವೇಗವಾಗಿ) ಅಥವಾ ಜಾಗ್ರಶೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಈಡ್ಯಂ ದೇವಂ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಸಪರ್ಯತ.--ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಬಹಳವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲರ ಸ್ತುತಿಗೂ ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬೇಗನೆ 
ಪೂಜಿಸಿರಿ, ಮತ್ತು ಆ ಜುಹೋಶ ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ಲಿಪಡಿಸಿರಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರದೃಕ್ಕಾದ ಖುಷಿಂಯು ಆದೇಶ 
ರೂಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. | 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ, 


ಜುಹೋತೆ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಸ್‌ಥಸ್‌ಥಮಿಪಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಲೋಟಗೆ ಏಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವು 
ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶಾದೇಶ. ಜುಹೋಶ್ಕಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ8 (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲ 
ವಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಛಂದಸಿ ಎಂದು ಆನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ತಪ್ಪೆನಪ್ತ ನಥ- 
ನಾಶ್ಚ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ಕಯಕ್ತ ತಪ್‌ ಆದೇಶ. ಇದು ಪಿಶ್ತಾಮದರಿಂದ ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಅಂಗದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ.  ಜಹೋತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಹಂತದ ಹರದಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ಸನಿಘಾಶಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಧ್ರರರ್ಮ- ಶೋಭನಃ ಅಧರ ಯುಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ವಥ್ವರಃ ತಮ್‌. ನಣಗ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮು (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨3) ವಿ೦ಿಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದೂಂತೋದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತಗ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂಶತರೂಪಹ. 


ಶೀರಮ್‌ಶೀಜ್‌ ಸ್ವನ್ಟೇ ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿವಂಚಿ( ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 





ಇದಕ್ಕ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. 


ಪಾವಳಶೋಚಿಷಮ*. - ಪವನಂ ಪಾವಃ ಶುದ್ಧಿ8 ತಂ ಕೂಯಕೀತಿ ಪಾವಕಃ  ಅತೋನುಹ- 
ಸರ್ಗೇಕ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಶೋಲೋಸಣಇಟಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪಾನಕಂ ಶೋಚಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮ್‌. ಬಹುವಪವ್ರೀಹೌಪ್ರ- 
ಕೃತ್ಯ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ತವಾಗುಶ್ತದೆ. ದ್ವೀತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 





ಆಶು0--ಆಶೂ ವ್ಯಾಖೌ ಧಾತು. ಸೃೈವಾಷಪಾಜಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧.೧) ಎಂಬದರಿಂದ ಉಣ್‌ 


Ah ಡ್‌ ಲ 4 ಐ ಆಜ ೪ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿತ್ರಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಕವಚನೂಂತರೊೂನ 


ಆಜರಂ.- ಅಜ ಗತ್ತೀಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಜಿರಶಿಕಿರಶಿಫಿಲ(ಉ. ಸೂ. ೧-೫೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದು ಕಿಂಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಫಿಪಾತಿಶವಾದುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತ್ನಂ- ಪ್ರಗಸ್ಯ ಛಂದಸಿ ಗಲೋಪಶ್ನ (ಕಾ. ೪-೩-೨೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿ 
3 ರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚಕಾರದಿಂದ ತ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಬೆ. ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವಂದಿಂದ 
ಸ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈಡ್ಯಮ6- ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಹಲಂತಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ (ಪಾ. 
ಸ ಸೂ. ೩-೧-೧೨3೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಈಡವಂದ ವೃಶಂಸ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದ 


1... ರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ತ್‌ಾ SS SS ಪೌರ ಈಾ)ಾಪ್‌ ಪ್‌ 


ಸಸರ್ಯತ-_ಸಸರ ಫೂಜಾಯಾರ್ಮ ಧಾತು, ಕಂಡ್ರಾದಿ. ಕಂಡ್ರಾದಿಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಸನಾವ್ಯಂತಾಧಾಶವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಗಂತವು 
ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಯಗಂತದ ಮೇಲೆ ಶೋಣ್ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ತಾದೇಶ. ಶಪ್‌್‌ ವಿಕರಣ. ಅಶೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರೆ, 
ರೂಪ. ಸಪರ್ಯತೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠಃ 
ತ್ರೀಣಿ ಶತಾತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ಗಿಂ ಶ್ರಿಂಶಚ್ಚ ದೇವಾ ನವ ಚಾಸಪರ್ಯನ್‌ | 
| | 
ಔತನ್ಸೃತೈರಸ್ತೃಣನ್ಪರ್ಹಿರಸ್ಮಾ ಆದಿದ್ದಾ (ತಾರಂ ನ್ಯ ಸಾದಯೆಂತ॥ ೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಶ್ರೀಣಿ 1 ಶತಾ | ತ್ರೀ | ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ತಿ ಶ್ರಿಂಶತ್‌ | ಚೆ | ದೇವಾಃ | ನವ | ಚಿ! ಅಸಪೆರ್ಯನ್‌। 


| | I 
ಔಕ್ಷನ್‌ | ಘೃತೈಃ | ಆಸ್ತೃಣನ್‌ | ಬರ್ಹಿಃ ! ಅಸ್ಮೈ | ಆತ್‌! ಇತ್‌ | ಹೋತಾರಂ | ನಿ | ಅಸಾ- 


ದಯೆಂತ ॥ « ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 

ತ್ರೀಣಿ ಶಶಾ ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ ತ್ರೀ ಸೆಹಸ್ಪಾಣಿ ತ್ರೀಣಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ತ್ರಿಂಶಚ್ದೆ ನವ ಚೈಕೋನ- 
ಚೆತ್ತಾರಿಂಶದಧಿಸಶತಶ್ರಯೋಪೇತತಶ್ರಿಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದೇವಾ ಇಮಮಗ್ನಿಮಸಪರ್ಯನ್‌ |! ಅಪೂಜ- 
ಯನ್‌ | ಕಿಂಚ ಶೇ ದೇವಾ ಫೃತೈೆರಿಮಮಗ್ನಿಮೊಾಕ್ಷನ್‌ | ಅಸಿಂಚೆನ್‌ | ತೆಥಾಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ತದರ್ಥಂ 
ಬರ್ಹಿರಸ್ತೈೃಣನ್‌ | ಬರ್ಹಿಷಾಸ್ತೆರಣಂ ಮೇದ್ಯಾಚ್ಛಾದನಮಕುರ್ವನ | ಆದಿದೆನಂತೆರಮೇವ ತೇ ದೇವಾ- 
ಸ್ತಸಿ ನೈರ್ಜಿಷ್ಯೇನಮಗ್ಗಿ ೦ ಹೋತಾರಂ ಸೈತ್ವಾ ನೈಸಾದಯೆಂತೆ | ಉಪಾವೇಶಯನ್‌ | ದೇವೈಃ ಪೂಜ್ಯ- 
ಮಿಮಮಗ್ಗಿಂ ಸಸರ್ಯತೇತಿ ವ ಯಃ | ದೇವಸಂಖ್ಯಾ ಚೆ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೇಇಳಭಿಹಿತಾ | ಮಹಿ- 
ಮಾನ ಏವೈಷಾಮೇಶೇ ಶ್ರ ಯಸ್ರ್ರಿಂಶತ್ತ್ರೇವ ದೇವಾ ಇತಿ | ಕತಮೇ ತೇ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿ ೦ಶದಷ್ಟಾ ವಸಪ 
ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದಾ ಡಶಾದಿತ್ಯಾ ಸ್ತ ಏಕತ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರ ಶ್ಲೈವ ಪೆ ಶ್ರಚಾಪತಿಶ್ಲ ತ್ರ ಸ ೦ಶೌ| ಬೃ. ಆ. 
&-೯ | ಇತಿ ಗ! ಶತಾ | ದಶಾನಾಂ ದಶತಾಂ ಶಭಾವಸ್ತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯ: | ದಶ ತತ ಪರಿಮಾಣಮೇಷಾಂ 
ಶತಾನಿ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸುಪೋ ಜ್‌ | ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ತ್ಪರಃ | ತ್ರಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ ! ಫಿಟ್‌ಸ್ಟೆರಃ! ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ಸಜಜ? | ತ್ರಿಂಶತ್‌ | 
ಶ್ರಯಾಹಾಂ ದೆಶತಾಂ ತಿ ತ್ರಿನ್ಸಾವಃ ಶಚ್ಚೆ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತ್ರಯೋ ದಶತಃ ಪರಿಮಾಣಮಸ್ಕ ತ್ರಿಂಶತ್‌ | 
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ಬ ದು ಮಯ ಮಿ. ಮಮಾ ರಾ ಛು ಧಗ ಮೊಡ ಉಬುಂಟು ಮಾಡಾ ಸಫಾ ಸಾ ಸು ಖು ಬಾ ಸಾ ಪಡ. ಎ ಬಯ ಮಾಡಾ ಸಾ ಖಾ ಬು ಚಾಚಾ ಬಾ ಖಾ ದ ಭವ ಫಾ NE ದ ದ 
ತ 


'ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ನವ | ಕನಿನ್ನಿತ $ನುವೃತ್‌ಾ ಇ ತು ಸ್ತು ತಾವಿತ್ಯ ಸ್ಮಾದ್ದಾ ತೋರ್ಣುಡೆಂಶೋರ್ನುಡೆ (ಫಿ 
ಕನಿನ್‌ | ಗುಣತ್ನ | ನಿತ್ತಾ lh | ಆಸಸರ್ಯನ್‌ | ಲಜಾ ರೂಪಂ | 'ನಿಘಾಶಃ | ಔರ | 
'ಉಕ್ಷಸೇಚನೇ 1 ಆಡಜಾದೀನಾಮಿತ್ಕಾಡಾಗಮಃ | ವೃ ದ್ದಿಃ । ಪಾದಾದಿಶ್ಚಾನ್ಸ ನಿಹನ್ಯಶೇ | ಆಗಮ- 
ಸ್ವೆರಃ | ಆಸ ಎಣಿನ್‌ | ಸೃ ಆಚ್ಛಾದನೇ | artis ಕ್ರ್ರಾದಿತ್ಟಾ ಸಚ | ಹಮೋರಂಶಾ- 
ದೇಶಃ | ನಿತ್ಯಂ ಜಂತ ಇ ಹಣ | ಸಂಯೋಗಾಂಶಲೋಪಃ | ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾಶ ಇಶ್ಯಾ- 
ಕಾರಲೋಪಃ | ಲುಜ್ಞಜ್‌ ಲ್ಫಜ್‌ ಕ್ಷೃಡಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸ ಚೋದಾಶ್ರಃ | ಆಗಮಸ್ಪರಃ | ವಾಳ್ಯೇತ್ಯ. 
ನುವೃತ್ತಾ ಜಾದಿಶ್ವಾನ್ನಿ ಘಾಶಾಭಾವಃ | ಬರ್ಹಿಃ | ಇಸಿರಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವೃ ೦ಹೇರ್ನಲೋಜಹಶ್ಚೆ (ಪೀಸಿಃ | 
ತಶ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ನಲೋಪಃ ಪ್ಪ ಕ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಅಸಾವಯಂತ | ಷಡ ವಿಶರಣಗತ್ಯ ವಸಾವನೇಷು | 


ಅಸ್ಮಾದ್ದೆ ೀತುಮತಿ ಚೆಂತಿ ಬೆಚ್‌ | ಉಪಧಾವೃ ದ್ವಿ: | ಣಿಚಕಶೆ ತ್ಯಾ ತೃನೇಪವಂ । ಲಜ್‌ ಬಹುವಚನೇ 
ರೂಪಂ | ನಿಘಾತೆಃ || 


ಆರಗ ಯ ಮಾ ಸಾ ಹಾಸನ ಮಡ ಬಾ ಯು ಮಯ ಬ ಹ ಡು ಬ ಗಂ NNN ಪ ಕನ ಕ NN Np 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ತ್ರೀಣಿಶತಾ--ಮುನ್ನೂರು | ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾ--. ಮೂರುಸಾವಿರ | ಪತ್ರಿಂಶಿಕ್‌ ಚೆ. ಮೂವತ್ತು, 


“ಮತ್ತು | ನವ ಚಿ. ಒಂಭತ್ತು | ಜೀವಾ: (ಹೀಗೆ ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮೂವಶ್ಕೊಂಬತ್ತು ದೇವಶೆ 


ಗಳು | (ಇಮಂ) ಅಗ್ನಿಂ-- ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಸಪರ್ಯನ್‌ ಪೂಜಿಸಿದರು; (ಮತ್ತು ಆ ದೇವಶೆಗಳು) | 
ಘೃತೈ8- -ಫೃತದಿಂದ | ಔಕ್ಷನ್‌-(ಆಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸಿಂಚಿಸಿದರು; (ತಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಸ್ಕೈ-- ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಗೋಸ್ಸ ರ | ಬರ್ಹಿಃ- ದರ್ಭೆಯನ್ನು | ಅಸ ನಣನ್‌--ಹರಡಿದರು। ಆತ್‌ ಇತ್‌-ಅನಂತರವೇ (ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು) | ಹೋತಾರಂ--ಹೋತೃವನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿ) | ನಿ ಅಸಾಡಯಂತ_- ಕೂಡಿಸಿದರು 


ಭಾವಾಥ. 


ಮೂರುಸಾವಿರದಮುನ್ನೂರಮೂವತ್ತೊ ೦ಬತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ಅವನಿಗೆ 
ಫೃತಸೇಚನಮಾಡಿ, ಅವನಿಗಾಗಿ (ವೇದಿಯಮೇಲೆ) ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ, ಅನಂತೆರ, ಅವನನ್ನು ಹೋತ್ಸ 
'ವನ್ನಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿ, ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಕೂಡಿಸಿದರು. (ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೇ ಪೂಜಿತನಾದ ಇವ 
“ನನ್ನು ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಜರೇ, ನೀವೂ ಪೂಜಿಸಿರಿ). 


English Translation: 


Three thousand three hundred and thirty-nine divinities have 
worshipped Agni: they have sprinkled him with melted butter; they have 


‘spread for him the sacred grass; and have seated him upon 18 as their mini- 
‘strant priest: 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು. 


ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ತ್ರಿಂಶಚ್ಛ ನವ ಚ ದೇವಾಃ- ಏಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶದಧಿಕಶತತ್ರ ಯೊ(- 


4 ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ-_ಜೀವತೆಗಳು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂ ರಮೂವತ್ತೊ ಂಭತ್ತು. ಜನಗಳಿರುವರು 
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ಮ ಹಾ ಇ 





ಎಂದು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ (ವಿವರಣೆಯಿಂದ) ಹೇಳಿಜಿ. ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋ ಸನಿಷಕಶಿ, ನಲ್ಲಿ ಸಮಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಎಂದು ಸಾಯರಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೀವಸಂಖ್ಯಾಚ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೇ ಅಭಿಹಿತಾ--ಮಜಮಾನ ಏವೈಷಾಮೇಶೇ ತ್ರಯ... 

ಸ್ರಿಂತತ್ತ್ತೇವ ದೇವಾ ಇತಿ | ಕತಮೇ ತೇ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದಷ್ಟಾ ವಸವ ಏಕಾದಶ 

ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ ಏಕಪ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರಶ್ಲೈವ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ಶ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶೌ [| 

(ಬೃ. ಆ. ೩-೯) ಇತಿ. 

ನೇವಶೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂನತ್ತುಮೂರೇ ಆಗಿರುವುದು. ಎಂಟು ವಸುಗಳು, ಹನ್ನೊಂದು ಜನ ರುದ್ರರು. 

ಹನ್ನೆರಡು ಜನ ಆದಿಶ್ಯರು, ಇಂದ್ರನು, ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಸಕಿಯು ಎಂದು. ಇವರು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು 

ಸೇವಶೆಗಳಾಗಿರುವರು. ಇವರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮೂರುಸಾವಿರದಮೂರುನೂರಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಆಗಿರುವರು 

ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ ದೇವಾಸೋ ಗಿವ್ಯೇಕಾದಶಸ್ತ (ಖು. ಸಂ.೧ ೧೩೯-೧೧) ಎಂಬ 
ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ಶೇ ದೇವಾಸೋ ಯಜ್ಜಮಿಮಂ ಬಷಥೈ್ಯಂ- ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ 

ವನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಎಂದು ಮೂರುಲೋಕಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ದಿವಿ ಏಕಾದಶ, ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 

ಏಕಾಡೆಶ, ಅಪ್ಪು ಕಿತೋ ಏಕಾದಶ ಎಂದು ಮೂರುಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು 


ಮೂವತ್ತುಮೂರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು- ಯದ್ಯಪಿ ಶಿಸ್ತ ಏವ ದೇವತಾಃ (ನಿ. ೭-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ 


ವಚನನನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಕಿಕ್ಯಾವ್ಯಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾಸ್ತಿಸ್ರ ಏವ ತಥಾಪಿ ಮಹಿತಾ ಮಹತ್ತೇನ ಸ್ವಸ್ತ. 
ವಿಭೂತ್ಯಾ ಶ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾತಾ ಭವಂತಿ | ಶತ್ತತ್ಸಾನಾ ಅನ್ಯಾಸ್ತೆದ್ದಿಭೂತಯ ಇತ್ಯುಕ್ತಶ್ವಾತ್‌ | 


ಪ್ರಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರೇ ಆದರೂ ಸಹ ಅವರು ಅವರ 
ವರ ಮಹಿಮೆಯಂದ ೩೩ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಕಾಣುಶ್ತಾರೆ. ಆಯಾ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗ. 


ಳೆಲ್ಲಾ ಇವರ ವಿಭೂತಿಗಳು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾಂರೂ ಸಹ. 


ತಿಸ್ರೆ ಏವ ದೇವತಾ ಇಕಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಕಾನಃ | ವಾಯುರ್ವಾ ಇಂದ್ರೋ 

ವಾ ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಃ | ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ | ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ ಏಕೈಕಸ್ಯಾ 

ಅಪಿ ಬಹೂನಿ ನಾಮಥೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅಸಿ ವಾ ಕರ್ಮಪೃಥಕ್ಕ್ಟ್ವಾತ್‌ (ನಿ. ೭.೫) | 

ನೈರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ, ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಅಗವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ದೇವಕೆ 

ಗೆಳೂ ಸಹ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಧಿಜೀವತೆಗಳು. ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೇ ಅವರವರ ಮಹತ್ವಕೃ ನುಗುಣವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಕ್ರಿಯಾವೈವಿಧ್ಯಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಅನೇಕವಿಧೆವಾದ 
ನಾಮಥೇಯಗಳಿರುತ್ತವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ, ಆಥಾತೋತನುಕ್ರಮಿಪ್ಯಾಮ ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾನ: ತಂ ಪ್ರಥ- 
ಮಂ ವಾಖ್ಯಾಸ್ಕಾಮ:ಃ | ಎಂದು ನಿ. ೭-೧೪ ರಿಂದ ೯-೪೩ನೇ ಖಂಡದವರಿಗೆ ಪೃಥಿನೀಸ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳ 
ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ, ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮೀ ಭವತಿ | 
ಎಂದು ೧೦-೧ರಿಂದ ೧೧-೫೦ನೇ ಖಂಡದವರೆಗೆ ಮಧ್ಯೆಮಸ್ವಾ ನವಾದ ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 


ಪೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು.ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇಷಗಳಿವೆಯಾದರೂ 
ಖುಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
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ಆ ನಾಸತ್ಕಾ ತಿಭಿರೇಕಾದಶೈರಿಹ ದೇವೇಭಿರ್ಯಾತಂ ಮಧುಪೇಯಮಶ್ರಿನಾ | 
ಪ್ರಾಯುಸ್ತಾರಿಷ್ಟಂ ನೀ ರಸಾಂಸಿ ಮೃಕ್ಷತಂ ಸೇಧತಂ ದ್ವೇಷೋ ಭವತಂ ಸಚಾಭುವಾ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೧೧) 
(೧೧೬೩) ಮೂವತ್ತು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಮಧುಪಾನವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, 


ಕ್ರುಷ್ಟೀವಾನೋ ಹಿ ದಾಶುಷೇ ದೇವಾ ಆಗ್ಲೇ ವಿಜೇಶಸಃ | 
ತಾನ್ರೋಹಿದಶ್ವ ಗಿರ್ವಣಸ್ರ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶತಮಾ ವಹ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೨) 


ಮುವತ್ತು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ಟಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಕ್ಳ ತವಾದ ಯಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 


ಐಭಿರಗ್ನೇ ಸರಘೆಂ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ನಾನಾರಥಂ ವಾ ವಿಭವೋ ಹೃಶ್ವಾಃ | 
ಪತ್ನೀವತಸ್ರ್ರಿಂಶತಂ ಶ್ರೀಂಶ್ಚ ದೇವಾನನುಷ್ಟಧಮಾ ವಹ ಮಾದಯೆಸ್ವ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೬-೯) 
_ ಇತಿ ಸ್ತುತಾಸೋ ಅಸೆಥಾ ರಿಶಾದಸೋ ಯೇ ಸ್ಥ ಶ್ರಯತ್ಚ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚಿ | 
ಮನೋರ್ದೇವಾ ಯಜ್ವ್ಜಿಯಾಸಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ಳ.೩೦-೨) 
ವಿಶ್ವೈೈರ್ದೆವೈೆಸ್ರಿಭಿರೇಕಾದಶೈರಿಹಾದ್ಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿ ರ್ಛ ಗುಭಿಃ ಸಚಾಭುವಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೫-೩) 
ಶವ ಶೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ನಿಣ್ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತ್ರಯ ಏಕಾದೆಶಾಸೆಃ | 
ದಶ ಸ್ವಧಾಭಿರಧಿ ಸಾನೋ ಆವ್ಯೇ ಮೃಜಂತಿ ಶ್ಪಾ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತೆ ಯೆಹ್ಟೀಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೯೨.೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂನತ್ತುಮಣರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಶತಪಥ 
ಬಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಆಪ್ಟೌ ವಸವಃ | ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾಃ | ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ ಇಮೇ ಏವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ 
ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ವೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶಃ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-ಜಿ-೭-.೨) 
"ಎಂಟು ವಸುಗಳ್ಳ್ಕೂ ಹನ್ನೊಂದು ರುದ್ರರೂ, ಹನ್ನೆರಡು ಆದಿತ್ಯರೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಸೇರಿ 
ಮೂವತ್ತು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇವರಲ್ಲದೇ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯವನು ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆ 


ಹೇಳಿದೆ. ಅದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದರೂ, ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ 
ಜದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. 
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ಶೇ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದಿಶ್ಯಷ್ಟಾ ವಸೆವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ. ದ್ಯಾಡಶಾದಿಶ್ಯಾಸ್ತೆ ಏಕಶ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರೆ- 
ಶ್ಲೈವ ಪ್ರೆಜಾಪ್ರ ತಿಶ್ಚ ತ್ರಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶಾವಿತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೫) 
ಐಶರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ, 


ಶ್ರಯಸ್ತ್ರ್ರಿಂಶಬ್ರೈ ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾಸ್ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶದಸೋಮಪಾ ಅಷ್ಟೌ ವಸವ ಏಕಾದಶ 
ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿಶ್ಛಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ವಷಬ್ಯಾರಶ್ಚೈಶೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೮) 


ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ದಾಡತಕ್ಕವರು ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಅವರು ಅಷ್ಟ ವಸುಗಳು 
ಏಕಾದಶ ರುದ್ರರು, ಮತ್ತು ದ್ಯಾದಶಾದಿತ್ಯರು, ಇವರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವಷಟ್ವಾರ. ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದ! ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 


ಅ ಕೆ ಶಶಾ ಪ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ಗ್ನಿಂ ಶ್ರಿಂಶಚ್ಞೆ ದೇವಾ ನವ ಚಾಸಪರ್ಯನ್‌ | 
ಔಕ್ಷನ್‌ ಫೃತಶೈರಸ್ತೃಣನ್ಸಹೀರಸ್ಮಾ ಆದಿದ್ದೋಶಾರಂ ನ್ಯಸಾದಯಂತ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೯-೯) 
ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೬ ನೇ ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೂರುಸಾವಿರದ 
ಮುನ್ನೂರ ಮೂವತ್ತುಒಂಭತ್ತು ದೇವಶೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ (೩೩-೭) ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, 


ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕಳೇಭ್ಯೋ ನಮೋ ಯುವಭ್ಯೋ ನಮ ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ | 
ಯೆಜಾಮ ದೇವಾನ್ಯದಿ ಶಕ್ನವಾಮ ಮಾ ಜ್ಯಾಯಸಃ ಶಂಸಮಾ ವೃತ್ತಿ ದೇವಾಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ನ್ಯೂನವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ತರುಣರೂ ವೃದ್ಧರೂ ಆದ ಸಕಲ 
ವಿಧವಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರವೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪವೆ ೈವಿಧ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ಶಿಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ (೭-೧೬) ಶುನಶೈೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ. ಇದಕ್ಕೆ 


ನಹಿ ವೋ ಅಸ್ಕ್ಯರ್ಭಳೋ ದೇವಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಕಃ | ವಿಶ್ವೇ ಸಕೋಮಹಾಂತ ಇತ್‌। 
(ಯ. ಸ೦. ೮-೩೦-೧) ' 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಸ್ಯ! ಮಸ್ತ ಡೊಡ್ಡ ವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಭೇದವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ನರ 
ವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಸತ 45 ನ 

ಆದಿತ್‌ ಹೋಶಾರಂ ಕೃತ್ವಾ ನೃಸಾಡಯೆಂಕ ಅನಂತರಮೇವ ತೇ ದೇವಾಸ್ತಸ್ಮೀ ಬರ್ಹಿಹಿ 
ಏನಮಗ್ಗಿಂ ಹೋತಾರಂ ಕೃತ್ವಾ ಉಪಾಮೇಶಯೆನ್‌ | ಹೋತಾರಂ-- ದೇವತಾನಾಂ ಹ್ವಾತಾರಂ ಎಂದೂ 
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ಜುಹೋತೇರ್ಹೊೋತಾ--ದಾನಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಹುಧಾತುವಿಫಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ ಹೋತೃ ಪದಕ್ಕೆ ಜೀವಕೆ: 


ಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನು ಎಂದೂ ನಿರುಕ್ಕಳಾರರು ಆರ್ಥಮನಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಸಾಯಣರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ಫಿಯನ್ನು ಹೋಶೃವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳು ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿದರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಬರ್ಶಿಃ ಅಸ್ತೃಣನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬರ್ಹ್ಜಿಷಾ ಅಸ್ತರಣಂಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಚ್ಛಾದನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ನೀಠವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 
ಶತಾ-_ದಶಾನಾಂ ದಶಶಾಂ ಶಭಾವಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಶ ದಶಶಃ ಪರಿಮಾಣಂ 
ಯೇಷಾಂ ಶತಾನಿ (ಹತ್ತು ಹತ್ತು ಉಳ್ಳದ್ದು) ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಪಿಗೆ ಡಾದೇಶ. ಶತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರೀ ಇದಕ್ಕೂ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ 
ಏಕಾದೇಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಫಿಟ್‌ (ಪ್ರಾದಿಸದಕ) ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಹಸ್ರಾಣೆ--ಇದು ಕರ್ದಮಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದಿ. 


ಕ್ರಿಂಶತ್‌--ತ್ರಿ ದಶ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಿನ್‌ಭಾವ. ಶತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಯೋದಶತಃ ಪರಿಮಾಣಂ 
ಅಸ್ಯ ತ್ರಿಂಶಶ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನವ-- ಕನಿನ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವ ಜುಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಣುದಂಶೋರ್ನುದಶ್ಚ ಎಂಬ್ಟು 


ದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸಪೆರ್ಯನ್‌--ಸಪರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಕಂಡ್ಪಾದಿಭ್ಯೋಯ 5 ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಶ್‌. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಔಕ್ರನ್‌ ಉಕ್ತ ಸೇಚನೇ ಧಾಶು. ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮವುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಆಡಜಾದೀ- 


ನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ..೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಆಟಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಸ್ತ ಎಣನ್‌--ಸ್ಮೃಇ್‌ ಆಚ್ಛಾ ದನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು 
' ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಕ್ಕ ಡ್‌್‌ ಶೋನ. ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಸಂಯೋಗಾಂತ 
ಲೋಪ. ಕ್ರ್ಯಾದಿ್ಯಃ ಶಾ ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ತ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌಶ್ಚವಿರುವುದರಿಂದ , ಶಾ ್ಲಭ್ಯಸ್ತ್ಯ ಯೋರಾತೆ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲ್ಕ ಜ್‌ ಕ್ಷೃಡುದಾತ್ತ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಇದು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ವಾಕ್ಯಾಂತರಸಂಬದ್ಧವಾದುದರಿಂದ 
ಸೆಮಾನವಾಕ್ಯದಲಿಲ್ಲದರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ' ಖುಕಾರದ 
ಷರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತ ಡೆ. * | 
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Ne NS NS SS NSS SN SAS SSN ಸತ SS NS AS ಇಐಎ ಇಎತ್‌ ಷ್‌ ಗಪ್‌ ಓಪ್‌ ಇಒ ್‌ ಇಒ NN NN SN ತದ ಕಾನಾ ~~ ತತ. ಎತ 


ಬರ್ಹಿಃ- -ಇಸಿಃ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಬೃಂಹೇರ್ನೆಲೋಪೆಶ್ಚ (ಉ. 
ಸೂ. ೨-೨೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರಶ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹ 


ಅಸಾದೆಯೆಂತ--ಸದಲ್ಕ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಹೇಶುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- 
೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರೆಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ದಿ. ಣಿಚೆಶ್ಚ (ಪಣ. ಸೂ. ೧-೩-೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಷದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ”. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಆತಿ 
ಜಂಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಶ್ವಾಮಗ್ನ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ದೆಶಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಮೌಹ್ಲಿಹಮಾಗ್ಲೇಯಂ (| ತ್ವಾಮ- 
ಸ್ನ ಟಸ್ತಿಹಮಿಶ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆತ್ವಾತ್‌ || ಪ್ರಾಶರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋರ್‌ಸಹ್ಲಿಹೇ ಛಂದಸ್ಯಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯೆ 


ವಿನಿಯೋಗ: | ಅಥ್ಛತೆಸ್ಕಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪುರು ತ್ವಾ ಶ್ಪಾಮಗ್ಗೇ | ಆ. ೪-೧೩ |! ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಮನೀಷಿಃ8 ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು.  ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಶ್ಪಾಮಗ್ನ ಔಸ್ಲಿಹಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲ ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳ ಪಕನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೈೆಕಸ್ಕಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಪುರು ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ( ಆ. ೪-೧೩) 


ಸೂಕ್ಕ-೧೦ 


ಮಂಡಲ ೩! ಅನುವಾಕ-೧1 ಸೂಕ್ತ--೧೦॥ 
ಅಷ್ಟಕ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೭, ೮॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯! 
ಖಯನಿಃ- ವಿಶ್ವಾಮಿಕೃಃ || 
ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ || 
ಛಂವಃ- ಉಪ್ಸಿಳ್‌ || 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| | 
ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಮನೀಷಿಣಃ ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 


| | RE ಮೂ 
'ದೇವಂ ಮರ್ತಾಸ ಇಂಧತೇ ಸಮಧ್ವರೇ 8೧೫ ''... 1: 
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ಪದಪಾನಃ 


[ 
ಶ್ವಾಂ | ಆಗ್ಗೆ ಸ್ಟೇ | ಮನೀಷಿಣಃ | ಸಂ5ರಾಜಂ | ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ | 


ದೇವಂ | EEE | ಇಂಧೆತೇ | ಸಂ | ಆಧ್ರರೇ ll ol 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ, 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮನೀಸಹಿಣೋ ಧೀಮಂತೋಧ್ರರ್ಯುಪ್ರಭೃ್ಛತಯೋ ಮರ್ಶಾಸೋ ಮನುಪ್ಯೂ- 
ಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಮ್ರಾಜಮಧಿಪತಿಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋಕಮಾನಂ ಶಾಮಥ್ಸರೇ ಯಜ್ಜೇ ಸಮಿಂ- 
ಧತೇ | ಸೋಮಾಜ್ಯಪಯಃಪ್ರಭೃತಿಭಿರಾಹುತಿಭಿಃ ಸಮ್ಮಗ್ದೀಪೆಯೆಂಶಿ ॥ ಮನೀಷಿಣಃ | ಮನೀಷೈಷಾ- 
ವ.ಸ್ಲೀತಿವಿ ತ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಹೆ (ತಿ ಇನಿಃ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೇತ್ಕ್ಯವರ್ಣಲೋಪಃ | ಪ್ರ ಕ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಸಮ್ರಾಜಂ | 
ರಾಜೃ ದೀಪ್ತೌ | ಸಂಪೂರ್ವಾದಸ್ಮಾದ್ಭಾಶೋಃ ಸೆಶ್ಸೂದ್ದಿಷೇತಿ ಕ್ರಿಪ್‌ | ಕ್ಹಿಲೋಪಃ | ಸಮೋ ಮಕಾರಸ್ಯೆ 
ಮೋ ನುಸ್ತಾರ ಇತ್ಯನುಸ್ವಾರೇ ಪಾ ಪೇ ಮೋ ರಾಜಿ ಸಮಃ ಕ್ವಾವಿತ ಸಮೋ ಮುಕಾರಃ | ಸೈದುತ್ತರ- 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ1 ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಕಾಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ಮತ್ವಂ | ಇಂಧಶೇ | 
ಇಂಇಂಧೀ ದೀಪ್ತಾ! ಅಸ್ಮಾದ್ಧಾಶೋರ್ಹೇತುಮತಿ ಚೇತ ಜೆಚ್‌ 1ಲಓ ರುಸ್ಯಾತ್ಮನೇಪದೇಷ್ವನಶ ಇತ್ಯ- 
ದಾದೇಶಃ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ರುಸ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ಪಾಣ್ಣೇರನಿಹೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ | ನಿಘಾಶೆಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 

(ಹೇ) ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮನೀಷಿಣಃ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಬಾದ | 
ಮರ್ತ್ಶಾಸಃ- -ಮನುಷ್ಯರು | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ಸಂರಾಜಂ--ಅಧಿಸತಿಯೂ | ದೇವಂ-- 
ದ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಅಧ್ಯ್ವರೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸಂ ಇಂಧಶೇ--(ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿ 
ಆಹುತಿಗಳಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ, 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ.ಯೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಅಥ್ರೆರ್ಯಾದಿ ಮನುಜರು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೂ, 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುತ್ತೂರೆ 


(ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ). 


English Translation. 
You; the king of men ; Agni, the divine: prudent mortals kindle you 


at the sacrifice: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 
ಮನೀಷಿಣಃ: ಮನೀಪೈಸಾಮಸಿ (ತಿ | ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತವನ್ನು ವಿವೇಚನೆ ಮಾಡುನ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ 


ವರು ಎಂದೂ, ಅಧ್ವರ್ಯುಪ್ರ ಭೃತಯೋ ಯತಿ ಕಿಜ- ಆಧ್ರರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಐದು ಜನ ಖಃ ಕ್ಳುಗಳು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮನೀಷೀ ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ನ್ನು ಅರ್‌ ರಜಾದಿನ ನನಾ ದ್‌ೆ 


ಮರ್ತ್ಶಾಸ8- -ಮರ್ತಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮರ 
ಇಕ್ಸೀಡಾಗುವ ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಅರ್ಥ. | 


ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ ಸಮ್ರಾಜಂ--ಚೆರ್ಷಣಿ ಎಂಬ ಪದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಪಿತಾ ಕುಟಸ್ಯ ಚರ್ಷಣಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃತಸ್ಯೆ ಕರ್ಮಣಿ: ಚಾಯಿಶಾ ಬುದ್ಧ  ಧಿದೇವತಾಭಾ- 
ಮೇನ ಕೃತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ದ್ರಷ್ಟ್ಛೃತ್ವಂ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಉಸೆಪಾದ್ಯತೇ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಬುದ್ದಿಗೆ ಅಧಿದೇವನಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನು ದ್ರಷ್ಟ ವಾಗಿರುವನು. ಹ 
ರಿಂದ ಚರ್ಷಣಿಪದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಜೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ದಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೆಳಿದಾರೆ. 


ಅಧಥ್ವರೇ ಸಮಿಂಧತೇ--ಅಧ್ವರಶಬ್ದವು ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಜ ನಾಮ ಎಂದು (ಥಿ. ೧-೮) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾದ ಮತ್ತು ವಿವೇಕಿಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಹುತ್ತಿಜರ 
ಕಾಂಶಿಯಿ:ಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೋಮ್ಕ ಆಜ್ಯ, ಹಾಲು, ಇವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿರ್ದ್ರವೃಗ 
ಳಿಂದ ಹೋಮವತಾಡಿ ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನನ್ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ- 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಮನೀಷಿಣಃ ಮನೀಷಾ ಎಷಾಮಸ್ತಿ (ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ ಫೈವರು) ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗುಃ 
` ಮಧಥೀಷಾ ಶಬ್ದವು ವ್ರೀಹ್ಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ ಶೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಈಕಾರವೂ ತದ್ದಿತವೂ ಪರವಾ 
ದಾಗ ಭ ಸಂಜ್ಞಾವುಳ್ಳ ಅಂಗದ ಇಕಾರ ಅಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನೀಷಾ 
ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರಶ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. 


ಸಮ್ರಾ ಜಮ. ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸಂ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಳ್ಲಿರುವಾಗ ಸೆತ್ಸೂದ್ವಿಷದ್ರುಹ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸವಿನ ಮಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಮೋನುಸ್ವಾರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಮಕಾರವೇ 
ಬರುತ್ತದೆ. (ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ) ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆರ್ಷಣೀನಾಮ್‌-- ಷಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಕಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮರ್ತಾಸಃ--ಮೃಜ ಪ್ರಾಣಶ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ತನ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಇಂಧತೇ-_ಇರಿಇಂಧೀ ದೀಪ್ಮ್‌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇಶು- 
ಮತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಚ್‌. ಚಿಜಂತದ ಮೇಕೆ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಬಹು 
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ಜಾಡಿ ಬಂದಿ ಬಾಡಿದ, ಇಟ್‌ ಕಾ ಕ ರ ತ ಅ RR 


ವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಶಾದೇಕ, 
ಬತಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ , ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಹೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೫೧) ಅನಿಡಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥಧಾತುಕವು ಪರವಾದಾಗ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಜಮಗ್ಗೇ ಹೋತಾರಮಾಳತೇ | 


೭ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ತ್ವಾಂ | ಯೆಜ್ಞೇಷು | ಖುತ್ತಿಜಂ | ಅಗ್ನೇ | ಹೋತಾರಂ | ಈಳಶೇ | 


| | 
ಗೋಪಾಃ । ಯತಸ್ಯ | ದೀದಿಹಿ । ಸ್ವೇ | ದಮೇ | ೨ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ. 


ಕ್ಕ 


ಹೇ ಆಗ್ದೇತಧ್ರಯಾಣ್ವದೆಯೆ ಯಜ್ಡೇಷ್ಟಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಷು ತ್ವಾಂ ಹೋಶಾರಮೃಪ್ತಿಜಂ 
ಹೋತೃನಾಮಕೆಮೃಶ್ಚಿಜವಿತಾಳೆಶೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ತಾದೈಶಸ್ತ್ತ್ರಮೃತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಗೋಪಾ 
ಗೋಪಾಯಿತಾ ಸೆನ್‌ ಸ್ಟೇ ದಮೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಗೃಹೇ ಯಜ್ಜಶಾಲಾಯಾಂ ದೀದಿಹಿ | ದೀಪ್ಯಸ್ಯ ॥ ದೀದಿ- 
ಹಿ | ದಿವುಕ್ರೀಡಾದೌ। ಯಜ”ಲುಕ* |! ಲೋಟ್‌ | ಶುಜಾದಿಶ್ರಾದೆಭ್ಯಾಸೆದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವ- 
ಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಹಾಭಾವೇ ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ವಲೋಪಃ || 


ಸ್ರ 


(ಹೇ) ಆಗ್ಲೇ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಜ್ಞೇಷು- ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ (ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಿ 
ಖುತ್ತಿಜರು) | ತ್ರಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಹೋಶಾರಂ ಯುತ್ಚಿಜಂ--ಹೋತೃನಾಮಕ ಖುಪ್ವಿಜನನ್ನಾಗಿ| ಈಳತೇ. 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ; (ಅಂತಹ ನೀನು) | ಯತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಗೋಪಾಃ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಸ್ವೇ ದಮೇ.-- (ನಿನ್ನ 
ಸ್ವಗೃಹವಾದ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ | ದೀದಿಹಿ--ಡೇದೀಪ್ಯಮಾನನಾಗಿರು | 


ತಿಸದಾರ್ಥ. 


ಭಾವಾರ್ಥ, 
ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಅದ್ವೈರ್ಯ್ಯ್ಯಾದಿ ಯತ್ತಿಜರು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಯ 
ನಾಮಕಖತ್ನಿಜನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ; ಹೀಗೆ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ಯಾಗರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಸ್ವಗೃಹವಾದ ಯತಾಗಶಾಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರು. 
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English Translation. 


T'hey praise 7೧೬ as the priest, the invoker (of the gods) at sacrifices: 
shine forth the protector of the pious rite in your own abode 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಜ್ಞೇಷು ಹೋಶಾರಂ ಯತ್ತಿಜಂ ಈಳತೇ-- ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಷು .ಹೋತೃನಾಮಕವ್ಯೈು- 
ಶ್ವಿಜಂ ಸ್ತುವಂತಿ | ಯಜ್ಞಶಬ್ದವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಯಾಗವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರತುವಾಚಕವಾಗಿ ಸಾಯಣರಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುತರುವ, ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೋತೃತಾದಾತ್ಮ್ಮನ್ನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿವರಿಸಿ ಖುತ್ವಿಜರು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಹೋತೃವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಸ್ತುತಿಸುವಠೆಂದು ಅರ್ಥ 


ಮಾಡಿದೆ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಯಜ್ಞ ಪದವನ್ನು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಾಠಮಾಡಿ- 


ಯಜ್ಞಃ ಕೆಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ ಯಜತಿ ಕರ್ಮೇಸಿ ನೈರುಕ್ತಾ: | ಯಾಚ್ಸ್ವೊೋಟೋ ಭವತೀ- 
ತಿವಾ ಯಜುರುನ್ನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ ಬಹುಕೃಷ್ಣಾಜಿನ ಇತ್ಯಾಪಮನ್ಯವೋ ಯಜೂಂ- 
ಸ್ಯೇನಂ ನಯಂತೀತಿ ವಾ| 


ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞಶೆಬ್ಬವು ಯಜಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ 
ಯಜನಂ (ಪೂಜನಂ) ಎಂದು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ವೆಂದರೆ ಪೂಜಿಸುವುದು ಎಂದು (ಫಿರುಕ್ತದ) ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಂಬ ಒಂದು ವಿಧ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| ಉಪಮನ್ಯು ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ವಗ್ಗದನರು ಯಜ್ಞಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಮೂರು ವಿಧೆವಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ದ್ಹಾರಿ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯೆಜ್ಞೋ ವೈ ದೇನಾನಾಮನ್ನಂಸಮಭೂತ್‌ ತೆಂ ಭೃತ್ಯಾಃ8 ಸೆಮಭಾವಯನ್ನಿತಿ 
ಹ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಚನಾತ್‌ಯಜ್ನ--ಯಾಚನ, ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಎಂದೂ, ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ 
ಕಾರಣ ಯುಜುರ್ಭಿಃ ಉನ್ನಃ ಯಜ್ಞಃ ಎಂದೂ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನ (ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮ)ಗಳನ್ನು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವಕಾರಣ ಬಹುಕೈಷ್ಣಾ ಜಿನಃ ಯೆಜ್ಞಃ (ಸೋಮವನ್ನು ಇರಿಸಲು ಎಗಡು ಅಜಿನ 
ಗಳು, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಇರಿಸುವಾಗ ಅಜಿನಗಳು, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎರಡು ಅಜಿನಗಳ್ಳು ಧರ್ಮಾಪಾತ್ರೆ 
ಗಾಗಿ ಅಜಿನ ಎಂದು ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು ಆದ್ದರಿಂದ) ಎಂದು 
ಈ ಪದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಕರ್ಮವು ಉಪಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಮಾಹ್ರಿಯಾಗುವವ 
ರಿಗೂ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕವುಗಳಾದುದರಿಂದ ಯೆಜೂಂಸಿ ಏನೆಂ ನಯಂತಿ 
ಇ: ಯಜ್ಜಃ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಸಚ್‌ ಫ್‌'್‌ ಪ್‌ ಎ್ಮ್ಬ್ಸ ಫ್‌.” ಇ ಇ ರಾಗಾ ಜಾವ ತುದ ರಾದ. ಷ್ಟು ತ ಸದ್ಯದ ತು ಬಡಿ ಟಬ ಬಂ ಗ್ಬ ಫೈಟಡಗೃೀ (6 ್ಲ ಊರ 


ಯತ್ತಿಬಂ--ಯ ಗತ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ (ಈರಯಿತಾ) ಈರಯತಿ ಸ್ತುಶಿಗಳನ್ನು 
'ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆಯಾದಕಾರಣದಿಂದ ಖುತಶ್ವಿಜನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್ವಿಕ್‌ ಕಸ್ಮಾ- 
ದೀರಣಃ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಯಗೈಷ್ಟಾ ಭವತೀತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ ಯತುಯಾಜೀ ಭವತೀತಿ- 
ವಾ! ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಕಾರಣ ಯತ್ತಿಕ್ಸಾಗಿರುವಹೊ. ಅಥವಾ 
ಏಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖುತುಗಳೆನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಆಯಾಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ದೇವತೆಗಳ 


"ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಯತ್ರಿಜನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಖುತ್ತಿಕ್‌” ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಏವರಿಸಿದೆ. 


ಯತಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ ಯತಶಬ್ದವು ಸತ್ಯ೦ ವಾ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾ ಎಂದು (ನಿ. ೪-೧೯) ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ರಸ್ಷಿಸುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ದೀದಿಹಿ ಸ್ಟೇ ದಮೇ--ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ್ಯ(ನಿ. ೪-೪) ದಮೇ ಎಂದು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಕನಿ. ೩-೧೩) ಉಳ್ತವಾಗಿದೆ. ದಮೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯತ್ತಿಜಮ6 ಯತು ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಯಜದೇವಪೂಜಾಸಂಗಪಿಕರಣದಾನೇಸು, 
ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಖುತ್ತಿಕಕದಧ್ಭೃಳ" (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿರ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಯತ್ತಿಜ್‌ 
ಎಂದು ನಿಪಾಪಿತವಾಗಿಡೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಈಳತೇ- ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂಶ 
ಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋಪಾಃ ಗುಪೊ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಗುಪೂಧೂಪವಿಚ್ಛಿ೫ಣಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತೆಲಘೂಪಧಸ್ಯೆಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೩.೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಥಗುಣ. 
ಆಯಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ರಷ್‌. ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರೋ 
ತ್ತರ ಅಳಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅವಪೃಕ್ತವಕಾರಲೋಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಲ”ನಿಮಿತ್ತಲೋಪವು ಪ್ರಬಲಪೆಂದುದರಿಂದ 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗೋಪಾ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ.  ಕೃದುಶ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದೀದಿಹಿ-ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ ಧಾತು. ಧಾತೋರೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ ಬಂದಾಗ 
ಯೆೈಜಕೋಚಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಣ್‌ ಲುಗಂತದಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌, ಯಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ರಾದಿ. ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ತುಜಾದೀನಾಂದೀರ್ಫೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಯಜಳಲುಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾದ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಹ ಗಾಡಾ ಗ್ಯ ಗ ನ ಜಾ ಚಾಖಣಾಗಿಗೆ ಚುಚ ಇಂಕಾ ಭಂ ಜಾಇ ಚ ಎಣ ಇ ಇಇ ಇಒ ಎಬ ದ 





ತಾ ನಾ 1 ಈ.೧7ಇಯ1ಸಗಗ ಎಂಡ್‌ 


ಸಂಹಿತಃಪಾರೆಃ 
ಸ್ಪ ಘ್‌ ಯಸ್ತೇ ದೆದಾಶತಿ ಸಮಿಧಾ ಜಾತವೇದಸೇ | 
ಸೋ ಅಗ್ನೇ ಧತ್ತೇ ಸುನೀರ್ಯಂ ಸ ಪುಷ್ಕತಿ || ೩ 1 
ಪದಪಾಠಃ 


I | | 
ಸಃ | ಘೆ । ಯಃ | ಶೇ | ದೆದಾಶತಿ |! ಸಂಇಇದಾ | ಜಾಶಂವೇದಸೇ | 
| 
ಸಃ | ಆಗ್ನೇ | ಧತ್ತೇ! ಸುಂವೀರ್ಯಂ | ಸಃ | ಪುಷ್ಕತಿ ೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ಜಾತವೇದಸೇ ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಞ್ಞಾಯ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಸಮಿಧಾ 
ಸಮಿಂಥನಕಾರೀಷ್ಕಾ ಜೃ ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಹನೀಂಷಿ ದದಾಶತಿ ದದಾತಿ ಸ ಘ ಸೆ ಖಲು ಸುವೀರ್ಯಂ 
ಶೋಭೆನಸಾಮರ್ಥ್ಯೊೋಪೇಶಂ ಪುತ್ರಂ ಧತ್ತೇ | ಧಾರಯತಿ | ಆಪಿ ಚೆಸಃಸೆಏವ ಪುಷ್ಕಶಿ! ಪಶುಪ್ರ. 
ಶ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಮೃ ದ್ಸೋ ಭವತಿ ॥ ಘ |! ಚಾದಯೋನುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯನುದಾತ್ತಃ | ದದಾಶತಿ | ದಾಶ್ಮ 
ಬ ಇಶ್ಯಸ್ವಾದ್ಧಾ 'ತೋಃ ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ | ಕಿಪ್‌! ದ್ವಿರ್ವಚನೆಂ ಛಾಂದೆಸಂ | ಯದ್ಪೃತ್ತ ಚ 
ದನಿಘಾತಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮನಾದಿರಿತ್ಯುದಾತ್ಮಃ | ಸಮಿಧಾ | ಇಇಂಧೀ ದೀಷ್ತೌ |! ಆಸ್ಮಾತ್‌ ಸಪ್‌ 
ಚೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ |! ಉಪೆದಾಲೋಪೆಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸೋ ಡಾದೇಶಃ | ಕೃಮತ ಕೈರಪದಪ್ಪೆ ಕೈತಿ- 
ಸ್ವರಶ್ಚಂ | ಜಾತೆನೇದಸೇ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕ್ಕೆತ್ಯಾ ಪೂವ್ವಪೆದನಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತೆ ರತ್ನ ಂ | ಸುವೀರ್ಯಿಂ 
ವೀರವೀರ್ಯ್‌ ಚೇಕ್ಕುತ್ತರಪೆದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ। ಪುಷ್ಕಶಿ | ಪುಷ ಪುಷ್ಪಾ! ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಶ್ಯನ್‌ | ಜಂತ್ತಾ 

ದ್ಲುಣಾಭಾವ:ಃ ! ನಿಘಾತಃ ॥| 


ವಾ” 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು । ಚಾತವೇದಸೇ-- ಜಾತ 
ಪ್ರ ಜ್ಞನಾದ (ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ) | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಸಮಿಧಾ. (ನಿನಗೆ) ಉದ್ದೀಪನಕಾರಿಗಳಾದ - 
ಆಜ್ಯಾದಿಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ದೆದಾಶತಿ-ಕೊಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ) | ಸೆ ಘ- ಅವನೇ 
ಅಲ್ಲವೇ | ಸುವೀರ್ಯಂ--ಒಳ್ಳೆ ಯವೀರನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಧತ್ತೇ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು) 
ಸಃ ಅವನೇ! ಪುಷ್ಯತಿ--(ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ಸಮೃದ್ಧ ನಾಗುತ್ತಾನೆ l 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಸಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳ ವಿಷಯಕಜ್ಜಾನಪುಳ್ಳ ನಿನಗೆ ಉದ್ದೀಸನಕಾರಿಗಳಾದ 
ಆಜ್ಚಾದಿಹವಎಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನೇ (ನಿನ್ನನುಗ್ರಹದಿಂದ) ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 
ಮತ್ತು ಸಶುಪುತ್ರಾದಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
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ಟಂ ಭಾ 00.01 ಭಧ ಬ ಬ ಬಡಾ ೂ ಸಾ ್ಣಂ ಗ ರಾ 








ಮಾ ವಾ 


‘English Translation: 


He verily who presents oblations to you the knower of all things, be 
acquires (Agni) excellent progeny : be prospers. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳ್ಳು. 


ಜಾತವೇದಸೇ ಸಮಿಧಾ ದದಾಶತಿ- ಜಾತ್ರ ಜ್ಞಾಯ ಸಮಿಂಧನಕಾರೀಣ್ಯಾಜ್ಯಪುರೋಡಾಶಾದಿ. 
ಹವೀಂಸಿ ದದಾತಿ | ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತ ಹ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಟನ 
ವ್ಯಾ ಹಾ ಶವಾಗಿದೆ. 


ಜಾತಾನಿ ವೇದ | ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ। ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯತ ಇತಿವಾ | ಜಾತನಿತ್ತೋ 
ವಾ ಜಾತಧಥನಃ | ಜಾತನಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತೆಸ್ತೆ, ಜ್ಞಾ ನಃ | ಯತ್ತ ಜ್ಹಾತಃ ಪಶೂನವಿಂದ- 
ತೇತಿ ತಜ್ಞಾ ತನೇದಸೋ ಜಾಶಮೇದಸ ಸ್ಪಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ! 


(ನಿ ೭-೨೦) 


ಅಗ್ನಿಯು (ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ) ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವಕಾರಣ ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿರುವನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದಸ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ. ಉತ್ಪನ್ನವಾದವುಗಳೆ 
ಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಿಳಿದುಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥ. ವಿತ್ರಶಬ್ದವು ಧೆನವಾಚಿಯಾಗಿರುಪುದರಿಂದ 
ಧನವಂತನೆಂದು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥ. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನು ಎಂದು ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಅರ್ಥ. ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾವಂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಐದನೆಯ ಅರ್ಥ. ಈ :ವಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಶಕೃ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದೆ. ಈಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃಪೂರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂತೋ 
ಷಕ್ಳಾಗಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಖುತ್ತಿಜರು ಆಜ್ಯಪುರೋಡಾಶ 
ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಜಾ ಜ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಃ ಸುವೀರ್ಯಂ ಧತ್ತೇ ಪುಷ್ಕತಿ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿದಾಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ ಯಜಮಾ 
ತ ನನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ಹೊಡಿದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೊ, ಪಶುಸ್ರಶ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ಟ 2 ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಘಾ ಸಸ .. ಘ-ಯಚಿತುನುಘ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ. ಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ 
ಚಾ ಚಾದಯ್ಯೋನುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 







ಜಾ ತ ದದಾಶಶಿ- -ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. 
| ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದತ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛಬ್ಧಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಇ, ಸೂ. ಲ-೧- ೬೬); ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಪ ವ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಫಸ ನಾಮಾದಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ್ಲ ಕ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾನು ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಮಿಧಾ--೫೨ಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಕಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಸಮಿಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌ 
ಏಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲು9" (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. ಸಮಿಧಾ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಾತವೇದಸೇ ಜಾತಂ ವೇದಃ (ಜ್ಞಾನಂ) ಯಸ್ಯ ತಸ್ಮೈ ಬಹುವ್ರೀಹೌಸ್ರೆಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಳ್ಳತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚೆನಾಂತರೂಪ. 














ಧತ್ತೇಡುಧಾಣ್‌" ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು: ಸ 

ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಫಾತಕ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಸ 
ಸುವೀರ್ಯೆಮ್‌- ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮ್‌. ಸುಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ವೀರ. | ನ 
ವೀರ್ಯಾಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- ೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನ ರ್‌ 
ಚ 

ಪುಷ್ಯತಿ-_-ಪುಸ ಪುಷ್ಪೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ದಿವಾ. ಜ್ಯ ತ 

ದಿಭ್ಯ: ಶನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೃನ್‌ ಏಕರಣ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅಫಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು ತತ್ತ 
ಪುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ. | ಸಧು ಭುಂೂ ಟೂ ್ಸ್ಪ್ಪ' 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 2 ೭ ಖರಾತ ನ ತ ಸ ಕ ಸ ದ 


4 ೫ 
ಸ ಕೇತುರಧ್ವರಾಣಾಮಗ್ನಿರ್ದೇವೇಭಿರಾ ಗಮತ್‌ | ಸ 


| 
ಅಂಜಾನಃ ಸಪ್ತ ಹೋತೃಭಿರ್ಹವಿಷ್ಮತೇ ಳಗ 
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ಮ ಸ ಸ್ಪ ಸರಾ ಹಾಚಾ 


ಆಂಜೂ ವೃಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಗತಿಷು | ವೃತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಶಾನಚ್‌ | ಚಿತ್ಜ್ರಾದಂತೋದಾತ್ರಶ್ವಂ | ಹನಿ. 
ಸ್ಮತೇ | ಜುಹೋಶೇರರ್ಜಿಶುಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಇಸಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶೋ ಹವಿಃಶಬೆನ್ಹೋ೪ನ್ನೋದಾತ್ರ8 | ಸ್ವರ- 
ವಿಧ್‌ ವೃಂಜನಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಾನಾಶ್ರಯಣಾನ್ಮತುಪ ಉದಾತ್ತ ಶ್ಫಾಭಾವಃ। ಇಸಿಪ್ರಶ್ಯಯ- 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಧ್ಯರಾಣಾಂ---ಯಾಗಗಳ! ಕೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನಾದ (ಧ್ವಜಪ್ರಾಯನಾದ) | ಸಃ ಅಗ್ನಿ ಆ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಸಪ್ತ ಹೋತೈಭಿ8--(ವಷಟ್ಯಿತನ್ಳಗಳಾದ) ಏಳುಜನ ಹೋತೃಗಳಿಂದ (ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ) | 


ಅಂಜಾನಃ-- ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಹುತನಾಗಿ | ಹವಿಷ್ಕತೇ-- ಹನಿರಾದಿಎಶಿಷ್ಟ್ಯ ನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೊ 


ಸ್ಪರ \ ವೇವೇಭಿಃ--(ಯಷ್ಟವ್ಯರಾದ) ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗಮರ೯-- ಆಗಮಿಸವಿ (ಬರಲಿ). 
ಭಾವಾರ್ಥ. 
ಯಾಗಗಳ ಜ್ಞ್ವಾಪಕನಾದ (ಯಾಗಗೆಳಿಗೆ ಧ್ವಜಪ್ರಾಯನಾಡ) ಅಗ್ನಿಯು ವಷಬೃರ್ತ ಗಳಾದ ಏಳತಿ 


ಕಲ 
ಜವ ಹೋತ್ಸೃಗಣದ ಯತ್ರಿಜರಿಂದ ಅಪಿೀತವಾದ ಸೊಮಾಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವನನಾಗಿ, ಯಸ್ಸ್ಯ 
ವ್ಯರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಲಿ. 


’ Bnglish ‘Translatlon- 


May (Agni) the banner of sacrifices; offering oblabions on the part of 
the worshipper through (the ministry of) the seven officiating priests, come 
hither with the gods. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು. 


ಕೇತುಃ--ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಃ | ಕೇತುಶಬ್ದವು ಧ್ವಜ, ಸೂಚಕ, ಪ್ರಜ್ಞಾ, ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅಧ್ಯರಾಣಾಂ ಕೇತು8-ಯಜ್ಞಗಳು ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ (ಸೂಚಕನಾಗಿರುವನು) 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕನಾಗಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಪ್ತ ಹೋತೃಭಿರಂಜಾನಃ-- ಸಪ್ತಭಿಃ ವಸಬ' ಕರ್ತೃಭಿಃ ಸೋಮಾಜ್ಯಾಹುತಿಭಿರಜ್ಯಮಾನಃ | 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಭಾರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಜನ ಯತ್ತಿಗ್ಗನರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
` ಸೋಮ, ಆಜ್ಯ, ಹೆವಿಸ್ಸು ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ಸಪ್ತ ಹೋತೃಭಿ: ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಭಿಃ ಹೋತಶೃಭಿಃ ಎಂದು ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು--- | 


ದಶ್ಷಸ್ಕ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಿವಾಸಸಿ | 
ಅತಶೂರ್ತಪಂಥಾಃ ಪುರುರಥೋ ಆರ್ಯಮಾ ಸಪ್ತ ಹೋತಾ ವಿಷುರೂಪೇಷು ಜನ್ಮಸು | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೫) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಹೋತೃಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸಪ್ರಾಸ್ಕೈ ರಶ್ಮಯೋ ರಸಾನಭಿಸನ್ನಮಯೆಂತಿ, ಸಪ್ತೈನಮೃಷಯೆಃ ಸ್ತುವಂ- 
ತೀತಿ ವಾ..ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುತ್ತವೆಯಾದಕಾರಣ ಅಥವಾ ಏಳು ಖುಹಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಕಾರಣ ಆದಿತ್ಯನು ಸಸ್ತಹೋತೃವಾಗಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹವಿಷ್ಕತೇ ದೇವೇಭಿರಾಗಮ8೫..-ಯಜಮಾನಾರ್ಥೆಂ ಯಷ್ಟವ್ಯದೇನೈಸ್ಸಹಾಗಚ್ಛೆತು ll 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಕಾರಣ ಯಜಮಾನನು ಹವಿರ್ಸ್ಮಾ ಎಂದು 
ವ್ಯಸ` ನಾಗಿರುವನು. ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ಪಿಕರಿಸುವವರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜನ ನಿಗಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಬರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ, 


ದೇವೇಭಿಃ-- ಅತೋ ಭಿಸ ಐಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿ” ಸ್ರತ್ಯಮಕ್ಕೆ ಐಸಾ 
ದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇರುುಲ್ಕೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ. 


ಗೆಮತ್‌- ಗಮಖಕ್ಕೆ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂಜಿಸಿಲುಔ”ಲಜ”ಲಿಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲೋಡಥಃದಲ್ಲಿ ಲುಹ”". ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಲೃಕಾರ ಇತ್ತೂದುದರಿಂದ ಪುಸೂದಿದ್ಯುತುದಿ - (ಪೂ ಸೂ- 
೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಇತತ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಹಿನ ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲ೨- 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಜಾನ8ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟಿಗೆ ಶಾನಚಾಡೇಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚೆಶೆಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೋಶೈಭಿಃ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಶರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನೂಂತೆರೂಸ. 


ಹವಿಷ್ಮತೇ-- ಪೊೂರ್ವೋಕ್ಕವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅರ್ಚಿಶುಚಿ-(ಉ. ಸೂ. ೨.೨೬೫) ಇಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಬಂದಾಗ ಅವಾದೇಶ. ಹವಿಃ ಎುದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹವಿಃ 
ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ ಇತಿ ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ವರವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಎಂದು ಸ್ಪರನಿಧ್‌ವ್ಯಂಜನಮನಿದ್ಯವಗಾನವತ್‌ (ಪರಿ. ೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೋಧಿತವಾದರೂ ಅದು ಅನಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ಅದು ಆಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಭ್ರಾಂ ಮಠುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರ 
ವುದಿಲ್ಲ. ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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pr ಹಾರ್‌. ಈ ನಮಾ ಪಾ ಹಾ 
ರಾ” ಆರಾ - ಇಂ ಇ ಟ..2: ರ್ಯ ಕ್‌ NN ನ್‌ ಇ ಈ ಹಡ ತ್‌ 
ಗಾ ವ ಜಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ 


| 
ಪ್ರ ಹೋತ್ರೇ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ವಚೋ*ಗ್ನಯೇ ಭರತಾ ಬೃಹತ್‌ | 


| | | 
ಹಾಂ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಬಿಭ್ರತೇ ನ ವೇಧಸೇ ॥ ೫॥ 


|p 


ಪದಪಾಧೇಃ 
| | | 
ಪ್ರ |! ಹೋಕ್ರೇ | ಪೂರ್ವ್ಯೃಂ | ವಚಃ | ಅಗ್ನಯೇ | ಭರಶ | ಬೃಹರ೯ | 
I ! | 
ವಿಪಾಂ ! ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ! ಬಿಭ್ರಕೇ | ನ। ವೇಧಸೇ ಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 


ಯಜಮಾನೋ ಹೋತ್ರಾದೀನವ್ರತಿ ಬ್ರೂಶೇ! ಹೇ ಹೋತ್ರಾದಯೋ ವಿಸಾಂ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ 
ಮೇಧಾವಿನಾಮಧೃರ್ಯಾದೀನಾಂ ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಠಾ ನೆಸಂಪಾದ್ಯಾನಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ಬಿಭ್ಛ್ರತೇ 
ನಿಮಿತ್ತತಯಾ ಕುರ್ವಾಣಾಯಿ ವೇಧಸೇ ಜಗತೋ ವಿಧಾಶ್ರೇ ಹೋಶ್ರೇ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾಶ್ರೇ9ಗ್ರಯೀ 
ಬೃಹನ್ಮಹತ್ಪೂರ್ವ್ಯೃಂ ಪೂವೈೆೈಃ ಕೃತಂ ಪುರಾಶನಂ ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ರ್ರಾಓಕೆಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರಭರಶ। ಸಂಪಾ- 
ದಯತ ! ನೇತ್ಯಯಂ ಪಾದನೊರಣೋತನ್ವಯಾಭಾವಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ ವೇಧಗೇ ನ | ಯಥಾ ಮೇಧಾ ಜಗ- 
ದ್ವಿಧಾತಾ ಪರಮೇಶ್ವರ ಆದಿಶ್ಯಾದೀನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ ಕರೋತಿ ತದ್ವೆದಿತಿ | ಪ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ಛಂದಸಿ ವ್ಯವಹಿ- 
ತಾಶ್ಚೇತಿ ಛಭರತೇತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧಃ | ಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವೆೈೈಃ ಕೃತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೂವ: ಕೃತಮಿನಿಯಾ 
ಚೇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಭಸಂಜ್ಞಕೆತ್ಕಾವವರ್ಣಲೋಪ:ಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಭರತ | ಭೃ ಭರಣೇ 
ಭೌವಾದಿಕಃ | ನಿಘಾತಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವರ್ತಮಾನೇ ಪೃಷದೃಹದಿಶಿ ನಿಪಾತನಾದಂಶೋದಾತ್ಮಃ | 
ಬಿಭ್ರತೇ। ಭೃ ಭರಣೇ | ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ8 |! ಭೃಇಮಿದಿತೀತ್ವಂ | ಅಭ್ಯಸಾ ನಾಮಾದಿ.. 
ರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 

(ಹೇ ಹೋತ್ರಾದಯೆ: ಎಲ್ಫೈ ಹೋತ್ರಾದಿಯತ್ತಿಜರೇ) ವಿಷಾಂ- ,ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಅಭ್ವರ್ಯ್ತಾದಿ 
ಹುತ್ತಿಜರ | ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ-(ಸತೃವರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಪ್ರಾ ಸ್ಯವಾದ) ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಬಿಭೃತೇ..ಉಂಟುಮಾ 
ಡುವವನೂ! ವೇಧಸೇ -ಜಗದ್ವಾತೃವೂ] ಹೋತ್ರೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ (ಆದ) | ಆಗ್ನಯೇ-.- 
(ಈ) ಅಗ್ನಿಗೆ | ಬೃಹತ್‌- -ಮಹಿಮೋಪೇತವೂ | ಪೂರ್ರ್ಯಂ--ಪುರಾತನರಿಂದ ಕೃತವಾದುದೂ ಆದ | ವಚಃ. 
ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ರ್ರಾದಿಸ್ತುತಿವಾಕೃಗಳನ್ನು | ವೇಧಸೇ ನ- ಜಗತೃತ:ೃವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ! ಪ್ರ ಭರತ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಪಾಧಿಸಿರಿ (ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡಿರಿ). 
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ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲ್ಪೆ ಕಾೋತ್ರಾದಿಯತ್ತಿಜರ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಅಥ್ವರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರ ಶೇಜಸ್ಸಿಗೆ 
ಕಾರಣಸಳ್ಕೂ ಜಗದ್ಭಾತೃವೂ, ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಕರತರುವವನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಪುರಾತಶನವೂ 
ಮಹಾಮಹಿಮೋಪೇಶವೂ ಇದ ಸ್ರೋತ್ರಶಸ್ರಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ. 


1101161180 ‘\'ranstatlon-: 


Offer to the ministering Agni as if to the Creator (of the world), the 
great praise recited of old, for the sake 0} anirnating the energies of the pious 
(Worshippers): 


ವಿಶೇಷನಿಷ ಷಯಗಳು. 


ವಿಸಾಂ-.-ವಿಷ್ರಾಣಾಂ ಮೇಧಾವಿನಾಮಧ್ರರ್ಯಾ ದೀನಾಂ | ನಿಪೆ ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಧಾವಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಖತ್ತಿಜರಿಗಾಗಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥನನ್ನು ಏವರಿಸಿದೆ. 


ಚ್ಯೋತೀಂಸಿ ಬಿಭ್ರತೇ ವೇಧಸೇ ವಚಃ ಪ್ರಭರ ತೆ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ-ರಿಗೆ ಅನರವಚರ ಸತ್ಯ 
ಸಾಳನುಷ್ಪಾ ದಿಂದ ಅವರಿಗುಚಿತವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ನಿಮಿತ್ತಾನುಗೆಣವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ 
ಅಗ್ಗಿಯು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನು. ಪಃ ಅಗ್ನಿ ಗಾಗಿ ಪೊರ್ನಿಕರಾದ ಖುಷಿ 
ಗಳು ಉಪದೇಳಮಾಡಿರುನ ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಿರಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ 
ಆದೇಶಮಾಡುವನೆಂದು ೫ಣಿ ಸಿದೆ. 


ವೇಧಸೇ ನ-- ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಇತ್ಯಯಂ ಪಾದಪೂರಣಃ ಇನ್ತ್ವಯಾಭವಾತ್‌ ಯದ್ವಾ | ಯಥಾ 
ವೇಧಾ ಜಗದ್ಧಿಧಾತಾ ತಾ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಅದಿತ್ಯಾದೀನಿ ಜ್ಯೋತಿಂಯಿ ಕರೋಶಿ ಶದ್ಧತ್‌ | ಇಲ್ಲಿನ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಇತರ ಚದದೊಡನೆ ಅನ್ಯ ಖುವು ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಪಾದ ಪೂರಣಾರ್ಥಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧ : 


ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟ್ರ ಮಾಡಿರುವ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಆದಿತ್ಯನೇ ನೊಡೆಲಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳನ್ನು 


ಸೃಷ್ಟಿವ ಮಾಡಿರುವಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಶುತ್ತಿರುವನೆಂದು 


ಉಸಮಾನಾರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಬೃಹತ್‌ ಈಸದವು ಮಹೆನ್ನ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. ಮಹತ್ತ್ವಪೂಂತವಾದ 
ವಾಕ್ಸೆಂಬದಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಇ 


ವ್ಯಾಕಂಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. 


ಹೋತ್ರೆ£--ಹೆ ಕರ್ತ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೆ (ಚ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತ್ತ ನ್‌" ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ- 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಸಂಪ್ರೆ ಸಾರಣಾಚ್ಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. | | 
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ಇ ಎರ ಎಮ್‌... ಒಒತ. ಪಾ ಮ್ಮು ಸ ಯಸ  ಯಸಾಾ ಇಷ್ಟಾ ದಾತ 


SSPE RES A em 


ಪ್ರ ಧಾತುವಿನ ಅವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಗನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿದ್ದರೂ 
ವೃವಹಿತಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವೃವಭಾನವಿದ್ದರೂ ಬರುತ್ತಡೆ ಎಂದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯನಭಾನನಿರುವ ಭರತ ಎಂಬುದರೊಡಫೆ ಸಂಬಂಧ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೂರ್ನ್ಯಮ*-- ಪೂವ ಃ ಕೃತಮ್‌ ಪೂರ್ವ್ವಮ. ಪೂರ್ಶೈೆಃಕೃೈಶಮಿನೆಯೌಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೪-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಯೆಚೆಭಮು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಭಸಂಜ 
ರಿಂದ ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ೪ಾಇರಲೋ ಪ, ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂಶೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ, 

ಭರಶ-- ಭೃ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮ 
ದರಿಂದ ಶಾದೇಶ. ಈರ್ಶರಿಶಷ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಖ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತ್ಮವಮಾಗಿ ಭಾತು - 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹಶಿಬೃಹಿ ವೃದ್ನೌ. ವರ್ಶಮಾನೇ ಪೃೈಷದ್‌ಬೃಹತ್‌-(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬೃಹತ್‌ ಎಂದು ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಜಇಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಬಿಭ್ರಕೇಡುಭ್ಬ ಇ" ಭರಣೇ ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಅಟಗೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಜುಹೋ- 
ನ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 


ದ್ವಿತ್ವ. ಭೃ ಇಾಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ರಹರವಾಗಿ 


ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲೆಶೇಷ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಚಿರಿತ್ಚನಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾ 
ದೇಶ. ಆಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾ೦ಂತರೂಪ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | |" 4 
ಅಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ಯತೋ ಜಾಯತ ಉಕ: | 
ಮಹೇ ವಾಜಾಯ ದ್ರನಿಣಾಯ ದರ್ಶತಃ ೬ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಆಗ್ಫಿಂ ! ವರ್ಧಂತು | ನಃ |ಗಿರ: | ಯತಃ | ಜಾಯತೇ | ಉಕ್ಕೃಃ | 


| | 
ಮಹೇ |! ವಾಜಾಯ | ಪದ್ರವಿಣಾಯ | ದರ್ಶಶಃ ಕಗ 


ಸಃಯಜಣಭಾಷೃಂ. 
ಯೋಯಮಗ್ಲಿರ್ಬುಶೋ ಯತಾಜುಃ ಸ್ಫುತಿರೂಪಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರುಕ್ಟ್ಟ್ಯೋ ಜಾಯತೇ! ಉಕ 45 
ತಬ್ದಃ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಚೀ | ಅನಭಿಶಸ್ತ್ಯ ಉಕ್ಕ್ಯ ಇತಿ ಶನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ತುತ್ಕೋ 
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ಲ್‌ _ 
ನೌ Pa “~~ ರ್‌ ಕಾ ಹ ಇ - ~~ ತ ಇಡಾ 
- ಅ ೯ ಆ ಹ ತಾ = ಇ ಇದಾದ. ನ್‌್‌ ಕಾದ ಗರ ಯಾ... ನ್‌್‌ ಆ. 


ಭವಶಕೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಯಶ್ಚಾಯಮಗ್ನಿರ್ಮಹೇ ಮಹಶೇ ವಾಜಾಯಾನ್ನಾಯ ಪ್ರವಿಣಾಯೆ ಧನಾಯ ಚೆ 
ದರ್ಶರೋ ದರ್ಜ್ಶನೀಂಗೋ ಭಹಶಿ ಶಮಿಮಮಗ್ನಿಂ ನೋ ಗಿರೋತಸ್ಮಾಳೆಲಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಸ್ತಾ ವಾಚೋ 
ಪರ್ಥಂತು | ವರ್ಥಯಂತು | ಪೂಜಯೊಂತ್ರಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ವರ್ಧಂತು | ವೈಥು ಷರ್ಧನೇ! ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಿ ಚ್‌ | 
ಭಷ್ಞಾನಘಲ್ಯತೇಟ್ಟಣ | ಛಂದೆಸ್ಯುಭಯೆಫೇಶ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಳೆತ್ವಾಣ್ನೆಲೋಪಃ | ರೀರಂಶಾದೇಶಃ | ಏರುಃ | 
ಇ. ೩-೪-೮೬ | ಇತ್ಯುಕಾರಃ | ನಿಘಾಶಃ | ಉಕ್ತ 2 |! ವಚೆ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟಾತ್ವೆತುದಿವಚಿ. 
ಗಜೇತ್ಯಾದಿನಾ ಫಕ್‌ | ಶಿ ಪೃಚಿಸ್ತಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಉಂ ಶಸ್ರ್ರಂ | ತೇನ ಸ್ತುತ್ಯ- 
ಶ್ಯ 1 ಭವೇ ಛಂದೆಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಛೋಪೆಃ | 33 ಶ್ರರಿತೆಮಿತಿ ಸ್ವರಿಶೆಃ। 
ಶಿಯಜೀಶ್ಯತಜ೯ಪ್ರತ್ನಯ: ! ಜೆತ್ತ್ವಾನೆಂಶೋದಾಶ್ರಃ 1 


bee 
©. 


ಸ,ತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಯಯವ ಅಗ್ನಿಯು) | ಯಶಃ. .ಯಾಪಸ್ತುತಿರೂಪವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಉಕ್ಕ್ಯಃಚಾಯತೇ-- 
ಆತ್ಯಂಪಸ್ತುತ್ಯನಾಗುಶಾ ನೆಯೋ | (ಯೊ: ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು) | ಮಹೇ--ಹೆಚ್ಚಾದ | ವಾಚಾಯು---ಅನ್ನ 
ಕ್ಸಾ(ಸ್ಟರಲೂ | ಪ್ರವಿಣಾಯ-- ಧನಕ್ಟೊಸ್ಯೃ ಬರಲೂ | ದರ್ಶಶ8.ದರ್ಶನೀಯನು (ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವನು ಆಗು 
ತಾ.ನಯೋ) | (ಶಂ ಇಮಂ--- ಅಂತಹ ಈ) ಅಗ್ಲಿಂಆಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಃ ಗಿರಃ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತರೂಪವಾಕ್ಕ 
ಗಳು | ವರ್ಥಂಶು-- ವರ್ಧಿಸುವಂಜೆ ಮಾಡಲಿ (ಸ್ತುತಿಸಲಿ) ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ; ಹಾಗೆ ಪೂಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ತುತ್ಯ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಧನಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರೆಹಿಸುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಳು ಆಗ್ಬಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂಶಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May our hymns exalt Agni, so that he may be born more worthy of 
Praise; and may become 70871288 for (the purpose of bestowing) abundant 
food and riches. 


ನಿಶ್ನೇಷವಿಸಯಗಸು: 


ಯತಃ ಉಳ ಫೈ? ಜಾಯಶೇ-- ಅಆಯಮಗ್ನಿಃ ಯಾಭಿಃ ಸ್ತು ತಿರೂಪಾಭಿಃ ಗೀರ್ಭಿಃ ಅತಿಶಯೇನ 
ಸ್ತುತ್ತ್ಯೋ ಭವತಿ | ಉಕ್ಕ್ಯಶಬ್ದಃ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಚೀ | ಅನಭಿಶಸ್ಯ: ಉಕ್ಕ್ಯೈ: ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಆಶಿಶಯೇನ ಸ್ತುತ್ತ್ಕೋ ಭವತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಉಕ್ಕ್ರ್ಯಶಬ್ದವು. ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಉಕ್ಕೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ತೇನ ಸ್ತುತೃತ್ತೇನ ತತ್ರ ಭವ ಉಕ್ಕ್ಯಃ | ಶಸ್ತ್ರವೆಂದರೆ ಗುಣವಮ್ನ ಪ್ರಕಟಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕೈಂದೂ ಅದನ್ನು ಉಕ್ಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರಾಗಿ ಉಕ್ಕಶಬ್ದ್ಬದ ಮೇಲೆ ಭವಾರ್ಥ 


ಪಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ಉಕ್ಕ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿ 


ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 
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ಮಹೇ ವಾಜಾಯ ದ್ರನಿಣಾಯ ದರ್ಶಶಃ. . ವಾಜಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳನ್ಸಿಯೂ (ಫಿ. ೩೯೯) 
ಸಂಗ್ರಾಮುನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ದ್ರನಿಣಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳೆಲ್ಲ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿಜಿ. ಮಹೇ ಎಂಬ ಪದವು ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮಹೇ ರಣಾಯೆ ಚೆಕ್ಷಸೇ 
ಎಂಬಿನೇ ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ಮಹೇ ಎಂಬ ಹಬನು ಮಹಶೇ ಪ್ರಬಲವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಯುಕ 

ಸ ೯ Rl 3 
ವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅಸ್ಪವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂಅನುಗ್ರ ಹಸುವುದ೦ಂದ ದಶ್ಶನೀಯನಂಇಗಿರುವನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಜಿ. 


ನ? ಗಿರಃ ಅಗ್ದಿಂ ವರ್ಧಂತು-ಸ್ಥುತಿರೂಸವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ವಾಕ್ಸುಗಳು ಯಜನಟಾನರು ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಅಗ್ಲಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅತಿಸಿಡೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 
ವರ್ಧಂಶು-- ವೃಧು ನೃದ್ಧ್‌ ದಾತು.  ಹೇತುಷುಪಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥ ಕೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಪ್ರಗಂತಲಘೂಸರಧಸ್ಕ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿಶ್ತೀಶರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಐಘೂಹಸಥೆಗೆ ಗುಣ... ಜಿಜಂತವು ಉಭಯ ಹಸದಿಯುಣುದರಿಂದ. ಲೋಟ್‌ 


ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು.ಪ್ರತ್ಛೆಯ.  ರೆಖೂನಿಂತ3 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂಠಾದೆ?ಶ. ಛಂಪೆ- 
ಸ್ಯುಭಯಥಾ (ವೂ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆರ್ಥಧಾಕುಳಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಣೇರನಿಟಿ (ಪಂ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಬೋನ. ಏಿರುಃ ಎಂಬುದ೦ಂಗ ಖ್ರತ್ಯ"ನು. ಇಕಾ 


ಕಕ್ಟ ಉಶ್ವ. ನರ್ಧೆಂತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ನಿಘೂತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾಯತೇ ಜನೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು ದಿವಾಣ. ಲಟ' ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷಏಳಕವಚನಾಂಶರೂಹ, 
ನಿಪಾಶೈರ್ಯದ್ಯದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘುತಪ್ರತಿಪೇದ ಬರುತ್ತದೆ. ಐಕರಣ ನಿಶ್ನಾದು 
ದರಂದ ಅಮ್ಯೃದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಕ ವಚ ಪಂಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಪಾಶ್ಚೆತುದಿವಚಿರುಚಿ. .(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟ್ಪಪಿಯಜಾದೀನಾಂಕತ್ರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುನವಿಳ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ (ಉ) ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಜೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಳಾರಾದೇಶ. ಉಕ್ಕ ವೆಂಬುದು ಶಸ್ತ್ರದ ಹೆಸರು. ಅದು ಸ್ತುತ್ಯ 
ವಾದುದರಿಂದ ತತ್ರ ಭವಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಷಾನಾಡಿದಾಗ ಭವೇಛಂದೆಸಿ (ಪೂ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ... ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೃ 
ಕಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ"ಸ್ಪರಿತಮ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
`'ಮಹೇ- -ಸಾವೇಶಕಾಚೆಸ್ಕೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ (ಚತುರ್ಥೀ) 
ಏಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
| ದರ್ಶಶಃ- -ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭ್ರಮೃದೃಶಿಯಜಿ--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಕೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ರಾದು 
ದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
ಎ ಲಿ “ಳೆ ತ್‌ ತ | 
ಅಗ್ನೀ ಯಜಿಷ್ಕೋ ಅಧ್ವರೇ ದೇವಾನ್ಸೇವಯತೇ ಯಜ 
| | 
ಹೋತಾ ಸುಂದ್ರೋ ವಿ ರಾಜಸ್ಯತಿ ಸ್ರಿಧಃ ೭! 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| 
ಅಗ್ನೇ | ಯಜಿಷ್ಠಃ | ಅಧ್ವರೇ | ದೇವಾನ್‌ | ದೇವಂಯಶೇ | ಯಜ | 


| | | 
ಹೋಶಾ। ಮಂದ್ರಃ 1 ವಿ] ರಾಜಸಿ | ಅತಿ | ಸ್ರಿಧ;ಃ ॥೭॥ 


. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಜಿಷ್ಕೋ ಯಷ್ಟೃಶಮಸ್ಸಮಧ್ರರೇ ಯಜ್ಞೇ ದೇನಯತೇ ದೇವಾನಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛತೆಃ ಯಜಮಾನಾಯ ದೇವಾನ್ಯಜ | ತದರ್ಥಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಾಗ್ಬ್ಯಾದೀನ್ಹೇವಾನ್ಪೂಜಯ | ಕ೦ಚೆ | 
ಹೆೋಕಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಪಾತಾ ಮಂದ್ರೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಮಾದಯಿಶಾ ಸತ್ವೆಂ ಸ್ರಿಧಃ ಸ್ಷಪಯಿತ್ವ- 
ಇಳ್ಸತ್ರೂನಿ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ವಿ ರಾಜಸಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಶೋಭಸೇ |! ಯಜಿಷ್ಕಃ | ತುಶ್ಸಂದಸೀಶೀಷ್ಮನ್‌ | 
ತುರಿಷ್ಕೇಮೇಯುಃಸ್ವಿತಿ ಶೃಚೋ ಲೋಪಃ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ರಃ | ದೇವಯಶೇ | ಕೈಚೆಶ್ಲಿತ್ತಾದಂ_ 
ಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶ೫ಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದಡನುದಾಶ್ತತ್ವಂ | ಶತುಶ್ಹ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸ್ಟರೇಣ ತಯೋಃ ಕೃಚಾ 
ಸಹೈೆಕಾದೇಶ ವಿಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ಕೋ ದೇವಯಚೈಬ್ಬಃ | ತತಃ ಶತುರ- 
ನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ರಂ 1 ಯಜ! ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗಪಿಕರಣದಾನೇಷು | ಅಸ್ಮಾ- 
ಲ್ಲೋಟ್‌ | ಸಿಪ್‌ | ಸಿಪೋ ಹಿರಾದೇಶಃ | ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ರಾಜಸಿ | ರಾಜೃ 
ದೀಪ್ತೌ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ. 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಜಿಷ್ಠೂ-- ಯಾಗಕತಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ (ನೀನು) ! 
ಆಧ್ರರೇ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ದೇವಯತಶೇ--ದೇನಶೆಗಳನ್ನು (ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು) ಇಚ್ಛಸುವ (ಯಜಮಾನನಿ 
ಗೋಸ್ಟರ) | ದೇವಾನ್‌- -ಯಪ್ಪವ್ಯರಾದ `ದೇವತೆಗಳನ್ನು |! ಯೆಜ- ಪೂಜಿಸು; (ಮತ್ತು) | ಹೋತಾ-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವನನೂ | ಮಂದ್ರ8- (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಸಂತೋಷಕಂನೂ ಆದ ನೀನು | ಸ್ರಿಧಃ-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ | ವಿರಾಜಸಿ- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾಗಕರ್ಶೃಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ನೀನು ಯಾಗಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬರಮಾ 
ಡಿಕೊಳ್ಳ ಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ ಯಸ್ಟೃವ್ಯ ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು ಮತ್ತು ಧೇವತಿಗ್ಗಳಮ್ಮು 
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ಕರೆಯುವವನೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು (ನಮ್ಮ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನತಿ 
ಕ್ರಮಿಸಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


English Translation- 


Agni, you are to be especially worshipped at the sacrifice : worship the 
gods (on behalf of) the devout (worshipper) : you {shine the invoker (0 
gods) the exhilarator (of the pious) overcoming the foes’ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು, 


ಯಜಿಷ್ಕಃ ದೇವಯಶೇ ದೇವಾನ್‌ ಯಜ--ಯೆಷ್ಟೃತಮಸ್ಸಂ ಯಜ್ಞೇ ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ದೇವಾನ್‌ ಪೂಜಯ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ (ಪ್ರಶಸ್ತನಾಗಿ) 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ತನಗಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆ 
ಯಿಂದ (ಪೂಜಿಸಲಿ) ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


| ಮಂದ್ರಃ--ಯಜಮಾನಾಯ ಮದಯಿತಾ |! ಮಂದ್ರಾ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (೨-೨೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 


ದೇವೀಂ ವಾಚಮಜನಯಂತ ದೇವಾಸ್ತಾಂ ವಿಶ್ವರೂಪೂಃ ಪಶವೋ ವದಂತಿ | 
ಸಾ ನೋ ಮಂದ್ರೇಷಮೂರ್ಜಂ ದುಹಾನಾ ಭೇನುರ್ವಾಗಸ್ಮಾನುಪ ಸುಷ್ಟುತೃಶು ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೮-೧೦೦-೧೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂದ್ರಾ ಮದನಾ--ಮದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದೆ. ಸಾಯಣರ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮದವನ್ನು(ಸಂಕೋಷವನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದ) ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ | ಅಗ್ನಿಂಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನನಮಾಡುವವ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಆಸ್ಕ ವಾಮಸ್ಯ ಪಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತುಃ ಹ್ಹಾತವ್ಯಸೈ. ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ಪ್ವಾನಮಾಡುವು 
ದರಿಂದ ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವನು. ಇದರಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
.ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನಿಂದ ಇವನು ಕರೆಯಲ್ರಡುವನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ 
ಹೋತಶೃ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ 
ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಹೋತೃವಿನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ರುತ್ತಾರ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಯ್ಯಾಣಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 






pe, ಸಿಧಃ ಆತಿ ವಿರಾಜಿಸಿ ಶ್ಷಪಯಿತ್ಪೂನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ವಿಶೇಷೇಣ ಶೋಭಸೇ | ಅಗ್ನಿ 

I EA ನಾ BE i ERT. : 

ಎ ಜ್‌ ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮೀರಿ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ 
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. ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ. 7 

ಯಜಿಷ್ಕಃ-.ಯಜ ಭಾಷೆಗೆ ಕರ್ತರಿಯನ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಬಂದಾಗ ತುಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩- ೫೯) ಬಿ 
ಎಂಬುಬಿರಿಂದ ಆದರಮೇಲೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ' ಇದು ಸರವಾಡಾಗ ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯಸ್ಸು (ಪಿ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದ ಫಿ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಜಾ ದೆ. | | | ಯಿ - 
ಜೇಷಯತಶತೇ “ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಇತಿ ದೇವಯಶಿ, ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. | ಸ ಸ 

೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಕಚ್‌. ಸಂಾದ್ಯಂತಾಥಾಶವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ವಾ. | 53 
ಕೃಜಂಶದ ಮೇಲೆ ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಶಖ್‌ ವಿಕರಣ. ಐನಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರವಿಂದ ಶತೃ ಅನುದಾತ್ಮ. ಶಪ್‌ | ಗ ಡೆ 
ವಿಶ್ತಾಡುದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ರ. ಕ್ಯಚ್‌ ಚಿಕ್ಕಾದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದ ತಂ 


ರಿಂದ ಅದರೊಡನೆ ಏತಾನೇಶ ಬಂದಾಗ ನಿಕಾಜದೇಶಉದಾಶ್ರೇನೋಡಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದ - ತ್ತ ಸ 
ಡಲಿಂದ ಏಕುದೇಶನೂ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ಕಬಿ. ಇದರಿಂದ ದೇವಯತ್‌ ಶಬ್ದವು ಆಂತೊದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೆ 


ಚತುಧಿಳವಕನಚನಾಂತರೂನ.: ಮಮ್ಮ5*ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ, ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನು- 
ಮೋನದ್ಯ ಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಜ-_ಯಜ ದೇನಪೂಚಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕ 

ವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಸೇರ್ಹ್ಯಹಿಚ್ಛೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ... ಶಪ್‌ 

ತ ವಿಕರಣ. ಅದಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಓಔ ಬಂದುದರಿಂದ ಅತೋಹೇಃ (ಹಾ. ಸೂ. ೬-೪ ೧೦೫) ವಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಎ ಫಲ 
ಲೋಪ. ಅತಿಜಂಸದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಕಿತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. : ಟ್‌ ರ 


ಕ 


ಮಂದ್ರಃ--ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಷು ದಾತ್ಮು ಯಜ್ರೇಂದ್ರ--(ಉ. ಸೂ. ಸಲಲ) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಕೆಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಣಗಿ ನಿಬಾಲಿತಮಾಗಿದೆ. | ಜ್‌ 





ರಾಜಸಿ--ಉಜೃ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮುಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹ ಕ್‌ ಹ ನನ 





ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 


. ಸ ನಃ ಪಾವಕ ದೀದಿಹಿ ದ್ಯುಮುದಸ್ಮೇ ಸುವೀರ್ಯಂ Is ; ಸ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ, ೧೦. 


ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಯಂ, 


ನಃ ಪಾವಕಾಸ ಒತ್ರಂಬಂಧಿನಃ ಪಾಪಸ್ಯ ಶೋಧಕ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೆ ಪ್ರಪಿಸಾದಿ- 
ತಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಮ್ಯುಮತ್ಚಾಂತಿಯುಕ್ತಂ ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೊಭನಸಾಮಥೊಳ್ಯೀಪೇಕೆಂ ದಾನಭೋಗಾರ್ಹಂ ಧನ- 
ಮಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೀದಿಹಿ | ಯೆದ್ರಾ ದ್ಯುಮುತ್ತೇಜೋಯುಕ್ತಂ ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯೋ 
ಪೇತಂ ಚೆ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥ್ಞಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಜರ್ಥಂ ತ್ರೆಂ ದೀದಿಹಿ | ದೀಪ್ಯಸ್ಥ | ಫೈ 
ಸಷ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಚಿತುರ್ಥೀ। ತ್ವದ್ವಿಸಯೆಸ್ತುತಿಕಾರಿಣಾಂ ಹೋಶ್ರಾದೀನಾಂ ಸೈಸ್ನಯೆೇಣದಿನಾಶನಾಯೆ 
ಕ್ಷೇಮಾಯಾನ್ರ ನೋಂಡ್ರಿ ಕತಮಸ್ಕೇಷಾಮತಿಶಯೇನ ಸಮಿಾಪವರ್ಶೀ ಭವ || ಹಾವಳೆ ! ಜೂರಾ” ಪವನೇ! 
ಆಸ್ಮಾದ್ಧಾಶೋರ್ಣು ಚ್‌ | ಜೆಶ್ತ್ಪದ್ರೃದ್ಧಿ 81 ವೋರಕಾದೇಶಃ | ಆಮುಂತ್ರಿತಶ್ಯಾದಾಹ್ಮೃನಿಿ ತಮನುಜಾ- 
ಶ್ರಶ್ಚಂ | ದೀದಿಹಿ। ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ | ಅಸ್ಮಾಬ್ಯಜ" | ಶುಜಾದೀನಾವಿಂತ್ಯಭ್ಯಾಸ ಸಿಸೆ ದೀರ್ಷಶ್ವಂ ! 
ಸಂಜಾ ತ ಪೂರ್ವಳೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತ್ರ ಭಾ ಸ್ಯಸಸ್ಯ ಗುಣಾಭಾವಃ | ಬಣುಲಂ ಹಾ ಟೋ ಲಂ | 
ಲೋಟ ನಿಷ್‌" | ಚರ್ಕರೀತಂ ಪರಸ್ಮೈಸದಮದಾದಿವಚ್ಚ್ಹೇತಿ ನವಚೆನಾಚ್ಛೈೆಪೋ ಲುಳ್‌ | ಸಿಪೋ ಹಿರಾ- 
ದೇಶಃ | ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ಸಲೋಪಃ | ಹೇರನಿಶ್ಲಾ, ದಗುಣಃ | ನಿಘಾತ; ಸೆ 
ಉದಿತ್ಯುಕಾರಃ | ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಛ್ಯಾಮಿತಿ ಮತುಪ ಉದಾತ್ಮತ್ನೆಂ | ಸುವೀರ್ಯಂ । ಸಸ್ಯ 
ಚೇತ್ಯುತ್ತ ರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಅಂತಮ: | ಅಂಶೋಇಸಾ *ಖ್ಬಸ್ತ್ರೀತ್ಯಂತಿಕಃ | ಅತೆ ಇನಿಶನಾವಿತಿ ಶೆನ್‌ 
ಆತಿಶಯೇನಾಂತಿಕ ಇತ್ಯತಿಶಾಯನೇ ಶಮಬಿತಿ ತಮಪ್‌ |! ಶಮೇ ಶಾದೇಶ್ವೇತಿ ಉಾದಿಲೋಪ: 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರಃ || 


ಕಿಂಚ ಸ್ರಣ್ರೋಶೌೈಲ[ಃ | 


ಡು. ಹೊಷ್‌ ದಿವ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


ನ8---ನಮ್ಮ (ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಾಪದ) | ಪಾವಕ.--ಶೋಧಿಕನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಬಯೇ | ಸಃ 
(ಪೊರ್ರಮಂತ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದಿಶನಾದ) ಅಂತಹ ನೀನು | ಮೈೈಮತ್‌.- ಕಾಂತಿನಿಶಿಷ್ಟವೂ | ಸುನೀರ್ಯಂ ಒಳ್ಳೆಯ 
(ದಾನಭೋಗಾದಿಯೋಗ್ಯ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯೊೋಪೇಶನಾದ ಧಫನನ್ನು | ಅಸ್ಕೇ-- ನಮಗೆ | ದೀಡಿಹಿ.. ದಾನ 
ಮಾಡು (ಕೊಡು) [ಅಥವಾ | ದಮೈಮತ್‌-- ತೇಜೋನಿಶಿಷ್ಟಸೂ | ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೋ- 
ಪೇಶನೂ ಅಗಿ | ಅಸ್ಮೇ- ನಮಗೋಸ್ಕರ | ದೀದಿಹಿ_ - ಪ್ರಕಾಶಿಸು;] (ಮತ 
ಗಳಾದ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳ | ಸ್ವಸೆ ಸ್ತಯೇ---ಕ್ಷೇಮಕ್ಕೋ ಸ್ಟ ರ | ಅಂತೆಮಃ 
ಯಾಗಿ | ಭವ. ಆಗಿರು. 


೨) | ಸ್ತೋತ ಭ್ಯ ಸ್ಕೋತ 
(ಅವರಿಗೆ) ಅತ್ಯಂತ ಸವಿತಾಪವರ್ತ್ಶಿ 


9) 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ನಮ್ಮು ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರವನಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೆ, 
ಕಾಂಶಿವಿಶಿಸ್ತ್ಯವೂ, ದಾನಭೋಗಾದಿಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನವ ಮಗೆ. ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಮತ್ತು ಜ್‌ ಸ್ತುತಿ 
ಸುವ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳ ಕ್ಷೇಮದೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವರ ಸಮಿಸಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. 


Bnglish Translation. 


Do you, our purifier, light up 100 us & brilliant . progeney : be ever 
nigh to you who praiso you for their well-being: 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು. 


ಪಾನಕ ಸರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು, ಶೋಧಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪಾವಕ 
ಕಟ್ಟಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವಾಡುವ ಯಜಮಾನನೇ ಮೊದಲಾದ ಯತ್ತಿಜರ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ರೋ ಅವ 
೦ನ್ನು ಹರಿತುಚ್ಚರನ್ನಾಗಿ ನಇಡುವನೆಂದು ವಣಿಾ೩ದೆ. 

ದ್ಯುಮಶ್‌ ಸುವೀರ್ಯಂ ಅಸ್ಮೇ ದೀದಿಹಿ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರಿ, ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಂ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥೋಲ್ಯಪೇತಂ ದಾನ- 
ಭೋಗಾರ್ಹಂ ಧನಂ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ-ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ಧಾಗಿಯೂ ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಭೋಗಕ್ಸ್ಕಾ ಅರ್ಹ 
ವಾದ ಪ್ರ ಭೂಶವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವ ಧನವನ್ನು (ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿ 
ಸುವ) ನಮಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ--ಯೆದ್ವಾ ದ್ಯುಮತ್ತೇ- 
ಜೋಯುಕ್ತಂ ಶೊಭನನೀರ್ಯೋಸಪೇಕಂ ಚೆ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮೆದರ್ಥಂ ತ್ವಂ ದೀಪೈಸ್ವೆ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಸುವ ನಮಗಾಗಿ ಅಗ್ಲಿ ಯು ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾ 
ಶ್ಮ್ಯದಿಂದ ಸ್ರಕಾಶಿಸಲಿ ಎಂದು ಕೋರಿಜಿ. 


ಅಸ್ಮೇ-- ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ | ಅಸ್ಮೆದರ್ಥಂ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಿ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಸ್ಮೇ ಇತ್ಯೇ. 
ತತ್‌ ಸದಂ ಸರ್ವವಿಭತಕ್ತ್ಯಂತಂ ಶಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥಂ-ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಸದನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ 
ನಿಧವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿಇರುತ್ತದೆಯಾದುದರಿಂದ ಅನೇಕಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಗಣ ಖದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 





.* ಅಸ್ಮೇ ಶೇ ಬಂಧಃ 


ಏಭಕ್ತಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಥಮಾ: 


" ಅಸ್ಮೇ ಯಾಶಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾ: '' ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ *ಅಸ್ಮ್ಮಾಕ '' ನಮ್ಮನ್ನು 


ಎಂಬುದಾಗಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅಥ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. 
« ಅಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿವನೃಷಭ ಸೌಂಸ್ಕೇಭಿ: ೨2 ಇಲಿ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ಪುಘವನ್ನೃಜೀಷಹಿನ್ನಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
ಆಸ್ಮೇ ಶತಂ ಶರದೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಆಸ್ಕೇ ವೀರಾಇಗಳ್ಫ ಶ್ವತ ಇಂದ್ರ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | 
(ಹು. ಸಂ. ೩-೩೬-೧೦) 


ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತಮಗೊಃಸ್ತರವಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
"" ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಶ್‌.ಚಿಶ್‌ ದ್ವೇಷಃ ಸನುಶರ್ಯುಯೋಶತು'' ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮತ್‌ ಕ ದೆಸೆಯಿಂದ 
ಎಂದತಿ ಪಂಚಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


“ ಊರ್ವ ಇವ ಪ್ರಪಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ '' ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ (ನಮಗೆ) ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಷಹ್ಮೀ ನಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ತ್ತ 
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ನೆ w/e 


“ ಅಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ'' ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾಸು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಪ್ತನೀ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನಂಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಏಕಮೇವ ಹೈ ಶೆತ್‌ ಶಬ್ದರೂಪಂ ಸಪ್ತಸ್ವ್ಥಹಿ ನಿಭಕೆ ಕೋ 
ರ್ಥೇಷು ವರ್ತತೇ ಪ್ರಕರಣಾದಿವಶಾಡಿ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯೆಮೊೋ ಭವತ | ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದರೂಪವು ಏಳು 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ವಿಧನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಡಕಿ ಆಯಾಯ ಕರಣಗಳು 
ಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾ ಸಹ: ನಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದು ಎಂದು ದುರ್ಗಾಜ ಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತದ ಉದಾಹ 
ರಣೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಅಂತಮ; ಅಂಶೋ ಅಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಶ್ರ ೦೨56 ನ ಅತಿಕಿಯೇ ನ ಅಂಗಿಕಃ ಅಂತಿಕಶತವುಃ | ಆಂತ 

ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯು. ಅಥವಾ ಸಮಿನಾಸವು ಇದರಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವು ಅಂತಿಕತಮವೆನಿಸಿರುವ್ತದು ಆದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲ ಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅಸ್ರಅಶ ಸಮಿ ಸವೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಏವರಿಸಿದೆ. | 

(ತೃಭ್ಯಃ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ಆಂಶಮಃ-- ಹೋ (ತೃವೇ  ಮೊದಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿ 

ಸುವ ಕಾರಣ ಹಗ್ಗ ಅವರ ಕ್ಲೇಮಳಾ ಗಿ ಅವರ ಸಮೀಸದಲ್ಲಯೇ ಇರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಏಪರಿಸಿಜಿ 

ಮತ್ತು ಸ್ವಸ್ತೀತ್ಯವಿನಾಶಿಸಾಮ ಅಸಿ ) ರಭಿಪೂಜಿಕೆ: ಸುಅಸ್ಲೀತಿ (ನಿ. ೩-೨೧) ಸ್ಪೆಸ್ತಿ ಎಂಬ ಸಬವು. 


ಸು- ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ಅಸ್ತಿ. "ಇರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿ 'ಂದ ಸೆ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬುದು ಶಕ್ಲೇಮುವಂಗಿರುವುದು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯುಕ ಕ.ವಾಗಿದೆ. 


ಜ್‌ ಐ 
ಲಿ ತರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ, 


ಪಾವಕ -ಷಪೂ೫್‌ ಪವನೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಣ್ವುಲ" ಪ್ರಶ್ಯಯ. ಸಾಗ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಸೃತ್ಯಯ ಇಿಶ್ನಾದುದರಿಂದ ಅಸೋ ಗತ್ತಿ ಹಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವೃಗ್ಧಿ. (ಓಟ) ಏಚೆ 
ದರಿಂದ ಅಚ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಆವಾದೇಶ. ಸಂಬುದ್ದಿ ಯಲಿ ಆಮಂತಶ್ರಿತಸ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದೀಔಹಿ--ದಿನ್ರು ಶ್ರೀಡಾದೌ ಧಾತು. ಧಾಶೊ ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂಪ 
ಯಜ” ಸನ್ಯ ಜಟೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ತುಚಾದೀನಾಂದೀರ್ಥ್ಫೋಂಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಸಂಜ್ಞಾ  ಪೂರ್ವಳೋವಿಧಿರನಿಶ್ಯಃ ಎಂಬ ಹರಿಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. - ಬಹುಲಂಭಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜರನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ದೀೀದಿನ್‌ ಎಂಬ ಯಜ" 
ಉಜಂಶದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌. ಚರ್ಕೆರೀಶಂ ಪೆರಸ್ಕೈಪದಮದಾದಿವಚ್ಚ. ಚರ್ಕರಿಃಶವೆಂದರೆ ಯರ೯ಲು 





`ಗಂತಕೆ ಸಂಜಾ. ಇದು ಅದಾದಿಯಲಿ ಸೇರಿದು ಪರಸ್ಥೆ ,ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಕಹ್‌ ವಿಕರಣಬಂಬಾಗ 
ಸ ಗ m ಲ ೬ಬ ಕಾಡಿ 


ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ವಲ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಲೋಪೋ- 
ವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಪಶಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಹಿಗೆ ಅಸಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿಕ್ಕೀಕರಿಸಿ ಧಾತು ಇಊಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಆಕಿಐಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾಶ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ದ್ಯುಮತ್‌--ಬ್ಯೌಃ ಆಸ್ಕ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ. ತದಸ್ಕಾಸ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪದ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ದಿವಉತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ಯಣಾದೇಶ. ಹ್ರಸ್ಟದ 
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ಸರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹ್ರೈಸ್ವೆನುಡ್ಸಾ $೦ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂಡ 
ಮಶುಪ್‌ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಮೇ-ಸುಖಾಂಸುಲುಕ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಶೀ ಆದೇಶ. 


ಸುನವೀರ್ಯುಮುಸುಸ್ವರಕ್ಟೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ವೀರವೀರ್ಯಾ ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೬- ೨-೧೨೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 

ಭವ. ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ನಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುಪಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಭಾತುಸ್ಕರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬ್ರ ಚೋತಸ್ತಿಜ 2 (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿಶಾದಲ್ಲಿ 

pas 





ಅಂತಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಅಂತಿಕ8. ಅತೆಇನಿತನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಮೆಷ್ಟರ್ಥದಲಿ ಠನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಠಸ್ಕೇಕಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಇಶಾದೇಶ. 
ಅತಿಶಯೇನ ಅಂತಿಕಕಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ತಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಜಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಎ೦ಬುದರಿಂದ ತೆಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಮೇ ತಾದೇಶ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ತಾದಿಗೆ 
(ತಿಕ) ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ತಮಖ್‌ ಪಿಶ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ದ ಶ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮು್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಸ್ತಯೇ-ಫಿಹೋಂತಉದಾತ್ತಃ-(ಹಿ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸ್ವಸ್ತಿಶಬ್ದ' ಪ 
ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ. 


ಸಂಹಿತಂಪಾಠಃ 


| | 
ತಂ ತ್ಲಾ ವಿಪ್ರಾ ವಿಪನ ಮೋ ಜಾಗೃ ಮಾಂಸ ಸವಿಂಂಧತೇ! 


ಹನ್ಯವಾಹವ ನಮತ್ಯ ೯೦ ಸಹೋನ್ನ ಧಂ 1 ೯॥ 


[ | 
ತಂ | ಪ್ರಾ | ವಿಪಾಾಃ | ವಿಸನ್ಯವಃ | ಜಾಗ್ನ | 5ವಾಂಸಿ ಸೆಂ! ಇಂಧಶೇ | 


| 
ಹವೃಸವಾಹಂ | ಅಮರ್ಶ್ಯಂ | ಸೆಹಃವೈಧಂ il «ll 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ. 


ಹೇ ಆಗ್ಗೆ ವಿಪ್ರಾಃ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಪ್ರೇರಕಾ ಜಾಗೃನಾಂಸೋಇಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾ ನಿಕರ್ಮಣ್ಯಪ್ರಮತ್ತೆ- 
ತಯಾ ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ವಿಸನ್ಯವಃ | ವಿಸನ್ಯುಶಬ್ದೋ ಮೇಧಾವಿನಮಾಚಿಷ್ಟೇ |.ವಿಸಶ್ಚಿದ್ದಿಪನ್ಯುರಿತಿ ತನ್ನಾ- 
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" ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನಂಸಿಡೆ. ಮತ್ತು ಏಕಮೇವ ಹೈೇತೆಕ' ಶಬ್ದರೂಪೆಂ ಸಪ್ತಸ್ವಹಿ ನಿಭಕ್ತೆ 
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“ ಅಸ್ಟೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ '' ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾಸು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಪ ನೀ 


ರೂಪವು ಐ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ವಿಧನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕೆ ಆಯಾಯ ಸ್ರಕರಣಗಳಿಗನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾಯ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥನನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದು ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುತ್ನದ ಉದ 
ರಣೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ರ್ಥೇಷು ವರ್ಶಶೇ ಪ್ರಕರಣಾದಿವಶಾನೀ ' ತಸ್ಯ ನಿಯೆಜೋ ಭವತ | ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ 


[4 
[ow 


ಅಂಕೆಮಃ--ಅಂಶೋ ಅಸ್ಕಾಸ್ತಿ (ಪಂ ೨೪8 ಅತಿತಯೇನ ಅಂಪಿಕಃ ಅಂತಿಳತಮುಃ |! ಅಂತ 
ke; ko 3 Ke 


ಎಂದರೆ ಕೂನೆಯು, ಅಥವಾ ಸಮಿನಾಸವು ಇದರಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವು ಅಂತಿಕತಮನೆನಿಸಿರುವುದು.. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲ ಅಂತಮಃ ಎಂಬ ಈ ಸದಕ್ಕ ಅತ್ಯಂತನಮೀಸವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಏವರಿಸಿಬೆ. | 
ಸ್ತೋಶೃಭ್ಯಃಸ್ಥ ಖಸ್ಮಯೇ ಅಂಠಮಃ- ಹೋತ್ಸವೇ ಮೊದಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ 


ಸ “ಇನ ಹ 
4 pe ಎ ೨೩ ಕೆ ಕಜ pe ನ ರ ತಡೆ & ಫ್ಯಾ ವಿಸ 1 ಕ್ತ 4 ತ ಹಲಿ ky; 
ಸುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿ ಯು ಅವರ ಕ್ಷೇಮುಶ್ಕಾ ಬಿಗಿ ಅವರ ಸಮೀಸದಲ್ಲಯೇ ಇರುವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಏವರಿಸಿದೆ, 


xe A ಇವಿ * 


ಮತ್ತು ಸ್ವಸ್ತೀತ್ಯವಿನಾಶಿನಮ ಅಸಿ ರಭಿಪೂಬಜಿಕೆಃ ಸುಅಸ್ಲಿಂತಿ (ಐ. 2-5೧) ಸೃಸ್ಸಿ ಎಂಬ ಸದರ, 


ಹು: ಚಿನ್ನಾಗಿ ಅಸ್ತಿ- ಇರುವುದು ಎಂಬ *ಆರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬುದು ಶಪ್ರೇಖುನಾಗಿರುಪುದು 


ವ್ಕಾಕ ರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ, 


ಸಾವಕೆ- ಪೂರ್‌ ಪವನೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಟಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವ ಇಸ 
(ಬಾ. ಸೂ. ೭.೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಿಶ್ರಾದುದರಿಂದ ಅಟೋ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. (ಔ) ರ್ಜ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಆವಾದೇಶ. ಸಂಬುದ್ದಿ ಹಲ ಆಮಂಶ್ರಿತಸ್ಯೆಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 


ಎಂಬುಡರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರ್ರ 


ದೀದಿಹಿ.. ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ ಧಾತು. ಧಾಶೋರೇಶಕಾಚೆಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿ*ಹ 
ಯಜ" ಸನ್ಯ ಜಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ತುಚಾದೀನಾಂದೀರ್ಫೋ೯ಂ್ಯಾಸಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬.೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಹರಿಜಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. : ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜರಗೆ ಲುಕ್‌. ದೀದಿನ್‌ ಎಂಬ ಯಜ” 
ಉಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌. ಚರ್ಕೆರೀತೆಂ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಮದಾದಿವಚ್ಚ. ಚರ್ಕರೀತವೆಂದರೆ ಯಜ್‌ಲು 


ಗಂತಕ್ಕೆ ಸಂಜ್ಞಾ. ಇದು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದು ಪರಸೆ 3 ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಶಸ” ವಏಿಕರಣಬಂಬಾಗ 
ಗ [aa] 


ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಹಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ವಲ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಲೋಪೋ- 
ವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ವಶಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಹಿಗೆ ಅಸಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿ ತರಿಸಿ ಧಾತು ಇರಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾಶ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದ್ಯುಮತ--ಬ್ಯಾಃ ಆಸ್ಕ ಅಸ್ಮಿ ಸತಿ. ತನಸ್ಯಾಸ್ತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಷಪ್‌ ಪ್ರ ತ್ರಯ. ಪದ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ದಿವಉತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ಯಣಾದೇಶ, ಹ್ರಸ್ಟದ 
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se ದ ಡು 


ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಛಾ $೦ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಶುಪ್‌" ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಸ್ಕೇ--ಸುಖಾಂಸುಲು6. (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧.೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಶೇ ಆದೇಶ. 


ಸುನೀರ್ಯಮು*--ಸುಸ್ಟರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ನೀರವೀರ್ಯಾಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬. ೨-೧೨೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಬಹುನ್ರ (ಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬವ. .ಖಾಜಾದಿಯಲಿರು 


೧.೧ 


ುಪುದರಿಂದ ಏಘಾತಸ್ತರ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಶವ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂಡ 
ಭಾತುಸ್ಸರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬ್ರೈಚೋಕಸ್ತಿಜ೫ಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿಶಾದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂತನ 





ಇತಿ ಅಂತಿಕಕ. ಅತಇನಿಶನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಮುತ್ತರ್ಥದಡಲ್ಲ ಠನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಠಸ್ಕೇಕಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಶಾದೇಶ. 
ಅಪಿಶಯೇನ ಅಂತಿ58 ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಕಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಮನೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಮೇ ತಾದೇಶ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ತಾಡಿಗೆ 


೫ 


(ತಿ ) ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ತಮಖ್‌ ಪಿಶ್ರಾ ದುದರಿಂದ ಅನುಜಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ" ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಬಶ್ಯಾದಿರ್ನಿಶ್ಯಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪಸ್ತಯೇ--ಫಿಸೋಂಶಉದಾಶ್ರಃ- (ನಿ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸ್ವಸ್ತಿಶಬ್ದ ಪ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
೫ 41 | | | ಜ್ಯ 
ತಂ ತ್ರಾ ವಿಪ್ರಾ ವಿಷನ್ಯವೋ ಜಾಗೃವಾಂಸಃ ಸಮಿಂಧತೇ | 


ಹವ್ಯವ ಹೆಮಮತ್ಯ ೯೦ ಸಹೋನೃಧಂ 8೯ 


| | 
ತಂ | ತಾ| ವಿಪ್ರಾಃ | ನಿಸನ್ಯವಃ | ಜಾಗ್ನ ೪ವಾಂಸಃ | ಸಂ! ಇಂಧಶೇ | 


| | 
ಹವೃಳವಾಹಂ | ಅಮುರ್ಕೈಂ | ಸಹಃ ವೃಥಂ i ೯॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ, 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಸ್ರಾಃ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಪ್ರೇರಕಾ ಚಾಗೃವಾಂಸೋ ಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಣ್ಯಪ್ರಮಕತ್ತೆ- 
ತಯಾ ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ನಿಸನ್ಯವಃ | ವಿಸನ್ಯುಶಬ್ದೋ ಮೇಧಾನಿನನಾಚೆಷ್ಟೇ |.ವಿಪಶ್ಚಿ ದ್ವಿಪನ್ಯುರಿತಿ ಶನ್ನಾ- 


ee 


ಪಾ 
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~~ ಪತಾ ಸಪಾಟಾದ ದ ಗ 


ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ವಿಸನ್ಯೆವೋ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸ್ತೋತಶಾರೋ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹವ್ಯಾನಾಂ ವಪೋಢಾರಮು- 
ಮತಂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಂ ಸಹೋವೃಧಥಂ ಸಹಸಾ ಮಥನರೂಪೇಣ ಬಲೇನ ವರ್ಧದಾನಂ 
ಶಾದೈಶಂ ಶ್ರಾ ತ್ವಾಂ ಸಮಿಂಭತೇ | ಸೋಮಾದ್ಯಾಹುತಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ದೀಪಯಂತಿ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಟುವಪೆ 
ಬೀಜಸೆಂತಾನೇ ! ಅಸ್ಮಾದ್ಧಾಶೋರ್ಜುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರನಿಪ್ರೇತಿ ರನ್ಪ್ನ ತ್ಯಯೇಶ್ಚಯೋರ್ಥಿಪಾಶನಾ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ವಿಪನ್ಯವಃ | ವಿವಿಧಂ ಪನಂ ಹೆನನಂ ಸ್ತುತಿಂ ಯಾತೀತಿ ವಿಪೆನ್ಕುಃ | ಮೃಗಯಾ 
ದಯಶ್ಚೇತಿ ಈತುಃ | ಅಕಾರಲೋಹಶ್ಛ್ಭಾಂದಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಜಾಗೈವಾಂಸಃ | ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ | 
ಆಸ್ಮಾಲ್ಲಿಬ್‌ | ತಸ್ಕ ಕ್ವಸುಃ | ಉಗಿದ ಚಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ | ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ವಸ್ತ್ರೇಕಾಜಾ- . 
ದೃಸಾಮಿತ ನಿಯಮಾದಿಡಭಾವಃ | ಜಾಗ್ರೊಟವಿಚಿಣ್ಣಿಲ್‌ಜಂತ್ಸು | ಪಾ. ೩-೩-೮೫ | ಇತಿ ಗುಣೋ ನ 
ಭವತಿ ಶತ್ರ ವಿರಿತ್ಯತ್ರ ಕ್ರಸೋರನಿ ಗೃಹೀಶತ್ವಾತ | ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಇಂಧಶೇ |! ೫ಂಇಂಧೀ ದೀಸಾ | 
ಆಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥೊಜಯೆಂ | ನಿಘಾತಃ | ಹವ್ಯವಾಹಂ | ಷಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ವಹಶ್ಚೇತಿ ಕ್ರೈ | 
ಉಪೆಧಾವೃನ್ನಿಃ | ಕೃದುಶ್ತರಸೆದಪುಕೈತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಸಹೋವೃಧಂ | ವೃಧು ವರ್ಧನೇ | ಕಿಪ್‌ ಚೇತಿ 
ಕಪ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ ಅಗ್ಬೇಎಲ್ಪ ಅಗ್ನಿಯೇ)! ವಿಪ್ರಾಃ--ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕರೂ | ಜಾಗೃವಾಂಸಃ--(ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಮತ್ತರಾಗದೇ) ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರುವವರೂ | ವಿಸನ್ಯವಃ-ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಅದ ಸ್ತೋಶೃಗಳು| 
ಹವ್ಯವಾಹಂ--(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹವಿರ್ವಾಹಕನೂ। ಅಮರ್ಶ್ಯಂ--ಮರಣನಿಬ್ಲದವನೂ | ಸಯೋವೃಧಂ- 
(ಮಧನಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಬಲದಿಂದ ವರ್ಧಿತಜಾಗುವವನೂ ಆದ | ತಂ ಕ್ಪಾ-(ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ) ಆ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಸಂ ಇಂಧೆಶೇ(ಆಜ್ಕಾದಿ ಚಹೆತಿಗಳಿಂದ) ಉದ್ದಿೀಸನಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


. ಭಾವಾರ್ಥ, ೬ 
ಅಣ್ನಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮುಗಳ ಅಗ್ರಮತ್ತರೂ ಮೆಥಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಸ್ತೋತೃಗಳು (ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು) 


ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಸವಿಸ್ಸ್ಥನ್ನು ನಹಿಸುವವನೂ, ಅಮರನೂ, ಬಲವಾದ ಮಥಫದಿಂದ ಉತ್ಪಾದ್ಯ ಸಣ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಗೊಮಾಜಡ್ಯ್ಯಾದ್ಯಾಹೆತಿಗಳಿಂದ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುತ್ತಾರಿ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ) 


11೧51151 17105188100. 

‘The wise; 10001119116) and vigilant (worshippers) kindle you such as. 
you (have been desoribed), the bearer of 0೦01೩1೦118, the immortal, generated 
by strength. 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು, 

ವಿಪ್ರಾಃ ವಿಪೆನ್ಯವಃಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. 
ಸಾಯಣರು ವಿಪ್ರಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಪ್ರೇರಕಾಃ--ಸ್ತುಪಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿ, ವಿಷನ್ಯುಶಬ್ದೋ ಮೇಧಾವಿನಮಾಚೆಪ್ಟೇ | ವಿಸಶ್ಚಿತ್‌ ವಿಸನ್ಯುಃ ಎಂದು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲ್ಲಿ 
ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಿಪನ್ಯ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋಶೃಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಜಾಗೃ ವಾಂಸಃ- ಅಗಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಣ್ಯಪ್ರೆಮಸ್ತ ತಯಾ ಪ್ರ ವೃ ದ್ಹಾಃ । ನಿದ್ರಾ ಅಕ್ಷಯ (ಎಚ್ಚರ 
ವಾಗಿ ನಿದ್ರೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು) ಎಂಬ ಅಥ೯ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಜಾಗ | ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟಪ್ನ ವಾದ ಜಾಗರೂಕ, 
ಜಾಗೃವಿ ಎಂಬ ಸನಗಳಂತೆ ಈ ಪದವೂ ಸ್ರಮಾದನಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲಜಿ) ತಪ್ಪದೆ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಚರಿಸುತ್ತೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೆಣಂದುಕ್ಕಿರುವವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಹೋವೃಢಂ- ಸಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨.೨೪) ಬಲನಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ವಿಯ್ಕು ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಮುನರೂಹೇಣ ವರ್ದಮಾನಂ---ಆರಜೆ 
ಗಳನ್ನು ನುಡನಮಾಡುನಾಗ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಷ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ವೃದ್ದಿಯಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸಸಜೋವೃಧನೆಂಬ ಸದದಿಂದ ಉಕ್ಕವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಏಶಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ಶೂಶುಮಾ ಕೈಪೇ ಸ್ಪಯಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ಸ | 
ಪರಾಯ ಶೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ವ ಚ್ಟ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹೊ ಹೀವೈತೆಂ ಸಚೆಃ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೬. 


ುಕ್ಭನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಸಶಸಸ್ಸುಶ್ರನೆಂದು ಅಢವಾ ಬಲಸ್ಯಸೊನುಃ ಎಂದೂ ಅಗ್ಫಿಯನ್ತ್ವು ಸೆಂಬೋಧಿ 


ಅಮರ್ತ್ಯಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮಿಂಧಶೇ--ಮರಣಧಥರ್ಮವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ, ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೋಸ್ಫರ ವಹಿಸುವ ಲಗ್ನ ಜೆ ಸೋಮ, ಆಜ್ಯ ಸಹಾ, ಅಜಯ ಟನ ಉದ್ದೀಪ್ರನನ್ನಾಗಿ 
ಹುಪ್ಹಿಜರು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಸಚಿಪ್ರ ಶ್ರೀಯಾ, 
ನಿಪ್ರಾಃ .ಡುವಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರ ವಿಪ್ರ. (ಉ. ಸೂ) 


೨-೦೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಗು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಿಪೆನ್ಫೆವಃ- -ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ವಿವಿಧಂ ಸನಂ ಪನನಂ ಸ್ತುತಿಂ ಯಾತೀತಿ ವಿನನ್ಯುಃ 
ಮೃಗಯ್ರಾದಯಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪಣಇಟಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪನ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ವಿಸನ್ಯು ಶಬ್ದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೊಪ 


ಜಾಗೃವಾಂಸ8-ಜಾಗ್ಯೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ a: ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗೆ ಕ್ವಸುಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾಡೇಶ.  ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿ ತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಏಕಾಚಾದ ಧಾತುವಿನ ಹರದಲ್ಲಿರುವ 
ವಸುವಿಗೆ ಇರಾಗಮವೆಂದು ವಸೆ ಕೀಕಾಚಾದ್ಛೈೆ ಸಾಮ್‌ ದಾ ಸೂ, ೭-೨.೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಯಮಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸರದ ವಸುನಿಗೆ ಇಡಾಗವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಜಾಗ್ರೋನವಿಚಿಜ್ಣು ೪ 
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ಎ ಯಾ ಈ 


` ಇಕಿತ್ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸು ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಗೃಹೀತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿನ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಉಗಿದಚಾಂಸೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧.೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಅತಶ್ವ್ಚಸಂತ್ಚಸ್ಯ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿಂರ್ಥಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಂಧಶೇ--ಇಂಇಂಧೀ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂಶರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 


ವಾದ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷ ಬಹುಪಚನಾಂತರೂಣ. ತಿಜಂಪನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹವೃಮಾಹಮ್‌ “ನಹ ಪ್ರಾಹಣೇ ಧಾತು. ಪಹಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಛಾಂಜಸವಾಗಿ ಜ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ತತಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದ 
ದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ವೃದ್ದಿ." ಹೆವ್ಯನಾಶ್‌ ಶಬ್ದ, ಗತಿಕಾರಳೋಸೆಸೆದಾತ ೯ಳ್ಛ್ರಫ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
as ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, 
ಸೆಹೋನ ಧಮ್‌ ನ್ನ ಧು ವರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಶ್ರಿಷ್‌ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ವರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ~ ಜ್‌ ನರ್ಧತೇ ಇತಿ ಸಹೋವೃಧ್‌ ತಮ್‌. ಕೃಚುತ್ತರಔದಕ್ರ ಕ್ರಫಿಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ರದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕಚಜಚನಾಂಶರೂಪ, 


ಅಮರ್ಶ್ಯಮ?ಕ- -ಶತ್ಪುರುಷೇಶುಲ್ಯಾರ್ಥ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ನ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


—————— ೫ಜ ಶಕ ಜಾ . 


ಹನ್ನೂಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಅಗ್ನಿ ಹೋತೇತಿ ನವರ್ಚೆಮೇಳಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ಪಾಮಿಶತ್ರಂ ಗಾಯೆಪ್ತ ಮೂಸ್ಸೆ ಯಂ | 
ಅಗ್ನಿರ್ಹೋಶಾ ಗಾಯತ್ರಮಿತೈನುಕ್ರಾಂತೆಶ್ಚಾತ” | ಸ್ರಾಶರನುವೂಕ ಸಣಿಳಕತ್ತ್ರಯೋರ್ಗಾಯತ್ರೆ ಛಂಪ 
ಸೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಹಿ! ಅಗ್ನಿರ್ಹೋಶಾಗ್ಯ ಇಳೇತ ಚೆತಸ್ರೆ8 | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | ಅಧಾನೇ 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಂ ಪವಮಾಜೀಷ್ರ್‌ ಸ್ವಿಷ್ಟಳೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾಗ್ನಿ ರ್ಹೋಶೇಶ್ವೇಷಾ ಸ ಹವ್ಯವಾಳವಮುತ್ಯ 
ಇತಿ ಪುರೊಟನುವಾಕ್ಕಾ : ದ್ವಿತೀಯಸವಮಾನೇಷಖಾ್ಯೌ ಸ್ವಿಸ್ಪಳೃತೋತನುಪಾಲ್ಯಾ ಸಾಹ್ವಾನಿತಿ । ಸೂತ್ರಿಶಂ 
ಚ; ಹ ಶಾ ಿಭಿಯುಜೋಂಗಿ ಮಾಳೇ ಪುರೋಪಿಶನಮಿತ ಸೆಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೨-೧ | ಇತಿ || 
ತೀಂಡುಸವನೇ ಮೆ ಶ್ರಾ ನರುಣಶಸ್ತೆ ಶೋಭಿ ಪ್ರಯೌಂಸಿಸತಿ ಷ್ಸೈಕ 'ಲ್ರಿ ಶೊಲ ಸು- 

ವೊ ವಾಚಾ ಅಭಿದೆ, ಪೋಳಿ ಜ್ನ ಕ್ರೈಯಾಂಯಿ ವಾಸನಾ ।| ಆ. ೩.೮ | 


ಅವೆ 
| 8 


ಜಾ | ಅತ್ರ ಸೊತ್ರಂ!ಪ್ರ 
ಇತಿ 

| ಅಗ್ಲಿರ್ಹೋತಕಾ ಪಿಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರನು ಹುಷಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಶೆಯು. 
ಗಾಯಶ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾಶ 
ರಷುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
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ತಾ ಲರ್‌ ಡಮ್‌. ಹ್‌ಡಾ 


ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುನು. ಅಶ್ಚಲಾಯಸಶ್ರೌಪಸೂಪ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಆಗಿ _ರ್ಹೋತಾಗೃ ಇಳೇಶಿ 
ಚಕಸ್ಟ 8 ಎಂದು ಸೂಶ ಕ್ರ ವಿರುವುದು (ಆ. ೪.೧೩). ಆಧಾನೇಸ್ವಿ ಯ ಸ್ರಥಮಪೆವಮಾನೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವನ 
ಜೃದ್ದೋನ ಮಾಡುವಾಗ ಜಗ್ಲಿಹೋಶಾ ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಚ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪ ಹವ್ಯವಾಳೆ- 
ಮರ್ಶ್ಯಃಿ ಎಂಸಿ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೊಳನುವಾಕಖ್ಯಮಂತ್ರ ವನ್ನೂ ಗಿಯೂ ದಿ ತೀಯ ನವಮಾನೇಸ್ತಿಯ ಹಿ ಒಪ್ಪ ಕ್ಕ 
ದ್ಲೂನಮದಲ್ಲಿ ಸಾಹ್ಸಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುನಾಳ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಹಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾ 
ಯಫಶೌ ಕ್ರಿತೆಸೂತ್ರದ ಸಾಯ್ಯಾನ್ವಿಶ್ರಾ ಆಭಿಯುಜೊಗ್ಲಿಮಾಳೂ ಪುರೋಹಿತಮಿತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೆ€ ಎಂಬ 
ಸೂಶ್ರದಿಂದ ವಿವೃಜವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨-೧) ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲ ವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಳ್ಸ್ಳಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಶೃತೀಯ. 
ಮೈೈತ್ರಾನರುಣಶಪ್ರೈೆ ಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಅಭಿಪ್ರಯಾಂಸಿ ಎಂದು ನೊದಲಾಗುವ 


ಸಿವಸಕಾಲದಲ್ಲ 
ರೂಸಖುಳ್ಳು ಗಳಂತೆ ಪಠಿಸಬಹುದಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 


೩ೂರರಿ ಖುಳ್ಳುಗಳನ್ನು ಏಳಲ್ಪನಾಗಿ ಅನು 


ಮು 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಅಭಿಚ್ಯವೋ ಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ. ಪಾಹಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃೃತವಾಗಿರುವುದು 
(ಕ 


೭-೮). 
ಸೂಕ್ತ ೧೧ 
ಮಂಡಲ೩॥ ಅನುವಾಕ ೧1 ಸೂಕ್ತ ೧೧ ॥॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೯, ೧೦ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುಹ ಯಕ್ಕಂಖ್ಯ ೯ 1 
ಯಸಿಃ-- ವಿಶ್ವಾಮಿಕ್ರಃ [| 
ದೇನತಾಅಗ್ಗಿಃ || 


ಛಂದಃ ಗಾಯತಶ್ರಿ£ || 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| I [ pp] 
ಅಗ್ನಿ ೂ ! ಹೋತಾ! ಭನನ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ನೀಚೆರ್ಷಚಿಃ | 


ಸಃ | ಮೇವ! ಯಜ್ಞ gi ಅನುಷಕ್‌ Holl ; i | 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ: ಸ್ತೌತಿ |! ಹೋತಾ ದೇವಾನಾನಾಹ್ರಾತಾ ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರತ ಏವಾಭಿಮತಫಲ- 
ಪಾಜಕಕ್ಟೇನ ಹಿತಕಾರೀ | ಯದ್ವಾ ಪುರಃ ಪೂರ್ವಭಾಗ ಆಹವನೀಯೆರೂಪೇಣ ಹಿಶೋ ನಿಹಿಶ ಇತಿ 


23 
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ಪುರೋಹಿತಃ | ಆಧ್ವರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿಚರ್ಷಣಿರ್ನ್ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾ ವಿಚರ್ಷಣಿರ್ವಿಶ್ಚಚೆಷ೯ಣಿರಿತಿ 
ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾಶ್‌ | ಸ ತಥಾನಿಧೋಗ್ಲಿರಾನುಷಗಾನುಪೂವೆಣ್ಯೀಣ ಸಕ್ತೆಂ ಯೆಜ್ಜಮಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾ- 

ವಿಕಂ ಮೇದ | ಜಾನಾತಿ ವೇದ | ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ । ವಿದೋ ಲಟೋ ವೇಶಿ ತಿಪೋ ಇಲಾಜೀಶಃ | 

ಲಘೂಪಧಗುಣಃ | ನಿಘಾತಃ | ಅನುಷಳ್‌ | ಆ ಸಮಂತಾದನುಷಜಶತೀಶ್ಯಾನುಷ$ | ಪನ್ನ ಸಂಗೇ | 

ಧಾತುಷಕಾರಸ್ಯೆ ಸಕಾರಃ | ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೇತಿ ಶಕ್ವಿಸ್‌ | ಅನಿದಿಶಾಮಿಶ್ಕುಪಧಾಲೋಪಃ | ಉಪಷೆಸರ್ಗಾಶ್ಟ್ಸು- 

ನೋತೀಪ ಷಕ್ತೆಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


ಹೋಕಾ ದೇವತೆಗಳ ಆಹ್ವಾನಕರ್ತ್ಶೃವೂ | ಪುರೋಹಿತಃ ದೇವಶೆಗಳ ಪುರೋಹಿತನೂ ಅಥವಾ 
ಮೊದಲೇ ಅಳುಮಶಫಲದಾತೃಬಾಗಿ ಹಿತವನ್ನು ಂಬುಮಾಡುವವನೂ ಆಥವಾ ಮುಂದುಗಡೆ (ಪೂರ್ವಭಾಗದ) 
ಆಹೆವನೀಯರೂಪದಿಂದ ಸ್ಲಾನಿತನೂ ಆಧ್ಭರಸ್ಯ- ಯಜ್ಞದ | ವಿಚರ್ಷಣಿಃ._ ವಿಶೇಷದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಆದ | 
ಸ: ಅಗ್ನಿ1-- ಆಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು | ಅನುಷಕ್‌--ಕ್ರಮುನನ್ನನುಸರಿಹಿ ಆಚರಿಶನಾದ | ಯಜ್ಞ ಂ--ಅಗ್ಬಿಸ್ಟೋ 
ಮಾದಿಯಜ್ಞವನ್ನು | ವೇಷ. ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾನೆ ॥ 


ಭಾವಾಕ್‌, 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಗಳಗೆ ಕರಶತರುವವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನೂ (ಪೂರ್ರೈ ಭಃ ನಿಯಾ 
ಗಿಯೇ ಅಭಿಮಕದಾನಮಾಡಿ ಜನಗಳಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಅಥವಾ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಹನ 
ನೀಯರೂಸದಿಂಸನ ಸ್ಥಾಪಿತನೂ), ಯಜ್ಞವಿನಯಕನಿಶೇಷಚ್ಞಾನವಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ 
ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುಶ್ತಾನೆ. 


ಇ (1 
1211101131 ‘Sranuslation- 


Agni, the invoker of the gods; the minister (೦1 the gods), the supervisor 
of the sacrifice, understands the solemn rite in its dne course: 


ಒಶೇಸ ವಿಷಯಗಳು, 


ಪ್ರರೋಹಿತಃ-- ಪುರತೆ ಏನಾಭಿಮಶಫಲಸಂಪಾಪೆಕಶ್ರೇನ ಹಿಶಳಾರೀ ಯೆದ್ವಾ ಪುರಃ ಪೂರ್ವ 
-ಭಾಗೇ ಆಹವನೀಯಿರೂಪೇಣ ನಿಹಿತ ಇತಿ ಪುರೋಹಿಕಃ | ಯಾಸ್ಕೆರು ಖ್ರರ ಏನಂ ದಧಾತಿ (ನಿ. ೨-೧೨) 
ಸ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಮುಂದೆ | 
Ry (ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಹಿತವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಉಂಟುಮಾಡುವನನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದೂ, ಅಥವಾ, ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯಃ” : 
| ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಹವಥೀಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ (ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ) ಇಡಲ್ಪಟ್ಟರುವನೆಂದೂ ಬರಡು ವಿಧವಾದ 
ಸ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ವಿಚರ್ಸಣಿಃ- ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಅಂಶರಿಕ್ಷನಾಮ 
ನ . ತಳಲ್ಲಿಯೂ(ನಿ. ೨-೧೦) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿಚರ್ಷಣಿ ಎಂಬ ಪದವು ಚಿಕ್ಕತ್‌, ಚಾಕನಕ್‌ ಎಂಬ ಎಂಟು 





CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





| 3 


೬ 


L ‘ALL 


NEU 2ಟ/..|.44[ 2.4 





ಅ. ೩. ಅ.೧. ಪ. ೯.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿಶಾ 179 
ಸಳ್ಳತಿಕವಘಗಳನಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಣಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಕನಗೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕರ್ಮ 
ವಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ಸೆಷ್ಮ್ಮಾದಿಗಳಿಂಜೆ ಲೋಕಾಭಿವೃದಿಗೆ, ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಬೂ ಅಗಿ ಯು ಯಜ 

ಟೆ ೫ ~ ಲಿ  ' K 2 


ಲ್ರ 


ವನ್ನು ವಿಶೇಸವಾಗಿ ನಪೀಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸ್ನ 


ಡ್ನ 
ಲವೂ ವಿಧ್ಯುಕೃವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 


ಅಗ್ಲಿರಾನುಷಳ್‌ ಆ ಸೆಮಂತಾನ್‌ ಆನುಷಜಶೀತಿ । ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳೆ 


ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ನೇ ವೊದಲಾದ ಕ್ರತುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಜನವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 


ನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಹೋಶಾ--ಜೇವಾಸಾಂ ಆಹ್ಮಾತಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಯೆಜ್ಞಕಾಗಿ/ಆಹ್ರಾನನನಾಡುರವ 


4 
ವ್ಯಾಸ ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪುರೋಹಿಕ1- -ಗಿರನಂಶರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪುರಃ) ಸ್ರಳ್ಸತಿಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೇಡ-- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಬಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌. ವಿದೋಲಟೋವಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಲಾದೇಶ. ಪುಗಂಶಲಘೂನಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) 
ನಂಬುದ೦ಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿಕ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾಶುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ವೇದ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆತಿಚಿಂಶದ ಸಲದಕ್ಷರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅನುಷಳ"-- ಆ ಸಮುಂಶಾತಿಕ ಅನುಷಜಕಿ ಇತಿ ಆನುಷಕ್‌. ಹಣ್ಣು ಸಂಗೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇಃ 
ಷಃಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕುರಕ್ಕೆ ಸತಾರಾದೇಶ ಶಿಪ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೩೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ಪ ಪ್ರಶ್ಯಸು ಅನಿದಿಕಾಂಹಲಉಪೆಧೂ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ. 


' ಉನಧೂನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸಜ" . ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಉಪಸರ್ಗಾಶ"ಸುನೋತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 


೮-೩-೬2೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗದ್ತಿರುಬಿ ನಿಮಿತ್ರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಷತ್ತ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕವಚನದಲಿ ಸು ಬಂದಾಗ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪೋಸ. ಚೋಃಕು: (ಪಾ. ಸು. 
೮.೨.೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರಾದೀಶ. ವಾವಸಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಕಲ್ಪವಾಗಿ ಕತ್ತ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾ€ಃ 


| i 
ಸ ಹಜ ವನಾಳಮರ್ತ್ಯ ಉತಿಗ್ದೂ ತಶ್ಚನೋಹಿತಃ | 


ಅಗ್ಲಿರ್ಧಿ ಯಾ ಸಮೃಣ್ಣತಿ ೨ 


- 
೦.೨ 
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| | 
ಸಃ | ಷ್ಟ ಮಾಟ್‌ ಅಮರ್ಶ್ಯಃ | ಉಶಿ 9೯ | ದೂಶಃ | ಚನಃ8ಿಂಶಃ | 


ಅಗ್ಲಿ: | ಧಿಯಾ | ಸಂ | ಯಣ್ಣತಿ 1೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 


ಸ ಹವ್ಯವಾಟ್‌" ಹನಿಷೋ ನೋಥಢಾಮತಕೊಕ್ಯೀ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತ ಉಶಿ95 ಹವಿಃ ಇಂಪು- 
ಯಮಾನೋ ಮೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ದೂಶಶ್ಚನಸೇ ಹನಿಲ್ಲಶ್ರಣಾಯಾನ್ನಾಯೆ ಹಿಶೋ ನಿಹತಃ | 
ಯಬ್ವಾ ಚನೋಹಿತಃ | ಚೆನೋನ್ನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಹಿಕಮಸ್ಯೇತಿ ಚೆನೋಹಿಕಃ। ಸ ಶಥಾನಿಧೋಣಗ್ದಿ- 
ರ್ಧಿಯಾ. ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಮೃಣ್ಣತಿ | ಸಂಗಚ್ಛೆಶೇ । ಕೆರ್ಮುನಿಸಯೆಸ್ರಜ್ಞಾ ್ಲಿಸ್ತಿಶೊಟಗ್ಲಿಲಸಸ್ಮಾನಹಿ ಕಾಸ್ಟ 
ಕ್ಪ್ಪಜ್ಞಾ ್ರಿಕಾಸ್ಯ ರೋಕ್ಟಿತ್ಯಾಶಾಸ್ತೆ€ || ಹವ್ಯಪಾಟ್‌ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೆಃ | ಪಡ್ಲಿ (ಪಿ ಕ್ಸಿ: | ಘಶ್ಯಜಶ್ತ್ವ- 
ಚರ್ತಾನಿ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಳ್ಳತಿಸ್ಟರಶ್ಟಂ | ಉಶಿ೫ | ವಶ ಶಕಾಂಶ್‌ | 'ಇಜಿರಿತ್ಯನು ವೃಶ್ತ್ವಾ ವಶೇಃ 
_ಶಚಜ್ಹೇಶೀಜಿಪ್ರಶ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಕಿತ್ತ್ಯಾತಕ್‌ ಗ್ರಹಿಜ್ಯೇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪ್ರತ್ಯಯುಸ್ನರಃ | ಚನೋ.- 
`ಹಿಠಃ | ಚನಃಶಬ್ದಶ್ಟಾ ಯೆಶೇರನ್ನೆ € ಪ್ರಸ್ಟಶ್ಚೇತ್ಯಸುನಲಕಃ | ಚೆಳಾರಾನ್ನುಶಾಗನುಃ ' ತಸ್ಮಿಷ್ಯಲೋಪಃ | 
ಫಿತ್ತಾಾನಾಮ್ಯದಾಕ್ತೆಃ | ಪುನಶ್ಚನಸೋಶ್ಸಂದಸಿ ಗಪಿಸಂಜ್ಞಾ ನಕ್ತೆವ್ಯಾ | ಪಾ. ೧೪-೬೦-31 ಇಕಿ ಗೆಶಿ- 
ಸಂಜ್ಞಾಯಸಾಂ ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಪಗಳ ॥ ಸೈರಶ್ಚಂ | ನಹುನ ಹೌ ಫು ಪ್ಪೂರ್ವಪವಪ್ರೆಳ್ಳ ಶಿಸ್ಸೈರಶ್ವಂ | 
ಧಿಯಾ | ಸಾವೇಕಾಚ ಅಶಿ ವಿಭಳ್ತೇರುಬ ಶ್ರಶ್ತಂ ಯಣ್ವಶಿ | ಯಣ ಗತೌ | ಲೇ! ತನಾದಿಕ್ಕಾಡು- 

| 


ಪ್ರಶ್ಯಯೆಃ | ಲೇಟೋಡಾಬಾವಿಕ್ಕಡಾಗಮಃ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಹವ್ಯವಾಭ್‌(ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ) ಹವಿರ್ವಾಹಶನೂ | ಆಮರ್ಶ್ಯಃ--ಮರಣರಹಿತನೂ | ಉಶಿಶ್‌. 
(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಆಪೇಕ್ರೆಸುನವನೂ | ರ ಗಗ ದೂತಶನೂ | ಚನಃ। ಹಿಶಃ- ಹದೀರೂಪಾನ್ನಕ್ಕ್ಟೋ 
ಸ್ವರ ಸ್ಥಾಪಿಶನೂ ಅಥವಾ ಕವೀರೂಪಾನ್ಸಪ್ರಿಯನೂ ಅದ | ಸ॥ ಅಗ್ಲಿ: ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಧಿಯಾ-(ಳರ್ಮ 
ವಿಸಯ) ಜ್ಞಾನದಿಂದ | ಸಂ ಯಿಣ್ವಿತಿ--ಸಂಗಶತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
«a "೫. ಸ್ಥಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ. ' 
ಹವಿರ್ಮಾಹೆಕನೂ, ಮರಣನಹಿತನೂ, ಹವಿಃಕಾನುನ್ಕೂ ಬೇವಶತೆಗಳ ದೂತನೂ, ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ 
ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲೆಂದೇ ಸ್ಥಾಹಿತಮೂ ಆದ ಅಗ್ಟಿಯು ಆಗ್ನಿ ಪ್ಬೊ ಮಾದಿ ಕರ ಒನಿಷಯಕಳಾ ನಯುಕ್ಕನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. (ಅಂತಹೆ;ಆಗ್ಲಿಯು ನಮಗೂ ಕರ್ಮ ವಿಷೆಯ ಕಣಾ ನದಾಯಕನಾಗಲಿ) 


English Translation: 
‘That Agni, who 18 the bearer of oblations;, the 11೧2107181, the desirer 


{of offerings), the messenger (of the gods), and 16 the receiver of sacrificial 
viande, is associated with understanding: 
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ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಶಿತ್‌ .ಕ್‌ನಿಃ ಳಾಮಯಮಾನಃ | ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸದವು ವಶ್ಮಿ ಉತ್ಕಸಿ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟು 
ಕಾಂಕಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವಶಧಾತಶುವಿಥಿಂದ 
ಉಶಿ೪6 ಎಂಬ ಪದವು ಥಿಷ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದಿ- 


ದೂತ, ದೇವಾನಾಂ; ದೂಶಃ ಅಗ್ನಿ ಯು ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ ಕಾಗಿ ಅಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಅವರವರ 


ಹನಿಭರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಜವೆರಸೆರಿಗೆ ಒಯ್ಯುನ್ರದರಿಂದ ದೇನಶೆಗಳಿಗೆ ದೂಶ (ಸೇವಕ) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಚನೋಹಿತ: ಚನಸೇ ಹವಿರ್ಲಲ್ಲಣಾಯಾನ್ನಾಯ ಹಿತಃ | ಯೆದ್ವಾ ಚೆನೋನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲ- 
ಕ್ಷಣಂ ಹಿರಮಸ್ಯೇಕಿ 1 ಚನಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಚನ್ನೋನಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ಚೆನ ಇಶ್ಯನ್ನೆನಾಮ (ನಿ. ೬-೧೬) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಿವರಣೆ ಇದೆ. ದೂತಃ ಚನೋಹಿತಕ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಪದಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ (ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ) ಇಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ದೂತನೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಔವಿಸ್ಸಿನರೊಪಮಾದ ಅನ್ನವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೋಷಕವಾಗಿ ಹಿತಕಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿ ಯು ವ್ಯ ಚದಿಷ್ಟನ ನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 





ಧಿಯಾ ಸಮೃಣ್ಣತಿ.. ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಂಗಚ್ಛಶೇ | ಕರ್ಮವಿಷಯಪ್ರಜ್ಞಾನ್ವಿಶಕೋ ಅಗಿ ನ ತಗ್ಯ 
ಶಾದೃಳ೯ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನ್ವಿತ್ವಾನ್‌ ಕರೋತ್ಸಿ। ಶ್ಯಾಶಾಸ್ತೇ | ಧೀ ಶಬ್ದವು ತರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯಣ (ನಿ. ೩-೨) ಪ್ರ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವಿಷಯವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ 
ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಯ ಚ್ಹಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅದೇ ರೀತಿಯಾದ 
ಪ್ರಚ್ಞಾವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ, 


ಹವ್ಯಮಾಟ್‌ - ಹವ್ಯಂ ವಹತಿ ಇತಿ ಹನ್ಯವಾಟ್‌. ವಹಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತಉಸಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ, ಹೋಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಶ್ವ. ರುಲಾ ೦ಜಶೋಂಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ಲ..೨-೩೯) ಜೂ ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಡಕಾರಃದೇಶ. ಮಾನಸಾನೇ ಎಂಬುದಂ೦ದ ಟಿಕಾರಾದೇಶ. ಕಾರಕಫೂರ್ವ ಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದಪ್ರಕೃಕಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಶಿಕ್‌- ವಶ ಕಾಂಶೌ ಧಾತು. ಇಜಿಃ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರೆದಿಂದ ಆನುವನ್ನತ್ತವಾಗುವಾಗ ವಶೇಃ 


ಕಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೯} ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇಜಿ ದ್ರಶ್ಯ. ಕಿತ್ತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿ- 


ಜ್ಯಾನಯಿವ್ಯಧಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ (ಉ) ಸೆಂಪ್ರೆ- 


ಸಾರಾಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ. ಉತಶಿಜ" ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾ 
ತ್ರವಾಗುತ್ತಪಿ. ಪದಾಂತಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಚರ್ತ್ತ. 
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ಘಾ 


~~ 


ಚೆನೋಹಿಶಃ-.ಚನ8 ಎಂಬುದು ಚಾಯಶೇರನ್ನೇ ಹ್ರಸ್ಟಕ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶೆ 


ಚಾಯ್ಯು (ಸೊಜಾನಿಕಾಮುನಯೋ;) ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಅನ್ಪರ-ಪಾರ್ಥ ಶೋರುನಾಗ ಅಳೆನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯದೊಡನೆ 


ನುಡಾಿಗೆಮ, ಧಾಶುನಿಗೆ ಶ್ರಸ್ವ ಇವುಗಳು ಬಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಶ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಯೆಕಾರ 
ಲೋಸ. ಸುನ್‌ ನಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಚೆನಃ ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಹಃ ಎಂಬುದು ಧಾ ಧಾತು 
ಬಗೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಧಧಾಶೇರ್ಶಿಃ (ಪಾ- ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಓ ಅದೇಶ 
ಬಂದು “ಆಗಿದೆ. ಪುನಶ್ಚನಸೋಶ್ಭಂದಸಿ ಗತಿಸಂಚಾವಕ್ಕವ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೪-೬೦.೨) ಎಂಬ ವಚಸೆ 
ದಿಂದ ಚನಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗತಿಸಂಜ್ಣಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಹ್ರಾಂತಪದಪ್ರ ಉತ್ತರಪದವಾದ:ದರಿಂದ ಗೆಸಿರನಂಶರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚನಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃಪಿಸ್ವರ ಬರುಶ್ತ್ರ ದೆ. ಇದರಿಂದ ಚನೊೀಮಿತ8 
ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತ ದೆ. ನಿರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹಿನಮಾಸಮಾಡಿರುವುದನಿಂದ ಬಹು- 
ವ್ರೀಸೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ (ಪಃ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ನಹಷದಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಧಿಯಾ- ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾಮೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಐಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಣ್ವಿಶಿ- ಣು ಗಶೌ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಟುಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಷ. ಲೇಟೋಡಾಓ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತನಾದಿಕ್ಸ ಇ್ಬು $ ಉ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಬಿಕರಣ 
ಯಹಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿಠಾಸಾರಃ 
ತ್‌ | | 
ಅಗ್ನಿರ್ಧಿಯಾ ಸ ಚೇತತಿ ಕೇತುರ್ಯ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಪೂರ್ವ್ಯೇಃ | 


ಆ) 
ant I, 
ಅರ್ಥಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ತರಣಿ ॥ ಷ್ಠ ॥| 


1 
ಅಗ್ರಿ: ಧಿಯಾ | ಸಃ | ಜೇತತಿ | ಕೇತುಃ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ । ಪೂರ್ವ್ವಃ | 


«ಗ 


i 1 
ಅರ್ಥಂ! ಹಿ! ಅಸ್ಯ | ತರಣಿ lal 


ನ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ. 


'ತಚಗಗ 


ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಯಾಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮಾಡೇಃ: *ೇಶುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಳಃ ಪೂವಗ್ಯ: ಪೂರ್ಪೇ ಭವಸಶ್ಚಿ- 
ರಂತಶನ: ಸ ಶಥಾನಿಧೋಂ್ನಿರ್ಥಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಚೇತಕಿ | ಸರ್ವಂ ಇಜಾನೀಶೇ | ಅಸ್ಕೈತಾದೃಶಸ್ಯಾ- 


ಡರ್‌ 


ಟಿ ಸ್ಸ ಇ ಖಲು 
ಸ್‌ ಗ್ಲೇರರ್ಥಂ ಗೆಮನಸ್ವಭಾವಂ | ತೇಜೋಂಸ್ಯಾ ಕಾಶೇ ದೈಶ್ಯವಾನಸ್ಯೆ ತ ಹಿ | ಕ ಷ್ಟ 
1... ಧಿನವರ್ತಕನಿತಿ ಯಾನ | ಚೇತತಿ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ನಿಭಾಶಃ |! ಅರ್ಥಂ! ಖು ಗತೌ | ಉಹಿ- | 
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ಸ ತತ ಜು ಸೂರ್‌ ತ ಸಲ್‌ ಯೋ ಯಾಗೆ ಯ ತ್‌ ಇರಾ ಗಜಾಲ್‌ ರ್‌ ಕ್‌ಾಲ ಇರ್‌ ಅರ್‌ ತ್‌್‌ ಇರ ಇರ್‌ ಎರ್‌ಲ್‌ ನ್‌್‌ 


ಕುಹಿಗರ್ತಿಭೃಸೃನ್ನಿತಿ ಫನ್‌ | ಗುಣಃ | ನಿತ್ಪ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಶರಣಿ | ಶ್ವ ಪ್ಲೈವನಶರಣಯೋ!ಃ | 
ಅರ್ಕಿಸೈಭೃಧೃಧಮಾಶ್ಯಾದಿನಾನಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಗುಣಃ | ಪ್ರತೃಯಸ್ತರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ಸೈ--ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಜ್ಚಗಳ | ಕೇತು; _ಚ್ಞಾನದಾಯಕನೂ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ- _ಚಿರಂತ 


ಫನೂ ಆದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಧಿಯಾ--(ಶನ್ನ) ಗ್ರಹಣಶಕ್ಕ್ತಿಯಿಂದ | ಚೇತತಿ--(ಸರ್ವನನ್ನೂ) 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ: (ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ) | ಅರ್ಫೆಂ--ಗಮನಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತೇಜಸ್ಸು ! ಅಸ್ಕ-- ಈ 


(ಪೃಶ್ಯಮಾನವಾದ) ತಮಸ್ಸಿನ | ಶರಣಿ ಹಿ- ಪಾರಕವಷ್ಟೆ || 
ಚ್‌ 


ಯಾಗಗಳೆ ವಿಷಯವಾದ ಚ್ಲ್ಞಾನದಾಯಕನೂ, ಪುರಾಶನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತವ್ವ ಗ್ರಹಣಸಾಮ 
ಫಣ್ಯದಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಲ್ಬನು; ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ತಮಃ ಪರಿಕಾರಳವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


Bnghah Translation. 


Agnl, the ancient: tine of sacrifice; knows (all things) through under- 
standing : his radiance traverses (the darkness): 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು. 


| ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇಶುಃ-ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾವೇ: ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕೆಃ | ಯಚ್ಚಶಬ್ದವು ವೇನಃ ಅಧ್ರರಃ 
ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕೇತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಧ್ವಜ, ಇಷೇ 
ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಇಬಾ ್ಲಿಗ್ಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಆಗ್ನಿನ್ಟೊ(ಮವೇ ಮೊದಲಾದ (ಕ್ರತುಗಳೂ) ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನಾಗಿರುವನು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೇ ನೊದಲಾದ ಕ್ರತುಗ 
ಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. | 


ಪೂವಳ್ಯಃ.- ಪೂರ್ವೇ ಭವಃ ಚಿರಂಶನಃ | ಪ್ರಶ್ನೆಂ, ಪ್ರವಿಷಖ॥ ಮೊದಲಾಸ ಆರು ಪುರಾಣಹಾಮ 
ಗಳಲ್ಲ (ನಿ. ೩-೨೦) ಪೂವಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದವು ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
ಕಾರಣ; ಚಿರಂತನಃ-- ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಧಿಯಾ ಚೇಶತಿ--ಧೀಶಬ್ಬವು ಕರ್ಮಥಾಮ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ( ನಿ. ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞಾ ಇ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕೃಷ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಸವಜ್ಞ ನಾಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅರ್ಥಂ ಗಮನಸ್ಪಭಾವಂ ಶೇಜಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು— 


ಸ್ಥಾಜುರಯಂ ಜಾರಹರಃ ಕಿಲಾಭೂದಧೀತ್ಯ ಬೇದಂ ನ ನಿಜಾನಾತಿ ಯೋರ್ಥಂ | 
.ಯೋಸರ್ಥಜ್ವ. ಇತ್ಸ ಕಲಂ ಭದ್ರಮಕ್ನುಶೇ ನಾಕಮೇಶಿ ಜ್ಞಾನವಿಧೂತಪಾಸ್ಮಾ | 
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ee 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥೋರ್ಶೇರರಣಸ್ಕೋ ವಾ ಎಂದು ನಾಖ್ಯನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಗಮನಾರ್ಥನವನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಹುಧಾತ: ಏನಿಂದ ನಿಷ ನಥ ವಾದ ಆರ್ಥಶಬ್ಧ ಕೈ ಆರ್ಯ 6 ಹ್ಯಸ ಉಹರ್ಥಿಭಿಃ. 
ಯಾಚಕರಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವುದಾದಕಾರಣ ಅರ್ಥವೆನಿಸಿರುವ ದೀನಾರಾದಿಗಳು (ಚಿನ್ನ Fula ನಿ) ಅರ್ಥಶಟ 
ದಿಂದ ಉಕ್ತವಮಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರು ಗಮನಸ್ವಭಾನವು ಶೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ೮! 
ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹಿ 
ಎ 


ಸಯ 


ಶೆರಣಿತಾರಕಂ | ಶೆರಣೆಶಬ್ದವು ಕ್ತಿಪ್ರನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹಾಟುವುದ್ಕು 


-ಶೀಲುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ತ್ವಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿನ್ಪನ್ನ ವಾದ ತರಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಾರಕ ಎಂಬಿ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಪನಸ್ವಭಾನದ ತೇಜಸ್ಸು ಅಂಶರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ ಕತ್ತೆ ಶೆಯನ್ನು 
ನಾಶನತಾಡುವದಿಂದು ವಿನರಿಸದೆ. 


So 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ, 


ಜೇಶತಿ “ಚಿ: ಸಂಜ್ಣ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಲಹ್‌ ಪ್ರಧನುಸುರುಷವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಜೈೇಶತಿ ಎಂದು 
ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಪಿಜಂತದ ಹರದಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುಡಾಶ್ರ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಅಥ್ರಮು ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಉಸಿಕುಷಿಗಾರ್ಸಿಭ್ಯಸ್ಮನ್‌ (ಉ. ಸೊ. ೨-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನರಕ (ಸಂಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ರಸರವಂಗಿ ಬರುತ್ತ ಸ. ಸಪ್ರಶ್ಯಯ 
ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ | 


ತರಣಿ ತು ಪ್ಲವನತರಣಯೋ: ಧಾಫು.  ಆರ್ತಿಸೃಭೃಧೃಧನೀ-(ಉ. ಸೂ ೨-೨೫೯) ಎಂಬು 


"ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಧಿ ಪ್ರತ್ಯ'ಯ. ಸಾರ್ವಭಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತುಳೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಧಾಶು ಬೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗು. ಅಟ್‌ ತಾಪ್ಸ್ಯಾಜೀ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಳಾರೆಕ್ಕೆ ಣಿಶ್ರೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಂಹಿಸಾಪಾಶ। 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ಸೂನುಂ ಸನಶು ಶ್ರುಠ ಶಂ ಸ ಜಾತವೇದಸಂ | 
| ] 
ವಹ್ನಿಂ ದೇವಾ ಆಕೃಣ್ವಕ | © | 


ಹ 


ಹದಸಾನಃ 


} po [ 
ಆಗ್ನಿಂ | ಸೂನುಂ | ಸನ್ಮಶ್ರುಶಂ | ಸಹಸೆಃ । ಚಾಶ;ವೇದಸಂ | 


| 
ಪವಟ್ಟುಂ | ದೇವಾಃ ಅಳ್ಸೈಣ್ರತ | ೪ || 
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SERS SNR (ಡೆ. ಚೆಂ. EE RS SSS SSL SS RN TN A SS ರಾ ರ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ, 
ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ ಬಲಸ್ಕ ಪುತ್ರಂ ಮಥನರೂಪೇಣ ಬಲೇನ ನಿಷ್ಸಾದ್ಯಮಾನತ್ಪಾತ*್‌ ಸೆನಶ್ರುತಂ' 
ಸೆನಾಶೆನಶ್ವೇನ ಸ್ರಸಿದ್ಧಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾಶಪ್ರೆಜ್ಞಂ ಶಮಿಮಮಗ್ನಿಂ ದೇವಾ ಹನವಿರ್ಭುಜೋ ದೇವಾ 
ಪಜ್ಲಿಂ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರಮಕ್ಕ್ಳಣ್ವತ | ಅಕುರ್ವತ ॥ ಸನತ್ರುತಂ | ಶು ಶ್ರವಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕಃ | 
ಶೈತೀಯಾ ಆರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ವಹ್ನಿಂ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ನಿಂತ್ಯನುವೃತ್ತಾ 
ವಹಿಶ್ರೀೀಶ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಅಕೃಣ್ಚಿತ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ಸುಮ | ಧಿನ್ವಿ- 
ಕೈಳಕೊ್ಟ್ಟೋರಜ್ಚೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ಲಜಂ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದೆಂ | ನಿಭಾತಃ॥: 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


ಸಹಸಃ ಸಣನುಂ-(ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಪಾದ್ಯ ಮಾನನಾದುದರಿಂದ) ಬಲದ ಪುಶ್ರನೂ! 
ಸನಶ್ಶು ಶಂ-- ಸನಾಶನನೆಂದು ಬ್ರಸಿದ್ದನೂ | ಜಾತನೇದಸಂ--( ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳ ವಿಷಯಕ)ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ 


ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ. ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು | ಜೀವಾ: ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಳಕಂಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಪಶ್ನಿಂ-- ಹವಿರ್ವಾಹಕ 


ನನ್ನುಗಿ | ಅಕೈಣ್ರತ- ಮಾಡಿದರು [| 


ಭಾವಾರ್ಥ 
(ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಲದಿಂದ ಉಫ್ಫಾದ್ಯ ಮಾನನಾದುದ ರಿಂದ) ಬಲದಮಗನೆಂದೂ ಸನಾತನನೆಂದೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಮತ್ತು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿರ್ಭುಜ 
ಶಾದ ದೇವತೆಗಳು, ತಮಗೆ ಹವಿರ್ವಾಹಕನನಸ್ನಿಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. 


English Translation: 


The gods have made Agni, who 18 the son of strength, the eternally- 
renowned; the knower of all that is born, the bearer (of oblations): 


ವಿಶೇಷನಿಷಯುಗಳಂ.' 


ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಧಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪ್ತನ್ನವಾಗುವಕಾರಣ ಸಹಸಃಸೂನು-- ಬಲದ 
ಪುಶ್ರನು ಎಂದು ನೃವಹರಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಬಹಳಶಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವಕಾರಣ ಸನಶ್ರುತ ಎಂದರೆ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಇರಶಕ್ಕವನು. ಉಶ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುಜಿಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾಗಿ 
ಜಾತವೇದಶ್ಶಟ್ಟ ಅಭಿಧೇಯನಾಗಿರುವನು. ಈಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಸನಶ್ರುಶಮ್‌-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಥಾತು. ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವಕ 
ಬರುಪ್ತದೆ. ಕ 


24 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಇತ 186  ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . [ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೧. 


EE NINE ಇಹ ಇತ ತ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಇಹ ಇ ರ್ಸ್‌ ಇ ಇನ ಒಯು. ಸಟ ಚಡ ದಟ ಬ ಯ ಗ ವ. 


A A NN NS RN NNN ಲ 





ವಹ್ಲಿಮ"ವಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ನಿಃ ಎಂದು ಪೂರ್ಪಸೂತ್ರದಿಂದ ಆನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ 
'ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯು- (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ ಅನುವೃತ್ತ ಇಗುವುದರಿಂದ 
`ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ “ 
ಅಕೃಣ್ವತ--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಚ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುವಮು್‌ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
-೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆತಾದೇಶ. ಧಿನ್ವಿಕ್ಸೈಣ್ರ್ಯೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಕ ೩-೧-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಕಾರಾಂಕಾದೇಶ.  ಆಶೋಲೊ£ಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ನ ಲೋಪ. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಖುಶಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
| ರಿಂದ ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಹ೫ಂತದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


3 
ತ 


| 
— 


ಸಂಹಿತಂಪಾಠಃ 


| | 
ಅದಾಭ್ಯಃ ಪ್ರರೆಏತಾ ವಿಶಾಮಗ್ಗಿರ್ಮಾನುಷೀಣಾಂ | 


| 
ಶೂರ್ಣೀ ರಥಃ ಸದಾ ನವಃ8 ಜಟ 
ಪದಪಾಶೆಃ 
] | 
ಅದಾಭ್ಯಃ | ಪುರಃ8ಏಶಾ | ವಿಶಾಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮಾನುಷಹೀಣಾಂ | 


I | I 

ತೂರ್ಣಿಃ | ರಥ8 | ಸದಾ |! ನವಃ ಜಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ, 
ಮಾನುಹೀಣಾಂ”ಮನೋರ್ಜಾಶಾನಾಂ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪುರಏಶಾ ಸೆನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರೆದರ್ಶನೇನಾ- 
ಗ್ರತೋ ಗಂತಾಶ ಏವ ಶೂರ್ಣಿಸ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾ ಬೈದಿಕಕರ್ಮಪ್ರವರ್ಶಕಶ್ಚೇನಾನುಗ್ರಹೀಶುಂ ಶ್ರರಾಯುಕ್ತ 
ಆಲಸ್ಯರಹಿತೋ ರಥೋ ಹವಿಷಾಂ ವಹನಾದ್ರಥಸದೈಶಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಶಶ್ಕರ್ಮಣಿ ನವೋ ನೂತನ 
ಪ್ರನರ್ಮಥನಾದಭಿನನ ಏವಂವಿಧೋಂಗ್ನಿರಬಾಭ್ಯ8 | ಅಹಿಂಸ್ಯಃ | ನ ಕೇನಾಪಿ ಶಿರಸ್ಕಾರ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಅದಾಭ್ಯಃ | ದಂಭು ದೆಂಭೇ | ದಭೇಶ್ವೇಶಿ ಪಕ್ತವ್ಯನಿತಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಣ್ಯ | ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ನ 
ದಾಭ್ಯೋಂದಾಭ್ಯಃ | ನಇಗ್ಸ್‌ ಮಾಸೇ ಶಶ್ಪುರುಷೇ ಶುಲ್ಯಾರ್ಥೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೈತಿಸ್ಟರಶ್ಚಂ | ಪುರಏಶಾ। 
ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇತ್ತಲ್ಲ ಚಾವಿತಿ ತ್ರಚ್‌ | ಗುಣಃ | ಚಿತ್ರಾ ದೆಂತೋದಾತ್ರಃ | ಮಾನ.ಹೀಣಾಂ ಮನೋ... 
'ರ್ಜಾತಾವಳ್ಯೂತೌ ಪುರ್‌ ಚೇತ್‌ | ಬಿಡ್ಡಾಣಇತಿ ಜರೀಪಐ್‌ | ಇಂತಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ರ8 | ತೂರ್ಣಿಃ | 
ಉತ್ತರಾ ಸಂಭ್ರಮ ಇತಿ ಧಾಕೋರ್ಸಿರಿತ್ಯನುಪೃಶ್ತಾ ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯುದ್ರಗ್ಲಾಹಾತ್ವರಿಭ್ಯೂ ನಿದಿತಿ 
ನಿಸ್ರಶ್ಯಯಃ | ಬ್ವರತ್ಸರೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಊಠ” | ತಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುಬಾತ್ತಃ | ಸಂಹಿಶಾಯಾಂ ಢ್ರಲೋಪೇ 
'ಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ರಥಃ | ಹನಿಕುಷಿನೀರಮಿಳಾಶಿಭ್ಯ ಇಶಿ ಕ್ಸಸ್ಪ್ರ್ರತ್ಯಯ; | ಕಿಶ್ವ್ವಾದನುದಾ- 
ಶ್ರೋಪೆದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ನಿಷ್ಕ ದಾಮ್ಯವದಾತ್ರ್ಮಃ | ಸದಾ | ಸ್ವರಾದಿಷ್ಟಾದ್ಯುದಾತ್ರ. 

ತೇನ ಪೆಕಿತೆತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ 1 | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಮಾನುಷೀಣಾ೦-- ಮನುವಿಥಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ | ವಿಶಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ಪುರಃ ಏತಾ 
(ಸನ್ಮಾರ್ಗ ಪ್ರದರ್ಶಕನಾಗಿ) ಅಗ್ರಗಾಮಿಯೂ | ಶೂರ್ಣಿ --(ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರನ್ನು ವೈದಿಕಕಲ್ಮಪ್ರವರ್ತಕ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು) ತೃರಾಯುಕ್ತನೂ (ಆಲಸ್ಯರಹಿತನೂ) | ರಥಃ_(ಹನಿರ್ವಹನದಿಂದ) ರಥಸದೃಶನೂ | 
ಸದಾ ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನವಃ--(ಪುನಃ ಪುನಃ ಮಧಿತನಾಗಿ ಉದ್ಭವಿಸುವುದರಿಂದ) ನೂತನನೂ 
ಆದ | ಅಸ್ಮಿ ಗ್ಯ ಯು | ಅದಾಭ್ಯಃ--(ಯಾರಿಂದಲೂ] ಹಂಸ್ಕೃಭಲ್ಲ (ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರಕ್ಕ ತನಾಗಿ 
ವುದಿಲ್ಲ). 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಮನುವಂಶೋತ್ಪನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರನರ್ತಕನಾಗಿ ಅಗ್ರಗಾಮಿಯ್ಕೂ (ಆದುದ. 
ರಿಂದಲೇ ಆ ಕರ್ಮಮೂಡಬೇಕೆಂಬ) ಶ್ವರಾಯುಕ್ತನೂ, ಹನಿರ್ವಹನಶಾರ್ಯದಿಂದ ರಥಕದೃಶನೂ, ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಮಧಿತನಾಗಿ ಜನಿಸುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ನೂತನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಾರರು. 
(ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪೂಜ್ಯನು) 


English Translation. 


Agni, the preceder of human beings, (ever) alert, the vehicle of their 
offerings, is ever new is unsusceptible of harm: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಾನ:ಹೀಣಾಂ ವಿಶಃಂ ಪುರ ಏಶಾ--ಮನೋರ್ಚಾತಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸೆನ್ಮಾರ್ಗೆಪ್ರದರ್ಶ- 
ಸೇನ ಅಗ್ರಶೋ ಗಂತಾ ವಿಶ ಎಂಬ ಪದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಮನೋರಪತ್ಯಂ ಮನುಷೋ ವಾ (ನಿ.೩-೭) ಎಂದು ಮನುಷ್ಯನಾಹಾರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು--- 


ಜರಾಬೋಧ ಶದ್ವಿ ವಿಡ್ಡಿ ವಿಶೇವಿಶೇ ಯಜ್ಞಿ ಯಾಯ | ಸ್ತೋಮಂ ರುದ್ರಾಯ ದೃಶೀಕೆಂ [| 
(ಯ. ಸಂ ೧- ಜಡ) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಶೇನಿಶೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮನುಸೃಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯನ್ಯೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನುವಿವರಿಸಿದ್ಧಾರೆ. ಸಾಯಣರು 
ಈ ಪುನರುಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಕರಡ ಯಟಪದಲ ಗಿ ವಿಶಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, 
ಮನುಖಏನಿಂದ ಉಶ್ಸನ್ನಂಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಸದ್ದೇಶಮಾಡುವುದಂ೦ದ ಅವರ 
ಅಗ್ರಗಾನಿಯಾಗಿರುವವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶೂರ್ಣಿಃ- ಈ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕ್ಹಿಪ್ರನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯೯) ಪಾಕೆಮಾಡಿ ಶ್ವರ- 
ಮಣಿ: (ನಿ. ೭-೧೮) ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮನುವಿನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ವೇದೋಕ್ಕ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುನವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಇರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಕಾತ್‌ 








ಕ್‌ 





ನ, ಹ ಸ ಫ್‌ ಬ ಫ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌. ರಾಪ್‌ ಸ್‌... ರ್‌... 


ರಥ8-- ಹವಿಷಾಂ ವಹೆನಾಶ್‌ ರಥಸದೈಶಃ ರಥೋ ರಂಹಶೇರ್ಗಶಿಕರ್ಮಣಃ ಸ್ಥಿರತೇರ್ನಾ 
ವಿಪರೀಶಸ್ಯ ರಮಮಾಣೋಃಸ್ಮಿನ್‌ ತಿಷ್ಕತೀತಿ ವಾ ರಪಶೇರ್ವಾ ರಸಶೇರ್ನಾ (ನಿ. ೯.೧೨) ಗಮ (ನಡೆ 
.ಯುವ್ತ್ರದು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ರಂಹಧಾಶುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಸ್ಲಿರಸೃಣ ರಥ ಇತ್ಯುಕ್ತಃ ಎಂದು ಹೇಳುವ 
`ಅಭಿಯುಕ್ತವಾಕ್ಯದಂತೆ ಸ್ಥಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನೈ ಪರೀತ್ಯವು ರಥವು ಎಂದೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ರನಿಸುವ ಸಾಧನ 
ವೆಂದೂ, ರಪಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ರಸಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ರಥಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಟ್ರನ್ನವಾಗುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು 
-ಅರ್ಥವಿವರಣೆಸಹಿಶವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಶೆಗಳ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ 
“ವಸ್ತುವಾಹಕರಣವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾಗಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಗೌಣಖಾದರಿಕಿತಿಯಿಂದ ಬರ್ಣಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸದಾ ನವಃ ಆದಾಭ್ಯಃ-- ಸರ್ವದಾ ತೆಶ್ಚರ್ಮಣಿ ನವಃ ನೂಶನಃ ಪುನರ್ಮಥನಾಜಭಿನವಃ | 
ಆಹೀಸ್ಯಃ ನ ಕೇನಾಪಿ ತಿರಸ್ವಾರ್ಯಃ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಇರುವನು ಎಂದ್ಕೂ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗನ 
ಕಾರಣ ಯಾವಾಗಲೂ ಹೊಸಬನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಸದಾನನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವದರ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯನಾಗಿ, ಕಿರಸ್ತಾರಾರ್ಹನಾಗಿ ಇರತಕ್ಸವನಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅ P 4 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರೀಯಾ 


ಆದಾಭ್ಯ8--ದಂಭು ದಂಭನೇ ಧಾತು. ದಭೇಶ್ಲೇತಿವಕ್ತೈಷ್ಯಎ” ನಿಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಣ್ಯರ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉಪಧಾ ನಕಃರೆಕ್ಕೆ ಲೋಸಹಬಂದಾಗ ಅತಉನಸಧಾಯಾ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿ. ದಾಭ್ಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ ದಾಭ್ಯ8 ಅದಾಭ್ಯಃ ನಚ ತಶ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ, ತಶ್ಪುರುಷೇ 
ಶುಲ್ಯಾರ್ಥ- (ಖಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರಣಶಾ... ಇ೫್ಶ ಗತೌ ಧಾತು. ಅತ್ವಿಲ್‌ ಶೈಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ 
ರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ಪಧಾತುಕಾರ್ಭಧಾತುಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಚಿಶೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿಶಾಮ-ಷಷ್ಮಿೀ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾಮೇಕಾಚೆಸ್ತೈ ಕೀಯಾದಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಮಾನುಷೀಣಾವಂ.. -ಮನೋರ್ಜಾಶಾಃ ನಾನುಷ್ಯಸ. ಮನೋರ್ಜಾಶಾವಣ್ಯಿಶಾಷುರ್‌ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪.೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹುಕಾಗವು.. ತದ್ದಿಶೇಷ್ಟ ಚಾ- 
'ಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಅ ಇಉಂತವಾದುದರಿಂದ ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಡ್ಡಾ- 
ಅಣ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೪-೧-೧೫) ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇಶಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಪ. ಜೀಪ್‌, ಸುಪ್‌ ನಧಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಅಜ್‌ ಇತಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಬ್ಬಶ್ಯಾ- 
-ದಿರ್ನಿತ್ಯವಂಳ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಠೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
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SAN SN ಇ NN ಇ 4 
A ರಗ ಗ್ಯ ಲ್‌ ENS NE Ny SAN ANS NNN ANE SS SAIN ಎಂತ ಸಾ ನಾ ಸಾ ನ್‌ ಗಾನ್‌ ನ ನ್ಯಾ 


ಶೂರ್ಣಿಃ-- ಇರಿತ್ತರಾ ಸಂಭ್ರಮೇ ಧಾತು. ಭಿ ಎಂದು ಆನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯೊ- 
ಪತ್ರಿಗ್ಲಾಹಾ ತ್ವರಿಭ್ಯೋನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ. ನಿಸ್ರ ತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ವರಸ್ರಿವ್ಯವಿ--_(ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಳಾರ ಉನಥೆಗಳಿಗೆ ಊಶಾದೇಶ. ರಷಾಭ್ಯಾಂಣೋನಃ ಸಮಾನೆತದೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕಳ್ಳೆ ಣತ್ತ. ತೂರ್ಣಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನಿತ್ತವಿಧಾನಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಬಂದಾಗ ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ರುತ್ತ., ರೋರಿ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿ ರೇಫವಿರುಪುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಡ್ರಲೋಪೇಪೂರ್ವಸ್ಯದೀರ್ಥೋಬಜಿಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೦-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಳಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 


ರಥಃ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ಹನಿಕುಸಿನೀರನಿಳಾಶಿಭ್ಯ-(ಉ, ಸೂ. ೨.೧೫೯) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೆತ್ತಾರುದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ರೋಪೆದೇಶವನತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩2) 


ಎಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕ ಲೋಹ, ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ತ ಸ್ವರ ಬರುಶ್ತದೆ. 
ಸೆದಾ--ಸ್ವರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಆಡ್ಭುದಾತ್ರವಾಗಿ ಪಠಿಶವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| 
> ಪಾದೆ. ಸ 3, pS o ಲ 
ಸಾಹ್ವಾನ್ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿಯಂಜಕ ಕ್ರತುರ್ದೇವಾನಾಮಮೃೃಕ್ತಃ | 


| 
ಅಗ್ನಿಸ್ತುವಿಶ್ರವ ಮಃ (ಓ! ೬| 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಸಹ್ಯ್ಕಾನ್‌ | ನಿಶ್ಮೂಃ |! ಅಭಿಂಯುಜಃ | ಕ್ರತು 1 | ದೇವಾನಾಂ | ಅಮ್ಮೆ ಫ್ರೈ | 
| 
ಅಗ್ನಿಃ | ತುವಿಶ್ರವಃ5 ತಮಃ | ೩ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ, 


ಆಭಿಯುಜೊಲಭಿಯೋಕ್ರೀರ್ಪಿಶ್ಟಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸೇನಾಃ ಸಾಹ್ಪಾನ್ಸಹಮಾನಃ ಸ್ಪಬಲೇನ ಶಿರ- 
ಸ್ಫುರ್ವಾಣೋಇ5ತ ಏನಾಮೃಕ್ತಃ ಶಶ್ರುಭಿಂಹಿಂಸಿಕೋ ದೇವಾನಾಂ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ತಾ ಹವಿಷ್ಟ್ಪ ದಾನೇನ 
ಪೋಷಕ ಏವಂಭೂತೋಂಗ್ದಿಸ್ತುನಿಶ್ರವಸ್ತೆಮಃ | ಶುವಿಶಬ್ದೋ ಬಹುವಾಚೀ | ತುನಿ ಪುರು ಇತಿ ತನ್ನಾ- 
ಮಸು ಪೂಠಾತ್‌ | ಶ್ರವಃಶಬ್ದೋಂತ್ಸವಾಚೀ |! ಶ್ರವ ಇಶ್ಯನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯತೇ | ನಿ. ೧೦-೩ | ಆಶಿ 
'ಫಿರುಕ್ತೆ ಆಭಿಧಾನಾತ್‌ | ಅತಿಶಯೇನ ಬಹುನಿಧಾನ್ನೋಪೇತೋ ವರ್ತಶೇ 1 ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ಶಸ್ಮಾದ- 
ಸ್ಮಾನಪಿ ಬಹುವಿಧಾನೊ  ಹೇತಾನ್ವರೋತ್ವಿ ತಿ ಭಾವಃ | ಸಾಹ್ವಾನ್‌ | ಷಹ ಮರ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸೌ 
ದಾಶ್ವಾನ್ಸಾಹಾ ನ್ಮೀಥ್ವಾಂಕ್ಲೆ (ತಿ ನಿಸಾತನಾದ್ದ್ವಿರ್ವಚನಮಿಡಾಗಮಶ್ಚ ನ ಭವತಿ ಷರಸ್ಕೈಪದಂ ಚ ಭವತಿ! 
ಕೃಸುಸ್ವರಃ | ಕ್ರತುಃ | ಕೃಇ8 ಕತುಃ | ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ತುವಿಶ್ರವಸ್ತಮಃ | 
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- 
A AAA ಎಡ. ಒಹ್‌ 








I 





ಕು ವೃತ್ತಿಹಿಂಸಾಪೂರ್ತಿಷು |. ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ |! *ಶ್ರ್ವಾದ್ಗಣಾಭಾವಃ | ಉವಜಾ- 
ದೇಶಃ | ಅಂತೋದಾತ್ರಃ | ಶ್ರವಃ | ಶತ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಶ್ರೂಯೆತೆಟನ್ನಮಿತಿ rege ಗಳ | 


ಆತಿಶಯೇನ ಶುವಿಶ್ರವಾ ಇಕ್ಸೈತಿಶಾಯನೇ ಶಮಬಿತಿ ತಮಸ್‌ | ಬಹುನಿ ನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಪಪ್ರಳ್ಳ 
ಸೈರತ್ತೆಂ || ಕ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 
ಅಭಿಯುಜಃ-_ಎದುರಿಸಿಬರುವ (ಶತ್ರು ಗಳ) | ವಿಶ್ವಾಕ-- ಸಮಸ್ತ ಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ಸಾಹ್ಯಾನ್‌ 


(ಸ್ವಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ) ಸಹಿಸುವವನೂ | ಅಮೃಕ ಕ್ರ 8. -(ಆದುದರಿಂಜಲೇ) ಅಹಿಂಸಿತನೂ | ಹ 


ತೆಗಳಿಗೆ 1 ಕ್ರತೂಃ-(ಹವಿಷ್ಟ ದಾನದಿಂದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವವನೂ (ಆದ) | ಅಗ್ನಿಂ 
ಆಗ್ತಿಯು | ತುವಿಶ್ರವಸ್ತೆಮಃ-- ಬಹುವಿಧಾನ್ನೋಪೇಶನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ, 
ತನ್ನನ್ನೆದುರಿಸಿಬರುವ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತಿರಸ್ಪರಿಸಬಲ್ಲವನೂ, (ಆದುದ 
'ರಿಂದಲೇ ಯಾರಿಂದಲೂ) ಅಹಿಂಸಿತನೂ, ಹೆವಿಷ ನೈ ದಾನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಆಗ್ಲಿ ಯು 
ಬಹುವಿಧಾನ್ನೋಪೇತನು. (ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೂ ನಾನಾವಿಧಾನ್ನ ವನ್ನ ನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ), 


English Translation. 
Agni, the most liberal contributor of food; 185 able &o resist all assailants 
unharmed, the nourisher of the gods. 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು: 


ಆಭಿಯುಜಃ' ವಿಶ್ವಾ ಸಾಹ್ವಾನ್‌, ಅಮೃತ್ತೆಃ-- ಅಭಿಯೋಕ್ರೀಃ ಸರ್ವಾಃ ಸೇನಾಃ ಸೆಹ- 
ಮಾನ: ಆತ ಏನ ಶತಶ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಃ | ಇತರರನ್ನು ವಧೆಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಎದುರಾಗಿ ಬರುವ 
ಪನು ಶತ್ರುವೆನಿಸುವನು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ಶತ್ರುನನ್ನು ಅಭಿಯುಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿ 


ಸಿದೆ. ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ರಕ್ತಿಯಿಂದ ಪಿರಸ್ಕರಿಸುವನು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸೆ 


ಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದೇವಾನಾಂ ಕ್ರತುಃ ತುವಿಶ್ರ ವಸ್ತ ವಃ. ಶತಿವಿ ಎಂಬ ಪದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶ್ರವೆ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು NE (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ": ಅತೂರ್ಶೊೋ 


ರಾಜಾ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ >> ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೯-೧೧) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶ್ರವ 
ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯಶೆ ಇತಿಸೆತಃ (ನಿ. ೧೦-೩) ಎಂದು ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಪಾಗಿರುಶ್ತಡೆ. 
ಸಾಯುಣರು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಷ್ಟ್ರ,ದಾನದಿಂಜ ಸೋಹಿಸುನವನು ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತನಾದ ಆನೇಕ 


ವಿಧವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿರುವನು ; ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜನಸಾನರನ್ನೂ ಬಹುನಿಧ 


ಪಾದ ಅನ್ನ ದಿಂದ ಕೊದಿದವರಣ್ಣಾಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ಹನ: ಬೋಧಿಸುವ ಅಷಿಪ. 
ಯೇನ ಬಹೆವಿಧಾನ್ನೋಸಪೇಕೊ£ ವರ್ಶಶೇ। ಯೆೊಸತ್ಮಿದೇವಂ ಶಸ್ಮಾಪಸ್ಮೂನೆಹಿ ಖಹಂನಿ ಧಾನ್ಟೋಹೇತಾನ್‌ 


' ಕರೋಶು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ನ ಮಾಡಿರುವರು 
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ಗ ಇ ಎರಡ ಗಡ ಇ. A NE ಗ ಪೌಡರ್‌ ಒ.ಪಿ ಹೌ ಬಾ: ತೌ ಮಾ ಆ ಒತ್‌ಡಾರ್ಟ್‌ಇ್‌ ಇದೆ ಆ್‌್ಯು 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಾಹ್ವಾನ6._ ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದರಮೇಲೆ ಬಂದ ಲಿಟಿಗೆ ಕ್ವಸು ಆದೇಶಬಂದಾಗೆ 
ವಾಶ್ರಾನ್‌ಸಾಹಾ ್ವಿನ್‌ ಮೀಡ್ವಾಂಶ್ಲೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾಹಾ ನ್‌ ke ನಿಪಾತಿತವಾದು 
ದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಡಾಗಮದ್ವಿತ್ವಗಳೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ.': 


ಅಭಿಯುಜ8--ಯುಜಿ೦. ಯೋಗೇ ಧಾಶು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದುಸ್ತರಪದಸ್ರಕೃಕಿಸ್ತ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ” 


ಕ್ರಶುಃ--ಡುಕೃ ಈ ಕರಣೀ ಧಾತು. ಕೈ ಇಕ್ರೆತೆಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಮಾ 
ಗಿದ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರಶ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ತುವಿಶ್ರವಸ್ನಮಃತು ವೃತ್ತಿಹಿಂಜಾಪೊರ್ತಿಷು ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಕಿ ಪ್ರಶ್ಯಯ. 
ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಳಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುನಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ಟಧಾತುಭ್ರುವಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವೆ 
ಜಾದೇತ. ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೊಃದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರವಃ ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಶ್ರೂಯತೇ ಅನ್ನ 
ಮಿತಿ ಶ್ರವ8. ಟಣಾದಿಕ ಆಸುನ್‌" ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಶ 
ಯೇನ ತುವಿಶ್ರವಾಃ ತುವಿಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಒಹು 
ವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಹದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತ್ರೆ 


ಅಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ವಾಹೆಸಾ ದಾಶ ಿ ಅಶ್ಲೋತಿ ಮತ್ತ ೯ | 


| ಅಭಿ | ಪ್ರಯೂಂಸಿ ಹ್‌ ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಅಶ್ಲೊ ಸ್ಲ್ಲೀತಿ I ಮರ್ತ್ಯಃ 


ಜಯಂ ಅಾವಕಕೋಟಿಷಃ | ೭ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 
ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಹವಿಷಾಂ ದಾತಾ ಮಶೆಡಣ್ಯಲ ಮನುಷ್ಕೋ ಯೆಜಮಾನೋ ವಾಹಸಾ ಹವಿಷಾಂ 


ವಾಹಕೇನಾಗ್ನಿನಾ ಫೆ ಸ್ರಿಯಾಂಸ್ಕನ್ನಾ ನ್ಯಭ್ಯಶ್ನೋತಿ! ಅಭಿತಃ ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಕಿಂಚ ಸಾವಕಶೋ- 
ಚಿಷಃ ಶೋಧಕದೀಪ್ರೇರಗ್ನೇಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಕ್ಷಯಂ ಗೃಹಂ ಚಾಭ್ಯಶ್ಕೋತಿ | ಪ್ರೆಯೂಂಸಿ | ಪ್ರೀಇಾ್‌ ಶೆ- 


ರ್ಪಣೇ। ಅಸ್ಮಾದ್ಧಾ ಕೋರಂತರ್ಭಾವಿತಜ್ಯರ್ಥಾದಸುತ್ತಶೃಯಃ | ಪ್ರೀಣಯೆಂತಿ ಭಕ್ಷಮಿಕಿ ಪ್ರಯಾಂ- 


ಕ 
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"892 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ ತಾ [ ಮುಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೧. 


NN ಭಾ ಸಾ ಸರಾ ಕಾಸಾ ಸರ ಮಾಸಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 
ಎ NN 





Os ಬ ಹ ಹಾದ ಫಾ ಅ ಮ ವಾ ಮ. 


'ಸೈನ್ಸಾ ನಿ | ನಿತಾ ಮ | ವಾಹಸಾ | ಣಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತ್‌ ವಹಿಹಾಧಾಇಗ ಸ ಶ್ಸಂದೆಸೀತೈಸುನ್‌ | 
ಜೆತ್ತ್ವಾದುಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ನಿತ್ಸ್ಚರಃ | ದಾಶ್ವಾನ್‌ | ದಾಶೃ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ವಸೌ ಪಾಶ್ಚಾನ್ಸಾಹ್ಪಾನಿತಿ 
ನಿಪಾತನಾದಿಡಾಗಮೋ ದ್ರಿರ್ವಚೆನಂ ಚಿ ನ ಭವತಿ | ತ್ರಸುನ್ಪ ತೃ ಮಸರ ಅಶ್ತೊ ಶಿ | ಅಶೂ 
ನ್ಯಾಪ್‌ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೀನ ಸರಸೆ ಮ ನದೆಂ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ದಾಶ್ವಾನ್‌--ಹನಿರ್ದಾತೃ ವಾದ | ಮತಣ್ಯಃಯಜನಾನರೂನಮನುಷ್ಯ ನು! ವಾಹಸಾ--ೆನಿ 
ರ್ವಾಹಕನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ | ಪೆ ಕ್ರೈಯಾಂಸಿ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು |! ಅಭಿ ಆಶ್ಮೋತಿ- ಸರ್ವವಿಧೆದಿಂದಲೂ ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ; (ಮತ್ತು) | ಪಾವಳೆಕೋಚಿಷ:- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯ (ಸ್ರಸಾದದಿಂದ) | 
ಶ್ಚಯಂ--ಗೃಹವನ್ನೂ | (ಅಭಿ ಅಶ್ಟೋಶಿ-._ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಪನಿನಾ:ಹೆಕನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
`ತೇಜೋವಿಶಿಷ ನೂ ಅದ ಆಗ್ನಿಯಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗೃಹವನ್ನೂ ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ತ್‌ 


18761188 8181818100. 


From Agni, of purifying radiance the mortal presonter (of offerings) 
obtains by his conveyance (of them to the gods) abundant viands and a dwell- 
ing. 


ಏಶೇಸವಿಸಯಗೆಳು, 


ದಾಶ್ವಾನ್‌-- ಹವಿಷಾಂ ದಾತಾ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಕೊಡ 
(ವೆಹಿಸ)ಶಕ್ಕವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ವನಿರುಕ್ಕಕಾರರು_ 
ಓಮಾಸೆಶ್ಚರ್ಷಣೀಧೃತೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೆ ಆ ಗತ | ದಾಶ್ವಾಂಸೋ ದಾಶುಷಸ್ಸುತೆಂ | 

(ಯ ಸಂ, ೧-೩-೭) 
ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಊಉದಹರಿಸಿ ದಾಶ್ಚಾಂಸಃ--ದೆತ್ತವಂತಃ ದಾನಮಾಡುನ ದಾನಶೀಲರು ಎಂದೂ ದಾಶುಷೆ-.- 
ದತ್ತೈವಶಃ- -ಬಾನಶೀಲರಿಗೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರಿ. | 
ಮಕಣ್ಯಃ- ಮನುಷ್ಯಃ ಯಜಮಾನವಃ | ನುತಣ್ಯಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ.೩-೭) ಪಠಿತವಾ 

ಗಿದರ.ೂ, ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಪತಾಡುವ ಮಾನ ನಂಬು ಅಥ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಮಾಹಸಾ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಅಭ್ಯಕ್ನೊ (ತಿ. ಪ್ರಯಶೈೃಬ್ದನು ಪ್ರೀಣಯಂತಿ ಭೊೋಕ್ರ್ರ್ಯೊಳಿತ ಪ್ರೆ ಪೈಯೊಂಸಿ 
ಅನ್ಫಾನಿ ಭೋಜನ:ತಾಡುವನರನ್ನು ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಈ ಕಸರು ಬಂದಿರುವುದು 
ಎಂದೂ, ಮತ್ತು ಅನ್ನನಾನುಗಳಲ್ಲ ಪ್ರೆಯೆಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೯೪) ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ 
ಇಯಣರು-ಯಜಮಾನಃ ಹವಿಷಾಂ ವಾಹಳೇನ ಆಗ್ಗಿನಾ ಅಭಿಶಃ ಸರ್ಪಶಃ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ.- -ಯಚ್ವ ಮಾಡುವ 
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ಅ.೩. ಅ. ೧. ವ. ೧೦.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಶಿ ಸ 
ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಡೇನಸಿಗಳಿಗಾಗಿ ಒಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧದಿಂದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ತ 3 
ಹೊಂದುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಐಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | RE 


ಪಾವಕ ಶೋಷಚಿಷೆಃ ಸಯೆಂ- ಶೋಧಢಕೆನೀಷ್ಟೇಃ ಅಗ್ನೇ ಸೆಕಾಶಾಶ್‌ ಗೈಹಂ ಚೆ ಅಭ್ಯೆಕ್ನೋತಿ! ಹ ಸ್ಟ 
ಕ್ಷಯಶಬ್ದವು ಗೃಹೆಸಾಮುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವಾಸಸ್ತಾನಪೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಹಿಜಮಾನನು ಪರಿಶುದ್ದಿ ಯಸ್ಸು pS. ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ -. ..''/. 
ಶಾಶ್ವತ ಶವಾದ ಪಾಸ ಸ್ವಾನವನ್ನು ಟ್‌ ನೆ ಎಂಡು ವಿವರಿಸಿದೆ. A 4 


| | | ಶೆ ರ್ಜ ೀ್ಪ 
ನ ವ್ಯಾಳರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ, ತ ಜು ಸಾಂ 


| ಸ 
| ಪ್ರಯಗಂಸಿ- ಸ್ರೀ ತರ್ಜಣೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರಪುದ ನ ಅಂತೆರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 7 ..: 


| ವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯ ಹಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುರ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರೀಣಯಂತಿ ಜಾಸ್‌ | 
' ಭೋಕ್ಕ್ಯರಿತಿ ಸ್ರಯೂಂಸಿ ಅನ್ನಾನಿ (ತಿನ್ನು ನವರನ್ನು ನ್ರಿಸಡಿಸುವುದು ಅನ್ನ). ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದಂದ '್ದ. | 


ep 


ಆದ್ಯುಜಾಕ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಬಿ. 


ನಾಹಸಾ- ವಜೆ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ವಹಿಪಾಧಾಇಗ್‌ಭೈಶ್ಸ ಜಿಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೦) ಎಂಬುದ ನ 
ರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರಸ್ಕಯ. ಜಿತ್‌ ಎಂದು ಅಫುನೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದು ಣಿತ್ತಾಗುತ್ತಡೆ. ಅತಉಪ. ವಂಶ” 
ಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ವಾಹಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ನ ್ಪ್ಪ 


ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಮರ 
: ತಗ 


| ದಾಫ್ಪಾನ್‌-ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾಸು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುಸ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗೆ ದಾಶ್ವಾನ್‌ ನಾಪ್ಟಾನ್‌ ನ ಸ ವ 
| (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿವಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತೃ್ಕಯ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಡಿ ಅಶ್ಟೋತಿ-- ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ಟಾ ಧಾತು. ವೃತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ 'ಸಂಚುದರಿಂದ ಎರಸ್ಮೈಪಂಿಯಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಲರ್ಟಪ್ಪ ಗ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂಶರೂಸ. ವರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ... 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ TNS 


Bis ಸರಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ನಿ ಸುಧಿತಾಗ್ತೆ ್ನೇರಶ್ಯಾಮ ಮನ್ಮ ಭಿ ಘ್‌ ಜ್‌ | ಆರ್‌ 


k- ' ವಿಪ್ರಾಸೋ ಜಾತವೇಡಸೆ: lb ನ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ, 


ke] 


ಜಾತೆವೇದಸೋ ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಞಾ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾವಿಕೋ ಹೋತ್ರಾಜಿಯೋ ವಯೆಮಗ್ಗೆ (- 
ಸ್ತವ ಸಂಬಂಧೆಭಿರ್ಮನ್ಮೆಭಿರ್ಮುನನೀಯ್ಕೆಃ ಸ್ಲೋಮೊರ್ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸುಧಿತಾ ಸುಹಿತಾನಿ ಸುಷತ್ಕಿ 
ಪು ಸ್ಯಾಮ ! ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಪ್ನೆಯಾಮ | ಜಾಸಮೇದಸ ಇತ್ಯಗ್ನೇರ್ವಾ 
ಬಶೇಷಣಂ! ಜಾತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಮೇತ್ಮೀತಿ ಜಾತವೇದಾಃ ಸರ್ವಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಾದೈಶಂ ಜಾತಮೇದ- 
ಸ್ರೊಮಗ್ನೇಕೇವೋಬಚಿತಮಿತಿ ತದ್ದಿಶೇಷಣತ್ತಂ ಯುಕ್ತಂ | ಸುಧಿತಾ। ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣ- 
ಸಾಧ್ವಾಶೋರ್ಥಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಛಂದೆಸೀತ್ಯನ:ವ ಬ್ರಾ ಸುಧಿಶವಸುಧಿಶೇಶ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತಿಶಃ | 
ಮಿತಿ ಶೇರ್ಲು೬್‌ | ಗತಿರನೆಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತೆರತ್ಟಂ |! ಅಶ್ಯಾಮ | ಅಶೂ 
ಏ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಕಲ್ದಿಪ್ರೆ ಶಯ: ಸ್ಕೈ ಲುಕ* | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಂ | ಯಾಸುಟ್‌ 
ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷೂಬಾತ್ತ ಇತಿ ಯಾಸುಟ್‌ | ಲಿಜಃ ಸಲೋಸ ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | ಅದೆಂಶತ್ರಾಭಾವಾಡಿ- 
'ಯಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ಮಸಃ ಸಕಾರಸ್ಯ ನಿತ್ಯಂ ಇರಿತ ಇತಿ ಲೋಪ | ನಿಘಾತಃ | ಮನ್ಮಭಿಃ | 
ಮನು ಅವಜೋದಧನೇ ! ಅಸ್ಯೇಭ್ಯೊಟಪಿ ದೆ ೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮೆನಿನ್‌ | ನಿಶ್ಚೇರ; | 


ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಜಾತನವೇಜಿಸಃ--ಜಾಶಪ್ರಜ್ಞರೂ)| ವಿಪ್ರಾ 1-ನೋಧಸವಿಗಳೂ ಆದ (ಜೋಶ್ರಾದಿಗಳು) ನಾನು 
ಇತೆವೇದೆಸ£ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ | ಆಗ್ಗೆ (ಆಗ್ನಿ ಯ | ಮನ್ಮಭಿಃ--ಸ್ತೊ «ಶ್ರ ಗಳಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ ಗಳ್‌ 
ವಾದ | ಸುಧಿತಾ-- ಹೆಚ್ಚು ಹಿತವಾದ ಅಭಿಲಹಿಶ ತ ಧನಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಅಶ್ಯಾಮ-ಸಡೆಯೊಣ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲಿ ಲ್ಭ ಆಗಿ ಯೇ, ಚತೋಶ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣರಾದ ಮತ್ತು ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ನಾವು ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ಕು ನ್ನ್ನ 


೩ 
ಸ್ತು ಪಿಸಿ, ಅಭಿಲಹಿತವಾದ ಸಮಸ್ತ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಸುತ್ತೇಷೆ. 
English ‘Translation. - 


May we, endowed with intelligence, obtaiu all good things by our 
praises of Agni» to whom all is known: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 
ಇಲ್ಲ ಜಾತವೇದಶ್ಶ ಬ ಕ್ಕ ಜಾತಪ್ರೆ ಭ್ವ್ಣಃ ಜಾತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವೇತ್ತಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಞಾಃ ವಿಪ್ರಾಃ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಜಾಶವೇದಸಃ 


ಅಗ್ಲೇಃ ಎಂದು ಜಾತನೇದಶ್ಶ ಬ್ಹವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸಿದೆ. ವಿಪ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪದವು. ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಹೋತ್ಸ ವೇ 


ಮೊದಲಾದ" ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಏವರಿಸಿದೆ. ಹುತ್ತು 


ಮನ್ಮಭಿಃ. ಮನನೀಯ್ಸೆಃ ಸ್ಕೋವೆಶ್ಟಃ । ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--- 
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ರಾ ದ್‌ ಬಾ ಗ್‌ * ಆಗ್‌ ಇ ~~ ಚ ಸ್‌ ್‌ಸ್‌ಸ್‌.. ಡ್‌ ಎ ಡಕ್‌. ತತ NN PN ಬ ಬಂ. ! ಮಾವಾ ಮ ಜಿ ಹೂ ಕಳ ಭತ 


ಉಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇ5ಧಾಯಿ ಮನ್ಸ ದೇವಾನಾಮಾಶಾ ಉಸ ವೀತಸ್ರಷ್ಮಃ | 
ಆನ್ವೇನಂ ವಿಪ್ರಾ ಯಷಯೋ ಮದೆಂತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುತ್ಚೀ ಚೆಕ್ಕಮಾ ತಾ ॥ 
(ಹ ಸಂ. ೧-೧೬೨-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನನೀಯೆನುರ್ಥ ಜಾತಂ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹವಾದವುಗಳು ಎಂದೂ, 


ತೆ ಮೂ ಷು ಸಮನಾ ಗಿರಾ ನಿಶ್ಛೂಣಾಂ ಚೆ ಮನ್ಮಭಿಃ | 
ನಾಭಾಕಸ್ಯೆ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿರ್ಯಸ್ಸಿಂಧೂನಾಮುಪೋದಯೇ ಸೆಸ್ತೆಸ್ನೆಸಾ ಸ ಮಧ್ಯಮೋ ನಭೆಂ- 
ಕಾಮನ್ಯಳೇ ಸಮೇ ॥ (ಯೆ. ಸಂ. ೮-೪೧-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮನನೀಯ ಪುನೆನಾರ್ಹಾಃ ಬಹುವಸಾನಾಃ ಸ್ರೋನನಃ-ಧ್ಕುನಪೆಣಸಿ ಪೂಸಿ 10) ಅರ್ಸೆವ)ದೆ' 
ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಪ್ರಶೆಂಸೆಗಳಂದಣ ಮನ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನುವಾಾಡಿದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ದೇವತಾವಿಷಯವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಸ್ಟು ಅಚೆರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮೋಧಾೂನಿಗಳಾದ ಹೋತ್ಸನೇ ವೆಣಡಲಾದೆ 
ಹುತ್ಹಿಜರಾದ ನಾವು- ಅಗ್ನಿಯ ಸೂಜ್ಯ ವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಶಂನಾರ್ಶ್‌ವಾದ ಮಹಿಮೆಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿ ಮತ್ತು ಪೂಜಿಸಿ ನಮಗೆ' ಅಭಿಲಷಡೀಯವಾದ ಮತ್ತು ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಎಲ್ಲಾ ನಿಧೆಗಳಿಂದಲೂ ಹೊಂದೋಣಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥ. 


ಜಾತವೇದಸಃ ಎಂಬ ಪದವಮ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ಆಗ್ಮಿಯ್ಯು, ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ. ಧ್ಯಾನ ಮಾಡುವವರಾದ 
ಹೊ: ಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಯತ್ತಿಜರ ಸರ್ವ (ಎಲ್ಲಾ) ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ಸರ್ವಸಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ನೆರವೇರಿ 
ಸುವ ಅನುಗ್ರ ಗ್ರಹೆವುಳ್ಳನ ಸನಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೇಧಾವಿ ಬ ಯಪ್ರಿಜರಾವ ನಾವು ಅಗ್ಕಿಯ ಅನುಗ್ರಹ 


ಹೇಡೆಸೆ ಸ್ಲಂ ಅಗ್ಗೆ (ರೇವೊೋಚಿತೆಮಿತಿ ತದ್ವಿಶೇಸಣತ್ವೆಂ ಯುಕ್ತಂ-ಈ ಪ್ರಕಾರವನದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಸರ್ವಜ್ಞ 


ಶ್ರಪು ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಅನುರೂಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಗೆ cleurabit, ಗಿ ರಾದ ಯುಕ ತ್ರ 


ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ. ಸತ 
ಸುಧಿತಾ--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. | ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬು ದರಿಂದ ಕ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಛಂದಸಿ ಎಂದು ಸೂರ್ವದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವಾಗ ಸುಧಿತವಸುಧಿತ.--- — (ಪಾ. 


ಸೂ. ೭-೪ ೪೫). ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿನಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಧಿತಾನಿ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ 


ಶೇೇಶ್ಸ ೦ದೆಸಿ ಬಹುಲವ5 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. ಶ್ರಾ ೦ತವಾದ ಉತ್ತರಸದ | 


ಪರಡಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗರಗರ (3: ಸೂ. ೬-೨. ಫಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಗತಿಗೆ (ಸು) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ: ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಶ್ಯಾಮ--ಆತೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. | ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತ ರ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 'ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ | ಚ ತ 
ಬಹುಲರ್ಮ (ಪೂ. ಸೂ. ೩- ೧-೮೫) `ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರೆನೆ ಏಟಸದಿ ಮಸ್‌: ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಜಿ ನಿತ್ಯಂ ೦ಜತ್ತಃ ಭಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಸಕಾರರೋಸ. ಬಹತ ಲಂಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ. (ಶ್ನ್ನು ) ಲುಕ್‌. 'ಯಾಸುಟ್‌- 
ಸರಸ್ಮೈಸದೇಸು (ಪಾ. ಸೂ. ಪಿ೪- ೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗವು. -. ಮ ಅಜ: ಸಲೋ- ಕ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. &. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೧.. 
ರ "ಫೋ ಕ್ಯ (ಶಾ. ಸೂ. ೭.೨.೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ ಲೋಪ. ಅದಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದ 3 
ನ ಕಾ ರಿಂದ ಯಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ. ಇಯಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಶ್ಯಾಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರ 3 
 ಪಲ್ಲಕುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | A 
4 
y 1 
2 - ಮನ್ಮೆಭಿ$-- ಮನು ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋನಿದೈಶ್ಯಂಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫ | 
> ನ 2 ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ಬಶ್ಯಾದಿರ್ನಿಶ್ಯರ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬು 2 
ದರಿಂದ ಅದ್ಯಾದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ; 
ವಿಪ್ರಾಸಃ- ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಞ ನೇರನುಳ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ | 
|  ಅಸುಕಾಗನು. ` 
ಷ್‌ ಸ ಸಂಹಿಶಾಪಾ6। 
ರ ಅಗ್ನೇ. ವಿಶ್ವಾ ನಿ ವಾರ್ಯಾ ವಾಜೇಷು ಸನಿಷಾಮಹೇ |: 2 
ಹ ತ್ನೇ ಜ್ರೇಮಾಸೆ ಏರಿರೇ ll ೯॥ 
EE ಸಳ |  ಹಹಪಾಠಃ ನ 
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ಹೇ ಆಗ್ಗೆ ವ ಹಜ್‌ ವರಣೀಯಾನಿ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನಿ A 
ಸ ಸನಿಷಾಮಹೇ: | ವಯಂ ಸಂಭಜಾಮಹೆ! | ಯತ; ಕಾರಣಾದ್ದೆ (ವಾಸಃ ಪೂರ್ವಮಸ್ಮೂಭಿ- pe 
; ತ ಅಸ್ಮ ಓದಭಿಮತಫಲಪ್ರ ದಾನಾಯೆ ತ್ತೇ ತ ಶೈ ಯ್ಯೋರಿರೇ | ಆ ಸಮಂತಾದಗಮನ್‌ | ಶ್ವಯಿ “ 

ತರ I ಸರ್ವಥಾಸಿ. ತ್ವ ತ್ರ ಕಾಶಾತ್‌ ಫಲಂ ಲಭೇಮಹೀತಿ ಭಾವಃ ನಾರ್ಯಾ | ವೃಜ್‌ | ನ 
1 | ೋಣಣ್ಯದಿತಿ ಣ್ಯುತ್‌ |  ಶೇಶ್ಸ ಔಸಿ. ಬಹುಲಮಿತಿ' ಶೇರ್ಲ೯ಕ್‌ | ಈಡವಂದೇಶ್ಯಾದಿ- “ತೆ 
ನ |  ವೃಷಾದಿತ್ವಾ ಧಾಡ್ಯುದಾಕ್ರೇ. |: ಸನಿಷಾಮಹೇ / ವನಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | : ಬ 
ಸೇ : | ಲೇಟ: ಸಿಬ್ಬ ಹುಲನುತಿ' 'ಸಿಪ್‌ | ಸಿಪ ಆರ್ಧಧಾತುಕತತ್ವದಿಡಾಗಮಃ | ಲೇಟೋ- | [ನ 
ನೃತ್ವಯೇನಾಶ್ಮನೇಪದಂ 1 ನಿಘಾಶಃ | ಶ್ತ! ಹುಸ್ಮಚ್ಛ ಸ್ಯ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಂ....' . . 
' ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ ಶೇಆದೇಶಃ | ಶೇ. | -ಪಾ. `೧-೧- ೧೩ |. ಪ್ರಗ ಓಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ,. | ಸ 
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ಚಯ ಜ್ಞ ಹ್ಮ ೧0] - ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 197 ಫ್‌ 
ಲಾ ್ಕಾಹಹಾಾಹ್ಹಾೂ್ಟ್ಮುವ್ಮ೩ಜ ಟು ಡು ಮ್ಮ್‌ - 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೆಲಿ ಅಗ್ನೇಎಲ್ಫೆ -ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇಪಾಸಃ-(ಕನ್ನಿಂದ ಪೂಜಿತರಾದ) ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | 
ಶೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ಆ ಈರಿರೇ-( ನಮಗೆ ಆಭಿಮತದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ) ಪ್ರಾಪ್ತರಾದರು; (ಆದುದ: ತ 
ರಿಂದ) | ವಾರ್ಯಾ--(ಅಪೇಶ್ಷಣೀಯಗಳಾದ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ನಿಶ್ವಾಫಿ--ಸಮಸ್ತಧನಗಳನ್ನೂ | ವಾಜೇಷು-- 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ! ಸನಿಷಾಮಹೇ..- ಸಡೆಯೋಣ ॥ ತ್‌ 


ಢಾವಾರ್ಥ. 
ಎಲ್ಸಿ ಅಗ್ಟಿಯ್ಯ, ನಮ್ಮಿಂದ ಪೂಜಿಶರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಗತರಾಗಿದಾಕಿ ; ಆದುದೆ ತ 
ರಿಂದ್ಕ ಶ್ರೀಜ್ಕ ನಾದ ಥನಾದಿವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ (ನಿನ್ನನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ) ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೇನೆ ನ್‌ 
English Translation: ್‌ ಸ 
May we obtain, Agni, all precious things (೩6 booty) in: battles, since ಈ 
bho gods concentrated in you: RF 
ವಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು, ನ 
ನಾರ್ಯಾ-- ನರಣೀಯಾಫಿ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ.-. ಈ ಪದವು ವಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಷೇಷಣವಾಗಿ ತ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಭಿಲಷಣೀಯವಾದುದ್ಕೂ - ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಪೊಂ ಕನನಡ ಆಡ | ಇ 
Jv ನಿಧವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಖುಕ್ತಿಜರಾದ ನಾವುಗಳು ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ೊಂದುತ್ತೆ ಜಿ ನ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ವಾ 3 
ನಾಜೇಷು-- ಯುದ್ಧೇಷು! ವಾಜಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (೪. ೩- ೯)ಯೂ, ವಾಜೇ ಎಂದು ಈ ಕ 
ಸಂಗ್ರಾ ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (೩-೦- sR, ವಾಜೇ ಸೆಂಸ್ಕೃತೇ ಹವಿಹಿ (ನಿ. ೧೦-೩೪) dis ddmie ಚರಿಗ್ರ, ನನ ಸ 
ದ್ಹವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದೂ, ವಾಜ ಎಂದು ಬಬ್ಬನ ಹೆಸರೆಂದೂ, (ನಿ. ೧೧-೧೭) ವಾಜಿನೀವಶೀ -ಹೆನಿಷಾ. ನ ೫ 
ಜಟ್‌ ವಾ ಶಡ್ವೆಪೀ (ನಿ. ೧೧-೨೭) ಹನಿಸ್ಸು ಉದಕ ಎಂದೂ (ನಾನಾರ್ಥ) ಅಫ್ರೇತಾರ್ಥಗಡ್ತನ್ನು ಜೋಧಿಸು ಸ 
ವುದಾಗಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರಿ. ಷ್‌ | ಚ ಸ 


ದೇವಾಸೆಃ ಏರಿರೇ -- ಪೂರ್ವಮಸ್ಕಾಭಿರಿಷ್ಟಾ ' ದೇವಾಃ ಅಸ್ಮೃದಭಿಮತಫೆಲ ಪೂಜನಾಯೆ ನ 
ಸಮಂಕಾದೆಗಮನ್‌ ಶೆ ಯಿ ಪ್ರನಿಷ್ಟಾಃ ಸರ್ವಥಾಫಿ ತ್ವಶ್ನಕಾಶಾತ್‌ ಫಲಂ ಲಭೇಮಹಿ.- ' ಈ ವ:ಕೃದಲ್ಲಿ : ಈ ಹ 
ರುವ ವೇವಾಃ ಎಂಬ “ಪದಕ್ಕೆ ಯತ್ತಿ ಜರಾದವರಿಗೆ ಇಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವ ದೇವತೆಗಳು ಎಂಡ್ಕು ದ: 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ, ಇಷ್ಟ ವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಯಾಗಮಾಡ- ಬ ಪುರ್ವಡೆ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯೆಳ ಸರ್ವಜೇನತಾಶ್ಮಕನಾಗಿರಾವನೇಂು, _ವಿವಂಸಿದೆ. , ಈ 
ವಿಧವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಭೂತವಾಧ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಪೂರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞಮಾನರಿೀ ನಾಡಲಿ 


ಖುತ್ತಿ ಜರಿಗೆ ಸರ್ಫ್ನೃವಿನನಾದ. ಫಲವೂ ಲಭಿಸುವುದಾಗಿರುವಕಾರಣ ಅದನ್ನು ಹೋತ ನವೆ: 'ಎಂದ ೨ ಅತಿಡೆ.- 





ವ್ಹಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯ್ನಾ - * 8 ವ್‌ ಭಾ ತ 
ವಾರ್ಯಾ--ವೃಜ” ಸಂಭಕ್ತ್ವಾ ಧಾತು. ಸ -ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯ ಫ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೧೨ ೨೪) ಎಂಬು. ; ಫು 
ಪಿಂದ್ರ ಇದ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯ 5 ಇದು ಣಿತ್ತಾನುವರಿಂದ ಆಅ ತಿ ಎನಬುದರಿಂಡ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದಿ ೫ 
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ಡ್ಯ (` ಆ ಜಿತಂ. 'ಸುತನಿಂತಿ'. “ಯಾಹ್ಯಾ. 
ಸ್‌ ಳಃ! |” ತನ್ಕ ವಾಚಾ 'ವಾಕಸ್ಯಾದ್ಯಾ ಶಸ ಸ್ತ್ರೈಯಾಜ್ಯಾ | ಇಂದ್ರಾ? ಗ್ಲೀ ¢ | 
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ಸ 105 ; ... ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೧. 
6ಸರವಾಗಿ. ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚೆಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಸೆ ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬು 
; ದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. ಈೇಡವ ಂದೆವೃ(ಪಾ.' ಸೂ. ೬-೨-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಾಜೇಷು--ಇದು ವ ; ಸೈ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೈ ನನಸಿನಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸಣು ೬-೧-೨೦೩) 

| “ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವ ಸ್ತರ ನರಕ, ದೆ. 
ಸನಿಷಾಮಹೇ--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ ಧಾತು. ಧಾಶ್ವಾ ದೇಃಷೇಸೆಃ - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) 
| ಪಿಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ, ಲೇಟ್‌. . ವೃತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿ 
ನ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತಆತ್ಮಸೇಸೆದಾನಾಂ ಓೀಶೇ 
| ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ (ಇ) ಏತ್ವ.  ಲೇಟಔೋಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗನು, 
ಬ ”ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಪ್‌, ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರೆ 
ತ ವುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಕಯೆಯೊಃ8 ಎಂಬುದ 
3 ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಷತ್ವ.' ಸನಿಷಾಮಹೇ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತೆದ ಹರಡನ್ಸಿತುವುವರಿಂಡ 

* ಕಜ್ಜ 3೫1 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

5 (- ಶ್ರೇ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತ ವಾವಿಕವಚನಾಂತೆವಾದಾಗ ಸುಪೂಂಸೆಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧- 
ಡ್‌ 4೯) ವಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆಶೇ ಆಸ5.. ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾದೇಕ. ಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೩) ಎಂಬು 
ಶತ "ದರಿಂದ ಪ್ರಗ ಹೈ. ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. | 

| ಈರಿರೇ ಈರ ಗತೌ ಧಾತು" ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಖಹುವಚನಕ್ಕೆ ಲಿಜಸ ಸರು ಯೋಕೇಶಿ- 

ಸಾ ಕೇರ್‌ (ಪಾ. ಳೂ. ೩-೪-೮೧) 'ನಿಂಬುದರಿಂದ ನ ಆದೇಶ. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ pds 
ನ | ಜಜಾದೇಶ್ನ ಶೆ ಗುರುಮೆ.-(ಪಾ. ಸೂ.' ೩-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ -ಆಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ಕ ದೀರ್ಥಾಗಿ. 


- ಠ್‌ 


`ಕಿಜ್ಚಪಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಘನ್ನ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್‌ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪೆ ಸ ವು 


. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ತ 


7 ಸೂಯೆಜುಭಾಸ್ಯಂ, 


ಇಂದ್ರ ಗ್ಗ 2 ಇತಿ | ನವರ್ಟಂ. ದ್ವಾ ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾ ಮಿತ ಶ್ರನ್ಸ್ರಂದ್ರಾಗ, ಗಂ ತಥಾ ಚಾನು- 
“ಕ್ರ ಮೃತೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಐಂದ್ರಾ ಗ್ಗೆ ಮಿತಿ | ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ತಿ” ತುಶಬ್ದಾದಿದಮುಪಿ ಸೂಕ್ತ೧ಣ ಗಾಯೆತ್ರ 6. | 
ಇಂದ್ರಾ ಗ್ನಿಃ ದೇವತ (| 3 ಆಭಿಸ್ಥ "ಶೇಷ ಸ ಹಃಸು ಪ್ರಾ ತಃ ಸೆವನೇಚ್ಛಾ ವಾಕೆಶಸ್ತ್ರ: ಆನಾಸಾ ರ್ಥನಿಜಿಂ 


ಸೂಕ್ತ, o | ಅಭಿಸ್ಲ ವಪೃ ಷ್ಠಾ  )ಹಾನೀತಿ ಬಂಡೇ' ಸೊತಿ ತ್ರಿತೆಂ ! | ಇಂಡ್ರಾಗ್ದೀ ಆ ಗತಂ. ತಾ ಹುನೆಸ ಯೆಂಕೋ- 


e -- 


ಕಡೆಂ | ಆ. ೩-೫: fp ಇತಿ | ಆಗಿ ಸ್ಟೋಮೇಂಚ್ಛಾ ಸಸ ಇಂದ್ರಾ ಗ್ದ (ಟ್ಟ ಗೆತಮಾತಿ ಸ್ಲೋತ್ರಿ ಯೆ- 
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\ 


ಸಹಿ ಸ ಅ a aa Rm ಇ 


ಆ. ೫.೧೦ | ಇತಿ ಸೊಶ್ರಿಶತ್ವಾತ್‌ | ಚೆತುರ್ನಿಂಶೇ5ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ*ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಆ ಗತಂ ಸುಶಮಿತಿ ಷಳಹಸ್ಕೋತ್ರಿಯಃ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಆ ಗೆತಮಿಂದ್ರೇ ಆಗ್ದಾ ನನೋ ಬೃಹತ್‌ | ಆ, 


೩.೨ 1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋವಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ಶೋತಾ ವೃತ್ರಹಣಾ ಹುವ]ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ॥] 


೪ 
| ಸೂಕ್ರಿಶಂ ಚಿ ! ಶೋಶಾ ವೃತ್ರಹಣಾ ಹುವ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೆಃ 1 ಆ. ೫-೧೦ | ಇತಿ || ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೆ 
ಚ್ಛಾವಾಸಶಸ್ತ್ರೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟೀ4 ಅಸಸಸ್ಪರೀತ್ಯನುರೂಪಃ | ಸೊತ್ತಿಶಂ ಚೆ |! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಂ ಸುಶಮಿಂ್ಲ 





ದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಪಸ್ರರಿ | ಆ ೫.೧೦ | ಇತಿ! 


ಆನುವಾದವು--ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡಫೆಯೆ ಗಾ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಳ್ಳುಗಳಿರುವನೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂಟ್ರಾಗ್ನೀ ಕಂದ್ರಾಗ್ಗೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ತು 
ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಈಸೂಕ್ತವೂ ಗಾಯಿತಕ್ರೀಭಂದಸ್ಥವೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 


ಅಭಿಸ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗದಿವಸಗೆಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛ್ಸಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಸಠಿಸಬೇಕಾದ- 


| ಶಸ್ರ್ರಮು ುಂತ್ರಗಳ ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆಡೆ 
' ಆಭಿಸ್ಲೆವಗೈಷ್ಟ್ಯ ಹಾನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಆ ಗಶೆಂ ತಾ ಹುಮನೇ ಯಯೋರಿದಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


| ದಿಂದ ನಿನೃತವಾ ಗಿರುವುದು(ಆ. ೭-೫); ಆಗ್ನಿ ಷೊ (ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಚಕಾ ವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಡೆ. 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಆ ಗೆಶೆಂ ಎಂದು ಮೊಷಲಾಗುವ ಹೊಗ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚೆ 


ಸ ಮ ದ್‌ ತೆ 
ವನಗಿಯೂ ಮುತ್ತು ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಆ ಗತಂ ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ ಮೊದಲನೇ ೧ವಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 


| ವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನೆಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ ಇಂಸ್ರೂಾಗ್ಸೀ ಆ ಗೆತೆಂ ಸುತಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯ್ಕಾ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೧೦); ಮತ್ತು ಯಾಗದ ಇಸ ತ್ವನಾಲ ಬ್ಬಿನೆಯ ದಿವಸದ 
ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಕಾದಲ್ಲಿ ಆಚ್ಛಾಮಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಆ ಗತಂ ಸುಶಂ ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು 'ಹೆಳಹ್‌ 
ಸ್ತೋತ್ರೀಯನಮೆಂತ್ರಪನ್ನಾಗಿ ಹಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಮಿಂದ್ರೆ॥ 
ಇ ಆಗ್ಗಾ ನಮೋ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೈತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭.೨); ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋವು 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಭಾವಾಕನೆಂಬ ಖಯುತ್ತಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೋಶಾ ವೃತ್ರಹಣಾ ಹುವೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನ. 
ಮೂರು ಖಯಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಶಸ್ರೆ ಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ ಕೋಶಾ 'ವೃತಹಣಾ 
ಹವಾ ಇತ್ಯ ದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ ಸ್ರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃ ತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ಬ ಮತ್ತು ಉಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
. ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಚ್ಛಾವಾಕಯತ್ತಿ ಜನು ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಳಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಆ ಗಶಂ ಸುತಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿ« ಅಪಸಸ್ತರಿ ಎಂಬ ಏಳನೆಯಖಕ್ಕ ನ್ನೂ ಅನುರೂಪಯುನ್ಬುಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯ ನಶ್ತ್ರ್‌ತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಗತೆಂ ಸುಶಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಪಸಸ್ಪರಿ ಎಂ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಅ. ೫-೧೦). 


Ts Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ಸೂಕ್ತ....೧೨ 
; ಹೌಸ್‌ ಸ Ks ಈ ಜ್ರ ವ 

SES ಮಂಡಲ-- ಕ 1 ಆನುನಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ---೧೨ ॥ 
ರಾ ಸಾವ - ಕ ಹತ ಕ 

| ಅಷ್ಟ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೧, ೧೨ | 

ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ ಎ. ₹ 
ಸ ಸ | ಆ Ne ಖಃ... ವಿಶ್ವಾಮಿಸ್ರ ೬ || 
ಸೇವಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸಿಃ Il 
ನರಿ ಛಂದಃ... ಗಾಯಶ್ರಿ೯ | 


ಕೆ ಲ್ವ ಮ pe ಫ್‌ ಸಂಹಿಷುಪಾರಃ 


ERE ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿ ಗೀ ಆ ಗತ ೦ ಸುತಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಭೋ ನರೇಣ್ಯಂ 


ಹ ಅಸ್ಯ ಪಾಕಂ ಧಿಯೇಷಿತಾ ೫೧ i 


EE 2 ವ ಲಾಸ ] : f ಒ i ; 
ಅ ನ ಎತ ಇತಿ! ಅ ಗೆಶಂ | ಸಸಂ | ಗೀತೀಭಿ: | ನಭಃ | ವರೇಜ್ಯಂ | 


















ಅಸ್ಸ | ಬಾತೆಂ | ಧಿಯಾ | ಇಹಿಊ 1೧! | | | 





ಸಾಯ ಜಧಾಷ್ಯಂ, 


ಹ 
ಹ ತ್‌್‌ ಸ 


ಹಾ 4 ಂಪ್ರೆತ್ಲಾಗ್ಲಿಕ್ಲೆ ಇ0ಪ್ರಾಗ್ನೀ ಹೇ ಇಂಬ ತ್ರಿಗ್ನೀ ವೇವೌ ಸುಶಮಭಿಷನಾದಿಸಂಸ್ಕಾಕೈ ಸಂಸ್ಕೃತ- 
ಮ ತಪವ ವಶೀ! ಸಂ ಪರಣೇಯಂ ಸಂಭೆಜನೀಯೆಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ಗೀರ್ಥಿರಸ್ನದೀಯಾಭಿಃ 
4ರ ಗ j *ಭಿರ್ವಾಗ್ಳಿ ರಾಹಯುಶೌ ಸಂಶ ನಭೋ ನಭಸಃ ಸ್ತ್ರ ರ್ಗಸ್ಥಾ ನಾದಾಗತೆಂ | ಆಗಚ್ಛೆ ಶಂ | ಆಗೆತ್ಯ “ 
ತ ಫ್ರಯಮಾನೇ ಕರ್ಮಣೀಹಿತಾ ಪ್ರೇರಿತಾ ಯಜರಾಮ ಮಸ್ಯ ಸಾತಂ ಇತರ ಸೋಮಂ 
ಶಂ € ಅಯಾ ದೀಯೋಯಾ | ಬುದ್ಧ್ಯೇಷಿಶೌ ಪ್ರಾಪ್ತಾವಸ್ಕದ್ಭಕ್ತಾ ಪ್ರೇರಿತ್‌ ಯೊವಾ- 
2 ಸತಂ (| ಇಂದ್ರಾಗ್ಡೀ | ಇಂಡ್ರಶ್ಹಾಗ್ನಿ A ದ್ವೈಂಡ್ವೇ ಗ | ಹಾ. ೨-೨-೩೨ | ಇಶ್ನಗ್ನಿ- 
ಗ ಸ್ರಾಪೆ ( 'ಅಚಾದ್ಯದಂತೆಂ | ಪಾ. ೨-೨-೩೩ | ಇತೀಂದ್ರೆ ಶಬ್ಧ ಸೈ ರಸಾ 
ಸು | ಷಾಷ್ಮಿಕಸ್ವರಃ | ಗತಂ | ಗಮ್‌ಲ್ಕ ಸೃಪ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ | ಬಹುಲಂ 


ಸ್‌ ತಾ ಮಕಾರಲೋಪಃ ನಿಘಾತ | ಸ: | » 
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ವ ವಾ A 4 
ಇ NE SONS 


ತ್ರ 
೫ 





ಡ್‌್‌ 








ಅ. ಇ. ಆ. ೧. ವ. ೧೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಸಾ ತ 201 ತ 
ಹ ಲ್‌ ಚಾ ಚಚಮಾ ೫ ಈಸ? ನಿತ. ಜಂ. ಮಾ ಜರ್‌ ್‌ೆ ತ 
ಪ್ರತಿಪದಸರ್ಥ, ಸ 
(ಹೆಲ) ಕಾಥ್ರಾಗ್ರಕ್‌ ಳ್ಳಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವಳೆಗಳೇ | ಸುತೆಂ- ಅಭಿಷವಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರ ಮ್ತ 
| ಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವೂ | ವರೇಣ್ಯಂ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಗ್ರಾಹ್ಯವಾದುದೂ (ಅದ ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನುದ್ದೇ 33 
ಶಿಸಿ) | ನನ್ಯ ಇ. ಹಟ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ (ಆಹೂತರಾಗಿ) | ನಭಃ--(ಸ್ವಸ್ಟ್ರಾನವಾದ) ಸ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ | ಆ ಗತೆಂ- ಆಗಮಿಸಿ; ರ | ಧಿಯಾ- ನಮ್ಮಿಂದ ಕೃತವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ' ಲ 
| ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ (ಭಕ್ತಿಯಿಂದ) | ಇಹಿ82-- ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) "1 ಅಸ್ಯ ಈ | ಕ 
ಡೆ ಸೋವ:ರಸವನ್ನು | ಪಾಶೆಂ-- ಪಾನಮಾಡಿ ॥ | 3 
ಚ 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥ, ನ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವಶೆಗಳೇ, ಅಭಿಸವಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಸಂ ಹೈ ತೆವಾದುದರಿಂದ ಗ 
ಗ್ರಾಹೈವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವಪನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸ್ಕಿ ಫಮ್ಮ ಸ್ತುಪಿಗಳಿಂದ ಅಹೊತರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ್ಮ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗ F: 
ಫಕದಂದ ಆಗಮಿಸಿ, ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ, ಈ ಸೋಪುರಸವನ್ನು ಪಾನನೂಡಿ ಸ 
English Translation. ಸ 
R ರಾ ೨ 
Indra and Agni, come to this acceptable libation, (brought) by our ಗ 
praises from keaven, and induced by (our) devotion to drink of it. 3 
ನು 
ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು. 
ಸುಶಂ- ಅಭಿಷನಾದಿಸಂಸ್ಕಾರೈ8 ಸಂಸ್ಕ ತೆಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರು ಸೋಮುಲತೆಯನ್ನು ಗ 
ಯಜ ಕ್ಹಕ್ಕಾಗಿ ತರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕ್ರ೦ಸುವರು, ಅದನ್ನು ತಂದನಂತರ ಆದರಿಂದ ರಸವನ್ನು ಥಾ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆಯುವಾಗ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ರನವನ್ನು ಹಿಂಡುನರು. ಇದರಿಂದ ಸೋಮರಸವು. - ತ 
| ಸಂಸ್ಕೃತನಾಗಿರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ನರ್ಜಿಶವಾಗಿದೆ. | ಈ 
| | ಜಾ” 









ಸರೇಜ್ಯಂ-ವರಣೇಯಂ ಸಂಭೆಜನೀಯಂ-- ಅಭಿಲನಣೀಯವಾದುಡು ಅಥವಾ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ. 
ಹೊಂದಲರ್ಹವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು... ಗ್‌ೆ 


ಜಪ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚಶೇ ಕೆವಿಃ ಪ್ರಾಸಾವೀದ್ಭದ್ರಂ ದ್ವಿಸದೇ ಚೆತ್ಪುಷದೇ | 


ನಾಳೆಮಖ್ಯರ್‌ ಸೆವಿತಾ ವರೇಣ್ಯೋನು ಪ್ರೆ ಕ ವಿ ರಾಜತಿ ॥|' 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೧- -೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರೇಣ್ಯಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಜ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಗ ಗೀರ್ಥಿಃ--ಅಸ್ಮ ನೀಯೊಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಭಿ ರಾಹೂಶೌ | ಗೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾ 


ಐ 
: ಮಗ ಲ್ಲ (ನಿ. ೨-೨೩) ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಸ 
| | ಮಾ ಶ್ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಲ್ಪಯಾ ಸದಾ ಯಾಚೆನ್ನೆಹೆಂ ಗಿರಾ | ತ 
pi | ಭೂರ್ಣಿ ಮೃಗಂ ನ ಸವನೇಷು ಚುಳ್ರುಧಂ ಕೆ ಈಶಾನಂ ನ ಯಾಚಿಷಂ ॥| ಜಾ. 
ಜ್ರ > | (ಯುಸಂಲ-೧೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಗೀೀತ್ಯ್ಯಾ-ಸ್ತು ಫಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಗಾನದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತು್‌ | 
. 26 ಬ 
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ಧಿಯಾ ಇಷಿತಾ ಅಸ್ಕ ಪಾತಂ-- ಆಸ್ಮಾಭಿಃ 


, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [| ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ, ೧೨. 





ತಾ 





pe 








ಮಾ ಯಾ ನ 


ವಾ ಸಾ 0ಎ ಭಜ ಜಾ 


ತಮಿದ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ವತ್ಸಂ ಸಂಶಿಶ್ವರೀರಿವ | 
ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹೃದಂಸನಿಃ || 


(ಖು. ಸಂ ೯.೬೧-೧೪) 


ಸ ಜೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಯಃ ಗಿರೋ ಗೃ ಣಾಶೇಃ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಪದವು ಗ್ಯ ಎ೦ಬ ಧಾಶುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಠನ್ರ ವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುಪಿ 
| ಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರುಕ್ಕಳಾರರು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ನಮ್ಮ ಸ್ಫುಪಿಗಳಿಂದ ಆಹೂಶ 
ಪಾ ರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸ್ವ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಬರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. | 


ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಕರ್ಮಣಿ ಪೆ ಶೀರಿತೌ ಯುವಾಂ 


| ಹ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ | ಯೆಬ್ರಾ ಧಿಯಾ ಅಸ ಓದೀಯೊ ಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಇಸಿಶ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ಸ್ಮ 
ಇ ದ ಕಾ ಪ್ರೇರಿತ್‌ ಯುವಾಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಸಿಬತಂ | ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಎರಡು 
“ಜಿ 


ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದರಿಂದ ಇನ್ನ ಈ ವಾಕ್ಯತ್ಸೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅಥ ರ್ಥವನ್ನು ಏಿನರಿಸಿದೆ. 
3 ಪ್ರ ಖುಶ್ತಿಜರ ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಆಹೂತರಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನು ಸ್ತುಪಿಗಳಿಂಚ ಪೇರಿಶ 
ರಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೋಮರಸವನ್ನು 


"ಹಿ 
ಸ ಪಾನಮಾಡಿರಿ kel ಪೊಡಬನೆಯ ಅರ್ಥ. 


ರಿಂದ ನಮ್ಮ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ವಿಷಯರಾಗಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿ ಗಳು ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಥನಾ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಪ್ರೇರಿಶಂಗಿ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೋಮರಸಮ್ಮ ಐಾನವತಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಜ್ಞ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ,. 
ಇ ಗಿರಿ " pp ಜಿ ಇ “ಗ | 
| ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-- ಇಂದ್ರಶ್ಹ ಉಗ್ನಿತ್ಸೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ. ದ್ವೆಂಬ್ಹೇಫಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೩೨) ದ್ವೈಂದ್ಸ 
ಇ ಸವತಾಸದಳ್ತಿ ಇಕಿಾರಾಂತಶಬ್ದವನ್ನು : ಪೂನ೯ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಯವು ಮಾಡಿದರೂ 
ಆಜಾದ್ಯದಂಶಂ ( ಪಾ. ಸೊ. ೨-೨-೩೩ ) ಸ್ವರಂದಿಯಾಗಿಯಾ ಚ್ರಸ್ವಾಕಾರಾಂತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ. ಶಬ್ದ 
ಜ್‌ ವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬ ಧಿಯಮವವರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಶಬ್ದ್ಬಕೆ ಕಾರನ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 
| ಕ ದ್‌” - 


ಪಾಜಾದಿಯ ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆವ 


ರಿಂದ ತನತಾದೇಶ, 


ನಿಫೌತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬರುತ್ತ ದೆ. ವೃ ಜಾದಿಗಣ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. | 





ಗೆಶೆಖ ಗರ್ಮೇಲ್ಲ ಗತಾ ಧಾತು. 
ಬಹುಲಂ ಭಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
pr ಶೆ ಅನುದಾತ್ತೊ ೇಪದೇಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- ೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಾಸ ರೋಸ, ತಿಜಂಶ 


ಜರ ನಾ ಪಾನೀ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಸ 
''ವಿಧಯಃಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ"ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಭಾತುಏ 


ಮಂತ್ರಿಶನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಭ್ಯಮವ್ರೆರುಷದ್ದಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ರಾವವಿರುವುದ 
ಪ್ರತ್ಯಯರಕ್ಕೆ ಜೌತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ 


ವರೇಣ್ಯಮ್ಮ--ವೃಜ್ಜ್‌ ಸಂಭ್‌ ಧಾತು. ವೈಜ ಏಣ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೨.೩೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏಣ್ಣ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಾ ಸಾ ಾಟುವರಾಜ ಧಾತು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ರಪರವಾಗಿ 
ಕ ಸಠಿತವಾದುದ೦ಂದ ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನದಭ ತಮಾದೇಶ. _ ಸರ್ವೇ- 
ವಿಬಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
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ಹಾ 


ಇಷಿಕಾ-- ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂಜೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
(ಷಸೆಹೆಲುಭ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾದಿಯಾದ ಅರ್ಧಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು. 
ಆಗಮಾ ಆನುದಾಶ್ತಾಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಟ್‌ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಸಪ್ರತ್ಯಯಶ್ವರದಿಂಡ ಅಂಶೋ 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ (ಔ) ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂತುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಲಠೆ! 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಗೀ ಜರಿತುಃ ಸಚಾ ಯಜ್ಞೋ ಜಿಗಾತಿ ಚೇತನಃ | 





ಕ | 
ಅಂಯಖಾ ಪಾತಮನುವು೨ಂ ಸುತಂ !೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ ` 


‘| 1 [ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿ ಇತಿ | ಜರಿಶುಃ | ಸೆಜಾ | ಯೆಜ್ಞ 8 | ಜಿಗಾತಿ | ಜೇತತ। | 


| ರ್ಪ ದಾ ರಾ ಬ್ಯಾಡಾ ದಾ ಸಾಹಾಯ ವಾ 


ಅಯಾ | ಹಾಠಂ | ಇವುಂ' | ಸುತಂ || ೨ ll 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦. 


ಗತ್‌, 
ಯಜ್ಞೋ  ಜ್ಯೋಕಿಷ್ಟೊ 'ಹಾನಿಯೆಷ್ಲ, ಸಾಧನಭೂಶತ್ತೇತನ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ .ಚೇಶೆಯಿತಾಪ್ಯಾಯೆಸ- 


ನಿಬತೆಂ ॥-ಜಿಗಾತಿ! ಗಾಸು ೨, ಶಾವಿತ್ಯಯಂ ಧಾಶುರತ್ರೆ ಗಮನೇ ವರ್ಶಶೇ | ಛಂದಸಿ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | 
ಬಹುಐಂ ಛಂ ಸಿೀತ್ಯ A ಕ ಸಸ್ಕೇತ್ವ ೦1 ನಿಘಾಶಃ | ಚೇಶೆನ: | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾ ನೇ! ಕರ್ತರಿ ಬಹುಲವಚಿ- 





ಯಾಜಾಜೇಶ॥ | ಅನಾಜೀಶಪ್ರಾಪ್ತಾ ಹಲಿ ಲೋಪಃ | ಪಾತೆಂ | ಪಾ ಪಾನೇ | ನಿಘಾಕಃ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ€--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಜರಿತುಃ- -ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ | ಸಚಾ- (ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 
ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ) ಸಹಾಯೆಭೂತವೂ | ಯಜ ನೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ ಮಾದಿಯಜ್ಞ ಸಾಧನಭೂತವೂ | ಚೇತನ 
ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸುಹ (ಆ ಪ್ಯಾಯನ)ಕಾರಿಯೂ (ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವು). | ಜಿಗಾತಿ. (ನಿಮ್ಮನ್ನು ದೆ ತಿಸಿ) 

- ಹೊರಡುತ್ತದೆ | ಆಯಾ-(ಅಸ್ಮದೀಯಸ್ಸು ತಿಲಕ್ಷಣವಾದ) ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಆಹೂಶರಾಗಿ) | ಸತ 
'ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಇಮಂ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸಾಶಂ--ಪಾಧಮಾಡಿ' | ಹ 


ತ <4 4 ಸ್ತ್ರ ಕ N : ಭ್‌ ಗಾ ಸ 
ಇ | 3 ಜೆ 
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ಜೀ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಜಂತುಃ ಸ್ತೋಸೆಃ. ಸಜಾ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಭೆಲಸಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸಹಾಯ ಭೂತೋ 


ಹಾರೀ ಸನ್‌ ಅಸೌ ಸೋಮೋ ಬಿಗಿ | ಯುವಾಮಭಗಚ್ಛ 81 ಅಯೂಸ್ಮದೀಯೆಯಾ ಸು ,ತಿಲಕ್ಷಣ- 
ಯಾಸಯಾ ವಾಜಾಹಣಶಾ ಸಂತ್‌ ಸುತನುಭಿಷವಾದಿಸಂಸ್ಕಾಕೋಪೇತೆಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಾಶಂ a? 


ನಾಲ್ಲ್ಯುಟ್‌ | ನನ್ನ್‌ | ಆಯ | ಇಡಂಶಬ್ದಸ್ಯ ತ್ಸ ತೀಯಾಯಾಃ ಸಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ' 


- RR 















ಅರಸರ TE ಹ , 
KA 
ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩, ಅ..೧. ಸೂ, ೧೨. 
ಮ NS ಕತರ. OS ತಸ ತ್‌್‌ ಕೂತಿ ಎ 
ಡಿ ಸಾಫ್‌ ನ | ಭಾವಾರ್ಥ, 
ಜೆ ಸು BREE ್ಥ 
ಕ ಸ್‌ ಸ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಪ್ರಾಪ್ಲಿಗೆ ಟ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ 


ಜತ್‌ ಡು ಫೀಷ್ನು 


ಈ ' ಮಾದಿಯಜ್ಚ ಸಾಧನವೂ ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳಗೆ ಉಳ್ಳಾಹೆದಾಯಕವೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೊರಡುತ್ತಿರುವುದೂ, 
ಅಭಿಷವಾದಿಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮ ರಸವನ ನ್ನು ನಮ್ಮೆ ಸ್ತುಪಿವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ: ಅಹೊಪತಪ 
ರಾಗಿ ಬಿಂದು ಪಾನಮಾಡಿ. ಡು ಕ | ಲ 


ಜು ಇ 





PR 









ವ್‌ English Translation: | 
ಕ್‌ ಹಿ ಜ್ಞ ಚ 
ಆ ಸಾತ Indra and eo the conscious sacrifice associated with tbe worshipper K 
proceeds, to you: (8012020266) by this (invocation), drink the libation. 7” 2 
“ನ ತ ಗ > ಜ್‌ ರ್ಯಾ ಸತ್ಯು ಸಾಸು ಫಿ 
ಜ್‌ ಜರಿಶುಃ ಸಜಾ- ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ಟ ರ್ಗಾ ದಿಲಕ್ಷಣಫೆ ಲಪ್ರಾಸ್ಟ್‌ ಸೆಕ? ಯೆಭೂತೆ? | ಜರಿಶಾ ಎಂಬ ಹ 
ಸ ಪದವು ಸ್ತೋತೃನಾ ಇಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನೂನಂ ಸಾತೇ ಪ್ರತಿ ನರೆಂ ಜರಿಶ್ರೇ 
(ಜು ಸಂ. ೨-೧೧.೨೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜರಿತಾ, ಗರಿತ್ಯಾ. ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಮಾಡುನವನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸೆಜಾ-- 
ಹ್‌ ಎ } ಭೆ 
53 ಲ ಈ ಪದವು. . ಸಜಾ ಸಹೇಶ್ಯರ್ಥೆಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ನಿ. ೫-೫) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು, | p 
| ಆಗ್ಲಿನೇಂದ್ರೇಣ ಪರುಣೀಸೆ ನಿಸ್ಲುನಾದಿತೆ, ರುಪ್ರೃರ್ಷಸುಭಿಸ್ಟ ಚ ಬುವಾ | ಶೆ 
ಸಜೋಷನಾ -ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚ- ಸೋಮಂ ಪಿಬಕಮಶ್ತಿನ | | | 
ಸ | | (ಖು. ಸಂ. ೮-೩೫-೧) 
| ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಸುಭಿಸ್ಪ ಹಭುವಾ--ವಸುಗಳೊಡನೆ ಇರತಕ್ಕವರೆಂದು ಸಹಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿ ಕುವ ದಾಗಿದೆ. 3 
; ಎಣಣರ. ಸೊ ನೀವು ಭತ ಯ್ವ ದಲ್ಲಿ ಸ್ತುಕಿಮಾ ಾಡುನ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ (ತೃಪ್ತಿಸಂಪಾದಕ | 
'ಗಿರುವಕಾರ ರಣ ಸ ರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ತ ಉಂಟಾಗುವ ಶೆ) ಆನುಗ್ರಹವನ್ನು 2 ಸಾಧಿಸಿ ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಣತಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 





ಸ ಯಜ್ಞ ತ ಜೇತನೆಃ ಜಿಗಾ ತ್ತಿ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞ ಪದವು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩- ೧೯. 
ವಾ! ವಿವೃ ತವಾಗಿದ ರೂ, 'ಸಾಯಣರು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ (ಮಾದಿಯಜ್ಞಾ ಜ್‌ ್‌ ್‌್‌ 
ನೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ಆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಸನ 
| ಕ ವಿವರಿಸಿ ಚೇತೆನಃ। ಎಂಬ ಸದಸ್ಯೆ ಇಂದ್ರಿ ಯಾಣಸಂ ಚೇತಯಿತಾ ಆಪ್ಯೂಯೆನಕಾರಿ 

ವ ಹೋರುವ (ರಸವು) ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳಿಗೆ ಪೂ ಟವವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಮನಸಿ i 


ಸಯ ed 












[pe 


ಡುವುದಾ ಗಿ ಇಂದಾ ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತ ದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ನ್‌ ಹ್‌ > ನ ಅನೆಯಾ ಎಂಬುದರ ಛಾಂದಸವಾದ ಶಬ್ದ ರೂಪನೆಂದು ದುರ್ಗಾಟಾರ್ಯರೇಂದ ಸ 
ES ವಾ್‌ 
9) 


ವ್‌ 


ಫಿ pt x + 


ಮ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕ ರು (ಈ ಕವಗ) ನ್ರಾಕಮಾಢಿ, ಎ ಸ 
ನೇತ ಅಸೆ | 
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TO ~~ 
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py 








ದ್‌ yc 
_ ಹಸ 
ಜ್‌ ಮದ A 


ಅ. ೩. ಆ.೧. ನ. ೧೧] ಹಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ ' | -205 


he ಗಾಗ ಹೊಡ ಗಿರಾ ಬಡ ಸಯ 01 ಈ ಎಫ ಜಾ ಸ 7 ಎ0 ಜಡ ಔಚ (_ಬ0್ಷೃಾ ಎ ಫಜಾ ದಶಿಟಜ್ಯ ಧಶ್ಲಹಚ್ಸ ಂ ಸ ಪಶು ಟ್ಟ ಸಂಸಂಡಥ್ರ ಸ ಚಚ ಜಂ ಹ್ಪಂಸಒದಥ ನಂ ಡಂ ವನಂ ವ ಲ ವ ದ ಚ 
ಷ್‌ 





ಚ್‌ ಫ್‌ ವ. ದಾಡ್‌ ಇದ್‌. ಗಜಾ ಜು ತೌ ಸ್‌ ಷ್‌. ಮೌಲಾನ ಹಾಆ ರ ಫ್‌ ದಾ ಎರ್‌ ಹು. ನೌ ಎರ್‌ ಪೌ ಅಧಾ. 


ಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಲ್ಪ್ಬ ಟ್ರ ಎರಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳುು ಅಭಿಷವ (ಹಿಂಡುವುದು) 
ಎಂಬಿನೇ ಮೊನಲಾದ ಸಂಸಾ )ಿರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ ಎಂಟ 
ಅರ್ಥವ ನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಗ ರ ೨ 
ವ್ಯಾಕ:ಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಜರಿತುಃ 





ದಾಸ ವಯೋಹಾನ" ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಕುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿ 


ಯಫ್ಲಿ ಶೃಜ್‌ Fev ಇಡಾಗಮ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿಶತ್ನವಾಗಿ ಗುಣ. ಚಿಪ್ರ್ಯಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾ 


ಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀವಿಕವಚನಾಂಶತರೂಸ, 


ಜಿಗಾಸಿ-ಗಾ ಸ್ತುಶೌ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾ ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಭಂದೋಮವತಾಶ್ರಪ್ರ ಯುಕ್ತ ವಾದ ಧಾತು,- ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಫಮಪುರುಸಎಕ್ಷ 


ಅಯಿ 
ವಚನದಲ್ಲಿ "ಪ್‌. ಶ್ಲು ವಿಕರಣನಿವಿ ತ್ತ ನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತಾದಿ. ಬಹುಲಂಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಶ್ವ. ಜಿಗಾತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೇತನಃ8-ಚಿತೀ ಸಂಜನ ನನೆ ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ' 


i ಆ ಬರೆ 
ಸ್ರಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ Seid ಜಾರ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ಯೊವೋರನಾಕ್‌ 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ,. ಲಿತಿ (ಲಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 


ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ? 


ಆಯಾ--ಇದಂಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ನ ಬಂದಾಗ ಸೊಪಾಂಸುಲುಕ್‌-“ಎಂಬುದ 
ಗವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೆಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಹಳಿಲೋಪಃ 
ಲೋಸ, il ಇದಿಯಿಂ ದ ಬಂದೆ ಅಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ರಿಂದ ಯಾಜಾದೇಶ. ಪ್ರಕ ಪಿಗೆ ಆನಾದೇಶ ಪ್ರಾಸ್ಟ 


ಕ್ಯಾ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಬಜ್‌ ಎಂಬುದಕೆ 


೮೫! 


ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾತರ್ಮ- ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಸೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿಜಿ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ತ 


ಬರುತ ದಿ. ಇ 


ಸುಶೆಮ್‌--ಸುಜ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತ ದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 'ಏಕವಚ 


/ 
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CC-0. 0. Jangamwadl Math Collection. ರಿಂ by ಅಡಗ ENE per ಡನ ಜ್ಯ ಮಾ ಸಚ್‌ 
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'ಆಗತರಾದ ನೀವಿ 


ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಸಶಿಘಾ 


ನ ಪ ಗ ಬಿ ಐ ೯ ಇತ ಸತು ಶ್‌ 


ಪದೆಪಾತಃ 


| I [ | 
_ಇಂದ್ರೆಂ | ಅಗ್ನಿಂ ! ಕೆವಿಂಭದಾ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ | ಜೂಶ್ಯಾ | ವೃಣೇ! 


J, 
ತಾ| ಸೋಮಸ್ಯ | ಇಹ | ಶೈಂಪತಾಂ ll a || 


 `ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 


ಆಸ್ಕ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಸಾಧನಭೂತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಜೂತ್ಕಾ | ಜೂತಿಃ ಪ್ರೇರಣಂ! ಸೋಮುಸ್ತಾ- 
ವದ್ಯ ಜಮಾನಂ ನ್ರೀಕಯೆತಿ | ಸಾಧನಮುಸಲಭ್ಯ ತೆಶ್ಸಾಧ್ಯಕ್ರತ್‌ ಯೆಜನಾನಃ ಪ್ರವರ್ಶತ ಇತಿ ಹಿ ತಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕತ್ವ | ತಯಾ ಪ್ರೇರಣರೂಸೆಯಾ ಜೂಶ್ಯಾ ಪ್ರೇರಿತೋಹಂ ಕವಿಚ್ಛೆದಾ ಕವೀನಾಂ ಸ್ತೋಶ 


ಲ್‌ 


ಣಾಮುಚಿತಫಲಪ್ಪ ಬಾನೇನೋಪಚ್ಛೆ ಂಡೆಳಾನಿಂಡ್ರ ಮುಗ್ನಿಂ ಚೆ ಯುವಾಂ ವೃನೇ |! ಸೋಪುಪಾನಾರ್ಥ- 
ಮಿಹೆ ಳರ್ಮಣ್ಯ್ಕಾಗಚ್ಛೆತೆಮಿತಿ ud | ತಾ ಆಗತಾ ಚೆ ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನ್ನೀ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ ಸೋಮಸ್ಯ 


ಸಿ 


ಸೋಮಪಾನೇನ ಸಫಾ | ಶೈಷ್ಯೆತ:೦ | ಇಂದ್ರೆಂ | ಇದಿ ಪೆರಮೈಶ್ಚರ್ಯೆ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಮಾಶೋರ್ಸು- 
ಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರೇತಿ ರನ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂತತ್ತೇನ ನಿಸಾಶನಾವಾಯ್ಯದಾಶ್ತೆಶ್ಸೆಂ! ಕವಿಚ್ಛೆದಾ | ಛದಿ ಅಖಿಮಾರೆಬಿ 
ಅಸ್ಮಾಸ್‌ ಕ್ಟಿಖ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ಕ್ಸ ದುಶ್ತರಸದೆಪ್ರೆ ಳು ಕಿಸ್ವರಶ್ವಂ | ಇತ್ತ | 
ಜೂ ಇಸಿ ಸಾಶ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಅಸ್ಮಾದುದಾತ್ರ ಇತ್ಯನುಪೈ ಪ್ರಾ ವಸರ ಸ3ೂಸಿತಿಬ್ಯಾಡಿನರ ನಿಪಾಶೆನಾದಂ- 


ಶೋದಾತ್ರತ್ವಂ ! ಉದಾತ್ರೆಯಣೋ ಹಲ್‌ ಶೂರ್ನಾದಿಕಿ ವಿಭಳ್ಲೇರುಜಾತ್ರತ್ವಂ | ವೃಣೇ | ನೃಜ್‌ 
ಸಂಭಳ್ಗೌ |! ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಟಿತಶ ಅತ ೈನೇಪದಾನಾನಿತಿ ಟೀರೇಶ್ವಂ | ನಿಘಾತಃ | ಕಾ! ಸುಪಾಂ 


ಮುಲುಗಿ ಜಾದೇಶ: | ಸೊ ಮಸ 
ಸ | 


| ಷೊ ಅಭಿಷವೇ ! 


ಶೈಂಸಹೆತಾಂ \ 


! ಅಸ್ಮಾದರ್ಶಿಸ್ತುಸುಹು 
ಹ್ರೀಜನೇ ; ಲೂಃಜಿ 


ಸೈಭೃಶ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಹ್ಮು 


ಶೃಷ ಮುಚ:ದಿತ್ತಾನ್ನ್ನುಮಾಗವು | 


ಪ 


ಪ್ರತಿ ನದಾರ್ಥ., 


~~ 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸಾಧೆನಭೂತವಾದ ಸೋಮರಸದ 
ಇನು) | ಕವಿಚ್ಛದಾ ನ ಸ್ನೋತ್ಸಗಳ. ಸ ಇಂದ್ರಂ ಅಗ್ಡಿ ಚಿ) ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 


ದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು'! ವೈಣೇ-(ಸೊ ಇರ್ಥವಾಗಿ ಆಗಮಿಸಿ ಎಂದು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ 1 
ಗ್ಡಿಗಳು |! ಇಹ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! ಸೋಮಸ್ಯ 


ಜೂಶ್ಕಾ ಪ್ರೆ ರಣೆಯಿ೦ದ 


ಗ 
£? ಬಸಪ; 


ಶಾ- (ಆರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ ಆಗತರಾದ) ಇಂದ್ರಾ 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನದ) | ಶೈಂಪತಾಂ---ಶೃವ್ತಿ ನಡಲಿ. | 


ತೆ 
8 


1 | ಭಾವಾರ್ಥ, 


ತ್‌ 


ಕ್‌ 


ಆಯ್ದ 


EE ಸೋಮರಸದ ಪ್ರೆ ೇರಣೆಯಿಂದ ಉತ್ಸಾಹಿತನಾಗ್ಕಿ ನಾನು; ಸೊ (ತೃ ಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವ ಇಂದಾ 


ನಾಮಕಂರಾದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಲ ಸೋಮಪಾಫಮಾಡು ವುದಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುತ್ತ ಷೆ 


ಬ್ಬ ರು ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮನಾನವಸಾಡಿ ತೃಪ್ತಾಗಿ. 


~~ 
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English T'ranslabiou- 


Urged by the energy of tlie sacrifice, I have recourse to Indra and Ayn, 
the protectors of the pious: may they be ನಹ with the Soma here pre- 
sented: 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು. 


ಯಜ್ಞ ಸ್ಕೈ ಜೂತ್ಯಾ-ಯಜ್ಜ್ಞಸಾಧನಭೂತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಜೂಶ್ಯಾ ಜೂಶಾಃ ಪ್ರೇರಣಂ | 


ನಿರುಕ್ತ ಕಾಂರು-- 
ಶ್ಯಪೂ ಹು ವಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತಂ ಸೆಹಾವಾನೆಂ ಶರು ಶಾರಂರಥಾನಾಂ | 
ಅರಿಷ್ಟಥೇಮಿಂ ಪೈತನಾಜಮಾಶುಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಶಾಕ್ಷಣ್ಯಮಿಹಾ ಹುವೇಮ ॥ 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳೆನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಜೂತಿರ್ಗೆತಿಃ ಪ್ರೀತಿವಾ ಹೀವೆಜೂತಂ-ದೇವಗಪೆಂ ಜೇವಪ್ರೀಶೆಂ ವಾ 
ಜೂತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಮನ ಅಥವಾ ಪ್ರೀತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಪನತ್ನಿ ಮಾಡಿ, ದೇವಜೂಶ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಗಮನ 
ಅಥವಾ ದ್ರೀಕಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಪ್ರೆ ರಣ-ಪೆ ಬ್ರಿ ರಿಸುಬುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೀಳ್ಕಿ 
ಸಿನನಮಸ್ಪಾವತ್‌ ಯೊಜಮಾವಂ ಪ್ರೇರಯತಿ 'ಸಾದನಮುಪಳ ಕ್ರಮ್ಯ ತತಾ ಥೈ ಕ್ರೈ ಶೌ ಯೆಜಮಾನಃ ಪವ: 
ರ್ಶತ ಇತಿ ಹಿ ತಸ್ಯ ಪೆ ಪ್ರೇರಕತ್ತಮ್‌ | ಸೊಮವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಬುಮಾಡುವಣಾರಣ ದ 
ಮಾಡುವುದಲ([ಗಿ ಯ ಜನತಾ ನನ್ನು ಪ್ರೆ ೇರಿಶುತ್ತ ದೆ- ಯಜ ಸಕೈ - ಬೇಕಾಗಿರುವ ೫ಾಮಗ್ರಿಗಳು ಸಿದ ವಾಗಿ 


ವಾಗ ಅವುಗಳಿಂದಲೇ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಕ್ತೆ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ಸೋಮವು 
ಯು ಪ್ರೇಂಕವಾಗಿರುವುದು. ಇವರಿಂದ. ಯಜಮಾನನು ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿರುವ ನು ಎಂಬ ಅರ್ಕವನ್ನು ವಿವರ 
ಸಿದ ಹ 


ಕನಿಚ್ಚೆ ದಾ ಕವೀನಾಂ ಸ್ಫೋಶ್ಚಣಾಮುಚಿತಭಲಪ್ರೆದಾನೇನ ಉಪಚ್ಛಂದ ಲ್‌. | ಕನಿಶಬ್ದವು 
ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರೆಕಿ ಮುಂಚೆತೇ ಕವಿಃ ಸ್ಟ್ರಾ ಸಾನೀದೈದ್ರಂ ದ್ವಿಪದೇ ಚೆಳಕುಪ್ರದೇ!!! 
ವಿ ನಾಕಮಖ್ಯಶ್ಸನಿತಾ ವರೇಣ್ಕೊಟನು ಪ್ಪ ಭನನ ವಿ ರಾಜ: ! 
` (ಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಃ ಮೇಧಾವೀ ಕ್ರಾಂತಬೆರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕವಶೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧೨-೧೬) ಕುಧಾವಿನಿಂನ ನ ವಾದ 
ಕವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶೀೀ (ಜ್ಞಾನದ ಕೊನೆಯನ್ನು ತಿಳಿದನನೆ.) ಎಂದೂ ಅವನು ಮೇದ್ದ:ನಿಖಾಗಿರುವನಮು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಕಾರಣ ಕವಿಗಳೆಂದರೆ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ಕೊ (ತ್ಕ ಗಳ-ದು ಸಾಯ ಣರು 


ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತೂ ಅಗ್ನಿಯೂ, ತನ್ಮುನ್ನು ಸತಾ ಇವಾಗ ಮು ಪವಾರ ಫಲ 
ವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಹೆಟ್ಟೈ ಸುತ್ತಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿ:.ದೆ. ಮತ್ತು ಈ 


ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿ ಗಳನ್ನು ಖುಪ್ನಿಜರು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಲೆಂದೂ, ಸೂೋನುಸಪಾನಾರ್ಜ- 


| 
ಸ 
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ದ್‌ 





' ಸಾಯಣಭಾವ್ಯಸಹಿತಾ . [ ಮಂ. ೩. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧೨. 


















ದಾ ~~ oe EPs ಪಾಸ್ಟಾ A ಪ ~ ಲ ರ, ಸಾ 


'ಮಿಹಕರ್ಮಣಿ ಆಗಚ್ಛ ಶಮಿತಿ ಸೆಂಭಜೇ!. ಆಗೆಕಾ ಚೆ ತೌ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ ಸೋಮಸಾನೇನ ತ |ಪೈತಾಂ- 


ಖುಷಿಯ ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸೋಮಸ್ಯ--ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ್ದು, ಓಷಧಿಸ್ನೊ (ಪು: ಸುನೋಶೇರ್ಯದೇನಮಭಿಷುಟ್ಟಂಕಿ--ಸೋಮ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಮೂಲಿಕೆಯ್ಕು ಇದನ್ನು 


ಹ “1 | ಆದಾಯ ಶ್ಯೇನೋ ಅಭರಕ್ಸೊ €ಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸೆವಾ ಅಯುತಂ ಚೆ ಸಾಕಂ 
| ಅಶ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರ [| 
ಬ | (*ು. ಸಂ. ೪-೨೬-೩) 


ಗಾಯಿತಿ ಪ್ರಿೀ ಛಂದಸ್ಸು ಶ್ರೇನ ಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವ ನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತೆಂದಿರುವುದೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನು 
ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನವಪಾಡುವ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಿಂದ ಸ ಸ್ರಸುತೃಗಳುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಯಜ 
ಮಾನರು ಅಯುಶಸಂಖಃ ಸ್ಯಾ ಕವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ದಾನಮಾಡಿರುನರೆಂದೂ ಸಮುದ. ಸ್ನ ನನ್ನು ವವರಿ 
ಸಿದ್ದಾ ಕಿ. ಮತ್ತು ಬಹುಲಮಸ್ಕ್ಯ ನೈಘಂಟುಕಂ ವೃತ್ತ ೦ ಆಶ್ಚರ್ಯಮಿವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನೆ ೨ ಸೋಮುದ 
"ಸ್ತು ತಿಯೂ ಇದರ ಪಾ ್ರಿಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಸೂಟಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತ ಜಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ಚರ್ಯಜನಕವಾಗಿ ಇ ರುತ್ತದೆ 
: ಎಂದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮದ ನೆಯ ನಿ ಸ್ತುತಿರೂಸನದಿಂದ-ಎ 

ಸ್ವಾದಿಷ್ಯಯಾ ಮದಿಸ್ಮ ಯಾ ಪೆವಸ್ವ ಸೋಮ. ಧಾರಯಾ | ಇಂದ್ರಾಯ ಪಾಠವೇ ಸುತಃ: 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೧-೧) 


ತ ದಾತ ho 
ಳ ತ 


NY 4 ed 
38 
ಟೆ 
¥ 


ಎಂಬ ಈ ಬ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


MN 


ಸಾರಾ 4 


LAT 
HUN ಾ್‌ 
KA 


ಇಸಾ ' "ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಸಿವಾನ್‌ ಯತ್ಸಂಪಿಸಂತ್ಯೋಷಧಿಂ | 
8 ಸತ °° ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವಿದುರ್ನ ಶಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚನ | 
- ಸಾ ವ ಬಸ ' (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩) 


ಚ ಕ್ಮ ಕ್‌ ಆ Po, ಗ್‌ 
ಗ ಗಗ ಗ್‌ 
A Aa 
ಗೆ > 
pe PEN ಸಿತು 
ಬಾ ತೌ EN 


ES ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು. | ಆದರೆ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಚಂದ ದ್ರಥಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರ ಸೋಮಕ್ಸೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನನ್ನು ಈರೀಕಿಯಾಗಿ 
| ಜಡ್‌ f  ಯಾಸ್ಯರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಚ ಸ ಸ ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪನಿವಾಕ ಯತ್ಸಂಪಿಸಂತ್ಯೋಪಧಿಮಿತಿ ವೃಢಾಸುತಮಸೋನಂ- 
ದ ಸಾತ್‌ p "ಮಾಹ ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿದುರಿಶಿ ನ ತಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚ ನಾಯಜೆ ತೈ 
| . ಧಿಯೆಜ್ಞಂ  ಅಥಾಧಿದೈ ವತಂ ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಸಿರ್ವಾ ಯಶ ೈಂಪಿಷಂಶ್ಯೋ- 
” ಷಧಿಮಿತಿ ಯೆಜುಸ್ಸು ತಮಸೋಮಮಾಹ ಸೋಮಂ ಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿಡುಶ್ಚಂದ್ರ- 


` ನ 


ಸ ಕ ಸ್‌ ಮಸಂ ನ ತೆಸ್ಯಾಶ್ನಾ ತಿ ಕಶ್ಚ ನಾಜೇವ ಇತಿ | ೫ (ನಿಂ ನಿ.) 


44 ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಸಮನ ಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಂಗವಾಗಿ ಉಪ 


8 


ಯಜ್ಞ ಸಕ ಬಂದಿರುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿಗಳು. ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿ ತ.ಸ್ಮರಾಗಲಿ ಎಂಜೂ ಮಂತ್ಸ್ಗದ್ದಕ್ಕಾದ 
ಬ ಚ್‌ 


ಇಗ್ಗೋದು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಚಂದ ದ್ರಷೆಂದು ಅರ್ಥವಾ ಗುತ್ತದೆ. ಈ ಖು ಸೈ ನಲ್ಲಿ ಸೆ ಸೋಟುಲತ್ತೆ ಚಂದ್ರ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು 


ಬಡ್‌ ರಸಾಯನಾದಿಗಳನ್ನು. ಮಾಡುವವರು ಸೋನುವನ್ನು ತಂದು ರಸವನ್ನು, ಹಿಂಡಿ ಪಾನಮ್ನಾಡುವರಾದರೊ, ಅವರು . 





| 
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ಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿಕಾರಣ ಸೋನುವು ಯಜವಾನ ುಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ವಿಧ್ಯುತ್ತವಾದ ರೀಕಿಯಿಂದ ಸೋತು ತಕ. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯನ ಉಂಟುನಾಡುವುಜಿಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅಧಿದೈವತಪಸ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ( ಸೋಮದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರ. ಮ: 
bas ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಸರಿಸುವನ್ಲಿಯೂ) ಯಚ್ಛ್ವಾಂಗವಾಗಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಸೋಮಪದದಿಂದ ರ್ನನ ಫಸ | 
ಮಾಡಿದಿ. ಆ ಸೋಮೋ ನೂನವಮೇಷ ಯಜ್ಜೇವಾನಾಮನ್ನುಂ'' ಎಂಬ" ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ಚಂದ್ರನು ಕ 
ಸೋಮುಪದವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದರೂ ನ. ದೇನತೆಗಳಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅನ್ನವಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಂ- ಸಾವ 
ಮನ್ಯಶೇ ಎಂಬ ಮಂಚ್ರವಿಂದ ಚಭಿಯ್ಚ ೨ಧಿಷ್ಛೈ ಪ 'ಎಂಬ ಎರಡುವಿಥೆವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೋಮ ಸದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿ ಇ ಕ 
ದರೂ, ಓಷಧಿರೂ ನವಾದ ಸೊೋಮಕ್ಕ ಯಜ್ಞಿಕರು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 





ಯೆಶ್ಸಾ ದೇನ ಸ್ರಪಿಬಂತಿ ತತ ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸೇ ಪುನಃ | ' | 
ವಾಯುಸ್ಸೊಃಮಸ್ಕ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ಸಮಾನಾಂ ಮಾಸ ಆಕೈಶಿಃ | ಚೇತ ಪ ತ ಸ 


ಯೆತ್ಪಾಾ ಜೀವ ಪ್ರಪಿಬಂನಿ ತಶ ಆಪ್ಯಾಯೆಸೇ ಪುನರಿತಿ ನಾರಾಶಂಸಾನಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಪೂರ್ವಪಶ್ರಾಪರಪೆಶ್ಸಾ- ಜ್‌ 
ವಿತಿ ವಾ ವಾಯುಸ್ಸೋೊೋಮಸೈ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ವಾಯುಮಸ್ಕ ರಕ್ತಿತಾರನೂಹ ಸಾಹಚೆರ್ಯಾತ” ರಸೆಹರಣಾದ್ದೂ 2೫2 ರಾ 
ಸೆವಣನಾಂ ಸೆಂವತ್ಸರಾಡಣಾಂ ಮಾಸ ಆಕೃತಿಃ ಸೋಮೋ ರೂಸನಿಶೇಷ್ಟೆ ಕೋಷಧಿಕ್ಚ ಂದ್ರಮಾ ವಾ! ಅಧಿ ಸ 4 
ಯೆಜ್ಞ ಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸ! ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜಮಾನರೇ ಪು ಯತಿ ಜರು . | 
ಹಾಕುತ್ತಾ. ಇದರಿಂದ ಈ ಸೋಮನು ಆಪ್ಯಾಯನಮಾಡುವನನಾಗಿರುವನು. ವಾಯುವು ಓನಧಿಗಳ. 


1 NOY) 
4 | Ae | 
{A 


ಕ್ಕ ಸ ್‌ೆ ಸ 


DEN \ 
1 KA ಢಿ 


| 


[ೆ 


¢ ತ ಸಾ 
ಗೆ: 


| ರಸವನ್ನು ಜೀರುವಸವಾದರೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ೫ೀ0ದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು. `- ಆಯು-. ಸ ಡ್‌ 
ಈ ರ್ವೇದವನ್ನುು ತಿಳಿದ ರಸಾಯನಕಾರರು ಈ ಸೋಮನು ಆಯಾಯ ಮಾಸದ ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷಗೆಳಲ್ಲಿರುವ ತಿಥಿಗಳಿಗನು. ತ್ತ 
ಸಾರವಾಗಿ ಪರ್ಣಗಳ (ಎಲೆಗಳ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕಿಥಿಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಪರ್ಣಗಳ 
(ಅಪಚಿತಿ) ಹ್ರಾಸವನ್ನೂ ಡಕ ಅಧಿದೆ ನತಶಪಕ್ಷದಳಿ ಸೋಮ ಪದವಾಚ್ಯನಾದ ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕಲೆ... ವ 
ಕ ಗಳಿಂದ ಆಯಾಯ ತಿಥಿಗಳಿಗಳುಗುಣವಾಗಿ ದೇನತೆಗಳ ಅಪ್ಯಾಯಕನಾಗಿರುವನು. ಚಂದ್ರನ ಕರೆಗಳನ್ನು ರ 


ಸ ಕತತ 
ಎ ಟ್‌ ತ 


sli ಪಾನಮಾಡುವರು. ಆಯಾಯ ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಹ್ರಾ ಸಗೆಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಲೆಗಳ ಮಲಿಕ್ಕ ಚಂದ್ರೆ ಪ್ರಮು. 


ಅಕಾರಿ ಜಾ 
ಜಪತ ಜ್ವಳ ನ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಪ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಸ್ರ ಷೆ ಸ ಲ್‌ ಸಾ ಕ 





್ಯ | ವ್ಯಾಕರಇಪ್ರತ್ರಿ ಕ್ರಿಯಾ, ರಾಸ 4 ಮಾ ಇ 
ಚೆ | ಬಜ ಸಸ್ಯ EME 
|  ಇಂದ್ರೆಂ— ಇದಿ 'ಪರಮೈಶ್ವ ರ್ಯ: ಧಾತು... ಜತ್ತ ತಗ್ಗ ವ ಕ. ಸೂ, 3-೧೮೦) ಬು. 
ದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರ ಶ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಅಿಪಾತಪ್ರೂಡಿ ಷಸ 'ಅದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | ಧಾನ 3 









ನ ಪದ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡಿ :ಸುಹಾಂಸುಲುಕ್‌ ಸ ೫. 
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ಹವಾ ಭಾಷ್‌ eS Se ತ NE Eh ಸ ತಾ ಹ 


ಸ ವಜಾ ಬಾಟಾ ಭಾ ಯಾ ವ ವ ವ ದ ವ ವಡ ಉಡ ಈ 


ಬೂತ್ಯಾ--ಜೂ ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತು. ಉದಾತ್ತೆ:--ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂ 
ಶ್ರದಿಂದ ಅನುನ ಸೈ ತ್ರವಾಗುವಾಗ ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ನಂಶವಾಗಿ 
ರಾಜರ ಪ್ರಥರಿಂದ ಅಂಶ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ಮವಿಛಕ್ತ್ಮಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾಶ್ರಯಣೋ ಹಲ್‌ಪೂ- 
ರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತ ದಿ. 


ವೃಣೇ- ವೃ ೫೯ ಸಂಭ ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. A ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ.  ಕ್ರ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಾ ವಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವವಿರುವುರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾಶಃ॥ (ಹಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಷದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಏಕರಣಕ್ಕೆ ಜಂತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತು ಖುಳಾರಕ್ರೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಖುಕಾರದಪರದಲ್ಲಿರುವುದಂಂದ ನಕಾರಕ್ಕ ತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ: ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾ ತದ" ಶಬ್ದ. ಸ್ಪಥಮಾ 


ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ (೬) ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ, | 


ಸೋಮಸ್ಯ ಷುರ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹುಸ್ಸಧ್ಯೆ ಶ್ರ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) 


; ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿಶ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾಶುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಪ್ರಶ್ಯಯ 


ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀವಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತೃಂಪಶಾಮ್‌-ತೃಪ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಸ ರ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಶಾಮಾಜೀಶ. 
ಮುಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ನ ಶೇಮುಜಾದೀನಾಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಏಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂನ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ ಜ್‌ ` 


| 
ಶಾ ವೃತ್ರ ಹಣಾ ಹಃ ಸಜಿತ್ವಾ ಸರಾ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಾಜಸಾಶಮಾ | ೪ || 
ಸದಪಾಠಃ। 
ಜಲ. 


| ; | 
ತೋಶಾ | ವೃಶ್ರ;ಹನಾ | ಹುವೇ | ಸೂಜಿತ್ವಾನಾ | ಅಸರಾಇಜಿಶಾ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ವಾಜಂಸಾತಮಾ [೪ ॥ 
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SNR SSSA SNS NERS ENN eee ಟಗ ಚಸು ಫಾಚ 1 1ಇಛ 1833 ಮಮಾ ಸವರ ಬನಾನ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ. ಕ 1 


ಕೋಶಾ ಶಶ್ರೂಣಾಂ ಬಾಧಳ್‌ ವೃಶ್ರಹಣಾ ವೃತ್ರಸೈ ಸಾಪಸ್ಯ ಹಂತಾರಾ ಸಜಿತ್ಸಾನಾ ಸಮಾನ 
ಜೇಶಾರೌ ಡಾ ಸಬಾ ಜಯೆಶೀಲಾನಸೆರಾಜಿಕಾ ಕೇನಾಪ್ಯತಿರಸ್ಕೈ ಪ್‌ ವಾಜಸಾಶಮಾನ್ನಸ್ಕಾಶತಿ- 
ಕಯೋನ ಐಾತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ಗಿಃ4 ಯುವಾಂ ಹುಚೀ | ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ ಸೋಪಮಸಾನಾರ್ಥಮಹಮಾಹ್ವ- 
ಯಾಮಿ ॥ ವೃಶ್ರಹಣು |! ಹನ ಹಿಂ ಸಾಗತ್ಯೋಃ | ಬ್ರಯ್ಮಭ್ರೂಣವೃಶ್ರೇಹು ಕ್ರಿಬಿತಿ ಕ್ರಿ | ವಿಕಾಚುತ್ತರ- 


ಬ `) 

ಪಡೇ 81 ಹಾ. ೮.೪.೧೨. ಇತಿ ಐಪ್ರಂ! ಪೈಯುಸ್ಥಸಪೆಬಿಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ 1 ಹುವೇ |! ಹೂಯಶೇ. 
ರ್ಬಹತಿಲಂ ಛಂಪಸಿಂತಿ ಉಡಿ ಸತಿ ಜಃ ಸಂಸ್ರಸಂ ರಸಿಸಿತ್ಯನುಸ್ಸೆ ತೌ ಬಹುಂ ಭೆ್ಗಪೆಸಿಃತಿ ಸೆ:ಸ್ರೆಸಾ- 
ಕಣಂ! ಉಪಜಾದೇಃ ! ಪ್ಯೆ ಶ್ಯ ಯೆಂನೂತ್ತ ನೇಪೆಬೆಂ | ಟಿ | ಸಜಿಕ್ಕಾನಾ | ಜಿ ಜಯೊ । ಶೀಜ್‌ 
Kia ಸಿಸ್ನಚ್ಛಬ್ಭನ 1 ಉ. ೪-೧೧೩ | ಇ. ತೈನಿಸ್‌ | ಕತಾ ದ್ದುಹಾಭಿಃವಃ | ಪಿತ್ಲೂಕ್ಕುಗಾ- 


ಇನೆಸ್ಸ ಸಭ ತಃ | ಕೈಡುತ್ತರಸೆದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಸರೆತ್ತೆಂ | ಅಸೆ. 


ಸ py 3 ದ್‌ ಟಿ 3 ವು ಸ ದಿ ದ ಡಿ Hy x ಷೆ 
ರಾಜಿತಾ | reap ಅಶ್ಪುರುಷಃ ಶಿಲತ್ಯಾರ್ಥೀಶಿ ಡೀ ಸಖನ್ರಲ್ಳತಿಸ್ತರತ್ವೆಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ದೇವ. 


ಶಾಸ್ವಂದ್ವೇ wg ಬಜ ರಳ ತಿಸ್ತರಲ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನೋತ್ತೆಪಪ ಹಳಬ ಶೂ ದಾವಿತಿ ಪ್ರಸಿಸೇನ 
kia | ಅಶಿಶಾಯನೇ ತಮುಬಿಫಿ ತಮ | ರ್ಯ ತ್ರರಸ ಮಾಹಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 





ಕೋಶ ಶ್ರೆಹಣಾ--ಪಾಸನಾಶಕರೂ | ಸೆಜಿತ್ಟಾನಾ--ಸಮಾನಜಯತಾಲಿ 
ಗಳೂ Mag ಧಾಂ + row ನಾಜಸಾತಪೂ-. ಅತಿಶಯಾನ್ನದಾತೃಗಳೂ ಅದ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ- ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿ ಗಳೇ (ನಿಮ್ಮುಬ್ಬರನ್ನು) | ಹುನೇ--(ನನ್ನು ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೋಮು. 


ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು) ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾನಾರ್ಫ, ; | : 


ಎಲ್ಲಿ ಇಂಬ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಬಾಥೆಯುಂಟುಮಾಡುವವರೂ, ಪಾಸಪರಿಹಾರಕರೂ, ಸಮಾನ: 
ಜಯಶಾಲಿಗಳೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲಶಕ್ಯರೂ, ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಅನ್ನದಾನಮಾಡುವವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ 
ರನ್ನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರೆಂದು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


I invoke Indra and Agni, the discomfiters of foes, the destroyers of 
Vritra; the victorious, tho invincible, the bestowers of 22088 abundant food. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗೆಳು. 


ಕೋತಾ--ತಕ್ರೂಣಾಂ ಬಾಧಳ್‌. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಫಿಗ್ರಹಿಸುವರೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಷನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. _ | | | 
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12 ; ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ. [ ಸುಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ, ೧೨. 
ಇ" ಇನಿ ಎಣಿ ಣಾ SR ಆಸೆ ಹ. > 
ಪೃಶ್ರೆಹಣಾ ವೃತ್ತ ನ್ಯ ಸನಿಣಿಸ್ಕು ಹೆಂಪಶಾಟ್‌ಾ | ಬರಿ, ಇರರು ನೈೈಶ್ರಶಿಬ್ದ ದೆ ಔಧ್‌ ಬನ್ನು ೫ಡರೀತಿ 
ಳಿ 8 * [oS ba 
ವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. -ತಕ್ಟೋ ಪೃತ್ರಃ ಮೀ ಆಶಿ ಸ್ಪರುಳಳ,; ಪ್ರಾಜ್ಟೋೋಸುರ ಇಶ್ಟ ತಿ :ಇಸಿಳ7೩ ಅಸಾಂ 
ಸ ಜ್ಯೋತಿಷ SSS ನೂ ನರ್ನೇತೆನೀ ಜಯತೇ! ಸತೆಸೋಹರ್ಮರ್ಥೇನ ಯೆಹಬ್ಲವರ್ಣಾ 
pC ಹ ( ಸ ` ೬ಬ 
ಭವಂತಿ | .ಅಹಿವತ್ತು ಖಲು ಮುಶ್ರವರ್ಣಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿವಾದಾಶ್ಚೆ | ಔಖ್ಯದ್ದಾ ಶರೀರೆಸ್ಸೆ (2೪ಸಿ 
ಈ ₹ಂ WV y ಈ ಖಿ ಸ 
ನಿವಾರಯಾಂ ಚಣಾರ | ಶರ್ಸ್ಡಿ ಹಶೇ ಪ್ರಸಸ್ಕೆಂದಿರ ಆನ | (ನಿ. ೨-೧೬) ಪೃಶ್ರೆಂ ಜಘಾನ. ಅಪೆಣ- 
ಮಾರ ಶರ್ಶಿ | ೩1 ಬೃತ್ತೊ € ನ್ಭ ಹೋಶೇರ್ವಾ ವರ್ಶಶೀರ್ಜಾ ಸರ್ಥಶೇರ್ಹ್ಪಾ ೦೫ ಜವೃಣೊಂತ5 ಪಿದ್‌ ಸಿಪ್ರಸ್ಸೆ 
ಹ 


3 
ವೃತ್ರಶ್ವಂ ಇತಿ ವಿಜ್ಞಾ ಯತೇ | ಯಡಪರ್ಶಶ ಶತ ಪೃಶ ಸ್ಸ ಚ್ಛಶ್ರೆತೆ ಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಯಶೇ | (ನಿ. ೨-೧೩) 
ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನಾನು ಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ನಓಿರುಕ್ತವನ್ನು ಅಭ್ಯಯನವತಾಡುವವರು ಸ್ಟೆರುಕ್ತ 


ರಿನಿಸುವರು. ಇವರು ಮೇಘವು ವೃತ್ರಶ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಮಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಲದರಿ-- 


ಇಡ. 


ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಾಭ್ಯಾಂ ವೇದಂ ಸಮುಸೆಬೃಂಹಯೇತ್‌ | 
ಬಿಭೇತ್ಯೆಲ್ಲ ಶತ್ರು ತುಣ್ವೆ ೀದೋ ಮಾಮಯಂ ಪ್ರತರೇದಿತಿ ॥ 


ಇತಿಶಾಸಗಳು ಮತ್ತು ಪುರಾಣಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯ 
8 ಶಿ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಕೊಂಚಮುಟ್ಟನ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನನು ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುಸ್ರದಾದರೆ ವೇದವು ಅವನಿಂದ 
ತನಗೆ ಅವಮಾನವಾಗುವುದಿಂದು ಭಯನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಸ್ಮೃತಿವಚನನಿಶುತ್ತದೆ. ತೃಷ್ಚ ವಿನ | 
ಪುತ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನು ಎ೦ದು ಬೋಧಿಸುವ ಇತಿಹಾಸವು ತತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ « | 
ಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾಸ್ಕರು ಮುಖ್ಯಂ *ಕಾರಣತಶ್ಚೆಂ ಇತಿಹಾಸೆಜ್ಞಾನಸ್ಸೆ,ವ- 
ಇ ನಾತಿ 
ಎ ದಾರವನ್ನು 'ಫಿರ್ಣಯಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ' ಇತಿಹಾಸಜ್ಞಾನವು ಮುಖ್ಯಕಾರಣವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವರ ನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಭಿಸ್ರಾಯವು ಪೇದಾರ್ಥವನ್ನು ನ್ದ ನಿರ್ಣಯಪಮಾಡುನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಾಯಾಂತರಗಳ್ಳು 
ಯಾವುದೂ ಇಲದಿರುವಾಗ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಅಗತಿಕಗಕಿಕಲ್ಪನಾ ಎಂದೂ ತ್ನ 
ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. ಈ: ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ದಹರಿಸಿ, | ಸೇ 





ಕ | 
ಯದೆಚರಸ್ತೆನ್ಹಾ ವಾವ್ಯಧಾನೋ ಬಲಾನೀಂದ್ರೆ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣೋ ಜನೇಷು | 
ಮಾಯೇತ್ಸಾ ತೇ ಯಾನ ಯೆಖದಾ ಸ್ರನ್ಯಾಹುರ್ನಾದ್ಯ; ಶತ್ರುಂ ನನು ಪುರಾ ನಿನಶ್ಸೇ | 

- | (ಯು. ಸಂ. ೧೦- -೫೪-.೨) 


ಲೊ ೫ = ೫ ತ ರ 


ಗ್‌ ಸ — 
ಇರ್‌ 


ಇಂದ್ರ ನ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರದಿಂದ ವು ದ್ದ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಆಯಾಯಪ್ರಕಾರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ ಶರೀರ 
ವಲ ವನಾಗಿ ಇಂಗ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಜ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು. . ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ಜ್‌ 1 ಅವನು ತಡ ತನಾದರನಗಳನ್ನು ಧೆರಿಸಿರುವನು ಎಂಬ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ತಟ ಮಹಿನೆಯತಾ 
ಇ ಗರುತ್ತದೆ. ಇ ದ್ರಸಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದವನು (ಇರುವುದಿಲ್ಲ) ಇಲ್ಲವು. ವೀರ್ಯೆಮಿಂದ್ರಃ ವೀರ್ಯಂ ವೈ ಪ್ರಾಣಾಃ 


ತಾ ಓಹ್‌ 
ನ ಓಟ 


ಣೆ ಹ ವಿಜ್ಞಾ ಯೇ 1 ಇಂದ ನ್ರನೇ ಪಾ ರಿನ ಇಂದ್ರನೇ ವೀರ್ಯವು ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು id 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಂದ್ರ ನು ಯುದ್ಧ ತ ನೆಲವೂ ಮಾಜಿ ಾಇಮಾಶ್ರ ವಾಗಿರುವುದು, ತಳ್ಕಾದಾಹುರ್ನೈತ- 


ಈ 


ಪ್ತಿ ಯಡ್ವೀವಾಸುರಮಿಿ ರಾನಾ ಎಂಬ: ಶ್ರು ತಿಯ್ಕು ದೇವಾಸುರ ಎಂಬ ವಿರೋಧವೂ, 


ಬುದ್ದವೂ ಇ ಇನು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುವುದು, ಎಂದು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ, ಭಿ ತೇಜಸ್ಸಿಗೂ .ಅನ್ಟೋನ್ಯ 


ಕಾ 





| 
ಮ್‌ 
ದಾ ಪ ನೀಡ ಸು 1 
ಮ / ಮ್‌ Py "ಹ್‌ ಗನ 
ಸಪ ಸಾ ಹಾ 
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EE ಸಖಾ NS ಸ್‌ 
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ಮ ಸ್‌ ತ ಸ 0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by ಭರ 
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ಅವರಾ ಪರರಗ ಯಾ ಶಾ ಸರಾ ಸಜಾ ಸಜಾ ಸು ಜಾ ಚಾ ಸಫಾ ಸರಾ ಜಾ ಚ ಎರಾ ಸಜಾ ಸಜಾ ತಾಸ ಕಾಸ 





ಇಲಾದ ವಾ್‌ ನೌ” ಇರನವ ವಾರ್‌” ಚಾ ಸು ಯಾ 0 ಚರ ಸರು ಸಾ ೧ ಸಾ ಸೌ ಫ್ರಾ ಬ್ಲಾ ಭಾ ಅಭಯ 66. ರ್‌ 


ವಾಗಿ ನುಶ್ರಣವು ಉಂಪಜಾಗುವುದ ರಿಂದ (ವರ್ಷವು) ವ್ವ ವೃಷ್ಟಿ ಯು ಉಂಬಾಗುತ್ತಡೆ. ನವೇದಶಾಖಾಂಳೆರಗಳನಿಯೊ 
| ದವು 


೧ ಗಟ ಳಾ A AN (ದ್‌ ಇಷ್ಟ ಚ್‌ “a: ಅ ವ ಹ - ಅ 
ಆಯಾಯ ಇ ೃತ್ಮಣನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ವೈತ್ರನೆಂಬ ಅ: (ds ನೂ ಅವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವೂ ವರ್ಣಿಶವಾಗಿದ್ದರಣ 
ಕ ಇ ಟ್‌ ಹ 


ಲ (2 


ತೆ 
, ಪು೩ಲೆ ಉಸಪಾದಿಪೆಮಾಗಿರುವ ಶ್ರುತಿಯುಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಅವುಗಳ; ಸನ್ನಿ ಉಸೇಶ್ಷೆಮಾಡತಕ್ಕ ಕೃಬ್ಬಿ ಎಂದು ಸೇಳಿದ್ದಿರೆ. 
Gd 


ಎ 


ಕ್ಮ ಟೆ 744 ಉಮ್ಮ ಸು; pS pS ಇಚೆ ಎಎ 4 ಆ ಕೆ . ದ್‌ೆ 
ಇವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಉದಕ ಘನರೀಜಾವವೇ ಶರಿಂರದ ಅಭಿ ಸಿದ್ಧಿ ಎನಿಸಿರುವುಡು. ಇದು ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಖಿ. ಈ ೯ ತಗೆ a z ಫಿ _ Pp ತಿ 
ಶಡಇುವುದು. ಇದನ್ನು ಶಸ್ಸಿಸಿದರೆ ಉದಕಗಳು ಸಸಿರೂಹದಿಂದ ೂಮಿಯನ್ನುು ಣೊಂದುಸು: 


ಹ್ರಿಗೆ ಬ್ರಕಿಬಂಧೆಕನವಾಗಿರುನ ವೃತ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘನೆನ್ನು 
ಟ್‌ 


ಸ್ರಸೆ ನಿಸಿ 

ವು 
ಪ್ರತಿಬಂಧಳವಾಗದಂತೆ ಸಷೆಯುವುದ! ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮೇಘಗಳಿಂದ ವೃತ ಸಿಂ ನುಡಿ ಉಂಟಾ 

ಗುವ ದಾರಿಯು ಫ್ರ.ತಿಬದ್ದವಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳುನಂಶೆ 


ಅದರ ಜಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುವನು. ಇದನ್ನೇ ಆಪಃ ಪ್ರಸಸ್ಯಂದಿರೇ.ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 


ಜನಾ ಮೌನ್‌ ಎಂದರೆ ಚ್ಛೆ 
೦ 


ಗೆ 


ವೃತ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪೃ ಷರಣೇ ಎಂಬ ಭಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನಮಾದಾಗ ಆವಂಸುಪುದು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತೆದೆ. ವೃತು ವರ್ತನೆ ಎಂಬ ಧಾತುನನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವೆಂದು ಹೇಳಿದಕ್ಕೆ ಅಸಃ- 


ಉದಳಗಳನ್ನು, ವೃಷ್ಟಿ ಭಾಬೇನ-ಮಳೆಯರೊಪದಿಂದ, ಅವಬೆರ್ತ್ಶಯಶತ್‌ ಪಾ ್ರಾವರ್ಶಯರ್ತ, ಉಂಟುಮಾಡಿದನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಧು ವೈ ದೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದಾಗ ಮೇಘವು ಬಹಳವಾದ 
ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು: ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ವೃತ್ರ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಪ್ಟ್ಸೆತ್ತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರಕ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡ್ಕಿ 'ಆಯಾಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹೆ ಒನವಾಕೃವನ್ನೂ ಉದಹರಿ 
ಸಿರುವರು. 


ಸಾಯಣರು ವೃತ್ರಹಣಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಆಶಯದಲ್ಲಿ ವೃ ಇ” ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನವಾದ ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಆವರಿಸುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ 


ಸೆಜಿಶ್ಚಾನಾ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಜಯಿಸುವವರು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ 


ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸುವವನು. ಅಪರಾಜಿತಾ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಪರಾಜಯವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ. 


ವರು, ಮತ್ತು ವಾಜಸಾತಮಾ-ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕವರೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವ 
ರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಛೃವಾದ ಖುಹಿಯು 
ಹೇಳಿರುಜನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. : 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವೃಶ್ರೆಹಣಾ--ವೃತ್ರಂ ಹತನಂತಾ. ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರಶಬ್ದ ಉಪ- 
ಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಬ್ರ ಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷು ಶ್ವಿಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಕಿಪ್‌" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏಕಾಚುಳ್ಳದ್ದು ಉತ್ತ ರಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವತಾಜುತ್ತರಪದೇಣ: (ಪಾ. ಸೂ. 


HEA ಸಾಸ್‌ 
ತ್‌್‌ 


೮-೯-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ ನಿಮಿತ್ತ, ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ: ಧಾತ್ನುನಕಾರಕ್ಕೆ ಜತ ತೆ ಇಗೆ ತಿಕಾರಳಕೋ 
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A wT 


—((ಹಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತೆರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ” 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. | | 


ಹುಣೀ. ಹೈ ರ್‌ ಹ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಖ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗು 
ತ್ರಬೆ... ಲಟ್‌ ಉತ್ತ ಘಾಟ್‌ ವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌.. ಅದಕ್ಕೆ ಚತತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ತ. ಬಣಡುಲಂ ' 


ಛಂಣಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಳರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಹಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂದು ಅಸುವೃತ್ತ ಸಾಗುವಾಗ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಬಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಸ. ಅಜಚಿಶ್ಲುಧಾಶುಭ್ರುಮಾಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉನಜಾದೇಶೆ.  &ಿಜ್ಜತಿಜ8 ಎಂಬುದಂಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಚಿತಾನಾ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಶೀಜಕ್ರುತಿರುಹಿಜಿಕ್ರಿಸೃದ್ಛ ಸಲ | ಉ. ೫ಣ. ೪.೫೫೩ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರೈನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕೌಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾಶುನಿನ ಇಕಾರಕ ಗುಣ ಏರುವುನಿಲ್ಲ. 
ಏತ್ತಾಮದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಏತಿಕೃೈತಿಶು ೪ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೭೧) ಆಕಾ ಅದತ್ತಿ ಶುಸನಗಡು, 
ಸಮಾನಸ್ಯಛಂಡಸ್ಯ ಹಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪ ) ಎಂಬುದಗಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾದ, ಸಜಿಸೃನ' ಶಬ್ದ. 
ಸಸಚನತ್ಕ ಆಕಾರಾದ್ದೇಶ,: ಕೃದುತ್ತಗಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪರಾಜಿತಾ ನ ಪರಾಜಿತೌ. ಇರು” ತತ್ತುರುಷಸಮಾಸ, ತಶ್ಪುರುಷೇಶು: ಖ್ಯಾರ್ಣೇ-- (ಪೂ. ಸೂ. 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಜದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರ ಬರುಖ್ಚದೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಗೀಶ. 


ಸದೆ. 
pA ಫ್ರಿ ಲ ವೃ ಸ್ಯ ಬಿಬಿ. ಶೆ: x4 ) ಠಿ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ- ಇಂದ್ರಶ್ನ ಅಗ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ. ಅಜಾದ್ಯದಂತೆಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪೂರ್ನನಿಪಾತ. ದೇವಕಾದ್ವಂದ್ವೇಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯ ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಗೆ ನೋತ್ತೆರ- 


ರಾಗಿ 


ಪದೇಸನುದಾತ್ತಾದೌ. (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨ ೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸ್ಮೂ 


೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಅಂಶೋದಾತ್ತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೆ 


ವಾಜಸಾಶಾಮೂ--ಷಟಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಜನಸನಖುನಕ್ರಮ--(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಇದಕ್ಕ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ನಿಡ್ರನೋರನುನಾಸಿಕೆಸ್ಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬು. 


ದರಿಂದ ಧಾತುಏನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ರ. ಇದರಮೆಃಲೆ ಅಕಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಸ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಖ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 'ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿ 


ಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ-. 


ಸುಲುಕ್‌" ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಷಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸಂಹಿಶಾಸಾಠ। 


ಪ್ರ ನೊಮರ್ಚತ್ಯುಕ್ತ ನೋ ನೀಥಾವಿದೋ ಜರಿತಾರಃ | 


ಇಂದ್ರಾಗಿ ೀ ಇಷ ಆ ವೃಣೇ ll ೫ 
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ಅ. ೩. ಅ. ೧. ವ. ೧೧. ] ಹಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 215 
ಹದಪಾಥೆಃ 
| | [ 
ಪ್ರೆ! ನಾ 91 ಅರ್ಚಂತಿ | ಉಕ್ಕಿನಃ | ನೀಥಾವಿದಃ | ಜರಿತಾರಃ | 


|... || 
ಇಂವ್ರಾಗ್ಸೀ ಇತಿ! ಇಷಃ | ಆ | ವೃಣೇ | ೫॥ 


ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ, 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉಕ್ಸಿನಃ | ಉಕ್ತಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತೆದ್ವೆಂತಃ ಶಸ್ತ್ರಿಜೋ ಹೊತ್ರಾದಯೋ ವಾಂ 
ಯೆಖಿನಾಂ ಪ್ರಾರ್ಚಂತಿ | ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿವಾ್‌ಗ್ಬಿಃ ಪೂಜಯಂತಿ | ಶಥಾ ನೀಥಾವಿದೆಃ 
ನ್ಹೋಶ್ರಾಭಿಟ್ಲೂಃ ಸಾಮಗಾನಕುಶಲಾ ಜರಿಶಾರಃ ಸ್ಫೋತಾರ ಉದ್ದಾತ್ರಾದಯೋತಭಿಲಷಿತಫೆಲಾವಾ. 
ಪ್ರಂಯೇ ಯುವಾಮರ್ಚಂತಿ | ಅಹಮಹೀಷೇಇನ್ನಸ್ಥ ಲಾಭಾಥ? ಮಿಂಂದಾ ್ರಿಗ್ನೀ ಯುವಾಮಾ ವೃಣೇ | 
ಸರ್ವಶಃ ಸಂಭಜೇ | ಪೂಜಯಾಮೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ವಾಂ | ಯಂಷ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ಪದಾತ್ರರ- 
ಶ್ಪಾಮ್ಯುಷ್ಮದಸ್ಮವೋಃ ಹಸ್ಠ್ಮೀಚತುರ್ಥೀದ್ವಿತೀಯಾ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ವಾಮಿತ್ಯಾದೇಶೊಲನುದಾತ್ಮಶ್ಹ | 
ಅರ್ಜೆಂತಿ | ಅಚ್ಚೆ ಪೂಜಾಯಾಂ | ನಿಘಾತಃ | ಉಕ್ಕಿನಃ | ವಚೆ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ಪಾತ್ಮತುದಿವಚಿರಿ- 
ಜೀತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಥಕ್‌ | ವಚಿಸ್ತನೀಶ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಉಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ಉಕ್ಕಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ | 
ಅಶ ಇನಿಠನಾವಿತೀನಿಃ | ಯಸ್ಯೇಕಿ ಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ನೀಥಾನಿದೆಃ8 | ಜೀರ್ಣ ಪ್ರಾಪಣೇ | 
ಹನಿಕುಷಿನೀರವಿರೀತ್ಯಾದಿನಾ ಫ್ಲೌನ್‌ | ಕತ್ರ್ಯಾಾಮ್ಲೊಣಾಭಾವಃ। ವಿದೆ ಜ್ಞಾನೇ! ಕ್ವಿಸ್‌ ಚೇತಿ ಕ್ರಿಖ್‌ | ಕೃಡು- 
ಶ್ರರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಟಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಗೀ | ಕ ತೆಶಾ ದಾಮ್ಯದಾತ್ರ ಶಂ | ವೃ ಣೇ। ವ ಜ್‌ ಸೆಂಭೆಕ್ಸಾ \ 
ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ, 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ್ರಾಗ್ಲೀ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಬಿಗಳೇ | ಉಕ್ಕಿನಃ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಜ್ಞರಾದ ಹೋತ್ರಾದಿಖುತ್ತಿ 
ಜರು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಪ್ರ ಆರ್ಚೆಂತಿ--(ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ) ವಿಶೇಷವಾ? ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ; 
(ಅದೇರೀತಿ) | ನೀಥಾನಿದಃ--ಸ್ತೋಶ್ರಾಭಿಜ್ಜರಾದ (ಸಾಮಗಾನಕುಶಲರಾದ) | ಜರಿತಾರಃ--(ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಿ) 
ಸ್ತೊ (ತೃ ಗಳು | ವಾಂ ಅರ್ಚೆಂತಿ-_ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರನ್ನು ಸ್ತುಪಿಗಳನೂಲಕ. ಪೂಜಿ ಕುತ್ತಾರೆ | (ಆಹಂ ಅಪಿ ನಾನೂ 
ಕೂಡ) | ಇಷಃ--ಅನ್ನದ (ಲಾಬೆಕೋಸ ಲ ।|ಆವ ೈಣೇ-(ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿ ಗಳನ್ನು) ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇನೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ, 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವಿದರಾದ ಹೋತ್ರಾದಿಖುತ್ತಿಜರೂ ಮತ್ತು ಸಾಮಗಾನಕುಶಲರಾದ 
ಉದ್ದಾ ತ್ರಾದಿಗಳೂ ಫಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ; ನಾನೂ ಕೂಡ ಅನ್ನಪ್ರಾಹ್ತಿಗಾಗಿ 
ಫಿಮ್ಮನ್ನೇ ಅಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ತ್ಕ ‘English Translation: 


The reciters of: prayers, the repeaters of praise, who 8 are skilled in sacred 
೫೦೫೯) worship you both : I have recourse to Indra nd Agni for 1006... 
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ಹ 216 | ಸಾಯಣಜೂಷ್ಯಸಹಿಳಾ ,  [ಮಂ.೩ಅ.೧.ಸೂ.೧೨. 
pr ಹ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು. 

ಸ್ಟ | ಉಕ್ಕಿನಃ--ಉಳ್ಳಿಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶೆಪ್ರಂಕಃ ಶಸ್ತ್ರಿಣೋ ಹೋತ್ರಾದೆಯಃ | ಉಳ ಕ್ಲಂ ಶಸ್ತ್ರಂ 
ಹೌ ೨) 3 ಕ | A 

ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಉ ುಕ್ಚಶಬ್ಧ ಕೃ ಶಸ್ತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ತ್ತ ನದದ ಅರ್ಥ ನು ಆಯಾ ' ದೇವತೆಗಳ 
ಸ ಗುಣವನ್ನು ಅಥವಾ ಮುಹಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸ್ತುಶಿಯೆ:ಂದು ತ್ರೆತ್ತಿರೀಯ ಬ) ಹೈಣೂದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
3 ಹೇಳಿ ಉಕ್ಸ ಮುತ್ತು ಶಸ್ತ್ರ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಛಾಂದಸವಾದ ಸ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಪಯ್ಯಾಯಸದಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದು 


ಳಿ \ \ pp 


ವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವನ್ನು ಎಂದರೆ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವ ಸ್ತುಪಿಗಳನ್ನು 


Ut WY 
mW 4% 


ಜು ತಿ ಳಿದವರಾದ ಹೋತ್ಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಖಯತ್ತಿಚರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸ್ಸಿ ವಾಂ ಖ್ರ ಅ- 
ಡ್‌್‌ ರ್ಟೆಂತಿ-ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗೆಳನ್ನು, ಸ್ತುತಿರೂಸಾಭಿರ್ವಾಗ್ಟಿ ಸೊಜಯಂತಿ- ಸ್ಕುತಿರೂ ನವಾಬ ವಾಕ್ಸುಗಳಿಂಜ ಪೂಜಿ 
ಗ ಸ್‌ ಇ | 

ಲ್‌ ಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸ್‌ 

KE ನೀಥಾನಿದ:- ಸಾಮಗಾನಕುಶನಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಭಿಜ್ಞಾ 8-ಸನೀಥಾ ಎಂಬ ದನು ಸಾಮನೇದದಲ್ಲಿ 



















ರುವ ಸಾಮುಗಳ ಪ್ರಭೇದವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣ 


ಗಿಯೂ, ಸಾಪುಗೂಫಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುಕಿಹಾಡುವುದರಛಿ ಮೇಧಾನಿಗಳಾ 
1 ಗಿಯೂ ಇರುಎಪರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ.- 


ರ್ಜ 


ಶಿ 


ಜರಿಶಾರ8---ಜರಿತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಜರಿತಾ-ಗೆರಿತಾ ಎಂದು (ನಿ. ೧-೭) ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಲೋತಾರಣ (ಸ್ತು ತಿಮಾಡುವವರಾದ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಾಮವೇದದಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಜ್‌ ಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಉದ್ಗಾತೃ ವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
| ತ ಗಳನ್ನು ಹೆಣಂದು ಸನ ಇಂದ್ರಾಗಿ ಗ್ಲಿಗೆಳನ್ನು ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವರು . ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಹಮಸಿ ಇಷಃ ಆ ವೃಣೇ.--ಅನ್ನಸ್ಯ ಲಾಭಾರ್ಥಂ ಇಂದ್ರಾಗ್ಗೀೀ ಸರ್ವಶಃ ಸೆಂಭಜೇ | ಇನಮ್‌ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಜಾ ಹ್‌ ಯವಂ ವೃಸೇಣಾಶ್ವಿನಾ ವಸಂತೇಸೆಂ ಡುಹಂತಾ ಮನುಷಾಯೆ ದಸ್ರಾ | 
Re ಅಭಿ ದಸ್ಕೊಂ ಬಕುರೇಣಾ ಧಮಂತೋರು ಜ್ಯೋತಿಶ್ವ ಶ್ರ ಸನಿ | 
ಹ ಸ. ; : ee (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೧). 


ಇಲ್ಲಿ ಇಷೆಂ ದುಹಂತಾ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಂ ದುಹಂತ್‌ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು _ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದು ಮಂತ್ರದೃಕ್ಕಾದ 
ನ ಸ ತ್ರಿ ಖುಷಿಯು ಮಕ ಮಾಡಿರುತತ್ತು ನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವತ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. | 


ವಲಸ i 
ವಾಮ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಪದದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮದೆಸ್ಮದೋಃ ಸಷ್ಮೀಚತು- 3 
ದ್ವಿತೀಯಾಂಶವಾದ ಇದಕ್ಕ ವಾರ್ಮ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ. | 


511.1 
| ಗ್‌ ೇ 


' ರ್ಥೀದ್ವಿತೀ--(ಪಾ.. ಸೂ. ೮-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿ 
| ಇದು ಅನುದಾಕ್ತ ವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ಸ ಮಸಿ 





RR) 


|: A 


A 





ಮ 
ಇತ 





ಅಆ. ೩. ಅ. ೧.-ಷ. ೧೨] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 217 ಇ 


ಅರ್ಚ್ಟಿಂತಿ--ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪೆ. ತಿಜ್ಞ- ವ 
ಪಿಜಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹ | 


ಉಊಕ್ಸಿನ ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಪಾತ್ಮತುದಿವಚಿರಿಚಿ-(ಉ. ಸೂ. ೨.೧೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು ಕಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟಸಿಯೆಜಾದೀನಾಂಕಿಶಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಜೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಉಕ್ಸ ವೆಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರ (ಮೆಂತ್ರನಿಕೀಷ) ಇದು ಉಳ್ಳವರು ಎಂಬರ್ಥ ವಿನಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಅತಣನಿಶೆನೌ (ಪಾ. ಸೂ. shine ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಸ್ರ ತೃಯ. ಯೆಸ್ಕೇತಿಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ನದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುಬಾತ್ಮ್ವಿರೆ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ನೀಘಾವಿಡೆಣೀರ್ಗ್‌ ಸ್ರಾಸಣೇ ಧಾತ:. ಹನಿಕುಷಿನೀರನಿ -(ಉ. ಸೂ ೨-೧೫೯) ಎಂಬುದ | ಗ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕೆತ್ತಾದುದಗಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಥೀಥ.ಎಂದು | 
ರೂಚಮಗುತ್ತರೆ. ವಿಡಃನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕಪ”ಜೆ (ಸಾ, ಸೊ. ೩-೨.೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೀಥಂ ನಿದಂತಿ ಇತಿ ನಿ:ಥೋನಿದಃ ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿದೃಶ್ಯಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೇ. 


ಇಂಗ್ರಾಗ್ನಿ Was ಸದ ್ರಿಪವಚನಾಂತರೂೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಶ್ವರ ಬಸು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆಮುಂತ್ರಿಶೆಸ್ಟ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಡೆ 





ಬೈಷೇ--ವೃರ್ಷಿ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖಸ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ತಿಜ್ಜತಿಜ ನ 
63] 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ಭಷ 


ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ 


Pa 


ಇಂದ್ರಾ ಗ್ಗ ನನತಿಂ ಪುರೋ ದಾಸಪತ್ನಿ (ರಭೂಾನಾಶಂ.| | 


ಸಾಕಮೇಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ | ೬ Il | | 3 


) Wl He 
yy PR 


ಪದಪಾಠಃ ಳ್‌ ತ 


¥ 70 8 
ತ್ರ NH 


| | j | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಇತಿ | ನವಶಿಂ | ಪುರಃ | ದಾಸ್ತಪೆತ್ಲೀಃ | ಅಧೂನುಶಂ | 


ನ 
ಸ 
ಸಾಕೆಂ | ಏಕೇನ | ಸಾ ll ೬ || ಸ 
ತ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 2 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದಾಸಪತ್ಲೀಃ | ದಾಸಯುಂತ್ಯುಪಕ್ಷನಯೆಂಕೀತಿ ದಾಸಾ ಹ 3 


ಶತ್ರವಃ | ತೇ ಪತಯಃ ಸಾಲಕಾಃ ಹಕ ತಾ ದಾಸಸತ್ನೀಃ | -ನವಶಿಂ ನವತಿಸಂಖ್ಯೂಕಾಃ ಪುರ 
28 
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ದಾಸಾಧಿಪಶ್ನೆಃ | ಮಾಸೆ 


೨18 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ್ಕಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೩. ೫.೧ ಸೂ.೧೨ 


\ 
ನ್‌್‌ ವಾ ಕಾಂ ಮ ಗ ವ ಗ ವ ವ ವ ವ ವ ವಂ ದ ಡಂ _— ಭಾ ಬ ಗನ 0 ಂದ ಪಾಕ್ಸ್‌ 
ಕಾ ಹಾ ಯಾ ಸಂ ಸರಾ ಸಹ ತರ ವಾ ಕ ಲಂ ಉಂ 
— ತಾರ್‌ ಕ. 


ತ 
ರ್‌ ರಾ 


ಏವಂವಿಧಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರೀರೇಕೇನ ಕರ್ಮಣೈಸೇನೈವೋದ್ಯೋಗೇನ ಯುವಾಂ ಸಾಕಂ ಸಹ ಯುಗೆ- 
ಪತ ಅಭೊನುತಂ |! ಅಕಂಪಸಯತಶೆಂ | ಶಾವಿಂಬಾ ೨ಗ್ಮೀ ಆಹ್ವಯಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ |! ನವಶಿಂ | ನನಾನಾಂ 
ದೆಶತ:೦ ನವಭಾವ: ತಿಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಛಯಃ | ಪ್ರಶ್ಯಯುಸ್ಟ ಕೋಡೆ ಕಾಕ್ಸ್‌ 4 ದಾಸಪತ್ನೀಃ | ದಸು ಉಪ. 
ಕ್ಷಯೇ | ದಾಸೆಯೆತೀತಿ ದಾಸ: | ಪಚಾ ದ್ಯಂತ; ! ಚಿಶಾ 5 ಜಂತೋಡಾತ್ರ ; | ಶೇಪತಯೋ ಯಾಸಾಂ 
ನಿತ್ಯಂ ಸೆಪೆತ್ನಾ್ಯಾದಿಸು ದಾಸಾಚ್ಚೆ | ಪಾ- ೪-೧-೩೫-೧ | ಇತ್ಯುಳ್ತ ಕ್ವಾದ್ವಿಭಾಷಾ ಸಪೂರ್ವಸ್ಥೇತಿ. ಜೋ | 
ಇಕಾರಸ್ಯೆ ನಕಾರಃ | ಬಹುವ್ರಿ ಯೌ ಮುರ್ವಪದಸ್ರೆಕೃಪಿಸ್ತರತ್ವೆಂ | ಆಧೂನುತಂ | ಧೂಣ್‌ ಕಂಸನೇ ! 
ಲಜಂ ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ | ನಿಭಾಶಃ | ಏಕೇನ | ಆಣ್‌ ಗಶೌ | ಇಣ್‌ಭೀಕಾಪಾಶಲ್ಯಶಿಮರ್ಚಿಭ್ಯ? ತನ್ಪಿಪಿ 


ಕನ್‌ | ನಿಶ್ರಾ rE I 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ದಾಸಪತ್ಲೀಃ (ನಮಗೆ) ಹಿಂಸಕರಾದವರ ಅಧೀನ 
ದಲ್ಲಿರುವ | ನವತಿಂ- ತೊಂಭತ್ತು | ಪುರಃ ಶತ್ರುನಗರಿಗಳನ್ನು | ಏಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ-- (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) 
ಒಂದೇಒಂದು ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ | ಸಾಕಂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಧೂನುತೆಂ---ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ (ನಾಶ 
ಮಾಡಿದಿರಿ). (ಅಂತರ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ್ಳೊ ಶತ್ರುಗಳ ತೊಂಭತ್ತು ಪಡ್ಚಣಗಳನ್ನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ 
ಸಾತಕ. ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. 
10101181 Translation. 


Indra and ೮121) with onc united «(3018 you overthrew 211/00] cities 
ruled over by (your) 1068. F 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ದಾಸೆಪೆಕ್ಸೀಃ-_ ಬಾಸೆಯೆಂತಿ ಉಪಪ್ಲೆಸೆಯೆಂತಿ ಇತಿ ಜಾಸಾ8| ಉಸಕ್ಷಸೆಯಿತಾರಃ ಶಶ್ರವಃ 
ಶೇ ಪಾಲಕ ಯಾಸಾಂ ಶಾ ದಾಸೆಪತ್ತಿ €8 | ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬ ಅಬ್ಬ ಪನ್ನು a ದನು ಎಂಬ 
ಧಾಶುವಿಥಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ ವಾದ ದಾಸಪದವು ಶತ್ರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ಷಬೂಗಿಡೆ.. ಈ ಗಳನ್ನು ರಕ್ಷೆ 


ಮ್ಮ 
ಕರನ್ನೂ re ಹೊಂದಿರ ನಿವ 
೧೯ ದಸ್ಕತೇರುಷದಾ ಇಸಯೆಪಿ ಕರ್ಮೂಣಿ | ಎಂದು (ನಿ. ೨-೧೮) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸ ಇಡ ಹ್ಯಾ ಎ ಟಾ ೩ | ಹ ಹ 

ದುಗ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ದಾಸಃ ಕರ್ಮಕಂಃ ಶಂ ಜಹಿ ಖಃ ಅಧಿಷ್ಕಾಯ ಪಾಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ lL 7&ಏಓ ಕಣ 
ಶ್ರಾಂಶಃ ಹಾಸು ಹೀತಾಸು ನಿಶ್ರಾಂತೆ ಆಪ್ಯಾಯಿಶೋ ಭವಂತಿ | ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು ದೂ ಸಸದ್ಯೂ 
ಅವನು ಆಂಚಾಸಗೊಂಡಿರುವಾಗ ಉದಕಗಳು ಅವನ ಆಯಾಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು 
ಪ್ರದರಿಂದ ಉದ ಶಗ್ರಳ್ಳು ದಾಸಪತ್ತಿ (ಎ೦ಬ ೫ಬ ಕ್ರೈ ಆರ್ಥವೆಂಬ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕ್ರ 
ಶಬ್ದದ ಏನರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ( Seo page 629 


ಸಂ. ಧಃ ೧೨5-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಇರುವೆ ದಾಸನ ಕ್ರಿ £8 ಾ೫೨೦ ಬ ಸ್ಪ 
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ರಗಳು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಫಿರುಶ್ರ ಕಾರರು ದಾಸಪತ್ನಿ €8 ಎಂಬ ಪದಕೆ ಕೈ ದಾಸಸಪ್ಲಿೀ 
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ಐಕಿಹಾಸಿಕನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯುವಾಗ ದಸು ಎಂಬ ಧಾತುವು ಉಪಕ್ಷಯರೂ ನವಾದ ಅರ್ಥ 
| ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಕೃಸ್ಯಾದಿಕಮಃ ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಶತ್ರುವು ದಾಸಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರು 
ವನು ಇವನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು ದಾಸನತ್ಲಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಪತ್ಲಿಯು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಫೋಷ್ಯಳಾಗಿರುನಕಾರಣ ದಾಸರನ್ನೂ ಪತ್ನಿಯ ಹಾಗೆ ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ದಾಸ 
ಪಠಶ್ನ ೪ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿಜೆ. ಅಥವಾ ಇವರು ತನ್ನು ಅವಾಸವನ್ನು (ವಾಸಸ್ವಾನವಾದ ನಗರವನ್ನು) 
ಸತ್ತಿ ಯನ್ನು ಪೋಷಿಸುವಂ% ರಕ್ಷಿಸುವಕಾರಣ ಇವರೆ ನಗರಿಗಳು ದಾಸಪತ್ಲಿಯರೆಂದು ವೃಪದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವವು. 


ಷ 
; 
] 
| 
| 
pl 
: 


| ನನತಿಂ ಪುರಃ ಏಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಸಾಕಮಧಥೂನುಶಂ--ನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರೀ: 
' ನಏಳೇನೈವೋದ್ಯೋಗೇನ ಯುಗಪರ್ತ ಅಕಮ್ಸಯತಂ | ಸವತಿ ಶಬ್ದವು ನವಾನಾಂ ದೆಶಶಾಂ ನವಭಾವಃ 
ಹಶ್ಚಸಾರಿ ಆಸರ್ತಿಶವಾದ ಒಂಭತ್ತುಗಳು ತೊಂಭತ್ತು ಆಗುವುದು. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವ ತೊಂಭತ್ತು 
ತ್ರಗ್ಗಿಗೆಳು ಏಕಕಾಖದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಈ ಪ್ರ 


ರವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತರಾಗಿರುಖ ಇವರಿಬ್ಬರೆನ್ನೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮೆಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ 


ನಗರಗಳನ್ನೂ ಇಂದ ಕಾ 


ಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಜಷ್ಟು ವಿವರಿಸಿದ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪೃಕ್ರಿಯಾ 


ನಪತಿಮು್‌... ನನಾನಾಂ ದಶತಾಂ ನವಭಾವಃ ಶಿ ಪ್ರತ್ಯಯ (ಒಂಭತ್ತುಹತ್ತು) ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವೀತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ದಾಸಪೆಶ್ಚೀಃಃ.ದಸು ಉಸಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ದಾಸಯತೀತಿ ದಾಸ8.. ಜಿಜಂತದ ಮೇಶೆ ನೆಂದಿ- 
ಗ್ರೆಹಜೆಚಾ--(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯ. ಅತಉಪಧಾಯಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂಶೋ- 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದಾಸಾಃ ಸತಯ ಯಾಸಾಂ ದಾಸಪರ್ಶ್ಯ್ಯಃ ನಿತ್ಯಂಸಪತ್ಸ್ಯ್ಯಾದಿಷು ದಾಸಾಚ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೫ ಗ) ಎಂದು ಪಾಠನಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಾಷಾ ಸಪೂರ್ವಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಕ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಹ. 





ಆಧೂನುಶಮ ಧೂಳ್‌ ಕಂಸನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಸ್‌ಥಸ್‌.. 
ಭವಿಷಾಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು 
ವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಜಂಶ್ರಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವಾ 
ಕ ದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶಿಕ್ಷಾ ತಿಕ: ವಿಂಬು 
ಸರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಏಕೇನ ಇರ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. 'ಇರ್ಹಭೀಕಾಪಾಕಲ್ಯತಿಮರ್ಚಿಭ್ಯಃ ಕನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೩). . 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಕವಚನಾಂತರೊಪ. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ಮು ರು ಸಿ ಗಿ: 





ನ್‌ ಜ ದಿ ಬ ಯ ಮ ನ ನ ಬ 
ಮುದುದ ಗುಣಾ ಯಿಯ ಯೆ ಯಂಗ ಯು ಡು ಬಂ ಹುಂಚ ಗುಂಟ ಸ ಬ ಬಂ ಛಂ ಗು ಖಾಸಾ ಡು ಹಂಚು ಹುಂಚ ಬ ಯಪ RRS RN ಟ್‌ EN ಇ .3 ಕತಾ ಆಂ ಷಾ ಎ AANA DS 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
್ಜ | Ky | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಪಸಸ್ಸರ್ಯುಸ ಪ್ರ ಯಂತಿ ಧೀತಯಃ । ತ 


[+ ತೌ 
ತಸ್ಯ ಪಥ್ಯಾ ೩ ಅನು ॥ ೭! 


ಪದಪಾತಃ' 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ ಅಸತ ಸರಿ ಜಸ. | ಪ್ರೆ | ಯಂತಿ | ಧೀತಯಃ 


ME 


I. 
ಯತಸ್ಯ | ಪಥ್ಯಾಃ | ನ lel 


ಕ 
ಕ್ಲ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ, 


ಹೇ ಇಂ ದ್ರಾಗ್ಲೀ ಧೀತಯಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾತಾರಃ ಪಾತಾರೋ ಹೋತ್ರಾದಯೆ ಯಶಸ್ಯ 
ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ ಪಥ್ಯಾಃ ಸಥೋ ಮಾರ್ಗಾನನು ಲಕ್ಷೀಳ ಿತ್ಯಾಪಸೋತಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ a 
ಪರಿ ಸರ್ವತ ಉಪ ಪ್ರೆ ಯೆಂತಿ। ಸಮೀಪೇ ಹ ವರ್ಶಂಶೇ | ಅತಃ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ 
-ಯೊವಾಮಾಗೆಚ್ಛೆ ತಮಿತಿ ಭಾವಃ |! ಯದ್ವಾ | ಬಾಜ ಸ್ತುತಯ _ಯುಶಸ್ಯ ಯಜ್ಜ ಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ 
ಅತ್ತೀಕ್ಳ ತ್ಯ ಸ್‌ ಪೆರಿತಃ ಪ್ರವರ್ತಂಶೇ | ಅಶಃ ಸೊ ಡ್ಯ ಸಾರ ESR | ಯಂತಿ | 
ಇಣ್‌ ಗತಾ | ಯೆಣಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ | ಧೀತಯಃ | ಧೇಟ್‌ ಪಾನ ಇಶ್ಯಸ್ಮಾಶ್ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಜ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ ಕ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ಶ್ರಿರ | ಘುಮಾಸ್ನೇತೀತ್ವಂ | ಚಿತ್ತಾ ಇದಂಶೋಡಾತ್ತ,: || 


pe 111 [(?? ಕಹಲ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


| 


ಆ 






(ಹೇ) ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಧೀತೆಯೆ:-- ಸೋಮವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ (ಅಥವಾ | ತ 

ಕ್ಷಿಸುವ) ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು | ಬುತಸೈ ಕರ್ಮಫಲದ | ಪಥ್ಯಾಃ--ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅನು---ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿಟ್ಟು| 

ಸೆ;--(ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ) ಕರ್ಮದ! ಪರಿ. ಸುತ್ತಲೂ | ಉಪ ಪ್ರೆ ಯೆಂತಿ--ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಇರು pe 

ಮಾದ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀನಿಬ್ಬ ರೂ ಬನ್ನಿ) | ಧೀತಯುಃ--ಸ್ತು ತಿಗಳು | ಯತಸ್ಯ-- ಸ ನ 

ುಜ್ಞದ | ಪಥ್ಯಾಃ ಆನು-- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ | ಅಪಸಃ ಪರಿ- ನನ್ನು ಈ ಕರ್ಮದ ಸುತ್ತಲೂ | ಘೆ 
ತ ಯೆಂತಿ--ಸವಿತಾಪದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ ; (ಆದುದರಿಂದ ಸೊ ಶ್ರೀತವ್ಯಾರಾಗಿ ಭಟ್ಟ ರೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಸ್ಸಿ)! `ಸ 

ಎ 2 ಬೆ ನ ಭಾನಾಥ | ಸತ 
ಕಾ ಜಿ 


ಬಯ ನಿಮಗಾಗಿ. ಸೋನುವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ (ರಕ್ಷಿಸಿಟ್ಟು ಡಿಯು. ಸಿದ 
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English Translation- 


Indra and Agni the plous ministers, are present at our holy rite, accord- 
ing to the ways of worship: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು : 


ಧೀತಯಃ.-- ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾರಃ ಹೋತ್ರಾದಯಃ | ಪಾನಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿ 
ಸುವ ಥೇಟ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಧೀತಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾನಮಾಡುವವರು. ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾಗು 
ವಕಾರಣ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಖತಶ್ಚಿಜರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಧೀತಿಃ ಧೀತಯಃ ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು, ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಉದ 
ಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಧೀತೆಯೆಃ ಈ ಪದವು ಅಗ್ರುವಃ, ಅಣ್ಬ್ಯ್ಯಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಇಯಂ ಶುಷ್ಮೇಭಿರ್ಬಿಸಖಾ ಇವಾರುಜಶ್ಸಾನು ಗಿರೀಹಾಂ ತವಿಷೇಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಃ |' 


ಪಾರಾವಶಸ್ಲೀಮನಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀಮಾ ನಿವಾಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೧-೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಧೀತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯಶಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಸ್ಸಂತಿ ಪೂರ್ವೀರ್ಯುತಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ವೃಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ | 
ಯಶಸ್ಯ ಶ್ಲೋಳೋ ಬಧಿರಾ ಶತರ್ಜಿ ಕರ್ಣಾ ಬುಧಾನಃ ಶುಷಮಾನ ಆಯೋಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೩-೮) 
ಇಲ್ಲಿ ಧೀತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಫಿರುಕ್ಕಕಾರರ ಮತದಲ್ಲಿ ಧೈೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ರ್ಪನ್ನವಾದ ಧೀತಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ವಿನೃತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಶಾತ್ರ್ರರ್ಯ. 


ಅಪೆಸೆ..- ಈ ಪದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಸತ್ಯ ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞ ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಯತಶಬ್ಬ ಕೈ ಕರ್ಮಫಲವೆಂಬ ಅರ್ಥಶನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಪಸ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಫಲವು 
(ನೇರವಾಗಿ) ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶರಿಸಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋನುಪಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವ ಹೋತ್ಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಯತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞದ ಸಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಎಂದು 
ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಧೀತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್‌ ರಿಂದ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ನ್ಯಾಖಾ ಸ್ಯಾ ನಮಾಡಿರುವಕಾರಣ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಉತ್ತಿಜರು 
ಪಠಿಸುಬಿ ಸ್ತುತಿಗಳು ಯಜ್ಞದಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಲಸ್ತೇಕರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟು 
'ಮಾಡುತ್ತಃಿ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 'ಯದ್ಪಾ ಧೀಶಯಃ ಸು.ತಯಃ .ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸೈ 
ಮಾರ್ಗಾನಿ ಲಕ್ಷೀಕೃ CR ಕರ್ಮಣಃ ಖೆರಿತಃ ಪ್ರವರ್ತಂಶೇ | ಎಂಬುದಾಗಿ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಖುತ್ತಿಜರ್ಕೂ ಹೋತೃ ಬೀ ಮೊದಲಾದವರೂ ಇಂದ್ರಾಗಿ ಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 


ಮಾಡಿ ಆಹ್ಹಾ ಸಕಾಷುಪುದ ೫ನ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳು ಯು ಸೈ ಬರಬೇಕೆಂದ: ಪಾ ಹ 


ಹಾ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


pa 
ಹಾ " ಣೆ ಹಾ ಇ ಸಾ 
ಎ ಹಟ ಟ್‌) 3; 
ತಾ ಶೌ. ಈ 
ಅ — § ಆ ಡರ «ad 
” 1 ದ - 5 ‘ ಹಾ - u 


SE ಸುಷ್ಟ 1” 


KAW “NY 


ry. 


y 
MA Are 
Ts ಗೆ tye 


{ “Ey 
4] Moray 


(ಚಕ? 


11117131 





(4 


BEN AY, 
SA EAN 
i: kt ( 4 Ay, 
Yh PIR | 
(| 1 MP ಕಿ 
| | 





ಇ ls 


Miele 
pe | 


"4! 


ME pas ಸೂ (0 
PAE 


foes 


AP jo ಳ್ಳ ಕ ಕಾ AX 

py ಜೆ RY 

p- ¢ ಸಹ Ut ಆ § 
N 


ತ! 
1 


RET 
| 


ಪ್ತಿ; | 7 
| 1 


KR ಕ್‌ 
p ಬ » WE 4. 
hyn Ws PR 

3 ೫1೫3೫2 





223 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೩. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧೨. 














~~ 


ಪಥ್ಯಾ8-_ಪಥಃ ಮಾರ್ಗಾನ್‌- ದಾರಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಡೆ. ಪಥ್ಯಾ ಸ್ಪಸ್ತಿಃ-.. 
ಪೆಂಥಾ ಆಂತೆರಿಕ್ಷಂ ತನ್ನಿ. ವಾಸಾತ್‌: (ನಿ. ೧೧-೪೫) ಸಂಥಾ ಎಂದರೆ ಅಂಶರಿಕ್ಷನೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ವಾಸವ ಕಾಡು 
ಪುದರಿಂದ ಸಥ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


೫ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 





ಯೆಂತಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ 
ಶಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಖರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುಷ 
ಇಣೋಯುಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. 


ಚನಕ್ಕೆ ಅಂಶಾದೇಶ., 
ತಿಜಂಶನಿಭಾಶಸ್ತರ 


ಧೀತಯೆ8-_ಭೇಟ್‌ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಜ್‌ ಚೆಸೆಂಜ್ಹಾ ಯಾವು? 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಚ" ಪ್ರಶ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರನಾದಾಗ 
—(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ. 
ರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಘುಿವಣಸ್ಣಾಗಾ 
ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಓ-೧-೧೯೯೫) ಎಂಬುದ 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಹ. 


ಪಥ್ಯಾ8-- ಸಥಿನ್‌ ಶಬ್ದ... ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಿಶ್ತಾಡುದರಿಂದ 8೫'ಸ್ಟೆರಿ- 


ಶಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಟಿಲೋ ಪ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 
| ಟ್ಟ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತವಿಷಾ ಹಾ ವಾಂ ಸಧಸ್ಥಾನಿ ಪ್ರ ಖಾಂಸಿ ಚ | 


ಯುಮೋರಪೂ ರ್ಯಂ ಹಿತಂ 1೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


[ | I I 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ € ಇತಿ | ತವಿಷಾಣಿ | ವಾಂ | ಸಧೇಸ್ಥಾನಿ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ | ಚ | 


| 
ಯುವೋ: | ಅಪ್‌$sಶೊರ್ಯೆಂ | ಹಿತಂ! ಅ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ, ಜ್‌ 


. ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಾಂ ಯುವಯೋಸ್ತವಿಷಾಣೆ ಬಲಾನಿ ಪ್ರಯಾಂಸ್ಕೃನ್ನಾನಿ ಚೆ ಸಧಸ್ಕಾನಿ 
ಪರಸ್ಪರಮವಿಯುಜ್ಯ ವರ್ತಂತೇ। ತಛಥಾಪ್ತೂರ್ಯಂ ವೃಸ್ಟಿದ್ಧಾರಾ ಪ್ರೇರಕತ್ತಂ ಯುುವೋರ್ಯುವಯೋ.- 
ಕೇವ ಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ ವರ್ತತೇ | ತಸ್ಮಾತ್ಸೋಮಸಾನಪ್ರಭೃತಿಷು ಸರ್ವಕರ್ಮಸ್ಟಿಂದ್ರಾಗ್ಸ್ಯೋ:ಃ ಸಹೈವ 


ವರ್ತಮಾತತ್ತಮಿತಿ ಭಾವಃ | ವಾಂ | ಷಷ್ಮೀದ್ವಿವಚನೇ ವಾಮಿಶ್ಯಾದೇಶಃ | ಸಧಸ್ಮಾನಿ | ಷ್ಕಾ ತ 


ವೃತ್ತಾ | ಆತೋ:ನುಸಸರ್ಗೇ ಕಃ | ಸಧ ಮಾದಸ್ಕೆ ಯೋಕೃಂದಸೀತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಧಾದೇತಃ ॥ 


ಎಣಣ 
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ನ ee a ಇಇ ಹಿ PN ಹ ಯ ಬ ಜಿ. ತ್‌ ಳ್‌ ಇತರಾ ಸಾರಾ ಕೂ ತಾವು ಈ ಮಾ SYS ಬಾ 
ಇನ - ~~ _—— ಖಾ ಜ್‌ ಮ್‌ ಒರ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ವಮಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ | ತವಿಷಾಣೆ-_ ಒಲಗಳೂ | 
ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ (ಚ) ಅನ್ನಗಳೂ | ಸದಸ್ಥಾನಿ ಅವಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇವೆ; (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಪ್ತೂರ್ಯೆಂ--- 
ವೃಷ್ಟಿಪ್ರೇರಕತ್ವವೂ | ಯುವೋಃ.-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ನರಲ್ಲಿಯೇ | ಹಿಶಂ--ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ (ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮ 
ಪಾನಾದಿಗೆಳಿಗೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಮಿಳಿತರಾಗಿ ಬನ್ನಿ || 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸಿ ಗಳೇ ಬಲ ಮತ್ತು ಅನ್ನಗಳು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಅಏಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ (ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 


ಕೊಂಡೇ)]ಇವೆ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿಪ್ರೇರಕತ್ತಶಕ್ತಿಯೂ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ; ಆದುದರಿಂದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಮಿಳಿತ 
ರಾಗಿಯೇ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿ ಸೋನುಪಾನಮಾಡಿ. ಕ 


English Translation. 


Indra and Agni, in you, vigour and food are abiding together, and 


therefore in you 18 deposited the «lispensing of water: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು. 


ತೆವಿಷಾಣಿ-- ಬಲಾನಿ, ಶವಿಷೀ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 
` ಪಿಶೆಂ ನುಸ್ಕೋಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ಶವಿಷೀಮ್‌। 


ಯಸ್ಯ ತ್ರಿಶೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ವಿಸರ್ವಮರ್ದಯಶ್‌ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಶನಿಷೀತಿ ಬಲನಾಮ ತೆವತೇರ್ವಾ ವೃದ್ಧಿಳರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೯-೨೫) ವೃದ್ಧಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಖೋಧಿ 
ಸುನ ಶು ಧಾಶಾವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದ ತವಿಸ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದೂ ತೆ ದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದೆಂದೂ ಯಾಸ್ಕರು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


_ ಪ್ರಯಸ್‌--ಎಂಬ ೫ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. : ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳು 


ಇಬ್ಬರೂ ಬಲವನ್ನೂ ಅನ್ಲ್ರವನ್ನೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ವಾಗಿರುತ್ತಾ ಒಟ್ಟಗೆ ಹೊಂದುವರೆಂದು ಸೋಕ 


ಇನರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸರಸ್ಪರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಅವಿಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಪೂ,ರ್ಯಂ--ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೃ ಸ್ತ್ರಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಮಾಡಿ ಲೋಕವನ್ನು 


ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ ಏಸ ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಸ್‌ ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿ ಗ್ಲಿಗಳೇ ಆಗಿರುವರು ಎಂದು ಆರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 


FE ಭೃಪಿಷು ಸರ್ವಳರ್ಮಸು ಇಂದ್ರಾಗ್ಟ್ಯೋ್ಯೋಃ ಸಹೈವ ವರ್ಶಮಾನತ್ನಂ ಬಲ ಮತ್ತು ಅನ್ನ 


ಇಳ್ರಿಗಳನ್ನು ಆನುಗೃಹಿಸುವುದರಕ್ಲಿ ಯೂ, ಸೋಮವಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಟ 'ವೈಷ್ಟೀಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ 


ವೃದ್ಧಿಯಾಗ ಗುವಂಶೆ ಹಪ್ರೇುತುಪ್ರ ದರು ಯೂ ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಜೊತೆಯಾಗಿಯೇ ಇರುವಳಾರಣ. 


ಉಷಾ 


ಸೊ ಮೆಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದಳನಸ್ಟಗಿ ಇವಂಬ್ಬರ ರೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಯಜ ಜ್ಞಕ್ಸೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳ 


ಸಾಹಚ ರ್ಮಏಚಾರವಾಗಿ A ಸ ದಸೆಂಹಿಪಂ ಜಾಗ-ಆ ಪೇಜು ೦ 675. 516 ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 
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ಕ ಕ ಇ 

ಜಾ pn SS 5203 SABENA SN ಮ RL ST YE ಷೂ ಇೂೂೋಾತಾಾಟಟಾಸಾಹಾ 


| ತ ಕ ವ್ಯಾಕಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಜಿ ರ ತ ` ಶವಿಷಾಣಿ__ತನ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ತನೇರ್ಣಿದ್ರಾ (೫. ಸೂ. ೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


7 ಸ 


ತ್ವಾ ಟಔಷಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಚುಖೂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಟಕಾರಕ್ಕೆ ಇ ತೃಂಜ್ಸಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ. 
ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 











ನವ ರ ಹ ಮಾರ್ಮಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ, ಷಷ್ಟೀದ್ವಿನೆಚನಾಂತಕ್ಕಿ ಯುಷ್ಕದಸ್ಮೆದೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ; 
ಹ 'ವಾಮಾಡೇಶ. ಇದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ; 
ದರ -ಸಥೆಸ್ಥಾನಿ-ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತ್‌ ಧಾತು. ಆಶೋನುಪೆಸರ್ಗೆಳಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ನಂಬುದ 
ಜತ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಸರನಾದಾಗ ಆಶೋಲೋಸಣಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದ 
ಕ ಲ ರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ಟೆ ಎಂಬುವು ಚರವಾದಾಗ ಸಧಮಾಜಸ್ಥ ಯೋಶೃಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ 
ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧಾದೇಶ. ಪೂರ್ವನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಮ್‌ 'ಹಿಕಮ್ಮ..-ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೆ 2೪೩ ಧಾಶು. ಕರ್ಮುಣಿಯ ಕ್ತ ಸ್ರಶ್ಯ್ಯಯ, ಹೆಡಾ- 
ಭ್‌ ತೇರ್ಹಿಃ ಎ೦ಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆಡೇಶ. ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಾ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ . 
ತ | ಕ ತೆ ದ med ಕ್ಷ ಹು ಬಿ ಬಾ) 
°° .ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ರೋಚನಾ ದಿನಃ ಹರಿ ವಾಜೇಷ: ಭೂಷೆಥಃ | 
ಸ ಮ [ | “ಎತ 
: ತದ್ರಾಂ ಚಜೇತಿಪ್ರ ವೀ ರುಂ Il FH ಜಿ 
ಡು | | } 
| ಪದಹಾಠಃ ತ 
EE 3 
ತಸ್‌ ಇಂದ್ರಾಗಿ « ಇತಿ | ಕೋಜಿನಾ | ದಿವಃ | ಪಕ ಎ | ಭೂಷಥಃ ಈ ರ್ವ 


೦ || ಚೇತಿ | ಪ್ರ ಗಯ ||೯ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯ ೦. 








ಹ ವಚೋರಿರ್ಯೆಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮೇವ ಪತಿ ದೈಶಂ- ಸೆಂಗ್ರಾಮ- 


pe ಪೆಯೆತಿ | ಯಡ ಯೆುವಾಂ ನಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾ ಮೇಷು ಪರಿ... 
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ತ್ರೇಶತ್ಚ ಹಲಾದೇರೀಕಿ ಯುಚ್‌। ಚಿತ್ತಾ ದೆಂಶೋದಾತ್ಮ:ಃ: | ಭೂಷಥಃ | ಭೊಷ ಭೂಷಣೇ | ನಿಘಾತಃ! 


ಹೇ | ಜಿಶ ಸಂಚ್ಞಾನೇ 1! ಆಯಮುಂಶರ್ಭಾವಿಶಣ್ಯರ್ಥ: | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪೋ ಲು | 


ತೆಳಾರಲೂನಶ್ಸಾಂದಸಃ | 
ಪ್ರತಿಪದ:ರ್ಥ, 


(ಹಃ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ€...ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿ ಗಳೇ |! ದಿವ8.ದ್ಯುಲೋಕವ | ಕೋಚೆನಾ- ಪ್ರಕಾಶಕ 
ರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ |! ಪಾಜೇಷು --ಸೆಂಗ್ರಾನುಗಳಲ್ಲಿ | ಹರಿ ಭೂಷಥಃ---(ಶಶ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ) ಸರ್ವ 
ವಿಥದಲ್ಲಿ ಅಲಂಸ್ಥತರಾಗಿರಿ | [ಥಮ ಸಾಜೇಷು ಸ ಸಂಗ್ರಾಪಮಗಳಲ್ಲ! ಹರಿ ಭೂಸಥ- ತತ್ತು ಗಳನ್ನು ಪಾ 
ಗೊಳಿಸಿ] । ಮಾಂ -ನಿನ್ಮಿಟ್ಟರ |! ವೀರ್ಯಂ ಸಾಮೆಥಗ್ಯವು | ಶೆ. -ಅಂಶಹ ಸಂಗ್ರಾಮವಿಜಯವನ್ನು 


ಲ್ಭ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ, ದೀ£ನಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶದಾಯಕರಾದ ಧೀನಿಬ್ಬರ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಜಯ 
ಹಾ 


ಾಇಲಿಗಳಾಗುತ್ತೀ6ರಿ; ನಿಮ್ಮು ಸಾಮರ್ಥ, ಪ್ರ ನೀವು ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗುತ್ತಿೀ6ರೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತದೆ. 


1125118೧ 1೧25186100. 


- 


Inara and Agni, illuminators of heaven, be ever graced (with victory) 
132 battles, for such your prowess proclaims: 


೫ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು, 


ಔವ8 ರೋಚಕ... ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಕ | ಯಾಸ್ವರು ಮ್ಯುರಿತ್ಯಹ್ನೋ ನಾನುಥೇಯಂ ದ್ಯೋತಕ 
ಇಕಿ ಸತಃ | (ಫಿ: ೧-೭) ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅರ ಸರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಪಾಠನನಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಟೆ 


ಕೃಷ್ಟೀರನಿಮಿಷಾಭಿ ಚೆಸ್ಟೇ ಮಿಶ್ರಾಯೆ ೫ನ್ಯಂ ಫಘೃತವಜ್ಜುಹೋಶ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೯-೧) 


ನಿಶ್ರೋ ಜನಾನ” ಯಾಕೆಯೆ3 ಬ್ರುವಾಜೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೃಥವೀಮುತ ದ್ಯಾಂ! 
$ 


ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನ್‌ ಹವಿಷಾ ವಾಷ್ಟಧಾನ। ಸ್ವಯಂ ಯೆಜಸ್ವ ಪೃಥಿನೀಮುತ ಪ್ರಾಂ | 
ಮುಹೈಂತ್ರ ನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ ಜನಾಸ ಇಹಃಸ್ಮಾಕಂ ಮೆಘವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು 
; ಷಿ ಸಂ. ೧೦-೮೧-೬.) 


ಇಲ್ಲಿ 0 ಸಹ ಹ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬನರಿಸಿದ್ದಾಕಿ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗೆಳು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು smilie ಎಂದು ವರ್ಣೆಸಿಣೆ. x 


29 ; | ನ 
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Re ವಾಜೇಷು ಪೆರಿ ಭೂಷಥ? _ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಕ ನ ಈ ಪದವು ಅನೇಕಾರ್ಥಕವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗಾ ತ್ರಮ-ಯುದ್ಧ ವಿಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಂದ್ಕೂ 
ಧ್‌ ಯುವಾಂ ಸರಿತಃ ಸರ್ವಶಃ ಅಲಂಕೃಶ್‌ ಭವಥಃ, ಶಶ್ರೊನ್‌ ಸರಾಜಿತ್ಯ ಸರ್ವಶೋ ವಿಜಯೆಮಾನ್‌ 
ಹ 'ವರ್ಶೇಥೇ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಲಂಕೃತಉಗಿರುವರೆಂಜೂ, ಶತ್ರು 
ತೆ ಗಳನ್ನು ಜಯಸಿ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಜಯಶೀಲರಾಗಿರುವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು-.ಯೆದ್ದಾ ಯುವಾಂ 
ಫಾ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶಶ್ರೂ೯ ಸೆರಿ ಧೂಷಣ:ಃ ಪರಿಭನಥೆಃ- ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯಾವಗಲೂ 
110° ಜಯಿಸುವವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 





ಜಾ ವಾಂ ವೀರ್ಯಂ ಶಕ ಪ್ರ ಚೇತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸಾಮಥಣನ್ಯಪು ನೀವು. ಆಚರಿಸಿ 
ತ್‌ ಸ ರುವ ಫಿಮ್ಮು ಆಪ್ರಕಾರವಾದ ಯುದ್ಧದ ಜಯವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ 
pe” ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣವಾದ ವೀರ್ಯದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಐಪರಿಸಿದೆ. 


| 
| 


ವ್ಯಾಕರಣಪ ದ್ರ ಕ್ರಿಯಾ. 
EE ರೋಚೆನಾ-ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಅನುದಾತ್ರೇತ್ರಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಆನುದಾಶ್ರೇಶೆಶ್ಚ 
© ಹೆಲಾಜೇಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಯುಚ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರ- 


ಮ್‌ `ನಾಕ್ಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಪುಗಂತೆಲಘೂಸೆಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಭೊಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಜಚಿತ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
: ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ರ್‌: ಕ 
ಈ ದಿವಃ .ಊಡಿದೆಂ ಪವಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಣಾಶ್ರಸ್ವರ 
ಸ ಬರುತ್ತ ಜಿ. | 
ಇರ್‌ 1 ಭೂಷಥಃ ಭೂಪ ಅಲಂಕಾರೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತ ರೂಸ. ಥಿಜ್ಜ- 


ಹಾ ೨೫: ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರ ನ ಚೇತಿ ಬತ ಸಂಜನ 2ನೇ ಧಾತು. | ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅಂತರ್ಭಾವಿತನ್ಯರ್ಥಕ ನ 
ತ್ಯ ವಾದ ಧಾತು. ಲಬ" ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಪ್‌. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. p> 
ಇ ತ ಫಿಮಿತ್ರ: ವಾಗಿ ಪ್ರುಗಂಶಲಘೂಸಧಸ್ಯಚೆ (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಸ 


4 


ಗುಣ. ದನವ ಧಾತು ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಹ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 






ಸ್‌ ನೀರ್ಯಮ್‌- ವೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಡ 


ಅಕಾಕಕ್ಯ ಲೋಸ. ಇದಕ್ಕೆ. ನಾವ ಎಂಜಂದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತಮ್‌ 
'ಪಾ. ಸೂ ೬-೧. ೮೫); ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. | 
ನಾರಾ ಬ Koj ೨.೨ ತಡೆ 

ಘಾ 


ಹ ವ ದ 





ಅ. ೩ ಅ. ೧. ವ ೧೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ ೧೩1 


ನ ವ ಜತ ~~ ತ್‌ ಮ್‌ ಹೌ. ಸ ತ ನ ದದ ಗ ಸ ಬ  ಛದ್ಗ | (ಥೆ 


ಹದಿಮೂರನಿೀಯ ಸೂಕ್ತವು 


~~ ಎದ 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ. 
ದ್ವಿತೀಯೇಂನುವಾತೇ ಸಸ್ತವಶ ಸೂತಕ್ರಾನಿ | ತತ್ರ ಪ್ರ ವೋ ಪೇವಾಯೇಕಿ ಸಪ್ಮೆರ್ಚೆಮಾದ್ಯಂ- 
ಸೂಳ್ತಂ ವೈಸ್ಟಾ ಮಿತ್ರ ಯಸಭಸ್ವಾರವಗ್ಧಿ ದೇವತಾಕವಸನುಷ್ಟುಭಂ | ಅತ್ರಾಸುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರ ವಃ 
ಸಪ್ತ ಯೇನಭಸ್ತಾಾನುಪ್ಟುಭನಿತಿ | ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಪುತ್ರ ಯುಸಭ ಜುಷಿ॥ | ಮಂಡಲಾಡದಿಸರಿಭುಷೆಯಣಗ್ನಿ- 
ರ್ಜೇಷಶಾ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮು ಇದಂ ಸೊಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ! ಹೆರುಚಿದ್ದರ್ಯಾವುವೃತ್ತ ಇಕಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂಪ್ರಿತಂ | ಪ್ರ ವೋ ಜೀನಾಯೇತ್ಯಾಜ್ಯಮುಸೆಸಂತನುಯಾತ" | ಆ.೫-೯ | ಇತಿ ಇಪಮೇವ ಸೂಕ್ತಂ 
ಸ್ರಾಶರಥಣಾತ ಅಶ್ಲಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ ನಿನಿಯುಕ್ತಂ | ಸೂಪ್ರಂ ಚೆ! ಪ್ರ ವೋ ದೇವಾಯಾಗ್ಬೇ ಕದಾ ತ ಇಸಿ 
ಪಂಚೆ | ಅ- ೪೨೧೩ ! ಇತಿ! ಅಭ್ಯುಸಿಯೇಷ್ರಾ ಸ ಯೆಂತೇತೈಗ್ನೆೇಃ ಪ್ರೆದಾಶುರ್ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 


ಡಿ 


ಚ! ಸ ಯಂತಾ ವಿಪ್ರೆ ಏಷಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಿಸ್ತೇ ಅ 


ಟಿ ೬ 


ಎ .೦ಕುಶಃ | ಆ. ೩-೧೩ | ಇತಿ || 


ಕುವಾಜಿಪು-. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಳದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಸೂಕ್ತ್ಕಗಳಿರುವಪು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೋ ದೇವಾಯ ನಿಂಚ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇಸರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಶ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 'ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರಪುತ್ರನಾದ 
ಯಸಭನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಶೆಯು ; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ -- 
ಪ್ರ ವಃ ಸಸ ಯುನುಭಸತ ಪ್ಲಾನು ಹ್ಯುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟೊ ಷುಯತಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ನನ್ನು 
ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಸ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಪರಾಜಧ್ವರ್ಯಾವಾವೃತ್ತ ತ್ಸ ಎಂಬ 
ಖಂಡದ ಪ್ರ 
(ಆ. ೫-೯) ; ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾ ಹಿ ತ್ರ ಪಠೆನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಪ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿಶಿ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಪ್ರ ವೋ ದೇವಯಾಗ್ನೇ ಕದಾ ತ ಇತಿ ಪಂಚಿ ಎಂಚ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೩); ಮತ್ತು ಆಭ್ಯುದಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸ ಯಂತಾ 


ನೋ ದೇವಾಯೇಶ್ಯಾಜ್ಯಮುಪಸಂಶನುಯಾರ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ವಿಪ್ರ ಏಷಾಂ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಸಂಜಂಧವಾಪ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂವು 
ಆಶ್ವಲಾಯನತ್ರಾಶಸೂತ್ರದ ಸ ಯಂತಾ ವಿಪ್ರ ಏಷಾಂ ದೀರ್ಫಸ್ತ್ರೇ ಅಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯಂಕುಶಃ ಎಬ ಸೂತ್ರದಿೀಷ 
ವಿವೃತಪಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೧೩). 
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ಸೂಕ್ತ-- ೧೩ | 


ಮಂಡಲ೩ 1 ಅನುವಾಕ--.೨ | ಸೂಕ್ಷ--೧೩ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ನರ್ಗ-೧೩ '॥ 


Lig AM So: 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಪಂಖ್ಕೆ ೬ 1 


ಸ | ಖುಸಿ ಯಷಭೋ ನೈಶ್ವಾಮಿ3್ರಃ | & 
ಕ | ವೇವತಾ... ಅಗ್ನಿಃ || ೫ 


ಟೆಂಬೇಅನುಷ್ಪುಪ್‌ ॥ ತ 


ಫ್‌ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಡೆ 


J 
ಪ್ರ ವೋ ದೇವಾಯಾಗ್ನಯೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಠಮರ್ಚಾಸ್ಕ್ಯೈ | ಸ್ಥ 


ಬ್ರ ಫಸ | 
ತ ಗಮದ್ದೇವೇಭಿರಾ ಸ ನೋ ಯಂಜಿಹ್ಕೋ ಬರ್ಜಿರಾಸದತ್‌ ॥1೧॥ 
| ಸ ದ " ` ಪದಪಾಕಃ ' 3 


ಸ್ರ! ವಃ! ದೇವಾಯ | ಅಗ್ನಯೇ | ಬರ್ಹಿಷ್ಕಂ | ಅರ್ಚೆ | ಆಸೆ | “ತಾ 


ಖು ಕ 4 ಜ್‌ ಶವ ಭ್‌: ಇ ಡ್‌ 6 sel: ವ 
ಡೆ ಜ್ರ ಗಮ್ಮತ್‌ | ಜೀನೇಳಃ | ಆ | ಸಃ | ನಃ | ಯಜಷ್ನಃ | ಬರಿ: | ಆ | ಸಡಆ ಗಂಗ ಸಃ 
LST ಗ್ಯ ರ್ಮ್‌ "3 





ಪ ಹಾ 


ಬಾಡಾ | ಸಾಯಣಾಭಾಸ್ಕಂ. 


ಹೋತ ದೀನ್ರ ತಿ ಬ್ರೂ ಸಾಕೇ | ಹೇ ಹೋಶ್ರಾ ವಾ ಸೂ ಯುಷ್ಮಶ್ಸಂಬಂ- 





ಪಿ ನೆಸ್‌ my dS | 
ಃ ಸೋ ನೀಂಗ್ಗಿ ಗಿರ್ಲೇನೇಧಿರ್ಯಿಷ ಸ್ಯಡೇ್ಠ. ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ sas ಪ್ರತಿ ಅಗಮ” | 
| ಸೊ 


ey pd ಪೂಜಾಯಾಂ || ಭೌನಾದಿಕಃ | ಒುಸಡಕನ್ನ ವತನ EEE | 


ದಾ ತದ ಕ್ಷ 










ಮಗಾ ನಿಘಾತಃ ಯಜಿಷ್ಮಃ “| ಯಷ್ಟೃ- 
ಹ ಚೋ ಲೋಪಃ । ಸನಿಶ್‌ಸ್ವರಃ | ಸದ್‌! 


ದ ಬ 
ಅಜ್‌ ಷ್‌ ನಿಕರಣಗಸ್ಕನಸಾಕನೇಹಿ್ಯಸ 4 ಲೃವಿತಾ ಸದರ್‌ | ನಿಘಾತಃ ॥| 
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~~ ನ್‌ ಅಲಾ ವ್ಯ ~~ ಸರಾ ಪಸರ 0 ಡಾ ತ್‌ ನ್‌್‌ 





ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸರ ಚಾ ಬಹ ಜ್‌ ೧ಣ ಹ ಪ ಗಾ ಭಜ ಭಾ ಪಟ ಜಂ |. ಇಪ ಇಸ. ಬಡಿ ಹ ಗೆ ಥೀ ದ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ ಹೋಶ್ಪಾದಯಃ--ಎಲೈ ಹೋತ್ಪ್ರಾದಿಹುತ್ರ್ವಿ ಜರೀ) | ವಃ--ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿಯೂ | 
ದೇವಾಯ--ದ್ಯೋತಮಾನನೂ | ಆಸ್ಮೈ-- ಈ (ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ್ತುಸ್ಕನೂ ಅದ) | ಆಗ್ಲೆ ಯೇ-ಆಗ್ನಿಗೋ 
ಸ್ಪರ | ಬರ್ಹಿಷ್ಠಂ--ಅಶಿಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿ ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಅರ್ಚಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿ | 
ಸ8--(ನಿಮ್ಮಂದ ಸ್ತುತನಾದ) ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಜೀವೇಭಿ:- ಯಷ್ಪವ್ಯದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು 
ದ್ವೇಶಿಸಿ | ಆ ಗಮತ್‌ಆಗಮಿಸಲಿ ; (ಬಂಡು) | ಯಜಿಷ್ಕ೩--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಪೂಜ್ಯರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಬರ್ಹಿ8_(ವೇನಿಯಮೇಲೆ ಹರಡಿರುವ) ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ |! ಆ ಸಡತ್‌- -ಆಸೀನನಾಗಲಿ ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲ್ಲೆ ಹೋಶ್ರ್ಪಾದಿಖುತ್ತಿಜರೇ, ನಿಮ್ಮ ಆ ಶೇಜಃಪುಂಜನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 


ಸ್ಪೋತ್ರಶನ್ವ್ರಾದಿಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ; ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸ್ಕುತನಾಗಿ ಪೂಜ್ಯತಮನಾಡ ಆ ಅಗ್ಟ್ರಿಯು ಯಪ್ಪವ್ಯರಾದ:, 


ಹಾಗಾ 


| ಇತಿ 
ಇತರ ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು ವೇವಿಕೆಯಮೇಲೆ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಆಸೀನ 


ನಾಗಲಿ. (ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ) 
ಕ್ಕಿ 
Bnglish Translation: 
(Priests) ubter devout (praises) to this your divine Agni, that 80 glori- 


fed he may come to us with the gods; and 815 down on tbe sacrificial grass: 


೪ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು. 


ದೇವಾಯ-- ಜ್ಯೊತೆಮಾನಾಯ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದೇವೋ ಜಾನಾದ್ವಾ ದೀಪನಾದ್ವಾ ದ್ಯೋತೆ- 


` ನಾದ್ಯಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ನಾ! ಯಜನನಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊೊಡುವುಡರಿಂದಲೂ, 


ಆಥನಾ ಶಾನು ತನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಸ್ವಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿ೦ದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವವದದಿಂದ ಅಭಿಧೇಯ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ರಳಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಸ್ಮ್ರೈ ಬರ್ಹಿಷ್ಕಂ ಪ್ರು ಅರ್ಚೆ--ಆಸ್ಕಿನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ತುತ್ಯಾಯೆ ನೃದ್ಧತಮಂ ಪ್ರ ಭೂಶಮಿದೆಂ 
ಸ್ತುತಿರೂನೆಂ ಸ್ತೋಕ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿ ವಾ ಉಸ್ಸಚಾಶಂ ಉಜ್ಜಾರಯತ | ಬಹಿಷ್ಯಕ್ಕ ಬರ್ಶಿಷದ್‌ ಎಂದು ಮಹೆ 
ಸ್ಲಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯ ) ಬಹಿಣಷ್ಕ "ಎಂಬ ಹದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಯಪ್ತಿಜರಿಂದ ಸ್ತುಕಿಮಾಡಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯವಾಡ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾವನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಶಸ್ತ್ರ, ಉಕ್ಕು ಇವುಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ 
'ಉಚ್ಚರಿಸಿರಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿರುಪನು ಎಂಬ  ಆಜೀಶವಮ್ನು ವಿವ 
ತಿಸಿಬೆ, | | 


ಯಜಿಸ್ಕಃ ಬರಿ ಆ ಸಪತ್‌_ಯಷ್ಟ್ರ್ಯೃಶಮಃ ಸಃ ಅಗ್ನಿ: ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ವೇದ್ಯಾಂ ಸ್ತೀರ್ಣೇ 


ಬರ್ಹಿಹಿ ಆಸೀದತು ಉಪವಿಶಶು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹೂತರಾಗಿ ಬರುಷ 
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se "ಗ್‌ po ಇಗ ಎ x “RN 


|  ಜೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡ ಅಗ್ನಿಯು ನಷ್ಮು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 

|  ಉಸನಿಷ್ಟ ನಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಸಿಸಿದೆ. ಬರಡಿ೯ಇಸ” ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನ ನಿ. ೨-೧೦) ಉದಕ 
ಗವಿಯ (ನಿ. ೨-೧೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಾನ ್ರರು- ಬರಿ ಪರಿಬರ್ಹಹಾಶ್‌ (ನಿ ೮-೯) ಜರ್ಟೆ 
ಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹರಡಿರುವ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ, eh ಸಿದ್ದಮಾಡಿರುನ, ಕತ್ತರಿಸಿದ ತುಂಡುದರ್ಭ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆಸನನೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಸರಿಚ್ಛೇಜೆನಾತ eis ಹಿ ತಣ್ಛೈವತಿ, ಪಂವೃದ್ಧಂ ನಾ ಎಂಟ 

ಎ ಚ್‌ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 












ಸಹ ವ್ಯಾಕರಣ ಕ್ರಿಯಾ. 
ರಾತ್‌ ಬರ್ಕಿಷ್ಠ ಮ. -ಬರ್ಹಿಶೃ ಶಬ್ದ. ಶುಶ್ಬ ಂಡೆಸಿ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನ 
ಮಾ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇನ್ಕರ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ತುರಿಷ್ಠೆ ಪೇಯ ಸು (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದ 
ಹಾ ರಿಂದ ಸ್ರ ಶ್ಯ ಯಂ ಪರವಾದಾಗ ಕ ರೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುಪಐಇಶ್ರ ಸ್ತರ ಬರುಪ್ತ ದಿ. ' EY 
ದನ ಅಸ " ಇತ್ತಿ 
ಸ ಅರ್ಚೆ...ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಲೋಟ್‌. ನೃಶ್ಯಯದಿಂದ ಹುಧ್ಯಮಪುರು:' ಬಡು 2 
ಇನ್‌ | ಫವಚನಳ್ಳಿ ಏಕನ ಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ 2೬5. ಅದಕ್ಕೆ ಹು ಆದೇಶ. ಶರ ನಿತರಣ. ಜತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ 
ನ | Nee ತಿ 
ತಾ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಬೆ. ಡ್‌ 
ತ ವ ಹ ಗಮರ್ಶ್‌-ಗರ್ಮಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಬುಜ ಲರ೯ಅ ೫8 (ಪನ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ನ ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉತ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಷ, ಇಶ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಳಕಾರ ಎತ 
ಕಾಸ್‌ ” ; 
ಲೋಪ. ಧಾತು ಲೃದಿಶ್ತಾೂ ದುಡರಿಂದ ಪುಷಾದಿಮೈಶಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧. ೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ 
ಜರು 
ದಾನಿ: "ಬಹು ಲಂಛಂದಸ್ಸೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾಡಾದಿ 
ನೌ? ಸ್‌ ಸಾ ಇ 


; ಸ ಯಲ್ಲಿಯಪಿದರದ ನಿಘಾಶಸ್ವ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 









ಸ ಹ ಯೆಜಿಷ್ಕ $-- ಯಜಿಶೃ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತುಪ್ಪ ಸ್ಸಿಂವಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿರಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನ್ಕನ” ಪ್ರತ್ಯಯ. | 
ಡಿಸ ತ  ಪರೆವಾದುಗ. ತ್ಭೃ ಚಿಗೆ ರೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾಶ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ಸ್ಪ. 







ಸೆಡತ್‌ನ ದ್‌ಲ್ಕ ವಿಶರಣಗತ್ಯವನಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. 
ಸ ಇಕಾರಲೋಸ. ಸ್ಯ ಲ್ಕ ದಿತಾ ನುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ -ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಬಹುಲಂಘಛಂದಸ್ಯೆ ಎಂಬು 
ನಷ ಮ ೨೦ಗಳ್ಕಿ 1 ಅಡಾಗಮ ತ ತಿಜ್ಜಶಿ೫8 ಎಂಬಂದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತಣೆ. 
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ಸದಸಾಶೆಃ 
| | | | | | | 
ಯಶಂವಾ | ಯನ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇಕಿ | ದಶ್ಷಂ |! ಸಚಂತೇ |! ಊತಯ: | 


| | ; 
ಹವಿಷ್ಮಂತಃ | ತಂ! ಈಳತಕೇ ' ಶಂ | ಸನಿಷ್ಕಂಶಃ | ಅವಸೇ | ೨॥ೃ 


ಸಾಯೆಣಭೂಾ್‌, ೦. 


' ಯಸ್ಯ ಸಪೂರ್ವನುಂಶ್ರೇ, ಪ್ರಶಿಪಾಧಿತಸ್ಯಾಗ್ಗೆ € ರೋಬಿಸೀ ಇಮೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಕೌ ವಶೇ 
| ಭವಶಃ | ಅಗ್ನೇ: ಪ್ರಕಾಶಕತ್ತೆ (ನ ಶದಧೀನಪ್ರಕಾಶಳೇ ಭವಕೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಊತಯೋ ಯೆಜ- 
| “a ಮಾನೆಸ್ಸ ಭಲಪ್ರಜಾನೇನ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ಜೀವಾ ದಕ್ಷಂ ಯೆಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಬಲಂ ಸೆಚೆಂಶೇ ಸೇವಂಶೇ | 
| ಸಚಂಶಃ ಸೇಪಂತೇ! ನಿ. ೭-೨೩1! ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೆಃ! ಅಗ್ಗೇರ್ಯೆಜಮಾನದತ್ತಹನಿಷಾಂ ಪ್ರೆದಾಶೃಶ್ಚೇನ ತೆದ- 
ಧೀನಾ ಇಶ್ಯರ್ಥಃ | -ಏವಂಳೂತೆಃ ಸೋಂಗ್ಸಿರ್ಯತಾವಾ ಸೆತ್ಯಕೆರ್ಮಾ | ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪ ಇತೈರ್ಥಃ | 
ಫ೨೦ಚ ಹವಿಷ್ಮಂಶಃ ಸಂಭೃತಹವಿಷ್ಕಾ ಯಜಮಾನಾ ಹವಿರ್ವಹನಾರ್ಧಂ ಶಮೇವಾಗ್ನಿಮಾಳತೇ | ಸ್ತುತಿ- 
ಣಹಾಭಿರ್ಮಾಗ್ದಿತ ಪೂಜಯಂತಿ | ಕಿಂಚ ಸನಿಷ್ಯಂಶೋ ಧನಾದಿಲಾಭಮಿಚ್ಛೆಂತಸ್ತಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ 
ಶಮೇವಷಾಗ್ನಿ ಮಾತ್ರ ಯಂಶೇ ॥ ಯತಶಾವಾ | ಚಶಶಜ್ಧಾತ್ಕದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಛಂದಸೀವನಿಸ್‌  ವಕ್ತೆವ್ಯಾವಿತಿ 
ವನಿಸ್‌ | ಅನ್ಫೇಷಾಮನಿ ಪೃಶ್ಯಶ ಇಕಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ನೆನಿಪಃ ಪಿತ್ಲಾದನುದಾತ್ತೆತ್ತೇ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಕೆರಃ | 
ಸಚಂಶೇ | ಸಚಿ ಚರ್ಚಾ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಶತ್ಮನೇಸದಂ | ಯೆದ್ರೈ ತ್ತ ಯೊಗಾದನಿಘಾತೆಃ | ಸನಿ 
ಹೈಂಶೆಃ | ಸಿರ್ಲಾಭಃ ತಮಿಚ್ಛ ೦೫8 | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಾಚ್‌ | ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಕೋ ಲಾಲಸಾ 
ಯಾಂ ಸುಗ್ವಕ್ಷೆವ್ಯ ಇತಿ ಕ್ಯಟಿ ಸರತ: ಸುಗಾಗಮುಃ | ಕ್ಯಚೆಃ ಸ್ಪರಃ ॥ | | 





ಪ್ರಶಿಹದಾರ್ಥ, 
ಯಸೃ-(ಪೊರ್ರಮಂತ್ರ ಪ್ರ ತಿಪಾದಿತನಾವ) ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ (ವಶದಲ್ಲಿ) | ರೋದೆಸೀ ಈ ದ್ಯಾವಾ, 
ಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ (ಇವೆಯೋ, ಮುತ್ತು) | ಊಶಯುಃ--(ಫಲಸಗ್ರದಾನದಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ರಕ್ಷಕರಾಡ 
'ಡೇವಶೆಗಳು | (ಯಸ್ಯ) ದನ್ಸೆಂ--(ಯಾನ ಆಗ್ಬಿಯ) ಬಲನನ್ನು | ಸಚಂಶೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೊೋ | (ಸಃ 
ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು) | ಯತವಾ--ಸತ್ಯಭೂಶವಾದ ಕರ್ನುವುಳ್ಳವನು (ಅಥವಾ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನು) ; (ಮತ್ತು) 
ಹನವಿಜ್ಮೆಂತಃ- ಸಂಭ ಸಹೆನಿಷ್ಟ ರಾದ ಯಜಮಾನರು (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು' ವಹಿಸಲೆಂದು) | ಶಂ. ಅದೇ 
ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು | ಈಳಶೇ.-ಸ್ತು.ತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸನಿಷ್ಯಂಶಃ- -ಧನಾದ್ಯಪೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ | ಅವಸೇ 
ಕಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಟರಲೂ | ಶಂ---ಅವನನ್ನೇ (ಅಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ). 


AT RY; 


ಹ 


ಭಾವಾರ್ಥ, 
ಈದ್ಯಾವಾನೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಯಾವ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯವಶದಲ್ಲಿಷೆಯೋ, ಮತ್ತು ಫಆಸ್ರದಾ 
`ಸಾದಿರೂಪವಾಗಿ' sd ರಕ್ಷಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಹವಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಒಲವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯ 
ಸುಬ ರೋ ಅಂಶಹ ಸತ ಕ್ಯಸಂಕಲ್ಪ ನಾದ ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸೆಂಬ್ರೆ ಭೃತಹೆನಿಷ್ವರಾದ ಯಾಜಮಾನರೆಲ್ಲರೂ ಹೇಹಶೆಗಳಿಗೆ 
ಷವಿಸ್ಸನ್ನು ತಲುಪಿಸೆಂದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಧೆನಾದ್ಯಪೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಟರಲ್ಲೂ ಅವನನ್ನೇ 


ಸೃ ಯಿಸು ಶ್ರಾನಿ. 
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ಬು TTT 








2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ.೨. ಸೂ. ೧೩ 


ಮೂ 


11131181, ‘Translation: 









The observer of truth; of whom (are) bheuven and ೧11700, and whose 
vigour the protecting (0610168) assist : him, the offerors of oblations adore, and 
those ಸಂ oi riches (have recourse) to him for protection. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆ ಗಳು, 


ಸ್ಸ ET ಸೂರ್ವಮಂಶ್ರೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿತಸ್ಯ ಅಗ್ಬೇೊಃ ಇಬ ದ್ಯಾ ಸಾಸ ಥಿವ್ಯೌ 
ವಶೇ ಭವತಃ ಗ್ನೇತ ಪ್ರಕಾಶಣೆಕ್ಟೇನೆ ತೆದಧಿ೭ನಸ್ರಕಾಶಕೇ ಭವಶಃ। ರೋದಸಿಃ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೩-೨೨) 
ಹ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಇವೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಆಪಾರೇ ಯತಶ್ಚಂ 


et 


ಭಾ ಮಧ ಉಿರಿಕ್ಕೆ ! 
ಇಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ರೋಸಿ ದ್ಯಾವಾಪ್ಟ ಥಿಮ್ಕೌ ಧಿರೋಧನಾಸ್‌ | ಕೆಇಲಂ ಕೋಡ ನಿರುಣಔಿ ಸೆಬ್ರೋಪೆಕ 
(ನಿ. ೬-7) ಪ್ರವಾಹವನ್ನೂ (ಡಹ) ತೀರವನ್ನೂ ತಡೆಯ: ವುದರಿಂದ ದ್ಯಾಮಾಸ್ಸಥಿನಿಗಳು ರೋಜ ಅಡಾ 
ರೂೋಧಸೀ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅಭಿಭೇ ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ಲೆ ವೋ ಮಹೇ ಪುಂದಮೂನಾಯಾಂಧಸೊಟರ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾನರಾಯ ನಿಶಾಭುವೇ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಸ್ಮ ಸುಮಖಂ ಸಹೋ ಮಹಿ ಶ್ರವೊೋ ನೃನ್ನುಂ ಚ ರೋಜಿಸೀ ಸಹ- 
ರ್ಯಕಃ ॥ ' (ಹು. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೧) 
ಇಲ್ಲ ವೈೈಶ್ವಾಫೆರಾಗ್ನಿ ಲ ಸ್ತುತಿ ನನ್ನು ದ್ಯಾ ಸ್ಫಧಿಖಿ ುಗಳು ಪೂಜಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಇಳಿದೆ. ನತಿತ ತ್ರ ರೋದಸೀ 
ಕೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಅರ್ಥನಸ್ಥ್ತ್ಸು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ಲ 
ಶಿ 
. ಈ 
> 


ರಫೆಂ ನು ಮೊರುತಂ ವಯಂ ಶ್ರಪಸ್ಯಮಾ ಹುಮಾವುಹೇ | 
ಆ ಯುಸ್ಮಿಸ್ರ ಸ್ಟಾ ಸುರಣಾನಿ ಬಿಚ್ಚತೀ ಸಚಾ ಮರುತ್ಸು ರೋದಸೀ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೬-೪) 


ಇಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಹೆಷ್ಟೀ ರುದ್ರಸ್ಯೆ ನಿಭೂಪಿ: ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವ 


ಚ ದಥ; ಸಾಯಣರು ಪ್ರಭೂತವಾದ ತುಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನೆಂದು ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿವಾದಿ ಜನ್ನ ಭ್‌ ಆಗ್ಲಿ ಯ | 
| ಧ್‌ ತೆ ತೆ ಸ್ಯ 
ಕ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವಿಗಳು ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಕತ್ವ್ಯವು ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ದ 


ಆ 
ತ 


ಸ ಫ್‌ ಭ್‌ ಅಗ್ನಿ ಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ ಇವುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಪ್ರಳ್ಳೆವುಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಸೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


Pa 


4 ಹ್‌ ಊಕಯೆಃ ದಕ್ಷೆಂ ಸಚೆಂಶೇ ಊಶಿ ಎಂಬ ಪದವು ಊಶಿರವನಾಶ” (ನಿ. ೫-೩) ರಕ್ಷಿಸುವುಹು ಸ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿ ಊಶಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಸೈ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಹ 
ನು ನಂದೆ ಜೆಕ್ಷ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 





ಎರರ್‌ ಟ್‌ 
ಮ ತಳ್ಳ ನಾಧಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ಪ್ರ ತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ ವಿವಾಸೆಸಿ | 
ಮಃ ತ ಹ ಗ್‌ ದ್‌ | | | (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೫) 
ಮ ಷಾ ಶೌ ಇ ಹ 3 
NEE SRA 
ನ ಜಾಪ್‌ ಗ್‌ ನ “ಧಾ ತ 
ಸ್‌ ಸ ಫ್‌ ಈ] . Jangemwad: Math cok -Digiized by eGangotri 
ತ ತ ರಾ” ತೆ ಬ್‌ ರಲ ದವ್ಯ ನಾಂ ವ A, ಅತ್ತಾ | | ಈ 
£ ಈ ಹ್‌ pe ಗಾ TN ಮ ೬ ಸಾ 


"Ao 


ಗಿ ಎ, fa ಹಾ ಹ್‌ ಳ್‌ ಹ 
ಬ. ಆ ಣ್ಣು ಫೆ, ಗೂ ಹಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಾಶಾ 233 


ಇಲ್ಲಿ ಆದಿಶ್ಯೋ ದಕ್ಷ ಇಳ್ಯಾಹು8 (ನಿ ೧೧-೨೪) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಬೆಕ್ಷಪದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂಡದು ಅರ್ಥನನ್ನು 


ಸಿ, 
ಶೃಣೋಶು ನಿತ್ರೂೂ ಅರ್ಯನಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುವಿಜಾಶೋ ವರುಣೋ ದೆಸ್ಸೋ ಅಂತಃ !- 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 


en ಹ ಎರ ೦. ದ್‌ ಅಲ್ಳೆ ಬ ಕ್‌ a ಬಾ =P 
ಇಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದಿತ್ಕರಲ್ಲ ಒಬ್ಬನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


೯ A ಲ 6 ಬಿ 
ಪ್ರೈ ನೂ ಮುಹಿಶ್ರೆಂ ಸೃಷಭಸ್ಯ ಪೋಂ ಯಂ ಸಣರವೋ ಸೃತ್ರಹಣಂ ಸೆಚೆಂಶೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೬) 


Ces 


ಇನಿ ಸಚಂತೀ ಸೇವಂಶೇ-ಸೇಏಸುಶ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಬ್ಲ ವಸ್ತು ಆಚರಿಸುವ ಯಜವಾಾ 
ನರಗ ಬೇಕಾಗುವ ಫಲವಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಬಲವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅಗ್ಲಿ ಯನ್ನು ಸೇವಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ, ಅಂಡರಿ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯ ಮಣಲಕವಾಗಿ ಬೇೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಕ್ಸನ್ನು 3ರ್ಷಿಸುವುದಂಂದ 
ಆಗಿ ಯಿ ಅದನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಜಲದಿಸುವುದ೦ಂಂದ ದೇವಶೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಅಧೀನದ್ಲರುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು 
ಯಜಮಾನ್ಯ ಹಲಪ್ರಡಾನಂನ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ಹೇವಾಃ ಯಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ಬಲಂ ಸೇವಂತೇ | ಆಗ್ನೇರ್ಯಜ- 
ಹನಿಸ್ಟೈ ವತ್ತೇನ ಶದಧೀನಾಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ನಿಭೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


೨ುರಾಷಾ--ಸೆತ್ಯ ಕರ್ಮಾ, ಸೆಶ್ಯೆಸೆಂಸಲ್ಪ8 | ಉದಕ, ಯಜ್ಞ, ಸತ್ಯ ಎಂಬ ಸಾನಾರ್ಥಗಳು ಖುತ 
ಲ ಇ 2 4 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುತ್ತವೆಸತಾಗಿ ಅಗ್ರಿ ಯು ಸತ್ಯವಾದ ಸಂಕಲ್ಲ್ದವುಳೆನೆನೆಂದು ಇಲಿ ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವ pS ಸ್ರ 4 ಹೆ \ fs x 


೩7. 


ಹನವಿನ್ನಂಪಃ ಶಂ ಈಳಶೇ ಸಂಭೃತಹನಿಷ್ಟಾ ಯೆಜನಾನಾ ಹನಿರ್ವಹನಾರ್ಥಂ ಅಗ್ನಿಮೇವ 
ಸು ತರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಟಿ: ಪೂಜಂೆ:ಂ3 |! ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುಪ್ರದಕತ್ಪಿಗಿ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದಖಣಡಿ 


ಬ 


ಸಿಂಡಿರುನ ಯ ದಜವಗಾನನು ಹಬ ಸ್ಪುಗಳನ್ನು ಅಯಾಯ ದೇಸತೆಗಳಿಗೆ ಒಂ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ನುತಿರೂನವಾದ 
8 


ಸ್ಫುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
4 ಆಕಾ 


ಜ್ರವಿಣೋಷಾ ದ್ರನಿಣಸೋ ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸೋ ಇದ್ದರೇ ! ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಮಿಃಳೆತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫-೭) 


ಇಲ್ಲಿ ಈಳಕೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಯೊಹಂತಿ, "ಸ್ತುವಂತಿ ವರ್ಧಯಂತಿ ಪೂಜಯಂತಿ ಇತಿ ವಾ-ಸ್ತುತಿಮಾಡು 
ತ್ನಾರ್ಕೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅಥವಾ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಆ 


(ನಿ. ೮-೧) ವಿಸರಿಸಿದೆ. 


ಸನಿಷ್ಯಂತಃ ತಮವಸೇ-ಧನಾದಿಲಾಭನಿಚ್ಛಂತಃ ರಕ್ಷಣಾಯ ತನೇನಾಶ್ರಯೆಂತೆ | ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು-- 


ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇವಯೆಜ್ಯಾ ಹಿನೋತ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಯೇ ಧನಾನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸನಯೇ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯ 
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ಇ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮುಂ. ೩.೪. ೨. ಸೂ.೧೩. : 
ತ ಥೆನಮೇ ಸಗರನ ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ ಟ್‌ ಅಗ್ನಿ 
ಜ್ನ ಮು ಆಶ್ರ ಯಿಸಿರುವರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ,. | 
ಯತಾವಾ--ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಡಸೀವನಿಸಾವಕ್ತವ್ಯ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವನಿಪಃ | 
ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ಪೃಶ್ಯಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಪಪದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿಶಾದಲ್ಲಿ 
ಈ: ದೀರ್ಫ. . ವನಿಪ್‌ ಪಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುಪಾತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ | 
| ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 
ಜ್‌ ಜಟ 2 ಸಚಂತೇ ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬು 
೬೯. ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛಬ್ಧಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ದೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮಳ (ಪಾ. ಸೂ. 
“ತ್‌್‌ ಲ: ೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುಪಚನಾಂತರೂಪ. 
ತ ಸ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕನು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
[ ತ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸ ಬು e ಕ | 
¥ ನ ಈಳಶೇ ಈಡ ಸ್ತುಶ್‌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿ 
| ಕಾಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ-ದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಸ -ಸನಿಷ್ಕಂಶಃಸನಿ ಶಬ್ದವು. ಲಾಭಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ,- ಸನಿಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ ಸನಿ 
ನ್‌ 'ಪೃರಿಶಫ ಸುಸಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಾಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ. ಸೆರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿ- 
ಸಗ ಕೇಭ್ಯಃ ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಗ್ವಕ್ಷೆವೃಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪರವಾನಾಗ ಪ್ರಾ ಶಿಚದಕಕ್ಕೆ ಸುಕಾಗಮ. 
ಜ್‌ ತ | ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿಷ್ಯ ಎಂಬ ಕೃಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾಸುಸಂಜ್ಞಾ. ಇದರ ಚ ಲಟ್‌ 
ತ್‌ ಗಾಜು ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ರಾ ದೇಶ. ಶಪ್ಪ. ಶಾಸ ನುದಾತ್ತೇಹ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ pe ಅನುದಾತ್ತ 
ತುಂ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಕಚ್‌ ಸ್ಪರ: ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಏಕಾದೇಶಸ್ತರದಿಂದ ಏಕಾದೇಶವೂ ಉದಾತ್ರವಂಗುತ್ತದೆ. 
ಕ್‌ ಪ್ರಭು ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. $ y 
ಫಾ . ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 
ಸ ಯಂತಾ ವಿಪ್ರ ಏಷಾಂ ಸ ಯಜ್ಞಾ ನಾಮಥಾ ಹಿ ಷಃ 
೪ ತಂ ವೋ ದುವಸ್ಯತ ದಾತಾ ಯೋ ವನಿತ ಮಘಂ Hall ನ 
ರಾ IE | EE ನ 
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ಆ. ೩. ಅ. ೧. ವ. ೧೩] ಯಗ್ರೇದಸಂ ಏಹಾ 23% 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ- 


ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ವ ಹ ಕಾಲಾಸಂಾಧಥೇನ ಹವಿರ್ನಿರ್ವಾಪಂ 
ಕ್ರತವತಾಂ ಯೇಜಮಾನಾನಾಂ ಯೆಥೋಕ್ತೆಕರ್ಮಪ್ರದರ್ಶನೇನ ತತ್ರ ಸ್ರವರ್ತಕಃ | ಅಥ ಕಿಂಚ 
ಯೆಚ್ಞಾನಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠೋಮೂದೀನಾಂ ಸೋಗ್ಲಿರ್ನಿಯೆಂಳ೫ಾ ಫಲಸ್ರೆದಾನೇನ ನಿಯಾೊಮಕಃ! ಹಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ: ಅಶೆ ಏನ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಯಂತಾ ಖಲು! *ಿಂಚೆ ಸೊಒಗ್ಗಿರ್ದಾತಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೂದಿಕರ್ಮ- 
ಫಲಜಾಃಶಾ ಮುಂ ಮೆಲಹನೀಯಂ ಧನಂ! ಚುಘಂ ರೇಕ್ಷೆ ಇತಿ ತೆನ್ನೂಾಮಸು ಸಾಠೂತ | ತೆದ್ದೆನೆಂ ವನಿ. 
ಕಾ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆಂತ್ಹ ಭವತಿ! ನೋ ಯುಷ್ಕತ್ಸೆಂಬಂಧಿನಂ ತಾದೃಶಮಗ್ನಿಂ' ಹೇ ಯಸ್ತಿಜೋ ಯೂಯಂ 
ಚುವಸ್ಯ 3 | 8 as ಹರಿಚೆರತ p ದುವಸ್ಯತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮೂ ನಮಸ್ಯತಿ ಹುವಸೈತೀತಿ 
ನನ ನಮಃ ಹನಠಾಕ್‌ |! ಯಂತಾ | ಯಮ ಸಾ. ಇತ್ಯಸ್ಯ ತ್ರೈಚಿ ರೂಸಂ | ಯಹುಶನಸಿತ್ಕಾದಿನಾ 
ಆನಜದೇಶಃ | ಚಿಶ್ಸೈರಃ । ಅಥಾ | ನಿಪಾತಸ್ಯೇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ದುವಸ್ಯತ | ಡುವಃ ಪರಿಚೆರಣಂ | ತದಿ. 
ಟೈಂತಃ |! ಸುಪಃ ಕೈಚ್‌ | ಶದಂಶಸ್ಯೆ ಧಾಶೋಲರ್ಲೋಟ ರೂಪೆಂ | ದಾತಾ | ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ | ತೂ- 
ಚ್ಕೀಲಕಸ್ಸೃನ್‌ | ನಿಖಾ ದಾದ್ಯುದತ್ತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


ಬಖ್ರಕ-- ಮೇಧಾನಿಯಾದ (ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞನಾದ) | ಸಃ-ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಏಷಾಂ--ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನ. 
ಪಿ?ನುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ! ಯೆಂಶಾ ಪ್ರಸರ್ತಕನು | ಅಥ. ಮುತ್ತು ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ- ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ 


ವಾದಿಯಿಜ ಗಳಿಗೆ | ಸಸ ಅಗ್ನಿ ಯು | (ಯೆಂತಾ)- -(ಫೆಲಪ್ರ ಜಾತ ರೂಪನಾಗಿ) ನಿಯಾಮಕನು; (ಆದು. 


eons ಜ್ಯ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | (ಯಂತಾ) ಹಿ--ಇಸರ್ವ ನಿಯಾಮನಷ್ಟೇ ದಾಶಾ. _(ಜ್ಯೋತಿಷ್ಕೊ (ಮಾದಿ 


ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ) ಫಲದಾತೃಮಾದ |. ಯಃ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು |! ಮಘಂ--ಮಹನೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | 


ನನಿಶಾ-ಕೂಡುವವತು (ಆಗುತ್ತಾನೆಯೋ) | ತೆಂ—೨೦ತಹ! ವಃ ನಿಮ್ಮವನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿ: 


ಯನ್ನು | (ಹೆ ಯತ್ತಿಚಃ-- ಎಲೆ ಖಯತ್ತಿಜರೇ, ನೀವು) | ದುವಸ್ಥತ(ಆಹುತಿಪ್ರದಾನದಿಂದ) ಉಸಚರಿಸಿ 1 


ಭಾವಾರ್ಥ. 
ಕರ್ಮಚ್ಚ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಸಾಗಕತನ್ಸ್‌ ಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನು; ಅವನೇ ಫಲಸ್ರ ದಾತೃ ವಾಗಿ 
ಜ್ಯೋಶಿಷ್ಟೊ SN ವ ಅವನು ಸರ್ವನಿಯಾಮಕನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ; 


ಅವನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವನದ ಧನವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನು; ಅಂಶಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಎಲ್ಫೈ ಹುತ್ತಿಜರೇ, 


ಅಹ.ಶ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸರಿಚರಿಸಿ.. 
| ; English Translation: 

Fle, the sage, is the direntor of those (who saerifice)) he is (the regu- 

Jator) of sacrifices : worship him your (benefactor), the donor, who is the 


bestower of wealth. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು _ 5 


ವಿಪ್ರಃ ಸ: ಏಷಾಂ ಯೆನ್ತಾ-ಮೇಧಾವೀ ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಃ ಅಗ್ನಿಃ ಕಾಲಾಪರಾಧೇನ ಹವಿರ್ಶಿ | 


ರ್ವಾಪೆಂ ಕೃತವತಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಯೆಥೋಕ್ಸ ಕರ್ಮಪ್ರ ದರ್ಶನೇಸ ತತ್ರ ಸ್ರವರ್ತಕಃ! ಈ 
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286 1 ಸಾಯಣಜಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಆ, ೨. ಸೂ. ೧೩. ' | 
ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಯೆನ್ತಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅವೃತ್ತಿಮಾಡಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ರವರ್ತಕನೆಂದು ಅರ್ಥಮೂಡಿದೆ. 

ವಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತಖಾಗಿದೆ. ಈ ಸದವನ್ನು ಸ£ ಎಂಬ ಸದಕೆ ಶ್ರ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಧಾನಿಯೆಂದೂ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ರ್ರಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ 

ಸ್ರನುವನ್ನು ತಿಳಿದನನೆಂದೂ ಅರ್ಥನತಾಡ್ಮಿ ನಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರ್ನುವನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕರರ್ಭಾಂಗನಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಕರ್ಮುನನ್ನು ಅಚಕಿಸುವ 

ಕ್ರಮವನ್ನು ಉಸದೇಶಮಾಡಿಿ, ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುಬೆಂತೆ ಆಯಾಯ ಯಜನಖಾನರನ್ನು 
'ಪ್ರೇರಿಸುವವಸೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಏಿನರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ. ಆಗ್ಬಿತಿ ಯಜಮತಾನಾನಾಂ ಶರ್ಮಸು ಫ್ರವಪರ್ಶಯಿತಾ 

ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. | 


ಒ 


ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ ಸಃ ಯನ್ತ್ವಾ ಹಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾನೀನಾಂ ಅಗ್ನಿ: ಘಲಪುದಾನೇನ ನಿಯಾ- 

ಮಕ | ಸ್‌ ಎಂದು ಯಾಚಾ ತ್ಲ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತ ಕತೆ, ಇಲ್ಲ ಯೆನ್ಹಾ ಎಂಬ 

-ಪದಕ್ಕೆ ನಿಯಂತಾ ಎಂಬ ಭಾಷ ಮಾಡಿ, ಹಿ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಸ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಏನರಿಸಿದೆ. 

ಯು" ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುನವನಾದುದರಿಂದಲೂ, 

ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ತಾನು ಅಧೀಪದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಿಯಾಮುಕನಾಗಿರುನುದರಿಂದೆಲೂ, ಯಜ 
ಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಹಾನಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಃ ಆಗ್ಫಿ8 ದಾತಾ-_-ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಭಲದಾಶಾ | ಜಾತಾ ಎಂಬ ಪದವು ದಾನ 
ಮಾಡುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಜನನಾನನಿಗೆ ಅವನು ಆಚರಿಸುವ 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಫಲನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜರ್ಣಿಸಿದೆ 

ನ ಮಫಘಂ-_ಮಂಹನೀಯಂ ಧನಂ | ಮಘ. ಎಂಬ ಪದವು ಧನನಾಮಗಳ್ರಿ (ಪ. ೩.೯) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿಡಿ. ಮತ್ತು ಮಘಮಿತಿ ಥನನಾಮಧೇಯಂ ಮಂಹಶೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ |! ದಾನಮಾಡು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮಂಜಹೆಧಾತುವಿವಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನ ವಾದ ಮಹಶಬ್ದವು ದಾವಸಾಧನವಾಚಿಂತಾಗಿ ಥನ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಗವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ 'ಸಾಯಣರು ಧನಕ್ಕೆ 
ಮಂಹನೀಯಂ ದಾನಾರ್ಜ್ಹನಾಮದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ವನಿತಾ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಡಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮೂಡಿದೆ, 


ವಃ ಶಂ ಅಗ್ನಿಂ ದುವಸ್ಯತ--ಹೇ ಯತ್ತ್ವಿಜಃ ಯುಷ್ಮಶ್ಸಂಬಂಧಿನಂ ತಾದೃಶಂ ಅಗ್ನಿಂ ಆಹುಕಶಿ- 


ಪ್ರದಾನೇನ ಪರಿಚರಿತೆ-ದುವಸ್ಯತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಿಚರಣಕರ್ಮುಗಳಲ್ಲಿ (ನ. ೩-೧೩.) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಖುತ್ತಿಜ 

ರ ರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ (ಆವ್ರಕಾರವಾದ) ಯಜ್ಞ್ಣಫಲಪ್ರದಾಶೃವೂ, ಯಜ್ಞನಿಯಾಮುಕನೂ, ಧನಪ್ರದಾತ್ಮವೂ ಡಿ 
ಆಗಿರುವ ಪ್ರ ಶಿ “ಗ್ನಿಯನ್ನು “ ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಸೇವಿಸಿರಿ ಎಂದು ಬ: 
ಮಾ ಮಂತ್ರ ದ್ರಷ್ಠೆ ಎಮಾದ ುಷಿಯ, ಅದೇಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಜಾ 

ದ ಶಿ ಕ್ಟ ಹ 
CS ಕ್ರ ನ 5 ೨ ಸ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ. ಕೈ ಹ 
7 5 ತ ಸರ; °° ಯೆೊಂತಾ- ಯಮ ಉಸರನೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಃತು ಮಕಾರಕ್ಕೆ 


ಅನುಸ್ವಾರ ' ಸಂಸವರ್ಣ. ಚಿಶ್ಪಾಮುದರಿಂದ ಆಂಶೋದಾಶತ್ರಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಸರವಾದಾಗ 





ಸ: ಸ ಶ್ಲ J ಪ - 
ಗೆ ಹ ಭು ನಡ 
ರಾವ ರಾ ಲ್ಸ « 
LSS ಜ್‌ 4 k 
ಇಸಾ ಭಾ ಇಲ್ಲಾ ಬ; 7 ಗ ಕ 1 
ಜಸ ಜು ಭರುರ್ಮಾ ದ್‌್‌ ಬಾ ಸಷ ನ 4 
ಮ್‌ Re A ತ ಫಟ್‌ ಮಾ 
ಸ ಸ್‌ ಸ ರಾರ ಟಿ 0.. 12002714 Math Collection. peed by 608/0001] 
STS EE ಸಾಬ ಲ 
ದ ಗ ಪಾರು ಡಾ ಕ್ಲೆ ಸ್‌ ಸ್‌ ಯ ಸುತು ಸ್‌ ಸಹ 
ವಿ ಉದ ಭತಿ ಗ ಮುಸಾ ಪ್‌ ಲ 
ಸ SNS ಕ Ey AE Tey ce Wy _ 
ಅ ©-- ನ ನಾರ: ಆ? y ಕ್‌ ಸ್‌ ಸಮ Neg Ya Kav ಪತಗ me ಲ a ಕ್ಷ ತೆ ಇ ಹೆ ತ್ತ 
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ಸುದಮುಶಸೆಸ್ಟುರುಡೆಂ(ಪಾ ಸೂ. ೭೩-೧.೯೪) ಎಂಬುದಂಂದ ಅನಜಾದೇಶ. ಅಪ್‌ತ್ಸನ್‌ತೈಚ್‌(ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೧೧), ಎಂಬುದಗಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ. ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ. ನೆಲೋಪಃ 
ಪ್ರಾತಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ, ಯಂತಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥ-ನಿಖಾತಸ್ಯ ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿಕಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದುವಸ್ಕ್ಥತ--ದುವಸ ಪರಿಚರಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ಕಮಾಗಿದೆ. ದುನಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪಅಶ್ಮನಃಕೈಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ, ಸನಾದ್ಯಂಶಾಧಾತೆವಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದುವಸ್ಯ್ಯ ವಿಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ಮಜಿ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯವರಿ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದುವಖ್ಯತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಪಿಜಂತದ ಪರದಳ್ತಿರುವುದರಿಂದ ತಿಚ್ಚಿಪಿಜ್ಯು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಶಾಡುದಾಇ್‌” ಜಾನೇ ಧಾನ. ತಚ್ಛೇಲಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇದು ನಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಯ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನಿತಾ--ಸನುಧಾಶುವು Begg. ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಚ್ಛೀಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಹಾಗಮ. ಇ್‌ರ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿಶ್ಯರ್ಮ ಎಂಬುದ 
ರಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ಮಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ವಿಕನಚನಾತರೂನವ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 


೨22 22:  ::- «8 ಹ್ಸ ಹ ್ಟ್ಪಾ್ಠ್ಕ್ತರ್ಕಾಾರ್ಟ್ಪೂ್ಯ್ಮ್ಸ್‌ ಮ 3. 


ಸ ನಃ ಶ ಘ್‌ ನೀತಯೇಣಗ್ತಿ ಗ್ನಿರ್ಯಚ್ಛತು ತಮಾ | 


6 ಅಷ್ಟ್ಟಾ ॥ಳ೪.॥ 


| | A 
ಂಶಂಶೋ ನಃ ಶಟ್‌ ದಿವಿ ಶ್ರಿತಿ 
ಸದಪಾಠಃ 
| | '` I 
ಸಃ |! ನಃ | ಶರ್ಮಾಣೆ | ಹೀತಯೇ | ಅಗ್ನೀ | -ಉಚ್ಛತು | ಶಂ5$ಶೆಮಾ | 
ಸ \ | ತ | 
ಸಃ | ನಃ | ಪು)ಷ್ಲುವತ್‌ | ವಸು! ದಿಸಿ | ಕ್ರಿತಿಳಭ್ಯಃ | ಆಪ್‌5ಸು| ಆ Mel 


ಸಾಯಣಭೂಸ್ಕಂ, 


4 


ಸೊಆಗ್ನಿರ್ನೋ ಹನಿಷ್ಟ್ರುದಾತೈಭ್ಯೋತಸ್ಕೆಳ್ಯಂ ಶಂಶಮಾ ಪಶುಸಪುತ್ರಾಡಿಸಮೃದ್ಧ್ವಾಸಿಶಯೇನ 
:ಸುಖಕರಾಣಿ | ಶರ್ನುಶಬ್ಬೋಗೆ್ಗೆ ಗೃೈಹವಾಚೀ ಛಾಯಾ ಶರ್ಮ ವರ್ಮುಶಿ ಶನ್ನಾಮಸು ಸತ | ಶಥಾ- 


ವಿಧಾನಿ ಗೃಹಾಣಿ ನೀತಯೇ ಸಥಟನಾಮೊಗು ಹೋಶ್ರಾದಿಳಮ: ಪ್ರಾ ಪ್ರ್ಯರ್ಥಂ ಯಚ್ಛೆ ಶು। ದದ್ಧಾತು |. 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಸಗಿ;ತಾ [ ಮ. ೩, 3. ೨. ಸಗಣಿ 


ಕಾಹ NPR NEN ESOS ತ್ತಾ RY A 
hs Td Sa ತ್ರಾ ಳ್ಳ ಅಗಾಆತ್ತಾ we 


ತ ನ ಯತೋ ಯೆಸ್ಮಾಡಿಗ್ಗೆ 8 ಸೆಕಾಶಾತ್‌ ಪುಷ್ಪ ವತ್ಸ ಮೃ ದ್ಲಿಮದ್ದಾ ನಭೋಗಾದಿನಾ ನ್ಯಯೇ ಸೆಶ್ಯ ne 
ಆ ಯೇನ ವರ್ಧಮಾನಂ ದಿವಿ ಮೈಲೋಕೇ ಹಳೆ ವಂದೆ ಂತರಿಫ್ಟೇ ಚೆ ಸೆಮುತ್ತಸ 

1 ವ ವಸು ತತ್ತೆಲ್ಲೋಳೇ ಅಸಾಧಾರಣ (ನ ವರ್ಶವಾನೆಂ ಧನಮಾ ಸೆಮಂಪಾದುಖೆಸವು೨ | ಕ್ಟ 
13 ಗ್ಸ್ನೇಃ ಪ್ರೆಸಾವಾಶ್‌ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ವಿವ್ಯೆಮಾನಂ ಧನಮಸ್ಕಾನಾಗಚ್ಛೆತಿ ಸೊ:ಇಗ್ನಿರಿತಿ ಪೂರ್ಮೆಣಇ- ಇ 
ಸ ನೈಯೆಃ ॥ ನೀಠತೆಯೇ |! ನೀ ಗೆತಿಕಾಂತ್ಯಾ ನಿಷ್ಟೆ ! ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಸಸ ಸಚೇತ್ಯಾದಿ ಸುಕ್ತಿನ್‌ | ಉಬಾತ್ತೆ- ತೆ ದ 


°° ಶ್ರೇನ ನಿಸಾತೆನಾದುದಾ ತಃ. ಯಚ್ಛೆ ತು | ಹಾಡಿ ಉಸಪರಮೇ | ಹಂ ಅ. ಛೆ ಇತಿ ಹುಳಾ. ನ 
ರಸ್ಯ ಛಃ ಪ್ರ ಹ್ಗ ವಕ್‌ | ಪ್ರ್ರುಷೆ ಸ್ನೀಹನಸೇಚನೆಫೂರಣೇಷು ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ನಕ್‌ಸ್ರ್ರೈ ಜ್ಯ ಯಃ 
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ನ ತದಸ್ಸಾ ಸ್ತೀತಿ ಗವ ನ್‌ | ತೆಸ್ಕೊದಾತ್ತೆ ತಾಭಾನಶ್ಪಾಂದಸೆಃ || i 
ತಕ ಪ್ರತಿ ನದಾರ್ಥ, | 3 
ಸ ನ್‌್‌ | ಯಶಃ. ಯಾನ ಅಗ್ಕಿಯಿಂದ | ಪ್ರುಷ್ಣ ವತ. (ದಾನಭೋಗಾದಿರೂಗವಾಗಿ ವೃ ಯು ಬರೊ) ವ 
ಜಿ ಹೆಂದುವುದೂ | ದಿವಿ- ದೇನಲೋಕದಲ್ಲ | ಸ್ರೆಕಿಭ್ಯಃ-.-ಭೂಲೊಇದಿಂದ | ಅಪ್ಪು (ಚಿ). ಉದರ 
ಗ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಮುತ್ತನ್ನವಾಡುದು) ಅದ | ವಸು... ( ಅಸಾಧಾರಣನಾದ) ಧನವು! ಅಟ. ನ 28 ಪ್ರಾಪ್ತ F 
1 ವಾಗುತ್ತದಿಯೋ | ಸಃ ಆಗ್ನಿ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ-ನಮ್ಮಗಳಿಗೆ i ಭಾ ಟೋ ಪಟ 6 ಸ್ಪಊ 
1... ವೃದ್ಧಿದ್ವಾರು) ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಶರ್ಮಾಣಿ--ಗೃಹಗಳನ್ನು |! ನೀಶೆಯೇ.( ಅಗ್ನಿಹೊ:ತ್ರಾದಿ 
ನ . ಇಕ್ರರ್ಮತಿ ಪಾ. ಸ ಪಿ ಹ ಮಾಡಲಿ (ಜೆ 
ಸಾ ಇವಾಗ ನಾನಿ ಗೋಸ್ಕರ \ ಯಚ್ಛೆಶು ದಾನಮಾಡಲಿ (ಕೊಡಲಿ) 
SE pe 7 
ಬ್‌ ಮ ಭಾವಾರ್ಥ, 
ಈ ಅಗ್ನಿ ಸ ಯಿಂಡ್ಕ ಸ್ತ ರ್ಗಲೋಕ, ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುನ ಮತ್ತು ನಿಖ್ವೈ 
 ಮೈಯನಾದರೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತ ಲೇ ಇರುವ ಧನವು ಲಬ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ; ಇಂತಹ ಅಗ್ಟಿಯು ಪಳ ಸಾ a 
 ಡೈಭಿವೈದ ದಾ ದ್ರಾ ರಾ. ಸುಖನನ್ನು ಂಟುಮಾಡತಕ ಕೃವ್ರುಗೆಳೂ, ನಮ್ಮ ಅಗಿ ಹೊೋತಾದಿಕರ್ನುಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವೂ ಈ 
ಜು ಐ ಗೃಹಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. | | ನ 
ಪ ಭಿ ಸ್‌ ಗ English '1'] ೩1151೩8101. 
“ಹಾ ಜ್‌ » ಹ 
ಸ Moy that Agui bestow upon us prosperous dwellings for oar Imainten- 


2) ಯ OE him infinite wealth, whether 18 may be 10 heavon or from. 
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ಭ್‌ TE ತೆ ವ ವಿಶೇಷವಿ ವಿಷಯಗಳ. 
: ನೇ ಕಂತೆಮಾ ನೀತಯೇ ಯೆಚೆ ತು ಹನಿಷ್ಟುದಾತೈಭ್ಯಃ ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಪಶು- 
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| ಮ ಸುಖಕರಾಣಿ ತಥಾವಿಧಾನಿ ಗೃಹಾಣಿ ಸಂಭಜನಾಯ ಅಗಿ ಸ ಹೋತ್ಪಾನಿ- ನ 
ಗೌ ಮು ಗು ಮ 15 ಶರ್ಮ ವರ್ಮ ಇತಿ ಗೈ ನ ಸಾಶುತ್‌ ಶರ್ಮಶಬ್ದಃ ಗೈಹ- ಹ” 
'ವಾಬೀ | ಶರ್ಮ ಶಬ ಸ ತ್‌ ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ. ೩. -೧೩) ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. Re 


(ಹ ಸಂ. ೧-೨೨-೧೩) . 
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ಎಂಬಿ ಶರ್ಮಶಬ್ದಕ್ಳೆ ಸುಖ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಶೆಂತಮ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಹಳ. 
ಜೆ ಸುಖಕರವೆಂಬ ಅಥ?೯ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಶೆಂತಮ ಶಬ್ದವು ಗೃಹೆವಾಚಕವಾದ ಶರ್ಮಶಬ್ದದ 
ಪಯ:2೯ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ, ನಿರುಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ವವರಾದ ಯಜಮಾನನೇ ಹೊದಲಾದವರಿಗೆ ಸಶುಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದನರು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗುಪುದರ ಮೂಲಕ 
, ಬಹಳ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತೂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರನೇ ಮುಂಶಾದ. ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಧೆಕವಾಗಿರುವ 
ಗೃಹ (ಮನೆ)ಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕೆರು.... 
ಪಸ್ಚೀವಂತಸ್ಸುತಾ ಇಮು ಉಶಂತೋ ಯೆಂಸಿ ನೀತೆಯೇ ! ಅಪಾಂ ಜಗ್ನಿರ್ನಿಚುಂಪುಣಃ ( ಹು. ಸಂ. ಸ 
೮.೯೩.೨೨) ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿ೬ ವೀತಯೇೇ ಅಸಾಂ ಪಾನಾಯ.-ಫೀರನ್ನು ಕುಡಿಯು ವುದಳ್ಕಾಗಿ | 


| ಈ ) 4a wy 
1 k ಬ 
ಕ್ರ ಇ 4. 1 4 ಒಡ ಸೀ (ಯ್ಯ 2 
ಗ ಲ್‌ | WN ಟಟ (ತ 
|] “/% 4 ly ಕ |. 1] ಕ) ಹ 4 
A "ಟ್‌ MA p# ಕ್ಷ ಟಿ ಓಳು 1% TEU WO adi AV ತೆ ಪ | Ws 


ಎಂದು ನೀಪತಿಶಬ್ರಾರ್ಥನುನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಪ್ರಾಸ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥಂ ವಿಂಬ್ಬು 
ದಾಗಿ ನರಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಫ್ರುಷ್ಣ ವರ್‌- -ಸಮೃದ್ಧಿಮತ್‌, 'ದಾನಭೋಗಾದಿನಾ ವ್ಯಯೇ ಸತ್ಯಪಿ ಅಶಿಶಯೇಫ ವರ್ಧ- ತ 
ವಾನಂ... ಈ ಸದಪು ನಸು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. `ದಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ, ಸ 
ಭೋಗಗಳನ್ನು (ಸುಖವನ್ನು) ಅನುಭವಿಸಿದರೂ, ಖರ್ಚುಮಾಡಿದರೂ ಬಹಳವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವುದೂ 2 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಉದಕಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವುದೂ ಆಡ "ಇಷ್ಟಿ 
ಧನನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಸಾದಾತ್‌ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ನಿದ್ಯಮಾನಂ ಧನಂ ಅಸ್ಮಾನಾಗ- 
ಚೈಪಿ- ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದ ನಮಗೆ ದೊರೆ 
ಯುವಕಾರಣ ನಮಗೆ ಅದನ್ನು ದೊರಕಿಸುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕು 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃನಾದ ಹಯಹಿಯ ಆದೇಶವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹ್‌ 


ELE ಶತಿ ತಮಿ ರ ಟಾ... AMULET SAN 4 | LE 


ವ್ಯಾಕಂಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ. ಇ 

ನೀತಯೇ-- ವೀ ಗತಿಉಾಂತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು. ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಪಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೬) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉದಾತ್ಮವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತ್ಕ 
| 


|. ಸೈ py ಕ. #4 HT 
- & ಫಿ ಗ ಸಿ ಕ | | 14 ಗೈ ದ } 118 ೫ ಗ್ರ MN 
AVR Pe We [4 wan Nas WL 1.1! 1೧೬ ೫ ಕಿ “a Pe (As UWA 


ಯೆಚ್ಛೆತು- ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಪ್‌ ರ 
'ಪ್ರಶ್ಯಯ, ಏರು (ವಾ. ಸೂ ೩-೯-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರಾದೇಶ. ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ ಪ್ರ 


11॥ 


ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ. ಛಾಡೇಶ. ಯಚ್ಛತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಶಿಜ್ಜತ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘೌಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದಿ 


ಖಾ ed Cid aa NT 


Po NTI y 
ಹಿ ಬ " Hey, NE 7 ” \ 
FCAT PA, MY 


ಗ್ರ 


ಶಂಶಮಾ--ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮೆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಛ್ರಯ, ಇದು ಪಿಶ್ರಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಕಿ ಸದಿ ರಸ್ತ ಲ 
“ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕಬಹುನವಚಸದತ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿಬಹುಲಮ" ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


a ಶ್ರ 
Poe 
Ww 8 


111; a, ವ ಗ a 
Mo OR 


NR 
VAN (1 


ಶಿಗಿ ಲೋಪ. 


; 'ಪ್ರುಪ್ಪಪತ್‌-ಪ್ರುನ ಸ್ನೇಹನಸೇಚನಪೂರಣೇನು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ನಕ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ. 
" -ಶಿಕ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಣತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ... ಪ್ರುಷ್ಣಃ 
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.ಆಪೂರ್ಬ್ಯೀ- ಕೇಸಿ ಯಾದವರ ಪ 





240 ಸಾಯಣಭಾಷ್ನುನಹಿತಂ | ಮಂ.೩. ಆ, ೨. ಸೂ. ೧೩. 


ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ ಇತಿ. ಪ್ರಷ್ಣನತ್‌ ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ---ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರಶ್ಯೆಯ ಮಾದು ಸಧಾಯಾಶ್ಚ... 


(ಪಾ. ಸೂ ಲ..೨.೯) ಎಂಬುದರಿಂದ -ಆಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ 


ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತನುಷ್ಛ್ರ್ಯಾಂ ಮತುಷ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


: ಆದರೆ ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಇಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಕ್ಷ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವನ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಅಸ್ಸು--ಸಪ್ತ ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತ:ೂಪ. ಊಡಿದೆಂಪೆದಾದಿ...( ಪೂ. ಸಣ. ೬.೧-೧೭೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರ್ವಸ್ತರ ಜರುತ್ತದೆ. 


| 
~~ ಅಲ್ಲಾ ತ್ತ ಕ ವಿ ಎವಿ | ನಾಗೂ ಕರು ಗ ಲಾರ H € 
ಖಯಕ್ವಾಸೂೋ ಅಗ್ನಿಮಿಂಭಧಶೇ ಹೋತಾರ೦ ವಿಶೃತಿಂ ವಿಶಾಂ ಜಃ 
ಸದಪಃಠ 


ಬೋ "ಫಿ ೫. ೪%. 
f ! | 
ಯೆಕ್ವಾಣಿಸ : ಅಗ್ನಿಂ! ಇಂಧಶೇ'! ಹೊಂತಸನೆಂ ! ವಿಶ್ಚತಿಂ | ವಿಶನಿಂ 1 ೫ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃ್ರಂ 

ಯಾಣ: ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವಾಣಾ। ಶಸ್ತ್ರಿಹೋ ಹೋತ್ರಾಜಯೋ ದಿನದಿಷಾಂಸಂ ದಿಃಖ್ಛಮಾನಮು- 
ಪೂರ್ವಂ ಶೇಜಸ್ಟಿತೆಯಾ ಪ್ರಶಿಕ್ಷಣಮಭಿನವಂ ಹೂೋಕತೂರಂ ದೇವಖಾನಾಮಾಹ್ಪಾತಾರಂ ವಿಶಾಂ ವಿಶ್ಟತಿಂ 
ಪ್ಪೆಜಾನಾಮಶಿಶಯೇನೆ ಸಾಲಯಿತಾರಂ ತೆಮಗ್ಗಿಂ ವಸ್ತೀಭಿಃ ಪ್ರೆಂಸ್ತಾಭಿರಸ್ಯ ಧೀತಿಧಿರಗ್ಗಿ ವಿಷಯಸ್ತುತಿ- 
ಲಸ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಟಿಃ। ಯದ್ವಾ ವಸ್ಟೀಭಿರ್ವಸುಮದ್ದಿ ರಸ್ಯ ಥೀತಿಭಿರೇಶಖುಬ್ಬೀಶೇನ ಕ್ರಿಯಮಾಣ್ಮೆಃ ಕರ್ಮ- 
ಭಿರಿಂದತೇ ! ದೀಪಯಂತಿ |! ಸ್ತೋತ್ರ ರಣಹಸಿಷ್ಟ ಎವಾನಾದಿವ್ಯಾಪಾರೇಣ ಸೆಷ್ಕುದ್ದಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ ॥ 
ದೀದಿನಾಂಸಂ ! ದಿವ ಕ್ರೀಡಾದಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ವಳಾ ರೂಪಂ | ಶುಜಾದೀನಾಮಿತ್ಯಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ ದೀರ್ಪ್ಥಃ | 


ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರಿಶಿ ಲೋಪಃ ! ವಸ್ಟೀಭಿಃ | ವಸುಶಬಾದ್ವ್ಯಶೈಯೇನ ಜೀನ್‌ | ನಿಶ್ಚರಃ | ಧೀತಿಭಿಃ | 
ಥೇಟ್‌ ಪಾನೇ | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕ್ತಿಚ್‌ | *ರತ್ತ್ವಾವ್‌ ಘುಮಾಸ್ಥೆ (ತೀತ್ಸೆಂ | ಜಿತ್ತ್ವರಃ! 
ಯಕ್ತಾಣಃ ! ಯಚ್‌ಶಜ್ನಾನ್ಮತುಬರ್ಥೇ ವನಿಪ್‌ |! ಅಯಸ್ಮ ಯಾದಿತ್ವಾಬ್ಬೆಸಂಜ್ಞಾತ್ವಾತ್ಮುತ್ವ್ತಂ | ಪದ- 
ಸೆಂಜ್ಞಾಭಾವಾ ಜ್ವಶ್ನ್ವ್ವಾಭಾಪಃ | ಇಂಥಶೇ |! ಇಂಿಇಂಧೀ ದೀಸಾ | ವಿಶ್ವ ಖಃ ಪರಾದಿಶೃ ೧ಡಸಿ ಬಹುಲ- 
ಮಿತ್ತುತ್ತೆ ರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ವೇ | ವಿಶಾಂ | ಸಾಮೇಕಾಚೆ ಇತಿ ದಿಭಕ್ತೆ ರುದಾತ್ತ ತ್ವಂ ಗ 


ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ, 


ಯಕ್ವಾಣಃ-ಸ್ಫುತಿಕತನ್ಯಗಳಾದ ಹೋತ್ರಾಬಿ ಖು ಜರು | ದೀದಿವಾಂಸಂ-ದೇಧೀಪ್ಯವಸಾನನಣ | 
ರ್ರ ಕಿಕ್ಷಣವೊ ನವೀನನೂ | ಹೋತ್ಪಾರಂಾದೆವತಿಗಳಿನ್ನು. ಆಹ್ವಾನಿಸು 


ತಾ 
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ಅ ಎಲೆ ಎಲ್‌ ಇಳೆ ಇರಿ ಇ ವೆ “ವಾ್‌ ಗರು ನಿ PSR 
ವವನೂ | ನಿಶಾಂ- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ಐಶ್ರತಿಂ ೫ ಲಕನೂ (ಆ 5) ಸಸ ಯನ್ನು | ಹಸಿ ಬು 
ಕ್ಯ ಎತ ಸೆ ಕ್‌ oe ಗ ಕಾಲ್‌ ಳಿ 
ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ | ಅಸ್ಕ ಧೀತಿಭಿೀ-ಈ ಅಗ್ಬಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | [ಅಥವಾ ವಸ್ತ್ವೀಭಿಃ-ಹೆವೀರೂಸಧನ:' 
J ul ಲ pe, pes ವ ಟ್‌ ಇಸ್ರಾ?! ೪, 
ನಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ | ಅಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿ8 -- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬ್ಹೀಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ] ಇಂದಧಶೇ -- ಜ್ಹಲನಗೊಳಿ 
ದ ಇ > 
ಖಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹಾಡ್‌ ದ್‌ ಆಗೆ ಹ ತ್‌ ಎಂ ಆ ಗ್ರ ಹಾ ಒಂ ಛು _ ಕಾತ್‌ “್‌ ಇ ವಲ ಗಾಜಾ ತಾ ತಾ ತಾಗ %್‌್‌ 
ಸ್ಮುತಿಕರ್ತೃಗಳಾದ ಹೋತ್ರಾದಿಖುತ್ತಿ ಜರಿ, [ವ Pm ್‌4 ಇತ್ರ ಅ ಭೃ ಅ ಪ್ರತಿ ನಜೀವಿದಂತ ತೋರು 
ಕ edi ಶೆ ಶೊ... ೨ ಮು 2 ಇ _ fo _ ಹಾಹ್‌” 
ವವನೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹನಿರಾವಿಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆ 
> ಬ pe 
ಅಗ್ಗ ದ್ದೀಶದಿಂದ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಉದ್ದೀಣನಗೂಳಸುತ್ತಾರ 


English Trauslauon 


The devout kindle (the fire) with his wealth ohtaining rites; (10- 
worship) the radiant, unprecedcd Agni, the invoker (of the gods), the pro-- 


tector of men: 


ಯ ತ್ವಾಣಿ8- ಈ ಪದಕ್ಸ್‌ ಸ ರ೯ಾಣಾಃ_-ಸ್ಫೋತವನ್ನು ಪಠಿಸುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ.. 


ಮಿ 9 
ಸ ಬನ್ನಿ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೂದಲಾಡ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಶ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತ್ಸವೇ ಮೊದಲಾದ: 


ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


7} 
ದು 


ಅಸೂರ್ವೃಂ--ತೇಜಸ್ವಿತಯಾ ಪ್ರತಿಪ್ಷಣಮಭಿನವಂ--ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ ತೇಜಸ್ಸು 


ಕಾರಣ ಪ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಸಬನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ನಿಶಾಂ ವಿಶೃತಿಂ - ಪ್ರಜಾನಾಮತಿಶಯೇನ ಪಾಲಯಿತಾರಂ | ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ 3 
ಅಗ್ಟಿಯು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು-- 

ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ಪಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುಸ್ತಸ್ಯೆ ಭ್ರಾತಾ ಮಧ್ಯಮೋ ಅಸ್ತ್ಯಶ್ನಃ! 

ತೈ ತೀಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಘೃಶಸೈಷ್ಠೋ ಅಸ್ವಾತ್ರಾಪಶ್ಶಂ ವಿಶ್ರತಿಂ ಸಪ್ತ ಪುತ್ರಂ | | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧). 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಿಶ್ಚತಿಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾತಾರಂ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವಸ್ವೀಭಿಃ -- ಅಸ್ಯ: ಧೀತಿಭಿಃ ಇಂದಶೇ--ಪ್ರಶಸ್ತಾಭಿಃ ಆಗ್ನಿವಿತಯೆಸ್ಸುತಿಲಪ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಧಿ 8. 
ಯದ್ವಾ ವಸುಮದ್ಭಿ ರೇತಮೆದ್ದೇಶೇನ ಸ್ರಿಯಮಾಣೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೆಕೆರಣಹವಿಷ್ಟ _ವಾನಾದಿವ್ಯಾ- 
'ಪಾರೇಣ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಧೀತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಅಂಗುಲ್ಕಿ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ 
ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವ, ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನ್ನು 
ವೃ ದ್ದಿಯಾಗುವಂತೆ ಖತ್ತಿಜರು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ. 
ಎ್ರಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದು ಧೀತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರೈ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೆ (ಶಮಾಡಿ ಪಠಿಸುವ. 


ಶ್ರಿ 


81. 
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42 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ, ೧೩. 


ದಾ 


ಸ್ನುತಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಹತತರ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಪ್ರದಾನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳೂ ಇವುಗಳಿಂದ 
'ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ಆ ಭಿವ್ಧ ದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿ ied ಮಾಡುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಾ ್ಫಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ದೀದಿವಾಂಸಂ--ದಿನು ಕ್ರೀಡಾದಿಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ 


ಬ 
-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಸು ಆದೇಶ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ರಾದಿ. ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾದುದರಿಂದ ತುಜಾದೀನಾಂ- 


ದೀರ್ಥೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಲೋಪಸ್ಟ್ದೆ ೀವ್ಯ್ಯೋರ್ವಲಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ತೈ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 


ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 


ವಸ್ಸ್ರೀಭಿ8- ವಸು ಶಬ್ದನ್ಳ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಜಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಣಾದೇಶ. ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 


ಧೀತಿಭಿಃ--ಭೇಟ್‌ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ತಿಚ್‌ಕ್ತೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಆಡೇಚಉಪದೇಶೇ -- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ಘುಮಾಸಾ 
೨೨ ರು 


4 


ಗಾಷಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಚಿತ 


(ಹಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ರಯ ಅಯಸ್ಮಯಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಸ್‌ ಕುತ್ತದಿಂದ ಕಕಾ 
ರಾಡೇಶ.  ಸದಸೆಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಜಸ್ತ್ಹ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಕಾರ ನಿಮಿತ್ತನಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾ 


ಉತ್ತ, ನ್ರತ್ರಯ ಹಿ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 
ಚನಾಂತರೂಪ, 


| 
ಇಂಧಶೇ--ಇಗಿಇಂಧದೀ 'ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
'ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶಿಂ ನಿಶಾಂ ಸತಿ ತೆಂ | ಸರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


"ಉತ್ತ ಶ್ರರಪದಾದ್ಭು ದಾತ್ರಸ್ವ ಸ್ನರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಈ ವಿಶಾಂ  ಸಸ್ಮಿ (ಬಹುವಚನಾ ಂತರೂಪ, ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೈ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ್ತ ತ್ವಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 
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~~ 


ಸಂಹಿತಾಸಪಾರದ್ಲೇ 


| | 
ಉತ ನೋ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನನಿಷ ಉಕ್ಲೇಷು ದೇವಹೊತಮಃ | 


| 
ಶಂಪಃ: ಶೋಚಾ ಮರುದ್ರೃಥಧೋ*ಗ್ನೇ ಸಹಸ್ತಸಾತೆಮಃ [೬ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 
- 
ಉತ | ನಃ | ಬ್ರ ಚ ನ್‌ | ಅನಿಷ | ಉಕ್ಲೇಷು | ದೇವಃ ಹೂತಮಃ | 


| 
ಶಂ। ನಃ। ಶೋಚೆ | ಮರುತ್‌$ವೃಧಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸಹಸ್ರ:ಸಾತಮಃ ೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ು 


ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋ ಯೆಜ್ಞ ಕಾರಿಣೋ5$ 5ಸ್ಮಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿ- 
ಯಮಾಣೇ ಸ್ಕೋಶ್ರೇ*5ಏಿಷಃ | ಸ್ತೋತ್ರವಿಷಯನ್ಕೂನಾತಿಕೇಕದೋಸೋ ಯಥಾ ನ ಭವತಿ ಶಥಾ 
ಹಾಲಯೆ | ಕಿಂಚೆ ದೇನಹೂತನೋ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತೈ ತಮಸ್ಮಮುಕ್ಲೇಷ್ಟಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೇ- 
ಷ್ಟಾಜ್ಯಪ್ರಉಗಾದಿಶಸ್ತ್ರೋಸ್ವವನಿಷಃ | ಗೋಷಾಯ | ಕ೦ಚೆ ಮರುಡ್ವ ಥೋ ಮರುದ್ಬಿರ್ವರ್ಧಮಾನಃ ಸ- 
ಹಸ್ರಸಾಶಮಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಸ್ಯ ಧನಸ್ಕಾತಿಶಯೇನೆ ದಾತಾ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಐಹಿಳೆಮಾಮು- 
ಸ್ಮಿಕಂ ಚೆ ಸುಖಂ ಶೋಚೆ | ದೀಪೆಯೆ | ವರ್ಧಯೇತ್ಯ ಪಣ | ಅವಿಷಃ । ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಥಾಲ್ಲೇ 
'ಸಿಷ್ಟಚೇಯುತಿ ಸಿಪ್‌ | REN ದಿಟ" | ಇತನ ಲೋಪೆ ಇತಿ ಸಿಷ ಇಕಾರಲೋಪೆಃ | 
ಶಾ 
ತುದಿವಚಿರಿಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಥಕ್‌ | 8ತ್ರ್ಯಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ ! ದೇವಹೊತಮ:! ಹ್ವಯೆ- 
ತೇಃ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಪರರೂಸಪತ್ತೇ | ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಕೈಮತ್ತೆರಸೆದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ| ಶೋಚಿ | ಶುಚಿ ದೀಷ್ಟ್‌ | ಅಯುಮಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಘಾತಃ |! ಮರುದ್ವೈ ಥಃ. 


ಲೇಟೋಂಡಾಖಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ನಿಘಾತೆಃ | ಉಸಕ್ಸೇಷು | ಶ್‌ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ಅಸ್ಮಾಶ್ಸರ್ಮಣಿ ಪಾತ 


ವೃಧು ವರ್ಧನೇ | ಇಗುಪಧಲಸ್ಲಣಕಃ ಕ| ಮರುಡ್ವೈಧಾ ದಿತ್ಟಾತ್ಪೊೂರ್ವಹೆದಾಂಶೋವಾತ್ರ ಇ | ಸಹಸ್ರ. 


ಸಾತಮಃ | ಷಣು ದಾನೇ | ಅಸ್ಯ ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋ ವಿಡಿತಿ ವಿಬ್‌ | ವಿಡ್ತನೋರನುನ ಇಸಿಕಸ್ಕ(- 
ಶ್ಯಾಕಾರಃ | ಕೃದಮತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಃ | 


ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 


ಉತ- ಮತ್ತು | (ಹೇ) ಅಗೆ ಥೇ ಎಲ್ಬೆ ne | ನಃ--( ಯಾಗಕರ್ತ್ನೃಗಳಾದ ) ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಬ್ರಹ್ಮನ್‌- ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ 1 ಅವಿಷ8--(ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕದೋಷಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ) ರಕ್ಷಿಸು | 
(ಮತ್ತು) | ದೇವಹೂಶಮಃ- -ದೇವತೆ ತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸೀನು | ಉಕ್ಲೇಷು-(ನಾವು. 
ರು] ಪ್ರಉಗಾದಿಕಸ್ತ್ರಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ (ಅನಿಷ॥--ರಕ್ಷಿಕು) (ಮತ್ತ ನ) | ಮರುಷ್ಹೈಥ8--ವಾಯುವಿನಿಂದ 
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ಾೂವಾರ್ಥ 

| 

' ಮತ್ತು ಎಲೈ ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಪತಿಸುವ ಪ್ರ ಉಗಾದಿಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಇತರ 
'ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು; ಮಾಯುನಿನಿಂದ ವರ್ಧಿತನೂ, ಅಸರಿಮಿತ ಧನದಾತೃವೂ 


“ಆದ ನೀನು ಚಮಗೆ ಐಸಿಕಾಮುಸಷ್ಮಿಕ ಸುಖಗಳೆರಡನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
English Translation. 


Perfect our prayer, Invoker of the gods, as well as our hymns: Agni, 
“who increase with the winds and are the giver of thousands, augment our 
‘felicity. 
ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಸ್ತೊ ಶ್ರೇ ಸ್ಯೂನಾತಿರೇಶ ಕದೋಹೋ ಯಥಾ 
ಬೃಹ್ಮಠ 


ಬ್ರಿ ಹ್ಮಶಬ್ದ ವು-ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩.೯) 


aL 
“ಬ 
೫ 
(69 
tt GL 
ಖು 
J, 
೫% 
ಓಘ 
ಗ 
ಲ 
| 7) 


'ಯಾಮಥರ್ವಾ ಮನುಷ್ಟಿತಾ ದಧ್ಯಜ”ಥಿಯಮತ್ನತ। 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ವಥೇಂದ್ರ ಉಸ್ಸಾ ಸಮಗ ಗ್ಮತಾರ್ಚಿನ್ನನು ಸ್ಟ ರಾಜ್ಯಂ [| 
(ಯು ಸ ಸಿಂ. ೧-೮೦-೧೭) 





“ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ “ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯುಚಾಂ ತೈಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ವಾನ್‌ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತ್ಹೋ ಗಾಯತಿ ಶಕ್ತರೀಷು | 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ತ್ರೋ ವದತಿ ಜಾತೆನಿದ್ಯಾಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕ ಮಾತ್ರಾಂ ವಿ ಮಿಮಾತ ಉ ತ್ವಃ॥ 
ನ ; (ಖು. ಸಂ, ೧೦-೭೧-೧೬) 
5 ಜು ಅ ಸರ್ವಂ ವೇದಿಶುಮರ್ಹತಿ ಬೃಂಹಃ ಸರಿ ಬ್ರಹ್ಮಃ ಶ್ರುತತೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿ ಬ್ರಹ್ಮಂ 
ಸರ್ವತಃ | ಬ್ರಹ್ಮೈಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯಾಂ ವಡತಿ | ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಸದವು ಒಬ್ಬ ಖಯತ್ತಿಕ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ಹ ವನ್ನು ತಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಬ್ರಹ್ಮ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ದೇವತಾವಿಷಯವಾದ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಟಿ ಸಂಭಾವಿಶವಾಗಿ ರುವ: 
ಫ್‌ ಮ್ಯೂನತೆಯೂ, ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಉಂಬಾಗದಂತೆ ಅಗ್ಲಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿಬೆ, 


, ದೇವಹೂತಮಃ ಉಕ್ಳೇಷು ಅವಿಷ£--ವೇವಾನಾಮಾಹ್ಪಾತೃತಮಃ ತ್ವಂ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯ- 
| ಮಾಣೇಷು ಆಜ್ಯಪ್ರೆಉಗಾದಿಶಸ್ತ್ರೇಷು ಗೋಪಾಯ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ದ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಹೋತ್ಫ ಗಳೆಂಬ ಸುತ್ತಿ ಜರಲ್ಲಿ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಫಿನ್ನಹ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುನ 
ಪ್‌ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಡೇವತಾಗುಣಪ್ರ ಶಂನಾರೂಪವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಆಜ್ಯ, 
ಜ್‌ ನ | 'ಪ್ರಟಗನೇ ನೊಡಲಾಡವುಗಳ ಸ್ತು ಸ್ತುತಿಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ, 
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ಮರುಪ್ವೈಥ8--ಮರುದ್ಬಿಃ ವರ್ಧಮಾನಃ | ಮರುತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಹಿರಣ್ಣನಾ 
೨-೧-೦) ಖತ್ರಿ ಜ್ನ್ನಾ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತಃ ಎಂದು(ಥಿ, ೩-೧೯)ಮುರುತೆಃ ಮಿತ್ರ ರಾವಿಣೋ ವಾ ಮಿತೆಶರೋ 
ಚನೋ ವಾ ಮಹತ್‌ ದ್ರವಂತೀತಿ ವಾ | (ನಿ. ೧೧೨೧೪) ಬಹಳ ವಿಧವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುನರ್ಕ್ಯ ಅತಿಶಯ: 


ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬೆಳಗುವುದು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸುರಿಸುವರು ಎಂದು ಮರುತ” ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ 
ನಿರ್ವಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ವಾಯುಗಳಿಂದ ಅಭಿನೃದ್ಧಿಹೊಂದುವನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅನವಿಷ8--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯ: ಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಷ್‌ ಇಶೆಶ್ಚ ಲೋಪೆಃ 
ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ; ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಸಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ತೆ ಅಡಾಗವು. ಸಿಬ್ಬಹು ೦ ಲೇಚಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೩೪) ಎಂಬುದರಿಂಃ: 
ಸಿಪ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸಂಥ್ಣೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಸಾ. ಸೂ ೭-೨-೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ, ಇಣ್ಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದಕ್ತೆ ಹತ್ತ ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇಂ ೯೧ _ ರ ಚ. ಮಿ ನ 
ಕುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ. ಅತಿಜಂತೆಡ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 





ಕ್‌ a 


ವಚ ಸರಿಬಾಷಣೇ il ಇದನ್ನ ಕರ್ಮಣಿಯಲಿ 1. ಸಣ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂ ಧಾತುವಿನ ತಾರ ಸಂಪ್ರ ಸಾರ 
ರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಬಟ ಡಾ ೨8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕ ತ್ರ. pF ವ 


ದೇವಹೊತಮಃ-ಪ್ವೆ ೫೯ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಜ್‌ ಧಾತು, ಕ್ರೈಸ್‌ ಚ (ಪ್ರಾಾ.ಸ್ಮೂ ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದೆ 


ರಿಂದ ಇದಕ ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ ಪ್ರ ತ್ರಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ್ಕ ಪೊರ್ಟರೂಪ, ಹಲಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ನೆ ದೀರ್ಥಿ. ಇದೆರಮೇಲಿ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯೈಯ್ನ ಗತಿ 


ಹಾರಕೋಸೆಪದಾತ್‌ ಕೈ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೋಚಿ--ರುಚೆ ದೀಷ್ತೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜ ಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ ಣ್ಯರ್ಥಕ 


ವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರುದ್ರೈಧ8--ವೃಧು ವರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಇಕಾರ ಉ ಸಥೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಗುಪೆಧಸಂಜಾ ್ಲಾಪ್ರು- 
ರಕ ಕನಾ. ಸೂ, ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಶಕ್ಚೆತದ್ದಿ ತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ 
“ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ. *ಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮರುದ್ವ ಎಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ. 
'ಸದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನನ್ನ | 


ಸ್ರಸಾಕಮಃ--ಸಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋ ನಿಟ್‌ (ಷಾ... ಸೂ. ೩-೨-೬೨) 
-ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಿಡ್ತನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ . ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪರೆ 
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ವಾದಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ಆತ್ತ, ಇದರಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ: 


ಬರುತ್ತದೆ. 

| 

॥ ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ 

ತ ಹ ಕ್‌ ಮಿ ಲ್ಲಿ ಇತ 
ತ | ನೂ ನೋ ರಾಸ್ತ್ರ ಸಹಸ್ರನತಶ್ತ್ನ್ಯೋಕವತ್ಛುಷ್ಟಿಮದ್ಮಸು 


[ 
ದ್ಯುಮದಗ್ಗೇ ಸುನೀರ್ಯಂ ವರ್ಷಿಷ್ಠಮನುಪಕ್ರಿತಂ ॥೭॥ 


ಪದಪಾಠಃ' 
ನು | ನಃ | ರಾಸ್ತ್ರ | ಸಹಸ್ಪ್ರನತ್‌ | ತೋಕನತ್‌ | ಪುಷ್ಟಿಂಮತ್‌ | ನಸು | 
ನು | ನಃ | ರಾಸ್ತ್ರ | ಸಹಸ್ರ5$ನತ್‌ | ಶಫೋಕ$ವತ್‌ | ಪ್ರುಷ್ಟಿಂಮತ್‌ | ವಸು 
ದ್ಯುsಮತ್‌ | ಅಗ್ಲೇ | ಸುಂವೀರ್ಯಂ | ವರಿಷ್ಟ ೦ | ಅನು ಪ$$ತಂ ಗ 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೊಕ್ತೇ ಸ್ತೂಯೆಮಾನ ಹೇ ಆಗೆ ತ ಸಹಸ್ರ ವಶ್ಸೆಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೋಪೇಶೆಂ ಶೋಕೆವತ 
ತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಹಿತೆಂ ಪುಷ್ಟಿಮತ್ಪೋಷಕೃೈತ್‌ | ಅನೇನ ಶರೀರಸ್ಯ ಶ್ರೀರಾದಿದ್ವಾರಾ ಬಲಾರೋಗ್ಯಪ್ರದೆಂಗ- 
ದನ ವಾದಿಕೆಮುಪಲಸ್ರ್ಯತೇ | ದ್ಯುಮತ್‌ ದೀಪ್ತಿಮತ್‌ | ಅನೇನ ರತ್ನ ಕನಕಾದಿಕಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯತೇ ಹ... 
ವಿಂರ್ಯೆಂ ಶೋಭನಸಾಮಥ್ಯೋ ೯ೀಪೇತಂ ತತ್ತ ತ್ವಾ ರ್ಯೇಷು ವೃವಹಾರಯೋಗ್ಯಂ ವರ್ಷಿಷ್ಠ ಮತಿಶಯೇನ: 
ವೃದ್ಧಂ ಪ್ರಭೂತಮತ ಏವಾನುಪೆಕ್ರಿತಂ ವ್ಯಯೇ ಸ್ರಿಯಮಾಣೆಲಿಪ್ಯನುಸಶ್ರೀಣಂ೦ | ಏನಂಭೂ ತಂ ವಸು- 
ರತ್ನ ಕನಕೆಸೆಶ್ಟಾದಿಲಸ್ಷೆಣಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಕಭ್ಯೆಂ ನು ಶ್ರಿಪ್ರಮವಿಲಂಜೀನ ರಾಸ್ತ್ರ | ದಶ್ಸೈ 1 ನೂ ನಃ! 
ಯುಜಿ ಶುನುಘಮಸ್ತಿತಿ ದೀರ್ಥಃ | ರಾಸ್ತ್ರ | ರಾ'ದಾನೇ | ಅಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾ- 
ತ್ಮನೇಪದೆಂ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಸಹಸ್ತವತ್‌ | ಮಾಡುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ಮುರಾ 
ಫೋ ವತ್ತೆಂ | SR ಿನ್ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತೆ ಸಹಸ್ರಶಬ್ದ: | ಪುಪ್ಪಿಮತ್‌ | ಪುಷ ಪುಷ್ಪಾ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ 
ಕ್ರಿಚ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರಃ। ಪ್ರಸ್ವನುಡ್ಭ್ಯಾಮಿತಿ ಮತುಪ ಉದಾತ್ರ ತ್ವಂ! ವರಿಷ್ಠಂ | 
ಸಿವಾ ವೃದ್ಧ ಸ್ಯ ವರ್ಷಿ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ತ ರಃ | ಅನುಪಕ್ಷಿತಂ | ಶೈ ಶ್ರೆಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ, 


ಸ ನಾನೆ ನ ಭವತಿ | ತತ್ಪುರುಷತ್ವಾಡವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸೆಡಪ್ರುಳ್ಳತಿಸ್ವರಃ ॥ 





ನ 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ (ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಸ್ತೂಯಮಾನನಾದ) ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಹೆಸ್ಪವತ್‌ - ಸಹಸ್ರ 
ನೇತು | ತೋಕೆವತ್‌- ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಸಹಿತವೂ | ಪುಸ್ಪಿಮತಿ 6. (ಗವಾದಿಗಳಿಂದ ಕ್ಷೀರದಾನಮಾಡಿಸಿ). 


'ಪ್ರಷ್ಟಿಕಾ ತು ದ್ಯುಮತ್‌--(ರತ್ನಾದಿ ಸಹಿ ಜು) ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವೂ | ಸುವೀರ್ಯೆಂ--ಶೋಭಕಸಾಮ. 
$ ಬ p 'ಷ ಮ 6 ಸ ಕ್ರ ನ be ಚರಿಸು" 
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ರ್ಫ್ಯೊೋಪೇಶವೂ (ವ್ಯವಹಾರಯೋಗ್ಯವೂ) | ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಕರವೂ | ಆಸುಪೆಕ್ರಿಶೆಂ-- 
(ವ್ಯಯವಾದರೂ) ಕ್ಷಯಿಸದೇ ಇರುವುದೂ ಆದ | ವಸು--(ರತ್ನ ಕನಕ ಪಶ್ಚ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣ) ಧನವನ್ನು | ನೂ ನಮಗೆ | 
ನು-ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ರಾಸ್ತ್ರ--ಆನುಗ್ರಹಿಸು [| 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಸರಿಮಿತವೂ, ಸುತ್ರಷೌತ್ರಾವಿಯುಕ್ತಪೂ, ಸುಸ್ಟಿಕಾರಕವೂ, ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದ್ಕೂ 
ವ್ಯನಹಾರಯೋಗ್ಯವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೂ, ಅಕ್ಷಯವೂ ಆದ ರತ್ನ ಕನಕಸಶ್ವಾದಿರೂಸಧೆನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation. 


Grant us indeed, Agni, wealth (that may be counted) by thousands; 
and comprising offspring, nourishment, brilliant treasure, and vigonyr; andl 


be infinite and inexhaustible. 


ಪುಪ್ಪಿಮತ್‌ಪೋಷಕೈತ್‌ ಅನೇನ ಶರೀರಸ್ಯ ಕೀರಾದಿದ್ವಾರಾ ಬಲಾರೋಗ್ಯಪ್ರಪಂ ಗೆವಾದಿಸೆಂ 
ಉಸೆಲಸ್ಷ $ತೇ | ಪುಸ್ತಿಮತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೆ (ಸಣೆಯೆನ್ನು ಉುಖುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವ 


ಇ ಲಿ 

ನ್ನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 

ತೆ ಇಡಿ ಸ ಬ ಳಿ ಲೆ 

ಇಸರಿಂದ ಶರೀರದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ, ಆರೋಗ್ಯವನ್ನೂ ಹಾಲು Wns ಉಂಬುಮಾಡುಸುದರೆಲ್ಲಿ 


ಕಾರಣವಾದ ಪಶು (ಹಸು)ವೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೂ ಆಗಿರುವುವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ಯುಮತ್‌--ದೀಪ್ತಿ ಮತ್‌ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ 


ಧನವು ರ ರತ್ನ, ಕನಕ, ಇವೇ ಮುಂತಾದುವುಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸುವೀರ್ಯಂ--ಶೋಭನೆಸಾಮ ರ್ಫೊಬೋಪೇತಂ-- ಲೌಕಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳ 


ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗಲೂ ಮುಖ್ಯಸಾಧನವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಧನವು ಬಹಳವಾದ ಶಕ್ತಿಯು 


ಎ 
ವರಿಷ್ಠಂ ಅನುಪಕ್ರಿತೆಂ-- ಅತಿಶಯೇನ ವೃದ್ಧಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಅತೆ ಏನ ವ್ಯಯೇ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೇಪಿ 
ಅನುಪಕ್ರಿತೆಂ | ದಾನಭೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ಖರ್ಚು ಮಾಡಿದರೂ ಕಡಿನೆಯಾಗದೆ ಇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುಪು 


ದರಿಂದ ಬಹಳ ಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ' 

ಅಗ್ನಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪ ಟ್ರವನಾಗಿ, ನಮಗೆ ನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಆಶಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಆ ಧನವು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಭೇದಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ 
ಸರಿಚ್ಛೆ ತಿ ಶ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಸ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಧನನ್ರ. ಸುಪುತ್ರಷೌತ್ರಾ ದಿಗಳೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಧೆನವು. 
ತೇಜಾಕೋಗ್ಯ ಬಲಾದ್ಯಭಿವೃ ದಿ ್ಲಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಕ್ಲೀರಾದಿಸಾಧನವಾದ ಫಶ್ವಾದಿಗಳೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ . ಧನವು. 
ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ಸಾಮಥಣ್ಯನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಚರರೂಪವಾ ದ ದ್ರವ್ಯವು ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಧನವು ಎಷ್ಟು ಖರ್ಚುಮಾಡಿದರೂ ತೀರಿಹೋಗದೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಅಕ್ಷಯವಾದ ನಿಧಿಯೂ ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ಧನವು. ಈ ಪ್ರಕಾರದ ಭೇದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ನಾನಾವಿಥವಾದ ಧನವೆಲ್ಲವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿವೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ನೂ ನಃ ಯಚಿ ತನುಘ ಘ ಮನಸ್ತು--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾದಲಿ ನು ಎಂಬು. 


'ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ರಾಸ್ಟೆರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 


| ನಯಗ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜ್ಞತಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸಹಸ ಸ್ರವತ್‌ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಮತುಪ್‌. ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ" 


ಸಪ  ಮತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಕರ್ದಮಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಸಹಸ್ರಶಬ್ದವು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವುಳ್ಳದ್ದಾಗು 
1 ತ್ರೆಡೆ. ತೋಕವತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಮತುಪ್‌ ವತ್ವಾದಿ. 

ಸಾ ಕ 2 ಬ | | ಇ 1) ವಿ ಬ N ದ್‌ ಛ್‌ ಷ್‌ 
ಸ್‌ ಪುಷ್ಟಿಮತ್‌ಪುಷ ಪುಷ್‌ ಧಾತು, ಕ್ಲಚ್‌ ಕೌ ಚಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
1 ಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಮೇಲೆ ಮತುಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದು. 


.ಪರಿಂದ ಪ್ರಸ್ಟನುಡ್ಸಾ $9 ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ ಭ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತುಷ್ಯಾಸವಾಜುತ್ರದ, 


ಸ್ವತ ಹ ಥ್‌ ಬ ಸ 
ಹ ಸ 'ಸುವೀರ್ಯಂ--ನೀರ ವೀರ್ಯೌ ಚೆ ( ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತ 


ರ ಸಃ ಬರ್ತ 












ವ ಇಡೆ ತ್‌್‌ ' ವರ್ಷಿಷ್ಠ ೦--ಅತಿಶಯೇನ ವೃದ್ಧಃ ವರ್ಷಿಷ್ಯಃ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು. ಪರವಾದಾಗ 
೩ ಸಿರ (ಪಾ. ಸೂ. ಜ್‌ ಮ ವೃದ್ಧ ಶಬ್ದ ಕ್ರ ವರ್ಷಿ ಎಂಬ ಆದೇಶ.. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ರಾಮ 


ತ ಬರುತ್ತದೆ ದ. 
ಬ ವಾ: | 
- ತು ಪೆಕ್ಷಿತಂ--ಕ್ಷಿ ಪ್ಷಯೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕ: ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೀರ್ಥಿವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ. 


ಪಕ್‌ ಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ' ತತ್ಸು ರುಷ: ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ತತ್ಪುರುಷೇ ತ. ಶಾಫ್ಟ್‌: ಸೂ. 
5) 9) ಎಂಬ ದರಿಂದ ಅವ್ಳಯಪೂರ್ವಪದಶ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


Rs 
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ದರ್‌ ್‌ 











ಅ.೩ ಅ.೧ ವ.೧೪] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೧49. 


ತ 
ಜಗ ಕ ಎ ಒಡ ಶಿ ude ths aa 





ge ಪ್ರರ 


ಹದಿನಾಲ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
WU 
ಆ ಹೋತೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಿಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ! ಆ ಹೋತೇತೈನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! ಯಷಭಸ್ಸ್ವಿತಿ 
ಶುಶಬ್ದಪ್ರೆಯೋಗಾಡೆಸ್ಯಾಪಿ ಸೂಕ್ತ ಕಸ್ಯ ಯೆಷಭ ಯಷ! ಅನುಕ್ತೆತ್ತಾತ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ [| 
ಏತದಾದೀನಿ ವಶ ಸೋ ಸ ತೈತೀಯಾಷ್ಠ ಸ್ರಮವರ್ಜಿತಾನಿ ' ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೆ ಆಶ್ವಿನಶಸೆ ಸ್ರ್ರೇ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ 
ಛಂಪಸಿ ವಿನಿಯುತ್ತಾನಿ | ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಇತಿ wk ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಆ. `ಹೋಶೇತಿ ದೆಶಾನಾಂ ತೈತೀಯಾ- | 


ಶಾ wd 


ಸ್ಟಮೇ ಉಪ್ಪೆರೇದಿತಿ ಷ್ಟು ಭಂ | ಆ. ೪೨೧೩ ಇತಿ | 


ದವು--ಆ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ, ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ, ಸೂಕ್ತವು. 


@ 
ಒ ತ್ಸ 
J 


ನ್‌ 


»ಕ್ಲುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಹೋತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ: ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಜಾ 


ಯಷಚೆಸ್ತು ಎಂದು ತುಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಯಷಭ 
ನೆಂಬುವನೇ ಖುಹಿಯು ; ಶ್ರಿಷ್ಟುಪೌಛಂದಸ್ಸು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇಸತೆಯು.. ಈ. ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹತ್ತು: 
ಬ ಸೂಕ್ತಗಳು---ಮೂರು ಮತ್ತು ಎಂಟಬಿನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸಿ: ಬಿಟ್ಟ ಸಾ ಆಶ್ವಿನ 
ಶನ್ತಮಂತ್ರಗಳ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖು ಕ್ಬುಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೆ » ಆಶ್ವಲಾಯೆನಶ್ರೌತಸೊತ್ರದ 
ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಆ ಹೋತೇತಿ ದಶಾನಾಂ ತ ಬ, ಉದೆ ರೇದಿತಿ ತೈಷ್ಟುಭಂ ಎಬ. 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) 
ಸೂಕ್ತ--೧೪ 


ಮಂಡಲ-೩ |! ಅಸುವಾಕ ೨1! ಸೂಕ್ತ--೧೪ | 
ಪೈಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ ೧೪ | 
ಸೂಕ್ತದ ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೭ 
“ ಹಸಿ ಯಷಭೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ 1 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


| : ` ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ : 


ಭಿ = ಶ್ರ ಕ್ತಿ JR 
| ಖಾ ; 
| ಆ | ಹೋತಾ | ಮಂದ್ರಃ | ವಿದಥಾಸಿ! ಅಸ್ಟಾಶ್‌ ತತಃ | ಯಜ್ಞಾ! ವ! ಸ ನ 
ನಿಮ್ಯುತ್‌5ರಥ: | ಇಹಸಃ ಪ ಪುತ್ರ 8 | ಅಗ್ನಿ al ಕೋಟಿಃ5 ಕೇಶ [ಸ ಸಿನ್ಮಾ ೦ || ಪಾಜಕ ಅಕ್ರೀತ್‌ 101, ಸತ್ತ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಷಭೋಣಗ್ನಿಂ ಸ್ತೌತಿ | ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಮಂದ್ರೆ8 ಸ್ಲೋತುರ್ಮಾಡಯಿತಾ 
ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯ ಕರ್ಮಾ ಫೆವಿತಮೋ$ತಿಶಯೇನ ಮೇಧಾವೀ ಯೆಜ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಯಷ್ಟಾ ವೇಧಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತೋ ವಿಧಾತಾ | ಏವಂವಿದಮಹಿಮೋಪೇತಶಃ ಸೋಂಗ್ನ್ಬಿರ್ವಿದಥಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನ್ಯಜ್ಜ್ಞಾನಾ- 
ಸ್ಥಾತ್‌ | ಆತಿಷ್ಮತಿ! ಸ್ರಾಪ್ಫೋತಿ! ಕ೦ಚ ನಿಮ್ಯುಪ್ರಥೋ ನಿದ್ಯೋತಮಾನಯಾನೋಹಪೇಶಃ ಶೋಜಿಷ್ಟೇಶಃ | 
ಶೋಜೀಂಹಿ ಜ್ಟಾಲಾಃ ಕೇಶಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ! ಜ್ವಾಲಾಮಯೆಕೇಶೋಷೇತಃ ಸಹಸಸ್ತುತ್ರೋ ಬಲಸ್ಯ ಸೂನು- 
ಶೇವಂಭೊತೆಕ ಸೊಣಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇಂಂತರಿಸ್ಸೇ ಷಾಜಸ್ಕೇಜಃ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ಪ್ರಭಾಮಶ್ರೇತ್‌ | 
ಶ್ರಯತೇ 1 ವಷ ಯದ್ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮ್‌ ವರ್ತಮಾನಃ ಹಾಜೋ ಬಲಂ ಸೇವತೇ ॥ 
ಮಂದ್ರೈ8 | ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದನುದಸ್ವಪ್ಪ ಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಾ ಎಯಿತೆಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ರತ್‌ ಎ 
ಇದಿತ್ತ್ಯ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಅಸ್ಲಾತ್‌ | ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ | ಛಂಧಸಿ ಲಉುಜ್ಲಜಕ್ತಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ್‌ | 
ಗಾತಿಸ್ಲೇತಿ ಸಿಜೋ ಲೋಪಃ। ನಿಘಾತಃ। ಯೆಜ್ವಾ! ಯಜ ದೇವಪೂ ಜಾಸೆಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು| ಸುಯ- 
ಜೇರ್ಜ್ಪನಿಬಿತಿ ಜ್ವನಿಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ಲ್ಯಾವನುವಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಕವಿತಮಃ | ಕು ಶಚ್ಬೀ! ಕೌತಿ 
ತೊಯಿತೇ ನಾ| ಅಚ ಇರಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಭಾವೇ ವಾ ನಕ್ಷತ್ರ | ತಮಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ 
ಪ್ರತೈಯಸ್ವರಃ 1 ಶೋಜಿಷ್ಟೇಶಃ | ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ | ಅರ್ಜಿಶುಚಿಹುಸೃಪಿಚ್ಛೆದಿಚ್ಛರ್ದಿಭ್ಯ ಇಸಿರಿತೀಸಿಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಹೆಪಪ್ರೆಕ್ಸೃತಿಸ್ವರಃ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | ಶ್ರಿರ್‌ ಸೇವಾ- 
ಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಛಂದಸಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಜ೯ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ಸಾರ್ವಧಾಶುಳ 
ಗುಣಃ] ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹೋತಾ-(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಗಳಿಗೆ) ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನೂ | ಮಂದ್ರಃ--(ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ) ಹರ್ಷ 
ವುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ಸೆತ್ಯ್ಯಃ- -(ಸತ್ಯಫಲವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ) ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನೂ | ಕವಿಶಮಃ- 


ಜ್ಞಾನಶ್ರೇಷ್ಠ ನೂ | ಯೆಜ್ವಾ--(ದೇವ) ಯಾಗಕತ್ತ ರ್ಸ್ರವೂ | ವೇಧಾ8--(ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು) ಸೃಜಿಸಿದವನೂ (ಆದ) | 
| ಹಾ 


ಸಃ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿದಥಾನಿ--(ನಾವು ಮಾಡುವು) ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಆ ಅಸ್ಥಾ ಚಾ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ; (ಮತ್ತು) | ವಿದ್ಯುದ್ರಥೆಃ--ತೇಜಃಪುಂಜವಾದ ಯಾನೋಪೇತನೂ (ಅಥವಾ ವಿದ್ಯುತ್ತೇ ರಥವಾ 


ಉಳ್ಳವನೂ) | ಶೋಟಚಿಷ್ಟೇಶ8-ಜ್ವಾ ಲಾರೂಪಕೇಶಯುಕ್ತನೂ | ಸಹಸಃ ಪುತ್ರ8- ಬಲದ ಪುತ್ರನೂ (ಆದ) | 


ಫಿ 


ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌ 





ತನ್ನಯ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ--ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಷಾಜಃ 
ಬೀರುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ--ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ | ಷಾಜಃ--(ತನ್ನ) ಬಲವನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌--ಸೇವಿಸು 


` ತ್ರಾ ನನೆ (ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ). 





- ಭಾವಾರ್ಥ | 
ದೇವತೆಗಳ ಆಹ್ಹಾ ್ರಿನಕತ್ಸ ೯ವೂ, ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಆನಂದದಾಯಕನೂ, ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನೂ, ಜ್ಞಾನಿಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, 
ದೇವತೆಗಳ ಯಾಗಶರ್ತ್ಯವೂ, ಜಗದ್ರಿಧಾತೃವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಾಗಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ವಿದ್ಯುತ್ತೇ ರಥವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವನೂ ಜ್ರಾಲಾರೂಪಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಬಲದ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಆ ಪ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪ್ರ ವು ಕಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. | 


೨ 
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English Translation. 


The invoker (of the gods), the exhilarator (of his worshippers), 
true, thc offerer of sacrifice, the most wise, the creator, is present at our sacred 
rites. AGN], the son of strength, whose chariot is the lightning whose 


hair is flame, manifests his glory on the earth. 
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ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಹಾವ 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಸೋಮಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಡುಹಿತೆರಂ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛಿತ್ಸೊರ್ಯಾಂ ಸಾವಿತ್ರೀಂ 
ತಸ್ಯೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವರಾ ಆಗಚ ಸಂಸ್ತಸ ಸೃಸ್ಯಾ ಏತತ್ಸಹಸ್ತ ಸಂ ವಹತುಮನ್ಹಾಕರೋಪ್ಯದೇತ.- 
ದಾಶ್ಚಿನಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇಇನಾಶ್ಚಿನಂ ಹೈ ತೆ ನ್ನನನ ಹಸ್ರಂ ತಸ್ಮಾತ್ರಶ್ಸಹಸ್ರಂವೈವ ಶಂಸೇ- 
ದ್ಧೂಯೋ ವಾ ಪ್ರಾಶ್ಯ ಘ ತೆಂ ನಿನ ಹವಾ ಇದಮನೋ ವಾ ರಥೋ ವಾಕ್ತೋ 
ವರ್ತಿತೆ ಏನಂ ಹೈನಾಕ್ತೋ ವರ್ತತೇ | ಶಕುನಿರಿವೋತ್ಸೆ ತಿಷ್ಕನ್ನಾಹ್ನ ಯತ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೧) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ಸೋಮನಿಗೆ ತ್ನ ಕೊಡಲು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಾಗ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅವಳನ್ನು ತಾವು ವರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಬಂದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಸಹೆಸ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಬಾರದೆಂದೂ ಒಂದು 
ನಿಯಮವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದನು. - ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಥಚಕ್ರವು ತೈಲಸಿಂ ಸಿತವಾದನಂತರ ಹೇಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಚಲಿಸೆ 
ಬಲ್ಲದೋ ಹಾಗೆ ಘೃತಪಾನಾನಂತರ ಸುಲಭವಾಗಿ ಮಂತ್ರ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬಹುದಾದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಫೃತಪಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಯು ಹಾರುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ತನ್ನ ಜೀಹವನ್ನು ಲಘುವಾಗಿ 

ಮಾಡಿಕೊಳ ಳ್ಳು ವಂತೆ ಇವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸ ುವ ವರನೂ ಆ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕೆಂದನು. | 
| ತೆಸಿ ನ್ನೇವಾ ನ ಸಮ ಜಾನತ ಮಮೇಡಮಸ್ತು ಮಮೇದಮಸಿ ತಿ ತೇ ಸಂಜಾನಾನಾ 

| ``ಅಬು ಶ್ರವನ ಜಿಮಸ್ಯಾಯಾಮ ಹೈ ' ಸಯೋ ನಉಜೆ ೇಷ್ಯೃತಿ ತಸ್ಯೇದಂ ಡ್ಯ ತೇಂಗೈೈ 
೫ ರೇವಾಧಿ ಗ ೈಹಪತೇರಾದಿತ್ಯ ೦, ಕಾಷ್ಠಾ ಮಕುರ್ವತ ಬ ಗಯೀ ಪೆ ಪಡ್ಡೆ ್ಸೈವತ್ಯಾಶ್ವಿ 3 
ಸ್ಟ . ಸಾಗ್ನಿ ರ್ಹೋತಾಗ ಗೃಹೆಸಪತಿಃ ಸ ಕಾಜೇತಿ | ವು ರಜತ 

ಬ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೧) 
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CO ಸಾವ ವ ಲಗಿ ಸಿ ಹ ತಾ ಇತ ಎವೆ — — ಎ ಸ ಷ್‌ ತ 
ಆಗ ದೀನಶಗಳು ಪರಸ್ನರೆವಾಗಿ ಹೋರಾಟವನ್ನು ಮಾಡಲಿನ ಪಡದೇ ಎಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಪಂದುದವಿ ಭಾಗವಹಿಸ 


ಕ ಎ ವ fe € ಲ ; 

2 AE A Pa ಇ) ಇ ಇಲ ಭಾ ನ್ಮ ಸದಿ ೨ ಇ A 

ಬೇಕೆಂದೂ ಆ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಜಯಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರು ಇವಳನ್ನು ವರಿಸಲು ಅರ್ಹರೆಂದೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದು 
ತಾ ನಾ ಸಾ ಸ 3, ಎಣೆ ಕಾಣಿ ಇಂದೆ ಎ N ಬಜ್‌ ಹ್‌ ಇ ಹ ಕ ಸಹ ಇ 

ತೀರ್ಮಾನಕು ಬಂದರು. ಆಗ ಗ್ರಹಪತಿಯಾ ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 3 ತ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನರೆಗೆ ಓಡಿದರು. ಆದುದ 


೦೦ 


ಸತ್ವಂ ಪಕ್ಷಸ್ಯಾವೃಳೋ ವೃಥೋ ಭೂರರ್ಯಃ ಪರಸ್ಯಾಂಶೆರಸ್ಯೆ ಶೆರುಷ 
ಎ 


ರಾಯ8 ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಮರ್ಶ್ಶೇಷ್ವಾ ಛರ್ದಿರ್ಯಚ್ಛೆ ನೀತಹನ್ನಾಯ ಸಸ, ಹೊಂ 


“ಟಿ 
೧೬ 


ದ್ವಾಜಾಯ ಸಪ್ರಥಃ ॥ 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಚು ಅಗ್ಲಿ ಪರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಒಂದು ಮತವೂ, ಅಲ್ಲದೇ, 
ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಪಿಶರಮಗ್ನಿಮಾಸಿಮಗ್ನಿಂ ಭ್ರಾತೆರಂ ಸಡಮಿತ್ಸೆಖಾಯೆಂ | 
ಅಗ್ಫೇರನೀಕಂ ಬೃಹತಃ ಸಪರ್ಯಂ ದಿವಿ ಶುಳ್ರಿಂ ಯಜತಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ದಿಂವ ಪಾರಂಬಿಸಬೇಕೆಂದು ಇನ್ನೊ ಂದು ಮತವೂ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇನು ಗಾ ಹೈೆವಲ. 
೬೨೨) ೆ Ne ಷಿ ಕ 
ತಸ 


[ಸೂಯ ತ್ಮದಗ್ಟಿ ರ್ಹೋತಾ ಗ್ರ ಹಪತಿ 
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ರಿ 
ಪ್ರತಿಸಜ್ಯೇತ ಗೃಹಪತಿವತೀ ಪ್ರಜಾತಿನುತೀ ಶಾಂತಾ ಟೇ ಸರ್ನಾಯು ತಾಯೆ | 


ತಿಳಿದವರು ಸಕಲ ಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆದು SR ಭಾಗುತ್ತಾರೆಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 
ತಾಸಾಂ ವೈ ದೇವತಾನಾಮಾಜಿಂ ಧಾವಂತೀನಾಮಭಿ ಸ್ಫಷ್ಟಾನಾಮಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತೈಸದೈತ ತಮಶ್ಚಿ ನಾವನ್ನಾ ಗಚ್ಛೆತಾಂ ತಮಬ್ರೂತಾಮಪೋದಿಹ್ಯಾವಾಂ ವಾ ಇದಂ 
ಜೇಷ್ಯಾವ ಇತಿ .ಸ ತಥೇತ್ಯಬ ವಿ ತ್ತೃಸೈ ವೈ ಮಹಾಸ್ಯಕ್ರಿಕಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಮಾ 
ಅಪ್ಯೆತ್ರಾತುರುತಾಂ ತೆಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇಯಮಾಶ್ಚಿನೇ ಶಸ್ಯತೇ | 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಓಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಆಗ್ಬಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾದನು. ಆಗ 
ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಮಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡು ಈ ಪಂದ್ಯವಲ್ಲಿ ನಾವು ಜಯಿಸಲು ನಮಗೆ 
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*ಕ್ರತುವೆಂದೂ, . ಅಶ್ವಿನೀ 
(ಪತೆಯನ್ನೂ ಉ 


ಗ 
ಇಂ 
ಲ್ಲಿ 


ಹ 


8 ಛಂದೋಭಿಃ ಎಂದು ವೀಪೆಯಿದೆ. (ದ್ವಿರು 


ತ್ರಿ 


ಇವು ಮೂರು ಭಾಗಗಳಾಗಿವೆ. ಅಗ್ನಿ 
ಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಷ 


ಇಂ 


ು 
ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿಯಿದೆ. 


ಗ್ದ 

ಇ 7 
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ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ( 


೭-೧೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಬೃಹತೀ 


| 

ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ (Hy ೧-೭೯-೪) ಇತ್ಯಾದಿಷೂಷ್ಲಿಕ್‌ 5, ! 

ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ( 3; ೫-೧೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಜಗತೀ ೨ | 

ಅಗ್ನಿಂ ತಂಮನ್ಯೇ(  ;; ೫-೬-೧) ಇತಾದಿಷು ಪಂಕ್ತಿಃ 55 | 
ಶಾನ್ಯೇತಾನಿ ಸಪ ನೈ ಚ್ಛಂದಾಂಸ್ಯ್ಯ ಗ್ನೇಯೇೋ ಸ್ರತ್‌ ಪ್ರಾಶರನುವಾಕೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಿ || ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿನ ಈ ಎಳು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಅಗ್ನಿದೇವಶೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿನ ಪ್ರುತಶಸುಮಕವಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳು. 

ಪ್ರತಿ ಷ್ಯಾ ಸೂನರೀ ( ಯು. ಸೆಂ. ೪-೫೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಗಾಯೆತ್ರೀ ಛಂದಃ | 

ಉಷಹೋ ಭದ್ರೇಭಿಃ ( ಖು. ಸಂ. ೧-೪೯-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಚ್ಛಂದಃ 

ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ( 3; ೧-೧೧೩-೧) 53 ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ ,, 

ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಿ ರಡಿ) 53 ಬೃಹತೀ ಹ್‌ 

ಉಸಷಸ್ತಚಜ್ಜಿತ್ರಮಾಭರ ( 3 3 ೧-೯೨-೧೩) 33 ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ;; 

ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ (೬ ಇತ್ತಿತ್ತ, E20) ಸ ಜಗತೀ 33 

ಮಹೇನೋಅಡ್ಯ ( ,5 ೫೭೧) ,, ಹೆಂಕ್ತಿೀ ,; 
ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯುಷಸಃ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೇ ಸಪ್ತ ಚ್ಛೆಂದಾಂಸಿ. ಈ ಏಳೂ ಉಪಹೋ ದೇನತೆಯನು ಿದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತ ತು ಸಂಬಂಧವಾಡುದೂ ಆಡ ಮಂತ್ರಗಳು. ಮತ್ತು 

ಏಷೋ ಉಷಾ (ಯ. ಸಂ. ೧.೪೬.೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಗಾಯತ್ರೀ ಚ್ಛೆಂದಃ 

ಯೆಡದ್ಯೆ (455; ೫.೭೩.೧) ki ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ,, 

ಆ ಭಾತೈಗ್ಲಿ8 ( 3 HEED) ಸ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 

ಇಮಾ ಉವಾಂ( ,, ೭. ೭೪. ೧) ,; ಬೃಹತೀ $3 

ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿ8 ( ;, ೧೯೨. ೧೬) ಹ ಉಷ್ಣಿಕ್‌ ತ 

ಅಜೋಧ್ಯಗ್ಲಿರ್ಬ್ಛೃ( ೨ ORONO) 5 ಜಗತೀ 3 

ಪ್ರತಿಪ್ರಿಯೆತೆಮಂ( ;, ೫. ೭೫. ೧) ೨3 ಪಂಕ್ತಿಃ 33 


ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಾಶ್ಚಿನೇ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೇ 


ಸಸ್ತೆಛಂದಾಂಸಿ 


ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರುತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳು. 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ ವಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಅವರ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಕಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


'ದೇವೇಭ್ಯಃ 


ಪ್ರಾತರ್ಯಾ ಬವಭ್ಯೋ 


ಹೋತೆರನುಬೂ ಿಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ವರ್ಯು: 


pe 


| ಈ ಏಳೂ ಅಸ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ 


ಈ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 


ಏತೇ ವಾವ 


ದೇವಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣೋ ಯೆದೆಗ್ನಿರುಷಾ ಅಶ್ವಿನೌ ತ ಏಕೇ ಸಪ್ತಭಿಃ ಸಪ್ತ ಭಿಶ್ಛ ೦ದೋ- 
ಭಿರಾಗಚ್ಛೆ ತಿ! ಬ ದೇವಾಕ'ಪಾ ತ್ರತರ್ಯಾವಾಣೋ ಹವಂ ಗೆಚ್ಚ್ಛಂತಿ ಯ ಸೊ ವೇಡ | 


ಪ್ರೆ ಜಾಸೆತೌ-ನೆ 


ಸ್ಟಯಂ; ಹೋತೆರಿ ಪ್ರಾ ಸ 


ತ್ಯುಭಯೇ ವ 
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ತಕೋ ವೈ ದೇವಾ ಅಭವನ್ಪರಾಸುರಾಃ ಭವತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪರಾಸ್ಯ ದ್ವಿಷನ್‌ ಪಾಸ್ಟಾ ಬ್ರಾತೃವ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಯೆ ಏವಂ ನೇಡ! ಪ್ರಾಶರ್ವೈ ಸ ತಂ ದೇವೇಭ್ಯೋನ್ವಬ್ರನೀಡ್ಯತ್ರಾತೆರನುವಾಕಸ್ಯ | 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆತ್ವೆಂ | ಮಹತಿ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅನೂಚೈಃ ಸರ್ವಸ್ಯೈ ವಾಚಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | 
ಪರಿಗ ಹೀತ್ಯೈ ಯೋ ವೈ ಭವತಿ ಯೆಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನುಶೇ ತಸ್ಯ ವಾಚೆಂ ಪ್ರೋದಿತಾ- 
ಮನುಪ್ರನದಂತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮಹತಿ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅನೂಚ್ಯಃ....... ಯದಾವಾ ಅಧ್ಭರ್ಯುರುಷಾಕರೋತಿ 
ವಾಚೈ ಮೋಸಾಕೆರೋತಿ ವಾಚಾ FM ನಾಗ್ಭಿ ಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ರ ಸ ಕಾಮ ಉಷಾ- 
ಸೋೋಯೋ ನಾಜಿ ಚಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಚಿ ॥ 


ತರನುವಾಕನನ್ನು ಪಶಿಸುವನೆಂದು ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರೂ TEIN 
ರಿಂ? 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೋರಶಬೇಕಾದರೆ ಗಭೀವವಾ 


ದ 
ರಿಂದ ಇದನ್ನು ಸಠಿಸಿದರೆ' ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜಾಸತೌ ಸ್ವಯಂ ಹೋತೆರಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮನುವಕ್ಷ ಕ್ಲ್ಯತಿ ಜ್‌ ದೇವತಾ ಆಶಂಸಂತೆ- 
ಮಾಮಭಿ ಪ್ರತಿಸತ್ಸ $3 ಮಾನುಭೀತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರೈ ಕತ ಯದ್ಯೇಕಾಂ ದೇನತಾಮಾದಿಷ್ಟಾ- 
ಮಭಿ ಹೆ ಕ್ರೈ ತಿಸತ್ಲಾ ಫ್ಯಾ ಮೀತೆರಾಮೇಕೇನ ದೇವತಾ ಉಪಾಷ್ತಾ ಭವಿಷ್ಯಂತೀತಿ ಸ ಏತಾಮೃ ಚಿಮ-- 
ಸಕ್ಯದಾಪೋ ರೇವತೀರಿತ್ಯಾಪೋ ವೈ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ರೇವತ್ಯಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಸ ಏತ- 
ಯರ್ಚಾ ಷ್ರಾ ತರನುವಾಕಂ ಪ ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ ತಾಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಹಾ ಅ ಮೋಡಂತೆ ಮೂಮಭಿ 
ಪ್ರತ್ಯಸಷಾದಿ ಮಾಮಭೀಶಿ। ಸರ್ವಾ ಹಾಸಿ ನ್‌ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೆಮನುಬ್ರುವತಿ 
ಪ್ರೆಮೋದೆಂಶೇ ಸರ್ವಾಭಿರ್ಹಾಸ್ಯ ದೇವತಾಭಿಃ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೆಃ ಪ್ರತಿಸನ್ನೋ ಭವತಿ ಯ 
ಏವಂ ಮೇದ | ಸ” 
(ಐ. ಎ ೭-೬ ) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೋತೃ್ಛ ವಾಗಿ ಷಾ ತ್ರತರನುವಾಕವನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ವಾದಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ 
ತಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ €ಶಸಿ ಪತಿಸುವನು. ಎಂದು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ನರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಗೆ ಸಂದಿಗ್ಗಾ ವಸ್ಥೆ 
ಯುಂಟಾಯಿತು. , ಒಂದು ದೇನತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಸ್ಗೆ ಸೇತಿಸಿದರೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಜೀವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಡಿಯುವುದು ಗೆ 
ಎಂದು ಯೋಜಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ .ಸ ಸಕಲದೇನತಾತ್ಮಕವಾದ ಅಸ್ಪನ್ನುದೆ ರೀತಿಸಿ, ( ನೀರನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ ) 


ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಶ್ಷಯಥಾ ಹಿ ವಸ್ತಃ ಕ್ರತುಂ ಚ ಭದ್ರಂ ಬಿಭೃತಾಮೃತಂ ಚೆ | 
ರಾಯಶ್ಚ ಸ್ಥ ಸ್ವಪತ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ಲೀಃ ಸರಸ್ವತೀ ತದ ಎ೫ತೇ ವಯೋ ಧಾತ್‌ ॥ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೨) 
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ಹೇಗೆ ಪೂರ್ಣಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬಂದರೆ ಆಗ್ರ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೇ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇದೆ. 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದೆ. ಇದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕದ ಮಹಿಮೆಯು. 


ಹೋತಾ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಬರಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರ, 
pS ES ಎಲ್ಲೆ ಎ 


ಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನು ಹೋತ್ಸವೆನಿಸಿ ಇರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಹೋತೃಪದದಿಂದ ವ್ಯಸದೇಶ' 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೋತೃವಿನ ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ: 
ಮಾಡುವುದೆಂಬ ಕಾರ್ಯಕಾರಿತ್ವವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಇರುವಕಾರಣ ದೇವಾನಾಂ ಆಹ್ವಾತಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. | 


ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟೃತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯೆಜ್ಞೋ ವೈ ದೇವೇಭ್ಯ ಉಡಕ್ರಾಮತ್ತೆಮಿಸ್ಟಿಭಿಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛೆನ್ಯದಿಷ್ಟಿಭಿಃ ಪ್ರೈಷ- 
ಮೈ ಚ್ಛೆಂಸ್ತೃದಿಷ್ಟೀನಾಮಿಸ್ಟ್ರಿತ್ವೆಂ ತೆಮನ್ಮವಿಂಡನ್‌ | ಅನುವಿತ್ತಯಜ್ಜ್ಹೋ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯೆ 
ಏವಂ ವೇಡ | ಆಹೂತೆಯೋ ವೈ ನಾಮೈತಾ ಯೆದಾಹುತಯೆ ಏತಾಭಿರ್ವೈ ದೇವಾನ್ಯಜ- 
ಮಾನೋ ಹ್ವಯತಿ ತದಾಹುತೀನಾಮಾಹೂತಿತ್ವೆಂ! ಊತಯೆಃ ಖಲು ವೈ ತಾ ನಾಮ ಯಾಭಿ- 
ರ್ದೇವಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹವಮಾಯಿಂತಿ ಯೇ ವೈ ಸಂಥಾನೋ ಯಾಃ ಸ್ರುತಯಸ್ತಾ ವಾ. 
ಊತಯೆಸ್ತ ಉ ಏವೈಶತ್ಸರ್ಗಯಾಣಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಭವಂತಿ | 
( ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨) 

ಒಂದು ಸಲ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದೂರವಾಯಿತು. ಆಗ ಅವರು ಆಹುತಿಯೆನ್ಸರ್ಸಿಸುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪುನಃ. 
ಪಡೆದರು. ಆಹುತಿಯೆಂದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಮಾಡತಕ್ಕ ಅರ್ಪಣೆ. 


ಇಂತಹ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವವನಿಗೆ ಹೋತ್ಪನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುತ್ತದೆ. 


ತದಾಹುರ್ಯೆಡೆನ್ಕೋ ಜುಹೋತ್ಯಥೆ ಯೋಂನು ಚಾಹ ಯೆಜತಿ ಚಿ ಕೆಸ್ಕಾತ್ತೆಂ ಹೋ 
ತೇತ್ಯಾಚೆಸ್ಸತ ಇತಿ ಯದ್ದಾವ ಸೆ ತತ್ರ ಯೆಥಾಭಾಜನಂ ದೇವತಾ ಅಮುಮಾವಹಾಮು- 
ಮಾವಹೇತ್ಯಾವಾಹಯತಿ ತದೇವ ಹೋತುರ್ಹೋತೈತ್ವೆಂ ಹೋತಾ ಭವತಿ! ಹೋಶೇಶೈೇನ- 
ಮಾಚಿಕ್ಷತೇಯ ಏವಂ ವೇದ || 


(ಐ.ಬ್ರಾ.೧-೨ 


ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಷಿಸುವವನೇ ಬೇರೆ, ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುವವನೇ ಬೇರೆಯಾ- 


ದರೂ ಸಹ ಅರ್ಪಣಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುವವನಿಗೆ ಹೋತೃವೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಉಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಪ್ರೆ 


ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕವನು ಆಯಾ ಅರ್ಪಣಾಪರಿಮಾಣಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಠರೆಯುವುದರಿಂದ. 
ಅವನಿಗೂ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಹೆಸರು ಸೆರಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, 
ಮನೋ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ವಾಗ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಹೋತಾ 
| ( ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೫) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ವಾಕ್ಟಿಗೂ ಹೋತೃವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು, 
383 ಮ 
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ಸೀಡೆ`ಹೋತಃ ಸ್ವ ಉ-ಲೋಕೇ ಜಿಕಿತ್ಪಾನಿತ್ಯಗ್ಲಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ. .ಹೋತಾ-- ತಸ್ಯೈ ್ಯಷ 
ಸ್ಟೋ ಲೋಕೋ ಯಡುತ್ತೆರವೇದೀನಾಭಿಃ............ನಿಹೋತಾ ಹೋತೃ ಸಡನೇ ವಿದಾನ 

ಇತ್ಯುಗ್ಸಿವೈ ೯ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ ತಸ್ಯೈತಣ್ಣೊ ಕ ಸದನಂ ಯಡದುತ್ತ, ರವೇದೀನಾಭಿಕ | 
 (ಮಜ್ರಾಜತಿ) 


6 ಕ ~ 
ಇ ಗಾ _! 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕೃಗಳು -ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕವಾದ: ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವಹೋತೃ ವೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತವೆ.. -ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಕ್ಪಿ ನಲ್ಲಿ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೆಂ, ಆಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. ` ಇದು ಅಗ್ಲಿ ಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಮಂದ್ರ:--ಸ್ಕೋತುಃ' ಮಾದಯಿತಾ! ಹರ್ಷ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮದಿಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಮಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ _ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರವನ್ನು . ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವ ಕಾರಣ 
ಅಗ್ನಿ ಯು ತನ್ನನ ನ್ನ ಸ್ತು ಸತಿಹಾಡುವತ್ತು ಬಥಳ ಸ ಸಂತೊ ೋತದಿಂನಿಕುವ ಪಾಗೆ ಮಾಡುವ ತು ಹೇಳಿದೆ ದಿ. 


ನಿ 


ಈ ಪದವು" '"ವಾಜ್ನಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ಫಿ ಮಧೆರವಾಡುಮೂೊ; ಹರ್ಷದಾಯಕ 
ವಾದುದೊ ಆದ ವಾಕ ಕೈಂದರ್ಥ.”” ಮಂದ್ರ ಜಿಹ್ವೆ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹಸ್ತುತಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸೆಲ್ಪಟ್ಬಾಗ ಅವರ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ವರೂಪ ನ್ನು ವತ್ತ. ಆಧರೆ ಅರ್ಥವು ' ಮಾತ್ರ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 


ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ಅನರ್ವಾಣಂ ವೃಷಭಂ ಮಂದ್ರ ಜಿಹ್ನೆ ೦ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವರ್ಧಯಾ ನವ $ಿಮರ್ಕ್ರೈಃ | 
ಗಾಥಾನ್ಯಃ ಸುರುಚೋ ಯಸ್ಕ ದೇವಾ ಆಶ ೈಣ್ಯಂತಿ ನವಮಾನಸ್ಯ ಮರ್ತಾಃ |: 


(ಯ. ಸಕ ೧-೧೯೦-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಹೆರ್ಹದಾಯೆಕವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ ವಿಶೆ ಷಣವು, " ಸ ಷು ಹ 
ತ್ವಾಮಗ್ಗೆ ಸ ನಮಿ. ಜೀವಂ: ಮರ್ತಾ ಅಮೃ ತೆ ಮಂಡೆ ಚಿಹ o | 

(ಮ. ಸಂ. ಕೆ ೧೧-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯೆಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ಲಿಗೆ ವಿ ಷಣವಾಗಿ ಈಸೋಪ ನ್ಟ ಸ್ಟಾರ ರಮಣೀಯವೂ ಹರ್ಷದಾಯಕವೂ ಆದ 

'ಜ್ರಾಲಾರೊಪವಾದ ಜಿ ಜಿಹ್ವೆ; ಅ ಸ Ne ಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ . ಪ್ರುಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಂದ್ರ ಶಬ್ದಸ್ಸ ರಮಣೀಯ 

' ವಾದುದ್ಯೂ ಮಾವನಶೀಲವಾದುದೂ ಆಡ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ಗಿ ಿಯೆಂದರ್ಥ.. ಕ್‌ 

ಸತೆ ೬ ಸತ್ಯೆಕರ್ಮಾ, ಸತ್ಯಶಬ್ದ ವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ(ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವ ನಾಗಿಕುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ 


ಆ ಉಂಟುಮಾಡುವವನು) ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನು ಎಂದೂ ಅಥವಾ--ಸೆತ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸತ್ಸು ತಾಯತೇ ಸ 
ತ್ರೆ ್ರಭವಂ ಭವತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸತ್ಸುರುಷರಲ್ಲಿರುವ ವಂಚನೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ವಾಕ್ಟೈೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಸೆತ್ಸುರುಷರ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ವಚನವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಇತರರಿಗೆ ವಂಚನೆಯು ಆಗ 
ದಿರುವ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಜೇಳುವವನೆಂದೂ ದಾ ವಂಚನೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ 'ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಕ.4.44& 


(ನಿನ ೩-೧೯): “ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ ಗುಣಗಳನ್ನು 
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ಶಾ ಗ್ರಾ 





ಸತ್ಯಃ, ಕವಿಶೆಮಃ, ವೇಧಾ8 ಎಂಬ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲಾ . ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಶಿಳಿಸತಕ್ಕವಾಗಿವೆಃ 


ವೇಧಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೆಃ ವಿಧಾತಾ ಎಂದು ಸಾಯಣರು- ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಕಲ 


ಎ 
ವಾವ ಜನತ್ನನ ತ್ತನ್ನೂ ಸೃ ಸಹಿ ುಸುವವನು' ಎಂದರ್ಥ. ವೇಧಸ್‌ ಶಬ ನಿವು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ, ಮೇಧಾವಿ ನಾಮಗಳಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 
ಸ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ .-ಈ -ಪಡವು" ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. `:`ಬಂದೊಂದು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾದಕ ಣೆ ವೀಬರ್ಥ್ಯನಿದ್ದ ರೂ rn 


ಸೌ ವ 
ಎಂದಾಗಬಹುದೇ ಹೊರತು ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನ ಪರ ವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಪ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವ ವಂ ಹಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ 


ವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಃ, ವಿಶಮ ಸಾಸ್‌ Ser ” dukes ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸನ್ಸಿಮೇಶಕ್ನನು 


ಗುಣವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೂಳ್ಳ ಬಹುದು, ಅಲ್ಲದೇ, ,. 


5 
ಇತ 


ಸ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಕವ್ಯತಾಯೋರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಜನೆಯನ್ವನೂನಾಂ 


ವಿವಸ್ಕತಾ ಚೆನ್ತಸಾ ದ್ಯಾಮಹಶ್ಚ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ನ )ನಿಣೋದಾಂ || 
$ . ಎಂ 1೬ ಬೂ (ಖ್ಯ ಸಂ. ೧-೯೬-೨) 


೨1 
Ke [ee 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕುಗಳಲ್ಲಿ.ಪ್ರಾಚೀನವಾಮದೂ, ಗುಣಗಾನಮಾಡತಕ್ವದ್ದೂ ಮತ್ತು ಸ Medd ವುಳ್ಳದ ದ್ದೂ.ಆದ ಮನುವಿನ 
ಮಂತ್ರ ಧದ ಸ್ತುತನಾದ ಅಗ್ರಿ ಯು ಮನುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ. ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಿದನು ಎಂಬ. ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 
ಮ ತ್ತು ಮನುವಿಫಿಂದ. “ ಅಗಿ ರ್ದೇವೇದ್ಪ 8 '. ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗ ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಸಕಲ ಭೂತಗಳ 
ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದ ಹಾ 204 ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ: ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಆನೇ ಭಾಗಹ ೭೪-೭೮ನೇ 
ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಜರಾ” ಪದ ದಕ್ಕೆ ಸ ಸಾಯಣರು: ಸತ್ಯ Rr ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಜಾತ್ರ 
ಎವಿ ಇಕೆ 
ಗು 


ಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ವಾಮದೂ ಮತ್ತು ನ್ಸೈತಿಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನೂ 


ಎ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರದೆ. ಇಂತ್ರಹಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆ 


ಹ 
ಯುಳ್ಳವರು ಆಚರಿಸುವ.ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸಹ ಸತ್ಯಿರೂಪವಾಗಯ॥ ಇವೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೆ € ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ 
ಸಹ ಸತ್ಯ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಜಟ 
ಕ್ಯಾ ೯ ಇಂ 
ಸತೃಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸತ್ಸು ಪಿಷ್ಟ ಸಶ್ಸ್ರಭವಂ ಭವತೀತಿ ವಾ. 


೨ರ ಆಈ ಲ್ಯ 


ಟ್‌ ಹ್‌ "ಟ್‌ & | (Rk ೩-೧೩ ). 
ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಥ್‌ ಸ 'ಸತ್ಯೆನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ನದಿಯೆಂದು. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವ್ವಾದ ಸ್ಟ ಫಲವೂ ಸಹ ಸಜ ಸನರಿಗೇ ಟ್‌ 


ತಾ ಹ ತಾ 


ಎ 
ರುವುದರಿಂದ ಸದ್ದುಣಿಗಳ ಸತ್ಯಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಳ್ಳ ಸದ್ಧಾತ್ಮಕವ್ರಾದ ಫ ಫಲ” ಸಂಬಭಿಪ್ರಾ ಯವು' ಪ್ರ ಯಕ್ಸಿನ ನ 


ನ «ಗ ಎತ್ತ 


ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. . ಸೆತ್ಯಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯಾದ ದೈವಭಕ್ತ ನಿಗೂ; ಸತ್ಯಮಾಗಾನ ಪೆಬಂಬಿಯಾದ ದೃವನಿಂದಕನಿಗೂ 
ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ದೈವ ತಂದ ಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ತಾನಾಗಿಯೇ ಕ್ಲೀಣಿಸುತ್ತ ದೆಂದ್ಲೂ ದೈ: ಭಕ್ತನ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ವೃ ದಿ: ಯನ್ನು ಹೊಂದುವಡೆಂದೂ ಆ ವೃದ್ಧಿಯು ಅವನೆ 
ಸತೃಜೀವನದ್ದ ಸೆ, ಬ ಆಮದರಿಂದೆಬೇ” ಯಮನನ್ನು.” 


ಸಿಂ 
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ತ್ವಂ ದೇಹಿ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ರಯಿಂ ನೋಂದ್ರೋಫಘೇಣ ವಚಿಸಾ ಸತ್ಯಮಗ್ನೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೧೪-೬) - 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಶೀಲಂ,' ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತೆಮಾನಂ ಪುತ್ರಂ ದೇಹಿ, ಸತ್ಯಶೀಲನೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ, 
ಸತ್ಯಶಬ್ದವು ಕರ್ಮಪರವಾಗಿಯೂ, ಫಲಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ 
ಷಹ ಈ ಭಾವವು ಯಾವ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ತೇ ದೇವಾ ಉತ್ಸೃಜ್ವಾನೃತಂ ಸತ್ಯಮನ್ವಾಲೇಭಿರೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯. ೫. ೧. ೧೩) 
ತದ್ಯತ್ತತ್ಸತ್ಯಂ | ತ್ರಯೀ ಸಾ ವಿದ್ಯಾ ಶೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಯೆಜ್ಜಂ ಸೃಶ್ಟೇಷಂ ಸತ್ಯೆಂ 
ತನವಾಮಹಾ ಇತಿ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯. ೫. ೧. ೧೮) 
ಹೇವತೆಗಳು ಅಸತ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ದೃಢವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸಿದರು. ಶ್ರೆಯೀ ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ವೇದಗಳೇ ಈ ಸತ್ಯಸ್ಪರೂಪಗಳಾಗಿವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹರಡೋಣ 
ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಆಶಿಸಿದರು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾತ್ರ್ವಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಲ್ಲದೇ ಇಂತಹ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದದ್ದೂ ಸಕಲ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ಕವಾದದ್ಳೂ ಆದ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದೂ ಆಶಿಸಿದೆ. | 
ನಾಭಿರ್ಯತಸ್ಯ ಸಪ್ರೆಥಾ ಇತಿ | ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯತೆಂ ವಾ ಯತೆಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಸಸ್ರಥಾ 
ಇತ್ಕೇವೈತೆದಾಹ ಸ ನೋ ವಿಶ್ವಾಯುಃ ಸಪ್ರೆಥಾ ಇತಿ ಸ ನಃ ಸರ್ವಾಯುಃ ಇತ್ಯೇವೈತೆದಾಹ | 
'` (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪. ೩. ೧. ೧೮) 
ಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸು ಫಲರೂಪವಾಗಿ ದೊರಕುವುದೆಂದೂ 
ಸತ್ಸಲಕ್ಕೂ ಸತ್ವರ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಆ ಜ್ಞಾನವೂ ಸಹೆ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ ವೆಂಬುವನ್ನೂ ಸಹೆ ಅನೇಕ 
ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಖಾ ಹ ಯೆತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ನವಗ್ಟೈರಭಿಜ್ಞಾಾ ಸತ್ತೊಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್‌ | 
ಸತ್ಯಂ ತೆದಿಂದ್ರೋ ದಶಭಿರ್ದೆಶಗ್ವೈ8 ಸೂರ್ಯಂ ವಿವೇದ ತಮಸಿ ಕ್ರಿಯೆಂತಂ | 

( ಖು. ಸಂ. ೩. ೩೯. ೫) 
ತೆ ಇದ್ದೇವಾನಾಂ ಸಧಮಾದ ಆಸನ್ಫೃತಾವಾನಃ ಕವಯೆಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಸಃ | 


ಗೊಳ್ತೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಹಿತರೋ ಅನ್ವನಿಂಡನ್ಷತೈಮಂತ್ರಾ ಆಜಯನ್ನುಷಾಸಂ | ಕ್ರ 
ಹ ( ಖು. ಸಂ. ೭. ೭೬. ೪) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಹೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಸರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿದುದರೆ 
ಫಲವಾಗಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದರೆಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಸತ್ಯ 
ದಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. 


ಅಧಾ ಯೆಥಾ ನಃ ಪಿಶೆರಃ ಸರಾಸಃ ಹ ಪ್ರೆತ್ನಾಸೋ ಅಗ್ಗೆ ಯತೆ ಮಾಶುಷಾಣಾಃ | 
ಶುಚೀಡೆಯೆನ್ಸೀಧಿತಿಮುತ್ಸೆ ಶಾಸಃ ಸಾಮಾ ಭಿಂದಂತೋ ಅರುಣೀರಸವ್ರನ್‌ | 
( ಖು. ಸಂ. ೪. ೨. ೧೬) 
ನಮ್ಮ ನಿತ್ಛ ಗಳು ಸೆತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ಯಾವ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಈಗಲೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶತ್ಸತ್ಯಮಸ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮರಾಷ ಅಗ್ಲದಿಜೇವತೆಗಳ ಸ ತ್ಯಸ್ತರೂಪವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಜೋ ನ ಕ್ಷಾಂ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿವೀಂ ತಸ್ಮೆಂಭ ದ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ಯಃ | 
ಶಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೬೭-೩) 


ಕನಿಮಗ್ಗಿಮುಪ ಸ್ತುಹಿ ಸತ್ಕಿಧರ್ಮಾಣಮದ್ತಕೇ | ದೇವಮುಮೀವಚಾತನಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೭) 
ದೇವೋ ನ ಯಃ ಸವಿತಾ ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ ಕ್ರೆತ್ವಾ ನಿಪಾತಿ ವೃಜನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ಪುರುಪ್ರೆಶಸ್ತೋ ಅಮತಿರ್ನ ಸತ್ಯ ಆತ್ಮೇವ ಶೇವೋ ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೋ ಭೂತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೩-೨) 
ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದುದನ್ನೂ, 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮಾನವರೂ ಸಹ ಅದೇ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಅವನೇ ; ಗುಣವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಕೆವಿತೆಮ£-- ಅತಿಶಯೇನ ಮೇಧಾವೀ | ಮೇಧಾವೀ ಕವಿಃ ಕಾ್ರಾತೆಡರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕವತೇ- 
ರ್ವಾ (ನಿ. ೧೨-೧೩) ಗಮನಾರ್ಥಕವಾದ ಕವಧಾಶುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಕವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗತ್ಯರ್ಥಾನಾಂ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥ 
ಕತ್ರಂ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪ್ರ ಜ್ಞ್ಞಾವಂತನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮಿಗಿಲಾದನನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 
ಯೆಜ್ವಾ- ದೇವಾನಾಂ ಯೆಷ್ಟಾ | ಯಜಧಾತುನಿನಿಂದ ಯಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದರೂಪವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದು ಮುಂತಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜಧಾತು Sion ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವಾನಾಂ 
'ಯಷ್ಟಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
`ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


€ಕರ 


ಅದರಿಂದಲೇ ಲೋಕರೆ 


ವೇಧಾ8 ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ವಿಧಾತಾ |! ವೇದ ಶ ೈಬ್ಹವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತ ` 


ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವ ವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನ್ಲಿವಂತನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


. ನಿದಥಾನಿ ಆಸ್ಥಾತ್‌--ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರ ಯಮಾಣಾನ್‌ ಯಜ್ಞಾ ನ್‌ ಆತಿಷ್ಮ ತಿಷ್ಟಾ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ | ವಿದಥ 
ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಯ ಕಠಾರಿ 
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ಮನಾ 
ಇಲ್ಲಿ ವಿದಥ ಶಬ್ದ ಕರುವ" ಅಥ ರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 'ಬರದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ” ಇದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನಗಳಲ್ಲಿ 
_ಓಂದಾಗಿದೆ. ತ: ಯಜ್ಞಃ ವೇನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಯೆಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಮತ್ತು 
ನಿದಥಾನಿ ನೇದನಾನಿ ಎಂದು ವಿದ ಶಬ ಕೈ3 ಜ್ಞ್ಯಾನ ವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು' ತೋರಿಸಲು ಥಿ. ೬-೭ ) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಹೋತಾ ದೇವೋ: ಸ್ಯಾ ನ ಶುರಸ್ತಾ ಹಿ ಮಾಯಯಾ | ನಿದಾನಿ ಪ ತ್ರಿಚೋಷಯನ್‌ || 

( ಯ. ಸಂ. ೩-೨೭-೭ ) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸ್‌ನ್ನುಧಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ತಾಕು ನಿದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 


ಆ 


> 
ps 


ಎ 
ದ್ಹಾರ್ಲೆ ಈ ಸದಕ್ತು ನಿನ್ಭೃಷ್ಟ ವಾದ ಅಥ್ಲನವನ್ನು, ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಲವು .ಪಂಡಿತರು :ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತವ 


ಆ 


ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿರುವರು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಈ ಹದಕ್ಕೆ 


ಹ 


ನಿರ್ವಚೆನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಬೇರೆಬೇರೆ 'ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ. ಆ.ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕುನುಗುಣ 
ವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುವು ಎಂದು, ಹೇಳ ಬಹುದು. Max Muller ಪಂಡಿತನು, 


ಅಮಾದೇಷಾಂ ಭಿಯಸಾ ಬೊಮಕೆಟಬಿಕಿ ನೌರ್ನ ಪೂರ್ಣಾ ಸರತಿ ವ್ಯ ಥಿರ್ಯ ತೀ | 
ದೂರೇದೃಶೋಯೇ :ಜಿತೆಯೆಂತೆ; ಏಮಭಿರಂತರ್ಮಹೇ. ವಿದಫೇ ಯೇತಿರೇ ನರಃ || 
( ಖು. ಸಂ. ೫೨೫೯.೨೨ ) 


~~ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸ್‌ನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, ನಿದಥೇ.. ಎ ಎಂಬ. ಪಹಕ್ಕೆ .. (ಯಜ್ಞ) ಸಚ; (The great sacrificial 


5 “ಗಿ 
Assembly) ನ ನೆ. ಮತ್ತು ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಇತರ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತರು 


ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇದರ ಮೂಲಧಾತುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, 


ಕೊನೆಗೆ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ದ್ದಾನೆ, PC ಗಬ್ಬ ೬ ಎರಿ ಸೂಸಿ 8 ಈ ಟೆ ks 
1 253 ಸ pe K 1 ಹ 
ED 1118013 may have been the name of a sacred act, as Vedais of 


sacred knowledge. But the fact.remains:that it 1s best translated by Assembly, 


particularly an. assembly. for sacrificial purposes. ಃ 
ತ ಅರಾ ಜ| (5. ೫-1, xxx1i. p. 349-50 ) 
ಪವಿತ್ರ ವಾದ ಜ್ಞಾ ವೆಂಬುದು ನೇಧಶೆಬ್ಬಾ ಸಥ ರ್ಥವಾಗುನಂತ್ಲೆ ಫವಿತ್ರವಾವ.. ಕ್ರಿಯೆಯೆಂಬುದು ವಿಡಥೆ ಶಬ್ದಾರ್ಕನೆಂದು 
ಕೆಲವರು ಶೇಂರುವತಿ. "ಆದರೆ ಯೆಜ್ಞ ಸಭೆಯೆಂಬುದು ಈ ಪದದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಲ್ಲೆ ನಿಲಿ 4 
ನಿಷ್ಸರ್ಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗ ಟ್‌ ಬಾ ಸಫಾರಿ ಸಿ ಬರಬರ ಅಡ 
Hermann Oldenberg ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು Vedic Hymuns ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
© 
೧ ಲ. ಎಷ್ಟ ಕಾ ಟಟ ಪ ತ ್‌ಲಲ್‌್ಮಾ್ತ್ಯ 48 $4 
ಹ SCC ಜನ್‌ ಕ 
ಶಮಗ್ನೇ ವ ಜಿನವರ್ತೆಸಿಂ.: ನರಂ, ಸಕ್ಕನ್ಸಿಪೆರ್ಷಿ ವಿಷಫೇ ವಿಚರ್ಷಣೇ 1! : - 


ಯ ನ ಪೆರಿತಳ್ಳ್ಯ್ಯೇ ಢನೇ ದಭ್ರೇಭಿಶ್ಚಿತ್ಸೆ ಮೃತಾ ಹೆಂಸಿ ಭೂಯಿಸಃ | 
ತಾತ 4 4 ಸಿ | ಗೆ ( ಯ. ಸಂ. ೧-೩೧೬ ) 


[a 
“x 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿಡಥೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೆ: ನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತ ವನೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು: ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ಅವನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹಡಾತಂ॥ ಅನಂತರ ಆವನ ಅ ಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇವನೂ ಅನೇಕ ಚರ್ಚಾ 


~~ 4 ಬ್‌ 


ಗಾ 
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ಸೈದವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ. ಅದು.ಈರೀತಿಯೆಲ್ಲಿದೆ ಗ] 
On the derivation and _.meaning of ದಥ Various opinions “have 
been pronounced in the last years which have been, collected by. prof. Max- 
Muller in his note on R. V.v.59-2. (8, ೫. ೫. Vol. 32. p. 349.) Without 
trying to discuss here all-different theories, I proceed to state my own opinion. 
I propose to derive ದಥ from ವಿಧಾ, the root ಥಾ with the prefix 


“Ns 


means to “ distribute’ to “ arrange or*‘to ordain ‘Thus’ ‘the original 
meaning of AB®.must be like the-meaning of" RS “distribution;’ disposition 


or ordinance ” In v.'3-6.. we read 'ನದೆಥೇಷು ಅಹ್ಮಾ:ಂ; “This phrase’ receives its 
explanation by vii-66-11 and we may. call attention : ೩150-16೪1: 51-2. within 
the sphere of the Vedic Poets’ thoughts, the. most prominent: example of 
something most artificially ವಿಹಿತೆ was the sacrifice. ಯಜ್ಞ and: ನಿಡಥ, Sacrificé 
and ordinance became nearly synonimous. (111 8-6.) wees Finally.ನಿದೆಥೆ 
comes to mean ‘the act of disposing of any business’ or the like; this meaning 
appears, 1 believe, in some ಭಾಸ್‌ like the well known phrase, ಬೃಹೆದ್ದದೇಮ 
ನಿವಥೇ ಸುವೀರಾ8 may we with ‘valient men mightily raise our voice at the 
determining of ordinances. Thus the word ವಿಡಥ and ಸಭಾ approach each offic 
in their meaning: a person influential in council is called, both ವಿಷ್ಯ, and 
ಸಭೆಯ. [Sacred books of the East. Vol. 46. p- 21].ಈ | ಲೇಖನದ ಮುಖ್ಯ ಸಾರಾಂಶವೇ 
ನೆಂದರೆ, | 

ನಿಷಥ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸೆರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನೆ ವಾಗಿ. ವಿಧ 
ಎಂದರೆ ಹಂಚು ಅಥವಾ ನಿಯಮಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗು ತ್ತದೆ. ನಿಯಮಪಾಲನೆ! ನಂದೂ ಆ ತ್ತ ವಾಗಬಹುದು. 
ನಿಡಥ ಮತ್ತು ವಿಧಾ ಈ ಈ ೩ರಡು ನಜಿಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ "ಅರ್ಥ್ಯವಿಕುಪುತೊಬ ಅಂಶವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದ್ರಾಹ್ನ ಹೈತವಾಗಿರುವ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಪದಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 

ವಯೆಮಗ್ಸೇ ವನುಯಾಮ ತ್ರೋತಾ ವಸೂಯವೋ ಹನಿಷಾ | ಜು ಧ್ಯನ 
ವಯಂ ಸಮರೇ ವಿಡಥೇಷ್ವಹ್ನಾಂ ವಯಂ ರಾಯಾ ಸೆಹಸಸ್ಪುತ್ತಿ ಮರ್ತಾನ್‌ IS ಜ್‌ 
( ಖು. ಸಂ. ೫-೩೬) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಧೇಷ್ಟಹ್ಹಾಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ 0೩ 2 UE 


ತಾಸೆ 


ಐ ಯೇ ದಧುಃ. ಶರದಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಯಜ್ಞ ಮಸ್ತು Q- ಸ ಸ |: Secs 


ಅನಾಪ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ, ಅರ್ಯಮಾ. ಕ್ಷತ್ರ ೦ ಧಾಜಾನ ಆಶತೆ||; ; 2 ನ ಲಂ 
( ಯ. ಸಂ. ಹ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿ-ದಧು8 ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನಾರ್ಥದಿಂದ ಈ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ವಿಹಿತ ಮತ್ತು ವಿದಥ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞವೇ ವಿದಥನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
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ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಸಭೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಿತು ಎಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ವಿದಥನೆಂದರೆ ಸಭೆಯೆಂದಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ ವ್ಹಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗೃಹ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾದುದು ಎಂದು 


Bloomfield ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಸಾಧಿಸಿ Max Muller ಮತ್ತು ನ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥ 


ದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳನ್ನು ಸ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


The word ವಿದೆ contains the root ಫರ್‌ in its ordinary sense of 
« get, acquire ' Instead of this, the radical idea, underlying the word was 
generally felt to be * come together, “ assemble’ Again, the false start, from 
the notion of * assemblage ' resulted in an approximation of the word to other 
words for assemblage, especially to ಸಭಾ with which B® was almost identified. 
We shall see that there are decided points of contact between the words ವಿಪಥೆ 
and ಸಭಾ but the contact is that of extreme opposites in a Ll Way ವಿದಥ refers to 


home matters, Aw generally to public matters. 


In‘the interpretation of a term that figures prominently in the mystic- 


hieratic sphere of the Veda, it is peculiarly necessary to search for its uses 
outside of that sphere, if there be such uses. In x. 85-26, the bride after the 
wedding ceremoney proper, as the newly married couple are about to travel 
to their new home, is addressed with the words "" May Pushan, taking you. 


by the hand, lead thee home, may the Aswins lead you forth on their car. 


23೨ 


Go to your house in order that you may be the mistress of the house. 


Now, ವಿದಥೆ here, can but have one meaning, " housenold ” or some- 


thing very likeit. It certainly cannot refer to anything in the nature of a 


public gathering similar to the Awe. In the phrase ಬೃಹದ್ದದೇಮ ವಿಷಥೇ ಸುವೀರಾಕ 
(R.V.ii.1-16) the word ಸುವೀರಾ8 refers to family relations, and not 10. 


public life. 


Thus far, it may not be doubted, the word appears in the language 


of ordinary life. But it is found to a very much greater extent in the sacerdotal. 


sphere; indeed, as all interpreters from Yaska on, have agreed, it often has a 


meaning very much close to ಯೆಜ್ಞ " Sacrifice ’ itself. This is as it should be. 
In as much as the sacrifice is a private Lone affaire itis very natural ವಿದಥ: 
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the house promises the establishment should figure prominently in connection 


with the sacrifice ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ದ ಬ 
ಎ 
ಸರಿಯಲ್ಲ. ಈ ಶಬನೆ ಸಾ ಗೃಹೆವೆಂದರ್ಥ. ಪ್ರ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ 


ನಯೆತು ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯಾಶ್ವಿನಾ ತ್ವಾ ಪ್ರೆ ವಹತಾಂ ರಥೇನ | 
ಯೆಥಾಸೋ ವಶಿನೀ ತ್ವಂ ವಿಡಥಮಾ ವದಾಸಿ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦೮೫೨೬) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷನೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ 
ವಿರುವುದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 
ಯೇ ಸ್ಕೊ (ತೈ ಭ್ಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾಮಶ್ಚಪೇಶಸಮಗ್ನೇ ರಾತಿಮುಷೆಸೈಜಂತಿ ಸೂರಯೆಃ | 
ಅಸ್ಮಾಣ್ಹಿ ತಾಂಶ್ಚ ಗ ಹಿ ನೇಷಿ ವಸ್ತ್ರ ಆ ಬೃಹೆಡ್ಡದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ [| 


( ಯೆ. ಸಂ. ೨೨೨೧-೧೬ ) 


ಕ್ಷೇಮದೊಡನೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ ಎಂಬರ್ಥ: 


ಸುವೀರಾ8 ಎಂದರೆ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತಾ8ಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ' 
ಲ 


ಜಲ ಇ. 


ಯೆಜ್ಞಕಾರ್ಯನು ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರಶೃತದಲ್ಲಿ ಯೆಜ ಗೃ ಹವೆಂದೂ ಆಗಬಹುದು. 
ಯಾಸ್ತಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದವೆಂದು ಡೇಳಿಸುವ್ತಡನಲ್ಲಿಯ& ಬೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ: 
~d 
ವು 


ಅನೇಕ ಸಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ಶ್ರ ತಮ್ಮ ವ್ಳೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ.. 


ಹೀಗೆ ಗೃಹ, ಯೆಜ್ಞ, ಸಭಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಇನ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದೂ ತಪ್ಪೆಂದು ಹೇಳುವುದ ಕ್ಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ೧೦-೮೫-೨೬ ಮತ್ತು ೨೭ರಲ್ಲೂ; ೭-೭೪-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಗೃ ಹವೆಂದೊ, ೧೦-೧೦೦-೩; 
೧೦-೧೧೦-೭ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಯ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಸಭಾ. 


ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವನಿದ್ಯುದ್ರಥ:-ನಿದ್ಯೋತಮಾನಯಾನೋ ಸೇತೆಃ | ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದವರ ರಥಗಳಿಗೆ' 
ಕಟ್ಟಿರುವ ಕುದುರೆಯೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ರೋಹಿತೋಗ್ಸೇಃ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು. 
fais ದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಾಹನವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ವಾಹನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. | | 

ಶೋಟಚಿಷ್ಟೇಶ:--ಶೋಚೀಂಷಿ ಜ್ವಾಲಾ? ಕೇಶಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಮನು. 
ಷ್ಯರು ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಧರಿಸಿರುವವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಜ್ವಾಲಾಮಯ ನೇಶೋಪೇತಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ:--ಬಲಸ್ಯೆ ಸೂನುಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಪ್ರಯೋಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಥನ: 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವ ಕಾರಣ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನು. ಹ 
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i ॥ , _ೈ«।, ।, ೈ ೈ ೈ ೈ ೈ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವಾಜಃ ಅಶ್ರೇತ್‌:ಸ್‌ ಓಥಿವ್ಯಾಂ ಅಂಶರಿಕ್ಲೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ತೇಜಃ ಸೆ [ಕೀಯಾಂ 
ಪ್ರಭಾಂ ಪ್ರಾಪಯತಿ | ಯದ್ವಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭುವಿ ವರ್ತಮಾನಃ ಬಲಂ ಸೇವತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
( ನಿ. ೨.೧೦) ಪೃಥಿವೀಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಭೂವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಇರುವನು. ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಮಂದ್ರಃ£ ಮದಿ ಸು ಸ್ತುತಿಮೋದನಮದಸ್ನೆ ಕೈ ಷ್ನುಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಸ್ಟಾಯಿತೆಂಚಿ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿಶೋನುಮ್‌ಧಾತೋಕ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಲಾತ್‌ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್‌ ಧಾತು, ಛಂದಸಿ ಲುಜ೯ಲಜ೯ಲಿಟಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ. ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಷಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಜ್ವಾ- ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಸುಯಜೋರ್ಚ್ವ್ವನಿಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩.-.೨-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜ್ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಛಯ. ವನ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕವಿತಮಃ--ಕು ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಕೌತಿ ಕೂಯತೇ ವಾ ಕವಿಃ ಅಚೆ ಇಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಾ ಗಲೀ, ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಾ ಗಲೀ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಇದರಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯುಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ (ಇ) ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವಿದ್ಯುದ್ರಫಃ--ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಹೆಡಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೋಚಿಶ್ರೆ ಕ್ವೀಷ॥--ಶುಚ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಅರ್ಜಿಶುಚಿಹುಸ ಪಿಛದಿಛರ್ದಿಭ್ಯ ಇಸಿ (ಉ. ಸೂ. 
೩-೨೬೫) ಸ ಇದಕ್ಕೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ. ಪ್ರತ ತ್ಯುಯ 
ಸ್ಪರದಿಂದ ಶೋಚಿಃ ಎಂಬುದು ಸ ಶೋಚೀಂಸಹಿ ಕೇಶಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಶೋಚಿಷ್ಟೇಶಃ ಬಹು. 
ವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಶ್ರೇತ್‌--ಶ್ರಿರ್ಜ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


`ಅ.೩ಅ.೧ವ. ೧೪] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 267 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 


| 
ಅಯಾಮಿ ತೇ ನಮಲಉ,ಂ ಜುಷಸ್ಟ ಯತಾವಸ್ತು 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | I I I 
ಅಯಾಮಿ | ಕೇ! ನಮಃ5ಉಕ್ತಿಂ | ಜುಷಸ್ತ | ಯತಶೇವಃ | ತುಭ್ಯಂ | ಜೇತತೇ | ಸಹಸ್ಸಃ | 


ವಿದ್ಧಾನ್‌ | ಆ | ವಕ್ಷಿ | ವಿಮುಷಃ | ನಿ| ಸತ್ತಿ | ಮಜ್ಯೇ | ಆ | ಬರ್ಹಿಃ | ಊತೆಯೇ | ಯೆಜತ್ರ || ೨ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಯತಾವಃ | ಮತಂ ಸತ್ಯಭೂಶೋ ಯೆಜ್ಜಃ | ಶಪ್ಪೈನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೇ. ತ್ವೈದ್ಧಿಷಯಾಂ ನಮ- 
ಉಕ್ತಿಂ ನಮಸ್ಕಾರನಾಕ್ಯಮಹಮಯಾನಮಿ | ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಿ | ಹೇ ಸಹಸ್ಟ8! ಸಹೋ 
ಬಲಂ | ತೆದ್ವನ್ನಗ್ನೇ ಜೇತತೇ ಚೇತಯಿಶ್ರೇ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ಲ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಸೆಕಾ ಸತ್‌ ತುಭ್ಯ ೦ ನಮಉ 8 ಕ್ರಿಯಶೇ| 
ತಾಂ ಜುಷಸ್ವ! ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ನಮಸ್ಕಾರೋಕ್ತಿಂ ಸೇವಸ್ವ | ಕ೦ಚೆ ನಿಷ್ಠಾನಾನುಪೂರ್ವ್ಯೇಣ 
ದೇನಾಹ್ವಾನಾಭಿಜ್ಞೊ ವಿಮುಷಃ ಕೆರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಾನಾವಸ್ತಿ 1 ಆವಹ | ಕಂಚಿ ಯಜತ್ರೆ ಯೆಷ್ಟವ್ಯ ಹೇ 
ಅಗ್ಗ ಊತಯೇಸ್ಕಾ$ ಕೆಂ ರಫ್ಷಣಾಯ ಮಧ್ಯೆ ಬರ್ಜಿ$ಸಿ ಹ್ರೀರ್ಣಿಸ್ಯ ಬರ್ಬ್ಜಪೋ ಮಧ್ಯ ಆ ನಿಷತ್ಸಿ | ಆ 
ಸಮಂತಾನ್ನಿಷೀದೆ | ಅಯಾನಿ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಭೌವಾದಿಕೆ8 | ಪಾದಾದಿತ್ತಾಪನಿಘಾತಃ | ಜುಹಸ್ತ! 
ಜುಷೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಶುವಾದಿ8 | ಲೋಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಜೇಠಶೇ | ಜಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾ ನೇ 
ಶಶುರ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಳಃ ಸ್ವರೇಣಾನುವಾತ್ರಶ್ಶೇ ತಶೋಂs ಶೋಡದಾತ್ರೆ ತಾಭಾವಾಚ್ಛ ತುರನುಮು ಇತಿ ವಿಜೆಕಿ ಜ್ರ 
ರುದಾತ್ರೆತಾಭಾವಃ | ಧಾಶುಸ್ಟರಃ | ಸಹಸ್ವಃ | ಸಹೋಸ್ಕ್ಯೈಸ್ಯೇತಿ ಮತುಸ್‌ | ಸೆಕಾರಸ್ಕ ತಸಾ 
ಮತ್ತರ್ಥ ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಹ ಳತ್ವಾಮ್ರುರ್ನ ಭವತಿ | ಮಾಡಿಸಧೂಯಾ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತ್ಚಂ | ಉಗಿಡಚಾ- 
ಮಿತಿ ನುನ? | ಹಲ್ಲ್ಯಾದಿಲೋಷೇ ನೆಕಾರಸ್ಯ ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ರುತ್ವಂ 1 ಆಮಂತ್ರಿ ತನಿಘಾತಃ | 
ನಿಮಷಃ | ವಿದ ಚ್ಚ ಇತ್ರೇಶಸ್ಮಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಶತುರ್ನಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುರಿತಿ ವಸ್ಟಾವೇಶಃ | ಭಸಂ- 
ಜ್ಞುಯಾಂ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಸತ್ಸಿ 1 ಷವ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಾದಿಷು | ಲಟಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋಲುಕ್‌ | ಶಿತ್ಸ ್ರತ್ಯೈಯೆಸೆರತ್ತಾಭಾವಾತ್ಸೀದಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಸದೇರಪ್ರತೇರಿತಿ ಷತ್ವಂ | 
ಯೆಜತ್ರೆ 1 ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದಿಷು | ಅಮಿನಕ್ತಿಯೆ ಜೀತ್ಯಾದಿನಾತ್ರನ್ಸ ಪತ್ಯೇಯೆಃ |ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಹೇ) ಖುತಾವಃ--ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞ ವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನೆ ವಿಷಯಕ 
ವಂದ | ನಮಉಕ್ತಿಂ--ನಮಸ್ಕಾರವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಅಯಾಮಿ--( ನಾನು) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ (ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇನೆ) 
(ಹೇ) ಸಹಸ್ವಃ--ಎಲ್ಫೆ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಚೇತಶೇ--ಕರ್ಮಗಳ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಕೊಡುವ | ತುಭ್ಯಂ 
ನಿನಗೆ |  (ನಮಉಕ್ತಿಂ ಅಯಾಮಿ--ನಮಸ್ಥಾರ ಉಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇನೆ | (ತಾಂ) ಜುಷಸ್ವ- 
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ಆ ಉಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವವನಾಗು | (ಿಂಚೆ- ಮತ್ತು) ವಿದ್ವಾನ್‌ ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸು 
ವುದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು | ವಿಡುಷಃ--ಕರ್ಮಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರನ್ನು | ಆ ವಕ್ಚಿ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| (ಹೆಲ್ಪ 
ಯೆಜತ್ರ--ಯನ್ಪವ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಊತಯೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ | ಮಧ್ಯೇ ಬರ್ಹಿಃ- 
ಆಸ್ಮೀರ್ಣವಾದ ದರ್ಜೆಯ ಮೇಲೆ | ಆನಿ ಸತ್ಸಿ-__ಆಸೀನನಾಗು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯಭೂತಯಜ್ಞ ವಿಶಿಷ್ಟ ನೂ ಬಲಿಷ್ಠ ನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿ 





ಅ 
ಡಕ 
ಮಿ ಎವೆ ಆ ಸ್ರ 
ಸುತ್ತೇನೆ; ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು; ಮತ್ತು ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ನೀನು ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದವರನ್ನು | 
| 
ಇರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ; ಯಪ್ಪವ್ಯನಾದ ನೀನೂ ಆಸ್ಮೀರ್ಣವಾದೆ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ | 
ಈ ಎ 


ಆಸೀನನಾಗು. 
English ‘Translation 


I utter to you the words of adoration, be pleased by them, observer of 
truth : endowed with strength, (they are addressed) to you who are the 
 expounder (of sacred rites) : wise (as you are) bring (hither) the wise : object 


of sacrifice, sit down in the midst upon the sacred grass for our protection: 


we ಎತ ತಾರ ರ್‌ ರಾ ರ್‌ 





ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಯತಾವಃ--ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಖುತಾವಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಹಸ್ವಃ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು 
ಎಂದೂ ಚೇತತೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಷಕಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವವನು ಎಂದೂ ಸಂಬೋ 
ಹ 


ಧಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ಲಿಯೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಖುತ್ವಿಜರೂ, ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನೂ ಪಠಿಸುವ 
ನಮುಉಕ್ತಂ ನಮಸಾರದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚನ ಬ 


ಕ್ರಿಯೆ ಮಾಣಾಂ. ನಮಸ್ವಾರೋಕ್ತಿಂ ಸೇವಸ್ಥೆ ಎಂಬ. ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. . 


ee ee i ಸವಾ SD 


೧೨ ಆ me 
ವಿದ್ವಾನ್‌  ಆನುಪೂನೆನ್ಯೀಣ ದೇವಾಹ್ವಾನಾಭಿಜ್ಞಃ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಸಾಗಿ 
ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 


ವನ್ನು ಬಲ್ಲವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಯೆಜತ್ರ ಊತೆಯೇ ಮಧ್ಯೇ ಬರ್ಹಿ$ ಆ ನಿಷತ್ಸಿ--ಯಪ್ಪವ್ಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಸ್ತಣಾಯ 
ಸ್ತೀರ್ಣಸ್ಯ ಬರ್ಜಿಸೋ ಮಧ್ಯೇ ಆ ಸಮಂತಾನ್ಸಿಷೀದಅಗ್ಲಿಯು ಪೂಜಾರ್ಹೆನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು 
ಯಜತ್ರ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ (ನಮ್ಮಗಳ) ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ ಬರ್ಜಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ) ಯಾ 
ಅಯಾಮಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಭ್ರಾದಿ ಪಠಿತವಾದ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಸ್‌. 
ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಅತೋ ದೀರ್ಣೊೋಯೆ ಲಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಿಷ್‌ ಶಪ್‌ 


ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ` 


ಜುಷಸ್ಟ--ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತ 


ಯ “ 
ತ್‌ 
ಟ್ರ 
(ಟೈ 
ತ್ತಿ 


ರೊಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತ 

ಯತಾವ&--ಖುತಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಖುತಾವಾನ್‌. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೈಶ್ಯತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಣ್ಧ್ವಿ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರುಃ ಸೆಂಬುದ್ಧಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶ್ರಿತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


1 


ೇತತೇ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್ವಿಗೆ ಶತ್ರಾದೀಶ. ಪುಗಂತೆಲಘೂಸಧಸ್ಯೆಚೆ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ.  ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು 
ಆನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ: 


ಸಹಸ್ಪೈ8--ಸಹಃ ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ಟಾನ್‌. ಶೆಪಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
'ಠಸೌ ಮತೃರ್ಥೇೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ. ಭಸಂಜ್ಣ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದ ' ಸಕಾರಕ್ಕು ರುತ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕಾರ ಉಪಭೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಮಾಧುಷಧಾಯಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ನುಕಾರಕ್ತ್‌ ವತ್ತ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ಕ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿದಚಾಂ 
ಸರ್ವನಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು.  ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುವಿಗೆ ಛೋಸ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಮತುವಸೋಃ ರುಃ ಸಂಬುದ್ಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ.  ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕ 
ವಿಸರ್ಗ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಮಷ ನಿಷ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ವಿದೇ8 ಶತುರ್ವಸುಃ (ಪಾ- ಸೂ. 
೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಸ್ತಾದೇಶ. ಶಫ್‌ಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ.(ಉ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಪ ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ನ. ವಿದುಷಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದಿ. 

ಸತ್ಸಿ--ಷದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಲಬ" ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಬಹುಲಂ- 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ನಿ ಎಂಬುದರ ಪರವಾಗಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಸದಿರ- 
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ಪ್ರಶೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೆಜತ್ರ-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಅಮಿನಕ್ಷಿಯಜಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೩೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| ಟ್‌ | } ! 
ಸ ಉಷಸಾ ವಾಜಯಂತೀ ಅಗ್ನೇ ಈ ಪಥಾ ಭಿರಚ್ಛೆ | 


"a 


3 
| 
ಯತ್ತಿ ೀಮಂಜಂತಿ ಪೂವ್ಯ ೯೦ ಹನಿರ್ಭಿರಾ ವಂಡುರೇವ ತೆಸ್ನತುದು: ರೋಣೇ 1೩॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


i | | | | 
ದ್ರವತಾಂ | ತೇ | ಉಷಸಾ ವಾಜಯೆಂತೀ ಇತಿ! ಅಗ್ನೇ | ವಾತಸ್ಯೆ ಹೆ ಪೆಥ್ಯಾಭಿಃ | ಅ ಚ್ಛ | 


ಯತ್‌ | ಸೀಂ | ಅಂಜಂತಿ ಪೂವ್ಯ ro! ಹವಿಃ ಫೆ 'ಆ। ನಂಡುರಾ್‌ಇನ | ತಸ್ಮತುಃ ಮರೋಣೇ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಗ್ಟೇ ವಾಜಯಂತೀ ವಾಜಮನ್ನಂ ಕುರ್ನಾಣೇ ಉಷಸಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕೇ ಅಹೋರಾತಶ್ರೌ 

ಠೇ ತ್ವಾಂ ಪ್ರೆವತಾಂ | ಅಭಿಗಚ್ಛಿ ತಾಂ! ತೈಮನಿ ವ ವಾಶಸ್ಯೆ ವ ವಾಯೋಃ ಸೆಫ್ಯಾಭಿರ್ಮಾರ್ಸ್ಗರಚ್ಛೆ ಶಾವಹೋ- 

ರಾತ್ರೌ ಶೀಘ್ರ ಮಭಿಗಚ್ಛೆ ಯೆಡೈಸ್ಕಾ ತ್ರಾರಣಾಡೆಹೋರಾತ್ರಾಗ್ಲೋೋಃ ಹರಸ್ಸೆರಾಭಿಗಮನೇನಾನ್ಯೊ (ಸೈೆ- 

ಸಂಬಂಧಸೆ ಸ ಸ್ಕಾದಿಯೋರಾತ್ರೆ ಯೋ ಸ ಸಾಯೆಂಪ್ರಾ ತಃಕಾಲಯೋಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪುರಾಶೆನಂ ತ್ಹಾಮೃತ್ತಿಜೋ 

ಹನಿರ್ಭಿರಾಜ್ಯಾದಿಭಿಕ ಸೀಂ 7 ಸರ್ವತೋಇಂಜಂತಿ | ಸಿಂಚಿಂತಿ | *3ಂಜಿ ಬಂಧುರೆನ | ಯಥಾ ಕೊವರ- 


DD 


ಸ್ಥಾನಂ ಹ ಪರಸ್ಪ ರಸಂಸಕ್ತೇಷಾದ್ವ ಯೋಪೇತೆಂ ತದ್ವಶ್ಸೆಂ ಸಕ್ಕ್‌ ತಾವಹೋರಾತ್ರೌ' ಹುರೋಣೇಇಸ್ಕಾಕಂ 


ಗೃಹೇಇಗ್ಗಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಮಾ ಆವೃಶ್ಯ ಪುಸೆಕಪುನರಾನರ್ತೆಮಾನೌ ಸಂತೌ ತಸ್ಪತುಃ | 
ಶಿಷ್ಮ ತಾಂ | ಪ್ರೆವತಾಂ | ದ್ರು ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಪಥ್ಯಾಭಿಃ | ಪಢಿಷು ಸಾಧವ ಇತ್ಯರ್ಥೇ 
ತ್ರ ಸಾಧು8 | ಹಾ. ೪-೪-೯೮ | ಇತಿ ಯತ್‌ | ನಸ್ತದ್ದಿ ತೆ ಇತಿ ಓಲೋಪಃ | ತಿಶ್ಚೈರಿತ ಇತಿ ಸ್ವರಿತಃ | 
ತು ತುಃ | ತಿಷ [ತೇರ್ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಪೆಂ | ನಿಘಾತೆಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಹೆಲಿ ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ಲಿ ಯೇ | ವಾಜಯಂತೀ--ಅನ್ನದಾಶ್ರಿಗಳಾದ ||. ಉಷಸಾ- ಹೆಗಲು 
ರಾತ್ರಿಗಳು | ಶೇ--ರಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದ್ರೆವತಾಂ--ಓಡಿಬರಲಿ; (ನೀನೂ ಕೂಡ) | ಅತು ಧಾರಾ 


ಪಥ್ಯಾಭಿಃ--ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಅಚ್ಛೆ (ಆ ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳಿಗೆ) ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ (ಹೋಗು) ; | ಯತ್‌ 
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ಇಲ್ಲ್‌ 
ಅ.೩೮ಅ.೧ವ.೧೪] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 271 
(ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ) ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ (ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸರಸ್ಸರಾಭಿಗಮನರೂಪ ಸಂಬಂಧವೊ€)| 


ತೆತ್‌- -ಆದುದರಿಂದೆ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂದರೆ ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ) | ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ಪುರಾತನ 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು (ಖುತ್ವಿಜರು) | sak ಇನೂ ಗಳಿಂದ | ಸೀಂ--ಸರ್ವದಾ | ಅಂಜಂತಿ- 
ಸೇ ತೆನಮೂಡುತ್ತಾರೆ (ಹೋಮ ಮಾಡುತಾ ನರೆ) ; ವಂಧುರಾಇವಗಾಡಿಯೆ ಮೂಕಿಯಂತೆ (ಸರಸ್ಸ ಸರ ಸಂಸಕ್ತ 


ಹೋರಾತ್ರಗಳು) | ಎ ಮನೆಯಲ್ಲಿ | ಆ--ಪುನಃಪುನಃ ಆವರ್ತಿಸುತ್ತಾ | ತಸ್ಥೆ ತೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ಅನ್ನ ದಾತ್ರಿಗಳಾದ ಹೆಗಲುರಾತ್ರಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಧಾವಿಸಿ ಬರುತ್ತವೆ ಮತ್ತು 


ನೀನೂ ಅವುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ವಾಯುಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬರುತ್ತಿ (ಯೇ ; ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಯತ್ತಿ ಜರು, ಪುರಾತನನಾದ 
ನಿನಗೆ ಹ ಆಜ್ಯಾದಿಹನಿಸ್ಸುಗ ಗಳನ್ಪರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಪರಸ್ಪರಸಂಸಕ್ತವಾದ ಅಹೋ 


English Translation 
May the food-bestowing day and night hasten to you whilst you, 
AGNI, meet them on the paths of the wind: since (the priests) ever worship 
you preceding (them) with oblations, whilst they (united) like the pole (and 


the yoke of a waggon), abide successively in our dwelling: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಾಜಯಂತೀ ಉಷಸಾತೇ ಪ್ರವತಾಂ--ವಾಜಮನ್ನಂಕುರ್ನ್ವಾಣೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕೇ ಅಹೋ 


ಹಾದ 


ಹಾದ 
ನಕ್ಕೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ ಆಅನಕಿ ತ್ರಿಭೂತಾನ್ಯವಶ್ಯಾಯೇನಾಪಿ ವಾ ನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ಕೆವರ್ಣಾ | (ನಿ. ೮-೧೧) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಾ ಚ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 


ರಾತ್ರೌ ತ್ವಾಂ ಅಭಿಗಚ್ಛೆತಾಂ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು.ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ--ಉಷಾಸಾನಕ್ಕೊ ೇಷಾಶ್ಚ ನಕ್ನಾ ಚೋಷಾ 


ಪ್ರದರ್ಶನಮಾಡಿ, ಉಚ್ಛ ತೀತಿ ಉಷಾ ( ಉಚ್ಛ ವಿವಾಸೇ ) ಬಹಳ ಸುಖದಿಂದ ವಾಸವಾಗುವಂತೆ ಇರಿಸುವುದು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಚ್ಚೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ (ಉಷಾಸಾ) ಉಷಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಹಸ್ಸು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಭೂತಾನಿ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅನ, ಅವಶ್ಯಾಯೇನ ಹಿಮದಿಂದ ತೋಯಿಸುವುದು 
ವಿವರಿಸಿ ಅನಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಲೋಸವಾಗಿ ನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ರಾತ್ರಿಯು ಬೋಧಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದ್ಕೂ ಅಥವಾ ನಕ್ತಾ ಅವೃಕ್ತೆ ವರ್ಣಾ--ಅಹಸ್ಸು ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಅನುಗಳನ್ನು ಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರಿಸದಿರುವ ಕಾರಣ ನ ಅಕ್ತಾ ಅಥವಾ, ನ 

ವ್ಯಕ್ತಾ ಅನಕ್ತಾ ಎಂದು ನಕ್ತಾ ಶಬ್ದರೂಪದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ವೃರು 

ಆ ಸುಷ್ಪಯಂತೀ ಯಜಶೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನ್‌ೌ | 


ದಿವ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಪಿಶಂ ದಧಾನೇ || 
(೧೦-೧೧೦-೬) 
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272  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೪. 
ಮಂಖಯಜಜಯಯ ರಾಸ ಲರಾರ ಬಜಾರ  ೋ ೋ ೌ 
ಈ ಯಕ್ಸ್‌ನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಹೋರಾತ್ರ ಪರವಾದ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ 
ಮತಾಂತರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಾಜಶ್ಯಬ್ದವು 
ಎ 
ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಾ ಣಿಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಹಸ್ಸಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಉಷಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ರಾತ್ರೆಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ವಿಧಿಯು ನಿತ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಯಾಗಿ ಈ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮತ್ತು ವಾಜಯಂತೀ, ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸೀಂ ಅಂಜಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಟೂ ಅವರಿಗೂ 
ಇರತಕ್ಕ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧೆವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗತಕ್ಕ 
ಅಗ್ನಿಯೋಡನೆ ಇವರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ನಡುವೆ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವುದಾಗಿ ಆಂಲಕಾರಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆಯು. 
ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಷಪೆಯೇಶೇ ಶಿಶುಮೇಕಂ ಸಮೀಜೀ | 
ದ್ಯಾವಾಸ್ಸಾಮಾ ರುಕ್ಕೋ ಅಂತರ್ನಿ ಭಾತಿ ದೇವಾ ಅಗ್ಲಿಂ ಧಾರಯೆನ್ಚ್ರವಿಣೋದಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಶು ರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೆವಿಃಪಾನಮಾಡಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾ ವಿಷು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಸೆ ಕರ್ತರ ಸಮೀಪವರ್ತಿನಿಯರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರ ದ್ಹಾಃ ರೆ... ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಈ ಅಂಶದ ವರ್ಣನೆಯು ಪುನರಾವರ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಆ ಸುಷ್ವಯಂತೀ ಯಜಶೇ ಉಸಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಸಪತಾಂ ನಿ ಯೋನ್‌ | 
ದಿವ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಮೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಪಿಶಂ ದಧಾನೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಲಿನಲ್ಛಿಯೂ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಕೊಂಚ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ರಿ 


ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನನಿಲ್ಲಡೇ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವು 
ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ಈ ಅಂಶದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹೋತಾಯಕ್ಷಡುಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಬೃಹತೀ ಸುಷೇಶಸಾ ನ್ವಗ್‌ಃ ಪತಿಭ್ಯೋ ಯೋನಿಂ ಕೈಣ್ವಾನೇ! 

ಸಗ್‌ ಸ್ಮೈೆಯೆಮಾನೇ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈರೇದಂ ಬರ್ಜಿ8 ಸೀಡತಾಂ ನೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯ 

| ಹೋತರ್ಯಜ || 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩_.೬..೨_೨) 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಧ ಧಾನವಾದ ಸ್ಲಾನಲಾಭವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೇ ಇವರು ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆಯೂ ಮತ್ತು 


ಣಿ ಧಿ 


ಇಂದ್ರಾದಿ ಇತರೆ ದೇವ ನತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ದರ್ಭಾಸೆನದ ಮೀಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು “ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೆ ೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
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ನಕ್ಕೋಷಾಸೌ ಚ ಯೇ ಹ ಇ ೀಯ್ಯಾವೇವ ಶೇ ಸ್ಮೃತೇ 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೮) 


 ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ನಕ್ಷೆ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಂದು ಪ್ರ ದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ಯಾನಿಯು (ರಾತ್ರಿದೇವತೆ) ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ನಿಕಟಿನಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಮತ್ತು ಉಷಃ ಶಕಸ್ಟಾ- 
ದುಚ್ಛೆ ತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಪೆರಃ8 ಕಾಲಃ (ನಿ. ೨-೧೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಷಸ್ಸು ಆ ರಾತ್ರಿಯ 
ಅಸರಕಾಲನೆಂದೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 

ತಮ ಉಚ್ಛೆ ತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 

ಅಸಿ ನಾವ್ಯ ಕ್ಷ ವರ್ಣೇತಿ ನಇದ್‌' ಪೂರ್ವಾಂಜೀರಿದಂ ಭವೇತ್‌ || 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೯) 
ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಯುವಂತೆಯೂ 
ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನರ್‌ ಪದದೊಡನೆ. 
ಆಂಜನ್‌ ಧಾತುವು ಸೇರಿ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ 
ಸಾಹಿ ದೋಷಾ ಭವತ್ಯಾದೌ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ತಮಸ್ವೆತೀ 1 
ನಾಮ್ನಾ ಭವತ್ಯು ಷಾಶ್ಚೈವ ಸೈಷಾ ಪ್ರಾಗುದಯಾಪ್ರವೇಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೦) 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ (ಪ್ರ) ಜೋಷಾ ಎಂದೂ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತಮಸ್ವತಿಯೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ 
ಷಸ್ಸೆಂದೂ ಹೆಸರು. ದೋಷಾ, ಶಮಸ್ಕೃತೀ; ಶ್ಯಾನೀ, ನಕ್ತಾ ಇವೆಲ್ಲ ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳೆಂದು ನಿಘಂಟು 
ಸಾಧ್ವಹಾಂಸಿ ಸನತಾ ನ ಉಕ್ಷಿತೇ ಉಷಾಸಾನೆಕ್ತಾ ವನಯ್ಯೇವ ರಣ್ಣಿಶೇ | 

ತೆಂತುಂ ಶತಂ ಸಂವಯೆಂತೀ ಸಮೀಜೀ ಯೆಜ್ಞಸೆ ಸ್ಯ ಪೇಶಃ ಸುಹುಘೇ ಹೆಯೆಸ್ವತೀ || 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ತಂತು ತತಂ ಸಂವಯಂತೀ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದ ವಿಸ್ತರಣೆಗೆ ಉಷಾಸಾನಕ್ತರೆ 
ಸಹಾಯವು ತೋರುವುದು. 


ವಾಜಯೆಂತಿೀೀಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಟಸ್ಟ್ಛೃ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸ ಸುಲಭವಲ್ಲ. ವಾಜಯತೀತ್ಯ- 
ರ್ಚಿತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೩-೧೯) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಾಜಯೆತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಉಷಾಸಾನಕ್ತರು ಈ ಯ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಪದವ್ರ ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಲದೇ ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಬಲವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದದ ನೀವ ಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 
ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜಿಭಿರ್ವಾಜಯೆನ್ನಿಹ ಸ್ತೋಮಂ ಜರಿತುರುಪ ಯಾಹಿ ಯಜ್ಞಿಯೆಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೬೦-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಅನ್ನಂ ಕುರ್ವಾಣಃ ಎಂದ್ಕೂ 


35 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


WANE 


PAA 


Us ೆ 
CNA 


Nap’ 





214 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೪. 





ಏನಾ ತ ಇಂದ್ರೋಚೆಥಮಹೇಮ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ನ ತ್ಮನಾ ನಾಜಯಂತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೯-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವತಃ ಎಂದ್ಕೂ 
ಮಾಂ ನರಃ ಸ್ವಶ್ವಾ ವಾಜಯಂಶೋ ಮಾಂ ವೃತಾಃ ಸಮರಣೇ ಹವಂತೇ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೪-೪೨-೨೫) 
ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಮಿಚ್ಛೆಂತಃ ಎಂದೂ, . 


ಸ ಮಾತರಾ ವಿಚಿರನ್ಹಾಜಯನ್ನಪಃ ಪ್ರ ಮೇಧಿರಃ ಸ್ವಧಯಾ ಸಿನ್ನಶೇ ಪದಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೮-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ ಎಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅನ್ನಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ಎಂಬರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಉಷಾಸಾ- 
ನಕ್ತರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೊ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ನೆರವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. | 
| ವಾತೆಸ್ಯ ಪಥ್ಯಾಭಿಃ ಅಚ್ಚೆ--ಶ್ಹಮಪಿ ನಾಯೋಃ ಮಾರ್ಗೈೆಃ ತಾವನಹೋರಾತ್ರೌ ಶೀಘ್ರಮಭಿಗಚ್ಛೆ | 
` ಅಗ್ರಿಯು (ವಾಯುವಿನ ಮಾರ್ಗದಿಂದ) ವಾಯುವು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 
ಪೂರ್ವಂ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸೀಂ ಅಂಜಂತಿ--ಪುರಾತನಂ ತ್ವಾಂ ಯೆತ್ವಿಜಃ ಆಜ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸರ್ವತಃ 
ಸಿಂಚಂತಿ | ಪೊರ್ವ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದವು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೦) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸೀಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತವೂ 
ಸೀಮಿತಿ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೋ ವಾ ಪದಪೂರಣೋ ವಾ * ಪ್ರಸೀಮಾದಿತ್ಕೋ ಅಸ್ಫಜತ್‌? ಪ್ರಾಸೃಜತ್‌ 
ಸರ್ವತ ಇತಿ ವಾ ವ್ಯವೃಣೋತ್‌ ಸರ್ವತ ಆದಿತ್ಯಃ (ನಿ. ೧-೭) ಪರಿಗ್ರಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಪದಪೂರಣ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಸೀಂ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೀಂ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪುರಾತನವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಜರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ 
ಆಜ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು. ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಹೋರಾತ್ರಾಗ್ಫ್ಯೋಃ 
ಪರಸ್ಪರಾಭಿಗಮನೇನಾನ್ಯೋನ್ಯಸಂಬಂಧ8 ಅಹಸ್ಸನ್ನು ರಾತ್ರಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಅಹಸ್ಸೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಇವೆರಡೂ ಅನುಸರಿಸುವಹಾಗೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಅಹಸ್ಸನ್ನೂ ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವಕಾರಣ ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವ 
ರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಬಂಧುರೇವ ದುರೋಣೇ ಆ ತಸ್ಮತುಃ--ಯೆಥಾ ಕೊವರಸ್ಥಾನಂ ಪರಸ್ಪರಸಂಸಕ್ತೇಷಾದ್ವಯೋ- 
ಹೇತಂ ತೆಡ್ವತ್ಸಂಸೆಕ್ತೌ ತಾವಹೋರಾತ್ರಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಗೃಹೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಪುನಃ 
ಪುನರಾವರ್ತೆಮಾನ್‌ೌ ಸಂತೌ ತಿಷ್ಕತಾಂ |! ದುರೋಣೆ ಎಂಬ ಪದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ದುರೋಣಇತಿ ಗೃಹೆನಾಮ ದುರವಾ ಭವಂತಿ ದುಸ್ತರ್ಪಾಃ (ನಿ. ೪-೫) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಕಾತವಾಗಿದೆ.. ಸಾರಥಿಯು 


ಕೂತುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಾನವು ಎರಡು ಹೆಲಗೆಗಳಿಂದ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿರುವಂತೆ ದೃಢವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ 
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ಹೊಂದುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ನಿಯತವಾದ. 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಆತಶಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ದ್ರವತಾಂ--ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ ಏತ್ವ 
ಬಂದಾಗ ಆಮೇತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಮಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಪ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು. 
ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಾಜಯಂತೀ_-ವಾಜಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ವಾಜಯಂತೀ. ತತ್ರ ಕರೋತಿ ತೆದಾಚೆಪ್ಪೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ: 
ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಶತೃ ಶಪ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿನ ಕ ಗುಣ್ಕ ಅಯಾದೇಶ. ಉಗಿತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೆ (ತ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ. 
ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ. | 

ಸಥ್ಯಾಭಿ8- - ಪಥಿಷು ಸಾಧವಃ ಪಥ್ಯಾ. ತತ್ರ ಸಾಧುಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೪೪೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾಧು. 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಕಾರಾಂತಶಬ್ದವಾದುದರಿಂದ ನಸ್ತೆದ್ಧಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೪) ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಬಗೆ (ಇನ್‌) ಲೋಪ. ತಿತ್ಸ್ವರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಸ್ವರಿತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. 

ಅಂಜಂತಿ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ.. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ- ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತಸ್ಥತುಃ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಪೆರಸ್ಮೈಸೆದಾನಾಂ -- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತುಸಾದೇಶ. 'ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ರಿತ್ತಾದಿ. ಶರ್ಪೂರ್ವಾ ಖಯಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಮಿತೆ ಶೆ, ತುಬ್ದಂ ವರುಣಃ ಸ ಸಹಸ್ಟ್ಯೋಗ್ನ! ವಿಶ್ವೇ ವ ಮರುತ ಸುಮ್ನ ಮರ್ಚನ್‌ 


ಯಚ್ಛೋಚಿಷಾ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ ತಿಸ್ಮಾ ಅಭಿ ಕ್ರಿತೀ ಪ್ರಥಯನ್ನ್ಫೂರ್ಯೊೋ ನ್ಹೂನ್‌ ॥' 
ಪದಪಾಠಃ ' 

| 3 | | 

ಮಿತ್ರೆಃ | ಚಿ! ತುಭ್ಯಂ | ವರುಣಃ | ಸಹಸ್ವಃ | ಅಗ್ನೇ | ವಿಶ್ವೇ | ಮರುತಃ | ಸುಮ್ನಂ | ಅರ್ಚೆನ್‌ | 


| I | | | 
ಯತ್‌ | ಶೋಜಿಷಾ | ಸಹಸಃ | ಪುತ್ರ | ತಿಷ್ಠಾ8 | ಅಭಿ | ಕ್ಷಿತೀಃ | ಪ್ರೆಫಯನ್‌ | ಸೂರ್ಯಃ | ನ್ವ್ಹನ್‌!! 
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ಸಾಯೊಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸಹಸ್ಟೋ ಬಲವನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಿಶ್ರೆಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಃ ಸರ್ವೇ 
ದೇವಾಶ್ಚ ತುಭ್ಯಂ ತೃಪರ್ಥಂ ಸುಮ್ಮಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಮರ್ಚೆನ್‌ | ವಹಂತಿ | ಯದ್ವಾ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತುಭ್ಯಂ 
ತ್ವಂ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖೇನಾರ್ಚೆನ್‌ ಪೂಜಯಂತಿ | ಯದಡ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್ಸಹಸಸ್ಬುತ್ರ ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ಸೂರ್ಯಃ 
ಸುಷ್ಮು ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮೀ ಯದ್ವಾ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿತಯಾ ಸುಷ್ಠುಪ್ರೇರಕೋ ಯದ್ವಾ ಸೂರ್ಯಃ 
ಶೋಭನನೀರ್ಯೋತಭಿ ಶಿತೀ8 | ಕ್ರಿತಿಶಬ್ದೋ ಮನುಷ್ಯವಾಜೀ | ವಿಶಃ ಸ್ರಿತೆಯ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಮನುಷ್ಯಾನಭಿಲಸ್ಷ್ಯ್ಯ ನ್ನನ್‌ ಮಾರ್ಗಪ್ರದರ್ಶಕತ್ತೇನ ನೇತ್ಚನ್‌ ಆತ್ಮನೋ ರಶ್ಮೀನ್‌ 
ಪ್ರೆಥಯನ್ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತಾರಯಂಸ್ಕ್ಸಂ ಶೋಚಿಷಾ ದೀಷ್ತ್ವಾ ಸಮಾನಃ ಸನ್‌ ತಿಷ್ಕಾ8 | ತಿಷ್ಮಸಿ | 
ತಸ್ಮಾದೇಶೇ ದೇವಾಃ ಪೂಜಯಂತೀತಿ | ಅರ್ಚಿನ್‌ | ಅರ್ಚಿ ಪೂಜಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ ರೂಪಂ | 
ಅಡಭಾವಶ್ಚಾಂಡೆಸಃ | ತಿಷ್ಮಾಃ | ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟ ರೂಪಂ | ಯೆದ್ಯೋಗಾವನಿಘಾತೆಃ 
ಷಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ತಿಷ್ಕಾದೇಶಸ್ಯಾಮ್ಯವಾತ್ತತ್ತೇನ ನಿಪಾತೆನಾದಾಡ್ಯುವಾತ್ತಃ | ಸೂರ್ಯಃ |ರಾಜಸೂಯ 
ಸೂರ್ಯೇತಿ ಕೈಬಂತತ್ವೇನ ನಿಸಾತನಾಶ್ಸೆರ್ವಾರ್ಥಾಃ ಸಿದ್ಧಾ ಭವಂತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಹೇ) ಸಹಸಃ ಪುತ್ರ ಬಲದ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಯೆತ5--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಸೂರ್ಯ8- -(ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ) ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಮರ್ಥ ವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ( 
ಪ್ರೆಕೀಃ ಅಭಿ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ] ನ್ವನ್‌--ಮಾರ್ಗಪ್ರದರ್ಶಕಗಳಾದ (ನಿನ್ನ-ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು)| ಪ್ರಥರ್ಯ-- 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಹರಡುವವನಾಗಿ | ಶೋಚಿಷಾ--ದೀಪ್ಕಿಯಿಂದ (ಸರ್ವತ್ರ ಸಮಾನನಾಗಿ) | ತಿಷ್ಠಾ8-- 
ಇರುತ್ತೀಯೋ | (ತೆತ್‌-ಆಮದುರಿಂದ) | ಸಹಸ್ವಃ--ಬಲಿಷ್ಠನಾದ | (ಹೇ) ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ೨೬ | 
ಮಿತ್ರೆಃ ವರುಣಃ ಚೆ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ | ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಃ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ | ತುಭ್ಯಂ 
ನಿನಗೋಸ್ಟರ | ಸುಮ್ಮಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅರ್ಚಿನ್‌--ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ | [ಅಥವಾ ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಸುಮ್ಮಂ--ಸುಖವಾಗಿ | ಅರ್ಜೆನ್‌- -ಅರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ] 
: ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬಲದ ಪುತ್ರನೂ (ಸ್ವತಃ) ಬಲಷ್ಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ನೀನು ಜನಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕಗಳಾದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೇ; ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ಮರುತರು 
ರೆ. 
English Translation 
Vigorous AGNI, to you, MITRA and VARUNA, and all the 


MARUTS, offer praise; since, son of strength, you stand a sun, shedding 


ಲು 
ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ 


(your) rays with lustre on mankind. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


_.  ಸಹಸ್ವಃ -ನಿಶ್ವೇಮರುಶಃ ತುಭ್ಯಂ ಸುಮ್ಮಮರ್ಚೆನ್‌--ಬಲವನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಚ 
ತ್ವದರ್ಥಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಹಂತಿ ಯದ್ವಾ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತುಭ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖೇನಾರ್ಚ್‌ 
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ಪೂಜಯಂತಿ | ಸುಮ್ನಂ ಎಂಬ ಪದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ.೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಹಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕ 


ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಬಲನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾದ 


ಬಲವು ವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಪೂಜೆಸುವರು ಎಂದು 


ಅದಿ 
| ಎ ಹ ಹ A 
"ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಸುಮ್ಹಶಬ್ದಕ್ಕ್‌ ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


Y 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸುಖದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸೊೂರ್ಯಃ--ಸುಷ್ಮುಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮೀ! ಯದ್ವಾ ಸರ್ವಾಂತೆರ್ಯಾಮಿತೆಯಾ ಸುಷ್ಣು ಪ್ರೇರಳಃ | 


ಯವ್ವಾ ಶೋಭಿನವೀರ್ಯೆಃ। ಯಾಸ್ತರು ಸೂರ್ಯಃ ಸ 
೧ ಬ 


ಎ 


ರ್ಶೇರ್ವಾ, ಸುವಶೇರ್ವಾ, ಸ್ವೀರ್ಯತೇರ್ವಾ (ನಿ. 


೧.೨- ೪) ತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಸ್ಥ ಸೃಧಾತುವಿಥಿಂದ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಹಪದವ್ವ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪ್ರ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೆಂದು 
ಅರ್ಥ. ಪ್ರಸನಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಷೂಳ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದಾಗ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಗಮನ ಅಥವಾ ಕಂಪನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಈಶಧಾತುವಿಧಿಂದ ಸು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸೂರ್ಯ 
ಶಬ್ದದ ರೂಪರಿಷ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ವಾಯುನಾ ಹೃಯಂ ಸುಷ್ಮು ಈರ್ಯಿತೇ ಪೆ ಪ್ರೇರ್ಯಶೇ ವಾಯುವಿನಿಂದ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಕಡುವನೆಂದೊ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಜಾತವೇ 
ದಾಗ್ಲಿಯ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಬೋದಿಸುವ, 
ಉದು ತ್ಯಂ ಜಾತೆವೇಷಸಂ ದೇವಂ ವಹಸ್ರಿ ಕೇಶವಃ | ದೈಶೇ ವಿಶ್ವಾಯೆ ಸೂರ್ಯಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೧) 

ಈ ಖಯಕ್ಸುನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಬೋದಧಿಸುವ-- 


ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾಡನೀಕಂ ಚೆಸುರ್ಮಿತ ಶ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಗೆ 81 
3 ಸು ಷಶ || 
ಬು UW 


(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೧೫-೧) 


ಪ್ರಾ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಂಶರಿಶ್ಸಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತ 
ಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವನೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ 


ಅ 
ಯಾಗಿರುವವನೂ, ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರುವನು,, ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದು 


ಅಭಿಕ್ಷಿತೀಃ ನ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರ ಥಯನ್‌- ಕ್ಷಿತಿಶಬ್ದ | ಮನುಷ್ಯವಾಜೀ ಮನುಷ್ಯಾನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾರ್ಗೆ- 


ಪ್ರೆದರ್ಶಳಕತ್ತ್ಟೇನ ನೇತ್ಮೆನ್‌ ಆತ್ಮನೋ ರಶ್ಶ್ಮೀ ಸರ್ವತಃ ನಿಸ್ಮಾರಯನ್‌ ದೀಪ್ತಾ 3 ಸಮಾನಸ್ತಿಷ್ಮಸಿ | 
ಕ್ಲಿತಿಶಬ್ದವು ಭೂವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೫) ಕ್ಷಿತಯಃ ಎಂದು ಮನುಷ್ಯವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೭) ಉಕ್ತ 


ವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಆಯಾಯ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿರುವ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಉಪಾಯಗಳಂತಿರುವ, 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ತೊಲಗಿಸಿ ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುವ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ.ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ದೀಪ್ತಿಗಳಿಂದ ಮಾರ್ಗಪ್ರದರ್ಶಕನಾಗಿಯೂ 
ಹರಡಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೆಂದು ಸಾರ್ಯನ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಸಾಮಾ ನ್ಯಧರ್ಮದ ಮೂಲಕ ವ್ಯಂಗ್ಯರೀತಿಯಿಂದ 
ಹೇಳಿ ಕಾವ್ಯಶೈಲಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ನ್ಯೂನ್‌ “ಆತ್ಮನೋ ರಶ್ಮೀನ್‌ ನರಃ: ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೨-೨೭) ಮನುಷ್ಯನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು--ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ವಿಶ್ವೇ ಮರುತ ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವಾಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮರುಚ್ಛಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ 

ಕಾರರು ಯತ್ಸಿಜ”ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಹಿರಣ್ಯ ನಾಮಗಳೆಲ್ಲೂ (ನಿ. ೨-೧೦) ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪದವು ಖುತ್ತಿಕ್ಕೆಂದ್ಕೂ ಹಿರಣ್ಯವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ 

ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ಈ ಪದದ . ಮೂಲಧಾತುವಾವುದ್ಕು ಅದರ ನಿಷ್ಠತ್ತಿಯು ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯ 

ಮತ್ತು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಈ ಪದದ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದೂ ಕೊಂಚ ಶ್ರಮ 

ಸಾಧ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಪದಕ್ತೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ವಿಧವಾಗಿ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಮರುತೋ ಮಿತೆರಾವಿಣೋ ವಾ ಮಿತರೋಜಿನೋ ವಾ ಮಹೆಡ್ಡ್ರನಂತೀತಿ ವಾ! 

(ನಿ. ೧೧-೧೪) 

ನಿಯಮಿತವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ವರಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ, ನಿಯಮಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನುಳ್ಳ ವರಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ ಆಥವಾ ವೇಗವಾಗಿ 

ಒಡುವವರಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ೧-೮೮-೧ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಮರುತ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 


ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
ಎ 


ಈ ರೀತಿ ನಾನಾರ್ಥಗಳುಳ್ಳೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಶ್ರಮವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 


Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

Marut or Maruta in ordinary Sanskrit mean wind, and more parti- 
cularly a strong wind, differing by its violent character from Vayu or Vata- 
Nor do the hymns themselves leave us in any doubt as to the natural pheno- 
mena with which the Maruts are identified. Storms which root up the trees 
of the forest, lightning, thunder and showers of rain are the background 
from which the Maruts in their personal and dramatic character rise before 
our eyes. In most of the later native dictionaries, in the ಮೇದಿನೀ, ವಿಶ್ವ, ಹೇಮ 
ಚಂದ್ರ, ಅಮರ, ಆನೇಕಾರ್ಥಮಂಜರೀ, Marut 1s given a synonym of ದೇವ, or God in 

general and so is Maru in 0211. 
| But, while the hymns addressed to the Maruts enable us to watch the 
successive stages in the development of so called deities more clearly than 
any other hymns, there is, no doubt, one drawback, namely, the uncertainty 
of the etymology of Marut. The etymology of the name is and always must 


be the best key to the original intention of a deity. 
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With regard to Marut I have myself no doubt whatever that Mar-ut 
comes from the root MAR in the sense of grinding, crushing, pounding (like 
ಮೃಣಾತಿ, ಮೃದಿತ etc.). There is no objection to this etymology either on the 
ground of phonetic rules, or on account of the meaning of Marut. Professor 
Kuhn’s idea that the name of the Maruts was derived from the 700 ಮೃ 0 
die and that the Maruts were originally conceived as the souls of the departedo 
and afterwards as ghosts, spirits, winds and lastly as storms, derives ns, 
support from the Veda. Another etymology, proposed im Bohtlingk’ 
Dictionary, which derives Marut from a root ಮೃ to strive, labours under two 
disadvantages ; first that there is no such root in Sanskrit ; secondly, that the 
lurid splendour of the lightning is but a subordinate feature in the character 
of the Maruts. No better etymology having been proposed,, I still maintain 
that the derivation of Marut from ಮ್ಲ to pound, to smash, 1s free from any 
objection and that the original conception of the Maruts was that of crushing, 


smashing, striking, tearing, and the destroying storms. 
[The Vedic Hymns. Sacred Books of the East Vol. XXXII—p. 24.] 
ಈ ಪಂಡಿತನ ಮೇಲಿನ. ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ Kuhn ಮುಂತಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪಾ ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವುಗಳ 


೨ 
ಲಿರುವ ದೋಷಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಈ ಪದವು 


ಒಂಸಾರ್ಥ್ಹ್ಥಕವಾದ 
ಮಿ ್ಷ ಲೌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ಸವಾಗಿ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸತ ತಕ್ಕ ಶ ಕ್ರಿವಿಶೇಷವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಸೋಮಾದಿಗಳನ ನ್ನು 


ಂಡುವುದೆರಿಂದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ ಮರುತ್ತೆಂಬ ಪ್ರಯೋಗನುಂಟು. ಮಿತವಾದ ದೀಪ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾದ್ದರಿಂದ ಈ 
ತೆ ಕ್ಲೂ 


ರಿ 
ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿ ಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರೆರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿರಣ್ಯಕ್ಕೂ ಈ ಗುಣವಿರುವುದ 


ರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ವಾಗಿದೆಯೆಂಡು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


3 


ಅರ್ಚೆನ್‌ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 

ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಶ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಶೋಂತೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ 
ಇನ 

ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪಸದಿಂದ ತಕಾರಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . 0 
| ಶೋಜಿಷಾ--ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಇಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಷಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚೆನಾಂತರೂಪ. ; 
ತಿಷ್ಠಾ8--ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ನಲೋಪೆ? 


2 
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ಪರಸ್ಥೈಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ಪ 
ಧ್ಮಾಸ (ಪಾ. ಸೂ. ಜಗ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತಿಷ್ಠಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುಶ್ತ ನಿಸರ್ಗ. 
ಶಿಷ್ಠಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಷ್ಠಾದೇಶವನ್ನು ಆದ್ಭ್ಯು 
ತಾತ್ಮವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುವರಿಂದ ತಿಷ್ಕಾಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ಯಃ ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


' ಕ್ಯುಬಂತವಾಗಿ ಮಗ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವ 


ಗಾಗಾ ———— 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | 
ವಯಂ ತೇ ಅದ್ಯ ರರಿಮಾ ಹಿ ಕಾಮಮುತ್ತಾ ೨ನಹಸ್ತಾ ನಮಸೋಪಸದ್ಧ । 
| 
ಯಜಿಷ್ಠೆ ನ ವಸ: ಯಕ್ಷಿ ದೇವಾನಸ್ತೆ "ಧತಾ ವಾಸ ನೈನಾ ನಿಪ್ರ್ರೋ ಅಗ್ನೇ I ೫ I 


ಪದಪಾಠೆಃ 
ಕ್‌ | | 
ವಯಂ! ತೇ! ಅದ್ಯ | ರರಿಮ | ಹಿ 1 ಕಾಮಂ | ಉತ್ತಾನ;ಹಸ್ತಾಃ | ನಮಸಾ | ಉಪ್ರಸದ್ಯ | 
| [ I 
ಯಜಿಷ್ಕೇನ | ಮನಸಾ [ಯಕ್ಷ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಸ್ರೇಧತಾ | ಮನ್ಮನಾ | ವಿಪ್ರಃ | ಅಗ್ನೇ ೫! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉತ್ತಾನಹೆಸ್ತಾ ಹವಿಃಸ್ಕೀಳಿರಣಾಡುತ್ತಾನಸಾಣಯೋ ವಯೆಂ ಕಾಮಂ ಕೆಮ- 
ನೀಯಂ ಪುರೊೋಡಾಶಾದಿಹೆನಿಸ್ತೀ ತುಭ್ಯಮದ್ಯೆ ೀದಾನೀಮಸ್ಮಿ ನ್ವ ರ್ಮಣಿ ರರಿಮ! ದಡ | ನಮಸಾ 
ನಮಸಾ ಿರೇಣೆ ಣೋಪಸದ್ಯ ಪ್ರಸನ್ನೋ ನತ ಯೆಜಿಷ್ಟೇನ ಯೆಷ್ಟೃತೆನೇನ ಯಾಗೇಚ್ಛಾ ವತಾ ಮನ- 
ಸಾಂತೆಃಕರ ಣೇನ ದೇವಾನ್ಯತ್ತಿ 1 ಯಜನೀಯಾನ್ಸೇವಾನ್ಯಜ | ಪೂಜಯ | ಕಂಚ ನಿಸ್ರೋ ಮೇಡಢಾವೀ 
ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಸ್ಸೃಮಸ್ರೇಧತಾಶ್ರಿ ೀಣೇನ ಪ್ರಭೂಶೇನ ಮನ್ಮನಾ ಮಂತೆವ್ಯೇನ ಸ್ತೋತಶ್ರೇಣ ದೇವಾನ್ಸೂ- 
ಜಯ ಅದ್ಯ | ಸದ್ಯಃ ಪರುತ್ರ ರಾಯ್ಕೆ ೯ಷಮ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತಿತಃ | ಅಂತೋದಾತ್ತ ಶ್ಚ | ರರಿಮ | ರಾ 


ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟಿ ಸಹ ನದಾಗಾಂ ಉಲತುಃ| ಪಾ. ೩-೪-೮೨ | ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಮಸೋ 


ಮಾದೇಶಃ | ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾದಿಡಾಗವಃ | ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಹಿಯೋಗಾ- 
ದನಿಘಾತಃ | ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ ಇತೀಟೋತನುದಾತ್ತೆತ್ತ್ಯಾತ್ಸೆ ತ್ಯೈಯೆಸ್ವರಃ | ಉಪಸದ್ಯ | ಷಪ್ಣೃ 
ವಿಶರಣಗತೈವಸಾದನೇಷು! ಅಸ್ಯ ಕ್ರಾ! ಸಮಾಸೇತಃನಇ*ಪೂರ್ಮೇ ಕ್ಟ್ಟೋ ಲ್ಯಬಿತಿ ಲ್ಯಷ್‌! ಲಿತ್ಸ್ವೈರಃ! 
ಯಕ್ರಿ! ಯಜ ದೇವಪೂ ಜಾಸೆಂಗತಿಕೆರಣದಾನೇಷು |! ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ಷತ್ತಕತ್ತೇ! ಸಿಪೋ ಹ್ಯಾಡೇಶಾಭಾನಶ್ಛಾಂಡಸ8 | ಅಸ್ರೇಧತಾ | ಸ್ರಿಧಃ ಸ್ರಯಾರ್ಥಕ! ತತ್ಪುರುಷ 
ಇತಿ ನಣಾ್‌ಸ್ಟೆರಃ || 
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೧೪೯ ಹಿತಾ 
-ಶ೩.ಅ.೧.ವ 
೨ ಇ 
ಗಾರ್‌ ಬಂಪ್‌ ಇ. EN ಒಂಟ ತಡೆ ಇ ರ್ಗ NE ಇ. ತ ಇರ್‌ ಇಂರ್ಸ್‌ ಗಾ ಕನಾ ತ್‌ ತ್‌ ಇರ್‌ ಯತ್‌ ಇಂ ಹಮ್‌ ಸ್‌ ಇ ರ್ಸ್‌. ಪಡ್‌ ಒಉ ರಲ ರ್ಸ್‌ರ ಸ್‌ ಗತ್‌ RS ಎಫ್‌ ರ್‌ ತ್‌ಗಬ ತ್‌ ಬ ತ್‌ ರ್ಸ್‌ ಬಂಟ್‌ ಬ ತ್‌ ರ್‌ ರ್ಗ ನ್‌ ಕಸಾ ಫ್‌ ಅಗ ಪ್‌ ಇತ್‌ ಇಂ ತ್ನು ರ್ಷಬು ವ್‌ ಫ್‌ಡಾ ಫಗ ಪ್‌ಕ ರದ ತ್‌ ತ್‌ ಇಂಐ ಲರ್‌. ಜಟಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ) ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉತ್ತಾನಹಸ್ತಾ8--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಲ್ಲ ಟ್ಟಿ ಕೈಗಳುಳ್ಳ | ವಯಂ-- 
ನಾವು | ಕಾಮಂ--(ದೇವತೆಗಳಿಂದ) ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ (ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿಸ್ಸನ್ನು) | ಕೇ_-ಸಿನಗೆ | ಅದ್ಯ 
ಈಗ (ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) | ರರಿಮ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. | ನಮಸಾ--(ನಮ್ಮ ) ನಮಸ್ವಾರದಿಂಡ | ಉಪೆಸದ್ಯ- 
ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ | ಯೆಜಿಸ್ಸೆ (ನ--ಯಾಗಮಾಡಬೇಳಿಂದು ಡೆ ದೃಢವಾದ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ | ಮನಸಾ--ಅಂತಶಃಕರಣದಿಂದ | 
ದೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯೆ ಕ್ಷಿ--ಪೂಜಿಸು ; (ಮತ್ತು) | ವಿಪ್ರೆ&-(ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞನಾದ) ಮೇಧಾವಿಯಾದ 
(ನೀನು) | ಅಸ್ರೇಧತಾ--ಅಕ್ಷೀಣವಾದ (ಪ್ರಭೂತವಾದ) | ಮನ್ಮೆನಾ--ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | (ದೇವಾನ್‌ ಯೆಕ್ಷಿ-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು). 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹೆನಿೀಪಾಣಿಗಳಾಗಿ, ಕೈಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ನಾವು ಈಗ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೆವೆ; ನಮ್ಮ ನಮಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ 


ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಬಲೇಜೈ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು ; 
ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರ್ಮಾಭಿ ಜ್ಞನಾದ ನೀನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು. 

English ‘Translation 

With uplifted hands, approaching you with reverence, we present to 

you to day our oblation : do you, who are wise, worship the gods with most 


devout mind and with unwearied praise. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಉತ್ತಾನಹಸ್ತಾ--ಹವಿಃ8ಸ್ಬೀಕರಣಾದುತ್ತಾನಪಷಾಣಯಃ। [Wks ಉತ್ತಾನ, ಉತ್ತ ತಾನ್ಯ 

ನೋ ವಾ (ನಿ. ೪-೨೧) ಎಂದು ಉತ್ತಾನಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 

ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಖುತ್ವಿಜರಾದ ನಾವು ಮೇಲುಮುಖವಾಡ ಹಸ್ತತಲವುಳ್ಳ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಶೃಗಳನ್ನೆ ತ್ತಿ 
ಕು 

ಕ ಅಗಿ 


© 
2. 
"ಗ 
J 


ಧರಿಸಿ ಆ ಗಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಉ ಉಂಟುಮಾಡುವ ರುಚಿಕರವಾದ ಪುರೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
2g ತ 


೨೨ 


G6 


ಸೆ 

ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅ ರ್ಪಿಸುವೆವು ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. 

ನಮಸಾ ಉಪಸದ್ಯ ಯಜಿಷ್ಠೇನ ಮನಸಾ ದೇವಾನ್‌ ಯಕ್ಷಿ--ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಪ್ರಸನ್ನೋ 
ಭೂತ್ವಾ ಯಾಗೇನ-ಅಚ್ಛಾವತಾ ಅಂಶಃಕರಣೇನ ಯಜನೀಯಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಯಜ ಪೂಜಯೆ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಬುತ್ತಿ ಜರಾದ ನಮ್ಮ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಸ್ತಿ ಕಾರದಿಂದ ಹರಿ. 
ಶುದ್ಧವಾದ ಅಂತಃಕರಣಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ಲ ಪೂಜ್ಯರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ. 

ಮತ್ತು ವಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಶಲನಾಗಿರುವ ಅಗ್ವಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹವಾಗಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ ಎಂದು. 
ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. 
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ಅಸ್ರೇಧತಾ--ಅಕ್ಷೀಣೇನ ಪ್ರಭೂತೇನ ಕ್ಷಯವನ್ನು ಅಂದರೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವ ಸ್ಪಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದದಿ 
ರುವ ಕಾರಣ ಅತಿಶಯವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 

ಮನ್ಮನಾ--ಇಲ್ಲಿ ಮಂತವ್ಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಧ್ಯಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸ್ಲುತ್ಯವಾದ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೨೬-೨; ೧-೧೨೭-೨; 
೧-೧೫೧-೮ ; ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮನ್ಮನಾ, ಮನ್ಮಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹ- 
ವಾದ ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಮನ್ಮಶಬ್ದದ ಪ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಬ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಉಪ ಹಾ ತ್ರಾಗಾತ್ಸು ಮನ್ಮೇಥಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇವಾನಾಮಾಶಾ ಉಪ ವೀತಶೆಷ ಷಂ | 
ಅನ್ನೇನಂ ವಿಪ್ರಾ ಯಷಯೋ ಮದಂತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುನ್ಟೇ ಚಕ್ಳಮಾ ಕಾಕಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೨- ೫) 
ಎಂಬ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಂತ್ರ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೨೨,) ಮನನೀಯವಾದ 
ಎಂದರೆ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹವಾದ ಮಂತ್ರ ವೆಂದರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಮನನೀಯವಾದ ಫಲವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 

ತೆನೂನೆಹಾತ್ರೆಥ ಯತೆಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ನ] ಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ರ್ಸದಯಾ ಸುಜಿಹ್ವ |! 

ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತ ಯೆಜ್ಞಮೃಂಥನ್‌ ದೇವತ್ರಾ ಚ ಕೃಣುಹ್ಯಧ್ವರಂ ನಃ || | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮದಭಿಪ್ರೇತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೧-೧೨೯.೯ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಸಹ 
ಉದಾಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧೯-೪೨) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಇಚ್ಛೆ ಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ 
ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವು 
ದಾಗಿದೆ. ಈ ಆದೃತವಾದ ವಸ್ತುವು ಯಜ್ಞಫಲವಾಗಬಹುದು ; ಸ್ತುತಿಯಾಗಬಹುದು ; ಹನಿಸ್ಸಾಗಬಹುದು. ಅಗ್ಲಿ? 

ಪ್ರಶ್ನೇನ 85 (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ .ಸಹ. ಈ ಪದದ ಅತಿಶಯಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕಿ ಕ್ರಿಯಾ 
ಅದ್ಯ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಹೆನಿ ಅದ್ಯ. ಸ ಪರುತ್‌ ಪೆರಾರಿ- (ಸಾ, ಸೂ. ೫-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂ 
ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಅಶ್‌ಭಾವವೂ ದ್ಯಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ರರಿಮ--ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪರಸ್ಮೆ ಎಸದಾನಾಂ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದ ಮನಸಿಗೆ ಮಾದೇಶ. ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಬ್‌ಕತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಎಂಬುವರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 


ಪ .. ಹೆತ್ತ ವಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಪರವಾದಾಗ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಚೆ (ಪಾ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
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ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರರಿಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ- 


೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ8 ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಡಾಗವು. 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉತ್ಪ್ತಾನಹಸ್ತಾಃ8--ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
'ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಪಸದ್ಯ- ಉಷ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಷದಲ್ಕ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ್ಯಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸೆಮಾಸೇನಇ್‌್‌ ಪೂ (ಷಾ. ಸೊ. ೩-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಷ್ಟ ೈದುತ್ತ ರಪದ ಪ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ಪ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜಿಷ್ಕೇನ--ಯಜ ಧಾತುವಿಗೆ ತೃಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ನಿತ್‌ಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯಕ್ಷಿ -ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ke) 


ಸಿಪ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ವಭೈಸ್ಟಸೃಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೬) ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಹತ್ತ. ಸಕಾರ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಷಢೋಃಕ8ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾಜೀಶ. ಆದೇಶಪ್ರೆ ತ್ಯ ಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ರ. ಯಕ್ಷಿ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿಪಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ರೇಧತಾ--ಸ್ರಿಧಧಾತುವು ಕ್ಷಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಿಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ.. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪದೆಗೆ ಗುಣ. ನ ಸ್ರೇಧತ್‌ ಅಸ್ರೇಧತ್‌ ಶೇನ. ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ೯ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ವಿ ಪೂನಿ ೯ರ್ದೇವಸ್ಯ ಯಂತ್ಕೊ ತಯೋ ವಿ ವಾಜೋ 
ತಂ ದೇಹಿ ಸಹಸ್ರಿ ಣಂ ರಯಿಂ ನೊೋದ್ರೋಘೇಣ ವಚಸಾ ಸತ್ಯೆಮಗ್ಗೇ l 
ಪದಪಾಠೆಃ 
ತ್ವತ್‌ | ಹಿ! ಪುತ್ರ | ಸಹಸಃ|ನಿ| ಪೂರ್ವೀಃ | ಜೀವಸ್ಯ ಯಂಕಿ | ಊತೆಯೆಃ | ವಿ | ವಾಜಾಃ | 


i | ನ! [ ಸ 
ತ್ವಂ | ದೇಹಿ |ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ರಯಿಂ |! ನಃ! ಅದ್ರೋಫಘೇಣ | ವಚಸಾ | ಸತ್ಯಂ I ಅಗ್ನೇ ೬ [| 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸಹಸಃ ಪುತ್ರೆ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಸ್ಯ ದೇವನಶೀಲಸ್ಯೆ ಕರ್ಮಕರಣಶಪ್ಪೆವೃತ್ತಸೆ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ತತ್‌ ತೈತ್ತೆಃ ತೆಕಾಶಾತ್ಸಾವೀಳ॥ ಪ್ರಭೂತಾ ಊತಯೋ ವಿಘ್ನಪರಿಹಾರೇಣ pry 
ಪರಿಪಾಲನಾದಿರೂಹಾ ರಕ್ಷೂ ನಿ ಯಂತಿ ಹಿ! ವಿನಿಧಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಖಲು| ಶಮಿಮಂ ಯೆಜಮಾನಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ತಥಾ ವಾಜಾ ಅನ್ನಾನಿ ನಿಯೆಂತಿ | ಏನಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಪ್ರಾಸ್ಪವಂತಿ | ಕಂಚ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ನೊೋಆಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ | ತೆಥಾದ್ರೋಹಘೇಣ 
ದ್ರೋಹರಹಿಶೇನ ಪಾಪಶೂನ್ಯೇನ ವಚೆಸಾ ಟ್‌ ಯುಕ್ತಂ ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯಶೀಲಂ ಸನ್ಮಾರ್ಗೇ ಪ್ರೆವರ್ಶ- 
ಮಾನಂ ಪುತ್ರಂ ಚೆ ದೇಹಿ | ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆ | ತ್ವತ್‌ | ಯುಷ್ಮ ಚ್ಛಬ್ದಸ್ಯ ಇಷು ರಾ ಚನೇ ತ್ವಾದೇಶಃ | 
ಇಸೇರೇಕವಚೆನಸ್ಯ ಜೆ | ಹಾ. ೭-೧-೩೨ | alm | led ದೇಶಸ್ಪರಃ | ಪುತ್ರ ಸಹಸಃ | ಪರಮಹಿ- 
ಛಂಡೆಸೀತಿ ಪೆರಾಂಗವದ್ಭಾವಾಜ್ಞ್ಜೈಯೋ!ಃ ಸರ್ವಾನುಡಾತ್ತಶ್ನೆಂ | ದೇಹಿ] ಡುದಾಇಾ್‌ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಲೋಟಿ ಫ್ವಸೋರೇದ್ದಾನಿತಿ ಧಾತೋರೇತ್ವಮಭ್ಯಾಸಲೋಸೆಶ್ಚ | ನಿಘಾತಃ । ಅದ್ರೋಫಘೇಣ | ಪ್ರುಹ 
ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ । ಘರಾ್‌। ದ್ರೋಘಃ | ಘಕಾರಶ್ಭಾಂದೆಸಃ | ನಣಬ್ಬುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಪಡಾಂತೋ- 
ದಾತ್ಮಶ್ವಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಹಸ ಪುತ್ರೆ--ಬಲದ ಪುತ್ರನಾದ | (ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜೀವಸ್ಯ--ಕರ್ಮಗಳನು 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ತ್ರತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದ | ಪೂರ್ವೀಃ8--ಹೆಚ್ಚಾದ (ನಾನಾನಿಧವಾದ) | 
ಸಪರಿಪಾಲನರೂಪರಕ್ಷಣಕರ್ಮಗಳು | ವಿ ಯಂತಿ ಹಿ ನಿವಿಧೆರೂಪಸವಾಗಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾ ವಾಗುತ್ತವೆ 
ಯಪ್ಪೆ | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ವಾಜಾಃಅನ್ನಗಳೂ | ಫಿ(ಯಂತಿ)--ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತವೆ; (ಮತ್ತು) | 
(ಹೇ ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೆಲ) | ತ್ರೈಂ--ನೀನು] ಸಹಸ್ರಿ೫೦--ಸಹೆಸ್ರೆ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು] 
ನಃ-_-ನಮಗೆ | ದೇಹಿ- ಕೊಡು ; (ಅದೇ ರೀತಿ)] ಅದ್ರೋಘೇ£ಣ- ದ್ರೋಹ (ಸಾಸ) ರಹಿ ತವಾದ | ವಚಿಸಾ-- 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯುಕ್ತನೂ | ಸತ್ಯಂ--ಸತ್ಯಶೀಲನೂ (ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ) | (ದೇಹಿ--ಅನುಗ್ರಹಿಸು) ॥ 
- ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಬಲಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನ್ನ 
ವಾ ಯಾಗಪಾಲನಾದಿರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯಷ್ಟೇ. ಅದೇ ರೀತಿ ನಮಗೂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕ 


ಧನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಜ್ರೋಹಾದಿರಹಿತವಾದ ಭಾಷೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
English 1೩751೩1107 


ಗಂ you, verily, son of strength, many and various benefactions and 
various kinds of food devolve upon the devout (worshipper) : grant us, AGNI, 
infinite wealth; and iE son) observant of truth, with ಸ devoid of guile 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 
ಸಹಸಃ ಪುತ್ರ 8 ಬಲಪ್ರ ಸ್ರಯೋಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಥನಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದ"ಅಗ್ದಿ ಗೆ ಸೆಹೆಸ- 
ಸ್ಪುತ್ರೆಃ, ಸಹಸೆಃ ಸೂನುಃ 'ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. 
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ಅಯೆಂ ಹಿ ಪ್ರೆವಿಣೋದೋಣಗಗ್ನಿರಯಂ ದಾತಾ ಬಲಸ್ಯ ಜ| 
ಜಾಯತೇ ಚ ಚೆ ಬಲೇನಾಯಂ ಮಧ್ಯ ತ್ಯೈಷಿಭಿರದ್ದ ರೇ. 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೬೧; ೩-೬೫) 
ಬಲದಾತನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಬೃಹೆದ್ಹೇವತಾವಾಕ್ಯ 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೪-೮) 
ಯಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮತಿಂ ಮರ್ಶೊೋ ಅಸ್ಲತ್ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಅತಿ ಸೆಷ್ಟೆ ಕ್ರೈ ಶೃಣ್ಣೇ | 
(ಖು. ಸರ ೧೦-೧೧-೭) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


PR 
ದೇವಸ್ಯ--ದೇವನಶೀಲಸ್ಯ ಕರ್ಮಕೆರಣಸ್ರೆವೃ ತ್ರಸ್ಕ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ | ದೇವಶಬ್ದವು ವಾನಾದ್ವಾ 


೪ 
ದೀಪನಾಡ್ವಾ ದ್ಯೋತೆನಾದ್ದಾ ಹ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೭-೧೫) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಿವುಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷನ ವಾದ ದೇವಶ ಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವವಫೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದು 


ಸಪೂರ್ವೀ8 ಊತೆಯಃ--ಪ್ರೆಭೂತಾಃ ವಿಘ್ನುಪೆರಿಹಾರೇಣ ಕೆರ್ಮಸರಿಪಾಲನಾದಿರೂಪಾ8 ರಕ್ತಾಃ | 
ಎ ಮ್ರು ಪ್ರಭೂತ ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ (ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾ ಗಿರುವ) 
ತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ದೆ ಕರ್ಮಗಳು ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಇ ಬರದಂತೆ ಅತಿಶಯವಾದ ರೆಕಣೆಗಳಿಂದ ನೆರವೇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಗೊಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ ರಸ್ತಾಃ ವಿಯಂತಿ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛ ತಿ ಅಪೂಮಂ ರುಚ 
ಮಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಅನ್ನಾನಿ ಯಜಮಾನಂ ಹಾಸು ಹತ ಯಜಮಾನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವೂ ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸಹಸ್ರಿಣಂ ರಯಿಂ ನಃ ದೇಹಿ ಅಗ್ಲಿಯು ಸಹಸ್ರ (ಸಾವಿರ) ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಧನವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಅದ್ರೋಘೇಜಣ ವಚಸಾ ಸ ೦ ದೇಹಿ--ದ್ರೊ ೀಹರಹಿಶೇನ ಸಾಪಶೂನ್ಯೇನ ವಾಕ್ಯೇನ ಯುಕ್ತಂ 
ಸತ್ಯಶೀಲಂ ಸನ್ಮಾರ್ಗೇಷ್ಟ ಕ್ರವರ್ತಮಾನಂ ಪುತ್ರಂ ಚೆ ಪ್ರಯಚ್ಛ 1 (ಇತರರಿಗೆ) ಸರ್ವರಿಗೂ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಹಾರೈ 
ಪೆ ಇರುವ ವಾಕ್ಯುಗಳುಳ್ಳ ನನಾ ದ್ರ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು, ಹೇಳುವ ಸತ್ಸು ರುಷರ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ 


ಇರುವ ಪುತ್ರನು MT ಉತ್ಪನ್ನ  ನಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಸತ್ಯೆಂ--ಈ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸತ್ಸು ತಾಯೆತೇ 
ಭರತ ಭವತೀತಿ. ವಾ (ನಿ. ೩-೧೩) ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯುಶೀಲನಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
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ವ್ಯ್ಳಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತ್ವತ್‌ - ಯುಷ್ಮದ್‌ ,ಶಬ್ದ. ಪಂಚಮೀನಿಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಶೈಮಾವೇಕವಚೆನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾದೇಶ. ಏಕವಚಿನಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ. 
ಅದಿಗೆ ಲೋಪ. ಪರರೂಪ. ಏಕಾದೇಶಉವಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾ 
ದೇಶವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುತ್ರ ಸಹಸೆಃ- -ಷಷ್ಕ್ಯ್ಯಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಾಂಗವದ್ಬಾವವು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಎ 
ಪರಮಪಿ ಛಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಪರವಾಗಿ ಷಷ್ಠ ಕಿಂತನಿದ್ದರೂ ಪರಾಂಗಭಾವದಂಶೆಯೇ 
ಆಗುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಂತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದೇಹಿ--ಡುದಾಇರ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಜ್ಜೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ ಬಂದಾಗ ಘ್ಹುಸೋರೇದ್ಧ್ಭಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ 
೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ದೇಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ರೋಘೇಣ--ದ್ರುಹೆ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸೈ್ಯಜೆ 
— 


4 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಭಗೆ ಗುಣ. ಧಾತು ಹೆಕಾರಕ್ಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಘಕಾರಾ 
ದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ದ್ರೋಘಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅದ್ರೋಫೇಃ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಶ್ತರಪದಾಂತೋದಾತಶ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | 
ತುಭಂ ದಕ್ಷ ಕವಿಕ್ರತೋ ಯಾನೀಮಾ ದೇವ ಮರ್ತಾಸೋ ಅಧ್ಮರೇ ಅಕರ್ಮ | 


| 
ಬೋಧಿ ಸರ್ವಂ ತದಗ್ಗೇ ಅಮೃತ ಸೃದೇಹ | ೭॥ 


- ಪದಪಾಠೆಃ 
| - | 
ತುಭ್ಯಂ | ದಕ್ಷ! ಕನಿಕ್ರಶೋ ಇತಿ ಕವಿ€ಕ್ರತೋ | ಯಾನಿ | ಇಮಾ | ದೇವ! ಮರ್ತಾಸಃ | ಅಧ್ವರೇ | 


| 
ಅಕರ್ಮ | : ; 
ಶ್ಚಂ! ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಸು€ರಥಸ್ಯ |! ಬೋಧಿ | ಸರ್ವಂ | ತತ್‌ | ಅಗ್ವೇ | ಅಮ್ಸತ | ಸ್ವದ | ಇಹ |೭| 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ದಕ್ಷ ಸಮೃದ್ಧ ತಯಾ ಸಾಮರ್ಥೊೋಆಪೇತೆ ಫೆವಿಕ್ರೆ ಶೋ ತೀಂದ್ರಿಯನಿಷಯೆಪ್ರ ಜ್ಞೋಷೇತ 
ಸರ್ವಜ್ಞ ದೇವ ದೀಸ್ಯಮಾನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮರ್ತಾಸೋ ಯಜಮಾನಾ ವಯೆಂ ತುಭ್ಯಂ ಶೈದೆರ್ಥಂ ಯಾ- 
ನೀಮಾ ಯಾನೀಮೇಮಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯಧ್ವರೇ ಯೆಜ್ಞೇತಕರ್ಮ | ಹೆವಿಸ್ತ್ಯಾಗಮಕಾರ್ಣ! ತ್ವಂ ಚಿ 
ಸುರಥಸ್ಯ ಶೋಭನಯಾನೋಪೇಶಸ್ಯ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಬೋಧಿ | ಗೋಪಾಯಿತಾ ಭವಾ- 
ನೀತಿ ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಹೇ ಅಮೃತ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾಗ್ಗ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣ್ಯಸಾ ಭಿರ್ಜ್ಪೆತ್ತಂ ತೆಶ್ಸರ್ವಂ 
ಹವಿಃ ಸ್ಪದೆ | ಆಸ್ಪಾಡೆಯ |1| ಅಕರ್ಮ | ಡುಕೈರ೯ ಕರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ್‌ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಮಸೆ 
replied ಜಾತ್ವಾಭಾವಾಡ್ದು $28 | k PR ಬಂಡ | ಬೋಢಿ | ಬುಧ ಅವ- 
ಗಮನೇ | ಭಂದಸಿ ಲುಜಕ್ಕಿತಿ ಲೋಡರ್ಥೇಲುಜ್‌ | ತಿಜಾಂ ತಿಜಕೋ ಭವಂತೀತಿ]ಸಿಷೆಸ್ತಾದೇಶಃ | ದೀಪೆ- 
ಜನಬುಧೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ತರಿ ಜಿಣ್‌ | ಜಿಣೋ ಲುಗಿತಿ" ತಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಅಡಭಾನಶ್ಚಾಂಷಸೆಃ 
ಸ್ಪಡ!| ಸ್ವದ ಆಸ್ಚಾದನೇ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಃ | ಲೋಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ || - 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದನ ಸಮರ್ಥನ್ಕೂ | ಕೆವಿಕೆ ಶೋ ಅತೀದ್ರಿಯಜ್ಞಾ ಫ್ಲನಯುಕ್ತ ನ್ಯೂ | ದೇವ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನನೂ 
ಆದ | (ಹೇ) ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮರ್ತಾಸಃ-ನ ಮತರದ ನಾವು (ಯಜಮಾನರು) | ತುಜಿ ಭೈಂ- 
ನಿನಗೋಸ್ತರ | ಯಾನಿ ಇಮಾ--ಯಾನವ ಈ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು.- ಅಧ್ವರೇ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಅಕರ್ಮ--ಅರ್ಪಣೆ 
ಮಾಡಿಜಿಮೋ | ತತ್‌ ಸರ್ವಂ--ಅದೆಲ್ಲನನ್ನೂ | (ಹೇ) ಅಮೃತ--ಮರಣರಹಿತನಾದ ಎಲೆ ಲ್ಸ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಹ 
ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಸ್ಪಹೆ-_ಆಸ್ವಾದಿಸು (ಮತ್ತು) | ee: | ಸುರಥಸ್ಯ--(ಯಜ್ಞಸಹಾಯಕವಾದ) ಒಳ್ಳೆಯ 
ರಥವಿಶಿಷ್ಟರಾದ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳ | ಜೋಢಿ--(ರಕ್ಷಕನು ನಾನಾಗುತ್ತೇನೆಂದು) ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ದ್ರಿ ನೂ ದೇದೀಪ್ಯುಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರ್ತ್ಯರಾದ (ನಮ್ಮಿಂದ) 
ಯಾಗಗಳಲಿ ಹವಿರಾದಿಗಳು: ಅರ್ನ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ; ಮರಣರಹಿತನಾದ ನೀನೂ "ಕೂಡ ಯಾಗಸಹಾ 
ಬ ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗುತ್ತೇನೆಂಬ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 


ತ್ತ 
24 
ವ 
J 
ಸ 
ಲು 
O 
ಸ 


English Translation 
Divine (AGNI), mighty and omniscient, these (are the offerings) which 


we mortals present to you in the sacrifice.: be cognizant of every respectable 


worshipper, and partake, immortal, of all (his offerings) on this occasion. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಪತ್ರ-ಸಮೃ ಷ್ಟ ತಯಾ, ಹಾಗ್‌ ದತ್ತ ಕ್ಲಶಬ್ದವು (ನಿ.೩-೯) ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


“ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲು ಸರ್ವವಿಧವಾದ ಅತಿಶಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸನ್ನಿನೇಶಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರು 
ವನೆಂದೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಕವಿಕ್ರತೋ--ಅತೀಂದ್ರಿಯವಿಷಯೆಪ್ರೆಜ್ಜೋಪೇತೆ ಸರ್ವಜ್ಞ | ಕವಿಶಬ್ದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವಾ ಎಂದು (ನಿ. ೨-೨೮) ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 


ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಹೇಳಲ್ಪ 
ಟ್ರದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಧಾವಿಯೂ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ಅರ್ಥವಾಗುವ 
ಕಾರಣ ಸಾಯಣರು ಈ ಅರ್ಥದಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯ ಪ್ರಭಾವವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರಿಯಗೋಚರವಾಗದಿರುವ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸರಿಸುವ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇದಲ್ಲದೆಈ ಪದವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಗೆ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯೆ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರ ಗಂಭೀರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನ ರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಕೆವಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ, ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೂ 
ಇರತಕ್ಕ ನಿಷ್ಟ ಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನರಿಯಬೇಕು. 


ಕವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ “ಯೇ ದೇವಾ 


ಅನೂಚಾನಾಸ್ಕೇ ಕವಯಃ 7? ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ವೇದಾಂಗಸಹಿತವಾದ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು 


ಮಾಡಿದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞರೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ *ವಿಃ ಮನೀಷೀ (ನಿ. ೩-೧೫) ಎಂಬ 
ನಿರುಕ್ತದೆ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ, ಮೇಧಾವಿಯೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಮೇಧಾವೀ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕವಶೇರ್ವಾ | 


(ನಿ. ೧೨-೧೩) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕವಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ರೆಮ್‌ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನವುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಕಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ಸವಾಗಿ ಕಾಂತದರ್ಶನನೆಂದಾಗಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ಕು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಮಾಡ ಕ್ರ ಸ್ತೋತೃವೆಂದಾಗಬಹುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ನಿರ್ವಚನವು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಕವಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಕವಿಯ ಶಕ್ತಿಯೇನು? ಯಾನ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು 


ತಿಳಿಸಲು ಯಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರವಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಎಂಬುದನ್ನು ುಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ತೆ 


ಕೆ ಪಿ 
ಯಷಿ, ಸುಮೇಧ, ಧೀರ, ರೇಭ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಯಾನ 


() 


ಘವಿಸದಪೊ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯೆನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು 


ಸೆ 
ಕಧಿಯು. ಈ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೇ ಸ್ರೋತ್ರರೂಪವಾದ ಕಾವ್ಯದ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಕಾರನಿಗೂ ಕವಿ, ರೇಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸಶುಗಳಿರುವುನು. [ಲೌಕಿಕವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೂ ಕವಿ, 
ಕಾವ್ಯ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅರ್ಥವಿರುಪುದೆಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ]. ಕವಿಯ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಸಾನೀದೃದ್ರಂ ದ್ವಿಸೆದೇ ಚಿತುಪ್ಪದೇ | 


ವಿ ನಾಕೆಮಖ್ಯತ್ಸೈನಿತಾ ವರೇಣ್ಯೋಇನು ಪ್ರೆಯಾಣಮುಷಸೋ ನಿ ರಾಜತಿ | 
| (ಯ. 'ಸೆಂ. ೫-೮೧-೨) 
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ಅ. ೩ಅ.೧ವ.೧ಳ] ` ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ | 089 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ *ೆವಿಶಬ್ದವು ಸವಿತ್ನ ೈವಿನ ಯಾವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಪ್ರ TE 5 ದುದರಿಂದ ಸವಿತೃ ವಿಗೆ ಈ 
ನಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ, ಗೂಢೆವಾಗಿ ಅಡಗಿ ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ RR ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಲೋಕದ ದ್ದ ಷ್ಟಿ ಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಆ 





ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತೋತೃವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ಸಹ ನಿಯ ಬತ ಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆ ಈ ಭಾವವು 


ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ, 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೃಣೋತಿ ವರುಣೋ ಗಾತುವಿದೆಂ ತಮಾಮಹೇ | 

ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಹೃಡಾ ಮತಿಂ ನವ್ಯೋ ಜಾಯತಾಮೃತಂ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ | 

(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೦೫-೧೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹೃತವಾದ ಪ್ರ ಖುಸೈನಲ್ಲಿ: 
ವ್ಯೂರ್ಣೊೋತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉಚ್ಚಾರಯತಿ, ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಊರ್ಣ ಗ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಮರೆಸು: ಹೊದ್ದಿಸು ಎಂಬರ್ಥದ ಊರ್ಣಿ ಧಾತುವು ಊರ್ಣೋ೯ತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ವಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿ ವಿಗತವಾದ ಆಚ್ಛಾದನೆ ನೆ ಎಂದರೆ ಮರೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥೆವನ್ನು 


ಲ್ನ 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದೆಂದು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸಾನುರ್ಥ್ಯವೂ, ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪದಿಸಿ ತೋರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಕವಿಯ ಅಥವಾ 
ಸ್ಲುತಿಕರ್ತನ ವಿಶೇಷ ಗುಣವೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸವಿತೃ ವಿಗೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮವನ ನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಫೆವಿಶಬ್ದವು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಹಡಾತಸಸಿಕಲೆ ಇದೇ ಫೆವಿಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ 


ಕವಿಕೃತಿಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ. 
ಸಮಾನಂ ನೀಳೆಂ ವೃಷಣೋ ವಸಾನಾಃ ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ ಮಹಿಷಾ ಅರ್ವತೀಳಿಃ | 
ಯತೆಸ್ಯ ಪದಂ ಕವಯೋ ನಿ ಪಾಂತಿ ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿರೇ ಪರಾಣಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫-೨) 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಯತ್ಚೆ ರತ ನಾಮಥೇಯಂ ದಧಾನಾಃ | 
ಯೆದೇಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯೆಡರಿಪ್ರಮಾಸೀತ್ರೇಣಾ ತೆದೇಷಾಂ ನಿಹಿತೆಂ ಗುಹಾವಿಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಭಾವವು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕವಿಗಳು ಖುತದ ಪಥವನ್ನು ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯುಂತ' 


. ಗೂಢವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಹಸ್ಯದ ನಾಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ 


ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತರೆ ವಮ “ವರ್ಷತವಾಗಜಿಸ ತಗಕವೆಮ ರಪ್‌ ಪ್ರಕಾರ್‌ 
ಕೃತಿಯೂ ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದಲೇ ಸ ಸಾಧ್ಯವು. ಆ | 
ಯಜ್ಞೇನ ವಾಚಃ ಪೆದನೀಯಮಾಯನ್‌ ತಾಮನ್ಹವಿಂದನ್ನ ಷಿಷು ಪ್ರೆ ಶ್ರವಿಷ್ವಾಂ | 
ತಾಮಾಭ್ಯ ತ್ಯಾ ವ್ಯದಧುಃ ಪುರುತ್ರಾ ತಾಂ ಸಪ್ತ ರೇಭಾ ಅಭಿ ಸಂ ನವಕೀ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦- ೭೧- ಖು 
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ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ವಾಕ್ಫನ್ನು ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಕವಿಗಳು 
ಪಡೆದರು. ಅನಂತರ ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೂ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವ 
ರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಟನ್ನು ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಶ್ಚಕಾಶನರೂಪವಾದ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ ಕಾರಣರೂಪ 
ವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಶತಪಥಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೂ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಆಯುರೇತಜ್ಜೊ ಕೀತಿಃ ಪ್ರವಿಶತಿ ಯ ಏತಮನು ವಾ ಬ್ರೂತೇ ಭಕ್ಷಯೆತಿ ವಾ ತಸ್ಯ ವ್ರತ- 
ಚರ್ಯಾ ಯಾ ಸೃಷ್ಟಾ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪. ೧-೨..೨೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೊ (ಜ್ಞಾ ರಣಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ನೂತನಸ್ಫ ಸ್ಸಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಕವಿಯ 
ಸ್ವರೂಪವೂ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಕ್ರತುಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಈ. ಎ 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಮೊದಲು ಈ ಕ್ರೆತಶಬ್ದದ `ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಕವಿಕ್ರತುವೆಂಬ ಸಮಸ್ತ 
ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. | 
ಶ್ರೆತುಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ, (ನಿ. ೩-೧) ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ; 


ಯೋ ಜಾತ ಏವ ಪ್ರಥಮೋ ಮನಸ್ತಾನೆ ನ್ಹೇವೋ ದೇವಾನ್ಸ ್ರಿತುನಾ ಸರ್ಯಭೂಷತ್‌ | 
ಯಸ್ಯ ಶುಷ್ಕಾದ್ರೋದಸೀ ತ ನೃಮ್ಮಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೧೦) ಸ್ಟೆ ತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮವೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹೆ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವಿಸ್ಟ ವಿದೆ 
ಯೆಂದು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಚೋದಕವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ 
ವೆಂದು ಈ ಪದದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗುವ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಸುಪ್ರವನಾಚೆನಂ ತವ ವೀರ ನೀರ್ಯಂ೧ ಯದೇಕೇನ ಕ್ರೆತುನಾ ವಿಂಡಸೇ ವಸು | 
ಜಾತೊಷ್ಮಿರಸ್ಯ ಪ್ರೆ ವಯಃ ಸಹಸ್ವತೋ ಯಾ ಚೆಕರ್ಥ ಸೇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾಸ್ಯುಸ್ಥ್ಯ್ಯಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೩-೧೧) 


ಇ 


ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರೆತುನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ 
ವೆಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ಸಂಕಲ್ಪವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ... ಇದೇ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು Monier 
Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಏತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ through the 
merewill ಎಂದರೆ, ಕೇವಲ ಸಂಕಲ್ಪ ದಿಂದಲೇ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಇಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾದ ಅರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರ ಮವ ನ್ನು. ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಒಂದೇ ಕರ್ಮದಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶವನ್ನು ? ಮಾಡಿದನು 


ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ಇಲ್ಲಿ “ ಇಂದ್ರನು ಕೇವಲ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ .ಶತ್ರುನಾಶವನ್ನು. ಮಾಡಿದನು” ಎಂಬುದೇ 


ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
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ಕ್ರತು ಶಬ್ದವನ್ನು ಕರ್ಮಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗೆಲ್ಲಾ, ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವ 0 ಸಂಕಲ್ಪವೂ: 
ಮತ್ತು ಕರ್ಮದ ಗುರಿಯಾದ ಭ್ಯೇಯವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪುರುಷನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅಸ್ಥಿತ್ವವನ್ನೂ 
ಅದೇ ಧ್ಯೇಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. ಏ 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕೈತುಭಿಃ ಸುಕ್ರಿತುರ್ಭೂಸ್ಮೆಂ ದಶ್ಲೈಃ ಸುದಸ್ಷೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | 
ತ್ವಂ ವೃಷಾ ವೃಷತ್ತೇಭಿರ್ಮಹಿತ್ವಾ ಹ್ಯುಮ್ಜೇಭಿರ್ಮ್ಯುಮ್ಮ್ಮ್ಯಭೆವೋ ನೃಚೆಶ್ರಾಃ ! 
(ಯುಂ. ಸಂ. ೧-೯೧-೨), 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಮತ್ತು ಡೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳು ಸೋಮದೇವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ಯುತ್ತ 
ಮವಾದ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನೆಂದು ಸೋಮನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 


ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ಸ್ವೇನ ಯುಕ್ತಾಸಃ ಕ್ರತುನಾ ವಹಂತಿ | 
ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ ವೀರವಾಹಂ ರಥಂ ವಾಮೀಶಾನಯೋರಭಿ ಪೃಶ್ಷಃ ಸಚೆಂತೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೯೦-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ವ್ಯಹಾರಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಜ್ಞಾ ನ್ಲಿನವೂ ಮತ್ತು ಸಂಕಲ್ಪವೂ ಕ್ರತುನಾ ಎಂಬ. 
ಪದದಿಂದ ಸಾಚಿತವಾಗತೆ, ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರನೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ತಾಗುವ ದರಿಂದ ಈ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದುದೂ. 
ಮತ್ತು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಸ್ರ ಮೂಲವೇ ಪುರುಷಸಂಕಲ್ಪವು. 
ಪುರುಷನ ವ್ಯಕ್ತಿಶ್ವವು ಈ ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಥ್ರೋಯಗಳಿಂದಲೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪುರುಷನು- 
ಕ್ರೈ ತುಮಯನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಉಸನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತಜ್ಜಲಾನಿತಿ ಶಾಂತ ಉಪಾಸೀತ | 
ಅಥ ಖಲು ಸ್ರತುಮಯೆಃ ಪುರುಷೋ ಯೆಥಾಕ್ರತುರಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಪುರುಷೋ ಭವತಿ 
ತಥೇತಃ ಪ್ರೇತ್ಯ ಭವತಿ ಸ ಕ್ರತುಂ ಕುರ್ವೀತ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೪-೧). 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುರುಷನನ್ನು ಕ್ರತುಮಯನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ರತಸಬಂಥರ್ದೇನ ೨ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಶಂಕರಾ: 
ಚಾರ್ಯರು ಈ ರೀತಿ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಕ್ರತುಂ ಕುರ್ವೀತ ಕ್ರತುರ್ನಿಶ್ಚಯೋತಧ್ಯವಸಾಯ. ಏವಮೇವ ನಾನ್ಯಥೇತ್ಯನಿಚಲಃ ಪ್ರತೈ- 
ಯೆಸ್ತಂ ಕ್ರತುಂ ಕರಾ ವ್ಯವಹಿತೇನ ಸಂಬಂಧಃ | ₹೦ ಪುನಃ 
ಭಾನ ಕರ್ತವ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನಂ? ಕೆಧಂವಾಕೆ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ | ಕ್ರತುಕರಣಂ 
ಪ್ರೇತಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಎ ಕಥಂ! ಇತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥಸ್ಯ ಗು: ೦ಂಥಃ। 
ಶ್ಯ ,ಯಸ್ಮಾಕ್ಮತುಮಯಃ ಕ್ರ ಇತುಷಾ ಶ್ರಿಯೋ $ಧ್ಯವಸಾಯಾತ್ಮ ಕಃ ಪುರುಷೋ ಜೀವಃ | 
ಥಾಕ್ರತುರ್ಯಾದೃಶಃ ಕ್ರತುಃ ಅಸ್ಯ ಸೋಯೆಂ ಯಥಾಕ್ರತುರ್ಯಥಾಧ್ಯವಸಾಯಃ& 
ಯಾದೃರ್ಜನಿಶ್ಚಯಃ ನ ಪುರುಷೋ ಭವತಿ ತಥೇತಶೊಟಆಸ್ಮಾದ್ಗೇಹಾತ್ರೇತ್ಯ ಮೃತ್ವಾ 


ಭವತಿ | ಕ್ರತ್ವನುರೂಪಫಲಾತ್ಮಳಕೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
| | (ಛಾ. ಉ. ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ ೩-೧೪-೧) 
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'ಕ್ರತುವೆಂದರೆ ಮನೋನಿಶ್ಚಯ್ಯ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಅವಿಚಲವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
'ಸಂಕಲ್ಪ್ಸರೂಪವಾದದ್ದೂ ಮತ್ತು ಶ್ರದ್ಧಾಮುಯವಾದದ್ದೂ ಆದ ಕ್ರತುವಿನ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಪುರುಷನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ 
ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ದೇಹತ್ಯಾಗಾನಂತರದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಪುರುಷನ ಅಸ್ಲಿತ್ರವು ಅವನ 
ಕ್ರತುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನನುಸರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಆ ಕ್ರತೂಪಾಸನೆಯ ಫಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕ್ರತೂಪಾಸನೆಯಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲವಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 

| ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಸಂಕಲ್ಪವೆಂದರ್ಥವೆ ಅಥವಾ ಧ್ಯೇಯ (purpose) ವೆಂದರ್ಥವೇ ಎಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾ Edgerton (ಎಡ್ಲರ್ಟಿನ್‌) ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತನು ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ, ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೈತವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

The word ಸ್ರೆತು is not easy to define-: Eggling translates it “ under- 
standing,” but with an alternative, "" will, purpose” which is more in accord 
with the Hindu commentator on the passage who says ಕ್ರತು means ನಿಶ್ವಯೆ 
ಅಧ್ಯವಸಾಯ್ಕ that is “* fixed determination '', It Seems to mean man’s mental 
constitution as a whole, total " frame of mind’, but with a strong flavour of 
will, conscious purpose. or determination. . . . . Man's ಕ್ರತು, therefore, 


would be his mental make up in general, but particularly any fixed determr- 


nation he may entertain with regard to his future life. And his ಕ್ರತು ೩೭ ಟೊ 
moment of death decides his destiny after death.” 


(Annals of the Bhandarkar Institute. Vol. VIII p. 2283) 


ಅ? 


ಇದರ ಸಾರಾಂಶನಿಷ್ನೇ. ಶತಪಥಬ್ಯ್ಬಾಹ್ನ್ಮಣದಲ್ಲೂ (೧೦-೬-೩-೧) ಮತ್ತು ಛಾಂದೋಗ್ಲೋಪನಿಷತ್ನಿನಲೂ (೩-೧೪-೧ 
ಹೆವಿ 


ಇರುವ ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕ್‌ Eggeling ಎಂಬ ಪರಿವರ್ತನಕಾರರು ಜ್ಞಾನ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ನಂತರ ಸಂಕಲ್ಲ 
ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಒಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪುರುಷನ ಶಾಶ್ನತವಾದ 

ಬ ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸತಕ್ಕ ಪುರುಷನ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದಿಂದಿದೆ. 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ [= 


ಸಂಕಲ್ಸಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೇ ಅರ್ಥ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ--- 


ಶಿ 
ಗ 
ಕ 
೭% 
4 
UL 
eh 
Cr 
(cL 
5 
೫ 


ಸಾಕಂ ಹಿ ಶುಚಿನಾ ಶುಚಿಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಫ್ರತುನಾಜನಿ | 


ನಿದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ವ್ರತಾ ಧ್ರುವಾ ವಯಾ ಇವಾನು ರೋಹತೇ || 
; | (ಖು. ಸ. ೨-೫-೪) 


ಸಿತ್ವವೂ ಭವಿಷ್ಯತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳೂ ಪ್ರ 
ಪದೇ ಪದೇ ಮಾನವನಿಗೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಈ ಭಾವವು ವ್ಯಕ್ತಪಡುತ್ತದೆ. ಪುರುಷನ ಅ 
ಕ್ರತುರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. : 
`ಓಂ ಕ್ರಶೋ ಸ್ಮೆರ ಕೃತೆಗ್ಗ್‌ಸ್ಮರ ಕ್ರತೋ ಸ್ಮರ ಕೃತಗ್ಗ್‌ಸ್ಮೆರ | 
7 |! ಇನ 46, ` (ಈಶ. ೧೮) 
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ಅ ಡಾ ತೆ ಎದೆ J » pA ನ 
ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕಾದ್ಭು ಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (ಬೃ. ಉ. ೫-೧೫-೧) ಸಂಕಲ್ಫಾತ್ಮಕನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು 


ಐ 
ಹ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಉಸದೇಶಿಸಿದೆ ಪ್ರಶೊೋ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹೇ ಸಂಕೆಲ್ಪಾತ್ಮಕ ಎಂದೇ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 


ಸಂಕಲ್ಪ ಮತು 


ಲ) 


ಕ್ರತು ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆತ್ಮಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಪುರುಷನ ಭೌತಿಕವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದ್ಯಾಹುತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 
ನಹಿ ನು ಯಾವಧೀಮಸೀಂಪ್ರೆಂ ಕೋ ವೀರ್ಯಾ ಪರಃ | 
ಸ ಲ್ಲ 

ತಸ್ಮಿನ್ಬಮ್ಹಮುತ ಕ್ರಶುಂ ದೇವಾ ಓಜಾಂಸಿ ಸಂ ದಧುರರ್ಚೆನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | 

ಕ (ಯ. ಸ. ೧-೮೦-೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೀರ್ಯಕರ್ಮವೆಂದ್ಕೂ | 


ಯಸ್ಯಾಜಸ್ರೆಂ ಶವಸಾ ಮಾನೆಮುಕ್ಸೆಂ ಪೆರಿಭುಜದ್ರೋಡಸೀ ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ | 


ಸೆ ಪಾರಿಷತ್ವೆ ಅ್ರತುಭಿರ್ಮಂದಸಾನೋ ಮರುತ್ತಾನ್ಸೋ ಭವತ್ನಿಂಪ್ರೆ ಊತೀ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಶಕ್ತಿ, ಸಂಪತ್ತು ಪ್ರಭಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ' 
ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ' 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ಕವಿಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹಿ ಸ 
ಸೇರಿ ಳೆವಿಕ್ರೆಶೋ ಎಂಬ ಸಮಸ್ತಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಸಾಯಣರು, ಅತೀಂದ್ರಿಯವಿಷಯಪ್ರೆಜ್ಜೊ ೇಹೇತೆ, 
ಸರ್ವಜ್ಞ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಮಸ್ತ 
ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಏಳು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ, ಸೋಮನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮೂರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇತರರಿಂದ ತಿಳಿಯಲಶಕ್ಕ ವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೆಂದೂ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಇದೇ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ, 
'ಶುಕ್ರೇಭಿರಂಗೈ ರಜ ಆಶತನ್ಹಾನ್‌ ಸ್ರತುಂ ಪುನಾನಃ ಕವಿಭಿಃ ಪವಿಶ್ರೈಃ | 
ಶೊಳೆಚಿರ್ವಸಾನಃ ಪರ್ಯಾಯುರಪಾಂ ಶ್ರಿಯೋ ಮಿಮಾಶೇ ಬೃಹತೀರನೂನಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೧-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕವಿಭಿಃ ಕ್ರಾಂತೆಪ್ರೆಜ್ಜ್ಮೈಃ ಸ್ತೋತವ್ಯೈಃ ವಾ...ಶೇಜೋಭಿಃ, ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ 
ಯಜಮಾನಂ ಎಂದು ಕನಿಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ, ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಕರ್ಮಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ “ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಗಳು ಸಮಸ್ತಪದಗಳಾಗಿಯೂ ವಿವಕ್ತಗಳಾಗಿಯೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 


ಲ್ಸಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
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ಗಗ್‌ ಸ್‌ 








A ತಗ ತ್‌ಾ 





ಅಧ್ಲರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ : 
ಯನ್ನು ಕವಿಕ್ರತೋ ದೇವ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸಿಶುನೆವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರ್ವಜ್ಞ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾ ವಯಂ ಇಮಾನಿ ಹೆವೀಂ೩ಿ ಯಜ್ಞೇ ಹವಿಸ್ಕಾ ಕಿಗಮಕಾರ್ಹ್ಮ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಜವರಿಸಿದೆ. 

ಸುರಥಸ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜೋಧಿ--ಶೋಭನಯಾನೋಪೇಶಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೋಷಾ- 
-ಯಿತಾ ಭವಾಮೀತಿ ಬುಧ್ಯಸ್ವೆ 1 ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಹನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸರ್ವಸ್ವ 
ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಸೇರಿದುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಅಮೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರಣಧಥರ್ಮವಿಲ್ಲದವಫೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅಸ್ಮಾಭಿ8 ಅಸ್ಮಿ ಕರ್ಮಣಿ 
ದತ್ತಂ ಸರ್ವಂ ಹವಿಃ ಆಸ್ಚುದೆಯ | ಯಜಮಾನರೂ ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜರೂ ಆಗಿರುವ ನಾವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಸಿಸಿವ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ಟಿಯು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ರುಚಿನೋಡಿ ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಇಮಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ -ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಶಿ ಬಂದು ರೂಸಪವಾದಾಗ ಅವಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 

ಅಕರ್ಮ ತುಕೃ ಇ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂ ಜಸತ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ ಲೋಪ. ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥಾ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇತುವುವರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜರಿತ್ರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಾಗ ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ' ಅಕರ್ಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾನಿ 
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ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವ ೩ತಾನ್ಸಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸುರಥಸ್ಯ--ಶೋಭನಃ ರಥಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಸ್ಯ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂಪ್ರ್ಯೈಚ್‌ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- 
೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೋಧಿ--ಬುಧ ಅವಗಮನೇ. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. 
ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭವತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ತಾದೇಶ. ದೀಪಜನಬುಧ--(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಚಿಣ್‌. ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನಃ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಚಿಣ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಬಹುಲಂಭಂಪಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಪದಿ--ಸ್ವದ ಆಸ್ವಾದನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 


ವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ; ವಾರಾ 
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_ ನಿಷಾಜಸಾ ಪೃಥುನೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಜೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕತಗೋಶ್ರೋತ್ಸನ್ನೋತ್ತೀಲಸ್ಯಾರ್ಷಂ 
ತ್ರೈ ಸ್ಟುಭಮಾಗ್ಲೇಯಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ನಿ ಪಾಜಸಾ ಕಾತ್ಯ ಉತ್ಪ್ರೀಲಸ್ಸ್ಮಿತಿ | ತೆತಗೋ- 
ಶ್ರೋತ್ಸನ್ನ ಉತಿ ಲೋ ನಾಮ ಯಷ! ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿ ನಶಸ್ರ್ರಯೋರಾ ಹೋಶೇತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತೆ- 
ದೆಶಳಂ ವನಿಯೆಕೆ, ೦ ಶಶ್ರೇದಂ ಚೆ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | 


ಅನುವಾಡವು--ನಿ ಷಾಜಸಾ. ಪೃಥುನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಮಕ್ಕೆ ಕತಗೋತ್ರೊ ತ್ರನ್ನನಾದ ಉತ್ತಿ ಸೀಲನೆಂಬುವನು 


ಖುಹಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿ ಷಾಜಸಾ ಕಾತ್ಯ ಉತ್ತೀಲಸ್ಸು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಉಪೀಲನೆಂಬುವನು ಕತಗೋತ್ತ್ರ ತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಒಬ್ಬ ಖಹಿಯು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ 


ನಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ ಸ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆ ಹೋತಾ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಹೆತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಎರಡನೆ ಚ. 


ಸೂಕ್ಕ--೧೫ 
ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ೨1 ಸೂಕ್ತ--೧೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ೩ |! ಅಧ್ಯಾಯ--೧ | ವರ್ಗ---೧೫ || 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ- ೭ 
ಯಸಷಿಃ ಉತ್ತೀಲಃ ಕಾತ್ಯಃ ॥ 


ದೇವತಾ. -ಆಗ್ಲಿಃ | 


ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 
ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ 


| | I 
ನಿ ಪಾಜಸಾ ಪೃಥುನಾ ಶೋ ಶುಚಾನೋ ಬಾಧಸ್ಯ ದ್ವಿಷೋ ರಕ್ಷಸೋ ಅಮಾವಾಃ । 


L 
ರ್ನ್ಮುಣೋ ಬೃಹತೆಃ ಶರ್ಮಣಿ ಣಸ್ಯಾ ಮಗ್ಗೆ ೀರಹಂ ಸುಹವಸ್ಯ ಪ್ರಣ ಣೀತೌ ॥೧॥. 


| 
CL 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| I | | 
ವಿ | ಭಾ | ಪ್ರಥುನಾ | ಶೋಶುಚಾನಃ | ಜಾಧನ್ನ | ದ್ವಿಷಃ | ರಸ್ತಸಃ | ಅಮಾವಾಃ | 


| [ 
ಸು$ಶರ್ಮಣ॥ | ಬ್ಬ ಹತಃ | ಕರ್ಮಣಿ | 7 | ಸ್ಯಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅಹಂ | ಸುಃಹವಸ್ಯ | ಪ್ರಠತನೀತ್‌ ॥೧॥ 


Pd 
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ಕೆ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಉತ್ಕ್ರೀಲಃ ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪೃಥುನಾ ವಿಸ್ಕೀರ್ಣೇನೆ ಪಾಜಸಾ ತೇಜಸಾ ಶೋಶುಚಾನೋ$- 
ತ್ಯರ್ಥಂ ದೀಸ್ಯಮಾನಸ್ಸೆಂ ದ್ವಿಷಃ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠ್ಮಾನವಿಘ್ತುಕಾರಿಣ8 ಶತ್ರೊನ್‌ ನಿ ಬಾಧಸ್ವೆ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ನಾಶಯ | ತಥಾಮೀವಾ ರೋಗರಾಹಿಶ್ಯೇನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇತಾನಿ ರಸಃ | ಉಭಯಿತ್ರ ಸುಬ್ಬ್ಯ- 


ತೃಯಃ | ತಾನಿ ರಶ್ತಾಂಸಿ ಬಾಧಸ್ವ | ಕರ್ಮನಿಫ್ನು ಕಾರೀಣಿ ತಾನ್ಯಪನುದಸ್ವ | ಯದ್ವಾಮೀವಾ ಆಭಿ- | 


ಮುಖ್ಯೇನಾಗಮನಪರಾಗಮನಹಪರಾಃ ನಿಶಾಚಿಕಾಶ್ಚ. ಬ್ರಾಥಸ್ವ.| ಸುಕರ್ಮಣಃ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಶೋಭನ- 
ಸುಖಹೇಶೋರ್ಬೃಹತೋ ಮರುತಃ ಶತ್ರುನಿಜಯೇನೆ ಪ್ರಾಸ್ತಮಹಿಮ್ಮ8 ಸುಹವಸ್ಯ ಸುಷ್ಮ್ವಾಹ್ಹಾ- 
ನೋಷೇತೆಸ್ಯಾಗ್ಲೇಃ 'ಶರ್ಮಣ್ಯಸ್ವಾಕೆಂ ಸುಖಹೇತ್‌ ಪ್ರಣೀತಾವುತ್ತೆರವೇದ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇಷು ಪ್ರಣಯೆನೇ | 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಯನಂ ತೆತ್ರೆ ತತ್ರಾನೀಯ ಪ್ರಸ್ಲೇಷಃ | ಏವಂ ಭೂತೇ ತವ ಪ್ರಣಯೆನೇತಹಂ ಸ್ಯಾಂ! 
ಅಗಿ ಪ್ರೆಣಯನಪೂರ್ವಳೇ ಕ್ರತ್ಸನುಷ್ಠಾನೇ ಭವೇಯಂ || ಪಾಜಸಾ | ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ | ಅಸುನ್ನಿತೃನು- 
ವೃತ್ತೌ ಪಾತೇರ್ಬಲೇ ಜುಓ್‌ ಚೇತ್ಯಸುನ್‌ | ಜುಡಾಗಮಃ | ನಿತ್ಸ್ಸಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | ಪೃಥುನಾ | ಪ್ರಥ 
ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಉದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಪ್ರಥಿಮ್ರದಿಭ್ರ ಸ್ವಾಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತ್ಯುಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ತೆತ್ಸೆಂನಿಯೋ- 
ಗೇನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಶೋಶುಚಾನೆಃ | ಶುಚಿ ದೀಷ್ತಾವಿಶೃಸ್ಯ ಯೆಜ್‌ಲುಕಿ ಗುಣೋ 
ಯೆಜ್‌ಲುಕೋರಿತ್ಯೈಬಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ ಗುಣಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಚರ್ಕರೀತಸ್ಯಾದಾದಿವದ್ಭಾವಾಚ್ಛೆಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಜಿತ್ತ್ಯಾಡಪಂತೋಡದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇಇಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯುವಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಬಾಧಸ್ವ! 
ಬಾಧೃ ಲೋಡನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಪಾದಾದಿತ್ಹಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಸುಶರ್ಮಣಃ | ಶ್ಚ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ದುಃಖಂ ಶೃಣಾತೀತ್ಯೌಾಣಾದಿಕೋ ಮನಿನ್‌ | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಇತು ತ್ರರಪವಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರೆತ್ಚೆಂ| ಸ್ಯಾಂ! ಅಸ ಭುನೀತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಜಃ ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ ಯಾಸುಟ” | ಲಿಜಃ 
ಸಲೋಪ ಇತಿ ಸಲೋಹಪಃ | ಯಾಸುಟೋ ಜಕಿತ್ತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಚಸೋರಲ್ಲೋಸಪಃ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಲಿಯೆಲ್ಲ | ಪೈಥುನಾ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಷಾಜಸಾ--ಶೇಜಸ್ಸಿಸಿ 


ಚಾನ8- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ | ದ್ವಿಷ&--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ) ದ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು | ನಿ ಜಾಧಸ್ಪ--ನಾಶಪಡಿಸು. 


(ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಮಾವಾಃ ರಸ್ತೆಸ8--ಆರೋಗ್ಯದಿಂದ ದೃಢಕಾಯರಾದ ರಾಕ್ಷಸಸಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನೂ (ನಾಶಪಡಿಸು) | 
ಸುಶರ್ಮಣಃ- -ಸ್ಪರ್ಗಾದಿ ಸುಖಗಳಿಗೆ ಹೇತುವಾದನನೂ | ಬೃಹತಃ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದವನೂ | 


ಸುಹವಸ್ಯ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹ್ವಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ | ಅಗ್ಫೇ8--ಅಗ್ನಿದೇವನ | ಶರ್ಮಣಿ--ಸುಖಹೇತು 


© 
ವಾದ | ಪ್ರಣೀತೌಉತ್ತರನೇದ್ಯಾದಿ ಪ್ರಣಯನಸ್ನಾನದಲ್ಲಿ | ಅಹಂ ನಾನು | ಸ್ಯಾಂ--(ಪೂಜಾಸಕ್ತನಾಗಿ) 


ಇತುವಂತಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ y= x ಕ 4 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ 


ಡ್ರೀಷಿಗಳನ್ನು' ನಾಶಪಡಿಸು. ' ಹಾಗೆಯೇ. ಆರೋಗ್ಯದಿಂದ ವೃಢೆಕಾಯರಾಷ : ರಾಸ್ತಸಪಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ 
ನಾಶಪಡಿಸು. ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸುಖಗಳಿಗೆ' ಹೇತುವಾದವನೂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹ್ವಾನ 
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ರ್‌ 








NS ES NS ENN NE ಇ ಫಲ ರರ ಫ್‌ ರ್‌ ಉಷ್‌ ರ್‌ NS SNR NN ಸ್‌ ಪೌ, ತ್‌ 





ದಿಂದ ಯುಕ್ಕನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ರಿ ದೇವನ ಸುಖಹೇತುವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಾನು ಇದ್ದು ಅಗ್ನಿ ಪೂಜಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ ; ಎಂದರೆ ತತ್ರ ಲವಾದ ಸುಖವ ವನ್ನೂ TE 


English ‘Translation 


Radiant with great glory, repel the hostile Rakshasas and Pishachas : 
may I be in (the enjoyment) of the favour of the great (AGNI), the giver of 
prosperity, and in the service of (him who is) easily invoked. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಪೈಥುನಾ ಷಾಜಸಾ ಶೋಶುಚಾನಃ--ನಿಸ್ಕೀರ್ಣೇನ ತೇಜಸಾ ಅತ ರ್ಥಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ | ಪೈಥುಃ 
ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೨-೨) ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿದ್ಯಾಮೇಷಿ ರಜಸ್ಪೃ- 
ಧ್ವಹಾ ಮಿಮಾನೋ ಅಕ್ತುಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೨೫) ಪೈಥು ಮಹಾಂತಂ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಪಾಜಕ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿ, ಪಾಜ8 ಹಾಲನಾತ್‌ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತಿ ತ್ತಿರುವನು. 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದ್ವಿಷಃ ವಿಜಾಧಸ್ವ--ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನವಿಫ್ನುಕಾರಿಣಃ ಶರ್ತ್ರೂ ವಿಶೇಷೇಣ ನಾಶಯೆ | ಅಗ್ನಿಯು. 


© ಕ್ರ 


ಯಜ ಮಾಡುವವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಮಾಡುವ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ವಿಫ್ಸ್ನ 


ಮಾಡುವವ ರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸಿದೆ. 


ಅನೀವಾಃ ರಕ್ಷಸಃ ವಿಬಾಧಸ್ವ- ರೋಗರಾಹಿಶ್ಯೇನ ಜಾತೋ ಟಕ ತಾನಿ ರಸ್ತಾಂಸಿ. 
ಕರ್ಮವಿಫ್ಸುಕಾರೀಣಿ ತಾನ್ಯಪ ನುಷಸ್ವ್ಥ1 ಯದ್ವಾ ಆಗಮನಪರಾಗಮನಪರಾಃ ಪಿಶಾಚಿಕಾ ಶ್ಚ ಬಾಧಸ್ವ | 
ಅವೀವಾ ಎಂಬ ಪದವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ-- 


ಯಸ್ತೇ ಗರ್ಭಮಮೀವಾ ಡುರ್ಣಾಮಾ ಯೋನಿಮಾಶಯೇ | 


ಅಗ್ಲಿ ಷಂ ಬೃಹ್ಮಣಾ ಸಹ ನಿಷ ವ್ನಾದಮನೀನಶತ್‌ | 
ಇ ಜ್‌ ಕ್‌ (ಯ. fy ೧೦-೧೬೨-೨) 


ಉದಾಹೃತವಾಗಿ ಅಮೀವಾ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ರಿಮಿ: ಅಭಿಧೇಯಃ ಕ್ರಿಮ್ಯುಪಹತೇ ಹಿ ಯೋನ್‌ ಗರ್ಭಃ ನ 
ಸಂಭವತೀತ್ಯುಪಪೆತ್ತಿ8 ಅಮೀವಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಕ್ರಿಮಿಯು ಬೋಧಿಶವಾಗಿರುವುದು. ಕ್ರಿಮಿಯಿಂದ ದುಷ್ಟ ವಾದ. 
ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲಿ ಪಿಂಡವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮರ್ಗಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ, ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೋಗದ ಭಾಭೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಕಾರಣ ಶಕ್ತಿವಂತರಾಗಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ನವನ್ನು ಮಾಡುವವರಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ .:ಬಂದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
ನಿಶಾಚವೇ ಮೊದಲಾಡನುಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ನಾಶಪಡಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ... 

ಸುಶರ್ಮಣಃ ಬೃಹತಃ ಸುಹವಸ್ಯ ಅಗ್ಬೇ8--ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ. ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವೇ ಮೊದಲಾದ ಐಹಿಕಸುಖಗಳೆನ್ನೂ 
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298 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೫. 
ದವ ಎ ಎಷ್ಟ ಭಾ ಪೂಜ್ರಾಹಾರಾಣನತ3ರಿ ಮಾನಸ ತಾತ ಜಾತಾಹಾಮಾ ಮಾವಾ 
ಉಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದೂ,: ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದರಿಂದ' ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವ 
ನೆಂದ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುತರುವವನಾದುದರಿಂದ ಶೋಭನಾಹ್ಹಾನಕರ್ತ 
ನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಶರ್ಮಣಿ- ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸುಖಹೇತ್‌ೌ | ಶರ್ಮಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸುಖಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸುಹಿತೆಂ ಖೇಭ್ಯಃ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಹಿತವನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸುಖವೆಂದು ವ್ಯಷದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಣೇತೌ--ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇಷು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಯನಂ ತತ್ರ ತತ್ರಾನೀಯ ಪ್ರೆಸ್ಲೇಪಃ 
ಏವಂ ಭೂಶೇ ಅಗ್ನಿಪ್ರೆಣಯನಪೂರ್ವಕೇ ಕೈತ್ವನುಷ್ಠಾನೇ | ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೂರುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇರಿಸಿ ಆ ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುವರು. ಯಜ್ಞ್ಹಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಂದರೆ 
ಸೋಮಿಕ ಮತ್ತು ಪಾಶುಕತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವರು. ಇದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಣನಯನ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದಪ್ರಷ್ಟೃ ವಾದ ಖುಹಿಯಳಿ 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾದಿಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕ್ರತುವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಸುಖವನು 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನವು ಸುಖಕಾರಣವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ತನ್ನ ಔತ್ಸು 
ಸ್ಯುವು ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತನಗೆ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಸಾಜಸಾ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಪಾತೇ 
ರ್ಬಲೇ ಜುಬ್‌ ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪.೨)' ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಜುಟಾಗವು. 
ಆದ್ಯಂತೌಟಕಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸೈಥುನಾ--ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ. ಧಾತು. ಉತ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವಾಗ 
ಪ್ರೆಥಿಮ್ರದಿಭೃಸ್ಣಾಂ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ಧಾತು 
ವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ (ಯ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೃಥು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋಷಪಾತ್ರವಾಗು 
ತ್ತದೆ... ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, | 

ಶೋಶುಚಾನ£--ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಧಾಶೋರೇಶಾಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨೨), ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ" ಬಂದಾಗ" ಯಜಸೋಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ಯಹಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಗುಣೋಯಜ*ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. 'ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ಶಾನಚಾದೇಶ. ಚರ್ಕರೀಶೆಂಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ಲುಗಂತವನ್ನು ಆದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ಪರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, 


೬೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


' ಬಾಧಸ್ವ-ಬಾಧ್ಭ ವಿಲೋಡನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
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ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ನಾ. ಸೂ.೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ: 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸುಶರ್ಮಣ-ಶ್ವು ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ದುಃಖಂ ಶೃಣಾತಿ ಇತಿ ಶರ್ಮಾ. ಔಣಾದಿಕನುನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಧಾತುನಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ. 
ಸೋರ್ಮನಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಯಾಮ್‌- ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌" ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ. ಯಾಸುಬ್‌- 
ಸರಸ್ಮೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ -ಯಾಸುಬಾಗಮ. ಲಿಜಃಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಾಸುಟಿಗೆ ಜಠಿತ್ರವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ. 
ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಶ್ಚಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಶೆಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಯಾಸುಟ್‌ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಹವಸ್ಯ--ಆಡ್ಯುದಾತ್ರೆಂ ದ್ವೈಚ್‌ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿ. 
ಯಲ್ಲಿ ಸು ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಣೀತಾ. -ತಾದೌಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ(ಪು)ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಾದು ಎ ಡಾಹಾಜಾ ದಿದ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ತಂ ನೋ ಅಸ್ಮಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯಷ್ಟೌ ತೈಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಬೋಧಿ ಗೋಪಾಃ | 


| 1 
F ಇಷು ಮಿ 
ಜನ್ಮೇವ ನಿತ್ಯಂ`ತೆನಯಂ ಜುಷಸ್ವ ಸ್ತೊೋಮಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ತನ್ಹಾ ಸುಜಾತೆ ॥೨॥. 


ಪದಪಾಠಃ 
| | lr 
ಶ್ಚಂ! ನಃ! ಅಸ್ಯಾ8| ಉಷಸಃ | ವಿ೪ಉಷ್ಟ್‌ | ತ್ವಂ | ಸೂರೇ | ಉತ್‌sಇತೇ | ಬೋಧಿ! ಗೋಪಾಃ! 
| | | Fl 
ಜನ್ಮ€ಇವ। ಫಿತ್ಯಂ 1 ತನಯೆಂ | ಜುಷಸ್ವ1 ಸ್ತೋಮಂ! ಮೇ! ಅಗ್ನೇ | ತನ್ನಾ | ಸುಜಾತ | ೨ ॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕಂ . 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಸ್ಕಾ ಅದ್ಯ ವರ್ತಮಾನಾಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯಷ್ವೌ ವ್ಯುಚ್ಛೆನೇ ಪ್ರಕಾಶನೇ 
ಸೂರೇ ಸೂರ್ಯ ಉದಿತೇ ಚೆ ಸತಿ ನೋಗ್ಲಿಹೋತ್ರಾದಿಕೆರ್ಮಣಿ ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಗೋಪಾ 


ಗೋಪಾಯಿತಾ ಭವಾಮೀತಿ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ಪ | ಕೇಚಿತ್ಸೊರ್ಯೋಪದಯಾತ್ರ್ರಾಗಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೆಂ ಜುಹ್ವತಿ! 
ಳೇಚಿಮದಿಶೇ ತೆಸ್ಮಿನ್‌ಜುಹ್ವತಿ | ತೇಷಾಮುಭೆಯೇಷಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶನ್ಹಾ ಸುಜಾತ 
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ರನ ನಿದಿ ದ ವಮ 

ಪರಿವೃತೇನ ಶರೀರೇಣ ಸುಷ್ಮು ಜಾತ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನ | ಅಥವಾ ತನ್ನಾ ಸುಜಾತೆ ಆತ್ಮನೈವ 
ಸುಜಾತಃ ಸ್ವಯಂಭೂರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದಶಸ್ತ್ತೈಂ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋಮಂ ತ್ರಿವೃತ್ಸೆಂಚದಶಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಲೋತ್ರೆಂ ನಿತ್ಯಂ ಜುಷಸ್ವ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಜನ್ಮೇವೇತಿ | ಯಥಾ ಜನ್ಮ ಜನಕ ಪಿತಾ 
ರಸಂ ತನಯಂ ಪುತ್ರಂ ಹರಿಷ್ಟಂಗಾದಿಭಿಃ ಸೇವತೇ ತಪ್ಪದಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಮಿಮಂ ಸೇವಸ್ತ | 
ವ್ಯುಷ್ಟೌ | ಉಚ್ಛೀ ವಿವಾಸೇ | ತಮೋ ತಾ ಕರಣೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಪ್ರಶಾದಿನಾ ಸತ್ವಂ | 
ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ ಕ್ಯ ತೈ ತಾವಿತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೈತಿಸ್ವ ರತ್ವಂ | ಗೋಪಾ! ಗುಪೂ ರಸ್ಷಣೇ | ಗುಪೂಥೂಪವಿಚ್ಛಿ- 
ಪಣಿಪನಿಭ್ಯ ಇತ್ಯಾಯಪ್ರೆ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಡ ೦ತಾದಾ ತೋ ಕ್ವಿ ಪ್‌ | ಅಕೋ ಲೋಹೆ ಇಶ್ಯೈಕಾರಲೋಪಃ | 
ಲೋಪೋವವ್ಯೋರಿತಿ ನಾ | ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ಜುಷಸ್ವ | ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋರಿತೃಸ್ಯೆ ಲೋಟ 
ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತ್ವಂ ನೀನು | ಅಸ್ಯಾಃ ಉಷಸಃ- -ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಉಷಸ್ಸಿನ | 
ವ್ರ್ಯುಷ್ಟೌ--ಪ್ರಕಾಶಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಸೊರೇ--ಸೂರ್ಯನು | ಉದಿತೇ--ಉದಯಿಸಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ | ನ8--ನಮ್ಮ | 
ಗೋಷಾ&--_ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವೆನೆಂದು | ಜೋಧಿ--ತಿಳಿ| ತನ್ಹಾ--(ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ) 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಉತ್ಸನ್ನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತನಯೆಂ--ಪುತ್ರನನ್ನು | ಜನ್ಮ ಇವ. -ಜನಕನಾದ ಪಿಶೃವ್ಪ 
(ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಂದ) ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆ | ತೈಂ- ನೀನೂ ಸಹ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಸ್ತೋಮಂ-ತ್ರಿವೃದಾದಿಲಕ್ಷಣ 
ಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಜುಷಸ್ವ--ಪ್ರಿತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸು. 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ಈ ಉಪ್ಸನ ಪ್ರ ಕಾಶಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲೂ, ನಮ್ಮ ಕ್‌ ತಿಳಿ; ಎಂದರೆ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ಜ್ಹಾ ಲಾರೂಪವಾದ ದೇಹೆದೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶ 
'ಮಾನವಾದೆ ಉತ್ಸನ್ನವುಳ್ಳ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಜನಕನಾದ ಪಿತೃವು ಪುತ್ರನನ್ನು ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆ, ನೀನೂ 
ಸಹ ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ತ್ರಿವೃದಾದಿಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಫ್ರಿ ಹಂತ ಸೇವಿಸು. 
English ‘Translation 
Consider yourself our protector at the breaking of the dawn to-day 
and when the sun has risen: AGNI, you are engenderd with (embodied) form; 
be pleased with my constant praise, as a father (is pleased with) his son: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೂ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞ ಸರಕ್ಷಣೆಗೂ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಉಸಸ್ಸು, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಇವರಿಗಿರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಆಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ರ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಏತಾ ಉಶ್ಯಾಃಪೆ ಪ್ರತ್ಯ ದೈಶ ಶ್ರನ್ಸು ರಸ್ಮಾಜೊ ್ಯೀತಿರ್ಯಚ್ಛೆಂತೀರುಷಸೋ ವಿಭಾತೀಃ | 


ಇನಿ ವ ಮಗಿ ಮಹಾಜ್ಛೇನ್ನಂ ಶಮಾ ಅಗಾದಜುಷ್ಟಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೮-೩) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ, ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಇವರುಗಳ ಜನನವು ಉಷಸ್ಸಿನಿಂದಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉಷಾ ಉಚ್ಛಂತೀ ಸಮಿಧಾನೇ ಅಗಾ ಉದ್ಯನ್ನ್ಸ್ಕೂರ್ಯ ಉರ್ಪಿಯಾ ಜ್ಯೋತಿರಶ್ರೇತ್‌ 
ದೇವೋ ನೋ ಅತ್ರೆ ಸವಿತಾ ನ್ವರ್ಥೆಂ ಪ್ರಾಸಾನೀದ್ವಿಪತ್ರ ಚೆತುಷ್ಪದಿತ್ಯೈ || 


ತ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಹೆನನೀಯಾದ್ಯಗ್ಗಿಗಳು ಸಮಿದ್ಧವಾಗುತ್ತಿ ರಲು ಉಪೋದೇವಶೆಯು ತಮಃಪರಿಹಾರಕವಾದ ತನ್ನ ಅಮಿತ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಉಷಸಿನ ಸನ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೂ ಅಗ್ಟಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನಕ್ಕೂ ಕಾರ್ಯ ಕಾರಣ 
ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈರೀತಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯ ಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ತೂ ಅವಿನಾಭಾನಸೆಂಬಂಧವು 


| ಪಿ 
ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಅಗ್ಗು ತ್ರಿಷು ಸ್ಪುಗಳ ಸಂಯೋಗವು ನಿತ ಇನಷ್ಟು, ಹ ಹರಡುವುದು ಮತ್ತು ಜಗತ್ತಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವ ಚಿತ್ರವು ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಹಿಯಿಂದ ಅತ್ಯದ್ಭು ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನುಸ ಸಸಾಮೂರ್ಥೊೋ ಅಸ್ಥಾನ್ಸಿರ್ಜಗನ್ಹಾನ್ತ್ನಮಸೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾಗಾತ್‌ | 
ಅಗ್ನಿರ್ಭಾನುನಾ ರುಶತಾ ಸ್ವಂಗ ಆ ಜಾತೋ ನಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನ್ಯಷ್ರಾಃ |! 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಊರ್ಧರ_ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ಟಿಯು ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಯೋಜಿಸಿ ವಿಶ್ವಕ್ಕಲ್ಲಾ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹರಡುವನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಅಗ್ಬ್ಟ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳ ಸ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾಗುವ ವಿಶ್ವಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 

ತ್ಹಾಮಿದಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ವೃ್ಯಷ್ಟಿಷು ಹೂತೆಂ ಕೈಣ್ಣಾನಾ ಅಜಯೆಂತೆ ಮಾನುಷಾಃ 
ತ್ವಾಂ ದೇವಾ ಮಹಯಾಯ್ಯಾಯ ವಾವೃಧುರಾಜ್ಯಮಗ್ನೇ ನಿಮ್ಮಜಂಶೋ ಅಧ್ವರ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೨-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಭ್ರ್ಯುಸಸ್ಸುಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕು ಲೋಕೋಪಕಾರವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಉಷಸ್ಸಿ ನ ಆವಿರ್ಭಾವವಾದೊಡನೆಯೇ ಮಾನವರು ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಸುತಿಸಿ ಅವನನ್ನು ದೇವದೂತನಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾಕೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ಟ್ಟ್ಯಷಸ್ಸು ಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಸೌಂದರ್ಯವೂ. ಉಪಕಾರವೂ 
ಹಾಟ 
ಅದ್ಯ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಠೌ ಸೂರೇ ಉದಿತೇ ಚ ಸತಿ ನಃ ಗೋಪಾಃ ಬೋಧಿ ಕೇಚಿತ್‌ ಸೂರ್ಯೋ- 
ದಯಾತ್‌ ಪ್ರಾಕ್‌ ಅಗ್ನಿಹೋಶ್ರೆಂ ಜುಹ್ವತಿ ಕೇಚಿತ್‌ ಉದಿಶೇ ಸೂರ್ಯೇ! ಶೇಷಾಮುಭಯೇಷಾಂ 
ಪಾಲಯಿತಾ ಭವ | ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಅಂಧಕಾರವನ್ನು) ನಾಶಗೊಳಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಚ್ಛ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ವಿ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವ್ಯಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಉಷಃಕಾಲವು ' 


'ಎಂದರ್ಥನು. ಇದು ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರೂ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರೂ : 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಅಗ್ಡಿಯು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. BT 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಇ 


30% | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೫. 





ತನಯಂ--ತುಕ್‌, ತೋಕಂ, ತನಯೆ8 ಇತ್ಯಾದಿ ಹದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨) ಶೋಕಂ, ತನಯಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಪುತ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥನ್ರ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆ 


ನಲ್ಲಿಯೂ ತನಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸ್ಥೂಲದೃ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ತೋಶೆ, ತನಯ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಆದರೂ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೆಂದು ಒಟ್ಟಗೆ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. 
ಅದೊಅಲ್ಲದೆ, ಶೋಕೆಂ ತುಷ್ಯತೇಃ | ತನಯಂ ಶನೋಶೇಃ | ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇವುಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ 
ವೃತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರು. ಇದನ್ನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ವಿವಿರಿಸುತ್ತಾ ಶೋಕಂ ಇತಿ ಪುತ್ರಃ ಸಹಿ ನಿತ್ಯಂ 
ಪಿತ್ರಾನಿನಯೆತಾ ತುದ್ಯತೇ ಇದಂ ಶುರ್ವಿದೆಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷೀರಿತಿ| ತೆನಯೆಂ ತೆನೋಕೇಃ ಪೌತ್ರಂ 1 
ತದ್ಣ್ಯ್ಯೃತಿತೆರಾಂ ಪಿತುಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಶತಂ ಭವತಿ | ಶಿಕ್ಷಣನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಟ ತಂದೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಇದನ್ನು 
ಮಾಡು ಇದನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ ಎಂಬ ನಿರ್ಬಂಧವನ್ನ್ಟಿಟ್ಟು. ನಿಯಮದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 


1 
ಅಂತಹ ಮಗನಿಗೆ ತೋಕೆಂ ಎಂದ್ಕೂ ಸಂತತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಬೆಳೆಸಲು ಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಪೌತ್ರನಿಗೆ ತನಯ 


ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೭) 


ತೆನ್ನಾ ಸುಜಾತೆ- ಜ್ವಾಲಾಪರಿವೃತೇನ ಶರೀರೇಣ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನ ಅಥವಾ ಆತ್ಮೆನೈವ ಸುಜಾತಃ 
ಸ್ವಯೆಂಭೂಃ | ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ (ಜ್ವಾಲೆಗಳ) ರೂಸವಾಗಿರುವ ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ ಕಾರಣಗಳು ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸಹಕಾರಿಗಳು (ನಿಮಿತ್ತಗಳು) 
ಯಾವುವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಕಾರಣ ತಾನಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಮೇ ಸ್ತೋಮಂ ಜನ್ಮೇವ ನಿತ್ಯಂ ಜುಷಸ್ಟ--ಶ್ರಿವೃತ್‌ಪೆಂಚೆದೆಶಾದಿಲಸ್ಷಣಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಜನಕಃ 
ಪಿತಾ ಔರಸಂ ಪುತ್ರೆಂ ಪರಿಷ್ಟಂಗಾದಿಭಿಃ ಸೇವತೇ ತದ್ದೈದಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಇಮಂ ಸೇವಸ್ಥ | 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ ಪೊರಿತನಾದ ಅಗ್ಲಿಯುಯಾಜ್ಞಿ ಕರಾದವರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತಂದೆಯು 
ತನ್ನ ಔರಸಪುತ್ರನನ್ನು ಆದರದಿಂದೆ ಲಾಲಿಸುವಂತೆ ಆದರಿಸಿ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಸ್ತೋತ್ರವು ತ್ರಿವತ್‌, ಪಂಚದಶ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತೋಮಗಳ ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವ್ತ 


ಜನ್ಮ ಶಬ್ದವು--ಉವಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ದಶ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಿವಾಸಸಿ | 
ಅತೊರ್ತಪಂಥಾಃ ಪುರುರಥೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸಪ್ತ ಹೋತಾ ನಿಷುರೂಪೇಷು ಜನ್ಮಸು | 
' (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೫) 
ಇಲ್ಲಿ ಜನ್ಮನಿ, ಜನ್ಮಸು ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಉದಯ ಅಥವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ತಂದೆಯನ್ನೂ ಜನ್ಮಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಮ್ಯವಹರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ವಿ ದ್ಯಾಮೇಷಿ ರಜಸ್ಪೃಥ್ವಹಾ ವಿಮಾನೋ ಅಕ್ತುಭಿಃ | ಪಶ್ಯಣ್ಣುನ್ನಾನಿ ಸೂರ್ಯ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೭) 


ಎ ಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಜನ್ಮಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜನ್ಮಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
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(ನಿ. ೧೨-೨೭). ಹೀಗೆ ಜನ್ಮಹೇತುವಾದ ಪಿತೃ ನಿಗೂ ಜನ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತಜಾತಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಈ ಪದನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಸ್ಕೋಮಂ--ಸ್ಕೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತ್ರಿವೃತ್ರಂಚೆಡಶಾದಿಲ್ಲೆಣಂ ಸ್ಕ್ತೋತ್ರೆಂ ಎಂದು 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಏಕೆಂ ಸಾಮ ತೈಚೇ ಕ್ರಿಯತೇ, ತಸ್ಯ ಜಿ ಶೃಚೆಸ್ಯೆ ಆವೃತ್ತ್ಯಾ ಯೆಚಾಂ 
ಸೆಂಖ್ಯಾ ವರ್ಧನೀಯಾ ಭವತಿ ಯಾ ಸ್ತೋಮಶಚ್ಹೇನೋಚ್ಯೆತ ಇತಿ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತೋಮದ ಲಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌, ಪೆಂಚೆಡೆಶ8, ಸಪ್ತೆ ದಶಕ, ಏಸಕವಿಂಶಃ, ತ್ರಿಣವಃ, ತ್ರಯೆಸ್ರಿಂಶಕ 
ಚಿತುಶ್ಚ ತ್ವಾರಿಂಶ8, ಹಣಾ ರಿಂಶ8 ಎಂದು ಒಂಭತ್ತು ವಿಧೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಅವುಗಳ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳೂಡರೆ ಖುಗ್ಗೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯ ೨ನೇ ಭಾಗದ ೧೩೮ರಿಂದ ೧೫೦ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ 


ಸ್ತೋಮಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿ ಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಧಿ 


ಇದಕ್ಕೆ ಚ de ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ ಳಬೇಕು. 


ಮಿ 


ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಒಂಭತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತ್ರಯೋದಶ, ಚತುರ್ದಶ, ಷೋಡಶ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಆವಾಪಕ್ರಮದಿಂದ ಹೆಚ್ಚುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ವಸವಸ್ತ್ರಯೋದಶಾಸ್ತಕೇಣ ತ್ರೆಯೋಡೆಶಗ್ಗ್‌ಸ್ತೊ (ಮಮುಡಜಯೆನ್ರುದ್ರಾಶ್ನತುರ್ಡಶಾ 

ರೇಣ ಚೆತುರ್ವಶಗ್‌ ಸ್ಫೋಮಮುದಜಯನ್ನಾದಿತ್ಯಾಃ ಪಂಚದಶಾಸ್ತರೇಣ ಷಂಚಿಡೆತಣಕ. 

ಸ್ತೋಮಮುದಜಯನ್ನದಿತಿಃ8ಃ ಸೋಡಶಾಸ್ತರೇಣ ಹೋಡಶಗ್‌ ' ಸ್ರೋಮಮುಡಜಯೆತ್ರ್ರ ಜಾ- 

ಹೆತಿಸ್ಪಪ್ತದೆಶಾಸ್ತರೇಣ ಸಪ್ತದಶಗ್ಗ್‌ಸ್ತೊ ೀಮಮುದಜಯತ್‌ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೧೧-೪೪) 

ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಸುರುದ್ರಾ ದಿತ್ಯರೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ತ್ರಯೋದಶ, ಚೆಶುರ್ಡಶ, ಸೆಂಚೆಡಶ, ಹೋಡಶ, yn ದಶ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ತೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯಧಿಕೆವಾಮದು, ಇವುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಗಳಿಸ 
ಬಹುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟೆ. 


ಾ೨ತಃಸವನೇ ವೈ ಗಾಯೆಶ್ರೇಣ ಚ್ಛಂಪಸಾ ತ್ರಿವೃತೇ ಸ್ತೋಮಾಯೆ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಧದೇತಿ 
ತಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೇನ ಕಾಕ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಥದೇತಿ ಸ ಪೆಂಚೆಪಶೇನೌಜಸಾ ನೀರ್ಕೇ- 
ಪ್ರಡಶಾಯೆ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸಪ್ತಡಶೇನ ಪ್ರಾಜಾಸಶ್ಯೇನ ಪ್ರಜನನೇನೈಕನಿಗ್‌ಂಶಾ- 
ಯೆ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸ್ತೋಮ ಏವ ತೆತ್‌ಸ್ಕೋಮಾಯೆ ಜ್ಯೋತಿರ್ದದದೇತ್ಯಥೋ 
ಸ್ಲೋಮ ಏವ ಸ್ತೋಮಮಭಿಸ್ರಣಯೆತಿ ಯಾನಂತೋ ವೈ ಸ್ತೊ (ಮಾಸ್ಥಾನಂತೇ ಕಾಮಾ- 
ಸ್ತ್ವಾವಂತೋ ಲೋಕಾಸ್ತಾವಂತಿ ಜೊ ೀತೀಗ್‌ಷ್ಯೇತಾವತೆ ಏವ ಸ್ತೋಮಾನೇತಾವತೆಃ ಕಾ- 
ಮಾನೇತಾವಶೋ ಲೋಕಾನೇತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಷ್ಯವರುಂಥೇ || 


ಪ 
ತ್ರಿವೃ 
ಉ ಸ 


(ಶೈ. ಸಂ. ೭-೧-೨-೧) 


ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ €ಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳ ಸ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಯಜ ಸಕರ್ತನು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ ಚ್ಛ ೦ದಸ್ಸಿನಿಂದ! ತ್ರಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಮಹತ್ತ್ವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿ 
ಸ ಹೀಗೆಯೇ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ್ರಿವೃತದಿಂದ ಸಂಚದಶಸೊ ಡೋೀಮವನ್ನೂ, ಮ ಪಂಚದಶ 
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ಈ 








ಇರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌ ಸ ನ್‌ 
ಒಮ TS NE SSS ಇರ್ಪು ಪಾ ಇರರ ಬಬರ್‌ ಒಫ್‌ ಗರ ವಪ ಬ ಬು ಈ ಬುಲ್‌ 





ದಿಂದ ಸಪ್ರದಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಜನನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಸಪ್ತದಶ 

ಸ್ತೋಮದಿಂದ ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ ಶೇಜೋಯುತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದು ಬಗೆಯ 

ಸ್ತೋಮವು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಸ್ತೊ ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾವನನ್ನೂ ತೇಜಸ ಶ್ಸನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ 

ಎಷ್ಟು ಬಗೆಗಳಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟು ಲೋಕಗಳ್ಳೂ ಅಷ್ಟು ಬಗೆಯ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳೂ ಅಷೆ ಕ್ರೀ ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾ ಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ord 

ಮತ್ತು ಸ್ತೋಮಸಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಅಷ್ಟು ವಿಧವಾದ ಲೋಕಗಳನೂ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 

ಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಸ್ತೋಮದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ 'ಸ್ಕೋಮಪರನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಗುವ 

ನಷ್ಟವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಸತ್ತ್ವೈ ಯಜೇತ ಯೋಗಿ ಸ್ಟೋಮೇನ ಟ್‌ 

RE ಯಜೇತೇತಿ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿವೃತಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಾಣಾಗ್‌ಸ್ಕೆಸ್ಯಾಂತೆರ್ಯಂತಿ 

ಪ್ರಾಣೇಷು ಮೇತಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತಶೇ ಯಸ್ಯ ಪೆಂಚೆ- 

2 ದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ನೀರ್ಯಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ನೀರೈೇಮೇಇಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ 

ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯೆಸ್ಯ ಸಪ್ತೆಡೆಶಮಂತೆರ್ಯಂತಿ ಪ್ರೆಜಾಂ ಶೆಸ್ಯಾಂತೆರ್ಯಂತಿ ಪ್ರೆಚಾ- 

ಯಾಂ ಮೇಃಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೆ ನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತಶೇ ಯಸ್ಕೈಕನಿಗ್‌ಂಶ- 

ಮಂತೆರ್ಯಂತಿ ಪ್ರ ತಿಷ್ಠಾಂ ಕೊಟ್ರ ತಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಮೇತಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು.ವೈ ಯಜ್ಞೇನ 

ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ 'ಯೆಸ್ಕೈ ತ್ರಿಣವಮಂತೆರ್ಯಂತೈ ತತೊಗ್‌ಶ್ಚ ತಸ್ಯ ನತ್ರಕ್ರಿಯಾಂ ಚೆ 

ವಿರಾಜಮಂತೆರ್ಯಂತ್ಯೈ ಶುಷು ಮೆಆಷ್ಯಸನ್ನೆಸ್ನತ್ರಿಯಾಯಾಂ ಚಿ ವಿರಾಜೇತಿ ಖಲು ವೈ ಯ- 

ಜ್ಞೇನೆಯಜಮಾನೋ ಯಜಶೇ ಯೆಸ್ಯತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶಮಂತೆರ್ಯಂತಿ ದೇವತಾಸ್ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂ- 

ತಿ ದೇವತಾಸು ಮೇಷ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜಶೇ ಯೋಮವೈ 

ಸ್ಕೋಮಾನಾಮವಮಂ ಹೆರಮತಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ನೇದೆ ಸರಮತಾಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ ತ್ರಿವೃದ್ಧೈ 

ಸ್ತೊ (ಮಾನಾಮವಮಸ್ತ್ರಿ ವೃತ್ನ ಶರಷನೋ ಯ ಏವಂ ವೇದ ಪರಮತಾಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೩) 

ಸ್‌ ಆಗ್ದಿಷ್ಟೋಮದಿಂದ ಯೆಜ್ಞ ಮಾಡತ ತಕ್ಕವರು ಸ ಸರ್ವಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞ ರು ವಿಧಿಸಿ 

ಬ ದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತಿವೃತ್‌ ಸೊ ೧ ೯ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿ ಟ್ರರೆ ಅವನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾ ಣವೇ ಮಾಯನಾಗುವುದರಿಂದ 

ಯಜಮಾನನು ಈ ಯೆಜ ವ ನ್ನವು ನನ್ನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾ ಣದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ 'ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾ,ೆ. 

ಸ ಹೀಗೆಯೇ 0 ಸಸೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಶಕ್ತ ಭಾವವಾಗುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸಪ್ತದಶಸೊ ಮವನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಸಂತತಿ 

ಚ್‌ ಯಿಲ್ಲದೇ ಹೋಗುವುದರಿಂದಲೂ ಏಕವಿಂಶಸ್ತ್ಯೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ತನ್ನ ಜೀವನಾಧಾರವೇ ಕಳಚಿಹೋಗುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಶ್ರಿಣವಸ್ತೊ ೇಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ತನ್ನ ಪ್ರ ಯೋಜನತಶ್ತಾಗಿ ಇರತ ಶುಗಳ 

ನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಸಾಂ ದೇವತಾಸಾನಿ ಧ್ಯಾವೇ ಇಲ್ಲದಿರು 


ad 
a 
ಬ್ರ 
(ಲ 
ಭ್ಯ 
ಲ 
(48 
th 
1 
ತ 
ಡಿ 


ಕೈಗಳೂ ತನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಕರಾಗದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ತ್ರಯ 
ಪಂಚೆದಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, ಸಂತತಿಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸಪ್ತ ದಶ 


| ನೂರಿ ಸಹ ಯಜಮಾನನು ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾ 
ಪ್‌ ಸ್ತೋಮದಿಂದಲ್ರೂ. ಜೀವನಾಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ಏಕವಿಂಶಸ್ಕೋಮದಿಂದಲ್ಕೂ ಖುತುಗಳ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳ 
ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಿಣವಸ್ತೊ ನ ೀಮದಿಂದಲ್ಲೂ ತನ್ನ ಮುಖ್ಯದೇವತಾಸಾನ್ನಿ ಧ್ವದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 


ತ್ರಯಶ್ರಿ ಂಶಸ್ತೋಮದ ಪಠನದಿಂದಲೂ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸೊ ಸ್ತೋಮಗಳ 


1 TRV 4k A hs ಇ) ಹ ಎ ತ 
PAY We PN NSN 
4 APACS SAT ST Ne, 
ತೌ p ಕೆ ಕ ಕ. 18 ys 1 ತ. 
| 


ಸ 
ಲ್ಲ 
ತೆ 
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ಅ. ೩ ಅ. ೧ವ. ೧೫] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಇ 805. 





ಛ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ತ್ರಿನೃತ್‌ ಸ್ತೋಮದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆ ಯಜ. 
ಧನವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಹಾನವನ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ 


೨ 
ಕ ಲ್ಗೆ 
ಹೀಗೆಯೇ, ಸೈಷ್ಮ್ಯಷಡಹೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರುದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ತ್ರಿವೃಪಾದಿ 
(ಮಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ನ” 


ತ್ರಿವ ದಗ್ಗಿನ್ಫೋಮೋ ಭವತಿ ತೇಜ ಏವಾವರುಂಥಶೇ ಪಂಚೆಪಶೋ ಭವತೀಂದ್ರಿ ಮರ್‌ 
ವಾವರುಂದಶೇ ಸಪ್ಮಡಶೋ ಭವತ್ಯನ್ನಾದಸ್ಯಾವರುದ್ದ್ಯ್ಯಾ ಅಥೋ ಪ್ರೈವ ಶೇನ ಜಾಯಂತ 
ಏಕವಿಗ್‌ಂಶೋ ಭವತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಯಾ ಅಥೋ ರುಚೆಮೇವಾತ್ಮೆನ್ನಥತೇ ತ್ರಿಣವೋ ಭವತಿ 

ವಿಜಿತ್ಯೈ ತ್ರಯೆಸ್ರಿಗ್‌ಂಶೋ ಭವತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಶ್ಯೈ 
ತ್ರಿವೃ ತ್‌ಸ್ರೋಮದೊಡಸನೆ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ ೇಮದಿಂದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಪಂಚೆದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಸೆಸ್ತದಶ 
ದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಏಕನಿಗ್‌ಂಶದಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಯನ್ನೂ ತ್ರಿ ತ್ರಿಣವದಿಂದ ಜಯವನ ತ್ರಯ 
ಪ 


ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಸಹ ಸ್ತೋಮಸಪಠನದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸ್ತೋಮಮಹದಡುರುಗಾಯೆಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ದೃಷ್ಟಾ ದೈಷ್ಟಾ ಧೀರೋ ನಚಿಕೇತೋತತ್ಯ 
ಸ್ರಾಕೀ || (ಕ. ಉ. ೨-೧೧} 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ಪೋಮರದ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಟ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಛಾಂದೋಗ್ಯೊಪರನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 
ಯೇನ ಚ್ಛೆ ೦ದಸಾ ಸ್ತೋಷ್ಯನ್‌ ಸ್ಯಾತ್ತಚ್ಛೆಂದೆ ಉಪಧಾವೇದ್ಯೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ಸ್ತೋಷ್ಯ- 
ಹಟ ಸ್ಯಾತ್ತಂ ಸ್ತೋಮಮುಪಧಾನವೇತ್‌ | 
` (ಛಾ. ಉ. ೧-೩-೧೦) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉದ್ದೀಥದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ಸ್ಲೋಮದಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕನುಗುಣ 
ವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತೋತ್ರವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುತ್ತ ದೆಯೋ ಅಂತಹ ಸ್ತೋಮವನೆ ಶೀ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪುರುಷನು ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವ ಇವ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಹೆ ಸ್ತೋಮಂ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಗಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೊ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ರ ಹೋಭಫನೆನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರ ವೆಂದರ್ಥ. 


ವ್ರ್ಯುಷ್ಟೌ--ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಉಭೀ ವಿವಾಸೇ ಧಾತು. ತಮಃ ವಿವಾಸ್ಯತೇ ಅನಯಾ ಇತಿ ವ್ಯಷ್ಟಿಃ- 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ-ಕ್ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಟ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಛಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ವ. ತಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ನಿತ್ಕಾಗಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಪದ: 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾದೌಚೆ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೂರೇ--ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭನಿಮೋಚನೇ. ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರೈನ್‌ (ಉ. ಸೂ. 


೨೧೮.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ನಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪಕ 
ಬರುತ್ತದೆ. ' 
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ಸ್ಸ 





ಬೋಧಿ--ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾ ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋಷಾ&--ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಗುಪೂಧೂಪನಿಚ್ಛಿಸಣಿಸನಿಭ್ಯ ಆಯೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಟಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವ$ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೋಪಾಯ 
ಎಂಬುದು ಧಾತುಸೆಂಜೆ ಕೈಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿಷ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೆ ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತಶೋಲೋಪಃ ಹ ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕ್ರಿ ಪ್‌ಲೋಸಕ್ಟಿಂತಲೂ 
ಮುಂಜೆ ಲೋಸಪೋನವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರನ್ವ ಲೋಪ. ಗೋಪಾಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಧಾತುಸ್ವರಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜುಷಸ್ಪ---ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿ 
ಜಂತದಸಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನ್ವಾ —ತೆನ್ವಾ ದೀನಾಂಛಂದಸ್ಗುಹ ಪೆಸಂಖ್ಯಾ ನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಸರೆ 
ವಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾ 


ದಾತ್ರಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ; 


| | 
ತ್ವಂ ನೈಚೆಕ್ಲಾ ವೃಷಭಾನು ಪೂರ್ವಿೀಃ ಕೃಷ್ಣಾಸ್ಕಗ್ನೇ ಅರುಷೋ ನಿ ಭಾಹಿ | 


A ಲ 
ದ sl ಬಿಎಂ sl ದು ಜ| ಕ ಎ ವಿ 
ವಸೋ ನೀಷಿ ಚ ಹರ್ಷಿ ಚಾತ್ಯಂಹಃ ಕೃಥೀನೋ ರಾಯ ಉತಿಜೋ ಯವಿಷ್ಯ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ತ್ವಂ ನೈಂಚೆಶ್ಸಾಃ|ವೃ ಷಭ! ಅನು! ಪೂರ್ನೀ! ಕೈಷ ಸು | ಅಗ್ನೇ | ಅರುಷಃ | ನಿ! ಭಾಹಿ! 


| | | | 
ವಸೋ (ರು ಡ | ಸರ್ಷಿ | ಚೆ | ಅತಿ | ಅಂಹಃ | ಕೃಧಿ |! ನಂ! ರಾಯೇ | ಉಶಿಜಃ | ಯೆವಿಷ್ಮ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತೆರ್ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ನೃಚಶ್ಸಾ'ನ್ನಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಶುಭಾಶುಭಕರ್ಮ- 
ಹೋರ್ದ್ರಷ್ಟಾ ಕೃಷ್ಣಾಸು ರಾತ್ರಿಷ್ವರುಷ ಕರ್‌ ಅನುಳ್ರಮೇಣ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀ- 
ರ್ಜ್ಟಾಲಾವಿ ಭಾಹಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರ ಕಾಶಯ | ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಪ್ರ ದಾನೇನ ಸ್ವಸ್ವಸ್ಥಾನೇಷು ವಾಸ- 
ಯಿತೆರಗ್ಲೇ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಸೆ el ಕರ್ಮಾನುರೂಪಫಲಾನಿ ಚಪ್ರಾ ಪಯ ಸನ: ಸ್ಮಾಕಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯ 
ಲಕ್ಷಣಂ ಪಾಪಮತಿಪರ್ಷಿ ಚೆ! ಅತಿಪಾರಯಗ ನಿವಾರಯೇತಿ ಯಾವತ್‌ | *ಂಚೆ ಯೆನಿಷ್ಟ ಯುವತೆಮ 
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11೯1111] 


ಸುವ ತೌ ಶ್ವಸ್ತ. 


'ಯುವಕನಾದ ಅಗಿ ಯ್ಯ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಆಸೆಸಡುವ ನಮ್ಮ ಇಷಾ 





ಅ. ೩ ಅ. ೧ವ. ೧೫] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 807 





ಗೇ ನೋಳಸ್ನ್ಮಾನ್ರಾಯೇ ಥನಾಯೋಶಿಜಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾನ್‌ಕೃ ಢಿ! ಶುರು | ಅಭಿಲಹಿತಫಲಪ್ರೆದಾ- 
ನೇನ ಪ್ರಾಪ್ತ ಕಾಮಾನ್‌ ಕುರ್ವಿಶ್ಯರ್ಥಃ॥ ನೃಚೆಶ್ತಾಃ | ಚೆಕ್ತಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | ಆಯಮತ್ರ ದರ್ಶನೇ 


ವರ್ತತೇ | ಅಸುನ್ಸಿತ್ಯೈನುವೃತ್ತಾ ಚಿನ್ನೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಹೇತ್ಯಸುನ್‌ | ಶಿದ್ದದ್ಭಾನಾತ್‌ ಖ್ಯಾ ಊದೇಶಾಭಾ- 


ವಃ | ಕೈಡುತ್ತೆರಸವ ದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ವೃಷಭ | ವೃಷು ಸೇಚಿನೇ |! ಅಭಜಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಯಹಿವ ೈಷಿಭ್ಯಾಂ 
*ಿದಿತ್ಯಭಚ್‌ | ಕಿತ್ತ್ವಾಮ್ಸೈಣಾಭಾವಃ | ಅಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ಸಿ ಘಾಶೆಃ | ಹ್‌ | ಪುರು ಶಬ್ದಸ್ಯ ವೋತೋ 
ಗುಣವಚನಾದಿತಿ ಜೀಷ್‌ | ಆದ್ಯಸ್ಯೋಸಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಥಶ್ಟಾಂದಸಃ | ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ | 
ಭಾಹಿ | ಭಾ ದೀಷ್ತ್‌ | ಅಂತೆರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥೆಃ | ಲೋಟ ರೂಪಂ | ವಸೋ | ನಸ ನಿನಾಸೇ | ಉರಿತ್ಯ- 


ಇ ಎಣಿ 


ಸ್ಲಿಹಿತ್ರೆಸ್ಯಸಿನಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಪ್ರೆತ್ಯೆಯಃ | ಹಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನೆ ನಿಘಾತಃ | ಷಾಹ್ಮಿಕೆಮಾ-.. 
(೩ಿ1 ಜಣ್‌ ಪ್ರಾಷಣೇ | ಛಂಡೆಸಿ ಲೋಡರ್ಥೇ ಲ್ಭ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಹಾಸ | ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮವಿಷ್ಯೆಮಾನವದಿತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾವಿವ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವೇನ ಷಾವಾ- 


ದಿತ್ವಾನ್ನೆ ನಿಘಾತಃ | ಹರ್ಷಿ | ಸ್ಕೈ ಷಾಲನಸಪೂರಣಯೋಃ | ಚಾದಿಷು ಚೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | ಕೈಢಿ 


ಡುಕೃ ಇ ಕೆರಣ ಇತ್ತ ಸ್ಯ ಲೋಟಿ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಜ್ಜೆ ೇತಿಹಿರಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯ ಸುಶ್ರುಶ ಜುಷ್ಯಕೃೈವೃಭ್ಯಶ್ಸಂದಡೆ- 
ಸೀತಿ ಧಿರಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ bleak ts ತೈಯೆಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಪಾಡಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ರಾಯೇ 
ರಾ ದಾನೇ | ರಾತೇರ್ಡೈರಿತಿ ಡೈಸ್ರೆ ತ್ಯಯಃ RU. 2 ನಿಭಕೆೇೇರುದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ಉಶಿಜಃ 
ವಶ ಕಾಂತಾ | ವಶೇ ಕಿಚ್ಚೆ ೇತೀಜಿಪ್ರತೆ ತ್ಯ ಯಃ |. *ತ್ತ್ಯ್ವಾತ್ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪೆ ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಯೆವಿಷ್ಮ | 


ಯುವಶಬ್ದಾದತಿಠಾಯನ ಇಷ್ಟಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸ್ಲೂಲಡೂರಯುನೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯೆಣಾಡೇಃ ಪರಸ್ಯ ಲೋಪ 


ಸ್ರ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಜೆ ಗುಣಃ 1ಆಮಂತ್ರಿತೆತ್ವಾನ್ಲಿ ಘಾತ || 


ಪ್ರತಿಪ ನ ಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಭ ಇಸಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ | ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನೃಚೆಶ್ಸಾ8--ಮಾನವರ 
ದಿ 


(ಶುಭಾಶುಭರೂಪವಾದೆ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡುವವನೂ | bo MPR ಳ್ಳ ನನಾ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | 
4 


ಅರುಷ8---ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ | ತೈಂ- ನೀನು |' ಅನು-ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ | ಪೂರ್ನೀ&--ಬಹುಸ 


ವಾದ ಜ್ಞಾಲೆಗಳೊಡನೆ | 'ನಿ ಭಾಹಿ--ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ವಸೋ_ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ) ಆದರದರ: 


ಮು 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಡತಕ್ಟ ಅಗ್ಡಿಯೇ | ನೇಷಿ ಚಿ---(ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಫಲದೊಡನರನೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸು | ಅಂಹಃ ಚಿ--ದಾರಿ 


ದ್ರ್ಯಾದಿರೂಸವಾಡ ಪಾಪವನ್ನೂ ಕೂಡ | ಅತಿ ಪರ್ಷಿ--ನಾಶಮಾಡು | ಯವಿಷ್ಮ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ 
| 


XL 

೦ 

1 
SS 


ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು 


(ಎಂದರೆ ಫಮ್ಟು ಇಷ್ಟಾರ್ಥನು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡು). 


ಲ್‌ $ 


ರಾಯೇ--ಧನಕ್ಕಾಗಿ | ಉಶಿಜ8--ಆಸೆಸಡುವವರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ--ಮಾಡ್ಕು 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾನವರ ಶುಭಾಶುಭರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನೋಡುವವನೂ, ಅಂಧಕಾರಪೂರಿತವಾದ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಕ್ರಮಕ್ರ ಮವಾಗಿ ಬಹು 


'ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳೊಡನೆ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ: ಅದರದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಡತಕ್ಕ ಅಗ್ಬಿ ಯೇ, 


ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಸಲಜೊಡನೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸು. ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ ನಮ್ಮ ಪಾಪವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು. ಅತ್ಯಂತ 


ಹ 
3 ರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇ ರಿಸು. 
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೨08 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೫ 


RS ಇತ್‌ ಒಫ್‌ ಬಾರ್ಸ್‌ EN ತಲ ತ್ರಾ ತ್‌ SN NS NEN EEN ERNE ಇರರ ವ್‌ ತ್‌ಾ EN NSN TRE ತ್‌್‌ ರಾ NES RSS ಹುಂ ಬಾಸ ಹಾಸ ಚಾ ಜಿ ಚಾ ಜಟ ಜ್‌ ~~ pA 
BN 6. ತೆಂಗು ತದ ಗತೆ ಯ್‌ ಇ ಇತ್‌ 
ತ್‌್‌ ರ್‌” 


English ‘Translation 


Showerer (of benefits), beholder of men, radiant amidst darkness, 
shine, AGNI, with abundant (rays) in due order : granter of dwellings, con- 
‘duct us (to good), keep of¥ all 111, and youngest (of all the gods), gratify our 
‘desires for wealth, 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ವೃಷಭ--ಕಾಮನಾಂ ವರ್ಷಿತಃ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- -ವೃಷಭಃ ಪ್ರೆಜಾಂ ವರ್ಷತೀತಿ ವಾ ಅತಿಬೃಹತಿ 
ಸೇತೆ ಇತಿ ವಾ ತದ್‌ ವೃಷಕರ್ಮಾ ವರ್ಷಣಾತ್‌ ವೃಷಭಃ | ಪ್ರಜೆಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಲು ಕಾರಣವಾದ 
ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾರ್ಯವು ವೃಷಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವಕಾರಣ ವರ್ಷಣಾತ್‌ ವೃಷಭಃ ಎಂದು 
ಸಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿ ವೃಷಭಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


(0 


೨ರ್ಥ 


ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯೆ ನಿಜಾ ಸೋಮಮನುಷ್ಕಥಂ ಮದಾಯೆ | 
ಆ ಸಿಂಚಿಸ್ವ ಜಠರೇ ಮಧ ಊರ್ಮುಂ ತ್ವಂ ರಾಜಾಸಿ ಪ್ರದಿವಃ ಸುತಾನಾಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪೭-೧) 
© ವೃಷಭ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವರ್ಷಿತುರಪಾಂ ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ವು 
ನ್ಭಚಸ್ಸಾಃ--ವ್ಯಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಶುಭಾಶುಭಕೆರ್ಮಣಾಂ ಪ್ರೆಷ್ಟಾ | ಅಗ್ನಿಯು-ಮನುಶ್ಯರು 


'ಆಚರಿಸುವ ಶುಭವಾದ ಮತ್ತು ಅಶುಭವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಾಕ್ಷಿಭಾವದಿಂದ ನೋಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಿ 


ಕೀಳದ. 
ಕನಿನ್ನ ಚಕ್ರಾ ಅಭಿ ಷೀಮಚೆಸ್ಟ ಖುತಸೈ ಯೋನಾ ನಿಫೃತೇ ಮಡೆಂತೀ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೬) 
ನೃಚೆಸ್ಲಾ ರಸ್ತಃ ಪೆರಿ ಪಶ್ಯ ವಿಪ್ಲು ತಸ್ಯ ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರತಿ ಶೃಣೇಹ್ಯಗ್ರಾ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೭-೧೦) 
"ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ವಿ, ಸೂರ್ಯ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ನೃಚನ್ಸಾಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಈರೀತಿ 
_`-ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಬರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ನರಾಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನೋಡು 
"ವವನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಕೆ 
ಶಂ ವೃಷಾ ವೃಷಶ್ಚೇಭಿರ್ಮಹಿತ್ವಾ ಮ್ಯುಮ್ನೇಭಿರ್ಡ್ಸುಮ್ಹುಭವೋ ನೃಚೆಸ್ಟಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೧-೨) 
"ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಟ ಳಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶಯಿತಾ. ಮಾನವರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಫಲಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವವನು ಎಂದು 
_ಹೋಮಂರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು-- 


ನೃಚೆಶ್ಟಾ ನಿಷ ದಿವೋ ಮಧ್ಯ ಆಸ್ತ ಆಪೆಪ್ರಿವಾನ್ರೋಡಸೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೯-೨) 
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wed ಹಾಲ © ಕಾವ ps ks 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃ 3 ಭಃ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪ್ರೆಕಾಶಮಾಸಃ ರಪ್ಮಿಗಳೂಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಂದು ಸವಿತೃವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ 
o 


ಸದನ್ರ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ರಸನಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು. Monier Willians ಎಂಬ: ಸಂಡಿತನು Sanskrit. 


English Dictionary ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಅದನೆ ಆಧಾರವಾನ್ರದೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


೧೧ ಲ ಇ 


ಅರುಷ8--ಈ ಪದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾ 


(ನಿ. ೩-೯) ಉಷಸ್ಸಿನ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿಯೂ 
ರೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತಶೇ | 


ವಃ ಪಿತ ಗಾಮೋತರುಷೀರ್ಯಿಂತಿ ಮಾತರಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇ 


dL 6L 

0. ಫ್‌ 

ಗ್ನ್ನೆ CH ಜು 
GL 
tL 


ನಿಷ್ಕೃಣ್ಣಾನಾ ಅಯುಢಾನೀ 


ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರುಷೀಃ ಆರೋಚಮಾನಾ, ಕಾಂತಿಯುತಳಾದ ಎಂಬರ್ಥವಾಗಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಡ 
೦ 
b © 


ಹೀಗೆ ಈ ಪದವು ಕೆಲವುಕಡೆಿ ವಿಶೇಷಣರೂಸದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ವಿಶೇಷ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲೃಟು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಯುಂಜಂತಿ ೭ ಪಿಷ್ನಎಿರಾಷಂ ಜಿರಂತೆಂ ಪರಿ ತಸ್ಸು ಷಃ | 


ಕ್ತ 


ರೋಚಿಂಶೇ ರೋಚಿನಾ ದಿನಿ|| (ಖು. ಸಂ. ೧-೬-೧) 
ಎಂಬ ಖುಸ್ಬಿನಲ್ಲಿರುವ ಅರುಷ ಶಬ್ದ ಸೀನ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಅಲಿ ಖಷಿಯು ಸೊರ್ಯೋದ ದಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


"S ೨ ೧೧ 


ತ್‌ 


ಇಂದ್ರನು ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಹಸ್ಸಿನ ದೇವಶೆಯೆಂದ್ಕೂ ಸೂರ(ನು ಅವನ ಅಶ್ರವೆಂಮೂ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಅವನ ಸಖ 
ಫೆ ಇಲಿ 
೧7 


ರೆಂದೂ ಕೋ ಅರುಷಶಬ್ಧ ನು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೂ ಅಶ್ವ ಸರ್ಯಾಯನವಾಗಿ 


[3 


ಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಶ ರೂಪದ ಸೂರ್ಯ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಲಿ ಆಗಿದೆ. ಬ್ರಧ್ಸವೆಂದು ಅರುಷಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ವಿಶೇಷ್ಯವಾಗಿಮ್ದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಮತ್ತು ರೂಢವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು 


ಬಹಳವಾಗಿವೆ. csi 
ತವ ತ್ಯೇ ಅಗ್ನೇ ಹರಿತೋ ಘೃತಸ್ನಾ ರೋಹಿತಾಸೆ ಯಜ್ಜಂಚೆಃ ಸ್ವಂಚೆಃ | 


ಅರುಷಾಸೋ ವೃಷಣ ಸುಮ ಆ ದೇವತಾತಿಮಹ್ವಂತ ದಸ್ಮಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೬-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹರಿತ, ರೋಹಿತಾಸ, ಅರುಷಾಸೆ8 ಎಂಬ ವರ್ಣನಾಮಗಳು ಆಯಾ ವರ್ಣನಾಮದ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು-- 
ಅವರ್ಥಯನ್ನು )ಭಗೆಂ ಸಪ್ತ ಯೆಹ್ಟೀಃ ಶ್ರೇಶಂ ಜಜ್ಞಾ ನಮರುಷಂ ಮಹಿತ್ತಾ | 


ಶಿಶುಂ ನ ಜಾತಮಭ್ಯಾರುರಶ್ವಾ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಿಮನ್ವಸುಷ್ಯನ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೩-೧-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯ್ಕೂ 
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ನುತನ ವನವನವ ನಿನಿಮಾ ತ್‌ 


ಸಿಂಧುರ್ಹ ವಾಂ ರಸಯಾ ಸಿಂಚೆಪಶ್ವಾನ್‌ ಫ್ರಣಾ ನಯೋತರುಷಾಸಃ ಹರಿ ಗನ್‌ | 
ತಾ ಸಂ. ಚಾ 


ಮೆ ಖಾ ಇಂ ದಲಿ ಮಿ ದ್‌ ಮೌ ಮಿ ದ ಜಾ ಹ್‌ 

ಕಲವು ಕಡಗಳಲ್ಲಿ ಅರುಷ ನಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೀವತಯನ್ನಿ ಚಾ ಅಂಕೆತನಾಮವಾಗಿಯೂ sso 
ಮ ತಾಲ! ~~) ky) 

ಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಎರಡು ಖುಸ್ಳುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಈ ಅಂಶವು ವ್ಯಕ್ತ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. 


೨ನ ಸ್ಪಸುರುಷಸೋ ನಗ್ದಿಹೀಶೇ ರಿಣಕ್ತಿ ಕೃಷ್ಣೀರರುಷಾಯೆ ಪಂಥಾಂ | 
ಅಶ್ವಾಮಘಾ ಗೋಮಘೂಾ ವಾಂ ಹುವೇಮ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಶರುಮಸ್ಕಮ್ಯುಯೋತಂ 
(ಮು. ಸಂ. ೭-೭೧-೧) 
ಇ ಅರುಷಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅರೋಚಮಾನಾಯ 
ಹೃ ಸೂರ್ಯಾಯ ವಾ ಎಂದು ಎರಡನ್ನೂ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ Max- 


Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. 

Here, Arusha shares the same half-mythological character as Ushas, 
where we should speak of dawn and morning as mere periods of time, the 
Vedic poet speakes of them as living and intelligent beings, half human, half 
divine, as powers of nature capable of understanding his prayers and power 
ful enough to reward his praises. I do not think that we need hesitate to take 
Arusha in this passage asa propar name of the morning or of the morning 
sun to whom the dark goddess, the Night, yeilds the path when he rises in 


the east. 
[ The Sacred Books of the East. Vol. XXXII. p. 21] 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಶೋನಿಶ ಈಡ್ಯಮಧ್ವರೇಷ್ವಡೈಪ್ತ ಕ್ರ ತುಮರತಿಂ ಯುವತ್ಯೋಃ | 
ದಿವಃ ಶಿಶುಂ ಸಹಸಃ ಸೂನುಮಗ್ಗಿಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಮರುಷಂ ಯೆಜಧ್ಯೈ || 


(ಖು. ಸಂ. ೬. _ರ್ಭ೯-.೨) 


ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಸಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರುಷಂ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅರುಷ 
ಪದವು ೨ಗ್ದಿಸರ್ಯಾಯೆವಾದ ಮ ಅಗ್ರ 3ಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಬೇರೆ ಅಂಕಿತನಾಮವೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ 


ನಿ But 7 return to my ‘orignal translation, and 1 prefer toseem 
Arusha as the representative of the rising Sun and, at the same time, of the 


sacrificial fire of the morning, but nevertheless as having in the. mind of 
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the poet a personality of his own. Heis the child of Dyu, originally, the 
offspring of heaven. Helis the son of strength, originally genarated by the 


strong rubbing of the Aranis. Heisthe lightof the sacrifice, whether as 
reminding man that the timefor the morning sacrifice has come, or ೩5 himself 
lighting the sacrifice on the eastern altar of the sky. Heis Arusha, originally 
as clothed in bright red colour, but gradually changed into the representative 
of the morning. 
[5.B.E. Vol. 32. ಐ. 25-6]. 
ವಯಂ ಹಿ ಶೇ ಅಮನ್ಮಹ್ಯಾನ್ತಾದಾ ಪರಾಕಾತ್‌ | ಅಶ್ಟೇ ನ ಜಿತ್ರೇ ಅರುಷಿ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೩೦-೨೧) 
ಯುಸ್ಟಾ ಹ್ಯರುಷೀ ರಥೇ ಹರಿತೋ ದೇವ ರೋಹಿತ | ತಾಭಿರ್ದೇವಾ ಇಹಾ ವಹ [| 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೪-೧೨) 


ಎ 


ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೆಂ ನಿ ಡಧುಶ್ಲಾರುಮಸ್ಮಿನ್ಸಿಪೋ ಯಪಸ್ತೀ ಅಮೃತಾ ಅಕೃಣ್ಣನ | 


ನ ಅವಧ 
ಪ್ರ ಖಲ 
ಅಧ ಸ್ಲರಂತಿ ಸಿಂಧವೋ ನ ಸೈಷ್ಟಾಃ ಪ್ರ ನೀಜೀರಗ್ನೇ ಅರುಷೀರಜಾನನ್‌ | 
(ಯೆ. ಸಂ.೧-೭೨-೧೦) 
ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಯೆಂದೂ ಉಳಿದ ೮೨೬೮-೧೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಕುದುರೆಯೆಂದೂ 'ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಅರುಷೀ ಎಂಬ ಪದದೆ. 


ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಶುರಿತು Max muller ಪಂಡಿತರು ಪುನಃ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


Further on, where the meanings attributable to Arushi in the 366೩ ೩7೮ 
collected, it is said that Arushi means ared house, also the teams of Agni and 
Ushas. Now, here surely a distinction should have been made between tho 
passages in which Arushi means a real horse and those where it expresses the 
imaginary steeds of Agni: The former, it should be observed, occur in one 
mandala only and in places of somewhat doubtful authority. Again, two pa- 
ssages are set apart where Arushi is supposed to mean flames. Now, it may be 
perfectly true that the red horses of Agni are meant for flames, just as the red 
horses of Indra may bs the rays of the Sun. Butin that case, the red horses 
of Agni, should always have been thus translated, or rather interpreted, ‘and 


not in one passage only. 
[S.B-EXXXIl. p.27] 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆರುಷಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಪ್ರಕಾಶವೆಂದರ್ಥ 
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ವಸೋ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನೇಹಿ--ಸರ್ಪಸ್ಯೆ ಪ್ರಕಾಶ 


ಸಾನೇಷು ಪಾಸೆಯಿಶಃ ಅಗ್ನೇ 
ಶೈಂ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಕರ್ಮಾನುರೂಪಫಲಾನಿ ಚಿ ಪ್ರಾಸೆಯ 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
ದರಿಂದ ಅವರವರ ವಾಸಸ್ಟಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರುಸುವವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮವು 
೧ ಟು ಆ 
ಕಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 
ತ 


ಅಂಹಃ--ಅಸ್ಮಾಸೆಂ ದಾರಿದ್ರ. ಲನ್ಷಣಂ ಸಾಹೆಂ | ನಮ್ಮ ದರಿದ್ರ 
ಮಾಡಿ ಅಗ್ತಿಯು ಈ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಯಸ್ಮೈ ತ್ರಮಾಯಜಸೇ ಸ ಸಾಧತ್ಯನರ್ವಾ ಸ್ನೇತಿ ಡದೆಥತೇ ಸುವೀರ್ಯಂ |! 
ಸ ತೂತಾವ ನೈನಮಶ್ಕೋತೈಂಹತಿರಗ್ರೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾರಿಷಾಮಾ ವಯೆಂ ತವ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೯೪-೯) 
ಎರುತ್ತಕಾರರು ಈ ಖುಸ್ಕನ್ನುಉದಹರಿಸಿ ನೈನಮಂಹತಿರಶ್ಟೋಶ್ಯಂಹತಿಶ್ಚಾ ೦ಹಶ್ಚಾಂಹುಶ್ಚ ಹಂಶೇರ್ಶಿರೂಢೋ 


ಕ್ಕೊ 

ಪಧಾತ್‌ ವಿಷರೀತಾತ್‌ (ನಿ. ೪-೨೫) ಹನಧಾತುವಿಥಿಂದ ಅಂಹಸ್‌ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಹನಧಾತುವಿನ ನಕಾರವು 
ಅಕಾರದಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಹೆತಿ, ಅಂಹಃ, ಅಂಹುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಾಗಿವೆ. ಪಾಪವು ಇದರಿಂದ ಬೋಧ 
ಎ 


ಬಾಗಿದೆ ಎಂದು ದುಗಾಚಾರ್ಯರು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಜಿಷ್ಕ--ಯುವತಮು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಯಸೌವ್ರನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕವನೆಂದು ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅಭಿಲಹಿತಫಲಪ್ರೆದಾನೇನಪ್ರಾಪ್ತ ಕಾಮಾನ್‌ ಕುರು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 


ಕೊಡುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣಕಾಮರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ನೃಚೆಸ್ತಾಃ 





ಚಕ್ಸಿಜಗ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಸುನ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಚಸ್ಲೇ 
ರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಿಶ್ಚ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಆರ್ಧಧಾತುಸಸಂಜ್ಣೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಖ್ಯಾಳಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಲಿ 
ಯಸಿವೃಹಿಭ್ಯಾಂಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಭ 
ರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಥಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಭ--ವೃಷ್ಟು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಆಭಚ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂ 
ಚ್‌ 


ಇ x 


ಪೂರ್ವಿೀಃ--ಪುರುಶಬ್ಬ ಗುಣವಾಚಕವಾಗಿದೆ. ಮೋತೋಗುಣವಚೆನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜಶೀಷ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆದಿಯ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ. 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕ ಭಾಹಿ--ಭಾ ದೀಸ್ತೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋಕುನುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಸೋ--ವಸ ಥಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಉಃ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಶ್ವಸ್ಟೈಹಿತ್ರ 
ಪ್ಯಸಿವಸಿ-(ಉ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತಿ ಶ್ರಿತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನೇಷಿ ರೀಲ್‌ Re ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದ 


ಸರ್ಷಿ--ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವ *ನಾಂತರೂಪ. ಹಿಂದಿನೆಂತೇ 


& 


ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಚಾದಿಷುಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರುವುದಿ 


ಕಧಿ-ಡುಕ್ನರುಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರು 
ಪ -೧೦.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ 
ಶಿ ಧಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಭಂಜ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ 


4 


ಹ 
ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶ್ರು ಶೃಣುಪ್ಯಕೃವ ಭ್ಯ ಶ್ಸಂಡಸಿ( ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
ಹ (ಉ) ಲುಕ್‌. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ರಿಘಾತಸ್ತರ ತಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ಮವಾಗು 
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ರಾಯೀ ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ರಾಶೇಡೈ ೯8 (ಉಸೂ. ೨-೨೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡೈ. ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದು. 


ಕಿ © ಸಹತ 
ದರಿಂದ ಟಿಗೆ (ಆ) ಲೋಪ. [4 ಶಬ ಬ್ಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥಿಯಲ್ಲಿ ಆಯಾ ದೇಶ. ಊಡಿಪಂಪವಾದಿ- (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತಶ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಉಶಿಜ8- -ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ವಶೇಃ ಕಿಚ್ಚ (ಉ ಸೂ. ೨. ೨೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಕಿತ್ರವಿಧಾನಮಾಡಿರ ರುಪ್ರದರಿಂದೆ ಗೃಹಿಜ ತ್ಯಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯೆವಿಷ್ಕ--ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯನಿಷ್ಯಃ ಅತಿಶಾಯನೇತಮಬಿಷ್ಕ ನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಥೂಲದೂರ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದಿ ಪರ್ತಿ (ವನ್‌) ಲೋಪ. ಪೂರ್ವದ. 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ, ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚಿ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಘಾತ: 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ——— | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಭೋ ದಿದೀಹಿ ಪುರೋ ವಿಶ್ವಾಃ ಸೌಭಗಾ ಸಂಜಿಗೀವಾನ್‌ 1 


| 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ಪಾಯೋರ್ಜಾತವೇದೋ ಬೃಹತೆಕ ಸುಪ್ರಣೀತೇ ॥೪॥ 
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ದ್‌್‌ ರ್‌ು ರ್ಥ ಸುತ ಸ Co 
ರ ಸ್ಮ, pe EE ENN NI EN ERNE TN NINN SN EN SENTRA RN ್ಷ್‌ 





i | | | | 
ಅಷಾಹೃಃ | ಅಗ್ನೇ | ವೃಷಭ | ದಿದೀಹಿ | ಪುರಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಸೌಭಗಾ | ಸಂಇಜಿಗೀವಾನ್‌ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಷಾಳ್ವೆಃ ಶತ್ರುಭಿರಸೋಢೋಸಪರಾಜಿತೆಃ | ಸ್ವಯೆಂ ಶತ್ರೊಣ್ಣುಯೆತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾ ಏವಂಭೂತಸ್ತ್ಯಂ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರೀಃ 
ಸೌಭಗಾ ತತ್ರೆತ್ಯಾನಿ ಶೋಜನಾಸ್ಯುತ್ತಮಾನಿ ಧನಾನಿ ಚೆ ಸಂಜಿಗೀವಾನ್‌ ಸಮ್ಯಗ್ಹಯನ್‌ ದೀದಿಹಿ | 
ಸರ್ವಶೋ ಜ್ವಾಲಾಭಿರ್ದೀಸ್ಯಸ್ವ 1 ಸುಪ್ರಣೀತೇ ಕೋಭನಪ್ರೆಣಯೆನ ಜಾಶೆನೇದೋ ಜಾತಸ್ರಜ್ಞ ಹೇ 
ಅಗ್ಗೇ ಬೃಹತ ಉಪದಿಷ್ಟಾತಿದಿಷ್ಟದ್ದಿನಿಧೇತಿಕರ್ತವ್ಯತಾಕಲಾಸೇನ ಮಹತಃ ಷಾಯೋಸ್ಕೆಶ್ಸೆ ಲಪ್ರೆದಾನೇನ 
ಸತ ಪ್ರಥಮಸ್ಯೆ ಮುಖ್ಯತೆಯಾ ಪ್ರಫಮಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಸ್ಯೆ | ಏಷ ವಾನ ಪ್ರಥಮೋ ಯೆಜ್ಞೋ 
ುಜ್ಞಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞೊ ತಿಷ್ಕೊ (ಮ ಇತಿ ಶ್ರುಶೇಃ | ತಾಪೃಶಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋೋಮಾಖ್ಯುಸ್ಯ ಯಜ ಸ್ಯ 
ನೇತಾ ಹವಿರ್ವಹಕದೇವಶಾಹ್ವಾನಾದಿಕ್ರಿ ಯಾಯಾ ನಿರ್ವಾಹಶೋ ಭನ || ಅಷಾಳ್ವ್ಜೆಃ8 | ನಹೆಮರ್ಷಣ ಇ- 
ತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಹೋ ಢ ಇತಿ ಢಕಾರಃ! ಯೆಷಸ್ತಥೋರ್ಥೊಥ ಇತಿ ಕೃಸ್ಯೆ ಧಕಾರಃ | ಸ್ಟುತ್ತೇನ 
ಧಃ! ಢಲೋಪೇಶೆ ಶೇ ಥೆ ಕ್ರಲೋಪೇ ಸಪೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಫು ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಓಿತ್ತಾಭಾನಶ್ಛಾಂದೆಸಃ | ಸಹೇ॥ಃ 
ಸಾಡಃ ಸೆ ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯೆ ಮೂರ್ಧಾನ್ಯಾ ದೇಶಃ। ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವ ಪದಸಪ್ರೆಶಕ್ಸತಿಸ್ಥೆರೇ ನೆ ಟರ | ವೃಷಭಃ | 
ವೃಷ ಸೇಚೆನೇ! ಯಹಿವ್ನ ಸಹಿಭ್ಯಾಂ ತಿದಿಶ್ಯಭಜ್‌ | ಚಿಶ್ಚೈರಃ। ದೀದಿಹ|ದಿಐ 
ಪೊಟೋ ಮುರ ನ್ಮಳವಜಿನೇ ಸಂಚ ಪೂರ್ವಳೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇಶ್ನಭ ನ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಾಚಾನಃ | ಸೆವೆ 
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ಲ್ರಿಶೆತ್ಟಾತ್‌ | ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ ಕೇನ ಚಿ ಸೌಭಾಗ್ಯೇನೆ 
ಇತಿತ್ತ್ವಾ ವಾಮ್ಯೆದಾತ್ಮೆ8| ಸೆಂಜಿಗೀವಾನ್‌1 ಜಿ ಜಯೇ' 'ಛಂಜಸಿ ಲಿಟ್‌ | ತಸ 


ಬಂ 
ಲ 3 


ರಿತಿ ಕವರ್ಗಾದೇಶಃ |! ಪೆ ಪ್ರ ಶ್ಯೀಯಸ್ವ ರಃ | ದೀರ್ಫುಶ್ಪಾ ಪಸ ಷಾಯೋಃ | ಷಾ ರಸ್ಷಣೇ 


ಸಿಂಧ್ರಂಶ ಇತಿ ಜ್‌ ಕ್‌ ವೃ ದ್ಧಿ ಉತ್ತ ರಸಪಸ್ಯ ವೃ ದ್ದ ರ್ನ ಭವತಿ ಸರ್ನವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ವಕ 
(ನಿ 
- 


ವಿ 

ು 
ಮಾತ್ಯಾದಿನಾ ಉಣ್‌ ಹ ತೈ ಯಃ | ಆತೋ ಯುತ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೈತೋರಿತಿ ಯುಗಾಗಮಃ | ಪ್ರೆಠ್ಯ ಶ್ರೈಯೆಸ್ಟರಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಫೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಅಷಾಳ್ವೆ£--ಅಪ್ರತಿಹತನಾದವನೂ |' ವೃಷಭ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿ 
ಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು | ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ನ | ಸೌಚೆಗಾ_-ಅವುಗಳ ಉತ್ತಮ 


ವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಸಂಜಿಗೀರ್ವಾ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುತ್ತಾ 1 ದಿದೀಹಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | 


| ರ | ಸುಪ್ರ ಚೀತೇ_್ರಿ (ಷೃವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ಜಾತೆವೇಷ॥ -ಸೆ ಕೆಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ. | 
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ಬೃಹತಃ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಹಾಯೋಃ--(ಫಲಪ್ರದಾನದಿಂದ) ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ | ಪ್ರೆಥಮಸ್ಯ-- ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ--ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ನೇತಾ--ನಿರ್ವಾಹಕ 


ನಾಗಿ (ಇರು) || 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುತ್ತಾ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತಾದುದ್ಕೂ 
2 ಎನ — pd ಹ. ಸೆ ೧ ಮಿ ಲಿ ವ ಹಾಳೆ ಡು ಎ. ಇಂ 3 ಖು 
ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಫಲಗಳನ ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸುವುದ್ಕೂ ಎಲ್ಲು ಶ್ವಾಂತಲೂ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಜ್ಯೋತಿ 


English Translation | 
AGNI, you are irresistible and the showerer (of benefits), consume 
victorious all the cities (of the foe), and (all their) precious things: the duly 
worshipped, the knower of all that is born, (be for us) the conductor of the 
first great preserving sacrifice. | 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


- ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪುರಃ ಸೌಭಗಾ ಸಂಜಿಗೀರ್ವಾ ದೀದಿಹಿ -ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರೀಃ ಪುರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದನ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳ ನಗರ 


ವೆಂದು ಆರ್ಥಮಾಡಿದೈ ಸೌಭಗಶಬ್ದದಿಂದ ನಗರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಧನವೆಂದೂ ಆಪ್ರ ಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಜಯಿಸಿ, ಸರ್ವಶಃ ಜ್ಯಾಲಾಭಿರ್ದೀಸಸ್ವ ಸರ್ವಪ್ರ ಕಾರದಿಂದಲೂ ಅಥವಾ. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯ 
ಲಿಯೂ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 

ಜಾತೆವೇದ8--ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಈಸದನು ಜಾತಾನಿ ವೇದ, ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ. ಜಾಶೇಜಾತೇ 
ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ವ್ಯಾ ಜಾತೆನಿದ್ಯೋ ಜಾಶೆಧನಃ, ಜಾತವಿದ್ಯೋ ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಞಾನಃ ಯತ್ತಜ್ಹ್ಜಾತಃ ಪೆಶೂನ- 
ನಿಂದಶೇತಿ ಶೆಜ್ಹಾತವೇದಸೋ ಜಾತವೇಪಸ್ಥೈಂ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಜಾತೆನೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು" ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

| ಇಹಾಗ್ಲಿಭೊತಸ್ತ್ಯ್ಯೃಷಿಭಿರ್ಲೊೋಕೇ ಸ್ಕುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 

ಜಾತವೇದಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ | | 
(ಬೃ. ದೇ ೧-೬೭): 

ಬುಹಿಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇರಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರ 
ನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. . ಮತ್ತು ಇದೇ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 
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: ಸ 
ಳ್ಳ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂಕ್ತ. ೧೫. 2 
ನ ನ ವ ಕ ವೈಶ್ಚಾನರಂ ಶ್ರಿತೋಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ಟಾನರಃ ಶ್ರಿಶಃ | | 
ರ ಅನಯೋರ್ಜಾವೇದಾಸ್ತು ತಫೈತೇ ಜಾತೆವೇಡಸಿ | 
ತ (ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೭) 
ಅಗ್ನಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳ | 
ಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದೂ, ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಹಗೆ ಮೊದಲನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತ ವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ 
ರೂಪನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಭೂತಾನಿ ವೇಡ ಯಜ್ಞಾಶಕೋ ಜಾತೆವೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ | 
ಯೆಚ್ಛ್ರೈಷ ಜಾತೆನಿಜ್ಯೋಸಭೂತ್‌ ವಿತ್ತೆಂ ಜಾತೋಂಿವೇತ್ತಿ ವಾ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೦) 
ನಿವ್ಯಶೇ ಸರ್ವಭೊತ್ಸೆರ್ಜಿ ಯೆದ್ವಾ ಜಾತಃ ಪುನಃಪುನಃ | 
ಚ ಬ ಶೇನೈಸ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ || 
ರ ಹ್‌ | (ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೧) 
ನ್ಯ ` ಉತ್ಪನ್ನ ಸ ವಾಗುವಾಗಲೇ ಸ ಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಥವಾ ಅವನಲ್ಲೇ ಜ್ಞಾ, ನವು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾ ದಮದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಸ 'ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಹೊಂದಿರುನುಡೆರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನವಾ 
:ದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಮಧ್ಯಲೋಕವಾಸಿಯ ಯಾದ ಇಂದ್ರೆನಂತೆ 
 ಜಾತೆವೇಡಸ್ಸೆ ೦ಡು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಬೃಹದೇವಶೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
; ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತ್ತೆ 
ತ್ನ ಸಾ ತಾ ಯಃ ; ಸಂವತ ರಂ ಜಾತಃ ಸ್ಯಾತ್ರಾ ಣೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಸ್ತಮೇಶೆದ್ದಿಭರ್ತೈಥೆ ಹವೈ ರೇತಃ 
ನಾ ನಾಸಿಕ ೦. ಸಾತ ತ್ರವಕ್ತೋಷೈತಿ ತದ್ವಿಂದತೇ ತಡ್ಯಜ್ಞಾತೆಂ ಜಾಶಂ ವಿಂದೆಶೇ ಶಸ್ಮಾಜ್ಜಾತೆ- 
ಇರ ಸ 5 ಸರಸ. | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೯-೫ ೧೬-೮) 
ಸ್‌ ರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ವಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ) ವುದರಿಂದ 
| ಕಾತೆನೇಷೆಸ್ಸೆಂದು ಕ ಮ ಯಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಈ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ ವಿಶ್ವಾತ ೬ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | | 
ಯೂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತೆ ನೇಡಸಂ ಪೆರಾಯೆಣಂ ಜೊ (ತಿರೇಕೆಂ ತೆಪೆಂತಂ | | 4 
ತೆ ಹಕಕವ್ಟ ಶಿ ಕ ಗ 
ಮ | (ಪ್ರ. ಉ. ೧-೮) 4 
TS y ತ 
ೂಪನೂ ಸಹ ರಸ್ತ] ಗಳುಳ್ಳವ ವನ್ಕೂ ಸರ್ವಜ್ಞ ನ್ಯೂ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ, ಆಶ್ರ ಫಯನ್ಸಾದವನೂ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾ ನಿಗಳಿಂದ 24 
ಯಲ್ಲಟ್ಟಿ ತ ಗ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿದಿನವನೊ ಆದ ನ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾ ಪಂದ "ಪ್ರಶ ಕ್ಲೊೋಪ ಎಫ 
ಕ್ಷ ವ ಚ್‌ ಜೌಂ ಡ್ಯ ಇ $1 wz SAE YY ಸ ಟ್‌ J ಣ ದ ಕಾ 
ದ್ವ” ಸ - ಫ್‌ 
ಜಾತನಾ 1 ಸ ತವ ಸುಭೃತೋ ಗರ್ಭಿಣೀಳಿಃ | ಫಾ 
ೈನಿರ್ಕುನುಷ್ಯೇಳಿಲಗ್ಲಿ || ; ಸ 
ಹ `(ಕ. ಉ. ೧-೪-೮) 
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ಭೋಗಿಸುವನೋ, 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲಿ 


ಹ 
ಳ್‌ ನ್ನೂ 


ಹ 


() 


ನಾ ಸ್ವಲ 
ಹವಿಸ್ಸು 
ಯೆ ಜ್ಞಾ ೦ಗ 


೨ 


ಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ 


ನೇತಾ ಭವ ಪಾಧಾತುನಿನಿ 


`ಎ 
ಗೆ 


[we] 
ಸ್ಯ 
4) 


ಖಿಲ 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
ಜ ದಲಿದು ಕೊಂಡು ಎಲಾ 


ಇ. 
೧ 


ವೆ ಅಧಿಯ 
ಯಜ 
ಜಿ ಮಹತ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಪಮಾುಾಡಿದೆ. 


ಳ ನಡು 
ಸಾ ಸರ್ವವ್ಯಾ 


GC 


ಹ 


ಗೆ ಸರ್ವಜ 
ಗರ್‌ ದು 


೯ 
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ರಾಂ 

ಬಾ ಇಳೆ “ಇದೆ J 

ಜ್‌ ಅಲ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ಹಾತಿದೇಶದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದವಾತ್ತಸ್ಟರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿದೀಹಿ-ದಿವು ಕ್ರೇಡಾದಿಷು. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಾಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಪೀಕೃತವಾಗಿದೆ. ಭಶಾರ್ಥ ತೋರು 
ವಾಗ ಯಜ". ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌... ಯಜ"ಲುಗಂತದಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಕ್ಷೆ 


೧೧ 


ಮಿ 

ಆದೇಶ. ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ8 (ಪರಿ. ೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

BRS ದಿದಿವ್‌--ಹಿ ಜ್‌ ದೀರ್ಥನು ಅಸಿದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ವಲೋಪ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸರ್ವೇ- 
ನಿಧಯಶ್ಚ ೦ಪಸಿ ವಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ld ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿಪ್ಛಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 

ಇಲ್ಲಿ ಸೊ. ಆದುದರಿಂದ ಪರಸೂಶ್ರ ವಾದ ಹಲಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮...೨.೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 

ನಹ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮೇಲೆ ನಕಾರಲೋಪ. ದೀದಿಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 


| ತ್ರದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೌಭಗಾ--ಸುಭಗಾನ್ಮಂಶ್ರೇ ಎಂದು ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸುಭಗ ಶಬ್ದದ 


1? 


ಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ” ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಂಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹೃಷ್ಸಗಸಿಂಧ್ಹ್ವಂತೇ- (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಹದಕ್ಕಿ ವೃದ್ಧಿ. ಅದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದ ಆದಿಗೆ ವ ವೃ ದಿಯು ನಿಹಿತನಾದರೂ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ನಿಗೆ ಡಾದೇಶ. ಸೌಭಾ ನಾಗ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಧನವು ಲಕ್ಷಣಾದಿಂದ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅರು” 


ಹ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ ಿತ್ಯ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಂಜಿಗೀವಾನ್‌ ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಕ್ರಸುರಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ಎ ಟ್ಟ 


ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಸಸುಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕು 


2 


ಸನ್‌ಲಿಬಖೋರ್ಜೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩- ೫೭) 


ತ ಪಾಂಶೋಕ- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಕೈ 
ಶ್ರ °° ಚಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದುದರಿಂದ ಆಶೋಯುಕ್‌ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಯುಕಾಗಮ.  ಕತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯನವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗ ಗುತ್ತದೆ. 


ಖಿ 
ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಾಷಾಜಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆಫ [het | 
ಶರ್ಮ ಜರಿತೆಃ ಪುರೂಣಿ ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ದೀದ್ಯಾನಃ ಸುಮೇಧಾಃ | 


| Il 
ವಕ್ಷಿ ವಾಜಮಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ರೋದಸೀ ನೂ ಸುಮೇಕೇ ॥ ೫ ॥ 
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ಣ್‌ 


ES NS NEN ವಲ್ಲ IN ವ ಪಗ ಪ SN ESS NSN ES SN NS ER RE IN EN ENN NS ERT eT ಸ್‌ ತ್‌ ಫ್‌ಗಾ ವ್‌ ತ್‌ಾ ತಗ ್‌ರಾರ್‌ಲಾ ರ್ಸ್‌ ಪ್‌ಸ್ರರ್ಸ್‌ಲಾ ಪ್‌ಒ ರ್‌ ಬಡ ನ್‌ ಪ್‌ ಫ್‌ಬ ಇರ್‌ ರ್ಸ್‌ ತ 


ಪಡೆಪಾಕಃ 
ಸ್ರ | PS | ಜರಿತರಿತಿ 1ಪ ಪುರೂಣಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಛೆ | ದೀವ್ಯಾನ ನಃ | ಸುಂಮೇಧಾಃ | 
ರಥ ನಸ hal ಅಳೆ | ನಕ್ಷ! ನಾಡಿ eke | ತೆ 1 ಕೋಷಸೀ ಇತಿ | ನಃ | ಸುಮೇಕೇ ಇತಿ 
RN || ೫ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಜರಿತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋತಂತೆಕಾಲೇ ಜರಯಿತರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮೇಧಾಃ ಶೋಭನಸ್ರಜ್ಞೋ- 
ಸೇಠೋ ದೀವ್ಯಾನೆಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಸ್ತಂ ದೇವಾನ್‌ ಯಷ್ಟವ್ಯಾನ್ಸೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛಾಭಿಲಸ್ಸ್ಯ 


ಶಮೆದ್ದೇಶೇನ ಕ್ರಿಯೆ ಮಾಣಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಶರ್ಮ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸುಖಸಾಧನಭೂತಾನ್ಯಗ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದೀನಿ 
ಕರ್ಮಾಣ್ಯಜೈದ್ರಾ ಅಚ್ಚಿದ್ರಾಣಿ ಕುರು | ಕತ ೯ಕೆರ್ಮಸಾಧನವೈಕಲ್ಯರಾಹಿಶ್ಯೇನ ಸಂಪೂರ್ಣಾನಿ ಕುರು | 
ಕಂಚ ಹೇ ಅಗ್ಗೆೇ ಶಂ ಸಸ್ಲಿಃ ಸಂನಿರುಪ್ಪಕ ಸ್ಕಕಿ ನೀಯಂ ಸತೆತೆಗಮನೆಂ ಸಂನಿರುಧ್ಯ ಹನಿಪ್ಟ್ರಶ್ಲೇಷ- 
ಪರ್ಯೆಂತೆಮತ್ರೆ ವರ್ಶಮಾನಸ್ತೈಂ ವಾಜಂ ನೋ2ಸ್ಕಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಭಿ 

ನಿಲಕ್ಷ, ತತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ರಥೋ ನ ರಥ ಇವ | ಯೆಥಾ ರಥೋ 


ನೆಯತಿ ತಷ್ವತ್‌ | *ಿಂಚೆ ಶ್ವಮಗ್ರೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಷೃ- 


mn 


ು 
ಧಿಮ್ಮೌ ಸುಮೇೇಕೇ ಶೋಭೆ 
ದೀದೀಶಿಃ ದಿಂಪ್ಮಿಕೆರ್ಮಾ | 
೧ ಹ್ಮ ಬಾ - ಟೆ ಹ 
ಜಿ ಶ್ಯಮಸಿಚ್‌ ನೃಜಾಮೇದಧದಯೋರಿಕಶ್ಕೆ ಸಿಚ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ee ES 
Fe ಪ ಶು ಎಂ 
ದಾತ್ರೆಶ್ಟೆಂ | ಸೆಸ್ನಿ8 | ಷಸ ಸೈಷ್ನೇ | ಅಸ್ಮಾದಾಖಾದಿಕೋನಿನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾವಾಡ್ಕುದಾತ್ತಿತ್ವಂ | ವಕ್ರಿ! ವಹ 


ಮಾ 


ಸ 1 


೨ 


ಹ 

ಮ್‌, 

ನರೂಸೋಪೇಶೇ ಸ್ವಕೀಯೆಪ್ರಭಾಭಿಃ ಪ್ರೆಕಾಶಯುಕ್ತೆ ಥಃ ಮೆರು ಧನ್ಯ ನಃ 
ಥು ಜೆ 


ಪ್ರಾನಣೇ! ಅಸ್ಯ ಲೋಟಃ ಸಿಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಢಳತ್ಳಿಕೆತ್ಸೇ|! ಹಿರಾದೇಶ- 


“a ಇ i 
" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಎಸೆ I | Ad ಹೆ ಜ್‌ ಹ್‌ ಲ್ಸ ಕ ಜೆ map 
ಜಿತ -ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಜೀರ ವಮೌಗಇಂಲ ಲಬ ಅಗ್ನಿಯ | ಸುಮ ೨8 ಶ್ರೇ "ರಾದ ತ್ರ 


ತ © 
ಯುಳ್ಳವನೂ | ದೀದ್ಯಾನೆೋ ಸ್ಪ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕ ಶಿಸುವವನೂ ಆದೆ ನೀನು | ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಚೆ -ದೇನತೆ 
ಶ 





ಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿ ಕೆರವೇರಿಸಲ್ಪಹತಕ್ಕೆ ಪುರೂಣಿ--ಬಹಳವಾದವೂ | ಶರ್ಮ--ಸುಖಸಾಧನವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಯ ೦ ಎದೆ 

ಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛಿಪ್ರಾ-ಲೋಸರಹಿತ ಇಗುವಂತೆ ಮಾಡು (ಮತ್ತು) | ಸಸ್ಲಿ:-ನಿನ್ನ ಪ್ರಸರವನ್ನು 

ತಜೆದು | ರಥೋ ನ-_ರಥನು ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊರುವಂತೆ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಷಾಜಂ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ 
ನಂ ಔನ ಯವ ೩0.1 ಣಿ “ಬೊ 9) ಸ 

1 ಅಭಿ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ವಶ್ಷಿ--ವಹಿಸು (ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ತಲಪಿಸು) | ಅಗ್ನೇ. ಎಲ್ಛೆ. 

ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು ರೋದಸರೀ-ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸುಮೇಕೇ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ . ರೂಪದಿಂದ 

ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲವನ್ನೂ ಜೀರ್ಣವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ವತೇಜ 
ಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ವ್ಯೂ ಆ... 


~~ 
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ಕ್‌ ಬ ದೆ ಬ ಭಾ ಎಗ್ಗು ಒಬ ಉ. ಯ ಜಡ ಡೆ 1. 17 7/1 


ES ಹಾಸ ಇ 2 ಇರ್‌ 


ಹ್‌ ಇ ಎ ಎಲೆ 

ಬಹುಸಿಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಅಗ್ಲಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲೋಸರೆಹಿತವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು. ಮತ್ತು 
ಆಲ್ಟ್‌ md dd ೪ ಚತ ಮ 

ರಥವು ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊರುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸರವನ್ನು ತಡೆದು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವನ ಕ 


ಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಅತಿಶಯವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 
Destroyer (of the world), you who are endowed with intelligence 
and radiance, celebrate many faultless sacred rites in honour of the gods, 
and restraining (your impatience), convey to them like a waggon our (sacrifi- 


cial) food : illume (with your rays) the beautiful heaven and earth. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಜರಿತ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಅಂಶಕಾಲೇ ಜರಯಿಶಃ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ 


ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪುರೂಣಿ ಶರ್ಮ ಅಚ್ಛೆ ದ್ರಾ--ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಸುಖಸಾಧನಭೂತಾನಿ ಆಗ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 


ಅಚ್ಛಿದ್ರಾಣಿ ಕೆತನ್ಫಕರ್ಮಸಾಧನಷೈ ಕೆಲ್ಯರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸಂಪೂರ್ಣಾನಿ ಕುರು | ಶರ್ಮ ಶಬ್ದವು ಶರಣಂ 
ನ್‌ 


ಇನ ಇ ವದೆ ವಿ ಇವಿ. — 
-೩೪) ರಕ್ಷಣ ಮಾಡುವುದು ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುನರಾಡುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅ 


ಎಡ ೧ ಎ pe ವಿಲಿ 
ಉಂಟಾಗುವ, ಸಾಧನಗಳ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಉಂಬಾಗುವ, ನ್ಯೂನತಯು 


೧೧ 
ಇ —, ು ಮಿ ೧ ಇ ಖಿ ವಾರಾ Hd J © ಜಾ 
ಯಾನ್ರದೂ ಬರದಂತೆ ಅಗ್ಗಿ ಯು ಯಾಜ್ಞಿಕ ದ ನಮ್ಮ ಯೆಜ್ಞಕರ್ನುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು 


ಸಸ್ಥಿ 8 -ಸನ್ನಿರುದ್ಧಃ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಸತತೆಗಮನೆಂ ಸೆನ್ಫಿರುಧ್ಯ ಹವಿಷ್ನ ಸೇಪಸರ್ಯಂತಮತ್ರೆ 


Ad ೧೪ ಮು 
ವರ್ತೆಮಾನಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
ಸಸ್ಲಿಮನಿಂದಚ್ಚರಣೇ ನದೀನಾನುಷಾವೃಣೋದ್ದುರೋ ಅಶ್ಮವ್ರಜಾನಾಂ | 


ಪ್ರಾಸಾಂ ಗಂಧರ್ವೋ ಅಮೃತಾನಿ ವೋಚದಿಂದ್ರೋ ಡಸ್ಸಂ ಪರಿ ಜಾನಾದಹೀನಾಂ || 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೩೯-೬) 


ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಸಸ್ತಿಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಥಾಶಂ ಅದ್ವಿಃ ಸರಿವೇಷ್ಟಿತಂ ಉದಕಗಳಿಂದ ಫಿರುದ್ಧನಾದ 


ಅಗ್ಬೆೇ ರೋದಸೀ ಸುಮೇೇಕೇ ವದ್ಯಾವಾಪ್ಸಈಿ ಮೌ ಶೋಭನರೂಪೋಪೇಶೇ ಸ್ವಕೀಯಸ್ರೆಭಾಭಿಃ 
ಹಾಶಯು ಕ್ಲೇ ಕುರು! ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಸುಖಕರವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ. 


Po J z, ಇ ಇಲೆ ಇಲೆ ಪೆ ಯದ ಉನ ಎನ a ಣೌ ೩ ಇ 9 A 
ಗಳು ತನ್ಮು ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಹಾಗೆ ಅಗ್ರಿ ಠನ್ಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿನದ್ದು ಅನುಗ,ಹಿಸಲಿ ನಿವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ಬಿ 
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ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾ 
ಖಿ 


ಅ. ೩. ಅ. ೧ ವ. ೧೫] 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪ್ರನೀಪಯ | ಅಭಿಲಷಿತೆ- 
ಫಲಾನಿ ವರ್ಧಯ | ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಚ ಜಿನ್ಹ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | *ಂಚ ದೇವ ದೀಷ್ಯಮಾನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 


೪) 
ಸುರುಚಾ ಶೋಭನದೀಪ್ತಾ ರುಚಾನಃ ಶೋಭಮಾಸನಸ್ತ,ಂ ಗ್ಯಾಧ್ಯನಸನನನನ ಲ, $6 ಸಹಿಶೋ- 
ಸ್ಮಾಕಂ ರೋಡಸೀ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿಮ್ಯೌ ಸುದೋಫಘೇ ವೃಷ್ತಿಷ್ವಾರಾಭಿಮುತೆಫಲಪ್ರ ದಾನೇನ ಸುಷ್ಟು 


ದೋಗ್ಡೌ ಪ್ಯೂ ಕುರು | ತಡಾ ಮರ್ತಸ್ಯ ಶತ್ತೊ ಮರ್ಮ ರಿರ್ತಷ್ಯ ಮು ಸೈಯುಕ್ಕೋಇಂಭಿಭವೋ 
ಮೆ ಮಾ ಪರಿಷ್ಠಾತ್‌ | ಪರಿತೋಮಾ ಗಚ್ಛೆತು || ಪೀಪಯೆ | ಹಾ ಹಾನ ಇಶ್ಯೇತಸ್ಯ ಇ್ಯಂಶೆಸೈ 
ಲುಜೂ ಚಿಜಾ ದ್ವಿರ್ವಚಿನಾಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥ್‌ | ಸಿಪೋ ಕೋಟಾ ೦ಪಸಃ | ಜಿನ್ಹ | ಇವಿ ಜಿವಿ ಧಿವಿ ಪ್ರೀಣ- 
ನಾರ್ಥಾಃ | ಏತಸ್ಯ ಲೋಟ ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಶಸ್‌ | ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ಅಮಂತ್ರಿತ ತ್ರಿ ತೆಸ್ಯಾ- 
ವಿಷ್ಯ ಮಾನವತ್ವೇನ ಅತಿಜ ಉತ್ತೆರತ್ವಾಭಾವಾನ್ಸ ನಿಘಾತಃ | ಸುದೋಹೇ | ದೋಹನಂ | ಜೋಘಃ 
ಭಾವೇ ಘ್‌ | ಕುತ್ಸೆಂ ಛಾಂದಸಂ | ಆಡ್ಯುಡಾತ್ತೆಂ ಡ್ರ್ಯೇಚ್‌ ಛಂಡೆಸೀತ್ಕುತ್ತರಸೆಡಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಹುರ್ಮತಿಃ | ಮನು ಅವಜೋಧನೇ | ಮನ್ಯತ ಇತಿ ಮತಿರ್ಜುದ್ಧಿಃ | ಕರ್ತರಿ ಕಿಚ್‌ | ಮೆಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿಃ 
ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪೆಪಪ್ರುಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ಟೇ ಕೃಷುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ || 

ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 

ವ |. ಅಗೆ ಗ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ವೈೆಂ- -ನೀನು | ನ8--ನಮಗೆ 

ಪ್ರ ಸೀಸಯ- (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಬ ಮಾಡು | ವಾಜಾನ್‌ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಜಿನ್ನ. ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು | ದೇವ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುರುಚಾ- ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | 


ರುಚಾನ8- -ಶೋಭಿಸುವ ನೀನು | ದೇವೇಭಿ8ಃ--(ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ) ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ।! ಕೋಡಸೀ-- 
ಹಾವ 


ಲ್ಸ 
ಮರ್ತೆಸ್ಯ--ಮಾನವನಾದ ಶತ್ರುವಿನ | ದುರ್ಮತಿ8--ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಹರಿ 


ಬಿ 
ಷ್ಠಾತ್‌- -ಸುತ್ತುವರಿಯದಿರಲಿ | 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು |! ಸುಡೋಹಘೇನೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುರಿಸುವವರನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡು) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುನ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ' 
ನ್ಹರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಅನ್ನ] ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
»ಂದ ಶೋಭಿಸುವ ನೀನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಸ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳೂ ಸಹ ವೃಷ ಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳನ ನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸವಿತ ಮಾಡು. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ, ಮಾನವನಾದೆ 
ಶತ್ರುವಿನ ದುಷ್ಟಬು ದ್ದಿಯೂ, € ಅವನ ಅಪಕಾರವೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆಯದಿರಲಿ. ; 
English Translation 
Be propitious, showerer (of benefits); grant (abundant) food, AGNI; 
(make) heaven and earth yield us milk: divine (AGNI), associated with the 


gods, shining with bright radiance, let not the ill-will of any mortal prevail 


aginst us- 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರೆ ಪೀಪೆಯೆ ಜಿನ್ನ ನಾರ್ಜಾ- ಅಭಿಲಹಿತಫಲಾ 
ಪದದಿಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಅಭಿಮತಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಮತ್ತೂ ಸಂಶೋಷಪಡಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ 
ಜಿನಿಧಾತುವಿನ ರೂಪವಾದ ಜಿನ್ವ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಸಂತೋಷವನ್ನು 


ಉಂಟುಮಾಡು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪೀಪಾಯೆ ಸೆ ಶ್ರವಸಾ ುಿತೆನ್ಯೀಷು ಯೋ ಅಗ್ಬಯೇ ಷಡಾಶ ವಿಪ್ರ ಉಸ್ಸೈಃ 


ವ 
ೂತಿಭಿಶ್ಚಿತ್ರೆಶೋಜಿವರ್ರಜಸ್ಯ ಸಾತಾ ಗೋಮಶೋ ಧಧಾತಿ ॥ 


"ಬಿ 
[2೬ 
ಗ 


ಇರಿದು ಎಲಿ ಇಗೆ ಇ2ಂ1 ಶತ ಚೆ 9 A ಹಾಸಿ! (ಇಗೆ ಬು 
ಈ ಸದನ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವಾಗ ಮನಸ್ಸಿನ ಕರ್ಕ ಅನ್ನಸಮೃದ್ಧಿ ಪು ಎರಡರ 
ಇ 


ಕಾರ್ಯ ಕಾರಣಭಾವನನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಜಿನ್ಸೈಶಬ್ದದ ಪ್ರ 
ವಿರುವಾಗಲೂ ಸಹ ಆತ್ಮನ್ರೀಣನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಜಿನ್ನತಿ॥8 ಪ್ರೀತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೬.೨೨) ಎಂದು. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು. 


ನಿವರಿಸಿ ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲ್ಕು 


ಸಿ 


ೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿನಂ ಜಿನ್ನಂತ್ಯೈಗ್ಗುಯೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧): 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಂದ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿ 
ಲ 


ಬ 
ಕೊಡತಕ್ತ ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶಯವನ್ನು ಜಿನ್ವತಿಸದನ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಯಕ್ಸಿ 
— 


ಸುರುಚಾ ರುಚಾನ8--ಶೋಭನದೀಪ್ತ್ವಾ ಶೋಭಿವಾನಃ | ಇಲ್ಲಿ ದೇವಶಬ್ದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧ ವಾದ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು. 


ಮಾಡುವ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ದೇವೇಭಿಃ8 ರೋದಸೀ ಸುದೋಘೇ--ಯಜನೀಯದೇವೈಃ ಸಹಿತೋಸಸ್ಮಾಕೆಂ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಅಭಿಮತಫಲದಾನೇನ ಸುಷ್ಮು ದೋಗ್ಗೌ್ಯ ಕುರು | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೊಜಾರ್ಹ- 
ರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು) ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳಿಂದೆ 
ತುಂಬಿರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಿ, ನಮ್ಮ ಅಭಿಮತಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. | 
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ರ್‌ ದ್‌್‌ ನಾನಾನಾ ನವನ್‌ 
ಇಡಿ 

ಮರ್ತಸ್ಯ ಮರ್ಮ ತಿಃ ನೂ ಮಾ ಪರಿ ಷ್ಠಾತ್‌--ಶತ್ರೋಃ ದುಷ್ಪಬುದ್ದಿಪ್ರೆಯುಕೊ ಕೆ 

'ಅರ್ಸ್ಮಾ ಪರಿತೋ ಮಾ ಗಚ್ಛೆತು (ಶತ್ರುನಿನಿಂಪ ಉಂಟಾಗುವ) ಶತ್ರುವಿನ ದುರ್ಮಾರ್ಗವರ್ತನದಿಂದ ನಮಗೆ 

ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ತಿರಸ್ಪಾರವು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಉಬಾಗದಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಉಂಟು, 


`ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮರ್ತೆಸ್ಯ--ಶತ್ರೋ8--ಮರ್ತಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೮) . ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 


"ಇದಕ್ಕೆ ಮಾನವಶತ್ರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


-ದುರ್ಮತಿ&- -ನಿಶ್ಚಯಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮನುಧಾತಶುವಿಥಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾದ ಮತಿಶಬ್ದಕ್ತು ದುರ್‌ 


“ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ದುಷ್ಟಾ ಮತಿಃ ಬುದ್ಧಿ ಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ 


ಸ 


ಪೀಪಯೆಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ 
ped 
೨ 


p ನ” ಧ್‌ ಕ್ಸ ) ಲೆ ಷ್‌ 

ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಚಿಕ್ರಿಪ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ, ಚಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ರ. 
ಸನ್ಫಲ್ಲಘುನಿಚೆರ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವಷ್ಸಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸೆನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ 


-೭--೪೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತಿ ಬಂದಾಗ ದೀರ್ಥೋಲಫಭೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
'ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದೇಶ, ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗ 
'ವಿಕರಣ.  ಅದಂತದ ಹರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಅತೋ ಹೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
'ಲುಕ್‌. ಜಿನ್ವ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ (ಸಂಬುದ್ಧ ತಿಂತರೂಪ)ನಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ- 
ಪೊರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಿವ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ 
“ಅದರ ಹಿಂದೆ ತಿಜಂತರೂಪವು ಬಂದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಃ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುದೋಫಘೇ--ದೋಹನಂ ದೋಘಃ. ಮಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘೇಖ” ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ 


'ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತು ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಘತ್ವ. ಪುಗಂತಲಘೂಸೆಧಸ್ಯೆ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ. ಇಗಿತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಡದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) 
“ಎಂಬುವರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರುಚಾನಃ--ರುಚ ದೀಪ್ತ್‌ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಿಕ್ಕ 
ಲುಕ್‌... ಸಾರ್ವಧಾತಶುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜರಿತ್ರನಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಷಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ 


ಖರುತ್ತದೆ. ಸ 
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ಮರ್ಮುತಿಕ- ಮನು ಅವಬೋಧನೇ. ಮನ್ಯತೇ ಇತಿ ಮತಿಃ ಬುದ್ಧಿ. ಕರ್ತೃ,ರ್ಥದಭಿ ಕ್ರಿರ್ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
' ೧ಗಿ 


ಅನುದಾತಶೋಷೆದೆ ಶವನು (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರನ್ಲೆ ಲೋಪ. ದುಷ್ಟಾ 


+d pS ಎ A ಕ್ಯಾ ವ ಇ ಪ ಕಾಶಿ ವಾ 
ಮತಿಃ8 ದುರ್ಮುತಿ8 ಅವ್ಟ್ಠಯಪೂರ್ವನದ ಪ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟ ಬೆ ಸ. ಬಂದರೆ ಅಸವಾದವಎಾಗಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪಡಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 


—ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 


ಏಕವಚನದಲಿ ತಿನ್‌. ಇಕಾರೆಬೋಸಪ. ಬಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಲಾಸಿಚಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 
ಆ 


೧೧ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ೭ ಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ 


| | 
ಇಳಾಮಗೈೇ ಪುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋಃ ಶಶ್ರತ್ತಮುಂ ಹನಮಾನಾಯ ಸಾಧ । 


|. 
ಸ್ಕಾನ್ಸಃ ಸೂನುಸ್ತನಯೋ ವಿಜಾವಾಗ್ಗೇ ಸಾ ತೇ ಸುಮತಿರ್ಭೂತ್ಮಸ್ಕೇ ॥ ೭ ॥ 


PM ಲ kr 
ಪದಪಾಶೆಃ 
ಇಳಾಂ | ಅಗೆ ಪುರು ಡೆಂಸಂ | ಸನಿಂ| ನೋಃ | ಶಶ್ವತ್‌s ತೆಮಂ | ಹೆವಮಾನಾಯೆ | ಸಾಧ | 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ನಃ | ಸೂನುಃ | ತಳಯ. | ನಿಜವಾ ಅಗೆ | ಸಾ| ಶೇ! ಸು5ಮತಿಃ | ಭ್ಹೂತು | ಅಸ್ಕೇ 


[ 
ತಿ | 21 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಉತೋ ನಿಶ್ಶಭ್ಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ಗೇ ವಾಖ್ಯಾತೇಯಮೃಕ ||. (48 ನೇ ಪೇಜನ್ನು ನೋಡಿ). 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಕ್ಟೇ--ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |: ಪುರುಡೆಂಸಂ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾದುದೂ | ಗೋಃ ಸೆನಿಂ-- 
ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾವಿಸಿಕೊ ೂಡತಕ್ಕ್ಟುದೂ ಆದ | ಇಳಾಂ- ಇಳಾಂ' ಎಂದು ಪ್ರಸಿನ್ಸ ವಾದ ದೇವತಾ 
ವಿಶೇಷವನ್ನು (ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು) [53 ಶಪ್ನ ಯ ವಾ | ಹೆನಮಾನಾಯ-_ಹನವಿಸ ಸೃನ್ನು 


ಅರ್ನಿಸತಕ್ತ ನನಗೆ | ಸಾಧ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ನ8--ನಮಗೆ | ಸೊನು8--ಪುತ್ರನೂ | ತನಯೆ:--ಪೌತ್ರನೂ | 


ಸ್ಯಾತ್‌ ಲಭಿಸಲಿ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ_ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿ (ಯಾವ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನುಗ್ರಹ 


ಬುದ್ಧಿಯಿದೆಯೋ | ಸಾ--ಅದು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ | ವಿಜಾನಾ--ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಸುದ್ದಾಗಿ | 
ಭೂತು-- ಆಗಿರಲಿ || ! 
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ನಿಮಮ ಮಮಾ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎ ಅ 
ಎಲು ಅ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸ ಸಾಧನವಾದುದೂ, ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕುದೂ 
ಶಿ ೬ರ 
ಆದ € ಇಳಾ' ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದೇವತಾವಿಶೇಷವನ್ನು ಅನುಸ್ಯೂತವಾ ವಾಗಿ ಹೆವಿಸ ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ನನಗೆ ಒದಗಿ 
ಇರಿ 
ಕೂಡು. ನಮಗೆ ಪುತ್ರನೂ ಪೌತ್ರನೂ ಲಭಿಸಲಿ. ಬೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 


ಈ 
ಎ ಇ 
ಆದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯಿಜಿಯೋ ಅದು ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ಫ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಟು ದಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 


English ‘Translation 


Grant AGN], to the offerer of the oblation, earth the giver of cattle 
the means of many sacred rites, such that it may long endure : may there be 


to us sons and grandsons, and may your favour, AGNI, be productive of good 


unto US. 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ (೩-೧-೭-೧೧) ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಅಯೆಮಗ್ಲಿರಿತಿ ಚತುರ್ಥಂ ಷಡೃಚೆಂ ಸೂಕ್ತಿಮಾಗ್ನೇೇಯೆಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಯೆ- 
ಮಗ್ಗಿ8 ಷಟ್‌ ಪ್ರಗಾಥಮಿತಿ | ಉತ್ಪೀಲಸ್ತಿತಿ ತುಶಬ್ದಪ್ರೆಯೋಗಾಪಸ್ಯಾಪಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ ಏವ ಯಷ! 
ಅತ್ರೆ ವಿಷಮಸಂಖ್ಯಾನಾಮೃಜಾಂ ಬೃಹತೀ ಛಂಪಸ್ತೈತೀಯೆಪಾಡಸ್ಯ ವ್ಹಾಡಶಾಸ್ಷರತ್ವಾತ್‌ | ಸಮ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಾಂ ತು ಸಶೋಬೃಹತೀ ಪ್ರೆಥಮಶೃತೀಯಪಷಾದಯೋರ್ವ್ವಾಡೆಶಾಕ್ರರತ್ವಾತ್‌ | ಉಕ್ತಂ ಚೆ! 


ಅಯುಜ್‌ೌ ಜಾಗತ್‌ೌ ಸತೋಬ್ಭ ಹತೀತಿ॥ 


ಷಬ್‌ ಪ್ರಾಗಾಥಮಿತಿ ಎಂದು. ಹೇಳಿರುವುದು ಉಶ್ಪೀಲಸ್ತ್ವತಿ ಎಂದು ತು ಹ್‌ 
ಇತ ಎಂದರೆ. 


ಕಾ 
ಓ/ 


ಚಿ 
. 
ತೈ 
ಛಃ 
ಚೆಕ್ಕೆ 
೨ 
ಲ 
2 
೬ 


ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೂ ಹಿಂದಿನ ಸು ಸೂಕ್ತದಂತ, ಉತ್ಪೀೀಲನೇ ಖುಷಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
೨ ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಬೃಹತಿ ತೀಛಂದಸ್ಥವುಃ 
ಶಕ್ರುಗಳಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಹನ ಪಾದ 
ಭಂದೋನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 


ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು 


1/2 
೧7೧ 


೧, ೩, ೫ನೆಯ ಖೆಕ್ತುಗಳ 
ಮತ್ತು ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯೆ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೨, ೪, ೬ನೆಯ ಲಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಸತೋಬ್ಬ ಹೆತೀಭಂದಸ್ಸಿನವು. 
ಅಯುಜೌ ಜಾಗತೌ ಸತೋಬೃಹತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ಲ) 

ಸೂಕ್ಕ--೧೬ 
ಮಂಡಲ--೩ 1 ಅನುವಾಕ೨॥ ಸೂಕ್ತ--೧೬ ॥ 
ಅಪ್ಪೆ ಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ಪರ್ಗ ೧೬ [| 


ಛಂದಃ. ೧, ೩, ೫. ಬೃಹತೀ | ೨, ೪ ೬. ಸತೋಬ್ರಹತೀಃ ॥ 


| | 
ಸತ್ಯಸ್ಯ ಗೋಮತೆ ಈಶೇ ವೃತ್ರಹಥಾನಾಂ ॥ ೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಯೆಂ | ಅಗ್ನಿಃ ಸುsನೀರ್ಯೆಸ್ಯ | ಈಶೇ | ಮಹಃ | ಸೌಭಗಸ್ಯ | 


ನ 3 
ರಾಯಃ | ಈಶೇ | ಸು ಅಪತ್ಯಸ್ಯ | ॥ ಸಮತೆ | ಹ | ವ ತ್ರೊಹೆಥಾನಾಂ || ೧ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಉತ್ಪ್ರೀಲಃ ಸ್ತೌತಿ | ಅಯೆಂ ಯಜನೀೀಯೆತ್ವೇನಾಂಗುಲ್ಯಾ ನಿರ್ದಿಶ್ಯಮಾನೋಗ್ಲಿ8 ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ 
ಕೋಭನೆಸಾಮರ್ಫ್ಯೊೋಷೇತೆಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಸೌಭಗಸ್ಯ ಸೌಭಾಗ್ಯಸ್ಯೇಶೇ ಈಷ್ಟೇ | ಈಶ ಶೋ 
ಭವತಿ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಬಲಾರೋಗ್ಯ ಹೇತುತೆಯಾ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಕಾರಿತ್ವಾತ್‌ | ತೆಥಾ ಗೋಮತೋ ಚಾ 
ಯುಕ್ತಸ್ಯೆ ಸ್ವಸತ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನಾಸತ್ಯಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸೆ ೂೀಶೇ | ಈಷ್ಟೇ! ಸಪುತ್ರಸಶ್ವಾ ಹ್ಫುದ್ಡೆ (ಶೇನ 


~~ ನಿಮೆ 


ಯೈಮಾಣಕರ್ಮಥಲಸಂಸಾದಳತ್ವೇನ ತೆತ್ಪಾಮಿತ್ವ್ವಾತ್‌ J ತಥೈನಂಭೂತೋತಗ್ಲಿರ್ವೃತ್ರಹೆಘಾನಾಂ | 


ಹ 


ಈ 


ಹಥಃ | ಶತ್ರೌಭೂತೆಹಾಪನಿನಾಶನಾನಾಮಪೀಶೇ | ಅಷ್ಟೇ | ತ್ವಯಿ Pe 
ಕೆಂ ಶ್ವೃಶ್ರ್ರ ಸಾದ ದಾತ್ಪಾಪಶ್ರಯೋ ಭವತೀತಿ ತಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ವಾಮೀ! ಈಶೇ | ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೆ | ಅದಾದಿ- 
ತ ಚ್ಚ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ಲೋಪಸ್ಯ ಆತ್ಮನೇಷವೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಪೆಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾಡೆನಿಘಾತಃ | ಸೌಭಗಸ್ಯ | 
ಸುಭಗಸ್ಯ ಭಾವಃ ಸೌಭಗಂ | ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಿತ್ಸಾದರ್‌ | ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂಪಸಿ ನಿಕಲ್ಗಿ ಧತೆತ್ವ್ವಾದತ್ರ 


.ಹೃಷ್ಧ ಬಗ ಶ್ವಾದಿಫಾ ಪ್ರಾಸ್ತಾಯಾ ಉತ್ತ ಸಿಪಡವೃ ದ್ದೆ ೀರಭಾವ8 | ರಾಯಃ | ಊಡಿದಮಿ ಶ್ಯಾಧಿವಾ ಐಭಕ್ಕೆೇ- 
ರುದುತ್ನತೆ ೦ | ಈಶೇ 1 ನಿಘಾತಃ | ಸ ಸ್ವಪತ್ಯಸ ಚಾಸ್ಯ [ ನು ಫಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ ರಸದಾಂಶೋದಾತ್ಮತ್ತೆ ಶ್ರೃಂ | ವೃತ್ರ- 


ಹಥಾನಾಂ | ವೃತು ವರ್ತೆನೇ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಥಾ ಫ್ರಯಿತೆಂಚಿವಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯಃ ಜ್‌ 
ಗುಣಃ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಹನಿಕುಷಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯ ಇತಿ ಕ್ಸ್‌ನ್‌ | ಕತಾ ತ್ಲ್ಯಾಡನುನಾಸಿಕೆ- 
ಲೋಹಪಃ | ಕೈಮುತ್ತರಸೆಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರಃ ॥॥ 
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PSTN AAA RAN NN SANNA NN ್ಥ 


ವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 


ಹ 
4 
ಷ್ಠ 


ಮೌ 


ದಿ ನ್‌ 
4, 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಸುವೀರ್ಯ 


ನಿ 
ಎಲಿ 


€ದಿಯಲ್ಲಿರು: 


ಅಯಂ ಅಗ್ಟಿ8--ಯಜ್ಞವೆ 


ನೂಡಿದುದೂ | ಮಹಃ ಮ 


೦ ಣ 
1 
೮. % 
ಟಗ 
7೨) ೧೨ 
ಇ | 
೨ 
FO) 
1 [೭ 
hn 8. 
WB 
ಜ್‌ aM 
ನ) ke 
| 1. 
ಫೌ 
ಇಸ್‌ ಇ) 
8 89 
ಇ 13 
ಬ ನ 
(2 
— ಛಿ 
ತ್ಸ 
pe ಕ 
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191 ಹ 
1) 
§ % 
ಗ, 
ಜ್‌ 
ಲ್ವ 
ಜೆ 
| ತ | 
(ಗ 
೦೦ 15 
79 7% 
4) 
ಇರಿ 
4 
ಜು 
೫ 
TC 
EE 
3 
2 
6 G 
ಖು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


? 


ಪ 


ರುದೊ 


ಹ 
| 


ಕಾವಾ 


ಆಡು 
ಲು 


ಕ್‌ೆ ~ 
ಥಣ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ವ 


ware 
ಷ್ಠ ಇಂಧ ವಿರಿ 


ವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಶ್ರೇ 


ೀದಿಯಲ್ಲಿರು: 


ಯಜ ವೆ 
p= 
ನ್‌ 


ಎಷ್ಟೆ 
ನುತ್ರ 


ಹ 
೪ 


೨೮೭೨ 
© 


ಗವಾದಿಪಶುಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ 


English ‘Translation 


This AGNI, is the lord of heroism and of great good fortunc; he 1s 


the lord of wealth comprising progeny and cattle; he is the lord of the 


slayers of VRITRA. (enemy) 


ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಹ 


ಹಾರಿತ್ಕಾತ್‌ ಶೋಭನಸಾಮ 


ಬಲ 


ಹಾಸ್ಟಾ 
೦೨೦೬೨ 


ಎ. 
ದೊ, 


ನೆಂ 


ವಾಗಿರುವವನೆಂಂ ಅ 


ಶಿ 


ಚಿ 
J 


ವಿ 
೧೨) 


€ಶದಿಂದ 


ಎನಿ 
ತೌ 
ಎ 


ಗಳು ಮೊರಕಬೇಕೆಂಬ ಉ 


ಕೆಶ್ಚೇನ 


2 


ಯಮಾಣಕರ್ಮುಥಲಸಂಷಾ 


ಲ್ಪ) yd) 
ುವಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಇ 
ಭ 


ಪ 
ಮು 


ರಲಿಯೂ 
೧೧ 


ೀರಿಸುವುದ 


ೇ--ಶತ್ರುಭೂಶೆಷಾಪನಿನಾಶನಾನಾಮಪಿ ಈಶೇ | ಶ್ಚಯಿ ಸಮರ್ಪಿತಕರ್ಮ... 


Hw 


ರ 


42 

ಜ್ನ ೯ 
ಅ ಡಾ 
ಸ 
2 ನಂ 
ಲ ಬ 
ಡೌ [6 
ಇದ್ರು 
ಇ ಣ 
MY 
ಇಕೆ... 
ತ 
11) 9/ 
8° 
9 
1. 
ಜ್ರ ಅ 
KU 
ಹಾಗ 
೪ ಇ 
ಗಿಜಿ 
ಸ 

೧ 1 
ಣಿ 


ಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ 


ಸಾಯಣರು ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 


ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಖಯಗ್ಗೆ ೀದಸಂಹಿತಾ 


ಅ. ೩ ಅ. ೧ ವ. ೧೬] 


ಜ್‌) 


ದು ಎಂಬ ಲಾಕ್ಷಣಿಕಾರ್ಥವನ್ನು ಪರಿ 


ಜ್‌ 
Nf 


ಸುಖವಾಗಿರಲು ಪ್ರತಿಬಂಧಕನನ್ನು ಆಚರಿಸು 


ಉಂಟುಮಾಡುವಕಾ 


€2 


2 


ಖು ನಲಲದ 


ME 
ಊರಿ 


ಇ ಹೇಳಿದೆ 


'ರೆ ಆಯಾಯ ಕಾಮುನೆಯು 


Nes 


೦ದೂ ಅನಂ 


"2 


d 


ಯಲ್ಲ 


ಮಿ 
ದಾತೃನಂದೂ, ಕಿ 


ಇಳ 
ಐ 


'ನಾನುಸಾ 


ಬ 


ಕರ್ಮಣಃ ?' ಎಂಬವ 


ನಸ್ಯ. 


ವಂ 1 ವೀರ್ಯಂ 
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ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಹನಿಕುಷಿನೀರನಮಿಕಾಶಿಭ್ಯ$ (ಉ. ಸೊ. ೨-೧೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುವಾತ್ತೋಸಡೇಶವನತಿ(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪೩೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಹಥ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತಡೆ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರ- 
ಹೋಪೆ_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಠಿಂದ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಥ ಎನಿಬುದು ನಿತ್‌ 


€. 


el 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 
| 
ಇಮಂ ನರೋ ಮರುತಃ ಸಶ್ವತಾ ವೃಧಂ ಯಸ್ಮಿನ್ರಾಯಃ ಶೇವೃಧಾಸಃ | 


| | 
ಅಭಿ ಯೇ ಸಂತಿ ಪೃತೆನಾಸು ದೂಢ್ಮ್ಕೋ ನಿಶ್ಲಾಹಾ ಶತ್ರುಮಾದಭುಃ : ॥ ೨॥ 


{ | | | 
ಇಮಂ | ನರಃ | ಮರುತಃ | ಸಶ್ನತ | ವೃಥಂ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ರಾಯಃ | ಶೇ$ವೃಧಾಸಃ | 


| | I | | 
ಅಭಿ! ಯೇ 1 ಸಂತಿ! ಸೃತನಾಸು | ದುಃ ಧ್ಯಃ | ನಿಶ್ವಾಹಾ | ಶತ್ರುಂ | ಆ9ದೆಭು8 | ೨॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ 

ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಹೇ ಮರುತೋ ದೇವಾ ಯೂಯಂ ವೃಧಂ ಪಶುಸುತ್ರಾದಿ- 
ವರ್ಧಕಮಿಮಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನನಿಮಮಗ್ಗಿಂ ಸೆಶ್ಚತ | ಹನವಿರಾನಯೆನಾರ್ಥಂ ಸೇವಧ್ಧೆಂ | 
ಕೀಪೈಶೋಗ್ಲಿರಿತ್ಯಾ ಕಾಂಕ್ಷಾಯಾಮಾಹ | ಯಸ್ಮಿನ್ಹೇವೇ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಶೇವೃಧಾಸೋ ದಾನಭೋ 
ಗಾದ್ಯುಪೆಯೋಗೇನ ಸುಖಸ್ಯ ವರ್ಧಕಾನಿ ಸಂತಿ! ಯೇ ಚಿ ದೇವಾಃ ಪೃತನಾಸು ಸೇನಾಸು ಶತಡುಪಲಕ್ರಿ- 
ತೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ದೊಢ್ಯೋ ಡುಷ್ಟಧ್ಯಾನೋಸೇತಾನಾತ್ಮೆನೋ:ಹಿಂಸೆಕಾಖ್ಬತ್ರೂನಭಿಸಂತಿ | ಅಭಿ- 
ಭವಂತಿ 1 ಯೇ ಚೆ ವಿಶ್ವಾಹಾ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಹಾನಿ ಯಸ್ಮಿನ್ನಖಂಡೇ ಕಾಲೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸರ್ವದಾ ಶತ್ರುಮಾತ್ಮನೋ 
ದ್ವೇಷ್ಟಾರಮಾದಭುಃ | ಆದಬ್ದುವಂತಿ | ಹಿಂಸೆಂತಿ| ಏವಂಭೂತಾಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ 
ತೆನಿಮಮಗ್ಗಿಂ ಸೇವಧ್ವಮಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ವಯಃ || ಸಶ್ಚತ | ಹಸ್ಚ ಸಂಗ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟ ರೂಪಂ! 
ಇಜಕಾರಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಚೆಕಾರಃ | ನಿಘಾತಃ | ಶೇವೃಧಾಸಃ | ವರ್ಣವ್ಯಶೈಯಃ | ಶಂ ಸುಖಂ ವರ್ಧಯ- 
ತೀತಿ! ಅಸುನ್ನಿತ್ಯೆಸುನ್‌ | ಗುಣಾಭಾವಶ್ಭಾಂದೆಸೆ8 | ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪದವಪ್ಪಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತಂ 
ಚೇತ್ಯಾಣಾದಿಕೆಸೊತ್ರಾತ್‌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃೈತಿಸ್ಟರಃ | ಸಂತಿ | ಅಸ ಭುವಿ! ಹೂಢ್ಯಃ | ಧ್ಯೈ 
ಚಿಂತಾಯಾಂ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಃಪಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ದೈಶಿಗ್ರಹಣಾಶ್ಸಂಸ್ಠೆ ನಾರಣಂ | ಡುರೋ ದಾಶ- 
ನಾಶದಭಧ್ಯೇಷೂತ್ವಂ ವಕ್ತವ್ಯಮುತ್ತರಣೆದಾದೇಶ್ವ ಷ್ಟುತ್ತನಿತಿ ಊತ್ಸಟತ್ತ್ವೇ | ಛಂಡಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ 
ಶಸೀಯಜಾದೇಶಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಯಣಾದೇಶಃ | ಕೈದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಶಸೆಃ 
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ಸುಪ್ತ್ವಾದನುದಾಶ್ಮೆಶ್ಟೇ ಕೈತೇ ಉದಾತ್ತಸ್ಥೆರಿತೆಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಶಸೆಃ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ'| ಆದೆಭುಃ | ಡನ್ಸು 
ದಂಭೇ | ಅಸಾ ಒಲ್ಲಿಯ್ಯಸಿ ರೂಪಂ | ಶ್ರಂಥಿಗ್ರಂಥಿದೆಂಭಿಸ್ವ ಸಂ ಜೀನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಕದ ೈಮ್ಸಾಮಾಡೆ- 
ನುನಾಸಿಕೆಲೋಹಃ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಜೆನಾಭಾವಃ | ಯೆಡ್ಚೃ- 


ತ್ರಯೋಗಾವನಿಘಾತೆಃ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ವಕೋ ಬಲೀಯಾನಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಿೀಯಾರು | ಸೃತ ತನಾಸು- -ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ದೂಢ್ಯ8--ದುಷ್ಟರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ. 
ಸಂತಿ--ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೋ, (ಮತ್ತು) | ವಿಶ್ವಾಹಾ--ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಶತ್ರುಂ--ತಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು | 


೧ 


ಆದಭುಃ--ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹವರೂ | ನೆರ8--ನೇತೃಗಳಾದವರೂ ಆದ | ಮರುತಃ 
ಬ್ಬೆ ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳೇ, (ನೀವು) | ವೃಧಂ--ಪ ಸಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಮತ್ತು | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ -ಯಾವ (ಅಗ್ವಿ)ಜೇನನಲ್ಲಿ |, ರಾಯಿ ಧನಗಳು| ಶೇವೃಧಾಸೆಃ--ಸುಖವರ್ಧಕಗಳಾಗಿವೆಯೋ' 
ಅಂತಹ | ಇನುಂ- ಈ ಅಗ್ಲಿದೇವತೆಯನ್ನು | ಸಶ್ಚ ತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸೇವಿಸಿರಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಮರುತ್ತಗಳ್ಳೊ ನೀವು ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ನೇತೃ ಗಳಾಗಿಯೊ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟ ರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ 


ಪ್ಲೆ 


ಸೋಲಿಸುವನರಾಗಿಯೂ, ದ್ವೇಷವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ದುಷ್ಕರನು ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾಶಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ. 
ಟೆ ಲ 


ಇದ್ದೀರಿ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳ ನೀವು ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ 


ಮತ್ತು ಸುಖನರ್ಧೆಕೆಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ಬಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಹೇರಿಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿರಿ. 
English ‘Translation 
Maruts, leaders (of rites), associate with this augmenter (of our pro- 
sperity), in whom (abide) riches contributing to felicity, you who (are victo- 
rious) over (your) enemies in battle, who. daily humble (your) foes. 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯೆಗಳು 
ನರಃ ಮರುತೆ8 ವೃಧಂ ಇಮಂ ಸಶ್ಚತ--ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಹಶು-. 
ಪುತ್ರಾದಿವರ್ಧಕೆಂ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸೂೂಯೆಮಾನಮಿಮಮುಗ್ನಿಂ ಹನಿರಾನೆಯನಾರ್ಥಂ ಸೇವಧ್ವಂ | ದೇವತೆಗಳು. 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಸಹಾಯಕರೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೆಂಬೋಧಿಸಿದ. ಮತ್ತು ಪಶುಪುತ್ರಾದಿ. 


ಗಳನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರಿಂದ ಸ್ಫುತ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಶೆಗಳಿಗಾಗಿ (ಹೆವಿಸ ಸನ್ನು) 


ean EE ನ್ನೂ ಒಯ್ಯುನನನಾಗರುಪ್ರೆಡರಂದ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಸೇವಿಸಲ ಎಂದು. 

ಆಶಿಸಿದೆ. ಜ್‌; 
ಶೇವೃಧಾಸಃ ರಾಯಃ--ದಾನಭೋಗಾಡ್ಯಷಯೋಗೇನ ಸುಖಸ್ಯ ವರ್ಧಕಾನಿ ಧನಾನಿ! 

ಗ್ಲಿಯು ದಾನಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಭೋಗಪಡುವುದು ಎಂಬ ರೀತಿಯಿಂದ ಸುಖವನ್ನು (ಉಂಟುಮಾಡುವ). 


ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಧನಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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ಪೃತನಾಸು ದೂಢ್ಯಃ-- ಸೇನಾಸು ತಡುಪೆಲಕ್ಷಿತೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಮಷ್ಟಧ್ಯಾನೋಪೇರ್ತಾ 
ಆತ್ಮನೋ ಹಿಂಸರ್ಕಾ `ಶರ್ತ್ರ್ರೂ ಅಭಿಸಂತಿ ಅಭಿಭಿವಂತಿ | ಪೃಠತನಾ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೇನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಗ್ರಾಮ (ಯುದ್ಧ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಮದ್ವರಾಯೆ ನೋ ವಿಶೇ ಜನಾಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛಿತೆಂ | 
ದೀರ್ಥಪ್ರಯ ಜ್ಯುಮತಿ ಯೋ ವನುಷ್ಯತಿ ವಯಂ ಜಯೇಮ ಪ ಸ ತೆನಾಸು ದೂಢ್ಯಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ಸಾಸ 


ಇಲ್ಲಿ ದೊಢ್ಯಂ ಪಾಸಪಧಿಯಂ (ನಿ. ೫-೨) ಕಟ್ಟಿಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು. ಮೊಢಿಶಬ್ದನ್ಪೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಸೇನೆಯಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಅಥವಾ ಸೇನೆಗಳು ಇರುವ ಸನ್ನಿನೇಶವಾದ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿರುವವರೂ ಇತರರನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ 
ಯೋಚನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಕಾರಣ ಹಿಂಸಕರೆಂದೂ ಶತ್ರುಗಳೆಂದೂ ವ್ಯವಹೃತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ಇನರನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ವಿಶ್ವಾಹಾನಿಶ್ವಾನಿ ಅಹಾನಿ ಯಸ್ಸ್ಮಿ ಅಖಂಜೇ ಕಾಲೇ ಶೆಸ್ಸ್ಮಿ ಸರ್ವದಾ | ಎಲ್ಲಾ ಅಹಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಅಖಂಡವಾದ ಕಾಲವು ವಿಶ್ಲಾಹಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ದೇವಶೆಗಳು 


ವಿವರಿಸಿ ಏವಂಭೂತಾಸ್ಫ್ಪರ್ವೇ ಮರುತಃ ಅ 


ಜ್‌ 
(ಯಾವಾಗಲೂ) ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ನ್ನು ದ್ರೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವರೆಂದು ಅರ್ಥನನ 
wm) 
ರಿ ಗ 
ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳನ ನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅವರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸಿ ಅವರೂ ಕೂ 


ಈಆ 


ಜ 


ಸಶ್ಚ ಷಸ್ಥ ಸಂಗೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ಸತ್ತ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವ ಚನಸ್ಸೆ ಲಜ್ವದ ಕ್ರಿ ದ್ಸಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಶಸ ಸಮಿಷಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ತ 
ಇಂ 
'ಆದೇಶ. ಧಾತುಜಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚಕಾರಾದೇಶ. ಸ್ತೋಶ್ಚುನಾಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಸ್ತೆ ಶಕಾರಾ 
ದೇಶ. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವೃಧಮ್‌. -ವೃಧು ವರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಕ 
:ವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಶೇವೃಧಾಸ8--ಶ ಸುಖಂ ವರ್ಧಯತಿ ಇತಿ ಶೇವೃಧಾಃ. ವೃಧು ವರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಓಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. : ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶೇ ಎಂಬ ವಿಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪದಷಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ರಿ ಎಎ 2 " 


೨ 
ದ 
ಪೂರ್ನಪದ ಪ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. 


ಸೆಂತಿ- ಅಸ ಭುವಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಚಬ್ದ್ಬಸ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪ ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದೂಢ್ಯಃ--ಧ್ಯೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಮನಿದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೮) ಎಂಬು 
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ಲ 


ಮ ~ J pS ದಂತೆ ತಾ 
ದರಿಂದ ನಿಷ್‌ ಪಠತ್ನಯೆ ದ.ತಿಗ್ಗಹ ಸಣಸಾಮರ್ಥೆ ಸಿದಂದ ಬದಲತ ತುದಿವ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಸ ಓ೨೦೦೨,. (ಇ) ಪ ಣೌ ರ್ವ 
ಹ sd ES “ಡೆ ವಿ ಅವಿ RE aN ಅನೆ nd 
ರೂಸ.' ದುರ್‌ ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವದವುರುವಾಗ ದುರೋ ದಾಶನಾಶ ದ ಬದ (ಹೂಂ ವಕ್ಕವ್ಯಮುಶ್ತರ- 
ಜಸಿ wd smd. ಸತಾರ ಬಾ ಕಡ ತಾನೆ ನಮ ತಪಾತೆ ವಾ 9 
ಪಡಾದೇಃ ಷ್ಟುಪ್ಗೆ ೦ಜಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಉತ್ತ. ದಕಾರಸೆ ಧಕಾರಾದೀಶ. ಮೊಡಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ 
7೨ [ಇ ಜಣ್‌ 


ಇದಕ್ಟಿ ಶಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಯಣಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ಚಾಹಾ--ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ* ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಉಕ”. 

ಆದಭು8--ದಂಭು ದಂಭನೇ. ಧಾತು. ಲಿಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದನ್ನ್ಲಿ ಉಸಾದೇಶ. ಶ್ರಂಥಿ- 
ಗ್ರಂಥಿದೆಂಭಿ ಸ್ವಂಜೀನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನವು ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂವೆ ಸಂಯೋಗದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಕಿತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉಪಧಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೈ ಲೋಪ. 
ದ್ವಿರ್ವಚಿಸೆ ಪ್ರಕರಣೇ ಛಂಪಸಿ ವೇಶಿ ವಕ್ಕವ್ಯಮ್‌ (ಕಾ. ೬-೧-೮) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ದ್ರಿತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಭ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿ ತಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸತಿಶಿಷ್ಟ್ರ8ಸ್ಟರೋ ( ಬಲೀಯಾನ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೂವ. 
ತಿಜಂತಸರವಾದುದರಿಂದ ತಿಜುಜೋಡಾತ್ಲೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂಧ ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌) ಆನುದಾತ್ರ 
ಸರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| 
ಸತ್ವಂ ನೋ ಯಃ ತಿತೀಹಿ ಮಾಡ್ಕೊ € ಅಗ್ನೇ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ 
| | 

ತುನಿದ್ಯುವ್ನು ವರ್ಷಿಷ್ಠಸ್ಯ ಪ್ರಜಾನತೋ:ನಮಾನಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಿಂ ॥&೩॥ 


| | 
ಸ8 1 ಶ್ವೆಂ| ನಃ| ರಾಯಃ | ಶಿಶೀಹಿ | ಮಾಢ್ವಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸುsನೀರ್ಯಸ್ಕ | 


4 | I [ [ 
ತುನಿಂಷ್ಯುಮ್ಮ | ವರ್ಷಿಷ್ಮಸ್ಯ | ಪ್ರೆಜಾ;ವತಃ ಅನಮಾವಸ್ಯ | ಶುಷ್ಮಿ ₹೦8 lal 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ಬೇ ಸ ತೆಥಾನಿಧಸ್ತಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ರಾಯೆ | ಶತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ! ಧನೇನ ಶಿಶೀಹಿ| 
ತೀತ್ಸಾನ್‌ಕುರು | ಅಸ್ಮಾನ್ಸನಸಮೃದ್ಧಾನ್ನುರು | ಸಂಜೆ ತುವಿಮ್ಯಮ್ಮ್ನ ಬಹುಧನೋಹೇಶೆ ಅತ ಏನ 
ಮಾಡ್ದೋ ಮೀಡ್ದ್ವನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಃ ಹೇ ಅಗ್ಟೇ ತ್ವೆಂ ವರ್ಷಿಷ್ಠಸ್ಯೆ ವೃದ್ಧೆತೆಮಸ್ಯ ಪ್ರೆಭೂತಸ್ಯ 
ಪೆ ಕ್ರೈ ಜಾವತೋತಸತ್ಯೆ ಯುಕ ಕೈಸ್ಯಾನಮೀವಸ್ಯಾ ರೋಗ್ಯ ಹೇಕೋರತೆ ಏವ ಶುಷ್ಮಿಣೋ ಬಲಹೇಶೋಃ 
ಸುವೀರ್ಯಿಸ್ಯ ಶೋಭನಸಾಮಾರ್ಥ್ಯಯೆ ಕ್ರಸ್ಕಾ ನ್ನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋಸ್ಮನ್ಬುರು | ಯೆದ್ವಾ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ 


'ಏಿಶೇಷಣತೆಯಾ ಯೋಜನೀಯಂ | ಏತಾಃ ಷಸ್ಣೇಸ್ತ ನೀಯಾರ್ಕೇ ' ಖತೆಮೆಕ್ತಿಂ ಭವತಿ | ಧನೇನಾ- 


ಅಳಿ ಐಬಿ 
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ನುಜುಸಯಯು SN 
ಪತ್ಯಾರೋಗ್ಯಶರೀರಬಲೋಪೇಶೇನಾನ್ಸೇನಾಸ್ಮಾನ್ಸಮೃದ್ಧಾನೈುರ್ವಿತಿ | ಶಿಶೀಹಿ | ಶಿರ ನಿಶಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕಲ್ಪೇನ ಜಂತ್ಪಾದಜತಶ್ಲೇತಿ 


ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ದೀರ್ಫಶ್ಪಾ ೦ದಸೆಃ | ನಿಘಾತಃ | ಮಾಢ್ತೆಃ1 ಮಿಹ ಸೇಚಿನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಫೈಸೌ 
ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ಯಾಂಸ್ಲೇತಿ ನಿಪಾತೆನಾತ್‌ ಢತ್ಸೆಂ ಉಪಧಾದೀರ್ಥಶ್ಚ | ಸಂಬುಷ್ಡಾ ಸುಮಿ 


ಪತೇ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿಲೋಪೇ ಸೋಡೋಗಾಂಗೆಲೋಷೇ ಚೆ ಕೃತೇ ಮಶತುವಸೋೊ ರುಃ ಸಂಬುದ್ಟೌ ಯಂದ- 
ಸೀತಿ ರುಃ | ಪಾಪಾದಿತ್ವಾವಾಡ್ಕುವಾತ್ತಃ || 


— 
ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮು 


ತುವಿಷ್ಯುಮ್ಮು --ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಗೆ ಗ ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯ | ಸಃ--ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತ 





€ೌೈ ಇಳಿ ತ or ಘೆ 
ವಾದ ಗಣಗಳುಳ ಳೈ ವನೂ [ ಮಾಡ್ರೋ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದ | ತ ಶಂ ನೀನು | ಸ ಸುನೀರ್ಯಸ ನ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ವರ್ಷಿಷ ಷ್ಮಸ್ಯ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಪ್ರೆಚಾವತಃ--ಪುಶ್ರಪೌ 


ತ್ರಾದಿಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಅನಮೀವಸ್ಯ- -ಆರೋಗ್ಯಹೇತುವಾದುದೂ | ಶುಸ್ಮಿಣ8 -ಶಕ್ತಿಜನಕವಾದುದೂ 


ಆದ | ರಾಯೆ8--ಧನದಿಂದ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಶಿಶೀಹಿ--ಸಮೃದ್ಧರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು. 


ನ್ನು ಸುರಿಸುವವರ 


1 
ಇ 
೭ 
23 
21 
L (eb 
A 
ಕೆ 


ee ಇ ಎಳೆ ಕೂಳೆ ೨ ಳು 
ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾ ದಿಸಂಸದ್ಯುಕ್ತ ವಾದುದ್ಕೂ ಆರೋಗ್ಯಹೇತುವಾದದೊ, ಶಕ್ತಿಜನಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 


ರನಾ ಗಿ ಮಾಡು. 


ol 


English ‘Translation 
Opulent AGNI, showerer (of benefits), prosper us with riches comprising 
vigour, numerous progeny, health, and happiness. 


ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರಾಯೆಃ ಶಿಶೀಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅ 
ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತುನಿದ್ಯುನ್ನು ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೆಂಬೋಧಿ 


ಇ nd ಎದೆ 2 
ನೆಂದ್ಕೂ ಅಗ್ಟಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಹಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರೆನ್ನಾ 


೦ತವಾಗಿರುವ ವರ್ಷಿಷ್ಠಸ್ಯೆ ಪ್ರಜಾವತಃ ಅನಮೀವಸ್ಯೆ ಶುಷ್ಮಿಐಃ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ 
ಹೊಂದುವ, ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರ ರುಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವಾದ, ಬಲಾರೋಗ್ಯ ಗಳನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುದ ಅನ್ನವು ನಮಗೆ ತ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯದ್ವಾ ಏಶೆತ್ಸರ್ವಂ ವಿಶೇಷ ಉತೆಯಾ ಯೊಜನೀಯೆಂ ಧನೇನ ಅಸೆತ್ಯಾರೋಗ್ಯಶರೀರ- 


4 
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ವಿಶೇಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಪುತ್ರ ರ್ಕೂ ಆರೋಗ್ಯವೂ, ಶರೀರದ (ಬಲವೂ) ಸಾವ ಮರ್ಥ್ಯ್ಯವೆ ಇವುಗಳು ಉಂಬಾಗಲು 


ಕಾರಣವಾದೆ ಆನ್ರವುಳ್ಳವ ರನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ ವನ್ನು ಅನುಗೃಹಿಸುವುದರೆ ಮೂಲಕ ನಾವು ಧೆವ 


4 ಹ ಸಷ 
EN ಮಾತೂ ಖಿ ಹ ್‌ de ಹೇಳೆ D ಹ್‌ Feit 
ನಷ್ಸಾಪು ಠಾಗಿಟೂವವಿತ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥನ ನಿನ್ನು ಹೇಳಿ ್ರಾರ್ಥಿ ಸಿ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶಿಶೀಹಿ__-ತಿರ್ಜ್‌ ನಿಶಾನೇ. ಧಾತು. ಲೋ 


ಬ ವಚನದಲ್ಲಿ 
ದೇಶ. ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬. ೧-೧೦) ಎಂಬುದ 
ಡು 


ಆ 

ಇ i ೧೧ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ತ ಮಾಛೆಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಜತಿತ್ರವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಅಜುಶಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗ್ವಿಧಾತುವಿನ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀಡಢ್ವಃ--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಇಸಕ್ಟು ಲಿಬ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರಸುರಾದೇಶ. ಇದು ಪರವಾ 
ದಾಗ ದಾಶ್ಮಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾ ನ ಕಮಾಢ್ಯಾ ೦ಶ್ಚ (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಪಾತಮಾಡಿರುನು ವುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢೆತ್ತ.  ಉಸಧಾದೀರ್ಫೆಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ತೃವೆ. ಮಾ ಢ್ವೈಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಸುಪರವಾ 
ದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮು. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫಾತ್‌ (ಪಾ. ನದ ಶೂ Me ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಲಂತದ ಸರದವಿರುನ ಸು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪ ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಹಃ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨೨೩) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ನಕಾರದ ಸರದ ಸಕಾರಕ್ಪು ಲೋಪ. ಟಟ ಸಂಬುದ್ಗ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ತ್ರ. ವಿಸರ್ಗ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತಿ ತ್ರಿತಸೈ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ರ 
ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ತುವಿದ್ಯುವ್ಟು ನಿ ಎಂಬ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಪಾಡಾದಿಯ ನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ದು 


CL 
ಹ್ಮ 
ತ 
ಏ 
Glo 
೨) 
ಕ್‌ 
ತ್ರ 
LAL 


ಅನಮಾವಸ್ಯ- ನೇಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಃ 


| 
ಚಕ್ರಿರ್ಯೋೀ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಭಿ ಸಾಸಹಿಶ್ಚಸ್ರಿರ್ದೇವೇಷ್ಟಾ ದನವ 
ಆ ದೇವೇಷು ಯತತ ಆ ಸುನೀರ್ಯ ಆ ಶಂಸ ಉತೆ ನೃಣಾಂ ॥ ೪ ॥ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| 1 | 
ಚಿ | ಯಃ | ವಿಶ್ವ | ಭುಷನಾ ನಾ! ಅಭಿ। ಸಸಹಿಃ। ಚಿಕ್ರಿಃ | ದೇನೆ ನೇಷು | ಆ | ಮವಃ। 


ee A 
ಆ | ದೇವೇಷು |! ಯೆತತೇ! ಆ | ಜಸ |ಆ!| ಶಂಸೇ ಉತೆ | ನೃಣಾಂ || ೪ 
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ಹಾಯಿ ಬಾಡಿ ಬಗಗ ಗಾ, 





ES ತ್‌ ಗಾ ಪೌ ಇರರ ಪ್‌ ರತಾ ರಾ ಆಗಾ ಸಾಯ್‌ ಸಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೋತಯಮಗ್ಗಿಶ್ನಕ್ರಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಕತಿ ೯ ಸೆ ಚೆ ವಿಶ್ವಾಜ 
ಅಭಿವಿಶತಿ | ತತ್ಸೃಷ್ಟ್ವಾ 'ತದೇವಾನುಷ್ರಾವಿಶದಿತಿ ಶ್ರುತೆ ಶೇ | ಚೆಕ್ರಿ 
ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಹವಿರ್ಭಾರಸಹನಶೀಲಃ ಸನ್‌ ಮೆಮೋತಸ್ಕ್ಮಾಭಿ 


ವನಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭವನಾನ್ಯಭಿ 
ರ್ತಾ ಸೋಂಗ್ಬಿ8 ಸೂಸಿ 
ನಿರ್ಮೆತ್ತ 


ದೇನೇಷ್ಟಾ ! ಆನಯತಿ | ಸ ಚಾಗ್ಲಿರ್ದೇವೇಷು ವೇವನಶೀಲೇಷು ಸೆ 


Oo 
೧ 


ಹನಿರ್ದೇೇನೇಪು ಯೆಜನೀಯಿ- 


ನ, ಯಶಶೇ | ಆಭಿಮು- 


ತೆ 
L EL 
ಸ 


ಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛ ಶತಿ | ಯೆ`_ದ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಚಿಕ್ರಿರಭಿಸಾಸಹಿರಭಿಭವನಶೀಲಃ | ಆಸಾರಶ್ಲಾರ್ಥೇ | 
ದೇವೇಷು ಚೆ ಮುವಃ ಪರಿಚಿರಣಂ ಚಕ್ರಿ ಕರ್ತಾ! ಯ ಏವಂಭೂಶಃ ಸ ಆಯೆಶತೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ಷ- 
ವತ್‌ | ಉತಿ ಅಪಿ ಜಿ ನೃಣಾಂ ಯೆಜ ಸೈ ನೇಶ್ಯಣಾಂ ಶಸ್ತ್ರಿಣಾಂ ಶಂಸೇ | ಶಂಸನಂ ಶಂಸ ಶಸ್ತ್ರೆಂ | 
ಶಸ್ತಿನ್‌ ಸೋಗ್ನಿರಾ ರಾಗಚ್ಛ ತಿ! ತಥಾ ನೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸುನೀರ್ಯಿೇ ಶೋಜಬಜಿನವೀರ್ಯೋಪೇತೆ- 


ಯುದ್ಧೇ ತೆಪ್ಪ ಕ್ರಣಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛಿತಿ | ಅನೇನಾಗ್ಸೇಃ ಸರ್ವವ್ಯಾಪೆಕೆತಾ ra ಭವತಿ 


ಡುಕ್ಳ ಇಖನತರಷಣೇ | ಆದೈ ಗಮಹನಜನಃ 88ನೌ ಲಿಪ್‌ ಚೇತಿ *ನ್‌ವ್ರ ತ್ಯಯ ಅಡ್ಲವ್ಭಾವಾದ್ದ್ವಿರ್ವ- 
ಚನಂ | *ತ್ತ್ಟಾಮ್ಗೆ ಸಾಡೆ | ನಿತ್‌ಸ್ಪೆರಃ8 | ಸಾಸಹಿಃ | ಷಹ ನ nll hed a 
ಚಿಲಿಸತಿಭ್ಯೋ ಯೆಜಂತೇಭ್ಯಃ ₹88ನೌ | ಪಾ ೩-೨-೧೭೧೪ | ಇತಿ 8:1 ಪ್ರಶ್ಯೆಯೆಸ್ವರಃ | ಯಶಶೇ | 


ಯತೀ ಸ್ರೆಯಶ್ಚೇ | ಯದ್ವೈ ತ್ತೆಯೋಗಾಷನಿಪಾತೆಃ | ಶಂಸೇ | ಭಾವೇ ಘಇ 


ಲ 
6 
ಸೃ ಬೇತಿ ನಿಳೆಲ್ರೇನೆ ದೀರ್ಥಾಭಾವಃ | ನಾಮನ್ಯಶರಸ್ವ್ಯಾಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತೆಶ್ಸೆಂ | ವಿಶ್ರೇತ್ಯಾದಿಷು 
ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೆಂತಿ ಸಷಷ್ಮೀಪ್ರತಿಷೇಧಕ ॥ 





C 
ಲಗೆ | | ಆ(ನ ಯ ್‌ ಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವೇಷು ದೇವಪೂಜ 
ಆ ಯೆಶೆಶೇ-“ಎಮೆಕುಗೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ | ಸುವೀರ್ಯೇ 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಅ (ಸಹಾಯ ನು) ಬರುತ್ತಾನೆ. | ಉತ ಮತ್ತು | 


ಶಂಸೇ_ಸ್ತೋತ್ರಕಾಲಗಳ ಳೆ © | ಆ(ಗಚ್ಛೆ ತಿ) ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. 


; | ಭಾವಾರ್ಥ 


ಗತ್ತರ್ತೆನಾಪ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ೯ವುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ದೇವಪೂಜಕರಾದ ಸ್ರೋತ್ಸಗಳ್ನಿ ಎದುರುಗೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅದ 


English Translation ಕ 


He who is the maker pervades all worlds ; he the enduring maker (of 
all) bears our offerings to the gods: heis present with the devout (worship- 
pers) and amidst the heroism and the devotions of men. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಚಿಕ್ರಿಃ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಅಭಿ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಕರ್ತಾ ವಿಶ್ವ್‌ನಿ ಭುವನಾನಿ ಅಭಿವಿಶತಿ | 
ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ (ನಿರ್ಮಿಸಿ) ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ, ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ತನ್ನ ರೂಪಾಂತರದಿಂದ: 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಜಗ 


ಕ 


ನ 
ಶತ್‌ (ತೆ. ಉ. ೨-೬) ಎಂಬ ತ್ರೆತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. 
ಚೆಕ್ರಿಃ ಸಾಸಹಿಃ-ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿರ್ಭಾರವಹನಶೀಲಃ | ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ಟಿಯು. 
ಪುರೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಒಯ್ಯುವನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ- 
ನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದೇವೇಷು ಆಯೆತಶೇ-- ದೇವನಶೀಲೇಷು ಸ್ತೋತೃಷು ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ | ಕಾಂತಿಯಿಂದ: 


ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ವಿಜರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನೆ ಸ್ವರೂಪವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದು 


ಖಯತ್ತಿಜರೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹೆರೂಪವಾದ ದಯಾಯುಕ್ತವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ--ವಿಶ್ವಾ ಚೆಕ್ರಿಃ ದೇವೇಷು ಡುವಃ ಚೆಕ್ರಿಃ ದೇವೇಷು ಆಯೆತತೇ | ಜಗತ್ತಿನ: 

ಸ್ರಿ ಕರ್ತನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಗ್ವಿಯು, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ. 

ನೂ ಆಗಿ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇರುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ದೇವೇಷು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 


ಆ 


೭೬ 


.ಯಜನೀಯದೇವೇಷು, ದೇವನಶೀಲೇಷು ಸ್ತೋತೈಷು ಯಾಗಾರ್ಹರಾದವರು ಎಂದೂ, ಕಾಂತಿಯಂದ ಬೆಳಗು. 
'ಶ್ರಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಎಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ನೃಣಾಂ ಶಂಸೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತೈಣಾಂ ಶಸ್ತ್ರಿಣಾಂ ಶಂಸೇ | ಶಂಸನಂ ಶಂಸಃ ಶಸ್ತ್ರಂ | ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲು ತಕ್ಕ ಆನುಕೂಲ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವರು ನೇತೃಗಳೆಂದು ನೃಣಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ. 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಇವರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿ ಅಗ್ಟಿಯು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸುವನು ಎಂದು. 
ಹೇಳಿದೆ. ನೈಣಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ-ಮನುಷ್ಯರ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಸುವೀರ್ಯೇ ಶೋಭನ- 
ನೀರ್ಯೋಪೇತಯುದ್ಧೇ ಸುವೀರ್ಯಪದವು, ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ "ಯುದ್ಧ ಬೋಧಕವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಮಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅನೇ- 
ನಾಗ್ದೇಕಃ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತಾ ಪ್ರತಿಷಾದಿತಾ ಭವತಿ ಇದರಿಂದ ಅಂದರೆ, - ಜಗತ್ಸರ್ತನಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ. 
ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸೇವಕನಾಗಿ, ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡುವ ಇತರರಿಗೂ ತನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗಿ, ವೀರರು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ಸಿಹಿತನಾಗಿರುವವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವ: 
ವ್ಯಾಪಕನಾಗಿರುವನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ೬ 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಯಾ 

ಚಿಕ್ರಿ&--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಆದೈಗಮಹನಜನಃಕಿಕಿನೌ ಲಿಬ್‌ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧); 

ಎಂಬಬುದ್ದರಿಂ ದ್ವ ಇನಕ್ಕೆ. ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲಡ್ವದ್ನಾವನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ: ದ್ವಿತ್ವ 


48 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ದ 


398 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೬ 








'ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಥ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೭-೩-೮೪) 


ಕ್ರಿ 


“ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ.. ಯಣಾದೇಶ. ಚಕ್ರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದವರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವಾ, ಭುವನಾ---ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦)ಎಂಬುದ 


"ರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಸಾಸಹಿ8--ಷಹೆ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಸಹಿ ವಹಿ ಚಲಿ 
ಫೈಭ್ಯೊ « ಯಜಂತೇಭ್ಯಃ *ಕಿನ್‌ (ಪಾ. ಮ. ೩-೨-೧೭೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯಹಲಃ 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜತನ ಯಕಾರಕ್ಕೂ ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಟೂ ಲೋಪ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯೆತತೇ--ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಛಬ್ಬ 
`ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯಜದ್ದ.ತಾ ಸ ತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ 
“ಬರುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಮೇತ್ತಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಪರದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
“ಅನುದಾಶತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಶಂಸೇ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗತ್ಲಿತ್ಯಾ ದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
3-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ನೃಣಾಮ್‌ನೃ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ನೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
ದೀರ್ಫೆ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಮನ್ಯಶರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬು 
ಬಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲ ೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
1 
ಮಾನೋ ಅಗ್ಫೇನಮತಯೇ ಮಾವೀರತಾಯ್ಕೈ ರೀರಧಃ । 
| 
ಮಾಗೋತಾಯೃ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ತೆ ಮಾ ನಿದೆಆಪ ದ್ವೇಷಾಂಸ್ಕಾ ಕೃಧಿ ॥ ೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಮಾ| ನಃ | ಆ ಅಗ್ನೇ CEO | ಮಾ ಅನೀಕತಾಯ್ಕ | ರೀರಧಃ | 


ಸ 
ಮಾ | ಅಗೋತಾಯ್ಯೆ | ಸಹಸಃ | ಪ್ರತ್ರ | ಮಾ| ನಿಣೇ | ಅಸೆ | ಡಿ ಷಾಂಸಿ | ಆ | ಕ್ಷೆ NET 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೆ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೊಆಸ್ಮಾನ್‌ ಅಮಶೆಯೇ ಶತ್ರುಭೂತಾಯ ದಾರಿ- 


ಪ್ರ್ಯಾಯೆ ಮಾ ರೀರಧಃ | ಸಂಸಿದ್ಧಾನ್ವಿಷಯಭೂತಾನ್ಮಾ ಉರು | ತಥಾನೀರತಾಯಾ ಅಸುತ್ರತಾಯ್ಯೆ | 
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ಅನೀರಶಜ್ದೇನ ತೆದ್ವಾನ್‌ ಲಶ್ಷ್ಯಶೇ | ನೀರಸ್ಯೆ ಭಾವೋ ನೀರತಾ |“ನೆ ವೀರತಾ ಅವೀರತಾ! ತಸ್ಕೈ! 
ಅಸ್ಮಾನಪುತ್ರತಾಯಾ ನಿಷೆಯಚಭೂತಾನ್ಮಾ ಕುರು | ತಥಾ ತ್ವೈಮಸ್ಮಾನಗೋತಾಯ್ಕೆ ಗವಾದಿಸೆಶುಸಂಪೆತ್ತ್ಯ 
ಭಾವಸ್ಯ MAR, ಕುರು | ಕಂಜಾಸ್ಮಾನ್ನಿಷೇ ನಿಂದಾಯಾ ವಿಷಯೆಭೂತ್ಮಾನ್ಮಾ ಕುರು | 
ಮಾ ವಿಫೇಹಿ | ತಥಾ ತ್ವಂ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಪರಾಧನಿಮಿತ್ತಾನ್‌ ದ್ವೇಷಾಂಶ್ಚಾಪಾಕೈಥಿ | ಅಪಾಕುರು |. 
ನಿನಾರಯೆ॥ ಮನ ಕಾಹ ಅಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ನೀರ81 ಅರ್ಶಆದಿತ್ವಾಡೆಚ್‌ 7 ತಸ್ಯ ಜಾವಾ ನೀರತಾ। 
ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ಮೃತೆಲಾವಿತಿ ತಲ್‌! ನ ನೀರತಾ ಅವೀರತಾ! ನಃ ಸ್ವರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸರಾದಿಶ್ಚ ೦ದಸಿ ಬಹುಲ- 
ಮಿತಿ ನಖಉತ್ತೆರಸ್ಕಾಡೇರುದಾತ್ತತಾ! ರೀರಧಃ! ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ | ಆಸ್ಟ್ರಾಣ್ಣ ಂತಾಜ್ಛಾಂಪಸೇ ಲುಜಶಿ 
ಣಿತ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯ ಇತಿ ಚ್ಲೇಶ್ಚಜಾವೇಶಃ | ನೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಹಃ | ಣೌ ಚಿಜ್ಯು ಪಢಾಯಾ ಇತ್ಯು ಪಡಢಾ-. 
ಪ್ರಸ್ವಃ | ಚೆಚೀತಿ ದ್ವಿರ್ವಚಿನಂ | ಸನ್ನಲ್ಲಘಿನಿ ಚಿಜ್‌ಪೆರ ಇತಿ ಸನ್ಫದ್ಭಾವಃ | ಸಕ್ಯತೆ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಟ್ರೇತ್ವ್ವ ol 
ತಸ್ಯ ದೀರ್ಥೊೂೀ ಲಘೋರಿತಿ ದೀರ್ಥ್ಫಃ | ನ ಮಾಜ್‌ಯೋಗೆ ಇತ್ಯ ಡಭಾವಃ | ನಿಘಾತಃ | ಅಗೋತಾಯ್ಯೆ | 
ಗೋಶಬ್ಬೇನ ಗೋಮಾನ್‌ ಲಕ್ಷ್ಯಶೇ | ನ ಗೌರಗೌಃ | ಅಗೋರ್ಭಾವೋ*ಗೋತಾ | ತಸ್ಯ ಭಾವ ಇತಿ. 
ತಲ್‌ | ಲಿಶ್ಸೈರ8 | ಸಹಸೆಸ್ಪುತ್ರ | ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆರಾಂಗವತ್ಸ್ವರ ಇತಿ ಪೆರಾಂಗವದ್ಭಾವಾತ್ಸಹಸ- 
ಸ್ಪುತ್ರ ಇತ್ಯೇತೆಯೋಃ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರೆತ್ಚಂ|ನಿದೇ | ಜೆದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಪೆದಾದಿತ್ಕಾ ದ್ಭಾವೇ- 
ಕ್ರಿಸ್‌ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸೆನಮಿತಿ ನುಮಭಾವಃ | ಸಾನೇಸಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೆ ೀರುದಾಶ್ಮೆತಾ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೆ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ಟೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಮತಯೇ 


ಶತ್ರು ಭೂತವಾದ ವಾರಿದ್ರ್ಯಕ್ಕೆ | ಮಾ ರೀರಧಃ--ಪಾತ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ಅವೀರತಾಯೈ- -ನೀರಪುತ್ರ. 
ರಹಿತವಾದ ಸ್ಲಿತಿಗೂ | ಮಾ. ಪಾತ್ರವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ಅಗೋತಾಯ್ಕೆಗವಾದಿಪ ಪಶುಹೀನವಾದ' 


ದೆಸೆಗೂ | ಮಾ--ಪಾತ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ನಿದೇ--ದೂಷಣೆಗೆ ಭಾಜನರನ್ನಾಗಿ | ಮಾ. -ಮಾಡಬೇಡ | 


ಕಾಡ 
ರವಾದ 


ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಗಳನ್ನು | ಅಪಾಕೃ ಧಿ--ದೂರ ರಮಾಡಿ ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ॥ 


ಕ್ರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ ದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ ಶತು ಬ್ರ ಭೂತವಾದ ದಾರಿದ್ರ್ಯಕ್ಕೂ ವೀರಪುತ್ರ ರಹಿತವಾದ ಸ್ಪಿತಿಗೂ, ಗವಾದಿ. 


cL 
CE 
CGC 
8° 
Pade) 
A 
ವ) 
ತ 
2೬ 


ಪರಸ್ಪರವಾರ Ps: ದೂರವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Consign us not, AGNI, to malignity ; (doom) us not to’ the absence of 


prosperity ; nor, son of strength, to the want of cattle, nor to reproach : drive. 
away (all) animosities. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ 
ುಶಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. | ಸ 


9 

ಣ 

೧] 

22 

ತಿ 

ಸ್ನ 
30 

(ನ 
೭.4 
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ಸೆಗೂ, ಮತ್ತು ಇತರರ ನಿಂದೆಗೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾತ್ರರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ. 


ಗ್ಲಿಯನ್ನು, ಸಹೆಸಸ್ಸುತ್ರ--ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಮಥನಮಾಡುವಾಗ್ಯ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಕಾರಣ ಬಲಸ್ಕ್ಯ . 





ಹಾ ಬಹು ಬಾಪಾ ಬಾಬರ EE NE BE NS 


$40 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೊ. ೧೬. 





ಅನಧೀರತಾಯೈ.- -ವೀರಶಬ್ದೇನೆ ತದ್ಪಾನ್‌ ಲಕ್ಷ್ಯ್ಛಶೇ। ವೀರಸ್ಯ ಭಾವಃ ನೀರತಾ ನ ವೀರತಾ ಅವೀ- 


ರತಾ : ಅರ್ಸಾ ಅಪುಶ್ರತಾಯಾ ವಿಷಯ ಭೂರ್ತಾ ಮಾ ಕುರು | ನೀರ್ಯಶಬ್ದದಿಂದ ವೀರ್ಯಸಪುಳ್ಳ ವನ 


ಎಂದೂ, ವೀರನ ಧರ್ಮವು ನೀರೇನೆಂದೂ, ನೀರ್ಯವಿಲ್ಲದವನು ಅವೀರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 


'ದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವವನು ನೀರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದೂ, ಪುತ್ತವಂತನಬದಿರುವವನು 
'ಅವೀರನೆಂದ್ಕೂ ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಜ್ಞಿ ಕರಾದ ನಮಗೆ ಅಪುತ್ರತೆಯನ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ನಿದೇ ಮಾ ಈುರು--ನಿಂದಾಯಾ ವಿಷಯೆಭೂತಾನ್‌ ಮಾ ವಿದೇಹಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 
“ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ನಿಂದೆಯೂ ಉಂಬಾಗದಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಲಿ 
“ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ದ್ರೇಷಾಂಸಿ ಅಸ ಆ ಕೃಧಿ_-ಕರ್ಮಾಪರಾಧನಿಮಿತ್ತಾನ್‌ ದ್ವೇಷಾ ತೆ ನಿವಾರಯ | ಯಭ್ಞದಲ್ಲಿ 
"ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಅವಶ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ನ್ಯೂನತೆ ಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಅಸರಾಧೆಗಳು ನಮಗೆ ಉಂಬಾಗ 


ವಿರಲಿ ಎಂದ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಅಲಸಿಕೆ (ಸೋಮಾರಿತನವೇ) ಮೊದಲಾದ 


“ಅಪರಾಧಗಳು ನಗ. ಸಂಭವಿಸದಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅವೀರತಾಯ್ಯೈೆನೀರಾಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ ವೀರಃ. ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೭೭) 
'ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೀರಸ್ಯ ಭಾವಃ ವೀರತಾ. ತೆಸ್ಕೈಭಾವಸ್ತ್ಯತೆಲೌ (ಪಾ. ಸೊ. ೫-೧- 


೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೆಲಂತಂಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸ್ತೀತ್ರದಲ್ಲಿ 

ಸಾರ್ಸ್‌ ಜೌ ೨ ವಿಹಾ ಖೆ ವಣಗ್‌ತತು.ರುಷ ತ SH Sed ನಿ ಜಿ ೧ 

ಬಾಷ್‌. ನ ವೀರತಾ ಅನೀರತಾ ತಸ್ಯೈ. ನಲ್‌ತತ್ಪುರುಷ ದಲ್ಲಿ ನಜ್‌ಸ್ತರೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಸರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ 
ಇಳು 


'ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕ 
'ವಚೆನಾ ನಾಂತರೂಪ. 

ರೀರಧ8---ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದೆ ಹೇತುಮತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜಕನ್ಯಾಪಾರ ತೋರು 
ವಾಗ ಣಚ್‌. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಣಿಶ್ರಿದ್ರು ಸ್ರು ಭ್ಯ್ಯಃ ಕರ್ತರಿ ಚಿಜ.- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ರ್‌ು 


| ಚಜಾದೇಶು ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ನ ಎಂಬುದರಿಂದ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಪಗೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. 


ಚ್ಚಿಗೆ 
ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಣೌಚಜ್ಯುಪಧಾಯಾ ಹ್ರಸ್ವಃ 
ಚೆಜು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿಚೆಜ್‌ಸರೇನಗ್ಲೋಪೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ರದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೊೋಲಫಘಫೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ಮಾಜ್‌ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನ ಮಾರ್‌ ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದಿ ಹ 
ಅಗೋತಾಯ್ಕೆ —ಲ್ಲಿ ಗೋಶಬ್ಬದಿಂದ ಗೋವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಲಕ್ಷಣಾವೃತಿ ತ್ರಿಯಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗು 


ತ್ರಡೆ. ನ ಗೌಃ ಅಗೌಃ ಅಗೋರ್ಧಾವಃ ಅಗೋತಾ ಶಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತೆ ತೆಲೌ ಕ ದ ಭಾನ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ನ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಪೂರ್ವ ಸ ಉದಾತ್ರ 
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ರ್‌ ತ ತಥ: ತಾಕಾ ತಾ... ಸ ಎು-ವಾಸ ಜಾತು 


ಅ: ೩.:ಅ. ೧ ವ. ೧೬ ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಇತಿ 341 





ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೆ--ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸರಾ ೦ಗವತ್ಸೆ 4ರ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೧-೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹಸೆಃ 
ಇ ಎಸೆ pea 
ತಿ ಬ್ರಿ 


ದರಿಂದ ಸೆಮುದಾಯಸ್ಸೆ ಆಮಂತ್ರಿತಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 





2 5 
ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಃತವಾದುದರಿಂದ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಷ್‌. 
ಅಗಮಶಾಸ್ತ ಸ್ರೈಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಯಿಂದ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದರೂ ನುಮಾಗಮ ಹಾರ ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭ 


\ 


ಸ್ತರ ಬರುತ್ನದು. ———— 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| 
ಶಗ್ನಿ ವಾಜಸ್ಯ ಸುಭಗ ಪ್ರಜ ಜಾವತ್ತೋರಗ್ಗೆ ಬೃಹ್ತತೋ ಅಧೆ ರೇ 1 


| 
: ಸಾ ಸೃಜ ಮಯೋಜಭುನಾ ತುಬಿದ್ಭುಮ್ನ ಯಶಸೃತಾ ॥೬॥ 


ಪದಸಾಠೆಃ 
| 
ತಗ್ಗಿ | ನಾಜಸ್ಯ | ಸುಳಭಗ | ಪ್ರೆ ಪ್ರಜಾತವತೆಃ | ಆಗ್ಗೆ (1 ಬೃಹತೆಃ | ಅಥ್ವಕೇ | 
ಸೆಂ! ರಾಯಾ! ಭೋಯುಸಾ | ಸೃಜ! ಮಯೆಃಜಭುನಾ | ತುವ್ರೀಷ್ಕುಮ್ನು | ಯೆಶಸ್ವತಾ | ೬॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಸನ್ನ ಗ್ಗ 
ಷಸ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಣಿ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ವ್ರಭೂತೆಸ್ಯ ಪ್ರೆಜಾನತೋಇ*ಪತ್ಯೋಪೇಶಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ 
ಶಗ್ಗಿ | ಈಶಿಷೇ | ತಾಪೈಶಮನ್ನಮಸ್ಮಿನ್ನುಧ್ವರೇತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹ | ಕಂಚಿ ತುನಿಮ್ಯನ್ನು ಬಹುಧನಯುಕ್ತ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಯೋಜಭುನಾ | ಮಯ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ:ಶೇವೃಧಂ ಮಯ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 


ಸುಭಗ ಶೋಭನಧಥನೋಪೇಶ ಹೇ ಅಗ್ನೇ -ಶ್ಚಮಧ್ಮರೇಇಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೇ$ಸಿ 


ತದಾ ನಾಡ್ಕುಸೆಯೋಗಹೇತುತೆಯಾ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಳೇನಾತ ಏವ ಯೆಶಸ್ವತಾ ಕೀರ್ತಿಮತಾ ಭೂಯೆ- 
ಸಾತಿಪ್ರೆಭೂಶೇನ ರಾಯೈವಂನಿಧೇನ ಧನೇನಾಸ್ಮಾನ್‌ ಸಂಸ್ಕಜ | ಸಂಯೋಜಯ ॥ ಶಗ್ನಿ | ಶಕ್ಣೈ ಶಕ್ತಾ- 
ವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಪೆಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಉತ್‌ | ಹುರುಲ್ಟ್ಯೋ ಹೇರ್ಥಿರಿತಿ ಬಡೇ 
ಹೇರಪಿತ್ತ್ಯಾಡುಡಾತ್ತತಾ | ರಾಯಾ | ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೆ pr ತೈಂ 1 ಭೂಯಸಾ | ಬಹುಶ- 
ಬ್ಲಾತ್‌ ದ್ದಿ ಹ ಇತೀಯಸುನ | ಬಹೋರ್ಲೋಪೋ ಭೂ ಚೆ ಬಹೋರಿತೀಯಸುನಃ: 

ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಪೇ ಪ್ರಾಪ ರ್ರ ಆದೇ ಪರಸ್ಯ | ಪಾ. ೧-೧-೫೪ ಇತಿ ಪ್ಪ ಕ್ರತ್ಯೈಯಸ್ಕಾ ದೇರ್ಲೊೋಸೋ ಬಹೋ- 
ರ್ಭೂರಾದೇಶಶ್ಚ | ನಿತ್ತ ಟೆ ಸೃಜ | ಸೈಜ ವಿಸರ್ಗೇ | ತುದಾದಿಃ |! ಲೋಟಿ,ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ 
ಮಯೋಭುನಾ | ಭೂಸೆತ್ತಾಯಾಮಿಶ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ಡುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ತುವಿಡ್ಯುಮ್ಮ | ಹಾದಾದಿ- 


ತ್ವಾಡನಿಘಾತಃ || 
ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಭಗ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಯುಕ್ತನಾನ | ಅಗ್ನೇ -ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಧ್ನರೇ--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮರೂಪವಾದ 
ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ ಪ್ರಭೂತನಾದುಸ್ಯೂ | ಪ್ರೆಜಾವತ॥--ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | 


Ke 


ಇ 
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ತ ಇ ತ್‌ ಇಮ್‌ ರ್‌ ೯ 
ಗ ವತ ವ್‌ ಪ್‌ ಇಒ ನ್‌ ಒ ಫ್‌ ಒಎಏ ್‌ಬ್ನ ಪ ಇಡಿ ಇ ರಾ, ತೌ ಫ್‌: ತಗರ ಕರಿಯ ಪರಯ ಪಗ ತಗಿ ರಾ ತ್‌್‌ ತಗಿ ಅರಾ ಘರಾ ಚಯ ಚುಪ್‌ ತ್‌ ಫೌ RENNIN SN ಈಗ ಲ ಹಗಲಗ ರಲ ತಗ ತಾರ್‌ ರ್ಕ ರ್‌ ರಲ್ಲ ಅಗಾ EN RES ತಡಾ ರ್‌ ಅಸ್‌ ಇಹ ತ್ರಾ NANNIES TS ತಾ ಸ ಡಾ ಸಗ ತ್‌ ಗರ್‌ ಗತ ಡಸ ಗತದ ತ ತರ್ಕ ಒಂತೆ ಗ ಗತ್‌ ಡರ್‌ ಗಾತಾ. 
ಅ 


ವಾಜಸ್ಯ- ಅನ್ನಕ್ಕೆ ! ಶಗ್ಧಿ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಶುವಿಷ್ಯುಮ್ಮ 


೨ -ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧದಕ್ಕೆ 
ಮಯೋಭುನಾ--ಸುಖಹೇತುವಾದುದೂ, || ಯೆಶಸ್ವೆತಾ--ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, | ಭೂಯುಸಾ--ಆತ್ಯಧಿಕ 


ವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಯಾ--ಧನದೊಡನೆ | ಸಂ ಸ ವಜ (ನಮ್ಮನ್ನು) ಸೇರಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಡುದೊ ಪ್ರ ಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಲ್ಪ ಅಗ್ನಿಯ, ಅಗ್ಬಿಪ್ಟೊ ೀಮರೂಪವಾದ 
ಕ್ಸ ಜತೆ ಮಿ 


ಹು ಇ ಜದ 
ಹ, ಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಅನ್ನನ್ವಿ ನೀನು ಸಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಅದಿ 


6 
cil 
ek 

ಈ 

] 
ರಿ 
[30 
(೯ 
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ಸ 
ಶಿ 
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೬) ಡಿ ೧ನೆ « EE RE 
ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಮದೂ ಆದ ಐಶ್ರರ್ಯದೂಡನೆ ನಮ್ಮನು 
ವ” ಆಈ 

— 


ರಂದ. + 


English Translation 


Auspicious AGNI, bestow (upon us) at the rite, food (the source of) 
happiness and renown: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
8 ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಅಗ್ಲಿಷಸ್ಟೋಮಾದಿಕೆರ್ಮಣಿ ಅನ್ನಸ್ಯ ಈಶಿಷಪೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸುಭಗ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಆಗ್ದಿಯು ಶೋಭನಧನೋಪೇಶ-ಉತ್ತಮವಾದಧನವಂತನೆಂದು 
೨ರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಾಗಮಾಡುವವರು ಆಚರಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ನ್ಲೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ. 


ಎಸೆ £೭ ವಾ್‌ ಠಾ ಸ fo pd ೧ — eA ದ್ನ 
ವಾದ ಧನವುಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯು ಆಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗಿ 
ಕ | 





ಮಯೋಟಚುನಾ ಭೂಯೆಸಾ ರಾಯಾ ಸಂಸ್ಸಜ--ಮಯ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ ಶೆದ್ದಾನಾಡ್ಯುಷೆಯೋಗೆ: 
ಹೇತುತಯಾ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನಕೇನ ಅತಿಪ್ರಭೂತೇನ ಏನಂ ವಿಧೇನ ಧನೇನಾರ್ನ್ಪಾ ಸಂಯೋಜಯ | ಇಲ್ಲಿ 


ಬಹುಧನಯುಕ್ತ, ಬಹಳ ಧನವಂತನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೆ ಬೋಧಿಸುವ ಶುವಿದ್ಯು ಮ್ಹು ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಸಂ-. 
೨ 
GL 


ಬೋಧಿಸಿದೆ. ಮಯ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾ ಸ್‌ ಧನನ್ರ ದಾನವೇ ಮೊದಲಾದ ಉಪ' 
ಯೋಗಗಳಿಂದ ಸುಖಜನಕವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಮಯೋಭೂ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಸದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ದಾನಾದಿ 


ಗಳಿಂದ ಕೀರ್ತಿಸಂಪಾದಕವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಯಶಸಿ ಯೊ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಯಶಸ್ವ ಶಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಸುಖಜನಕವಾದುದೂ, ಕೀರ್ತಿಸಂಪಾದಕವಾದುದೂ, ಪ್ರ ಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಬಹಳ ಧ ನವಂತ: 


ನಾದ ಅಗ್ಲಿಯು ನಮಗೆ ದೊರಕಿಸಲಿ`ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಿ ೧ಕೆ 
ಶಗ್ಬಿ--ಶಕ"ಲೃ ಶಕ್ತಾ ಧಾತು. ಲೋಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲಿ ಸಿಪ್‌. ಸೇರ್ಜೈಪಿಚ್ಛೆ 


ಅವಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂಭಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಹುರುುಲ್‌ ಭ್ಯೋ ಹೇರ್ಥಿಃ (೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬ 


ಹ 
ದ 
ದರಿ 


ಧಿಆದೇಶ. ರುಲಾಂ ಜಶ್‌' 
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SS SE ES ಕೈ ಕ ಕಕ ಕಕ STS SES ರರ ಈರಿ ಘೌ ಸಕಕ ಕರರ SSS RSS ER ರ್‌ ನರ್‌ ಹಗ ಪ್‌ ಬ್‌ ಪ್‌ ಹ್‌ ಹಾಟ ರ ರ್‌ಬಪ್‌ಧ್‌ಎ ತಡಾ ರ್‌ ರ್‌ ಕಸ ಸ್ಟಾ ಗಾ 


ರುುಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುಕಕಾರಕ್ಕೆ, ಗಕಾರದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ 


ಅಪಿಶ್ಚವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ತರೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾಶ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹ 


ಬೃಹತಃ_-ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಯಾ--ರೈ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೂಯೆಸಾ--ಬಹುಶಬ್ದ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ದ್ವಿವಚೆನವಿಭಜ್ಯೋಪಪವೇ ತೆರಬೀಯೆ- 
ಸುನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಬಹೋಲ್ಲೋಪೋ ಭೂಚಿಬಹೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಬಹು ಎಂಬುದರ ಪರಕ್ಪ್‌ ಲೋಪ, ಬಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂ ಆದೇಶ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದೆ 
ಈಯಸುನಿಗೆ ಸರ್ವಲೋಪಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಆಹೇ (8ಪರಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುನಿನ 


ಆದಿಯ ಈಕಾರಪೆ ಲೋಸ. ಬಹು ಎಂಬುದಕೆ 


cls 


ಭೂಆದೇಶ. ಭೂಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದು 


(ಶ್ಶಿ 


ದರಿಂದ ಇಗ್ಲಿತ್ಯಾ ದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸ್ಪಜ--ಸ್ಫೆಜ ನಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಬೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಶ ವಿಕರೆ 


ದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಗ ಜಂತ್ಕಾತಿದೇಶವಿರುವುವರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜ8 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಯೋಜಭುನಾ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಓಣಾವಿಕವಾದ ಡು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾಮದರಿಂದ 
ಟಿಗೆ (ಊ) ಲೋಪ. ಸೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ 
ಶುನಿಮ್ಯೈಮ್ಮ--ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯೆ (೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಎ 


ಸಮಿಧ್ಯಮಾನ ಇತಿ ಸಂಚಿರ್ಚೆಂ ಪಂಚಿಮಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಗ್ಲೇಯೆಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ 
ತೆಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ತಡುಕ್ತೆಂ | ಸೆಮಿಧ್ಯಮಾನಃ ಸಂಜೆ ಕತೋ ಷೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ತ್ರಿತಿ! ಆ ಹೋಶೇತ್ಯಾದಿ- 
ಸೂಕ್ತೆದಶಕೆಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತೆಃ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ವಿ ನಶಸ್ರ್ರಯೋರಿತಿ | ಶಶ್ರೇವಂ ಚತುರ್ಥಂ | ವಾಜ- 
ಷೇಯೇ ಬಾರ್ಹಸ್ಪಶೈೇ ಚರಾವಾಗ್ನಿಂ ಸುದೀತಿಮಿತಿ ಸ್ವಿಷ್ಟ್ರಳೃ ತೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ವಾಜಸೇಯೇನೇತ್ಯಾದಿ- 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಸುದೀತಿಂ ಸುಪೃಶಂ ಗೃಣಂತ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ ೯- ೯ | ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ನ ಈ | ರ ಭ್‌ ನಾದ ಕತಃ ಸ್ಥಾ ಖಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 


ಎಂದು ಸಿಧಿ. ಒಂದೆ (೧೪ನೆ ಹಸನ ಆ ಸ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಗ್‌ ಹತ್ತು 
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ಸೂಕ್ಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿಶಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರು 


ಮಿ 
ವುವಪ್ಯೆ. ಆ ಹೆತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ನಾಲ್ಕನೆಯದು.  ವಾಜಪೇಯಯಾಗದಲ್ಲಿ 'ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಚರುಹೋಮ ಮಾಡು 


ವಾಗ ಈ ಸೂಕ ಲ.ನೆ ಕ್ರಾ ಖಿ ೧ ೨ ವು ೧ನ ತಮೊ ಮದ(6 
ಸೂಕ್ಕದ ನಾಲ್ವನೆಯ ಖಯಕಾದ ಅಗ್ಲಿಂ ಸುದೀತಿಂ ಸುದ್ಧಶಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಸ್ವಿಷ್ಟ ಕೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ 
ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರಡ ಅಗ್ನಿಂ ಸುದೀತಿಂ ಸುಪೃಶಂ 


`ಗೃಣಂಶೆ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೯-೯) 


ಸೂಕ್ಕ--೧೭ 


ಮಂಡಲ-..೩ |! ಅನುವಾಕ--..೨ || ಸೂಕ್ಕ- ೧೭ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ--೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೭ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ-ಜ 
ಯಸಿಃ -ಕತೋ ವೈಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ। 


| ವ I | 
ಸಂ5ಇಧ್ಯಮಾನಃ | ಪ್ರಮಾ | ಅನು | ಧರ್ಮ! ಸೆಂ | ಅಕ್ಕು೯ಭಿಃ | ಅಜ್ಯಶೇ | ವಿಶ್ವಳಮಾರಃ | 


| I | 
ಶೋಚಿ8ಕೇಶಕ | ಘೈತಾನಿರ್ನಿಕ್‌ | ಪಾವಕಃ | ಸುsಯೆಜ್ಞಃ | ಅಗ್ನಿ8। ಯಜಥಾಯೆ | ದೇವಾನ್‌ ೧! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


| ಸತಃ ಸ್ತೌತಿ! ಧರ್ಮ! ಧಾರಣಾದ ರ್ಮ | ಅಗ್ಗೇರ್ಯೆಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕೆತಯಾ ಶದ್ದಾರಕತ್ವಾಪ್ಧ- 
ರ್ಮಾಗ್ಗಿಃ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಃ! ಧರ್ಮಾಣಮಗ್ಮಿಂ ವಿಷಥಸ್ಯ ಸಾಧನಂ | ಯಗ್ಗೆ. ೧೦-೯೨-೨ | ಇತಿ | 
ಶಾದೈಶೋಣಂಗ್ನಿಃ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜ್ಜೋಪಳ್ರವಮೇ ಅನು ಅಗ್ಯ್ಯಾಯೆತನೇಷ್ಟನುಕ್ರಮೇಣ ಸಮಿ- 
ಧ್ಯಮಾನಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಜ್ಞ್ವಾಲ್ಯಮಾನಃ | ಯೆದ್ದಾ |! ಅನು ಧರ್ಮ ಧರ್ಮಸಾಧನಭೂಶೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು 
ಪ್ರಥಮಂ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋ ವಿಶ್ವವಾರೋ ವಿಶ್ವೈಃ ಸರ್ವೈರ್ಯೆಜಮಾನೈರ್ಯಪ್ಪವ್ಯತೆಯಾ ವರಣೀಯಃ 
ಶೋಚಿಷ್ಠೇಶಃ | ಶೋಜೀಂಷಿ ಜ್ಹ್ವಾಲಾಃ ಕೇಶಾ ಯೆಸ್ಯ ಸೆ ತೆಥೋಕ್ತೆ: | ಫೃತನಿರ್ಣಿಕ್‌ | ಫೃತಸ್ಯ 
ತಾಸನದ್ವಾರಾ ವಿಲಾಸನೇನೆ ಶೋಧಕ | ಪಾವಕೊಆಸ್ಮದೀಯಪಾಪಶೊಂಭತ॥ | ಸುಯೆಜ್ಞ8 ಶೋಭನ- 
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ಯಜ್ಞೋಸಷೇತಃ | ಏವನಂಭೂತೋಂಗ್ಲಿ ರ್ದೇವಾನಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಜನೀಯಾನ್ದೇವಾನ್ಯ ಜಥಾಯೆ ಯಷ್ಟು... 
ಮತಕ್ತುಭಿರಂಜನಸಾಧನೈರ್ಫ್ಯ್ಯತಾದಿಭಿಃ ಸಮಜ್ಯತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಿಚ್ಯತೇ!! ಪ್ರಥಮಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸುಪೋ ಡಾದೇಶ8 | ಧರ್ಮ! ಧೃಇ* ಧಾರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋsಪಿ ದೈಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | 
ಪ್ರಸ್ವತ್ಸೆಂ ಛಾಂದಸಂ! ನಿತ್ಸ್ಚರಃ | ಅಕ್ಕುಭಿಃ | ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಗತಿಮ್ರಸ್ಸಣೇಷು | ಅಜ್ಯತೆ ಏಭಿರಿತಿ. 
ಬಾಹುಲಕತ್ಪಾತ್‌ ಕ್ರು8 ಕರಣೇ | *ತ್ತ್ವಾದುಪಧಾಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಅಜ್ಯತೇ | ಸೆ ಏವ: 
ಧಾತುಃ |. ಕರ್ಮಣಿ ಯೆಕ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತ್ಯುಪೆಧಾಲೋಪಃ | ವಿಶ್ವವಾರಃ | ನಿಶ್ಚರ್ಯಜಮಾನೈ-. 
ರ್ಹೋತೈದ್ವಾರಾ ವಾರೋ ವಾರಣಂ ಯಸ್ಯೇತ್ಯತ್ರ ವೃಇ ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ರೂಪಂ ವಾರಃ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಫೃತನಿರ್ಣಿಕ್‌ | ಣಿಜಿರ್‌ ಶೌಚಿ- 
ಪೋಷಣಂಯೋ | ಕಿಪ್‌ | ಘೃತಂ ನೇನೇಕ್ತೀತಿ ದ್ವಿತೀಯಾತತ್ಪುರುಷತ್ಪಾತ್ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ತರಃ | ಯೆಜ- 
ಥಾಯ | ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೊಥೆಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಾದರ್ಥ್ಯೇ 
ಚತುರ್ಥೀ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ ॥| 
'` ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಧರ್ಮ--ಯಜ್ಞಾದಿಧಾರಕನೂ | ವಿಶ್ಚವಾರ8- -ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಶೋಚಿ- 
ಷ್ಟೇಶ8 ಜ್ರಾಲಾರೂಸವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | ಫೃತನಿರ್ಣಿಕ್‌- -ಫೈತರೂಪವಾದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಸಾವಕ&--ನನ್ಮು ಶುದ್ಧಿಕರ್ತನೂ | ಸುಯೆಜ್ಜ 8 ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ; ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ 
ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಜಥಾಯ--ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರಥಮಾ-- 
ಯಜ್ಞಾರಂಭದಲ್ಲಿ | ಅನು- ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ | ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ--ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಕ್ತು ಭಿಃ--ಅಂಜನಾದಿ. 
ಗಳಿಂದ | ಸಮಜ್ಯಶೇ--ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞಾದಿಗಳ ಧಾರಕನ್ಕೂ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ರಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ, ಜ್ವಾಲಾರೂಸವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ವನ್ನೂ. 
ಫೃತರೂಸವಾದ ' ಹೊದ್ದಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ನಮ್ಮ ಶುದ್ಧಿ ಕರ್ತನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ. 
ಅಗ್ಡಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಅಂಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇ ೫ 
| | English Translation 


The righteous (AGNI) when first kindled on the several (altars) the 


‘object of adoration by all, whose hair is flame, and who 1s cleansed with. 


butter, the purifier, the worthily-worshipped, is sprinkled with: oblations ‘for 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು - 


"ಧರ್ಮಾ ಪ್ರಥಮಾ ಅನು: ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ--ಧಾರಣಾತ್‌' ಧರ್ಮ |! ತಾದೃಶೋ ಆಗ್ಲಿ: ಪ್ರಥಮಂ. 


ಯಜ್ಞೋಹಕ್ರಮ ಅಗ್ಟ್ಯ್ಯಾಯಶನೇಷ್ಟನುಕ್ರಮೇಔ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾಲ್ಯಮಾನಃ! ಅನು:ಧರ್ಮ!:ಧರ್ಮ-- 
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346 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೭. 


ಘಾ ಸಯ ಬು ಬ ಯಾ ಅ ನಂ ಭಾಸಫಾನಯಾ ಯಸ ಯದ 








ಸಾಧನಭೂಶೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಥಮಂ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ |. ಧರಿಸುವುದು .ಎಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದ 
ನಿಂದ ಧಾರಣಾತ್‌ ಧರ್ಮ ಎಂದು ಧರ್ಮಶಬ್ದದ `ನಿರ್ವಚನವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. : ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದ 





ದಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞವು ಸ್ನವು ಪೂರ್ತಿ ಉಪಕ್ರಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗುವವರಿಗೂ ಅಗ್ತಿಯು ತನ್ನ ಸಾನ್ಸಿ ಧ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 


ರುವುವರಿಂದಲೂ ಧಾರಣಕತ ತನೃವಾದವನು ಧರ್ಮಶಬ್ದಬೋಧ್ಯನೆಂಬ ವ್ರ್ಯುತ್ರತ್ತಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರ್ಮಶಬ್ದದಿಂದ 
ಸೆಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ “ಧರ್ಮಾಣಮಗಿ ಗಿಂ ನಿದಥಸ್ಯ ಸಾಧನಂ? ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ 
_ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಜಜ ಅರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕೊನೆಯೆವರಿಗೂ ಯಾಜ್ಞಿ ಕರಿಂದ ಉದ್ದೀಸ್ರ ನಾಗರುನನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಕವನ್ನು 


ವಿವರಿಸಿದೆ. 


| ಎರಡೆ ನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಸಾಧೆನ ವಾದುದು ಯಜ್ಞವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲ ಕಾರ್ಯವೆಂದರೆ ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದೀಪ್ತ 
ನಾಗುವನು (ಹೊತ್ತಿ ಸಲ ಡುವನು) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 





ವಿಶ್ವವಾರಃನಿಶ್ಚೈಸ್ಸನೆೆ ರ್ರಿರ್ಯ ಜಮಾನೈರ್ಯಷ್ಟೃವ್ಯತಯಾ ವರಣೀಯಃ ವಿಶ್ವೈರ್ಯಜಮಾಕೈೈ- 
ಹೋತ್ಸೆ ದ್ವಾರಾ ನಾಕೋ ವಾರಣಂ ಯೆಸ್ಯ | ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು (ಯಾಗಾರ್ಹರೆಂದು) ಹವಿಸ್ಸು. 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಅಥವಾ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು : ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ ಒಯ್ಯುವನೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದವನು ಎಂದ್ಕೂ 
ಅಥವಾ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಭಿಲಹಿತನಾದವನು 


ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದ್ಕೂ ಎರಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಶೋಜಿಷ್ಕೇಶಃ--ಶೋಜೀಂಷಿ ಜ್ಹಾಲಾಃ ಕೇಶಾಃ ಯೆಸ್ಯ | ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನೇ ಕೇಶ 
ವಾಗಿ (ಕೂದಲುಗಳಂತೆ) ಉಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೇಶಗಳಂತಿರು 
ವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಘೃತನಿರ್ಜಿಕ್‌--ಘೃತಸ್ಯ ತಾಪನದ್ವಾರಾ ವಿಲಾಪೆನೇನ ಶೋಧಕ | ನಿರ್ಣಿಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯)ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಸಾ:ಶೇ ಜೀವಾತುರುತ ತಸ್ಯ ವಿದ್ಧಿ ಮಾ ಸ್ಮೈತಾದೃೈಗಸೆ ಗೂಹಃ ಸಮರ್ಯೀ | 
ಆವಿಃ ಸ್ವಃ ಕೃಣುಶೇ ಗೂಹತೇ ಬುಸಂ ಸ ಪಾಡುರಸ್ಯ ನಿರ್ಣಿಜೋ ನಮುಚ್ಯಶೇ || 
ಟಿ ಸಂ. ೧೦-೨೭-..೨೪) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಮಃ ಪಂಕೆದಿಗ್ದಾ ನಿ ಹಿ ರೂಪಾಣಿ ಸ್ವೇನ ಪ್ರಕಾಶೋದಕೇನ ಧೌತಾನೀವ ಕರೋತೀತಿ 
ನಿರ್ಣಿಕ್‌ ಸೂರ್ಯಃ | ಕತ್ತ ಲೆಯೆಂಬ ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಆಕ್ಕ ೈತಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರ ಕಾಶವೆಂಬ ಉದಕ 
ಗಳಿಂದ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಶೋಧಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆಜ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪಾವಕೆ8- - ಅಸ್ಮದೀಯಪಾಪೆಶೋಧಕ8 | ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪವಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಪರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನವರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
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ಅಕ್ತುಭಿಃ ಸಂ ಅಜ್ಯಶೇ--ಅಂಜನಸಾಧನೈಃ ಘು ಎತಾದಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಶ್‌ಸಿಚ್ಯತೇ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ. 
ಮಾನರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಲೇಪನಮಾಡುವುದೇ ಮೊದೆಲಾದ ಕರ್ಮ- 


ತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿರುವಂತೆ ಸೇಚನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಾಫೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಆಚರಿಸಿದ ಅಥವಾ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞವು ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲಪ್ರದವಾದುದ: 
ರಿಂದ ಅಗ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುಯೆಜ್ಞಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಯಜ್ಞೊ ೀಪೇತೆಃ 
ಉತ್ತಮವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಯು ನಡೆಯಲು ಕಾರಣವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಕೂಡಿರುವವನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಯಾ 


ಫೊ 

ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ--ಇರಿಇಂದೀ ದೀಪ್ತೌ. .ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವ... 
ಧಾಶುಳೇಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಕ್‌. ಅನಿದಿತಾಂಹೆಲಉಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪದೆಗೆ ಲೋಪ. ಆನೇಮುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೆ (ತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ತ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸ ಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರ: 
ಪದ ಪ್ರ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ 


ಸ್ರಥಮಾ--ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ. 
ಧರ್ಮ-ಧೃಇ್‌ ಧಾರಣೇ. ಧಾತು. Writ 4 ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ: 
ರಿಂದ ಮರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕ್‌ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಸ್ನಿಶ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಥ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... ಸು ಪರವಾದಾಗ ದೀರ್ಫಿಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ: 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರೆ ಸ್ವ, ಬರುತ್ತ a3 | 


ಅಕ್ತುಭಿ8--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಅಜ್ಯತೇ ಎಬಭಿರಿತಿ ಅಕ್ತೂನಿ. ಬಹುಲ 
ಗ್ರಹಣಸಾಮರ್ಶ್ಯದಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತು ಪ್ರತ್ಟುಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ ಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವ 


d 


ನಾಂತರೂಪ. 


ಅಜ ತೇ--ಪೂರ್ವೋಕ ವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ `ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ.. 
ಟಿಗೆ ಏಶ್ವ. ಯಾ ವಾಗಿ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, .. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವವಾರ8--ವಿಶ್ವೈಃ ಯಜಮಾನೈರ್ಹೋತ್ಕದ್ವಾರಾ ವಾರೆಂ ವಾರಣಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ವೃಇ್‌್‌ ವರೆಣೇ.. 
ಧಾತು. : ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಘರ್ಣಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಪ್ಪಿ ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨-೧) 
'ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರರ್ಪಪದಾಂತೋಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ 
| ಶೋಜಿಷ್ಯೆ ಆಶ ಶೋಟೀಂಟಿ ತೇಶಾಃ ಯಸ್ಯ, ಸ ಬಹುಪವ್ರೀಹೌ.ಹ್ಟೆ ಹತಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪ ದ 
್ರಳೃತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. se ಸಷ 


» 74 ತ 
ಎಫ ಇ.ಕೆ 4 - ಆಅ" ಈ ra ಆ 
| 
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848 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೭, 





ನ್‌್‌ ಬಡ್‌ ಬ ರ್‌ ಇಂ ಲ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಷ್‌ ವ್‌ ನ್ನನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಅ ಇಫ್‌ ಬಟರ್‌ ಫ್‌ ಒಫ್‌ ಇಂ ತ್‌ ಬ್ರಷ್‌ ಸ್‌ 
ಇತ್‌ ಪ್‌ ಇಲ್‌” ಒರ್‌ ಇ ರ್ಥ ಇ ರ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಒಹ್‌ ಹ್‌. ೬ 








ಫೃತೆನಿರ್ಣಿಕ್‌- _ಣಿಜಿರ್‌ ಶೌಚಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ವಿಷ್‌ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫೈತಂ ನೇನೇಕ್ಮ ಇತಿ ಫ್ಲೈತನಿರ್ಣಿಕ್‌. ನಿರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ದ್ವಿತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. 
ತತ್ಪುರುಷೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಫೈತಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 

ಸುಯಜ್ಞ8--ಶೋಭನಃ ಯಜ್ಞಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ನಇಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪ ಹಾಜಕೋದಾತ ತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಜಥಾಯ- ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಶೀಜ್‌- 
ಶಪಿರುಗಮಿ(ಉ. ಸೂ. ೨-೩೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಅಥಪ್ರತ್ಯಯವು ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಜಥ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಾದರ್ಥೈೇ ಚಿತುರ್ಥೀ ವಾಚ್ಯಾ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ತಾದರ್ಥ್ಶ್ಯತೋರುವಾಗ ಚತುರ್ಥೀ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


`  ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


ಯಥಾಯಜೋ ಹೋತ್ರಮಗ್ಗೇ ಷ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಯಥಾ ದಿವೋ ಜಾತವೇದತ್ಟಿ ಕಿತ್ವಾನ್‌। 


೫.3 


et 


ಏವಾನೇನ ಹವಿಷಾ ಯಕ್ಷಿ ದೇವಾನ್ನನುಷ್ವದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರ ತಿರೇಮಮದ್ಯ ॥ ೨ ॥ 

| ಪದೆಪಾಠೆಃ 
ಯಥಾ ಒಕ] | ಹೋತ್ರೆ ೦1 ಅಗ್ನೇ ಪ್ಲ ಫಥಿವ್ಯಾಃ | ಹ | ದಿವಃ | ಜಾತೆೇನೇಡಃ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | 
ಏವ | ಅನೇನ ಹವಿಷಾ! ಯಕ್ಷಿ! ದೇವಾನ್‌ | ಮನುಷ್ವತ್‌ | ಯೆಜ್ಞಂ। ಪ್ರ | ಶಿರ! ಇಮಂ! ಅಷ್ಯ ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ತ್ವಂ ಯಥಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯೆಜಮಾನಭೂತಾಯಾಃ ಪೈಧಿನೀದೇವತಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಂ 
ಹೋತಾ ಸನ್‌ ಹೋತ್ರಂ ಹೋಮಸಾಧನಂ ಹವಿರಯೆಜೋತಯಾಜೀಃಕ ಜಾತೆನೇದೋ ಜಾತೆಪ್ರ ಜ್ಞ ಹೇ 


ಅಗ್ಲೇ ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ ಕೆರ್ಮನಿಷಯಜ್ಞಾನವಾನ್‌ ತ್ವಂ ಯಥಾ ಚೆ ದಿವೋ EE ar 
ಡ್ಯು ಡೇವತಾಯಾ ಹೋತಾ ಭೂತ್ವಾ ಕವಿರಯಜ॥ ಏವ ಏವಂ ತ್ವಮಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣಿ ಹೋತಾ ಸನ್‌ 


ಅನೇನಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನೇನೆ ಹವಿಷಾ ದೇವಾನ್‌ ಯಕ್ಷಿ । .ಯೆಜ | ಕಿಂಚ ಶೈಮದ್ಯೇದಾನೀ 
ಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರ ತಿರ! ಅನುಷ್ಠಾನಸಂಪೂರ್ತ್ಯಾ ಪಾರಂ ಗಮಯ | ತತ್ರ: 
ದೃಷ್ಟಾಂತೋ ಮನುಷ್ಟದಿತಿ Ei ವರ್ಯ ಮನುಪಾನತಂಪೂರ್ಕಾ ಪಾರಮನೈಷೀಸ್ತ- 
ದ್ವದಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪಾರಂ ನಯೇತ್ಯರ್ಥಃ!! ಯಥಾ | ಪ್ರಕಾರವಚಿನೇ ಥಾಲಿತಿ ಥಾಲ್‌ | ಲಿತೀತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ನೊ ರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಯೆಜಃ 1 ಯೆಜೇರ್ಲಜ ರೂಪಂ | ಯೆಚ್ಛೆಬ್ಬಯೋಗಾದ- 
ಸದಾ | ಹೋತ್ರೆಂ| ಹು ದಾನಾದನಯೋಕ! ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ರ್ರನ್ಸಿತಿ ತ್ರನ್ರ್ರತ ಗಸ ಸನಾತೊ. 
ವಾತ್ತಃ | ದಿವಃ | ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ | 8ತ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ವೈಸೌ 
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ಅ.೩. ಅ.೧. ವ. ೧೭ | ಹ ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ"' 349 





ಆಡ 


ರೂಪಂ | ಪ್ರೆಶ್ಯೆಯೆಸ್ಟೆರಃ | ಅನೇನ | ಇಡಂಶಬ್ದಸ್ಯ ಶೈತೀಯ್ಯೈಕವಚಿನ ಅನಾಪ್ಯಈ8| ಹಾ. ೩-೨-೧೧೨ | 
ಇತ್ಯನಾದೇಶಃ | ಯಕ್ಷಿ! ಯೆಜೇರ್ಲೋಟ ರೂಪೆಂ | ಮನುಷ್ಟತ್‌ | ತತ್ರ ಸಸ್ಯೇವೇತಿ ವತಿಃ | 
ನಭೋಃಂಗಿರೋ ಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಭಸೆಂಜ್ಞಾತ್ವಾಡ್ರುತ್ವಾಭಾವಃ | ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | 
ತಿರ! ತರತೇರ್ಲೋಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ8 |! ಬೂತ ಇದ್ದಾತೋರಿತೀತ್ವೆಂ | ನಿಘಾತಃ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಫೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಥಾ--ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಪೈಥಿವ್ಯಾ&--ಪೃಥಿನೀದೇವತೆಯ (ಹೋತ್ಸ 


4 





ವಾಗಿದ್ದು) | ಹೋತಶ್ರೆಂ--ಹೋಮಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಅಯಜಃ&- (ಪೃ ಥಿವಿಗಾಗಿ) ಅರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ 
ದೆಯೋ | ಜಾತೆನೇದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಬಿಯೇ | ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯ ಮಿಲ್ಲಿ | ಸಕಿತ್ಕಾನ್‌ 


ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ. ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ದಿವಃ__-ದ್ಯುಲೋಕದೇವತೆಗ ಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿಬಿಯೋ | 
ಏವ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಅನೇನ ಹನಿಷಾಈ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯೆ 8 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡು | ಮನುಷ್ವತ್‌ಮನುನಿನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಹಾಗೆ | ಅವೈ ಈಗ 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರ ತಿರ-“ಪೂರ್ಣವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸವ ರ್ವಜ್ಞನಾದ ಮಲ್ಪೆ ಅಗಿ ಯೇ ಹಿಂದೆ ಪ ೈಥಿವೀದೇವತೆಯ ಹೋತೃ ವಾಗಿದ್ದು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ, ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಹಾಕಾರ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮ್ಯಲೋಕದೇವತೆಗಾಗಿಯೂ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡು. ಮನುವಿನ 


ಯಜ ವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ ನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗು 
ದು ಢ್‌ ಅ ಇ ಈ 


ವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 
As you offerred the burnt-offering, AGNI, (on behalf of) earth; 
as you, JATAVEDAS, who are cognizant (of sacred rites, offerred sacri- 
fice on behalf) of heaven ; so with this oblation worship the gods, and perfect 
this rite to-day (as you did) that of MANU. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಹೋತ್ರೆಂ ಅಯೆಜ&--ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಯೆಜಮಾನಭೂತಾಯಾಃ ಪೈಧಿನೀದೇವ- 
ತಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಂ ಹೋತಾ ಸನ್‌ಹೋತ್ರಂ ಹವಿಃ ಹೋಮಸಾಧನಂ ಅಯಜಃ ಪೃಥಿನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಾಗಿ ಇದ್ದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನಾಗಿ ಹೋಮ (ಸಾಧನ) ದ್ರವ್ಯವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರುವನೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಥಿನೀದೇವತೆಯೂ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುವಳೆಂದು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಪೃಥಿವೀಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಪಂಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪೃ ಸೇವಕನು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೋತ್ರ ಶಬ್ದವು ಭಾವಸಾಧನಪರವಾಗಿ 
ರುವುದೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿ ಹೋಮಶ್ಚಿ ನ್ಯರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಯಿದ ಎ ಬು ಸಾಸ ಎ ಎ ಭಾ ಅರ ಅರ ರ್ಸ್ಸ್ಸ್ಸ್ಸ್ಸ್ಸ್ಸ್‌ಶ್ಟಶ್ಸ ್ಸಶ್ಚೈ್ಚ್ರ್ಚ್ಟ್ಟ[ ಯೊ ಎಷ ಫ್‌ 
ಜಾಶವೇದೆ&-- ಜಾಶೆಪ್ರೆಜ್ಜ ಜಾತೆವೇಷೆಶ್ಯಬ್ದವು ಜಾತಾನಿ ಮೇಡ, ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ, 
ಜಾಶೇಜಾಶೇ ವಿದ್ಯತೆ ಇತಿ ವಾ ಜಾಶವಿತ್ತೋ ವಾ ಜಾತೆಧನ$, ಜಾತೆನಿದ್ಯೋ ಪಾ ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಞಾನಕ್ಯಿ 
ಯಚ್ಚಾತಃ ಸಶೂನನಿಂದತೇತಿ ತೆಜ್ಜಾತೆವೇಡಸೋ ಜಾತೆನೇಡಸ್ತಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ (ನಿ. ೭-೨೦) ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಟೃರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. (ಇದರ ವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದೆ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ) ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಜಿಕಿರ್ತ್ಟಾ ಕರ್ಮನಿಷಯವಾದ 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ದಿನಂ ಯಜಮಾನಭೂತಾಯಾಃ ದ್ಯುದೇವತಾಯಾಃ 
ಹೋತಾ ಭೂತ್ವಾ ಹವಿರಯೆಜಃ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೂಪದಿಂದ `ಇರುವ ದ್ಯುದೇ 
ತೆಯ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಖುಶ್ತಿಜನಾಗಿ ಹೋನುದ್ರವ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಚಿರಿತ್ತಾ- ಈ ಪದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಚೇತೆನಾರ್ನಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು | 
ಸಮಿಡ್ಡೋ ಅದ್ಯ ಮನುಸೋ ಡದುರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇರ್ವಾ ಯೆಜನಸಿ ಜಾತವೇದೆಃ | 
ಆ ಚಿ ವಹ ಮಿತ್ರಮಹಶ್ಲಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ತ್ವಂ ಡೊತೆಃ8 ಕವಿರಸಿ ಪ್ರಜೇತಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧) 
ಘು ಯಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಭೋದಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು- 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವ ದೂತನೆಂದೂ ಹೋತ ವಾಗಿರುವನನೆಂದೂ, ಮತ್ತು 


k > 
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೦ಬ ಅರ್ಥವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಇ ಎ ೨ 
ಯಜ್ಞಂ ಈ ಪದವು ಯಚ್ಚಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಖ್ಯಾತೆಂ ಕರ್ಮೆೇತಿ ನೈರುತ್ತಾಃ | ಯಾಚ್ಚ್ಹೊ ನೀ 


ತೆ 
ಭವತೀತಿ ವಾ ಯೆಜುರುನ್ನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ ಬಹುಕೃಷ್ಣಾಜನ ಇತ್ಯೌಪಮನ್ಯವೋ ಯೆಜೂಂಷ್ಯೇನಂ 
೧೯ ಹ = ed 
ನಯಿಂತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೩-೧೯) ಎಂದು ನೈರುಕ್ತಮತ್ಕ ಉಪಮನ್ಯು ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನ. 


ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾಸ್ತುರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರ₹ ಕ್ರಿಯಾ 


ಯಥಾ ಯೆಚ್ಛಬ್ದ್ಬ. ಪ್ರಕಾರವಚೆನೇಥಾಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ತ್ಯ ಪಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅ 
ಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಯಥಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯ ಬಿತ್ತಾ 
ದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಯಜ8--ಯ.ಜ ದೇವಪೂಜಾದಿಷು ie ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಛೆಬ್ಜ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಮ ಉದಾತ್ರ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಿ J ಎ 


ಹೋತ್ರೆಂ--ಹು ದಾನಾಡನಯೋಃ ಧಾತು. 'ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ರ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾಶುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಲಿ 


ಗುಣ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ ಪ ತ್ಯುಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೆ ಥಿವ್ಯಾಃ--ಉದಾತ್ರೆಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭತ್ತಿಗೆ 


ಉದಾತ್ರಸ್ತರ'ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಿವ8-- ಊಡಿದೆಂಸೆದಾಡಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬- ೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಸ ಉದಾತ್ತಸೆ ರಬರುತ್ತದೆ 


ಜಿಕಿತ್ವಾನ್‌- ಕಿತ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಸಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ಹಾದಿ, 
ned 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಜಾ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ್ಮ ದೀರ್ಥ. 


ಅನೇನ--ಇದಂಶಬ್ದ. ಇವಕ್ಕೆ ತ್ಸ ತೀಯಾವಿಕವಚನ ಪರೆವಾದಾಗ ಅನಾಷ್ಯಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ರಾ ಭ್‌ ವಿಭಕ್ಕೆಗೆ ಇನಾದೇಶ. ಗುಣ. 


ರ 


ಯಕ್ಷಿ ಯಜ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನುಷ್ಟತ್‌--ಶತ್ರೆ ತಸ್ಕೇವ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ, ವತಿಪ್ರತ್ಯಯೆ. 
ನಭೋಂಗಿರೋ ಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವತಿ ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬ್ರರುವುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಿರ -ತ್ತೃ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ। ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ವ್ಯತ ಬಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ಚವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
i ತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪದ್ದ ವಿುವುದರಿಂ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


852 : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂಕ್ತ. ೧೭. 
ಯಜಸಜಯಯಾಾಸ ನರಾ ಜಾಪರ ರ್ಸ್‌್‌್‌ಫ್ಹಹ್ಣಯಯಯಯಗಹರ್ಕ ರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ತ್ರೀಣಿ 1 ಆಯೊಂ೩ಿ | ತವ | ಜಾತ$ಮೇದ | ತಿಸ್ರಃ | ಅಂಜಾನೀ॥ | ಉಷಸ॥ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | 


[ [ 
ತಾಭಿಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಸ | ಯತ್ರ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಭ | ಭವ | ಜಹಿಷಾನಾಮಯೆ | ಶಂ। ಯೊಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಸಪ್ರೆಜ್ಞ ತವ ತ್ರೀಣ್ಯಾಯೊಂಸಿ ತ್ರಿನಿಧಾನ್ಯಾ ಜೌಷಧಿಸೋಮಾತ್ಮೈ ಕಾ- 
ನೈನ್ನಾನ್ಯಾಹಾರತೆಯಾ ಕಲ್ಪಿತಾನಿ ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ತಿಸ್ರೆ ಉಷಸ ಏಕಾಹಾಹೀನಸತ್ರಗತಾ ಉಷಸ ಉಹೋತ- 
ಭಿಮಾನಿನ್ಯಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾಸ್ತೇ ತೆವಾಜಾನೀರ್ಜನಯಿತ್ರೋೋ ಮಾತೆರಃ। ಯೆದ್ವಾ | ಉಷೋಂಭಿಮಾನಿ- 
`ನ್ಯೋ ದೇವತಾಸ್ತವಾಜಾನೀಸ್ತ್ಯ್ಯಾಮನು ಜಾತಾಸ್ತಿಸ್ತ್ರ8 ಸ್ವಸಾರಃ | ತಥಾಚೆ ಸ್ವಸ್ಟ್ಯಃ ಪ್ರಕೃತ್ಯೆ ಮಂತ್ರೆಃ | 
ಪ್ರಜಾಮೇಕಾ ರಸ್ಷತ್ಯೂರ್ಜಮೇಕಾ ರಾಷ್ಟ್ರ ಮೇಶಾ ರಸ್ತತೀತಿ। ತಾಭಿರು ತೋಟ ಪಾಲೇ 
ಸಹಿತೆಸ್ತ್ಯಮಪೊಕಂಸ್ಟಾಧರ್ಷೀಯಮಾನಂ ಹನಿರ್ಲಸ್ಸಣಮನ್ನಂ ದೇವಾನಾಂ ಯೆ | ಯಷ್ಟವ್ಯ- 
ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | ಅಥ ಅನಂಶರಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನಂಸ್ಕೈಂ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಶಂ ಭವ | ಸುಖ- 
ಹೇತುರ್ಚೆವ | ಯೋಶ್ಚ ಸುಖಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಚೆ ಭವ | ತವ: | ಯುಷ್ಮದಸ ಒದೋರ್ಜಸೀತ್ಯಾಹ್ಯು- 
ದಾತ್ರಃ | ತಿಸ್ರಃ | ತ್ರಿಶಬ್ದಸೆ ಸ್ಯ ಸ್ರ್ಯರ್ಥೇ ತ್ರಿಚಿತುರೋಃ ಸ್ರಿಯಾವಿ: ಶಿ ತಿಸ್ನ ಸೈ ಇತ್ಯಾದೇಶ8 | ಅಜಿ ರ ಯತ 
ಇತಿ ರೇಫಾದೇಶಃ | ತಿಸ್ಕಭ್ಯೋ ಜಸ ಇತಿ ಎಳಕ್ತೀಯಜಾತ್ರಕ್ತೃಂ | ಅಜಾನೀ8 | ಜನ ಜನನೇ | ಜನಿಘಸಿ- 
ಭ್ಯಾಮಿಣ್‌ ಇತಿ ಕರ್ತರಿ ಇಣ್‌ | ಚಿತ್ತ್ಯಾಡಮುಸೆಧಾವೃದ್ದಿ8 | ವಾಛ ದಸೀತಿ ವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಫೈಮತ್ತೆರ- 
ಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟೆರಃ | ಅವಃ | ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | ಅಸುನಿ ತ್ಯಸುನ್‌ ನಿಶ್ಚ್ಚರಃ | ಯಕ್ಷಿ! ಯೆಜೇರ್ವಾನಾರ್ಥಸ್ಯ 
ಲೇಟಿ ರೂಪಂ | ಯೆಜಮಾನಾಯೆ | ಪೂಜ್ಯಜೋಃ ಶಾನನ್‌ | ಪಾ ೩-೨-೧೨೮ | ಇತ್ತಿ ಯೆಜೇಃ ಶಾನನ್‌ 
ನಿಶ್ಚೆರಃ। ಯೋ8 | ಯು ಮಿಶ್ರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಡನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವಿಚ್‌ | ಆರ್ಧಧಾತುಕ- 
_ಲಶ್ರಣೋ ಗುಣಃ | ಕೃದುತ್ತರಪಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜಾತೆನೇದ8- -ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ--ನಿನಗೆ | er 
ಆಯುರ್ದಾಯಕಗಳಾದ ಆಹಾರಗಳು | ತ್ರೀಣಿ ಆಜ್ಯ, ಓಷಧಿ ಸ್ರ ಸೋಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಬಗೆಗಳಾಗಿವೆ. | 


ಅಗೆ ಸ ಎಲ್ಲಿ ಆಗಿಯೇ | ತಿಸ್ರಃ ಉಷಸಃ--ಮೂರು ಉಸೋಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳು | ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಆಜಾನೀ&- 
ಲ 


ಒಡಹುಟ್ಟಿದ ಸ ನ ತಾಭಿೀ-ಆ ದೇನತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಅವ&- ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 
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ಜ್‌ 


ಅ. ೩ ಅ. ೧ವ. ೧೭7] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 358 





ದೇವಾನಾಂ_--ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ |! ಯಕ. -ಯಾಗರೂಪವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು | ಅಥ--ಅನಂಶರ | ವಿದಾ 
ಪ್ಲ ದ 0 ಚೆ 
ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು | ಯೆಜಮಾನಾಯೆ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶಂಯೋ--ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವವ 
ನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಆಯುರ್ದಾಯಕಗಳಾದ ಆಹಾರಗಳು ಆಜ್ಯ, 
ಓಷಧಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂದು ಮೂರು ಬಗೆಗಳಾಗಿನೆ. ಮತ್ತು ಮೂರು ಉಸೋ ಭಿಮಾನಿದೇವಶೆಗಳೂ ನಿನಗೆ ಒಡ. 
ಹುಟ್ಟಿದ ಸಹೋದರಿಯರು. ಆ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ 


ಎಲಿ ಇರೆ ಎಷ್ಟೆ ೨೨ ಎ8 
ನತೆಗಳನ್ಟುದ್ದೀಶಿಸಿ ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ದೆ 
ಯಾಗರೂಪವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು. ಅನಂತರ ಪ್ಲಾಜ್ದ್ಞನಾದ ನೀನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವವ: 
ನಾಗಿ ಆಗು. 
English Translation 

Three are your existences JATAVEDAS; three, AGN], are your parent 
dawns : with them offer the oblation of the gods, and knowing (his wishes) 
be the bestower of happiness on the institutor of the sacrifice 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಜಾದೆವೇಷ ತವ ತಶ್ರೀಣ್ಯಾಯೂಂಹಿ--ತ್ರಿವಿಧಾನಿ ಆಜ್ಯೌಷಧಿಸೋಮಾತ್ಮಕಾನಿ ಅನ್ನಾಹಾರ- 

ಠಯೂ ಫೆಲ್ಫಿತಾನಿ | ಜಾತವೇದಶ್ಶ್ಯಬ್ಬನು ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 


ಈ ಪದದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಆಯುಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಪದವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ 


ನಾತ ಆ ವಾತು ಭೇಷಜಂ ಶಂಭು ಮಯೋಜು ನೋ ಹೃದೇ | ಪ್ರೆ ಣ ಆಯೊಂಸಿ ತಾರಿಷತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮೬-೧) 

ನಲ್ಲಿ ಆಯುಸ್ಸು (ಜೀವಿತಕಾಲ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಕ್ಸ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯ, ಓಷಧಿ, (ಸಮಿತ್‌) ಸೋಮ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ವ್ಯಗಳೂ ಆಹಾರವಾಗಿ ಅನ್ನರೂಪದಿಂದ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಎ 

ತಿಸ್ರಃ ಉಷಸಃ ಶೇ ಆಜಾನೀಂ- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣ ರು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಜಾನೀಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಜನಯಿತ್ರ್ಯಃ ಮಾತರಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಏಕಾಹಾಹೀನಸತ್ರೆಗತಾಃ ಉಷೋಭಿಮಾನಿನ್ಯಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾಃ ಮಾತರಃ ಏಕಾಹ, ಅಹೀನ, ಸತ್ರ, ಎಂಬ 
ಯಾಗ ದಿನಗಳ್ಳಉಸೋಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಮೂರು ಜನರ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಯಾಯ ಯಾಗದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ. 
ಮಾಡಿ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯರಾಗಿರುನರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 

ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಆ ಜಾನೀ8 ಎಂಬ ಪದವು ಅನುಜಾತಾಃ ಅನುಸರಿಸಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಸಹೋದರಿಯರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪೋಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ 
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ದೇವತಾಸ್ತ್ವಾಮನುಜಾತಾಃ ತಿಸ್ರಃ ಸ್ವಸಾರಃ ಏಕಾಹವೇ.ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಯಾಗಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಉಷಃಕಾಲ 
ಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ಡಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಸ್ಫಗಳು (ಭಗಿನಿಯರು) ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಅರ್ಥವು “ ಪ್ರಜಾಮೇಕಾ ರಕ್ಷತಿ, ಊರ್ಜಮೇಕ್ಕಾ ರಾಷ್ಟ್ರಮೇಕಾ ರಕ್ಷತಿ” 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು--ಉಪಷೋಭಿ- 
ಮಾನಿದೇವತಾಭಿಸ್ಸೆಹಿತಃ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಯಸಷ್ಟವ್ಯ ದೇವತಾನಾಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | ಉಷೋಭಿಮಾನಿದೇವಶೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಯಜಮಾನರು (ಯಾಗದಲ್ಲಿ) ಆಯಾಯ ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ, ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೊಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಯಾಯ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿರ್ದ್ವಾ ಜಾನಂಸ್ಕೈಂ ಯಜಮಾನಾಯ ಸುಖಹೇತುರ್ಭವ | ಯೋಃ ಸುಖಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಚೆ 
ಭವ | ಅಗ್ನಿಯು ವಿರ್ದ್ವಾ-ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂದೂ ಅವನು (ಯಜಮಾನನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಮತ್ತೂ) ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವನಾದಕಾರಣ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖವು ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣನಾಗಿರಲಿ ಎಂದ್ಕೂ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ತನ್ನಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವವನಾಗಿರಲಿ ಎಂದ್ಕೂ ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಯಾಸ್ಕರು--ಶಂಯೋಃ ಶಂಯುಃ ಸುಖಂಯುಃ “ ಅಥಾನಃ ಶಂಯೋರರಪೋ ದಧಾತಿ 
ಶಂಯು ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ಸುಖವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು 

« ಅಥಾಪಿ' ಶಂಯೋರ್ಜಾರ್ಹಸ್ಬೆತ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ '' ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಪುತ್ರನೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ 
ಶಂ, ಯುಃ ಎಂದು ಎರಡು ಪದವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 


. 


ತಚ್ಛೆಂಯೋರಾವೃಣೀಮಹೇ ಗಾತುಂ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಗಾತುಂ ಯೆಜ್ಞಪತಯೇ ದೈನೀಸ್ಟ್ಯೃಸ್ತಿ- 
ರಸ್ತು ನಃ ಸ್ವಸ್ತಿರ್ಮಾನುಷೇಭ್ಯಃ ಊರ್ಧ್ವಂ ಜಿಗಾತು ಭೇಷಜಂ ಶಂನ್ಸೋ ಅಸ್ತು ದ್ವಿಸೆದೇ 
ಶಂ ಚೆತುಪ್ಪದೇ | 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಂಯೋಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಶಮನಯಾವನೇ .ಉಚ್ಯೇಶೇ ರೋಗ 

ಭಯಗಳ ಶಮನವೂ, ಸುಖದ ಮಿಶ್ರಣವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಶಂಯೋಃ ಎಂಬ ಪದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "" ಓಮಾನಂ ಶಂಯೋರ್ಮಮಕಾಯು ಸೂನಮೇ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೬) “ ತಚ್ಛೆ ಂಯೋಸ್ಸುಮ್ನಮೀಮಹೆ ” (ಖು. ಸಂ. ೧-೪೩-೪) ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 


ವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತವ--ಯುಷ್ಮರದ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಯ್ಯಂತರೂಪ. ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ತಿಸ್ಪ್ರ8--ತ್ರಿ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತ್ರಿಚಿತುಕೋಃಸ್ರ್ರೀಯಾಂ'ತಿಸೃ ಚಿತಸೃ 
(ಪಾ. ಸೂ: ೭-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಸ್ರಾದೇಶ. ಅಚಿರ ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಖಕಾರಕ್ಟೆ ರೇಫಾದೇಶ. ತಿಸ್ರಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಸೃಭ್ಯೋಜಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದಾ 
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ಆಜಾನೀ8 ಜನ ಜನನೇ ಧಾತು. ಜನಿಘಸಿಭ್ಯಾಮಿಣ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ಜಾತಿ ವೃದ್ಧಿ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವಾಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವಃ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ರಾ 
ದುದರಿಂದ ಇಂ ತ್ಯಾ ದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಕ್ಷಿ -ಯಜಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕ 
ನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೆಜಮಾನಾಯ- ಯಜ ಧಾತು. ಪೂರ್‌ ಯಜ್ಯೋಃ ಶಾನನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞ ಇರುವುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಆನೇಮುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತ್ರಾದುದರಿಂದ ES ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥ್ಯಂಶರೂಪ. 

ಯೋಃ--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ: 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ8ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಧಾತುನಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅಗ್ನಿಂ ಸುದೀತಿಂ ಸುದೃಶಂ ಗೃಣಂತೋ ನಮಸ್ಕಾಮಸ್ಟೇಡ್ಯಂ ಜಾತವೇದ । 
] | | | 
ತ್ಮಾಂ ದೂತೆಮರತಿಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ದೇವಾ ಅಸೃಣ್ವನ್ನಮೃತಸ್ಯ ನಾಭಿಂ ॥ ೪ ॥ 


I | | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಸು5ದೀತಿಂ ಸುಂದೃಶಂ | ಗೃಣಂತಃ | ನಮಸ್ಕಾಮಃ | ತ್ವಾ | ಈಡ್ಯಂ ಜಾತೊವೇದಃ | 
I | | 
ತ್ವಾಂ | ಜೂತಂ | ಅರತಿಂ | ಹವ್ಯಃವಾಹಂ | ದೇವಾಃ | ಅಕ್ಪೃಣ್ಣನ್‌ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ನಾಭಿಂ ॥೪ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಸ 4 ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇದಿತರ್ಹೇ ಅಗ್ಟೇ ಗೈ ಇಂತೆಸ್ಸೈದ್ವಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕು- 
ರ್ವಾಣಾ Sin RIAs (ಸುದೀತಿಂ EN ಅತ ಏವ ಸ ಸುದೃಶಂ 
ಸರ್ವೈಃ ಸುಡರ್ಶನಮಾಡ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯೆಂ' ಏವಂನಿಧಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಮಸ್ಕಾಮಃ | ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸೂಜಯಾಮಃ.| 
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ಕಂಚ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಜನೀಯಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ಅರತಿಂ | ನ ನಿದ್ಯತೇ ನಿಷಯೇಷು 
ರತಿಃ ,ಪ್ರೀತಿರ್ಯಸ್ಕಾಸಾವರತಿ8 |. ನಿಷಯೇಸ್ವಸಕ್ತೆಂ ಅತೆ ಏವಾಮೃತಸ್ಯ ತ ಜರಾ 
ಸುಢಾಯಾ ನಾಭಿಂ ನಾಭಿಸ್ಥಾ ನಂ ತ್ವಾಂ ತಾದೃ ಶಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ದೂತಮಕ್ಳ ಣ್ವನ್‌ | ಹನಿಷಾಂ ವೋ- 
ಢಾರಂ ಮೊತಮಕುರ್ವನ್‌ | ದೂತೋ ಹಿ ದ್ವಿವಿಧೋ ವಾರ್ತಾಹಾರೀ ಕಾರ್ಯಕಾರೀ ಚೇತಿ | ಶತ್ರೆ ತ್ವಾಂ 
ಹಾರ್ಯೆಕಾರಿಣಿಂ ದೂತಮಕಾರ್ಟುರಿತಿ ಭಾವಃ ॥ ಸುದೀತಿಂ | ದೀಜ್‌ ಪ್ರಯ | ದೀಯಶೇ ವಿನಾಶ್ಯತ 
ಆಭಿಸ್ತಮ ಇತಿ ಕರಣೇ ಕನ್‌ | ದೀತಯೋ ದೀಪ್ತಯಃ | ಬಹುವಿ ್ರೀಹೌ ನ ಿಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ ತ್ರರಪದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುದೈಶಂ | ಪೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ | ತಸ್ಮಾಚೈಕ್ಯಾರ್ಥೇ ಖಲ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಳೋ ವಿಧಿ- 
ರನಿತೈ ಇತಿ ಗುಣಾಭಾವಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೊ And ತ್ವಂ | ಗೃಣಂತಃ | ಗೃಣಾತಿರರ್ಚೆತಿ- 
ಕರ್ಮಾ! ನಮಸ್ಕಾಮಃ | ನಮಸ್‌ ಪೂಜಾಯಾಂ। ನಮೋ ವರಿವಶ್ಚಿಶ್ರಜಃ ಕ್ಯಜಿತಿ ಕೈಚ್‌ | ತೆಪಂತಾಲ್ಲಟಿ 
ರೂಪಂ | ಹಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಷೊತೆಂ | ಟುಮು ಉಪಶಾಪೇ | ದುತನಿಭ್ಯಾ ೦ ದೀರ್ಥಕಶ್ಚ | ಉ, 
೩-೯೦1 ಇತಿ ಕ್ರೈಃ | ತತ ಶೃಂನಿಯೋಗೇನ ಧಾಶೋರ್ದೀರ್ಥಃ | ಹೊತ ಇತಸ್ತತಃ _ಸೆಂಚಾರೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಅರತಿಂ | ರಮು ಶ್ರೀಡಾಯಾಂ | ಭಾವೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಅಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಳರಣ- 
ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜು ಧಿನ್ವಿಕೃ ಣ್ಟ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಯ್ಯುಪ್ರ ತ್ಯಯೋ$ ಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ky | 


ಪ್ರತಿಪ ಪದಾರ್ಥ 
ಜಾತವೇದ- -ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಆಗ್ಲಿಂ—ಅಂಗನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | 
ಸುದೀತಿಂ--ಶ್ರೆ ೇಷ್ಠವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ನೂ|ಸು ಸುದ ಶಂ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನೋಡಲ್ಪಡುವವನೂ | 


ಈಡ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | Ted ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ನಮಸ್ಕಾಮಃ-- 


ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ | ಅರತಿಂ--ವಿಷಯಾಸಕ್ತನಲ್ಲದಿರುವವನೂ | ಅಮ ತೆಸ್ಯ---ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನು ವಾದ ಅಮೃತ 
ನಾಭಿಂ--ನಾಭಿಸ್ಥಾನನಾದವನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ದೇವಾ8--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಹವ್ಯವಾಹಂ-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು. ವಹಿಸತಕ್ಕು | ದೂಶಂ--ದೂತನನ್ನಾಗಿ | ಅಕ್‌ ಟ್ವಿನ್‌ ಮಾಡಿದರು || 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ ಎಲ್ಲೆ ಶೈ ಅಗ್ರಿಯೇ) ಅಂಗನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ 


ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅತಿ ಯವಾಗಿ ನೋಡಲ್ಲ ಡುವವನೂ, ಸ್ಮುತ್ಯನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು; ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ನಾವು ಪೂಜಿಸುತ್ತೆ ಟಃ ವಿಷಯಾಸೆಕ ಕ್ರನಲ್ಲದಿರುವವನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನ ಮಾದ ಅಮ ತಕ್ಕ ನಾಭಿಸ್ಥಾನನ ನಾದವನೂ 


ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇವ ತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕು ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 


English Translation 


JATAVEDAS, we venerate you, glorifying the briltiant, beautiful, 
adorable AGNI: the gods have made you their messenger, the disinterested 
bearer of oblations, the centre of ambrosia. 

ವಿಶೇಷನಿಶಯಗಳು. 


ಜಾತೆವೇದೆ8--ಇಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಇದ್ದರೂ. ಜಾತೆಸ್ಯೆ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ವೇದಿಶಃ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಜೋಧಿಸಿದೆ. 
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ಗೃಐಂತೆ8-.ಈ ವದವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ತ್ವದ್ಧಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ನಾಹಾಃ॥ 
ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವರೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ನಾಗಿದೆ. 


ಇಡಿ ಿ 


ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಜ್ಜನಾದಿಗುಣೋಪೇಶಂ. ಯಾಸ್ತರು ಅಗ್ನಿ8 ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಅಗ್ರಣೀರ್ಭವತಿ, ಅಗ್ರೆಂ- 
ಯಜೆ ಷು ಪ್ರಣೀಯತಶೇ, ಅಂಗಂ ನಯತಿ ಸನ್ನಮಮಾನಃ, ಅಕ್ಟೋಪನೋ ಭವತೀತಿ ಸ್ನೌಲಾಷ್ಮೀನಿ- 


ವಿ 


ರ್ಫೇಕ್ಕೊ (ಹೆಯೆತಿ ನ ಸ್ನೇಹಯೆತಿ ತ್ರಿಭಚ್ಯಃ ಆಖ್ಯಾತೇಭ್ಯೋ ಜಾಯತೆ ಇತಿ ಶಾಳೆಪೂಣಿಃ | ಇತಾಡ- 


A 


ಗ್ಸಾದ್ದಾ ನೀತಾತ್‌ | ಸೊಲ್ವೇಶೇರಾಳಾರಮಾಜಕ್ರೈ ಗಳಾರಮನಸ್ತೇರ್ವಾ ದಹಶೇರ್ವಾ ನೀಂ ಪರಃ 


(ನಿ. ೭-೧೫) ಎಂದು ಅಗ್ನಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಜ್ಜ ಎ ಲ 
ನಾಯೆಣರು pl ತನ್ನು ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳನ್ನು ತನ್ನು ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸುವನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ರಿಜಮಾನ ನರು ಅಗ್ನಿಯು, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನ್ಮು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ದರ್ಶನಮಾಡಲರ್ಹೆನಾದ 


ವನು, ಸ್ಕು ತಿಸಲು ಅರ್ಹ ನಾಪವನು, ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವಕಾರಣ ಏವಂವಿದಂ ತ್ವಾಂ 


ನಮಸ್ಕಾಮಃ ಅ ಗ್ನಿಯನ್ನು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ 
೧ ತೆ xu wa ಎನೆ sed se wad ೨ 
ಅಗ್ನಿಯ ಈ ನನಾಪ್ಯಾಷ್ಞಾ ವಿವೃತವಾಗಿದಿ 


ದೇವಾಃ-- ಈ ಸದವೂ ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಂದ ದಾನಾವ್ಟ್ವಾ ದೀಷೆನಾದ್ವಾ ದ್ಯೋತನಾದ್ವಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನೋ ಭವ- 
ತೀತಿ ವಾ ದೇವಃ (ನಿ. ೭-೧೫) ಎ೧ದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ ಅಸಾ ಒಭಿರ್ಯಜನೀಯಾ 
ಇಂದ್ರಾದೆಯೆಃ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಪೂಜಿಕರಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾಡ ದೇವಶೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ದೊತಮಕ್ಕಣ್ಣ ರಿನ್‌ -ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಮೂತೊ 
ದ್ವಿನಿಧಃ ವಾರ್ತಾಹಾರೀ ಕಾರ್ಯಕಾರೀ ಚೇತಿ ತೆತ್ರೆ ಕಾರ್ಯಕಾರಿಣಂ ಮೊತೆಮಕಾರ್ಸುಃ ದೂತನಾ! 


ಹ 
UW 
ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ತರುವವನು ಅಥವಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


೩ 
ಅಗ್ನಿಯು ಕಾರ್ಯಕಾರಿಯಾದ ದೇವದೂತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿಯಮಿತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಸುರಿತ 


ಅರತಿಂ, ಅಮೃತಸ್ಯ ನಾಭಿಂ, ಹವ್ಯವಾಹಂ ಎಂಬ ಈ ಪದಗಳು ದೂತಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಲೌಕಿಕದೂಶತನಿಗಿಂತ ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯಶಿರಿಕ್ಷನಾದ ಅಥವಾ ಗುಣಗಳಿಂದ ಅಧಿಕನಾದ 
ದೂಶನಾಗಿರುವನೆಂಬ ಈತನು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಅರತಿಂ ಎಂಬ್ಮಸದಕ್ಕೆ ನ ವಿವ್ಯಶೇ ರತಿಃ ನಿಷಯೇಷು ಪ್ರೀತಿ8(ಯಸ್ಯ--ಭೋಗಾರ್ಹಗಳಾದ ಭೋಗ್ಯ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ `ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲದವನೆಂದೂ, ವಿಷಯೇಷ್ಟಸಕ್ತೆಂ ವಿಷಯಾಸಕ್ತಿ ಇಲ್ಲವವನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಗುಣವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ಅಮ ) ತಸ್ಯ ದೇವಾನ್ನ ಭೂತಾಯಾಃ ಸುಧಾಯಾ$ ಅಮೃತವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಅಮೃತಕ್ಕೆ ನಾಭಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಹವ್ಯವಾಹೆಂ--ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದ 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಷಯಾಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಮತ್ತೂ ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನವಾದ ಅಮೃತದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಮಾನನಾದ, ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ದೇವಶೆಗಳಿಗಾಗಿ ಒಯ್ಯುವ ದೇವದೂತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವನೆಂದು ಇತರ ದೊತರಿಗಿಂತ 
ವ್ಯತಿರೇಕವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಇತರ ದೂತರಿಗಿಂತ ಅಧಿಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
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ಕಗಗ ತರಯ ಸರಾಫ್‌ ಸಾಸ್‌ ರ್‌ NNN NN NN. 





ಕ್‌ ಕ್‌. 
ತ್‌ ಗರ್‌ ತೆ ತ್‌ ರಾ ಹೌಳ್ವಾ EN ಪೌ ಇಫ್‌ ಫ್‌ ಇರ್‌ ಘ್‌ ತೆ ಇ ಇರರ ಇಮ್‌ ಇ ಬ್‌ ತ್‌್‌ ರಾಪ್‌ ಇ ರ್‌ ಇ ತತ್‌ ಉಂ ಯ್‌ ಗಾಲ್‌ ಗಾರ್‌ ಸ್ಟಾಫ್‌ ರ್ಸ್‌ 


ಕಾರ್ಯಕಾರಿಯಾದ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವಕಾರಣ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವರೆಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸುದೀತಿಂ— ದೀಜ” ಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ದೀಯತೇ ವಿನಾಶ್ಯತೇ ಆಭಿಃ ತಮಃ ಇತಿ ದೀತಿಃ (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು) ಹ ಸೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೀತಿ ಎಂದರೆ ಕಾಂತಿ, ಶೋಭನಾಃ ದೀತಯಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ 
ಸುದೀತಿಃ ನಣ್ಸಭ್ಯಾಂ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾವಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸುದೃಶಂ-ವೃತಿರ್‌ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದರಮೇಲೆ ಶಕ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಖಲ್‌ಪ್ರತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಜ್ಞಾ- 
ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ (ಪಿರಿ. ೯೫) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೆನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕ್ಳ ೈತಿಸ್ಟ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೃಣಂತ8--ಗ್ವ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಪೂಜನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಿಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ., 
ದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಹಾ ವಿಕರಣ. ಶಾ ಳ್ಳ ಸ್ತಯೋಧಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪ 
೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸು ಜಂತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರ ನೈ ಲೋಪ. ಖುಕಾರದ ಸಷರದಲಿರುವು 
ರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಮಸ್ಕಾಮಃ8--ನಮಸ್‌' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೂಜಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ನಮೋವರಿವಶ್ಚಿಶ್ರಜಃ ಕ್ಯಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೆನಾಡ್ಯೆಂತಾಧಾತೆವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಮಸ್ಕ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕಾಮಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಯಚ್‌ಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ದೊತೆಂ--ಟುದು ಉಪತಾಪೇ ಧಾತು. ಹುತನಿಭ್ಯಾಂ ದೀರ್ಫುಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದಕ್ತಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಪೆವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ರರದಿಂದ ಅುಂತೋದಾತ್ರವಾಗು. 
ಶ್ತ ಅತ್ತ ಸಂಚಾರಮಾಡುವವನು ದೂತನು. 

ಅರತಿಂ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರೌನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಅನುದಾಶ್ನೋಪದೇಶವನತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನ ವಿದ್ಯತೇ 
ರತಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅರತಿಃ ನಇಸ್ಸ್ಬಭ್ರಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಕ್ಳೆಣ್ಣ ಣ್ಣನ್‌ —ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಃ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆಂತಾದೇಶ, rz ಧಿನ್ವಿಕೈ ಣ್ರೋೋರಚ (ಪಾ.ಸೊ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ್ಯ ಅಕಾರ 
ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ: 
ನುಮಾಗಮ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ್ಮ ಅಕೃಣ್ವನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। 


| 


| 
ಯಸ್ತೃದ್ಧೋತಾ ಪೂಮೋ ಅಗ್ನೇ ಯಜೀಯಾನ್ಹಿ 


ಶಂಭು । 
ಜ್ಜ ಇಡೆ “ಣಿ | ವಿ ಜರಿ | 
ತೆಸ್ಕಾನು ಧರ್ಮ ಪ್ರ ಯಜಾ ಚಿಕಿತ್ತೋಥಾ ನೋ ಧಾ ಅಧ್ಲೆರಂ ದೇವವೀತೌ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


೫. "೯ | 1 
ಯಃ | ತ್ವತ್‌ | ಹೋತಾ | ಪೂರ್ವಃ | ಅಗ್ನೇ | ಯಜೀಯಾನ್‌ | ದ್ವಿತಾ | ಚ! ಸತ್ತು | ಸ್ವಥಯಾ | 
ಚೆ! ಶಂಭು | 


| | K | 
ತಸ್ಯ! ಅನು | ಧರ್ಮ | ಪ್ರ | ಯಜ | ಚಿಕಿತ್ಸ | ಅಥ | ನಃ | ಧಾಃ | ಅಧ್ಭರಂ | ದೇವಾನೀತೌ 1೫ || 


\ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವತ್‌ ಶ್ವತ್ತೋತಪಿ ಪೂರ್ವಃ ಪ್ರಥಮಭಾನೀ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ಅತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟಾ 
ಯೋ ಯಃ ಕಶ್ಚಿದ್ಧೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕೋ ದ್ವಿತಾ ದೈಥಂ ಮಧ್ಯಮೇ ಜೋತ್ತೆಮೇ ಚಿ ಸ್ಥಾನೇ 
ಸ್ವಧಯಾ ಸೋಮಾಖ್ಯೇನಾನ್ನೇನ ಸಹ ಸತ್ತಾ ನಿಷಣ್ಣಃ ಸನ್‌ ಶಂಭುರ್ಯೆಷ್ಟ್ಯಣಾಂ ಸುಖಭೂರಭೂತ್‌ | 
ದ್ವಿತೀಯಪಾದಮೇೇವಂ ಯಾಸ್ಟ್ರೋ ವ್ಯಾಚಖ್ಯೌ | ದ್ವಿತಾ ಚೆ ಸತ್ತಾ ಸ್ವಧಯಾ.ಚೆ ಶಂಜಚು8 | ದ್ವೇಧಂ 
ಸತ್ತಾ ಮಧ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನ ಉತ್ತಮೇ ಚ ಶಂಭುಃ ಸುಖಭೂಃ | ನಿ. ೫.೩ | ಇತಿ | ಚಿತಿತ್ಹೋ ಧರ್ಮ- 
ನಿಷಯಚೇತನಾವನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಸ್ಕೆ ಯಸ್ಸತ್ತೋ*ಪಿ ಪೂರ್ವಭಾನೀ ಹೋತಾ ನಿರೂಪಿತಸ್ತೆಸ್ಯ 
ಹೋತಶುರನು ಧರ್ಮ ಧರ್ಮಾನನು ತೇನಾನುಷ್ಠಿತಧರ್ಮಾನುಪಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರ ಯಜ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ದೇವಾ- 
ನ್ಸೂಜಯ | ಅಥ ಅನಂತರಂ ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ನೋಳ5ಸ್ಟಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಮಧ್ಮರಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ 
ದೇವವೀತ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ರೀತ್ಯರ್ಥ್ಯಂ ಧಾಃ | ವಿಧೇಹಿ !! ಯಜೀಯಾನ್‌ | ಯಷ್ಟೃಶಬ್ದಸ್ಯ ತುಶ್ಸಂಡ- 
ಸೀತೀಯಸುನ | ತಸ್ಮಿನ್‌ .ತುರಿಸ್ಠೇಮೇಯಸಸ್ತಿತಿ ತೃಚೋ ಲೋಪಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ದ್ವಿತಾ | 
ದ್ವಿಶಬ್ದಾತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಯಾ ನಿಧಾರ್ಥೇ ಧೇತಿ ಧಾಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಧಕಾರಸ್ಯ ತಕಾರಶ್ಭಾಂಡೆಸೆ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | 
ಸತ್ತಾ | ಷದ್‌ಲ್ಕ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು | ಅಸ್ಯ ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಸ್ಟೃನ್‌ | ನಿಶ್ಚ್ಚರಃ। ಸ್ವಧಯಾ | 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ದಧಾತಿ: ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೇತಿ ಸ್ವಧಾ | ಆತೋತನುಪಸರ್ಗೇ ಕ ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಫೈಮೆತ್ತರಸಡಸ್ರಳ್ಳೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಶಂಭುಃ | ಶಂ ಸುಖಮಸ್ಕಾಡ್ಭವತೀತಿ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂಕ್ಲಿವಿಪ್ರಸಂಭ್ಯೋ | 
ಡ್ವಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತ್ಯತ್ರೆ ಮಿತದ್ವ್ಯಾದಡೇರುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಾತ್‌ ಡುಪ್ರಶ್ಯಯಃ। ಡಿತ್ತಾಟ್ಟಲೋಸಃ | ಯೆಜಿ 
ಯಜೇರ್ಲೋಜಔಿರೂಪಂ। ಚಿಕಿತ್ವಃ। ಕತ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಫೆಸೌ ರೂಪಂ | ಮತುವಸೋ ರುಃ ಸಂಬುದ್ಧಾ 
ಛಂದೆಸೀತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುಃ | ಅಥಾ ನಃ | ನಿಸಾತೆಸ್ಕೇತಿ ದೀರ್ಫಃ | ಧಾಃ । ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋ_ 
ಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂದಸೇ ಜಃ ರೂಪಂ | ಅಡಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ದೇವವೀತ್‌ೌ | ದೇವಾನಾಂ ಏೀತಿ- 
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ರಶನಂ ಯತ್ರ ಪ್ರೀತ್‌ ಸಾ ಪ್ರೀತಿರ್ದೇವವೀತಿಃ | ನೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷ್ಟಿ ಶೃಸ್ಮಾದ್ಭಾವೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪೆಕೈತಿಸ್ತರಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜಿತ ಕ --ಧರ್ಮವಿಷಯವನ್ನು ಅರಿತಿರುವ | ಅಗೆ ಫೇ ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ಮೆ suri | 
ಪೂರ್ವ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ | ಯಜೀರ್ಯಾ--ಯಜ್ಞ Else | ಯೆ? ಯಾನನು।! ಹೋತಾ 
ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ! ದಿ, ್ರ್ರತಾ--ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ನ ಮತ್ತು ತೆ ಮಸ್ಥಾನ ನ ಎಂಬ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳ ad ಸ್ವಧಯಾ-- 
ಸೋಮರೊಸವಾದ ಅನ ಹೊಡೆ | ಸತ್ತಾಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ಅಂಚು -ಸುಖಹೇಶುನಾಡಕೋ ತೆಸೈ ಆ 
ಹೋತ್ಸ ನಿನ | ಅನು ಧರ್ಮ-- ಅನುಷ್ಕಾ ನಾದಿ ಧರ್ಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ | ಹೆ ಕ್ರ ಯಜ. (ನೀನೂ) ಯಜ್ಞ ಮಾಡು! 
ಅಥ ಅನಂತರ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಅದ್ಲ್ವರಂ--ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತಟ ಗತ ಗಳಿಗೆ ಫಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡಲು. | ಧಾ8--ಅರ್ಪಿಸು ॥ 


ಬಾವಾರ್ಹೆ 


ಧರ್ಮವಿಷಯವನ್ನ ರಿತಿರುವ ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 

ಯಾವನು ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನ ಈ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಸೋಮರೂಪ 

ವಾದ ಅನ್ನ ಜೊಡನೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಸುಖಹೇತುವಾದರನೋ, ಆ 'ಹೋತೃ ವಿನ ಅನುಷ್ಕಾನಾದಿ ಧರ್ಮಗಳಿಗನುಸಾರ 

ವಾಗಿ ನೀನೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡು. ಅನಂತರ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವ ನವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು. 

English Translation 

Heis the most diligent offerer of worship who is the presenter of obla- 

tions before you are, and who in two places (the middling and the best) 

seated with the sacrificial food is (the source of) happiness (to the worship- 

pers): cognizant (of the objects of devotion), officiate in accordance with his 
piety, and thus render our rite acceptable to the gods. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಈ ಮಂತ್ರದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯ್ಕೂ . ಯಾಸ್ಫರು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ. 

ತ ವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತ್ರತ್‌ಪೂರ್ವಃ ಯಜೀಯಾನ್‌ ಹೋತಾ- ತನಗಿಂತಲೂ. 

ದಲು ಬಂದು ಕುಳಿತು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಯಷ್ಟ್ಯವಾಗಿ. 

ರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಭೇದಭಾವವನ್ನು ಉಸಪಾದನೆ ಮಾಡಿರುವ 

ಮನವು, ದ್ವಿತಾ ಚೆ`ಸತ್ತಾ ಸ್ವಧಯಾ ಚ ಶಂಭುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತಾ ಎಂಬ 

ದೆಕ್ತಿ ದೈಥಂ ಮಧ್ಯಮೇ ಚೋತ್ತೆಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನ 

ದಲಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಅವನು ಸೋಮಾಖ್ಯೇನಾನ್ಹೇನ ಸಹ ನಿಷಣ 8 ಯೆಷ್ಟ ಣಂ 

ಸುಖಭೂಃ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಎಂದು ಸ್ವಧಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಯಾಗವನ್ನು 


ಆಚರಿಸುವವರಿಗೆ ಸುಖಕರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯ. 


ವಂತೆ ಇಲ್ಲ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








ಅ. ೩. ಅ.೧. ವ. ೧೭] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 261 





SSN NNN NE NN 





SRLS LSA SRS SRR EAS ES ES SNES ENA NN 


ಯಾಸೆರು ಇದೇ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ -ಅಗ್ಗೆ € ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಆಗ್ರಿಯು ಪೃಥಿವೀ 

ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ತೈತ್‌ಪೂರ್ವ8 ಯಃ ಹೋತಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಧ್ಯೆಮಸಾ ನೋ 
ಕ "ಬಿ ಘು 

ವಾಯುಃ ಅಗ್ರಿ ಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವ ವಾಯುವು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾಗಿರುವನೆಂದು 


ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಾಯುವು "" ಅಸಾವಹಿ ಹಿ ದೂಶೋ ದೇವಾನಾಮಿತಿ ಶ್ಯೂಯಶೇ 7 ದೇವತೆಗಳ ದೂತನಾಗಿದ್ದ 
ನೆಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 4 ಆ ಹೂಶೋ ಆಗ್ಲಿಮಭರತ್‌ ವಿವಸ್ಮಶೆೇ ೨೨ ಎಂಬ ಶುತಿ 
ಯನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ವೈದು ವ್ಯತೆ ಳೋಗ್ಲಿರಿತಿ ಕೇಜಿನ್ಮನ್ಯ ೦ಶೇ_-_ಈ ವಾಯುವು ವೈದ್ಯುತಾಗಿ ಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು- 
ಪ್‌ 


edd ಯನ ಸೈ ತರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಯಜೀರ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದಪೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಇ 


ದೆ 
ದ್ವಿತಾ ಚ ಸೆಕ್ತಾ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ೭ ವಧಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿನಶವಾಗಿ, ಮದಧ್ದಮೆ ಚೆ ಸ್ಥಾನೇ ವೈಷ್ಯುತ- 
05 ಎ 


ಅ 
ನಾವೇನ ಉತ್ತಮೇ ಜೆ ಸ್ಥಾನೇ ಸೂರ್ಯಭಾವೇನ-ಅಗ್ವಿಯು ಸೃಮ್ಯತಾಗ್ತಿ ರೂಪದಿಂದ ಮಧ್ಯ ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರೆ 
ವನು. ಉತ್ತಮಸಾ ನದಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದೆ ಇಸುವನಮು ಎಂದು ಅಗಿ ಯರೂಪದ ದ್ರ ಪನಿದ್ರಾವ ವು ಪೃದರ್ಶಿತವಾಗಿದೆ. 

ಎಂ & ಣಿ ಲ್ನ ಲ ೨ 
ಸ್ವಧಯಾ ಚಿ ಶಂಭುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಹಧಯಾ ಅನ್ನೇನ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ವರ್ಷಣದವ್ಹಾರೇಣ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪೋಷಕವಾಗಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಉಶ್ಪನ್ನಮಾಡುವ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶಂಬುಃ 

ಈ ರು ದ್ರು ಮಿ ಲಚ್‌ ಈ i 

ಅಗ್ನಿಯು ಸುಖವನ ನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವನೆಂಬ ಅಣೆ ರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 

ಈ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ವಿವರಣೆಯು ಸಾಯಣರು ಮತ್ತು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವುದು ಒಂದೇ 
ನಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಜಿಕಿತ್ತಃೇ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಜೇಶೆನಾರ್ವಾ ಜ್ಞಾನವಂತನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಧರ್ಮನಿಷಯೆಕೆಕೇತನಾರ್ನಾ ಯಜ್ಞವೇ ಮೊದಲಾದ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಜ್ಞಾನ 


ದು ಪದದಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಶಸ್ಕ 
ಅನುಧರ್ಮ ಪ್ರಯೆಜಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 'ತೃತ್ತೋಳಪಿ ಪೂರ್ವಭಾವೀ ಹೋತಾ ನಿರೂಪಿತೆಃ ತಸ್ಯ ಹೋತುಃ 
ಧರ್ಮಾನನು ತೇನಾನುಷ್ಠಿ ಶಧರ್ಮಾನುಪ ಪಲ್ಯ ದೇರ್ವಾ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಪೂಜಯೆ--ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವ 


ದಲ್ಲಿ ಹೋತ ವಾಗಿದ್ದ ವಾಯುವಿನ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಅ ಅಂದಕ್ಕೆ: ಹೋತೃಕಾರ್ಯರೂಪ ವಾದ ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 


ಖಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾರ್ಯೆವನ NN ಅನುಸರಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಯು ನಮ್ಮ ರುಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವಶೆಗಳದ್ದು ಪೂಜಿಸಲಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸುರ್ಗಾಲಾರ್ಯತು-ತಸಾಘುಥರ್ಮಕ.. ಸ್ಯ 'ನಾಯೋರ್ವೃತ್ತಿಲಾಭಮನ್ಹಾ- 


ತೈನೋ ದೀಪ್ತಿಲಪ್ಲಣಾಂ ವೃತ್ತಿಮತಿಲಾಭಮಾಪ್ಪುರ್ವ | ತನಗಿಂತಲೂ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಹೋತ್ಸ ವಾಗಿದ್ದ 
ವಾಯುವಿನ ಕಾಂತಿ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನ ಇವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ವಾಯುರ್ವಾ 
ಅಗ್ಫೇಸ್ಕೇಜಃ ತಸ್ಮಾತ್‌ ವಾಯುರಗ್ಗಿಮನ್ನ್ಹೇತಿ ಇತಿ ಹ ನಿಜ್ಞಾ ಯಶೇ ಎಂದು ವಾಯ್ದನ್ನಿಗಳಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 


ದೇವವೀಶೌ-_ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ಅಗ್ನಿಯು, ಯೆಜಮಾನರ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವಹಾಗೆ ಆಚರಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ದೇವಾನಾಂ ವನೀತಿ8 ಅಶನೆಂ ಯತ್ರ 
ಪ್ರೀತೌ ಸಾ ಪ್ರೀತಿಃ ದೇವವೀತಿ8 | ವೀತಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 


ಅರ್ಪಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥನು ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 


ಪಿಯು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು 


ಸ್ಪಧಯಾ-- ಸ್ವರ್ಗಂ ಜರ್‌ ದದಾತಿ ಸಕಾ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವನ್ನು. ಯಜಮಾನನಿಗೆ: 


ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಸ್ವೈಧಾಶಬ್ದಾರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ದ 
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ರಾಜಾರಾಮ ಮೂ 


ಗ ಶಂಭು8-ಶಂ ಸುಖಂ ಅಸ್ಮಾವ್ಸವತಿ--ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಶಂಭು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ 
1 ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿವೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಯ ಜೀಯಾನ್‌-ಯಜಧಾತುವಿಗೆ ತೃಜ್‌' ಬಂದಾಗ ಯಜತೃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತುಶ್ಸಂಡಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ: ೫೩-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತುರಿಸ್ಕೇಮೇ- 
ಯಃಸು (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ, ಯಜೀಯ 


ಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾಮುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ದ್ವಿತಾ--ದ್ವಿ ಎಂಬುದು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದ. ಸಂಖ್ಯಾಯಾವಿಧಾರ್ಥೇ ಧಾ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಸ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾಪ್ರತ್ಥ ಯೆ. 


ತ್ಯ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸತ್ತಾ--ಷದ್‌ಲ್ಭ ವಿಶರಣಗತ್ಯುನಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛೀಲಾರ್ಥವನಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 


ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಡಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 
ಸ್ವಧಯಾ--ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ದಧಾತಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ. 

ಕೊಡುವುದು) ಡುಧಾಇಗ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯ ಯ. 


(ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಆಶೋನುಪಸರ್ಗೇ ಕೊ (ಪ ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೨ ) 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಆತೋಲೋಸಣಇಟಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪ 


೬ಂಭೂಹಲ) 
ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಶಂಭುಃ--ಶಂ ಸುಖಂ ಅಸಾ 


ಧಾತು. ವಿಪ್ರಸಂಭ್ಯೂೋ ಡ್ವಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಿತೆದ್ದ್ಯಾದೇರುಪೆ- 
ಸಂಖ್ಯಾ ನಮ್‌ ಎಂಬ ಸವರು ಪದರದ ಇದು. ಮಿತದಾ ದ್ರ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಡು ಪ್ರತ ತ್ಯುಯ. ಡಿತ್ರ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬಗೆ (ಊ) ಲೋಪ. ಕ್ಸ ದುತ್ತರಸದ ಪ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾತ್‌ ಭವತಿ ಇತಿ ಶಂಭುಃ (ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವವನು) ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಮ್‌. 


ಯೆಜ-ಯಜ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 
ದ್ವ್ಯ್ಯಚೋತಸ್ತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ. 


ಚಿಕಿತ್ವಃ--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. : ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವ- 
ಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ, ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ನಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. | 
ವ್‌ | ಅಥಾನಃ--ನಿಪಾತಸ್ಯಚೆ (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹ ಧಾ8--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂಡಸಿಲುಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌, ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ. ಗಾಶಿಸ್ಥಾ ನಿ ಘುಪಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ ಗೆ 
ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂಭಂದಸೈ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವು 


ದಿಲ್ಲ. ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
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ET 








ಅ. ೩. ಅ. ೧. ವ. ೧೮. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 363 





Ne, 


ದಾಯಕವಾದುದು) ವೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು. ಸ್ತಿ ಯಾಂ ಕಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಡದಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪೈತ್ಠಯ 
3 sy f ; ತಾ 


ಹ 


ದೇವನೀತೌ ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿಃ ಅಶನಂ ಯತ್ರ ಪ್ರೀತೌ ಸಾ ಪ್ರೀತಿಃ ದೇವವೀತಿಃ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ 


ಬ 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ Ui ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದೇವಶಬ್ದವು ಅಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಮೀ ಏಕವ ವಿ ದೇವನೀಶತೌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ಡ್‌ ಕ್‌ ತ್ರ ಜವೆ ಅ ವದೆ. “ಲ 
ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಚನಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಜೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಭವಾ ನ ಇತ್ಯನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ಕಶೋ 


ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಸ್ಲ್ಯಿತಿ ತುಶಬ್ದಸ್ರೆಯೋಗಾದೆಸ್ಯಾಹಿ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಕೆತ ಯಷಿಃ | ಆ ಷಾತ || ಪ್ರಾತ- 


ರನುವಾಶಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಇಭಿಷ್ಟವೇ ಭವಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ 


ಣಿ 
a 
ಚಿ 
2೨ 
ಲಿ 
ಲ 
ಗ್‌ 
(dL 
ಸ 
o 
(69 


ತಂಚೆ|! ಭನಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಮನಾ ಉಷೇತಾನಿತಿ ಪ್ರೈಚಾಃ | 


ಪೂಟ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲಿ ಆರನೆಯ 
ಎ ತಾ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ಶ್ವಾನಿತ್ರವಂಶಸ್ಥನಾದ ಕ ಕತ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; 


) 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಶೆಯು ; ಶ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಭವಾ ನೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಅ 


ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ರ ಆಶ್ರಿನ ಶಸ್ತ್ರಮ ುಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದ ಅಭಿಫ್ಟ್‌ವದಲ್ಲಿ ಭವಾ ನೋ ಅಗ್ಗೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೊಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳ ನೀಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರವ--ಭೆವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ 
ಸುಮನಾ ಉಸಪೇತಾವಿತಿ ಪ್ರೈ ಚಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು.(ಆ. ೪-೬) 

ಸೂಕ್ತ--೧೭ 


ಮಂಡಲ-೩ 1 ಅನುವಾಕ---.೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೮ | 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ--೧ | ವರ್ಗ--೧೮ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಕೆ-೫ 
ದಿ (ಗಿ ಏ 
ಯಷಿಃ_ _ಕತೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ॥ 
ದೇವತಾ -ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


ಛಂದಃ. - ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌॥ 


| | | 
ಭವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಮನಾ ಉಪೇಃ ಸಖೇವ ಸಖ್ಯೇ ಪಿತರೇವ ಸಾಧುಃ 
| | [3 
ಪುರುದ್ರುಹೋ ಹಿ ಕ್ರಿತಿಯೋ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತೀಚೀರ್ದಹತಾದರಾ ರಾತೀಃ ॥ ೧ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ। 


: ಭವ | ನಃ! ಅಗ್ನೇ! ಸುಂಮನಾಃ | ಉಪಇಇತೌ | ಸಿಖಾತಇವ | ಸಖ್ಯ, ಸೀ | ಪಿತೆರಾ€ಇವ | ಸಾಧುಃ | 
| | 
ಪುರು;ಪ್ರುಹಃ | ೫ | ಕ್ರಿತೆಯಃ | ಜನಾನಾಂ | ಪ್ರತಿ | ಪ್ರತೀಜೀಃ | ದಹತಾತ” | ಪಕ lo ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮುಪೇತಾವಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾಖ್ಯಕೆರ್ಮಣ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನಾ- 
ಗಮನೇ ಸುಮನಾಸ್ತಶ್ಶರ್ಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಮನುಕೂಲಮನಸ್ಟೋ ಭೂತ್ತಾ ನಃ ಸಾಧುರ್ಭವ | ಅಸ್ಮತಶ್ಸಂಬಂಧಿ- 
ಸರ್ಮಸಾಧಕೋ ಭವ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಪ್ಪೆಯೆಂ | ಸಖೇವ ಸಖ್ಯೇ ಪಿತರೇವೇತಿ।! ಯಥಾ ಸಖಾ ಸು- 
ಹೃತ್‌ ಸಖ್ಯೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹಿಶೋಪದೇಶೇನ ಸಾಧುರ್ಭವತಿ ಯೆಥಾ ಚೆ ಪಿಶೆರಾ ಮಾತಾಪಿತರಾ ಪ ಪುತ್ರಾಯ 
ಮ ಸಡೇತೇಷ ಸಾಧಕೌ ಭವತಃ! ತದ್ವತ್‌ | *ಂಚೆ | ಜನಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ಲಿಶೆಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪುರುದ್ರೋಹೋ ಹಿ ನಾನಾನಿಧದ್ರೋಹಯುಕ್ಕಾ8 | ಹಿ ಶಬ್ದ8 ಕಾರಣಸರಃ | ಯಸ್ಮಾ- 
ಲ್ಲೋಕೇ ಪರಸ್ಪರಮಾತ್ಸರ್ಯಾದಿನಾನ್ಯೋನ್ಯಮಸಹಮಾನಾ ಜನಾ ವರ್ತಂತೇ ತೆಸ್ಮಾತೆ ುತ್ತೊಂ ಪ್ರೆತೀಜೀಃ 
ಪ್ರತೀಜಃ ಪ್ರತಿಕೂಲತಯಾಸ್ಮದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಗಚ್ಛೆತೋ*ರಾತೀರರಾತೀನ್‌ ಶತೂ ಶಪ್ರಾನ್ಸ್ಪ್ರತಿ ಪಹತ್ವಾತ್‌ | 
ತ್ವಂ ಪ್ರೆತಿಕೂಲಃ ಸನ್‌ ಭಸ್ಮೆಸಾತ್ಮುರು | ಭನಾ ನಃ! ದ್ಯೃಚೋತತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದಿಂರ್ಫಕ | 
ಉಪೇತೌ || ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಅಯನಮಿತಿ ಭಾವೇ ಕನ್‌ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ತಾದೌ ಚಿ ನಿತಿ ಕೃಶ್ಯ್ಯರ್ತ- 
ನಿತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಸಖ್ಯೇ | ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾಶ್ರೆ ಇತಿ ಇಣ್‌ | ಡಿತ್ತಾಟ್ಟಿಲೋಷೆಃ | 
ಶೈಂನಿಯೋಗೇನ ಯಲೋಪಃ | 'ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂಡಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಭಾವಃ | ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾ. 
ದುಸೆಸಪಸ್ಕೋದಾತ್ತ ತಾ| ಸಾಧು? | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಲೌ | ಕೃವಾಷಾಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಣ್ಬ _ಶತ್ಯಯಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರಃ |ಪೆ ಸ್ರತೀಚೀ8 | ಅಂಚು ie. | ಯತಿಗೆ ಧೃಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಸ್ರಿ ಯಾ- 
ಮುಗಿಶಶ್ಚೆ (ತಿ ಜೀಹಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪುನರ್ಧಾತೋರುಗಿತಃ ಪ ಕ್ರತಿಪೇಧ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸಿದೆ ್ಲೇಂಚೆತೇಶ್ಲೊ (ಪಸಂಖ್ಯಾ- 
ನಮಿತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸವಾತ್‌ ಜೀಷ್‌ | ತಸಿ ಒನ್ಫೆ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ ಚೆ "ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪ॥ | ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಥಃ | 
ರಷ್‌ | ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣ ಇತ ಸ್ಯ ಲೋಜ್ಮಧ್ಯನೆ ್ರಿಕೆವಚಿನೇ ಹೇಸ್ತುಹ್ಯೋಸ್ತಾತಶೆಜ್ಜಾಶಿಹೀತಿ 

ತಾತಜಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ | ಅರಾತೀಃ ಪ್ರತೀಚೀಃ |! ಉಭಯತ್ರ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಫೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉಸೇತೌ(ಈ ಕರ್ಮಸಾಧನೆಗಾಗಿ) ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಾಗ | ಸಖಿ ಕ್ರ 
ಸ್ನೇಹಿತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಸಖಾ ಇವ- (ಮಕ್ಕಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಇಶುವಂತೆಯೂ | ತ್ರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ನೀನು) | ಸುಮನಾಃ--ಅನುಕೂಲಮನಸ್ವನಾಗಿಯೂ | ಸಾಧು&--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ 
ಸಹಾಯಕನಾಗಿಯೂ | ಭವ-ಆಗಿರು | ಜನಾನಾಂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ | ಕ್ರಿತೆಯೆಃ- ಅವರ ಶತ್ರು 
ರೂಪರಾದ ಇತರ ಮಾನವರು | ಪುರಪ್ರುಹೋ ಹಿ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ದ್ರೋಹವನ್ನು ಬಯಸುವುದು ಸಹಜ 


ವಾಗಿದೆ | ಪೆ ಪ್ರೆತೀಚೇ8--ನಮಗೆ ವಿರೋಧವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ರಿ ಶ್ಯಾದಿಂದ ಬರತಕ್ಕ | ಅರಾತೀ ಶತ್ರು 


ಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆತಿ ದಹತಾತ್‌--ಎದುರಿಸಿ ನಿಂತು ಅವರನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬಿಡು ॥ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಪ್ರವಗಾನ್ಯಖ್ಯವಾದ ಈ ಕರ್ಮಸಾಧನೆಗಾಗಿ ನನ್ಮು ಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಾಗ ಒಬ್ಬ ಮಿತ್ರನು ತನ್ನ 
ಎಡಿ ್ಮ ಣ್‌ ಮೈಂ Ps PAS Ka 
ಇನ್ನೂಬ್ಬ ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿ ವ್ರವಹರಿಸುವಂತೆಯ್ಕೂ ತಂದತಾಯಿಗಳು ಮಕ್ಕಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ವಂತೆಯೂ ನೀನೂ ಸಹೆ 


2) 
೧೧ rei 


ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲಿ ಅನುಕೂಲಮನಸ ಸಾಗಿದ್ದು: ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಿರು. ಯಜ್ಞಕರ್ತ 
pS 


ರ ಸ 
ರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಅವರ ಶತ್ರುಭೂತರಾದ ಇತರ ಮಾನವರು ದ್ರೋಹನನ್ನು ಬಯಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ನಮಗೆ 
ವಿರೋಧವನ್ನುಂಬುಮಾಡಬೇಕೆ ದು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಮರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬಿಡು. 


English ‘Translation 


Be favourably disposed, AGNI, on approaching us (at this rite); be 
the fulfiller (of‘our objects) like a friend (to a fricnd) or parcnts (to a child): 
since men are the grievous oppressors of men, consume the foes who come 


against us: 


ವಿಶೇಷನಿಷಂಯಗಳು 
ಉಪೇಶ್‌ ಸುಮನಾಃ ನಃ ಸಾಧು ಭವ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಎಂದು ಸೆಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯನೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಕೆತವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯ್ಯೂ, ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಹೊಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಬಾನೆ 
೦೨ 
ಸ ಶ್ಕೀವ ಪಿತರೊವಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯೆಡಲಿ ಹಿತಚಿಂತನಾಗಿರುವನೆಂದು 


ಎರಡು ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯಥಾ ಸುಹ್ಫ ತ್‌ ಮಿತ್ರಾಯ ಹಿಶೋಪದೇಶೇನ ಸಾಧುರ್ಭವತಿ, ಯಥಾ 
ಮಾತಾಪಿತರ್‌ ಪುತ್ರಾಯ ಸನ್ಮಾರ್ಗೋಪದೇಶೇನ ಸಾಧಕೌ ಭವತಃ ತಪ್ಪೆ ಒಳ್ಳೆಯ (ಅಭಿಮಾನ) ಮನ 
ನಿ ಹಿತನಿಗೆ ಸುಖವಾಗುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಂತೆಯೂ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ಕರ್ಮಸಾಧಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆಯೂ, ಅಗ್ನಿಯು 
ಶವನ್ನು ಧಿಸಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೆಂದು ಆಶಂಸನೆಯು ನಿವ್ಭೃತ 
ಜನಾನಾಂ ಕ್ಷಿತಯಃ ಪುರುದ್ರುಹಃ--_ಕ್ಷಿತೆಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೭) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ನಾನಾವಿಧದ್ರೋಹಯುಕ್ತಾ8 1 ಟೋಕೇ ಪರಸ್ಪರಮಾತ್ಸ- 
ರ್ಯಾದಿನಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯಮಸಹಮಾನಾಃ ಜನಾಃ ವರ್ತಂತೇ | ಮನುಷ್ಯರು ತಮಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ಮನುಷ್ಯರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ರೋಹವನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿರುವರು ಮತ್ತೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಇತರರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಹಿ 
ಇರುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಇತರರನ್ನು ಕಡಿಸುವ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವರು ಎಂನು 
ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | ೨ 
ಪ್ರತೀಜೀಃ ಅರಾತೀಃ ಪ್ರತಿ ದಹತಾತ್‌- -ಪ್ರತೀಚಿ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿಕೂಲತಯಾ ಅಸ್ಮದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಆಗಚ್ಛತಃ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸು 
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ತಾಪಿ ಆಗಾ 


866 `ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೮. 


ನ್‌್‌ 


ವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈರೀತಿಯಾಗಿ ` ಶತು ಗಳಾಗಿರುವವರನ್ನು ಅಗ್ಲಿಯು 


(3 
ವ್ರ ಸ್ಮ 
ಸುಟ್ಟು ನಾಶಪಡಿಸಲಿ ಎಂಬ ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸಾರೂಪವಾದ ಅರ್ಥನು ws ವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಭವ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ.  ಪಾಜಾದಿಯಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಜೈ ಕ್ರಿಜೋ- 
ತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಮನಾಃ--ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷನಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆ 
ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಷೇತೌಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಡದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. ತಾದಿಯಾಗಿ 
ನಕಾರ ಇತ್ತಾಗಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾದೌಚಿನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-.೨.-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂ 


ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಖ್ಯೇ--ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೊ ೀದಾತ್ರೈೆ8 (ಉ. ಸೂ. ೪-೨೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸಮಾನವೆಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ರ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವು್ರದರಿಂದ ಟಿಗೆ (ಆ) 
ಲೋಪ. ತತ ತೃಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಯೆಕಾರ ಲೋಪ. ಸಮಾನಸ್ಯ ri ಸೂ. ೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಸಮಾನವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ.  ಉದಾತ ಶೃವೆಂಬುದರಿಂದ ಉಪಪ ದಕ್ತೆ (ಸ) ಉದಾತಶ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
-ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸಾಧು ರಾಧೆ ಸಾಥ ಸಂಸಿದ್ದ್‌. ಧಾತು. ಪತನ ಉ.ಸೂ. ೧-೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಹೊ ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ ಧಾವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತೀಜೀ£--ಅಂಚು ಗತಿಪೊಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಯತ್ನಿಕ್‌ದಧೃ ಪ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸುಬಂತ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುನಃ ಸ್ತೀತ್ರ ವಿವಕ್ಲಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಉಗಿತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಧಾತೋರುಗಿತಃ ಪ್ರೆ ತಿಸೇಧ8 (ಪಾ.ಸೂ. 


ಇ 


ಟೈ) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬಂದರೆ ಅಂ ೦ಚಿತೇಶ್ಟೋಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪುನ 
ಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಚಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚೌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ: ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 

ದಹತಾತ್‌- -ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ... ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಸ್ಟೇರ್ಹ್ಯ- 
ನಿಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ' ತುಹ್ಯೋಸ್ತಾಶಜ್‌ ಆಶಿಷ $ಸೃತೆರಸ್ಕೂಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಶೀರಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ತಾತಜಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ.. ದೆಹತಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ.  ಅತಿಜಂತದ 'ಹರದ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ತ | 


"ಹಾದಿ 
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ಅರಾತೀ8--ರಾ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ಲಚ್‌ ಕೌ ಚೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಲಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ” ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ(ಸಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 
ತಿಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ನಯದಿಂದ ಇವಿ ಲಿಂಗನ ಪರೀತ (ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ) ಬಂದಿದೆ. 
ಶಿ ನ್‌ ಸ NS 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| [ hed ೪ | | 
ತಸಪೊ ಸ್ಹಗ್ಗೇ ಅಂತರಾ ಅಮಿತ್ರಾ ತೆಹಾ ಶಂಸಮರರುಷಃ ಪರಸ್ಯ 
| | | 
ತೆಪೋ ವಸೋ ಚಿಕಿತಾನೋ ಅಚಿತ್ಲಾನ್ಸಿ ತೇ ತಿಷ್ನಂತಾವುಜರಾ ಅಯೊಾಸಃ ॥ ೨ ॥ 


| | | | | 
ತಪೋ ಇತಿ | ಸು! ಅಗ್ಲೇ | ಅಂತೆರಾನ್‌ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ತಪ | ಶಂಸಂ | ಅರರುಷಃ | ಪರಸ್ಯ | 


| | | \ I 
ತೆಪೋ ಇತಿ | ವಸೋ ಇತಿ | ಚಿಕಿತಾನಃ | ಅಚಿತ್ತಾನ್‌ | ನಿ| ತೇ! ತಿಷ್ಮಂತಾಂ| ಅಜರಾಃ | ಅಯಾಸಃ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ಟೇ ಅಂತರಾನ್‌ ಅಭಿಭಾವಕಾನಮಿತ್ರಾಇ್ಭತ್ರೂನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ 
ತಪೋ | ತಪೈನ | ಜಾಧಸ್ವ | *ಂಚೆ | ಅರರುಷಸ್ತುಭ್ಯಂ ಹನಿರಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತೋಇ*ತೆ ಏವ ಪರಸ್ಯ ಶತ್ರು- 
ಭೂಶೆಸ್ಯ ಸ್ವಂ ಶಂಸಮಭಿಲಾಷಂ ತಸೆ | ಕ್ಷಸಯೆ | ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸತುತ ಅಗ್ನೇ ಚಿಕಿತಾನಃ 
ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಸ್ಪೃಮಜಿತ್ತಾನ್‌ ಸತ dir il ಮನಸ್ತಾನ್ಬುರುಷಾನ್‌ . ತಪೋ | ಸಂತಪ | ಯೆಸ್ಮಾ 
ದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ರೇ ತವ ರಶ್ಮಯೋ ಜರಾ ಜರಾರಹಿತಾ ಪ್ರತಿಬಂಧರಹಿತಾ ಅತೆ ಏವ ಅಯಾಸಃ ಸರ್ವತ್ರ 
ಗಮನಸ್ವಭಾನಾ8 ಸಂತೋ ವಿ ತಿಷ್ಠಂತಾಂ | ವಿಶೇಷೇಣ ತಿಷ್ಕಂತು | ಶಪೋ | ತಸ ಉ | ಗುಣ8 | ಉಟ 
ಇಂವುವಲಂಬ್ಯ ಉಣ ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾಪನಿಘಾತೆಃ | ತಪಾ |`ತಪೆ ಸಂತಾಪ ಇತ್ಯಸ! 
ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಪ್ರೈ ಚೋಲತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಅರರುಷಃ ರಾ ವಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಫ್ಸೈಸೌ ವಸ್ತೇಕಾಜಿತಿ ಪ್ರಾಪ್ತ ಕ್ಹ್ರಸ್ಕೇಟಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಶ್ರಯಂ ಚಿ ಬಲೀಯ ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆ- 
ಸಾರಣಬಲೀಯೆಸ್ಸ್ವಾನ್ಸಿವೃತ್ತಿ8 | ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸಮಾಸೇ ನರಕ 
ಚಿಕಿತಾನಃ | *ತ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಛಂದಸಿ ಲಿಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ವೇತಿ ಕಾನಜಾದೇಶ॥ | ದ್ವಿರ್ವ- 
ಚಿನಂ| *ಿತ್ತ್ವಾಮ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಜಿತ್ರ್ಪಾದಂಶೋದಾತ್ರೆಃ। ತಿಸ್ಮಂತಾಂ| ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ | ವಿಪೂರ್ವಾ- 
ತ್ತಿಷ್ಮತೇಃ ಸಮವಸ್ರೆವಿಭ್ಯಃ ಸ್ಥ ಇತ್ಯಾತ್ಮೆನೇಷಡಂ | ನಿಘಾತಃ | ಅಯಾಸಃ | ಅಯೆ ಗತೌ | ಸಚಾಷ್ಯಚ್‌ 


ಚಿತ್ರರ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಆ 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಂತರಾನ್‌-_ಮೇಲೆಬಿದ್ದು ಆಕ್ರಮಣಮಾಡತಕ್ಕ | ಅಮಿತ್ರಾ ನ್‌-_-ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು | ಸು- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ತಪೆ-ದಹಿಸು | ಅರರುಷ॥8--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವ ಪರಸ್ಯೆ--(ಆದ್ದ 
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ಹ. ನಾಶಮಾಡು | ವಸ್ಸೋ 


72 


ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಆ 


ವುಗಳ 


kd 


ನಿಪ್ರದರಿಂದ) 


3 


ನಾಶಮಾಡ 


ಸವ ೯ಶ್ರಸಂ ಜಾರಮಾಹತ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪಿ 


ಗಿಯೂ ಸರ್ವ 


English ‘Translation 


Vex thoroughly, AGNI, our assailing enemies, disappoint the purpose 


of the adversary who offers not worship : giver of dwellings, you arc cognI- 


zant (of sacred rites), vex those who have no thought (of pious acts) so that 


your undecaying, all-pervading (rays), may ever abide. 


ವ SN 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ರೆ 


ಅಂತೆರ್ರಾ 
ಅಭಿಭಾವರ್ಕಾ, . ಶರ್ತ್ರೂ ಯಜಮಾನರ 


ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಾಧಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನ.ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಕ್ವಿ 
೦ 


ವಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯ ನಿಷ 


ಶತ್ರು 


೨ 


» ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


Ye 


ಅ 
ರುವ 


ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, 


ಷ್ಠ 


ಅಗ್ರಿಯು ಜಿಕಿತಾನಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ 


ನಾಸಕ್ತಮನರ್ಸ್ವಾ ಉತ್ತಮವಾ 


ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನ್ನಹಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಸುಗುರ ಸ 
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ಅಜರಾಃ ಅಯಾಸಃ ವಿತಿಷ್ಠಂತಾಂ--ಜರಾರಹಿತಾಃ ಪ್ರೆತಿಬಂಧರಹಿತಾಃ ಸರ್ವತ್ರಗಮನಸ್ವೆಭಾವಾಃ 


ಅಗ್ಫೇ॥ ರಶ್ನಯಃ। | ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯ ಕಿರಣಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವು 
ಕಾದೆ 


ಗಳಾಗಿಯೂ, ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವುಗಳಾಗಿಯ್ಕೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ 


೧೯೧೧ 


3 
ಣು ೨ 2 ಎರ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗಲಿ ಎಂದು ಆ ಶಂಸಿಸಿದ. 


ಭಾ ಮಣಿ 2 ಆ 
ನಿ ಕರಿದಿಪ್ರ ಸ್ರ ಯಾ 
ಇಂ) 5 ಜ್ಯ ನ ಎ ಹ 
ತಪೋ ತನ ಉ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣ ಪರಾದಿವದ್ಭಾನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಣಮಾಡಿದಾಗ pe 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಣ್ಯಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸಂಧಿ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂನ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಮಿತ್ರಾನ್‌--ನಇರೋ ಜರಮರಮಿತ್ರೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದು 


೬2 ಮು ೩ ಮಿ 
ದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತಬಿ. 
ತಪಸ--ತಪ ಸಂತಾಪೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಕನಚನಾಂತರೂಸ. ದೆ 
(ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 


೧ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಆದ್ಯುದಾತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಣು ಅಧಿ 


ಅರರುಷ8--ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇ 


CL 
೮5% 
ಛಿ 
ಟ್ರ 
ಫಾ 
೮ 
ಮ 
ಹಾ 
G 
€L 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ 
ಬಲವತ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವು 
“ದೆ 


ನಸಾರಣನಮು್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ' ಸಂಪ್ಸಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. ನರ್ಣ್‌ಶತುರುಷಸಮಾ 
ವ 


೬ ೧೧ 

ತತ್ಪುರುಷೇ ಶುಲ್ಯಾರ್ಥೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯಪೂರ್ನಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚಿಕಿತಶಾನೂ- ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಜಾದೇಶ.  ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸುಹೋತಶ್ಚು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಭ್ಯಾ 
ಸಕ್ಟೆ ಚಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ರಾಮದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದವಾತ್ನಸ್ತರ ಬರುತ್ನದೆ. 


ಜಳ ರಿ 

ತಿಷ್ಕಂತಾಮ್‌- -ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸಮವ- 
ಪ್ರಸನಿ ಸೈಸ್ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಪೃಥಮಪುರುಷಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಸ.. ಅತಿಚಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ್‌ 
ಸ್ವರ 


ಅಜರಾ8-ನಇಣಕೋಜರಮರ-( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸ 

ಅಯಾಸ8--ಅಯ ಗತೌ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪಚಾದಿಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.” ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡಿ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇ.- 
ರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೨೧೨೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ' ಅಸುಕಾಗಮ:: 


ತಾ 
ವೆ ಮಂ ಕ ಓಷ್ಠ್ಯ . ಫಿ ತ ಹ. ಬೋ (1 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಇದ್ಟೇನಾಗ್ನ ಇ ಇಚ್ಛೆ ಮಾನೋ ಪ್ರಾತೇನ ಜು ಜುಹೋಮಿ ಹವ್ಯಂ ತೆರಸ ಸೇ ಬಲಾಯ | 


| 
ಯಾವದೀಶೇ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಣಾ keg ಇಮಾಂ ಜಯಂ ಶತ್ರಸೇಯಾಯ ದೆ ೇೀಖೀಂ.॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
ಇದ್ದೇನೆ | ಅಗ್ಲೇ1 ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಃ | ಫೃತೇನ ಜುಹೋಮಿ | ಹವ್ಯಂ | ತೆರೆಸೇ | ಬಲಾಯ | 
ಹ | | 
ES ತೋಶೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | Sh; | ಇಮಾಂ | ಧಿಯೆಂ | ಶತೆಸೇ$sಯಾಯಿ | ದೇನೀಂ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಚ್ಛೆಮಾನೋ ಧನಂ ಕಾಮುಯಮಾನೋsಹಂ ಯಜಮಾನ ಇದೇನ ಸಮಿಂಧನ- 
ಕಾರಿ ಸಮಿತ್ಸಮೂಹೇನ ಘೃಶೇನಾಜ್ಯೇನ ಸಹ ಹವ್ಯಂ ಹವನಯೋಗ್ಯಂ ಹವಿಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ 
ಜುಹೋಮಿ! ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಶರಸೇ ವೇಗಾಯ ತವ ಸತತಗಮನಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಬಲಾಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಯ | 
SES, ಸ ್ರರ್ಥಂ ಶ್ಚಯಿ ಹವಿಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಾಮಿ | *0ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೊ ೇಶ್ರೇಣಿ 
ವಂಡಮಾನಸ್ತ್ಯ್ಯಾಂ ಸ್ತುವನ್ನಹೆಂ ಯಾವದೀಶೇ ಯಾವದ್ವಂದನಂ ವೋಢುಂ ಶಕೊ ಮಿ ತಾವದ್ದೇಓಹಿ | 
ತ್ವಂ ಚೇಮಾಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಧಿಯೆಂ ತ್ವದ್ವಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶತಸೇಯಾಯಾಪರಿಮಿತಧನ- 
ಸರ್ಯವಸಾನಾಯೆ ದೇವೀಂ ದೀಪ್ತಾಮತಿಪ್ರಭೂತಾಂ ಕುರು ॥| ಇದ್ದೇನ | ಇಂಇಂಧೀ ದೀಪ್ಮ್‌ | ಇ- 


ಧ್ಯಶೇ*ನೇನಾಗ್ನಿರಿತೀಧ್ಮಃ ಕಾಧ್ಕವಿಶೇಷಃ | ಇಹಿಯುಧಿೀಂಧಿದಸಿಶ್ಯಾಧೂಸೂಭ್ಯೋ ಮಗಿತಿ "ರಣೇ 
ಮಕ್‌ | *ತ್ತ್ವಾದನುನಾಸಿಕ ಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ವ್ಯತ್ಯ- 


ಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಇಷುಗವಿಯಮಾಂ ಛ ಇತಿ ಛಕಾರಃ | ನಾತ | ಹು ನ ಟನ |] 
ಲ ರೂಪೆಂ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಹವ Ne | ಹವಮರ್ಹತೀತಿ ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯಪೆ ತ್ಯ ಯಃ | ಭ- 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಲೋಪಃ | ಪ್ರತ ಯೆಸ್ಯರಃ | ಯಾವತ್‌ | ಯಚ್ಛೆಬ್ದಾತ್‌ ಯತ್ತ ನೀತಿಟ್ಟ 
ಪರಿಮಾಣೇ ವತುಬಿತಿ ವತುಪ್‌ | ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ಸ ಇತ್ಯಾಕಾರಃ | ಆಡ್ಯು ದಾತ್ತೆಃ | ಈಶೇ | ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ಇತ ಸ್ಯ ಲಡುತ್ತ ಮೈಕೆವಚನ ಇಬಷ್ಟೆ ೇೀರೇಶ್ವಂ | ಅದಾದಿತ್ವಾಜೆ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶತಸೇಯಾಯೆ | ಷೋ 
ಅಂತಕರ್ಮಣಿ | ತಟ ಉಪೆದೇಶೇತಶಿತೀತ್ಯಾತ್ತ್ವೆಂ 1 ಅಚೋ ಯದಿತಿ ಭಾನೇ ಯೆತ್‌ | ಈದ್ಯತೀ 
ತೀತ್ರಂ ಆರ್ಧಧಾತುಕಲಶ್ಷಣೋ ಗುಣಃ | ಕೈದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕ್ಳತಿಸ್ಟರಃ ॥ 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಬೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಃ--ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ! ಯಾವದೀಶೇ--ನನ್ನ ಶಿಕ್ಕಿಯಿರು 


ವಷ್ಟು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ- ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ನಂದಮಾನ$- (ನಿನ್ನ ನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ಶರಸೇ--(ನಿನ್ನ) ವೇಗವಾದ 


ಬೆ 
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a ಹಾ ಹಾಹಾ ಹಾ ಹಾ ಹಾ ಭಾ ಭಾ ಧಾ ಮಾ ಗಾ ನಾ ಹಾ ಭಾ ಹಾ ಹಾ ಹಾ ರಾ ಹಾ ಮಾ ಹಾ ಹಾ ಜಾಂ ಭಾ ಹಾ ನಾ ಹಾ ಯಾ ಹಾ ವಾ ರ ಅ ಅ ರ ಪ ತ ಅ ಅ 
ಪ್ರಸರಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಬಲಾಯೆಸಾನುರ್ಥ್ಯಕ್ಟಾಗಿಯೊ | ಇಷ್ಮೇನ--(ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ) 
ಕಾಷ ಸ್ಮಗಳೊಡನೆಯೂ | ಫು ಶತೇನ ಫೈ ತದೊಡನೆಯೂ | ಹವ್ಯಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವಾದ ಹೆವಿಸ ಮ | 
ಜು ಹೋಮಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ! ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ— ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸು ಬತಿಯನ್ನು| ಶತೆಸೇಯಾಯ 


ಅಪರಿನಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಫಲರೂಪವಾಗಿ ಸಡೆಯುವುದಕ ಸಿಗಿ | ದೇವೀಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿ ಮಾಡು ॥ 


J 
ಹ 
ಹ 


(ನೆ. ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು 


ಶ್ರಿ ಆಶ > 
fn ins ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿ ಮಾಡು 


English ‘Translation 


Desirous (of wealth) I offer to you, AGN], an oblation with butter 
and with fuel for your speed and invigoration, praising you with a holy 
prayer as much ೩5 Iam able: (1 propitiate you) that you may Len this 


praise resplendent with infinite treasure. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇದ್ಟೇನ--ಇಧ್ಯತೇ ಅನೇನಾಗ್ಲಿರಿತೀಧ್ದಃ ಕಾಸ್ಕವಿಶೇಷ॥ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಉದ್ದೀಪ್ರನನ್ನಾಗಿ) 
ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಕಟ್ಟಗೆಯು (ಸಮಿತ್ತುಗಳು) ಎಂದು ಇಚ್ಚೆ ದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಸಮಿಂಧನಕಾರಿಸಮಿಶ್ಸಮೂಹೇನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರುಇದ್ದಃ ಸಮಿಂಥ- 
ನಾತ್‌ (ನಿ. ೮-೫) ದೀಸ್ರ ಕ್ರರ್ಥಕವಾದ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿ 
ಸುವುದು ಇದ್ದನು (ಕಾಸ್ಕ ವು) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೂ ಇದ್ದೆ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಮಿತ್ತುಗಳು ಅಭಿದೇಯ 
ವಾಗುವಕಾರಣ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 


ಸಮಿದ್ಟೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ ದುರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಯಜಸಿ ಜಾತವೇದ | 
ಚಿ ವಹ ಮಿಶ್ರೆಮಶಶ್ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ತ್ವಂ ಹೂತಃ ಕೆವಿರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ |! 

್ಥ (ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಯೆಜ್ಜೇ ನ್ಮ ಇತಿ ಕಾತ್ಸೆಕೈಃ 3 ಅಗ್ಗಿರಿತಿ ಶಾಳೆಪೂಣಿ8, ಎಂದು ಎರಡು ಮತ 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶನೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸ್ಸಡುನ (ಇಧ್ಕನು ಸಮಿತ್ಸಮೂಹನು 
ಅಗ್ನಿಯ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ದಿಂದ ತಪ್ರತಿಪಾಧಿತನ್ನ ಎಂದು ಶಾತ್ತ ನ ಕೈರೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು ಎಂಬ ಮತ 
ವನ್ನೂ ಅಗ್ಗಿ ಯೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರು ಉಪಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಮತವನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ. ತುದೆ ಜಾತೆನೇದಸ ಆಧಾರ ಇತಿ ತೆಡಭಿದಾನೇನ ಸಂಜೋಧ್ಯತೇ। ವೈ ೈಷ್ಟಾ ಹಿ 


ಮಂಚೆಸ್ಸೆ (ಹು ಕೊ ್ರೀಶತ್ಸು ತೆಡಭಿಧಾನಪ್ರಾ ಪ್ರಿ ಮಂಚಾಃ ಫ್ರೋಶಂತಿ-ಮಂಚೆಗಳು ಕೂಗುತ್ತವೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





|! 


872 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೮. 
ನ್‌್‌ 
ಮಂಚೆಸ್ಸ ಸ್ಸರಾದವರು ಎಂದು ಮಂಚಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ, ಉದ್ದೀಪ್ತನಾಗುವ ಜಾತವೇದಾ 
ಹ ಸಾಕುವ (ಸಮಿತ್ತುಗಳು) ಇದ್ದವು ಅಗ್ನಿತಾದಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಾಗ್ನಿಗೆ ಉದ್ಧೀಪ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಕಾಶ್ಚಕ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ ಸಮಿಧಾಮೇವ ಇಧ್ಮಭಾವಮುಪಗತಾನಾಂ ಅಗ್ನಿನಾ ಸಂದೀಷ್ತಾನಾಂ 
ಸಮುದಾಯಾಪೇಕ್ಷಮಿದೆಂ--ಇದ್ದಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಸೆಂದೀಪ್ರವಾಗಿರುವ ಸಮಿತ್ತುಗಳ ಸಮುದಾ 
ಯವೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಕವಾಗಿಡೆ ಎಂದು ಯುಕ್ತಿ ಕೈಯನ್ನು ಉಪಪಾದನೆಮಾಡಿ ಯಜ್ಞೇಧ್ವ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 


ಸರ್ವಾಣ್ಯೇತಾನಿ ಅಭಿಧಾನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಿ ಅಗೌಣಾನಿ ಅಗ್ನಿಪಸ್ಸೇ, ಗೌಣಾನಿ ಇದ್ದನನ್ಲೊ ಗೌಣ 


ಮುಖ್ಯಯೋತ್ಸ ಮುಖ್ಯೇ ಕಾರ್ಯಸಂಪ್ರತ್ಯೆಯಃ ಇತಿ ನ್ಯಾಯ | ಸ ಏಷೋಂಗ್ನಿಃ ಸಮಿಶ್ನೆಲಾಸಮಿದ್ದ 


ಮಾತ್ಮಶ್ಚೇಸಾಭಿಸಂಪೆನ್ಸ 8 ತೆದಾಖ್ಯತಾಮುಪಗತೆಃ ತೇನ ಇದ್ಮಾಭಿಧಾನೇನ ಇಜ್ಯತ ಇತಿ ಇದ್ದಶಬ್ದಕ 
ಸಮಾಮ್ಮಾತಃ ನಾಗ್ಲಿಶಬ್ದಕ ಇತಿ | 

ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಅಗ್ಟಿಯನ್ನೂ ಇತರ ದೆ 
ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾಡಕವಾಗಿರುವ ಆ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. ಗೌಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಶಬ್ದಾರ್ಥ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿ ಸಾಧಿಸುವ ಫಟಾ ರ್ಥ 
ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ವ ಮುಖ ಖ್ಯಾಥ ದಲಿಯೇ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 


ಅಗ್ಟಿಯೇ ಪ್ರತಿಷಾದಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
ಯಾಸ್ವರು ಅಗ್ಟಿಯೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಿದ್ಧಾ ್ಲಿಂತವನ್ನು ಹೇಳುವವರಾದರೂ, ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಿತ್ಸಮೂಹವು ತನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೀಪ,್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವಕಾರಣ ತ ತನ್ನ ತಾವಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಇರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಇಧ್ಯೆತಾದಾತ್ಮ್ರ್ಯೃದಿಂದಲೇ ತಾನೂ ಇರುವವನಾಗಿ ಇಧ್ಮಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವ್ಯೃವಹೈ ತನಾಗಿರುವನು. ಯಾಗ 
ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಜ್ಯತ ಇತಿ ಇಧ್ಮ8 ಎಂದು ಇಧ್ಮಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ಲಿಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಇಧ್ಮಶಬ್ದದಿಂದ ದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. | 
ಇಚೆ ಸಮಾನ ಈ ಸದದಿಂಡೆ ಧನಂ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಅಹಂ ಯಜಮಾನಃ ಧನವ ವನ್ನು ಹೊಂದಲು 
ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ನಾವಿರುವ ಯಜಮಾನನಾದ ನಾನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಇಷ್ಟೇನ ಫೃಶೇನ ಹವ್ಯಂ 
ಜುಹೋಮಿ ಯಜಮಾನನಾದ ನಾನು ಸಮಿತ್ಸ ಮೂಹದಿಂದಲ್ಕೂ ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಪುರೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ ಹನವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ಲಿಗಾಗಿಯೂ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅರ್ಪಿಸು 
ತ್ರೆ ತೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 
ಶರಸೇ--ಬಲಾಯ | ಪ್ತ ಕ್ರರೋಡಾಶಾದಿಹನಿರ್ಭಾರವಹನಸಿದ್ಧ ರ್ಥಂ ತ್ವಯಿ ಹವಿಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಾಮಿ | 
ಸಂತ ತತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ವೇಗವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿ 
ಸುವ ಪುರೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ 'ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಯ ಯಜಮಾನನಾದ ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುವೆನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಂಡೆಮಾನಃ 'ಯಾವದೀಶೇ--ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವನ್‌ ಯಾವದ ಸನಂ ವೋಢುಂ 
ಶೊ; €ಮಿ 'ತಾವದ್ದೆ ಹಿ ನಿರುಕ್ತೆ ಕಾರರಿಂದ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಿಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, 


ಮತ್ತು 
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ಪರಾಯ 


ಅ. ೩ ಅ. ೧. ವ. ೧೮] | . ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 878 





ಯಾಮಥರ್ವಾ ಮನುಷ್ಟಿತಾ ಪಧ್ಯ ಇ ಥಿಯೆಮತ್ಚೆತ | 
ತರ್ಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ವಥೇಂದ್ರ ಉಕ್ಲಾ ಸಮಗ್ಮತಾರ್ಚಿನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬) 


ಪ್ರಾ ತು ಕ್ಕ ಎ - 
ನಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಜಮಾನನು ಶಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ೦ದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ಸಂಶೋಷ 
ಪಡಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಾನು ವಹಿಸುವಷ್ಟು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ಟಿಯು ತನಗೆ ದೊರಕಿಸೆಲೆಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತ 


ಇಮಾಂ ಥಿಯಂ ಶತಸೇಯಾಯೆ ದೇವೀಂ--ಧೀಶಬ್ದವು ಕರ್ನುನಾಮಗಳ್ಲೇ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಕ ಯು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಉ 


ತ್ಲಿರೆ 
ಲಲ 


ಫಿ 
ಪರ್ಯವಸಾನಾಯ ಅತಿಪ್ರೆಭೂತಾಂ ಶುರು ಕೇಳಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡು 
ದಗೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಇಧ್ದೇನ-ಇ೫ಂಇಂಧೀ ದೀಪ ಧಾತು. ಇಧ್ಯತೇ ಅನೇನ ಅಗ್ನಿಃ ಇತಿ ಇದ್ಬಃ ಕಾಷ್ಕವಿಶೇಷಃ (ಆಶ್ರತ್ದಾದಿ 


ಕಟ್ಟಿಗೆ) ಇಷಿಯುಧೀಂದಿದಸಿಶ್ಯಾ ಧೂಸೂ ಸೂಭ್ಯೋ ಮಕ್‌ (ಉ. ಸೊ. ೧-೧೪.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ 


[3 


ಲ್ಸ 
(2 
1] 
ತ 


ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉಪ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ಇಕಾರಣ್ಟ್‌ ಲೋಪ. ಇದ್ದೆ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಚ್ಛೆಮಾನೂ ಇಸು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಬಗೆ ಶಾನಚಾ 


ದೇಶ. ಶ ವಿಕರಣ. ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂಭಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಛಕಾ- 
ರಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂಶಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 


ವಿಕರಣಸ್ತೆರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ 3 

ಜಹೋಮಿ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಹವ್ಯಂ--ಹವನಂ ಅರ್ಹತಿ ಇತಿ ಹವ್ಯಂ ಛಂದಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. . ಯಸ್ಯೇತಿ ಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ 

ಯಾವತ್‌--ಯಚ್ಛಬ್ದ. ಯೆತ್ತ ತ, ದೇಶೇಭ್ಯಃ ಪರಿಮಾಜ್ನೇವಶುವ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೩೯) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ SSSR SRE ವತುಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. - ಆ 'ಸರ್ವನಾಮ್ನ ಃ (ಪಾ..ಸೂ ೨. ೬-೩೭೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಪ್ರಶ್ಯುಯಪರವಾದಾಗ ಆಕಾರಾದೇಶ... ಯಾವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭು- 


ಈಶೇ--ಈಶ ಐಶ್ರರ್ಯೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಏಕವ 


ನದಲಿ ಇಟ್‌ ಪೃತ್ನ ಯೆ. 
೧ WD 
ಬತಆತ ಒನೇಪದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಅದಿಪ್ರಭ ತಿಭ್ಯ8 ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಈಶೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತೆರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾಶ್ಮೇತ್ತಾದ ಧಾತು 


2 
ವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿ೨ದ ಅದು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರಠ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ವಂದಮಾನಃ--ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ಕುತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ, ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾ 


ಗಮ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇೇತ್‌-ಸೊತ್ತದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಶತೆಸೇಯಾಯೆ--ಸೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ ಧಾತು. ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೭) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಶಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಆದೇಚೆಉಸೆದೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಕಾರಕ್ಷೆ ಆತ 


) ಆತ್ಮ. ಸಾಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಈದ್ಯತಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕೆ ಕ್ವ ಈತ್ವ. ಸೀಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆರ್ಧಧಾತುಕನರವಾಮದರಿಂದ 


UU 


ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧ- 


ಧಾತುಕೆಯೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾನಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- 


೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ಚತುರ್ಥೀ 


ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


— ೪ ಎಂಬಿ ಘೆ | 
Ek TN OE ಚತ 
ರೇವದಗ್ಗೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಷು ಶಂ ಯೋರ್ಮ ರ್ಸ್ರಿಜ್ಮಾ ತೇ ತೆನ್ನಂ೧ ಭೂರಿ ಕೃತ್ತ್ಯಃ॥ 


| 
ಉಶ್‌ | ಶೋಚಿಷಾ | ಸಹಸಃ | ಪುತ್ರ ಸುತೆ ತಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಸಸ | ತಇಮಾನೇಷ ು |ಧೇಖಿ |: 


ಮಾಹುಚಿಬುಲ ಕಲರಾಣಸ ಹಾರ್‌: ನಗಿ ವಟಾ ಮಾ ಜಾ 


ಷು |! ಶಂ। ಯೋ$ಃ | ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಮ | ಶೇ! ತನ್ವಂ | ಭೂರಿ | ಸೈಷ್ಟಃ || 


(GL 


] 
ರೇವತ್‌ ಅಗೆ 6 [ವಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆ 


ಕ್ಸ್‌ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸಹಸಸ್ಪ್ಸುತ್ರೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೋಚಿಷಾ ಷಾ ಸ್ವಕೀಯೆಯಾ ದೀಪ್ರ್ಯ್ಯಾ ಉತ್‌ | ಉದ್ದೀಷ್ಯಸ್ಪ | ಸ್ತು ತಃ 
ೂ 


ಸ್ಕೋತ್ರೆಶಸ್ತ್ರಸಾಧನಭೂತೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ತುತೆಸ್ಲೊಂ ಶಶಮಾನೇಷು | ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸಮಾನಃ | ನಿ.೬-೮! 

8 | ತ್ವದ್ವಿಷಯೆಶಂಸನಂ ಕುರ್ವಾಣೇಷು ವಿಶ್ವಾನಿ ಶ್ರೇಷು ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರೆಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನೇಷು। 
ಮಸ್ಯೇತಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಏಕಃ | ಏಕೆಸ್ಮಿನ್ನಹುವಚೆನಂ ಪೂ ಚಾರ್ಥಂ | ತೆಥಾವಿಥಧೇಷ್ಠಸ್ಮಾಸು 
ಖಕ್ತೆಂ ಬೃಹತ್ಸ ಭೂತಂ ವಯೆಃ ಡೆ ವಯಃಶಬ್ದೋಇನ್ನವಾಚೀ | ಅರ್ಕೊ ವಯಸ ಸ್ಲದ್ಮೇಶ್ಯೆ- 
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_ ಇನ 


ನ್ನನಾಮಸು ಪೆಠಿತೆತ್ವಾತ್‌! ತಾದೃಶಂ ಪ್ರಭೂತೆಮನ್ನಂ ಧೇಹಿ! ನಿಧೇಹಿ! ಕಿಂಚಿ ಶಂ ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನಂ 
ಚಾಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ! ಯೋರ್ಭಯಾನಾಂ ಯಾವನಮಮಿಶ್ರಣಂ ಚೆ ಧೇಹಿ! ಶಮನಂ ಚೆರೋಗಾಣಾಂ ಯೊಾ- 
ವನಂ ಚಿ ಭೆಯಾನಾಮಮಿತಿ ಯಾಸ್ಕೃಃ | ಫೈತ್ರೋತಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಯೋಚಕೆತ್ವೇನ 
ಕರ್ತರ್ಹೇ ಅಗ್ಫೇ ಶೇ ತವ ತೆನ್ನಂ ತನುಂ ಭೂರಿ ಬಹುವಾರಂ ಮರ್ಮುಜ್ಮ | ಪುನಃ ಪುನಃ ಸೋಮಾಜ್ಯ- 
ಸಯಃಪ್ರಭೃತಿಭಿರ್ವಯಂ ಸಿಂಚಾಮಃ |! ಶಶಮಾನೇಷು | ಶಶ ಪ್ಲುತೆಗತಾವಿತ್ಯಯೆಂ ಧಾತುರತ್ರೆ ಸ್ತು- 
ತೆ | ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯವಯೋವಚೆನಶಕ್ತಿಷ್ಠಿತಿ ಚಾನಶ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧೇಹಿ! ಡು- 
ಧಾರ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ರೇವತ್‌ | ರಯಿರಸ್ಯಾಸ್ಕೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ಹ್ರೆ- 
ಸ್ವನುಡ್ಟ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ ಉಡಾತ್ತತ್ವಂ| ಛಂಡೆಸೀರ ಇತಿ ತಸ್ಯ ವತ್ವಂ |! ರಯೇರ್ನುತೌ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪರಪೂರ್ವತ್ವಂ | ಗುಣಃ | ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರೇಣು | ಮಿಶ್ರೇ ಚೆರ್ಷೌ | ಷಾ ೬- 
೩-೧೩೦ ಇತಿ ಪೂರ್ವಹದಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಸೂರ್ವಪದಾಂಶೋ- 
ದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ | ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಮ! ಮೃಜೂ ಶುದ್ಧಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್ಯುತ್ತಮಬಹುವಚಿನೇ ಮಸೋ 
ಮಾದೇಶಃ | ಅನಿತ್ಯ ಮಾಗಮಶಾಸನಮಿ ತೀಡಭಾವಃ | ರೇಫಶ್ಭಾಂಪಸಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾವನಿಘಾತೆಃ | 
ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಭೂರಿ | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಅದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿನ್ನಿತಿ ಕ್ರಿನ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾಮ್ಲುಣಾ- 
ಭಾವಃ | ನಿಶ್ಚ್ಚರಃ | ಕೈತ್ವೆಃ| ಡುಕ್ಳ ಇ ಕೆರಣೇ | ಸಂಪದಾದಿತ್ವಾದ್ಭಾವೇ ಕ್ರಿಷ್‌ | ತದೆಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ಮ- 
ತುಪ್‌ | ರುಯ ಇತಿ ತಸ್ಯ ವತ್ವಂ | ತಸೌ ಮತ್ತರ್ಥೆ ಇತಿ ಭಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಶಕಾರಸ್ಯೆ ಜಸ್ತಾ 
ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ತೆಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ || 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೆ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೋಜಿಷಾ--ನಿನ್ನ ದೀಪ್ರಿಯಿಂದ | ಉತ್‌ 
ಫೆ 


ಶ 
ತೆ8- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು | ಶಶಮಾನೇಷು- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ | 


ಎದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಸ್ತು ತ್ರ 
ಮಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರೇಷು--(ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಸಂತತಿಯವರಲ್ಲಿ) | ರೇವತ್‌- -ಧನಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ವಯೆ॥। -- ಅನ್ನವನ್ನು | ಧೇಹಿ -- ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 


(ಹಾಗೆಯೇ) | ಶಂ--ರೋಗರಹಿತವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ | ಯೋಃ--ಭಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ (ಉಂಟುಮಾಡು) | 
ಫ್ರೈಶ್ಚೈ8--(ನಮ್ಮ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪರಿಷ್ಕೃತನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ತನ್ಹಂ--ದೇಹವನ್ನು [SOE 
ಅನೇಕಸಲ | ಮರ್ಮಜ್ಯ--(ಸೋಮ್ಕ ಆಜ್ಯ ಮತ್ತು ಪಯಃ) ಇನುಗಳಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಸಹಜವಾದ ದೀಪ್ತಿಯಿಂದ ಎದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ 
ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸತಕ್ಕ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದವರಲ್ಲಿ ಧನಯುಶ್ತವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಹಾಗೆಯೇ ರೋಗರಹಿತವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ ಭಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುವರತಾಡು. 
ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪರಿಷ್ಕೃತನಾದ ಎಲ್ಫೈ/ಅಗ್ರಿಯೇ, ನಾವು ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಸೋಮು, ಆಜ್ಯ ಮತ್ತು ಪಯಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಅನೇಕಸಲ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತೇವೆ. , 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


876 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೮ 


ಸ್‌ ತ್‌ಾ ತರಗ ರಬ ರ್‌ ಸ್ಮ ರ ಇ್ಪ ರ್ಟ್‌ಇ ಈ 
EN RR RR ಅಗ್ತಾ SNS NS ಇ ಇಷಾ SEO IT 


English ‘Translation 


Rise up, son of strength, with (your) splendour when hymned, and 
bestow abundant food and wealth, AG: 1], upon the descendants of VISH- 
WAMITRA celebrating your praise ; and grant them exemption from sickness 
and danger : Encourager of pious works (AGNI), we repeatedly sprinkle your 
substance (with milk and butter). 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಶೋಜಿಷಾ--ಸ್ಪಕೀಯಯಾ ದೀಹ್ರ್ಯಾಾ | ಶೋಜಿಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಜ್ವಲತಿಕರ್ನನಾನುಗಳ್ಲ 
೨-೨೮) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನು ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಶಶಮಾನೇಷು- -ತ್ರೈದ್ವಿಷಯೆಶಂಸೆನಂ ಕುರ್ವಾಣೇಷು | ಶಶಮಾನ$ಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಯೋ ನಾಂ ಯೆಜ್ಜ್ಜೈಃ ಶಶಮಾನೋ ಹ ವಾಶತಿ ಕವಿರ್ಹೋತಾ ಯೆಜತಿ ಮನ್ಮಸಾಭಧನಃ | 


ಸ 
ಉಪಾಹ ಠಂ ಗಚ್ಛೆತೋ ವೀಥೋ ಅಡ್ಡರನುಚ್ಛಾ ಗಿರಃ ಸುಮತಿಂ ಗಂತೆಮಸ್ಮಯೂ || 


ಟು 


ಸ ಅಭೇದ ಎ ಬರಸ ಎನ್ನ ತಿ ಖಿಲ ಮ ೫ el 
ಇಲ್ಲಿ ಶಶಮಾನ ಸದವ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಸು ತಿಯನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದಿ. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಷು --ವಿಶ್ವಾಮಿಶತ್ರಗೋತ್ರೋತ್ಸೆನ್ನೇಷು ವಿಶ್ವಂ ಮಿಶ್ರಂ ಅ 


೦ 

ಲ 
ಬ್ಲ ಖುಹಿಯು ವಿಶ್ಲಾಮಿತನೆಂದು ಪಸಿದ ನಾಗಿದರೊ 
ಬಿ ವ ಕ್‌ yh) ೨ 
ಬೆ 
ww 


CO 


ಲ್ಕ ದ 
ಯದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ಬಹುವಚನನು ಪ್ರಯುತ್ತವಾಗಿಡೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಶೆ. ವಿಶ್ರಾನಿತ್ರೇಷು 
ಪ್ರೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಡಪರು ಎಂದು ಬಹುವಚನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಯಾಸ್ಲರು 


Ko] 
ಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ಗಿ ಯೆಖ ಸ್ತೋತ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಶಸ 


5, 
Ne) 
ಗ 
[4 
೦ 
L 
Uo 


( ಡು ಮನ 

ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ, ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಗೋಶ್ರೋತ್ಸನ್ನ ರಾದವರಿಗೈ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಬೃಹತ್‌ ವಯೆಃ ಧೇಹಿ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹೆತ್‌ ಎಂಬ ಪದವ 
ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಯಃ ಈ ಪದನು ಅನ್ನನಾನುಗಳೆಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವಿ 


ಯುಪವೋಃ ಶ್ರಿಯೆಂ ಪರಿ ಯೋಷಾ ವೃಣೇಶೆ ಸೂರೋ ದುಹಿತಾ ೆರಿತೆಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | 


ವ್ಯ ಈ ಈ 
ಯದ್ದೇವಯಿಂಶೆಮವಥಶ್ಯಜೀಭಿಃ ಪೆರಿ ಫ್ಲಂಸಮೋನುನಾ ನಾಂ ನಯೋ ಗಾತ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೯-೪) 


ಈ ಯ ಶಿ ನಲ್ಲಿ ವಯಶ್ವಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. : 
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ಶಂಯೋಃ--ಯಾಸ್ಯರು ಶಂಯುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶಮನಂ ಚ ರೋಗಾಣಾಂ ಯಾವನಂ ಚೆ 


ಭಯಾನಂಂ (ನಿ. ೪-೨೧) ಎಂದು ಅರ್ಥವನನ ದ್ದಾರೆ.  ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯು ರೋಗಗಳನ್ನು ಶಮನ 


ವವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸುಖವನ್ನು 


© 
AR 
ಡೆ 
9 5 
ಕ 


ರನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ತೆನ್ವಂ 


4 
© 
ಸ 


ವಾರಂ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸೋಮಾಜ್ಯಪಯಃಪ್ರ ಭೃತಿಭಿಃ ವಯಂ ಸಿಂಚಾ- 
ವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಗ್ಟಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ಆನೀಕನಾರಿ ಸೋಮ, ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು 
ಇದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಸಿಂಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಭೂರಿ--ಬಹುವಾರಂ | ಭೂರಿ ಎಂಬ ಪದನು ಉರ್ಕು ತುವ್ಕಿ ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ಥಿ. ೩-೧೩) ಪಢಿತವಾಗಿದೆ. 


ತಾ ಮಂ ವಾಸ್ತೂನ್ಯುಶ್ಮಸಿ ಗಮದ್ಯೈ ಯತ್ರ ಗಾವೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಅಯಾಸಃ | 

ಅತ್ರಾಹ ತಡುರುಗಾಯೆಸ್ಯ ವೃ ವೃಷ ಗ ಆಟಾ ಪದಮವ ಭಾತಿ ಭೂರಿ ॥ 

ಏ (ಯ. ಸಂ.೧-೧೫೪-೬) 
ಇಲ್ಲಿ ಭೂರಿ ಎಂಬ ಸದನ್ರ ಭೂರಿತಿ ಬಹುನೋ ನಾಮಥೇಯಂ ಪ್ರಭವತೀತಿ ಸತ8-ಬಹು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯಾ ಜಾ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ತುಷೇಯ್ಯಂ ಪುರುವರ್ಷಸಮೃಚ್ಚಮಿನತಮಮಾಸಘ್ಕ್ಯಮಾಷ್ತ್ಯ್ಯಾನಾಂ | 
ಆ ದರ್ಷಶೇ ಶವಸಾ ಸಪ್ತ ದಾನೂನ್‌ ಪ್ರ ಸಾಸ್ಟತೇ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ಭೂರಿ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೦-೬) 
ಬಹೂನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿವೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಶಶಮಾನೇಷು--ಶಶ ಪ್ಲುತಗತೌ. ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯವಯೋವಚನಶಕ್ತಿಷು- (ಸಾ. ಸೂ, ಘೀ ಪೂನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಚಾನಶ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಜಿತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
pd 
WW 


ಧೇಹಿ-ಡುಧಾಣ*" ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ 


ಹಿ ಆದೇಶ. ಶ್ಶ್ಲು ವಿಕರಣಥಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು, ಬಂದಾಗ ಘುಸೋರೇದ್ದಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪಶ್ಚ 
ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಎತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೇವತ್‌--ರಯಿಃ ಧನಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಮತುಪ್‌, 
ಹ ಸ್ವನುಡ್ಭ್ಛಾಂಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
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ವಿತ್ತಾದರೂ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಂಡೆಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರದ ಪರದಲಿರುವು 

ರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಶ. ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಂಛಂದೆಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ -ರಯಿ ಶಬಕೆ ಸಂಪ್ರ 
| A . ೧ಎ ೮ 

ಸಾರಣ. ನಸಂಪ್ರಸಾರಣೇಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರರೂಸಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ ಬಂದಾಗ 


ಪರಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ.  ಇಕಾರಪರವಾದುದರಿಂದ ಗುಣ. ರೇವತ್‌ ಎಂದು.ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 


ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರೇಷುವಿಶ್ರೆಂ ಮಿತ್ರಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಮುಶ್ರೇಚಿರ್ಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮಿತ್ರಶಬ್ದಪರವಾಗಿ ಖುಷಿರೂಪಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಧೀರ್ಫಿ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ 
ಸಂಜ್ಞ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ಮ್ಮುಜ್ಮ--ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಛಂಪಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ, ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಾನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿಗೆ 
ಮಾದೇಶ. ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುಸುದಿಲ್ಲ. 'ಲಿಣ್ಣಿನಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಫ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲಿರುವುದರಿಂದೆ 


೧೧ 


ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 

| ಭೂರಿ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ ಸ್ರಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾಡುದೆರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ." ಭೂರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

: ಸೈತ್ರ್ರಃ--ಡುಕೃಳ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಸಂಷೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಪ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥವಲ್ಲಿ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ಕೃತ್‌ ಅಸ್ಯ 
ಆಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ತಡಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. -ತಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ 
ಬಂದುರಿಂದ ರ್ಲುಯೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ತಸೌಮತ್ವರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವ- 


ಸೋರುಕ8ಸಂಬುದ್ದೌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಶ್ತ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾತ।ಃ 


ಪ್ರ 


| | |. | 
ಧಿ ರತ್ನಂ ಸುಸನಿತರ್ಧನಾನಾಂ ಸ ಘೇದಗ್ನೇ ಭವಸಿ ಯತ್ಸಮಿದ್ದ$ | 


ಸ್ತೋತುರ್ದುರೋಣೇ ಸುಭಗಸ್ಯ ರೇವತ್ಸೃಪ್ರಾ ಕರಸ್ನಾ ದಧಿಷೇ ವಪೂಂಷಿ ॥ ೫ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


"1 lis | ಗ 
ಸೃಧಿ | ರಶ್ನೆಂ | ಸು5ಸನಿತೆಃ | ಧನಾನಾಂ | ಸಃ | ಘ | ಇತ್‌ | ಅಗ್ಲೇ | ಭವಸಿ! ಯೆತ್‌ | ಸೆಂ5ಇದ್ದ 1 


| 3 
ಸ್ಕೋತುಃ | ಡುರೋಣೇ | ಸುಂಭನಸ್ಯ | ಕೇವತ್‌ | ಸೈಪ್ರಾ | ಕೆರಸ್ಟಾ | ದದ್ದಿಷೇ | ವಪೂಂಷಿ [| ೫ || 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸುಸನಿತರಭಿಲಹಿತಧನಾನಾಂ ಸುಷ್ಮು ದಾತರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ pass ಕನಕೆಪಶ್ವಾದೀನಾಂ 
ಮಧೆ ಧ್ಯೇ ರಶ್ತಮುತ್ತಮಂ ಧನಂಕೆ ಕೃಧಿ| ನಿಧೇಹಿ | ಮಹ್ಯಂ ದತ್ಸ್ಟ | ಯದ್ಯದಾ ತಂ ಸಮಿಪ್ಪ 8 ಸೋಮಾ 
ಜ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಗಿದ್ಳೊ € ದೀಖ ೨ ವರ್ತಸೇ ತದಾ ಸ ಹಘೇತ್‌ ಸ ತಾದೃಶ ಏವ ತ್ವಂ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ 
ಖಲು ಭವಸಿ | ಕಂಚಿ ಸುಭಗಸ್ಯ ತೃದ್ವಿಷಯೆಸ್ತುತ್ಯಾ ಶೋಭನಧನಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ಫೋತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ಸೃಷ್ಟಾ ಪ್ರಸರ್ಪಣಶೀಾ ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರಸೃತೌ ಕೆರಸ್ಟಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪ್ರಸ್ಟಾ- 


ು 
ತಾರೌ ಬಾಹೂ | ಕೆರಸ್ಕೌ ಬಾಹೂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪ್ರಸ್ನಾತಾರೌ | ನಿ. ೬-೧೭1 ಇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ವಪೂಂಷಿ 
ರೂಪಾಣಿ | ವರ್ಪೊೋ ವಪುರಿತಿ ರೂಪೆನಾಮಸು ಪಠಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ತಾವೃಶೌ ಬಾಹೂ ಭಾಸ್ಪರಾಣಿ ಜ್ಯೋ- 


ತೀಂಷಿ ಚ ರೇವತ್‌ ಧನಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದಧಿಷೇ | ಧಾರಯೆಸಿ | ಸುಸೆನಿತಃ। ಷಣಣ ದಾನ 


ಇತ ಸ್ಯ ತೈಜಿ ಜಿರೂಪಂ |! ಆಮಂತಿ SPP | ಸೃಷ್ಟಾ ತ | ಸೃಷ್‌ಲೃ ಗತೌ ಅಸ್ಮಾತ್ಸಾ, ಎಯಿತೆಂಜಿವಂಜೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ರಕ | ಕತಾ ತ್ಬ್ಪ್ರದೆಗು 8 | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರಃ 4 ತ | ಕರೋತಿ ಫಲಮಿತಿ ಕರಃ ಕರ್ಮ | ಪಹಾ-- 


ದ್ಯಜಂತಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಟಾ ಹನ ಯಯೋಸ್ತೌ | ಯದ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಶೋಧನಂ ಯಾಭ್ಯಾಮಿತಿ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆಡಸ್ವರಃ | ದಧಿಷೇ | ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ಛಂಡಸ್ಯು- 
ಭಯೆಥೇತಿ ಫಾಸ ಆರ್ಧಧಾತುಕೆತ್ವಾದಿನಿ | ಆತೋ ಲೋಪಃ || ನಿಘಾತಃ || | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


| ಸುಸನಿತೋ- (ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಧನವನ್ನು) ಅತಿಯಾಗಿ ಕೊಡತಕ್ಕ! ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಧನಾನಾಂ-- 
ಸುವರ್ಣ ಮತ್ತು ಪಶ್ವಾದಿರೂಪವಾದ ಧನಗಳಲ್ಲಿ | ರತ್ನಂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು | ಕೈಧಿ--(ನನಗೆ) ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು | ಯೆತ್‌ -ಯಾವಾಗ | ಸಮಿಡ 8 ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೋ, (ಆಗ) | 
ಸ ಘೇತ್‌- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವಾಗಿಯೇ | ಭವಸಿ--ಆಗುತ್ತೀಯೆ | ಸುಭಗಸ್ಯ--(ಸಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಫಲವಾಗಿ) ಉತ್ತಮವಾದ ಧನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ | ಸ್ತೋತುಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ! ಡುರೋಣೇ--- 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸೃಷ್ರಾ--(ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ) ಹರಡಿರುವುವೂ | ಕೆರಸ್ನಾ--ಕರ್ಮವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡತಕ್ಕವೂ ಆದ 
ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ | ವಪೂಂಷಿ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನೂ | ರೇವತ್‌- -ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ | 
ದಧಿಷೇ- -ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡತಕ್ತ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸುವರ್ಣಪಶ್ವಾದಿರೂಪವಾದ ಧನಗಳಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ನನಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ನೀನು 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವೇ ಆಗುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ಫಲವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ. ಧನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ 
ವನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಯೆಜವಕಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುವೂ, ಕರ್ಮವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡ 
ಶಕ್ಕವೂ ಆದ ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪ ಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹವನ್ನು ಧನಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವಂತೆ ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ; ಡ್‌. ಡಿ 
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380 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಮಯಾ ರಾ ರಾಯಾ ತಾ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೌೋ 
English Translation 

Liberal donor (of riches) bestow upon us the most precious of trea- 
sures, for therefore is it, AGNI, that you are kindled: you have arms 


promptly stretched forth, whose (radiant) forms (bestow) wealth on the 
dwelling of your fortunate adorer-. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸುಸೆನಿತಃ--ಅಭಿಲಹಿತಧನಾನಾಂ ಸುಷ್ಮು ದಾತಃ-ಈ ಪದವನ್ನು ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಧನಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಧನಾನಾಂ ರತ್ನೆಂ ಸೃಥಿ--ರತ್ನ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧನಶಬ್ದವ 
ರತ್ನ 


[ee [6 
ಕನಕಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ ಕೂಡ ಉಪಲಕ್ಷಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವು 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದಕಾರಣ ಕನಕ ಪಶು 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಧನಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಅತಶಿಸಿದೆ. 


ಸಮಿಧ್ಮಃ ಸ ಘೇತ್‌ ಭವಸಿ--ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಮ್ಯುಗಿದ್ದಃ | ಸೋಮ, ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು ಇವುಗ 


ಳಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯು ಪೂರ್ಣವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವಾಗ ಅವನು ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನಾಗಿರುವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸುಭೆಗಸ್ಯ--ಶೋಭನಧನಯುಕ್ತಸ್ಕೈ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವನಾದ. ಯಜಮಾನನ 
ದುರೋಣೆ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು, ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ 
ರುವನೆಂದೂ, ಸೃಷ್ಟಾ--ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರೆಸ್ಫತೌ ಯಜಮಾನನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ ಸ 
ಪ್ರಸಾರಿತವಾಗಿರುವ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಕೆರಸ್ಪಾ--ಕೆರೋತಿ ಫಲಮಿತಿ ಕೆರಃ ಕರ್ಮ! ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಟಾ ಶೋಧನಂ ಯೆಯೋಸ್ತಾ, 


ಕರ್ಮಣಾಂ ಶೋಧನಂ ಯಾಭ್ಯಾಂ | ಫಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮವು ಕರಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಫಲಪ್ರದವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಯು ಬರದಂತೆ ಶೋಧಿಸುವಕಾರಣ, ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳ ಶೋಧನೆ 


ಯದಾ 
ತೆ 


ಯನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಸಾಧನವಾದಕಾರಣ, ಬಾಹುಗಳು ಕರಸ್ನಾಶಬ್ದದಿಂನ ಜೋಧ್ಯವಾಗಿವೆ ಎಂದೂ, ಕರ್ಮಣಾಂ 


ಪ್ರೆಸ್ನಾತಾರ್‌ೌ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸುವವಗಳೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಾಸ್ಟರು---ಕರಸ್ನೌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಬಾಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಪಾಠಮಾಡಿ, ಸೃಪ್ರಃ ಸರ್ಪ- 

ಣಾತ್‌ ಇದೆಮಪೀತೆರತ್‌ ಸೃಪ್ರಮೇ ತಸ್ಮಾಡೇವ ಸರ್ಪಿರ್ವಾ ಶೈಲಂ ವಾ| ಚಲನಕ್ರಿಯಾಧಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 

ಸ್ಫಪ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ಗಮ್ಯುವಾಗಿರುವುದು ಆಜ್ಯವಾಗಬಹುದು (ನಿ. ೬-೧೭) ಅಥವಾ ತೈಲವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ವಿವರಿಸಿ, “ ಸೈಪ್ರಕೆರಸ್ನಮೂತೆಯೇ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ, 


ಕರಸ್ನಾ ಬಾಹೂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪ್ರಸ್ನಾತಾರೌ ಎಂದು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 


ಕೆರಸ್ನಾ ಬಾಹೂ, ಕರ್ಮಣಾಂ ಪ್ರಸ್ನಾತಾರ್‌. ನಿರ್ವರ್ತೆಯಿತಾರ್‌ೌ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ವಪೂಂಷಿ ರೂಪಾಣಿ | ವಪುಃ ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೨-೨೪) ರೂಪನಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯ ಬಾಹುಗಳು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಸವುಗಳು, 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಸವಾಗಿರುವು ವುಗಳ್ಳು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಹವಾದ ಆಕಾರ 


ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವುವು ಎಂದು ಬಾಹುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಭಾಸ್ಪರಾಣಿ ಜೋ (೦೩ ಚ ಧನ- 
ಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಶಥಾ ಧಾರಯೆಸಿ. ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಠನ್ಫೂ ಧನವನೂ ದರಿಸಿರುವಂತೆ 
ಆಡಿ ಗ f ಗನ ಬ್ರಿ A ಲ್ಸ & ತ್ಮ 1 
ಎರೆ 


ಆಗ್ನಿಯು ಧರಿಸಿರುವ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. 


ರೇವತ್‌--ರಯಿರಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ತಿ ರಯಿಃ | ಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುವು ಎಂದು ರೈಶಬ್ದವು ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಕ್ರಧಿ_ಡುಕೃಇ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾಡಾದಿಯನ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಪಿಶ್ಚ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಸನಿತಃ-_-ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸು ಉಪಸರ್ಗ. ಸಂಬುದ್ದಿಯಫ್ಲಿ 
ಯಶೋಜಶಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಸುಲೋಸ. ರೇಫಕ್ಟೆ ವಿಸರ್ಗ. ಆಮಂತಿ ತಸ್ಯಚ 
(ಷಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಮಿವ್ದ8- ಇಇಂಧೀ ದೀಷ್ತೌ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್ಮ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಸುಭಗಸ್ಯ-ಆಡ್ಯುವಾತ್ಮಂಪ್ಟ್ಯೈ ಚ್‌ ಛಂಪಸಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆಪದಾ 
ದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೇವತ್‌--ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಹ್ರಸ್ತನುದ್ಭ್ಯಾಂ ಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- 
೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೈಷ್ಟಾ--ಸೃಸ್ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಜಿವಂಜಿ-.(ಉ. ಸೊ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕತ್ತಾಮದರಿಂಡ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಹಾರ ಸಖ್ಯ ದೆ. ಸುಷಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನ (ಟಿ) ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 

| ಕರಸ್ಕೂ ಕರೋತಿ ಫಲಮಿತಿ ಕರಃ ಕರ್ಮ (ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಕರ್ಮ) ಡುಕೈಜ್‌ 

'ಕರಣೇ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರ ಹಪಚಾದಿಭ $8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚ”ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಯಕಾರಕ್ವಿ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಣಿ ನನ್ನಿ ಕೋದನಂ ಯಯೋಗಸ್ತ್‌ಾ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಶೋಧನಂ 


ಯಾಭ್ಯಾ 


ಲ್ಲ 


ತಿ ಕೆರಸ್ನಾ. ಬಹುನ್ರೀಹೌಪ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಫದಪ್ರ ಕೃಷಿ ಗ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಭಕ್ಮಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ದಧಿಷೇ--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ 


(2. 


ತ್ಯುಯ, ಘಾಸಕಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) 
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LLL 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದಿ ಹಿತ್ರಾದಿ.  ಆತೋಲೋಸಣಇಟಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಷೆ 
ಲೋಪ. ಸನ್‌ ಸ್ರ ಶ್ಯೇಯಯೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷ 


ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. " 


೨ 
ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಅಗ್ಗಿಂ ಹೋತಾರಮಿತಿ ಪಂಚರ್ಜೆಂ ಸನ್ಮಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 


ಆರ್ಹಂ! ತಥಾ ಚಾನುಕಾ ್ರ್ರಾಂಶಂ | ಅಗ್ಗಿಂ ಹೋತಾರಂ ಗಾಧೀ ಹೇತಿ | ಪ 
ರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಫಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ಸೇಯೆಂ ಗಾಧಿನ 
ಗ 
ಪ್ರಾಠರನುವಾಕಾಶ್ವಿನೆಶಸ್ತ್ರಯೋ- 


ಅನುವಾಪವು- ಅಗ್ಲಿ ೦ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ದೆ 


ಪ್ರ ಈ ಸೂಕ ಕೃಶ್ಕೆ ಗಾಥೀ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ರಿಯು ದೆ 


ಮ ವತೆಯು:; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಬಿ ಲ ಇಳೆ ಈಕೆಯ ೧ U [5 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಂ ಹೋತಾರಂ ಗಾಥೀ ಹೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 

ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಃ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುನುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೯ 
ಮಂಡಲ-೩ |! ಅನುವಾಕ- -೨॥ ಸೂಕ್ತ--೧೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 1 ವರ್ಗ೧೯ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ-೫ 
ಯಖಸಿಃ- ಗಾಥೀ ॥ 
ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಪ್ರ ವೃಣೇ ಮಿಯೇಧೇ ಗೃತ್ಣ ತಂ ಕವಿಂ ವಿಶ್ವನಿದಮಮೂರಂ | 


ಪದೆಪಾತೆಃ 


ಅಗ್ನಿಂ | ಜು |ಪ್ರ | ವೃಣೇ! ಮಿಯೇಧೇ | ಗೃತ್ಥ | | ಕವಿಂ | ವಿಶ್ವಂನಿದಂ | ಅಮೂರಂ | 


| ta! 
ಸಃ | ನಃ | ಯಕ್ಷತ್‌ | ಹ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | ರಾಯೇ | ವಾಜಾಯೆ | ವನತೇ | ಮಹಾನಿ || 
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ಸಾಯುಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ 

ಗಾಧೀ ಸ್ತೌತಿ| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗೃಶ್ಸೆಂ ಗೃಣಂತಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶುರ್ವಂತೆಂ ಕವಿಂ ಮೇಧಾ- 
ನಿನಂ ವಿಶ್ವನಿದಂ ಸರ್ವಭಿಷೆಯೇಲ್ಲ ನೆನಲೇನನುಮ ಖನನ ಧಮುಗ್ನ ಮಂಗಣಾಡಿಗುಕೋಪೇಕೊ 
ಶ್ಸಾಂ ಮಿಯೆೇಧೇತಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೆೇ ಹೋತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟ್ಪಾದಕೆಂ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ನಾಹಂ ಪ್ರ ವೃಣೀ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಭಜೇ | ಸ ತಥಾನಿಧೋಳಗ್ನಿರ್ಯೆಜೀಯಾನ್‌ 
ಯಷ್ಬ್ಚೃತಮಃ ಸನ್‌ ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ ದೇವತಾತಾ ಯಷ್ಟವ್ಯತೆಯಾ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದೇವಾನ್ಯಸ್ತತ್‌ | 
ಯಜತು | *ಂಚ ಸೋತಗ್ಲೀ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ವಾಜಾಯಾನ್ನಾಯ ಚೆ ಮಹಾನಿ ಮಂಹನೀಯಾನ್ಯ- 
ಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಾನಿ ಹನೀಂಷಿ .ನನತೇ | ಸಂಭಜತಾಂ || ವೃಣೇ ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ನಿಘಾತೆಃ | 
ನಿಯೇಫಥೇ | ಮಕಾರೈ ಕಾರಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಇಯಾಗಮಶ್ಶಾ ಹ್ಹಾಂಚೆಸೇ! ಗೃತ್ಣ ಶಂ | ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಸ್ಸಾಯಾಂ | 
ಗೃಧಿಸಹ್ಕೋರ್ಷಕೌ ಚೆ | ಉ. ೩-೬೯ | ಇತಿ ಸಪ್ರೆತ್ಯೆಯಃ | ಅಂತೆ ಸ್ಯ ವಕಾರಃ | ವ್ಯತೆ  ಯೇೇನಾಮ್ಕೆ- 
ದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ಅಮೂರಂ | ಮುಹ ವೈಚಿತ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ರೂಪಂ | ಕೇಫಶ್ನಾ ಡಿಸ: | ನಂ 
ಸಮಾಸೇ ತಸ್ಯ ನ ರಕ | ಯಸ್ಸ್‌ತ್‌ ಯ ಜೇರ್ಲೇಟಿ ಸಿಬ್ಬ ಹುಲಂ ಲೇಖೀತಿ ಸರ್‌ | ಲೇಬಟೋ ಡಾ- 
ಬಾವಿತ್ಯ ಜಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಹ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ದೇವತಾತಾ | ದೇವಶಬ್ದ್ಬಾತ್ಸ್ಟಾರ್ಥೇ ಸರ್ವ- 
ಫೇಮಾತ್ಸಾತನೆತಿ ತಾತಿಲ್‌ ] ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ಲಿಶ್ಸ್ಟರಃ | ನಕತೇ ನಷಣ 


ಸಂಭಕ್ತಾನಿಶ್ಯಸ್ಯ ಲ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪಪಂ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಗೃತಶ್ಸಂ(ದೇನತೆಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | ಕನಿಂ--ಮೇಧಾವಿಯೂ ವಿಶ್ವನಿಷಂ ಸಕಲ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ಅಮೂರಂ--ಭ್ರಾಂತನಲ್ಲದನನೂ | ಅಗ್ಗಿಂ--ಅಂಗನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನುಿಯೇಥೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಹೋತಾರಂ--ಹೋನಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಹೋತ್ಸನನ್ನಾಗಿ | 
ಪ್ರೆ ವೃಣೇ-- ಭಜಿಸಿ ವರಿಸುತ್ತೇನೆ. | ಸಃ--ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆಜೀಯಾನ್‌-ಯಜ್ಞಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಉತ್ತನು 
ನಾಗಿ | ನ8-ನಮಗಾಗಿ | ದೇವತಾತಾ--ಯಜ್ಞಾಹ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯೆಸ್ಸತ್‌ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಲಿ. | ರಾಯೇಧನಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ನಾಜಾಯೆ ಅನ್ನ ಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಮಘಾನಿ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು 


ಗಳನ್ನು | ವನಶೇ--ಸೇವಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಫುತಿಸುವವನ್ನೂ ಮೇಧಾವಿಯ್ಕೂ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಭ್ರಾಂತನಲ್ಲವನಮೂ ಅಂಗನಾದಿಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೊಡಿದನನೊ ಆದೆ: ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಹೋತ್ಸವನ್ನಾಗಿ ಭಜಿಸಿ ವರಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ಅಂತಹ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ದಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮನಾಗಿದ್ದು, ಯಜ್ಞ ಸ್ಸ ಕರ್ತರಾದ 
ದೇವಶೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿ. ನಮಗೆ. ಲಭಿಸಬೇಕಾದ ಧನಕ್ಟಾಗಿಯ್ಕೂ, ಅನ್ನಿ ಗಯ ಸಹ 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಈ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ 

| English Translation 
I have recourse in this sacrifice to AGNI, the invoker and praiser (of 


the gods), the intelligent, the all-knowing, the unbeguiled ; may he, the 
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864 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೯. 


ರ್‌ ಎಂ ಎ ಎ ಎ ಅ ಅ "ಅಆ . ೋ  ಆ್ಳಇಆ ರ್‌ ಲ ರರಾಾಾ 


adorable, sacrifice for us to the gods, (and) accept the precious (offerings) we 
make for food and riches. 


ವಿ ವಿ 
ಗೃಶ್ಸಂ--ಗೃಣಂತಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವಂಶಂ | ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆ 
ಯತ್ತಿ ಜನ ತಾದಾತ್ಮ್ರ್ಯೃದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವಕಾರಣ ಹೋತ್ಯ ವಿನ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲ 
ರಿಂದ ಹೋತೃವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದೂ, 


ಬ್ರ ಮೇಧಾನವಿಯಾಗಿರುನುದೂ ಯಜ 
ಗಳೆಲ್ಲದರ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಪೂಣ 


"ಗಿ 


2೬ 


)ಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಅಥವಾ ಸಿರ್ವಭಜ್ಞನಾಗಿರುವುದೂ 
ವುದೂ ಎಂಬ ಗುಣಗಳು ಅಗ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ 


ಆಗ್ದಿಯೆನ್ನು ಹೋತಾರಂ ಹೋ ನಿಷ್ಪ್ಸಾದಕಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಆಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಷಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ 


ಮಾಡುವ ಹೋತ್ಸವನ್ನಾಗಿ Es ಹೊಂದಿರುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಕವಿಂ--ಮೇಧಾವಿನಂ। ಕವಿಶಬ ಶಿವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ.೩-೧೯) ಉಕ್ಕವಾಗಿ, ಕವಿಃ ಮೇಧಾವೀ, 


ಫ್ರಾ ಂತೆದೆರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕವಶೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧೨-೧೩) ಗಮನಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಕುಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಕವಿ 


ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಜ್ಞನು, ಕೊನೆಯನ್ನು ಕಂಡಿರುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ಕವಾಗಿರುವುದ 


ತೆ ಮ್ರ ಭುಖ್ರ) ಎಂದು ಯಾಸ ಸ್ತರಿಂದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಅಮೂರಂ--ಅಮೂಢಂ | ಯಾನ್ಪರು ಮೂರೆ, ಅಮೂರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಆಥ 


ಒಂ 


d 
ಶಯೇ ವಪ್ರಿಶ್ನರತಿ ಜಿಹ್ಹಯಾದೆನ್ರೇರಿಹ್ಯತೇ ಯುವತಿಂ ವಿಶ್ಚತಿ ಸನ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಮೂಢಾ ವಯಂ ಸ್ಮಃ ಅಮೂಢಸ್ತ್ಯ್ಯಮಸಿ | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಮೂರಶಬ್ದಕೆ ಮೂಢನೆಂದೂ, 


ಆ 
ಮೂರಶಬ್ದನ್ಳೈ ಅಮೂಡಢಡನೆಂದ್ಕೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಅಗ್ನಿ ಯು ಪ್ರಾಜ್ಞ ಸ್ನನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಮೂರಾ ಅಮೂರ ನ ವಯಂ ಚಿಕಿತ್ತೋ ಮಹಿತ್ವೈಮಗ್ಗೆ€ ತೈಮಂಗೆ ನಿಶ್ಚೇ | 


ಆದಾಯ ಶೈೇನೋ ಅಭರತ್ಬ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸವಾ ಅಯುತಂ ಚಿ ಸಾಕಂ | 
ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿ ರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರಃ [| 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೭) 
ಬ್ಗ್‌ ೦೨) ೦ ೦ ಥ ವರ್ಣಿ ಜೆ 
ಯು ಅಮೂರಃ ಅಮೂಢಃ ಎಂದು ಅ ೯ವ ನ್ನು ೨೪೮೯ ನರು. 


3) 


ದೇವತಾಶಾ--ದೇವತಾತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಸಾಯಣರಿಂಪ ಯೆಷ್ಟವ್ಯತೆಯಾ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದೇವಾನ್‌ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯ ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ಹೋತ ವಾಗಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ಹೋಮನಮಾಡು 
ವವರಾದ ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಲಿ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ದೇವತಾತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ಇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಶಂನೋ ಭವಂತು ಮಾಜಿನೋ ಹವೇಷು ದೇವತಾತಾ ಮಿತದ್ರವಃ ಸ್ವರ್ಕಾಃ | 
ಜಂಭಯೆಂತೋತಹಿಂ ವೃಕಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸನೇಮ್ಯಸ್ಮದ್ಯುಯವನ್ನಮೀವಾಃ || 


ಹಾಡ 
ಇಲ್ಲಿ ದೇವತಾತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯೆಜ್ಞ್‌ ( ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಕೇಳಿ. 
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ಮಘಾನಿ--ಮಂಹನೀಯಾನಿ ಅಸ್ಮೂಭಿರ್ದೀಯಮಾನಾನಿ ಹನೀಂಹಿ | ಮಘಶ 


ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯ 


ಕ? 
ಡಿ 
2 
ಇ 
4 
2 


ವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು, ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹಾಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಅನ್ಪ ವನ್ಫೂ ಧನವ 


ಸರಿಯಾದ ವಿನಿಯೋಗಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ. 


ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ್ರದರಿಂದ ಥಿಘಾತಕ್ಷರ ಬರುತ್ತದೆ. 


€ 
2) 
Dp 
[83 
[e || 
೧) 
ಇ ಹ 
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೮ 
LS 
4 
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ನುಯೇದಧೇ--ಮೇದಧೇ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂ 
ಜಯ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮ ಬರುತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕನಚೆನಾಂತಶೊ 
ಗೃತ್ಸಂ--ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಲಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಗೃಧಿಷಣ್ಯೋರ್ದಿಕ್‌ೌಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೩೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ಧಾತು ಧಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರಾದೇಶ. ಖರಿಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಲೆ ತಕಾರಾ 
ದೇಶ. kk ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶ್ಚವಿದಂ--ವಿಶ್ಚಂ ವೇತ್ತಿ ಇತಿ ವಿಶ್ರನಿತ್‌. ತಂ. ವಿದ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಷ 
ದ Ne. ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಫ. 


ದ 
(24 
est 

ಸ 
el 

ತ್ರಿ 
[6೬ 

CL 


Dd 


ಅಮೂರಂ--ಮುಹ ಪೃಚಿತ್ರೀ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೆಕಾರಕ್ಷೆ ಥೆತ್ತಾದಿಗಳು 
ಬಂದಾಗ ಮೂಢೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂಡೆಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯ ರೇಘಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ನ ಮೂರಃ ಅಮೂರ: 


ಶತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್ಗಪೊರ್ವನದಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಯಕ್ಷ. ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದಿಷು. ಧಾತು. ಲೇಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ರ 
ಲೋಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುವರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲೇಟಖೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. .ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. 
ಧಾತು ಸಸ್ಯ ಷತ್ತಾದಿ. ಯಕ್ಷತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ. ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ವ 
ಬರುತ್ತವ. 


ದೇವತಾತಾ--ದೇನಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಹಣ್ಣ sp -೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪ ಸ್ರತ್ಯಯೆದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ ಶರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. 


ಮಾಡಿದಾಗ ಯಷ್ಟೃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ 


ಯಜೀಯಾನ*--ಯಜ ಧಾತುವಿಗೆ ತೃಚ್‌ 
ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವ ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನತೆೇಜ ನವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜ್ಜ ತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತೇ ಅಗ್ನೇ ಹವಿಸ್ಮತಿ ತೀಮಿಯಮ್ಯ ಇಚ್ಛಾ ಸುದ್ಯು ಮ್ನಾ ೦ ರಾತಿನೀಂ ಘುತ ತಾಚೇಂ | 
ಧಕ್ರೀತಿದ್ದೇನತುಕಿಮುರಾಣ। ಸಂ ರಾತಿಭಿರ್ವ ಸುಭಿರ್ಯಜ್ಞನ ಮಶ್ರೇತ್‌ | ೨ ॥ 

3 ಪದಪಾಠೆಃ ಷ್ಣ 
| ಶೇ | ಅನ್ನೆ 1 ಹವಿಸ ಒತೀೀಂ | ಇಯರ್ಮಿ | ಅಚ \ | ಗುಂಡಮ್ಮ ೦ | ರಾತಿನೀಂ | ಘು ಸ ತಾಜೀಂ 
€ದೆಕ್ರಿಣಿತ್‌ ದೇವರ ತಾತಿಂ | ಉರಾಣಃ | ಸೆಂ | ರಾತಿ5ಭಿ॥ ಹ್‌ ಯಜ್ಞಂ | ಅಶ್ರೇತ್‌ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ಸುಮ್ಕಮ್ಹಾಂ ಸುತೇಜಸಂ ಹನಿಷ್ಮತೀಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿರ್ಯೇಕ್ಹಾಂ ರಾತಿನೀಂ 
ಹನಿರ್ದಾತ್ರೀಂ ಫೃತಾಚೀಂ ಫೈತಾನ್ಮಿತಾಂ ಜುಹೂಮುಪಭೃತಂ ವಾ ಶೇ ತನಾಜ್ಛೆ ಶ್ಚವಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರೇಯರ್ಮಿ | ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ದೇವತಾತಿಂ ದೇವಾನ್‌ ಉರಾಣ ಉರು ಬಹು ತುರ್ವಾಣಃ | ಉರಾಣ 
ಉರು ಕುರ್ವಾಣಃ | ನಿ. ೬.೧೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ತಾದೃೈಶೋ ಭವಾನ್‌ ರಾತಿಭಿರ್ವಸುಭಿರಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದೇಯೆತೆಯಾ ಪ್ರಾಸ್ತೈರ್ಧನೈಃ ಸಹ ಸನ್‌ ಪ್ರದೆಕ್ಷಿಣಿತ ಪ್ರಾದಪ್ಷಿಣ್ಯೇನ ಸಮಶ್ರೇತ್‌। ಶಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸೇವತಾಂ || ಹವಿಷ್ಕತೀಂ | ಹವಿರಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌। ತಸಾ ಮತ್ತರ್ಥೆ ಇತಿ ಭಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
ಸಕಾರಸ್ಯ ರುರ್ನ ಭವತಿ | ಉಗಿಶಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಸ್ವರವಿಧೌ ವ್ಯಂಜನಮನಿಷ್ಯಮಾನವದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಾ- 
| ನಾಶ್ರಯಣಾನ್ಮತುಪ ಉದಾತ್ತೆತಾಭಾವಃ | ಇಯೆರ್ಮಿ | ಯ ಗತ್‌ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ಅರ್ತಿಪಿಪ- 


ರ್ತ್ಯೋಕ್ಹೆ ತತೃಚ್ಛಾಸಸ್ಯೇಶ್ವ ೦1 ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣ ಇತೀಯೆಜಾದೇಶಃ | ಮಿಷಃ ಪಿತ್ತಾ ಡು ಣಃ | 


ಸನಿಘಾತಃ | ಅಚ 1 ನಿಪಾಶಸೆ ನೀತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ರಾತಿನೀಂ | ರಾ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಪುಂಸಕೇ 
ಭಾವೇ ಕ್ತ | ನಸ್ಯ (ತತ ಇನಿಕನಾಧಿಕೀಥಿ! |ಪ ಪ್ರಶ್ಯೈಯೆಸ್ಸ ರಃ | ಘು ಫ್ರತಾಚೀಂ | ಫೃತಪೂರ್ವಾ- 


ದಂಚೆತೇರ್ಯುತ್ವಿಕ್‌ದಧೃಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅಂಚೆತೇಶ್ಟೋಪ ಹಾ ಕಃ ಜಾಪ್‌ | ಭಸೆಂಜ್ಞಾಯಾ- 
ಮಚೆ ಇತ್ಯೆಕಾರಲೋಪಃ | ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಉದಾತ್ತನಿನೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ಜಪ ಉದಾತ್ಮತಶ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೆ 


ಚಾವಿತಿ ಪೂರ್ವಪಡಾಂಶತೋದಾತ್ಮಃ | ಪ್ರಡಸ್ತಿಣಿತ್‌ | Mek ಳಿರೋತೀತಿ ತತೆ ಕೋತೀತಿ ಣಿಜುತ್ಬ- 
ದ್ಯಮಾನೋ ಪತ್ತಿಣಶಬ್ದಾಡ್ಸವತಿ। ಸಂಗ್ರಾಮಯಶೇರೇವ ಸೋಪ ಸರ್ಗಾಣ್ಣಿ ಜುತ್ಪತ್ತಿ ಶಿರ್ನಾನ್ಯಸ್ಥಾದಿತಿ ತೆದೆಂ- 
ತಾತ್‌ ಕಿಪ್‌ | ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಫಿತಿ | ಪಾ. ೬-೧-೭೧ | ಇತಿ ಶತುಕ್‌ | ಬ್‌ ಲೋಷಾಭಾವಶ್ಛಾ ೦ದಸಃ | 
ಜಿಚ್‌ಸ್ವರಃ | ದೇವತಾತಿಂ | ದೇವಶಬ್ದಾತ್ಸರ್ವಡೇವಾತ್ತಾತಿಲಿತಿ ತಾತಿಲ್‌ | ಲಿಶೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆತ್ಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಯೋದಾತ್ರೆಶ್ಚೆಂ | ಉರಾಣ॥8 | ಉರು ಕರೋತೀತಿ ತೆತ್ತಕೋತೀತಿ ಣಿಚ್‌ | ತೆಡೆಂತಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಲಿಓ | 
ಮಂತ್ರತ್ಪಾದಾನ್ನುಭವತಿ | ತಸ್ಯ ಕಾನಚ್‌ | ಹೇರನಿಟೀತಿ ಣಿಲೋಪಃ Sains ಶ್ಫಾಂದೆಸ॥ | 


ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | ಶ್ರಿಇ*. ಸೇವಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂಷಸೇ ಲಜಸಿ ಬಬುಲಂ ಛಂದ- 
ಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ 
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—— 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಫೇ--ಎಲ್ಬೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುದ್ಕುಮ್ನಾಂ- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಹವಿಷ್ಕತೀಂ--ಪುರೋಡಾ 


ಶಾದಿಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ರಾತಿನೀಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ತದ್ದೂ | ಘೃತಾಚೀಂ--ಫ್ಲೆತದಿಂದ ಪೂರ್ಣ 


ತ ಎ “ಲಿ "ಛಿ 
ವಾದದ್ದೂ ಆದ ಈ ಜುಹೂಪಾಕ್ರೆಯನ್ನು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಅಚ್ಚಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಇಯರ್ಮಿ--(ಆಹುತ್ಯ 
ರ್ಪಣೆಗಾಗಿ) ಹಿಡಿಯುತ್ತೀನೆ | ದೇವತಾತಿಂ--ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು | ಉರಾಣ8- ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸತಕ್ತ ನೀನು | 
ರಾತಿಭಿಃ ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ | ವಸುಭಿಃ-ಧನಗಳೊಡನೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ್‌-- ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | 


ಯಜ್ಞಂ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸಮಶ್ರೇತ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇವಿಸು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಫ್ಟ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದ್ಕೂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹೆವಿಸ್ಬುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಫೃತದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದದ್ದೂ ಆದ ಈ ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖ 
pS 


ವಾಗಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತೇನೆ. ದೇನತೆಗಳ ಸಮೂಹೆನನ್ನು ದ್ಧಿ ಡಿಸತಕ್ಕು-ನೀನು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಗಳೊಡನೆ 


ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ಯ 
English ‘Translation 
Reverencing the gods, I place before you, Agni, the brilliant oblation- 


yielding, food-bestowing, butter-charged (offering); may you ( propitiated } 


by the presented wealth, sanctify (this) sacrifice by your circumambulation. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಜಹೊ ಎಂದು ಪ್ರಸಿ ಸ್ಸವಾದ ಪಾತ್ರೆಯನೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸುಮ್ಯಮ್ಮಾಂ--ಸುಶೇಜಸಂ | ದ್ಯುಮ್ನಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. “ ಅಸ್ಟೇ 
ದ್ಯುಮ್ನುಮಧಿರತ್ಲೆಂ ಚೆ ಧೇಹಿ” ಎಂದು ಉದಾಹೃತವಾಗಿ ದ್ಯುವ ಸೀ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋವಾ ಅನ್ನಂ ವಾ 


ಲ 
(ನಿ. ೫-೬) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡ್ಕಿ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯು ತೇಜ 
ಶ್ಯಾಲಿಯಾಗಿರುವುದೆಂಸು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಫೃತಾಜೀಂ--ಘ ಬತಾನ್ಸಿತಾಂ | ಫೈ ತಾಚಿ ತೀಶಬ್ದನ್ನ ರಾಶ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೮) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಪುಶೋಡಾಶನೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದತುಂಬಿರುವ ಜುಹೂ ಎಂಬ 


ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಚ್ಛೆ--ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ | ಈ ನಿಪಾತವು « ಶ್ರವಶ್ಚಾಚ್ಛಾ ಪಶುಮಚ್ಚಯೂಥೆಂ ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮುಚ್ಛ 
ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೪-೨೪) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ.. - ಅಚ್ಛೆ ಅಚ್ಛಾಭೇರಾಪು_ಮಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ (ನಿ. ಕಿ 
ಅಚ್ಛ ಎಂಬ ನಿಪಾತನು ಅಭೇಃ ಅರ್ಥೇ ಭವತಿ ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ ಎಂದು ವಿವೃತವಾ 


ಅಭಿಮುಖ: ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಸ್ಮಪಾಗಿದೆ.. 
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ಆ 
ಮಾ ನ್‌ ಮಲ ಮ್‌ ಸ್‌ ವ್‌ ಫ್‌ ಗಾ ಸರಾ: ವಡಡ, ರ್ಳ ಫರ್ಟ್‌ ರ್‌ ಸಾ ಸ ಇ ಮ್‌ಡಾ ಸ್‌ ವ್‌ ಇ ಮ್‌ ರಡ ಮ್‌ ಕಾ ಡರ್‌, ಹಾ 


ದೇವತಾತಿಂ ಈರಾಣಕ -ಜೇವಾರ ಜಹುಕರರ್ವಾಣ॥ ಉರಾಣಃ ಎಂಬ ಪದವು ಉರುಕುರ್ವಾಣ॥। 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತೂ 


ವೇರಧ ಸರಸ್ಯೆ ದೊತ್ಯಾನಿ ವಿದಾ ರ್‌ ಅಂತಾ ರೋದಸೀ ಸಂಚಿಕಿರ್ತ್ವಾ | 
ದೊತೆ ಈಯೆಸೇ ಪ್ರದಿವ ಉರಾಣೋ ನಿಮಷ್ಟರೋ ದಿವ ಆರೋಧನಾನಿ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೪._೭-೮) 
ಉದಾಹೃ ತವಾದ ಈ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಮಪಿ ಹುತಂ ಹವಿಃ ದೇವತಾಶೈಸ್ತಿ ಸಮರ್ಥಂ ಬಹು ಕುರ್ವಾಣಃ ಅಲ್ಪ 


ವಾದೆ ಹೆವಿಸ ನನ್ನೂ ಕೂಡ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಬಹಳವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದು 


ಉರಾಣ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇವತಾತಿ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ, ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಣ ಕ್ಕಾಗಿ ಆಹೊತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆ ದೇವತೆಗಳನ ನ್ನು ಕುರಿತು ಅರ್ಪಿತ 


ವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವಂತೆ, ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ರಾತಿಭಿ8 ವಸುಭಿಃ ಪ್ರೆದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ ಸಮಶೆ ಶ್ರೇತ್‌-- ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇವತೆಯಾ ಪ್ರಾಷ್ಟೈಃ ಧನೈಃ ಪ್ರಾದ- 
ಸಿಕ್ಕ್ಯೇನ ತಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸೇವತಾಂ |. ಯಜಮಾನರು ತಮಗೆ ದೊರಕಿದ ದಾನಾರ್ಹವಾಡೆ ಧನ 


DAN KD) ಡಂ ರಾ ೧ ಏ ಖಿ 
ಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಆಗ್ದಿಯು ವದಿಂದ 


ಆಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ, ಇಲ್ಲಿ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ 


ಹವಿಷೆ ಓತೀಂ- ಹವಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ಲಿ ಇತಿ ಹವಿಷಾ ಸ್ಕಾನ್‌. ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಎಂಬುವರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಶಸೌಮತ್ತೆರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರೀತ್ರೆನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಸ್ವೈರವಿಧ” 
ವೈಂಜನಮವಿಡ್ಯ ಮಾನವತ್‌_ಸ್ವರವಿಧಾನಮಾಡುವಾಗ ಮಧ್ಯೆ ವ್ಯಂಜನವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪಿದೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ರಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಇಯರ್ಪಿ--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಕಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ತಿಪಿಪರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇಕಾರಾದೇಶ. ಮಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸವರ್ಣ ಅಚ್‌ ಪರವಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ, ಇಯರ್ಮಿ ಎಂದು 


ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಣಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಚ್ಛೆ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ . ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾತಿನೀಂ--ರಾ ದಾನೇ. ಧಾತು. `ನಪುಂಸಕೇಭಾವೇಕ್ತ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಾತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ರಾತಮಸ್ಯಾಸ್ಕಿ ಇತಿ ರಾತೀ. ಅತ ಇನಿಠನೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಯನ್ನೇ- 
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ಮಾ ಯು ಮದಾ ಬಾ [ev ರಾ ಸ 
ಗೊ ಯಾ ಗಂ ಬ ಕರಾ ಕ ಕಾಕ ಕ ರಾಕ ರಾ ಕರಾ ಗದಾ ಗದಾ ಅಗಾ ಘರಾ ಕರಾ ಘರಾ ಘರಾ ಕಗ ಕಕ ಅರಾ ಘರಾ ರೂ ರಾ ಕಳಶ [ು ರ ಂ್ಗೂ ಕಳ/್ದಾರಾಾ್ಷಾ SS ES EN ಫರಾ REET SSSR STS ರ್‌ ES ರ್‌ ತ್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ ರಾ ರಜ ಪ್‌ ಪ್‌ ವಜ ಪ್‌ ಪ್‌ ಲಾ ಪ 
ಆ ಕಾ ತ್‌ ತರಾ ತ್‌ಾ ಫರಾ ರ್ಸರಾರ್ಸ್‌ಟಾ 


ಭ್ಯೋ ಜೀಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ಡಾ ದು ಇ ಹೆ ಗಳೊ ಜೆ ಹಾಸ ಜಳ ಇರೆ 
ವುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
೧೨ ಇ ಅ ಲ p ಹ ಣಿ 
ಫ್ರತಾಜೀಂ--ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಫ್ಲೈತಶಬ್ದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯತ್ನಿಕ್‌ದಧೃಸಕ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕು ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರೀತ್ರವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅಂ ತಿತೇಶ್ಚೋ- 


ಹ Tic sd 


ಪಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಜೀನ್‌. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಚೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಬುದ 
~ 


Vid ರ ೨ ಆ ಹ - ಇಂ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಂಕು ಲೂಸ, ಆಗ ಜೌ (3. ನಖೌಿ, ೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅ್ರೀಿಲ್‌ ಗದು ೨ನರ್ನ, 


ಜೀಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತ. ಅಕಾರ ಲೋಸವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯೆ ಚೆ ಮೃತ್ರೋವಾತ್ರೆ 
ರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಉದಾಸ್ತಶ್ರರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಡರೆ ಚೌ (೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ತರ 
ಬಮರೆತ್ಮದೆ. 
9 ಎ ೧ ಖಿ a aed ೧ ~ ಇಂ ಹ್‌ 
ಪ್ರಡಸ್ತಿಚಿತ್‌ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ ತತ್ತಕೋತಿತವಾಚಿಪ್ಟೇ ಎಂಬ ವಜಿನದಿಂದೆ 
ದಕ್ಷಿಣಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಣಿಚ್‌. ಸಂಗ್ರಾಮ ಯುದ್ದೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸಂ ಉಸಸರ್ಗ ಸಹಿತವಾದುದಲೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಲೆಯೆಣ 
ಕ್ಸ್‌ ಗ 
ಇ) ಇ ೧ ಎನಿ ಖಿ — ೧ ವ್ರ ಡಿ 
ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲ ಪ್ರಸಹಿತವಾದ ದಕ್ಷಿಣ ಎಂಬುದರ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿ ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ ಕಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯಪಿತಿಕೈತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಈುಕಾಗಮ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ಸ್ತ್ರರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ದೇವತಾತಿಂ--ಸರ್ವದೇವಾತ್ಮಾತಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪೯೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾತಿಲ್‌ 


೧ಗ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರಾಣಿ8 





ಉರು ಕರೋತಿ ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಶತ್ಕೆರೋತಿತೆದಾಚಿಷ್ಟೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಇದರ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಕಾಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾ ದಾಮಮಂತ್ರೇಲಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರೇ ಎಂದು ವಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುವರಿ೨ದ ಆಂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಟಃ ಕಾನಜ್ಚಾ (ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಿಗೆ ಕಾನಚಾದೇಶ. ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌ಗೆ 


ಲೋಪ, ಇಸ್ಕವತ್‌ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವರಾದೇಶ ಬರಬೇಕಾದರೂ 


CL ೮ 
(ils 


ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಬ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ರೇತ್‌--ಶ್ರಿಇ೫್‌ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ5ಲಜ*. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿ 


ಫಿ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲ 
ಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತು ಕೆಯೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪದೆಪಾಠೆ॥ಃ 


| [ I | 
ಸಃ । ಶೇಜೀಯಸಾ | ಮುನಸಾ | ತ್ವಾಳಇಊತೆಃ | ಉತ! ಶಿಕ್ಷ. ಸು ಅಪತ್ಯಸ್ಯ | ಶಿನ್ಷೋಃ | 


~ 


| | 
ಸುಃಸ್ತುತೆಯೆಃ | ಚಿ | ವಸ್ತ್ರಃ || 


| | 
ಅಗ್ನೇ | ರಾಯಃ | ಸೃಂತಮಸ್ಯ | ಪ್ರಃಭೂತೌ | ಭೂಯಾಮ ! ತೇ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ಹೋಶೋ ಯೆಸ್ತ್ಯಯಾ ರಶ್ತ್ರ್ಯಮಾಣಃ ಸ ಶೇಜೀಯೆಸಾತಿಶಯೇನ ತೀತ್ಸ್ಲೇನೆ 
ಸತ್ಯರ್ಮವಿಷಯತಶೀಶ್ಲಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತೇನ ಮನಸಾಂಶಃಕರಣೇನ ಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ ಉತೆ ಅಪಿ ಚಿ ತಸ್ಮೈ 
ಸ್ವಪತ್ಯಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷಹ್ಮೀ | ಪೋಭನಾಪತ್ಯೋಹೇಶೆಂ ಧನಂ ತಿಕ್ಹ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಶಿಕ್ಷತಿರ್ಣಾನ- 
ಕರ್ಮಾ ದಾತ್ಯಾದಿಷು ದಾನಕರ್ಮಸು ಪಠಿತತ್ವಾತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶಿಶ್ಲೋರಭಿಮತಫಲಸ್ರೆದಾನೇ ಶಕಿತು- 
ನುಚ್ಛೋ ರಾಯೋ ನೃತೆಮಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ನೇತುರ್ದಾತುಸ್ಕೇ ತನ ಪ್ರೆಭೂತ್‌ ಪ್ರೆಭಾವೇ 
ಮಹಿನ್ಲಿ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ! *ಿಂಚೆ ಸುಷ್ಟುತೆಯಸ್ಸ್ಸದ್ವಿಷಯೆಶೋಭನಸ್ತುತಿಮಂತೋ ವಯಿಂ ವಸ್ಟೋ 
ವಸುನೋ ಭಾಜನಂ ಭೂಂಜಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮ |! ಶೇಜೀಯಸಾ | ಶೇಜಿಶೈ ಶಬ್ದಾದತಿಶಾಯೆನ ಈಂಯ- 
ಸುನ್‌ | ತುರಿಷ್ಕೇಮೇಯಃ ಸ್ಥಿತಿ ತೈಜೋ ಲೋಪೆಃ | ನಿತ್ಚರಃ | ತ್ರೋಶೆಃ | ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು | 
ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜ್ವರತ್ವೆರಸ್ರಿವ್ಯನಿಮವಾಮುಷಧಾಯಾ ಇತ್ಯೊಠ್‌ | ಅಲೋಪಃ | ಶೈಯಾ ಊತಃ | ಶೈತೀ- 
ಯೇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾತ್ಸಮಾಸಃ | ಟೀರ್ಲೋಸಷೆಶ್ಸಾಂಡಸೆ8 | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇತಿ ಪೂರ್ವಪವ- 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ ಶಿಫ್ಲ | ಶಿಕ್ಷ ವಿದ್ಯೋಸಷಾದಾನ ಇತೈಯಮತ್ರೆ ದಾನೂರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಪರಸ್ಮೈಪದೆಂ | ಶಿಶ್ಲೋಃ8 | ಶಕ್‌ಲೃ ಶಕ್ತಾವಿತೃಸ್ಯ ಸನ್ಕೇಕಾಚೆ ಉಪದೇಶ ಇತಿ ಇಬ್‌ಪ್ರತಿನೇಧಃ | ಸನಿ 


ಮೀೀಮಾಘುರಭಲಭೆಶಕೆಪತಪೆಡಾಮಚಿ ಇಸಿತಿ ಧಾತೋರಚೆ ಇಸಾದೇಶ॥ಃ | ಅತ್ರ ಲೋಪೋಇಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತಶ್ರ- 


ಭ್ಯಾಸಲೋಪಃ | ಸನಾಶಂಸಭಿಸ್ರ ಉರಿತ್ಯುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಪ್ರೆತ್ಯೆಯೆಸ್ಟರಃ | ಪ್ರಭೂತೌ | ಭೂಸತ್ತಾಯಾ- 
ಣುತ್ತೆಸ. ಬಾವೇ ಕನ್‌ | ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕತ್ನೆ ತಾವಿತಿ ಗಶೇಃ ಪೈಕ್ಸತಿಸ್ತರತ್ತಂ | ಭೂಯಾಮ | ಭೂ 
ಶಿ ( ಲ” ES hg 


ಏಂ ಇ ಪಂ 
ಸತಾ ಯಾಮಿತಶೃಸ್ಯಾಶೀರ್ಲಿಜತಿ *ದಾಶಿಹಷೀತಿ ಯಾಸುಓ | ಛಂದಸ್ಯಭಯಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುವ 


ಹಾದಿ 
ಕತ್ಟಾಶ್ಸೆಲೋಪಃ | ಆಗಮಸ್ಟರಃ | ಯದ್ವಾ ತೆಸ್ಮಾತ್ಪಾ ಅರ್ಥೆನಾಯಾಂ ಲಿಜಕಿ ಯಾಸುಟ್‌ | ಬಹುಲಂ 
ಸಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನದಂತೆತ್ವಾದಿಯಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ಸುಷ್ಟುತಯಃ | ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾ- 
ನಿತ್ಯುತ್ತೆರಪದಾಂತೋಡಾತ್ರೆಶ್ಟೆಂ | ವಸ್ಟ8 1 ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ಸಾನ್ಸುಮಭಾವಃ | ಸಂಜ್ಣ್ಯಾ- 


ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ಪಾದ್ಗಣಾಭಾವಃ | ಯೆಣಾದೇಶಃ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
೨ ಇ) pe, JT ಲಬ se SN ಎಕೆ ವಿ ವಿ 
(ಅಗ್ನೇ ಎಬ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಶ್ಹೋತ8--ಯಾವ ಪುರುಷನು ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ತಿಸೆಲ್ಬಡುವನೋ | ಸೂ 
ಆವನು | ತೆೇಜೀಯೆಸಾ—(ಸತ್ಪ ರ್ಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ತೀವ್ರವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಇ ಲೆ ೩ ಷೆ: 6 ಸ ಸ py) 
pie | ಉತಮತ್ತು | ಸ್ಪಪಶ್ಯಸ್ಯ-3ಕೆ ಸ್ಟ್‌ ವಾವ ಸಂತತಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು | ಶ್ರಿ ನ (ಅವಶಿಗೆ) 
ಡು | ಅಗ್ಗೇಎಚ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶಿಶ್ಷೋ8--ಅಭಿಮುತವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಟವನೊ | ರಾಯಿತ ಧನದ 
ಮ ಉಂ 
ಶಿವ ಹ್‌ i M ವಿ R ಇಷಾ ಚೆ ಜೂ ಸ 
ನೃತಮಸ ಜಗಳ ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ ಆವ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರಭೂತಾ- ಪ್ರಭಾವದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ | 
೧ NA ಇಂದಾ ಮೆ 
ಭಾಯಾಮು ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಚ--ಮತ್ತು | ಸುಷ್ಕುತೆಯೆ8- ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡ 


ಎ 


ಪಾತ್ರರಾಗಿ | (ಭೊೋಯಾಮ ಆಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು) || 
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೩ ಪಿ ವವು ಆ ಯಿ 
ಆಲ್‌ ಸಾ ಎಂ.ಡಿ ಇ J pe ಳೆ - md ದ್‌ೆ ಬ ೨ ವಟ ಜತೆ ಅಡ್‌ ಚಾ 
ರೀವ್ರವ ೦೮ ಆಸಿಕ್ಕಯಿಳ್ಳಿ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾನ. ಅವರಥಿಗೆ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಸಂತತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು 

ಜಡಿ ಎರೆ ೦ಸ್ರದಲ್ಲಿ ಎದ ಅಡಿ ಗ ದೆಸೆ ಎದ್ದ ಪಡು ಇಳು - Hd ಹ ದಿ 
ಕೂಡು. ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೂಡತಸ್ಳವನೂ, ಧನದ ದಾತಶೃಗಳಲ್ಲ ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾನದ 
ಆಶ್ರಯ ದಲ್ಲಿ ನಾನು ಇ ವಂತಾಗಲಿ. ಲಿನ್ನೆನ್ನು ಉಸ್ಥಮವಾಗಿ ನ ತೀಶ್ರ ಮಾಡತ ಕ್ಸ್‌ ನಾವು ಧನಕ್ಕು ಪಾತ್ರರಾಗು 
ಆತೆ ೫1 | 


English Translation. 


He who 1s protected, Agni, by you, becomes endowed with a most 
luminous mind : bestow upon him excellent progeny : may we ever be under 
the power of you, who are the wiliing despenser of riches: glorifying you 


(may we be) the receptacle of wealth. 


ತೇಜೀಯೆಸಾ ಮನಸಾ--ಅತಿಶಯೇನೆ ತೀತ್ಷೇಣ ಸತ್ಕೈರ್ಮವಿಷಯತೀಶ್ಸಬುದ್ಧಿಯಿಕ್ತೇನ 
ಅಂತಃಕರಣೇನ | ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದವನು, ಸಶ್ಪೆರ್ನಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸು 


ಸ್ಥ ಹ —— ವದೆ ಸಾಡು ೈ ನ್ನ 
ವ್ರದರ ಸೃಭೂತವಾದ ಮನಸ್ಸು ಳೃವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ನೆ ಎಂದು ೯ ಅಗ್ನಿ ಸತಂ ವಂದ ರಕಣಾಫಲನ್ರ ನಿನತವಾಗಿದೆ. ಅಂತಃಕರಣ 
೧೧ 


(; 


ವೆಂಬ ಇಂದ್ರಿಯವನ್ನು ಅದರ ಕಾರ್ಯಾನುಗುಣವಾಗಿ ಮನಸ್ಸು, ಬುದ್ದಿ, ಅಹಂಕಾರ, ಚಿತ್ತನೆ ೦ದು ನಾಲು 


ಬುದ್ಧಿ ಎಂಬ ಅವೆರಡೂ ಅಂತಃಕರಣ 
ದಿ ಎಂದೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಮನಸ್ಸು, 


ವಿನರಿಸಿದ್ದಾ 
ಮ್‌ ೩ ಬ್‌ ಸ ಈ ಇ 
ವ್ಲಶ್ತಿಯು ಮನಸ್ಸಂದ್ಕೂ ಫಿಶ್ಚಯಾತ್ಮಕವಾ ದ ವೃತ್ತಿಯು 


೫ 


ಳು 
ಸ್ವಪತ್ಯಸ್ಯ ಶಿಶ್ಲ--ಶೋಚಭನಾಪತ್ಕ್ಯೋಪೇಶಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಜ್ಛೆ | ಅಸತ್ಯಸದನು ತಕ್‌, ಶೋಕಂ. 
ತನಯ, ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಹದನೈೆದು ಅಪತ್ಯ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ, ೩-೨) ಪಠಿತವಾಗಿ ಅಪತತೆಂ 
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ಭವತಿ ನಾನೇನ ಪತತೀತಿ ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಪಿಶುಸ್ಸ ಕಾಶಾದೇಶೈ ಪೃಥೆ: 
ಗಿವ ಶತಂ ಭವತಿ ಉತ ತಪ್ತ ವಾದ ಪ್ರಜೆಯು ಜನಕನಾದವಥಿಂದ(ಪೃ್ಛ ಥಕ್‌)ಬೇರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಪೋಷಿತವಾಗಿ ವ ದ್ಧಿ 


ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ತಂದೆಯೇ ಮೊದಲಾದವರು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಈ ಪ್ರಜೆಯಿಂದ ನರಕಕ್ಕೆ ಬೀಳ 


ವ್‌ ಭ್‌ 
ದಿರುವ್ರದರಿಂದಲೂ ಅಸತ್ಯವೆಂದು ಪ್ರ ಬ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರ ರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ ನ್ನು `ವಿವರಿಸಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಿಕ್ಷ ಎಂಬ ಹದನ್ರು 
ಶಿಕ್ಷತಿ ಎಂದು ದಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾದ ಶಿಕ್ಷಥಾತು ನ ರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡು 


ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ವಸತ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಷಹ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಯು ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದ$ 


ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಪತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಧನವ ವನ್ನು ಆನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂ 


ಶಿಕ್ಷೋ8 ರಾಯೋ ನೃ ತಮಸ್ಯ ಪ್ರಭೂತ್‌ಾ- -ಅಭಿಮತಫಲಪ್ರದಾನೇ ಶಕಿತುಮಿಚ್ಛೋಃ ಧನಸ್ಥಾತಿ 
ಶಯೇನ ಮಾತುಃ ತವ ಪ್ರಭಾವೇ ಮಹಿಮ್ಮಿ ವಯೆಂ ಸ್ಯಾಮ | ಪಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಶಿಕ್ಷಧಾತುವಿನ ರೂಪನಾದ 


ನಿಪದಸಿ ಧನವನ್ನು ಅಶಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಲು ಇಟ್ಟಿ ಸುವ ಅಗ್ನಿ ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 


ಮಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತ 
ಅಲಿ ದ್ದ ಎನಿ ಘೂ 4 ಲ್ಕ ನ್‌ 
ವಾದ ಮಹಿಮೆಗೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಪಾತ್ರ ರಾಗಿರೋಣ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಪ್ರಭೂತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾವ ಅಥವಾ 


ವಸ್ವ8--- ಅಗ್ನಿ ಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ FPP 


| 
ನಾವು ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ಭೊಯಾವಮ ಇರೋಣ ಮದು ಯಜಮಾನ 


ಬು 


ಇಡಾ 


ಶೇಜೀಯಸಾ--ಶೇಜಿ ಜಿತೃಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಡ ತೋರುವಾಗ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಷೇ 
© 
ಎ ಪ 


ಮೇಯುಃಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) 


ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ತೋಶಃ--ಆ 


ವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ತರಸ್ಪಿವ್ಯವಿಮನಾಮುಪ- 
ಧಾಯಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಹಠಾದೇಶ. ಊತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತ್ರಯಾ 
ಎ 


ಊತಃ ತ್ರೋತಃ ತ ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨೦) ಎಂದು ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸ. ಛಾಂದಸ 


ವಾಗಿ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಕರ್ಮಕ್ರಾಂತಪದ ಪರವಾದುದರಿಂದ ತೈತೀಯಾಕೆರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸ್ಹ--ಶಿಕ್ಷ ವಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ ಧಾತು, ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಶ್ನಯೋ ಬ- 
ಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂಧೆ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ಕಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಪತ್ಥೆ ಸ್ನ--ಶೋಭನಂ ಅಪತ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸ ಸಃ ಸ್ವಪತ್ಯಃ ತಸ್ಯ. ನಇ್ಸಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨ ೧೭೨) 
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ಸ ಧಾತು. ಧಾಶೋಃ ಕರ್ಮಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಎಕಾಚಿನ ಪತದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಏಕಾಚ ಉಪದೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸನ ಜಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನಿನೀೀಮಾಘುರಭೆಲಭರಕ- 


ಪಶೆಸದಾಮಜಿ ಇಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿ2ಸ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾಶಈೆ ಇಸಾನೇಶ. ಅತ್ರ ಲೋಪೋ 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ; ಸೂ. ಹಳಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸತ್ತೆ ಲೋಸ. ಕಕಾರರಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ತ ಸಕಾಶ”್ವಿ 


ವ" ವಿ. ಸನ್ನ ನ 
ಉಂಬುದರಿ೨ದ ಉ ip ಅಶೋ ಭೋ (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೪- ಇನ ನಿಸುವ ಪ ied J 
ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಶಿಕ್ಷು ಎಂಬುದು ಅುತೊಡದಾ ies ಷಸಹ್ಮ್ಠೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ' 

ನಾನಗ್ಣನನ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು." ಇಸಪ್ಸೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೈನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ರಾದುದರಿಂದೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾದೌಚನಿತಿ ಕೃತೈತ್‌ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೊಯಾಮ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಆಕೀರ್ಬಿಜ್‌.  ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಬುವಚೆನದಲಿ ಮಸ್‌. 


ಸಕಾರಲೋಸ. ಇವಕ್ಕೆ ಯಾಸುಬಾಗಮ ಬಂದಾಗ ಕದಾಶಿಷಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು 


ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಟಗೆ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಸಂಜ್ಞ 


a 

ಗ 

ಇರುವುದರಿಂದ ಅಜಃ Sse, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆಗಮ (ಯಾಸುಟ್‌) ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥತೋಶುವಾಗ ಲಿಜ".  ಯಾಸುಬಾಗನು. ಬಹುಲಂಭಂಹಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಅದೆಂತ ಪರದಲ್ಲಿ ಯಾಸುಟ್‌ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಅತೋಯೇಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


Wm 


ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ರೂಪಸ್ತಿರಗ ಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ಸುಷ್ಠು ಶಯಃ--ಶೋಭಜನಾಃ ಸ್ತುತಯಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ. ಸುಷ್ಟುತಯಃ ಇಜ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಅಧಿ 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಾ7ಂತೋದಾತ್ರಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಸ್ವಃ--ನಸು ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಸರವಾವಾಗ ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತೈಂ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆ 


ಎ 
ಯಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಜ್ಞಾಪ್ಪ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯ 8 ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಗುಣವೂ ಬರುವು 


ದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಯಣಾದೇಶ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | 
ತ್ಕ ದಧಿರೇ ಅನೀಕಾಗ್ಗೇ ದೇವಸ್ಯ ಯಜ್ಯವೋ ಜನಾಸಃ 1 


ಹಿ 
| 
ಸ ಆ ವಹ ದೇವತಾತಿಂ ಯವಿಷ್ಯ ಶರ್ಧೊೋಃ ಯದದ್ಯ ದಿವ್ಯಂ ಯಜಾಸಿ ॥ ೪ ॥ 
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I I | | | | - | 
ಭೂರೀಣಿ |! ಹಿ 1 ತ್ವೇ ಇತಿ। ದಧಿರೇ | ಅನೀಕಾ | ಅಗ್ಟೇ | ದೇವಸ್ಯ | ಯಜ್ಯವಃ | ಜನಾಸಃ 
ಕತೆ | | 
ಸಃ! ಆ | ವಹ | ದೇವ3ತಾಶಿಂ | ಯೆನಿಷ್ಠ | ಶರ್ಧಃ | ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ | ದಿವ್ಯಂ | ಯಜಾಸಿ |! ೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಸ್ಯ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯಜ್ಯವೋ ಯೆಪ್ಟಾರೊಆಧ್ವ- 


ವಿ ಎನಿ ವಿ 


ರ್ಯೌಸ್ರಭೃತೆಯೋ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನ್ಯನೀಕಾ ಅನೀಕಾನಿ ಸೇನಾರೂಪತೆಯಾ ಸರ್ವತ್ರ 
ಪ್ರೆಸೃತಾನಿ ಜ್ವಾಲಾರೂಪಾಣಿ ಶೇಜಾಂಸ್ಕಾಹುಶಿಪ್ರೆಕ್ಷೇಪೇಣ ತೇ ತ್ನೈಯಿ ದೆಧಿರೇ ಹಿ| ನಿಷಧಿಕೇ ಖಲು | 
ಚಿಕ್ರುರಿತಿಯಾನತ್‌ | ಸ ತಾದೈಶಸ್ತೈಂ ದೇವತಾಶಿಂ ಯಷ್ಟವ್ಯದೇವಾನಿಹ ಕರ್ಮಣ್ಯಾವಹ | ಆಹ್ವಯೆ! 
ಹೇ 


ಯುನಿಸ ಯುನತವಮ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಮರ್ಮಣಿ ದಿವ್ಯಂ ದಿನಿ ಭವಂ ದೇವಸೆಂಬಂಧಿ 


ಅ 


. 


ಹಾ 


ರ್ಧಸ್ಮೇಜಸ್ಮ್ಥುಂ ಯಜಾಸಿ ಯೆಜಸಿ | ತೆಸ್ಕಾದ್ಲೆ(ೇನಾನಾಹ್ವಯೇತಿ ಶೇಷಃ || ದೆಧಿರೇ | ವಧಾತೇೇರ್ಲಿಟ 
ರೂಪಂ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾಡೆಂಶೋದಾತ್ತೆ8 1 ಯೆಜ್ಯವೂ | ಯೆಜ ದೇವಪೂಜಾದಿಷು | 
ಯೆಜಿಮನಿಶುಂಧಿದೆಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯುಜಿತಿ ಯುಚ್‌ | ವ್ಯತ್ಯೇಯೇನಾಷ್ಕೊಪಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಜೀನತಾತಿಂ | 
ದೇವಶಬ್ದಾತ್ಸ್ಟಾರ್ಥೇ ಸರ್ವಡೇವಾತ್ತಾತಿಲಿತಿ ತಾತಿಲ್‌ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತೈಯಾತ್ಫೂರ್ನಸ್ಕೋವಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಯೆಜಾಸಿ | ಯೆಜೇರ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಯದ್ಯೋಗಾಪನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಫೇ--ಎಪ್ಸೈೆ ಅಗ್ಲಿಯೋ | ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾಶ್ಮನಾದ ನಿನ್ನ (ಪೂಜಕರೂ) | ಯಜ್ಯವ8--ಯಜ್ಯ 
ಕರ್ತರೂ ಆಪ | ಜನಾಸೆಃ-ಅಸ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾವ ಮಾನಮು | ಭೂರೀಣಿ--ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ | ಅನೀಕಾ- 
ಸೇನೆಯಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಜ್ರಾಲಾರೂಸವಾನ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಶ್ನೇ--ಸಿನ್ನಲ್ಲಿ | ದಧಿರೇ ಹ-- 
ಉತ್ತ್ಪನ್ನವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದಶಬ್ಲನೇ? | ಯನಿಷ್ಠ-- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ, | ಸ8--ಉತ್ತಮವಾದ 


ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು | ಯತ್‌--ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗಕರ್ಮುದಲ್ಲಿ | ದಿವ್ಯಂ--ದೇವ 


ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶರ್ಧಃ8--ಶೇಜಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯೆೈಜಾಸಿ--ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತೀಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ದೇವ- 


ಓ 
ತಾತಿಂ-ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹನನ್ಸು | ಆ ವಹ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಖೆ ಅಗ್ನಿಯ ದೇವತಾತ್ಮಕನಾವ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಆನ ಅಧ್ವರ್ಕುವೇ ಮುಂತಾದ 

ಣಿ pt ವಂ ಎ ಲ್ಗೆ ನ 
ಮಾನನರು ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯೆಲ್ಲಿ ಸೇನೆಯಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹಶಡಿಶುನ ಜ್ರಾಲಾರೂಸವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರಲನವೇ. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 

1) 

ಕಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದೆಲ್ಲಿ ದೇನಕೆ೨ಬಂಧಿಯಾವ ಶೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 


ನೀನು ಯ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ, ಆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡು. 
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ತಾ 


ಶಿ 


ಬ 


395 
ರು ಮನುಷ 


ಸನಿನರಿಸಿದೆ. ದೇವತಾತಿಂ 


(ದಸುಂಹಿತಾ 


೨ 


೪ ತೇಜಾಂಸಿ ಆ 


0 


English Translation 


ನಾಸೂ- ಈ 


BETS ENE ER Sere 


೪ 
ಪ್ವಲಾರೂಪೆಶೆಯಾ ನಿ ತಂ 


93 


ಯಜ್ಞವಃ ಜ 
ತಾನಿ ಜ 


ಲಿ 


The ministering priests have consecrated in you, Agni, who art 
— 
ಗಿ 


ದೇವಸ್ಯ 
ಪ್ರ 


೬ 


ಮೌ ಸ ರ ಸತ 


divine, many hosts (of flames); bring hither the gods, youngest (of the 
A 


deities), that yuu may worship to-day the divine effulgence- 


ಅ. ೩. ಅ.೧. ವ. ೧೯ ] 


ಸರ್ವ 


ur meer nae 2 


3 


ವಿ" 


ಬ್‌ 


೧೧ 


ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು 


(7೨ 


ನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆ 


ರುಸ 
ವ 


ಕರಿಸುವುದಕ್ಸಾಗಿ ಆ 


೦. ೧-೧೬೪-೪೬) 


ಇ 
fo 


(ಖು. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಈರ್ಮಾಂತಾಸೆಃ 


ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾಸಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ದಿವ್ಯಾಃ ದಿವಿಜಾ8 ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು 


4 


ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


೯ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಗ್ಸ್‌ 


ಗಿ ಯು 
ಎ 


ಳಿದಾರೆ. 


ಎಂಬ ಅ 
ಕೀ 


ಎದು 


ಎನಿ 


» ಅಡ್ಕ ದಿವ್ಯಂ ಶರ್ಧ8 ಯ 


ನಿವತಮ- 
ದಿವಿಜ 
ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. 


2 


ಎ 
ww 


ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಲೋಧಿ 


ವು 
ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಸ್ಸ ಸುಪರ್ಣೊೋ ಗುರುರ್ತ್ಮಾ | 


ಏಕಂ ಸದ್ವಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ನಡಂತೃಗ್ಲಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹುಃ || 
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ಯಾವಿಷ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ೦ 
ದಿವ್ಯಂ ಎಂಬ ಪವ 
ನೆ ದೇವಸಂಬಂಧಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಎ57 & 
ದಧಿರೇ--ಡುಧಾರ“ು್‌ 
ಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ- ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾ 


ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ದಿವ್ಯಶಬ್ಧ 
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ಅನೀಕಾಅನ ಪ್ರಾಣನೇ, ಧಾತು, ಅನಿಹೃಷಿಭ್ಯಾಂ 8೪ 
ಪೊಕನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಿತ್ತಾ ಮನಪರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಯಜ್ಯ ವ8--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣಪಾನೇನು. ಧಾತು. ಯುಜಿ ಮನಿ ಶುಂಧಿ ದನಿಜ- 


©, ಣು 
ನಿಭ್ಯೋ ಯುಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಜು. ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ರಾ 
ದರೂ ವ್ಸ ವ್ಯಾ ತ್ಯ್ಯಯದಿಂದ ಆದ ಸ್ಯಾದಾತ್ರಸ್ಥೆ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ದೆ, ಪ್ರಥೆಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂ ಷ್ಠ 
ವಹ--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೀ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತರಿಘಾತ 


ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದೇವತಾತಿಂ-- ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಶಬ್ದದ ಮೇಶೆ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತ್ರಾಮದರಿಂದ ಅತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಶರ್ಧಕ8-ಶೃಧು ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಬಟಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ 
-ಲಘಿ ುಪಧೆಗೆ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯ ಯ ರಿಫ್ಲಾ ದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ಥ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ 
ಯೆ ಜಾಸಿ- -ಯಜ ದೇವಪೊಜಾದಿಸು. ಧಾತು. ಲೇಬ್‌ಮದಧದ್ದಮಸಪುರುಷ ಏಕವ ತೆನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಸಯ 
ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಲೆ ಆಡಾಗಮು. ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಯಶ್‌ ಎಂಬುದರೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನುದಾತ 
ಆದಿ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


© 
೦೦ 


| | 
ಯತಾ ಡೋಶಾರಮನಬಿನ್ಶಿ ಯೇಧೇ ನಿಷಾ ಸಾದಯಂತೋ ಯಜಥಾಯ ದೇವ 


ತ್ಯ | 
ಸೆತ್ರೆಂನೋ ಅಗ್ಗೆ*ವಿತೇಹ ಬೋಧ ದಿ ಶ್ರವಾಂಸಿ ಧೇಹಿ ನಸ್ತನೂಷು ॥ ೫ ॥ 


[ | 
ಯಿತ್‌1|ತಾ ಗ್ರಾ | ಹೋತಾರಂ | ಅನೆಜನ್‌ | ಮಿಯೇಭೇ | ಥಿೀಸಾಹ ಯಂತೆ | ಯೆಜಥಾಯೆ | ದೇವಾಃ | 


| 
ಸಃ | ತೆ ಕಂ | ನಃ! ಅ ಸ್ಪ ಅನಿತಾ | ಇಹ | ಜೋಧಿ | ಅಧಿ! ಕ್ರ ಕ್ರವಾಂಸಿ | ಥೇಹಿ | ನೂ | ತೆನೂಷು ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಜಥಾಯ ಯೆಜನಾರ್ಥಂ ನಿಷಾ ಡಯೆಂತೋ ಠಿವಸಂಶೋ ದೇವಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ 
ಯತ್ತಿಜೋ ಮಿಯೇಥೇ ಮೇಧೇ ಯೆಜಚ್ಞೇ ಹೋತಾರಂ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯದ್ಭಸ್ಮಾ- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


MAAN 


ಗ] 


ಟಾ ಚ ಆರರ್ಕಕ್‌ರ್ಸಾ ' 





ಒಕ ಹ ಲ್ಸ ಲ್‌್‌ಟ್‌್‌ಾ 1 


ತ ಕು ಟಾ ಓಜ 


Pu ೫1 %6$ 
ನಿ, 
ಆ. 


ಅ.೩ಅ.೧ವ.ರ೯] ಖಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 897 











ದನಜನ್‌ | ಫ್ರತಾಹುತಿಭಿರೌಸ್ಸನ್‌ | ಯದ್ವಾ ನಿಷಾದೆಯಂಶೋ ಹೋತಾರಂ ಹೊಮುನಿಪ್ಟಾನಳೆಂ 
ತ್ವಾಂ ಬರ್ಜಿಷ್ಟುಷೆಷೇಶಯೆಂತ Neto ಥೃಶೈರಸಿಂಜಿನ್‌ ಶೆಸ್ಮಾಶ್ಸ ತೆಢಾವಿಧೆನ್ಟಮಜಾಸ್ಥಿನ್ನಿ ವಣೆ 

25 ಸ್ಮಾಳೆಮನಿತಾ ಪಾಲಯಿತಾ ಭವಾಮೀತಶಿ ಬೋಧಿ! ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಕಂಚಿ ನಸ್ತನೊಷ್ಣಸ್ಕಾಳೆಂ ಶೆನುಜೇ- 
ಸ್ವಸಶ್ಯೇಷು ಶ್ರಮಾಂಸ್ಯನ್ನಾನ್ಯಧಿ ಫೇಹಿ | ಅಧಿಕಂ ನಿಧೇಹಿ | ಅನಜನ್‌ | ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಗತಿಮ್ರತಕ್ಸ- 
ಣೇಷು | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಣ೨ ರುಧಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಶಂ | ಛಾಂಪೆಸೆತ್ಸಾದೆಲ್ಲೋಷಾಭಾವಃ | ಅಥಿದಿತಾಮಿತ್ಯುಣೆಧಾ. 
ಲೋಪ | ನಿಷಾಡೆಯಂಶೆಃ | ಷವೆಲ್ಪ ವಿಶರಣಗತ್ಯೆನಸಾಷನೇಷು! ಚುರಾದಿಃ | ಸೆದೇರಪ್ರೆಶೇರಿಶಿ ಹತ್ತೆಂ | 


“ವಿ 
2 


ಯದ್ವಾ | ಹೇಶುಮತಿ ಣಿಚ್‌ | ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವಢಾತಶುಕಸ್ವರೇಣಾಸುದಾತ್ಮೆತ್ತೇ ಕೈಶೇ 
ಶೆ 


ಬೋಧಿ | ಬುಧ ಅವಗಹನೇ | ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 





ಸಿಪೋ ಹರಾದೇಶಃ | ವಾ ಛಂಪಸೀತಿ ವಿಕೆಲ್ಪೇನ ಪಿತ್ತ್ವಾದ್ಸೆ£28 | ಹುರುಲ್ಟೋ ಹೇರ್ಥಿರಿತಿ ಹೇರ್ದಿ- 
ಜು ಇ) 
ರಾಷೇಶತಃ | ನಾನವನ | ನಿಘಾತಃ | ದೇಹಿ! ದಧಾತೇಲ್ಲೋಟಿ ರೂಪಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗೆ ಎಲೆ. ಅಗಿ ಯೇ | ಯೆಜಥಾಯ ನು | ನಿಷಾಜಿಯಂತಶೆ8--ಸಿದ ರಾಗಿ ಶುಳಿತಿ 
(yy Se 4 ಖಿ ಸೇ WI ಥಾ ಧೆ ಚ್ಹಾರ್ಥ್ಕವಾಗಿ ಲ ೪೦ ee ಅ ದ್‌ 
ರುವ | ಹಜೇಣಾ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಮಿಯೇಥೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಹೋತಾರಂ--ದೇನಶೆ 
ಷಿ ಲ ಮಲ UE ಖೆ ಖು ಮ ಎ೨ ದು “RA ಯ್‌ ಷಾ 
Ri ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೂಡತಕ್ತೈ | ತ್ರ ಲಿ್ನಿಲ್ನುು | ತತಾ ಯುಎಐ ಉದ್ದಿ ರೈದಿಂದ ಅಆನಜ 2೮. _ಫ್ರತಾದಿಗ 
ನಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿದರರೋ | ಸ ಶ್ರೈಂ--ಅಂತಹ ವಿಶೇಷನಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು | ಇಹ--ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | 
೧. ಹ 
a ಖಿ ಮಾ ಧಾ ಬ್ಯಾ 
ನ8--ನಮಗೆ | ಅನಿತಾ-ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುನೆನೆಂಡು 1! ಭೋಧಿ--ತಿಳಿ | ನೆ8--ನಮ್ಮ | ತೆನೂಷು- ಆಸಶ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ | ಶ್ರವಾಂಸಿ--ಆನ್ಸಗಳನ್ನು | ಅಧಿ ಧೇಹಿ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | 
ಭಾನಾರ್ಥ 
೨ A 2 ಎ pe ೮. = ರಿ ಖಿ pS ಯ — ಇ. ಇ ೨ು ಜಸ ದಡ 
ಎಳ್ಳು ಅಗ್ನಿಯ, ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಕುಳತಿರುವವರೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆವ ಖಪ್ರಿ ರ್ಸುಗಳು 
ಇ ಎಸ! RD) 2ನ್‌ಬಿನೆ ಎಎನಾ ಮ್‌ ಎಣಣ ಣೆ ಖಿ ಇ ಇಸು ಹಾಗಿ PSS 
೦3 ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹು್ರಿನಿಐದ್ದೂ ಮೋದಿ ಧ್ರ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ಫ್ರೈತಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿ೮ ಬಲು 
ಮಾಡಿ ಪ್ರ್ರೋಶ್ರಿಸಿದತೋ, ಆ ಉದನ್ದಿಶ್ಶ ನ್ಸರಿತ್ಕು ಅಂತಹ ವಿಶೇಸನಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ನೀನು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
Kn) ke ಆ 
ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೆ ನೇಶೆಂ ಬುದನ್ನು ತಿಳಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಅಸತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 


English Translation 


Inasmuch as the attendant divine (pricsts) annoint you as the invoker 
of the gods to offer worship in the sacrifice, therefore ೩550೧೭ to be our 
protector on this occasion, and grant abundant food to our descendants: 


ವಿಶೇಷಪವಿಷಯಗಳು 


ದೇವಾಃ ಮಿಯೇಥೇ ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಯೆಜಥಾಯಿ ನಿಷಾವೆಯಂತಃ ಅನಜನ್‌--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 


ಸಾಯಜರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ ವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, 


ಯೆಚನಾರ್ಥಂ ನಿವಸೆಂಶೋ ದೀಪ ಮಾನಾ ಮತ್ನಿ ತ್ತ್ರಿಜಃ ಯಜ್ಞ ( ದೇನಾನಾಮಾಹ್ಹಾ ತಾರಂ ಅಗ್ನಿಂ ಫ್ಸುತಾ- 


ಳಿ 
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598 ಸಾಯಣಭಾಕ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ೨. ೨. ಸೂ. ೧೯ 





A ಪ್‌ ಬ ಎಡದ” ಇವ ಇಸ್‌ 





ಹುತಿಭಿರೈರ್ಷ್ಸ | ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರುವ ಖುತ್ತಿಜರು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳ 


ನ ಸ "ನಿ 
ಎ, 9 ಎಳೆ ಹಾ a 
ಗುತ್ತಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಔ ವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಕರದುತರುವ ಅಗ್ವಿ ಯನ್ನು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ? 
ಅಲೆ ಇ) ಬನಿ, Eh we ಕ್ಸ್‌ ಮ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಎರಡನೆಯ ಆರ್ಥದಲ್ಲಿ- ಯದ್ವಾ ನಿಷಾಷಯಂಶೋ `ುತ್ತಿಜಃ ಹೋತಾರೂಂ ಹೋಮ 
ಆನ್ಸ್‌ ೩ J ೯ ; 
ನಿಪ್ರಾಪಕೆಂ ತ್ವಾಂ ಬರ್ಹಿಷ್ಕುಪವೇಶಯಂತಃ ಫ್ರುಶೈರಸಿಂರ್ಚೆ--ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಿದ್ದರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು. 
ಜ ವನು ಬಿ ಸುವ 6೬ ಇ ಇದ ೧ ೪, = “ew ಇವು ವಿ ಇ 9.9 ಮಲ: dk ಆ 48 ರಾ 
ಯಜ್ಞ ನ್ನು ಇರವೇರಿಸುವ ಆಗ್ಲಿಯಿನನ್ನಿ (ಬರ್ಜಿಸ್ಸಿನಲಿ) ಯು ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಣ ಅಜ್ಯಗಳಂದಿ ಶ್ರೈಬ್ರ ಕೌಟಸುಐರು 
ಹ 


ಇದರಿಂದ ಇಹ ನಃ ಅವಿತಾ ಹ ಅಸ್ಮೀ ಕರ್ಮಣಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಭವಾಮೀತಿ. 
ಬುದ್ಯ್ಯಸ್ಥ | ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರೂ ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜರೂ ಆಗಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು 


~~ 
pag ೧7 


ಗಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿಯಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ 


ಸ್ರ 
ಲ್ಲ ಯು 


ನಃ ಶನೂಷು ಶ್ರವಾಂಸಿ ಅಧಿ ದೇಹಿ ಅಸ್ಮಾಫೆಂ ತನುಜೇಷ್ವಸೆಕೈೇಷು ಅನ್ನಾನಿ ಅಧಿಕೆಂ 


ನಿಷೇಹಿ | ರಿರುಕ್ತಕಾರರು ತನೂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿಲ್ಲ. 
ದೇವೀ ಷಳುರ್ವೀರುರು ನೂ ಈ ಕೃಣೋತೆ ನಿಶ್ಚೀ ದೇವಾಸ ಇಹ ನೀರಯೆದ್ದ್ವಂ | 


ಮಾ ಹಾಸ್ಮಹಿ ಪ್ರಜಯಾ ಮಾ Sadan ರ್ಮಾ ರಧಾಮ ದ್ವಿಷಶೇ ಸೋಮ ರಾರ್ಜ || 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೨೮-೫). 


೨ ಯಕಶ್ವಿನಲ್ಲಿ ತನೂಶಬ್ದವು ಶರೀರವೆಂಬ ಆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ರ್ಮ. ಸಾಯಣರು ಈ: 
ಸದಕ್ಕೆ ತನುಜ ಅಪತ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೯-೧೧): 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಶ್ರೂಯುತ ಇತಿ ಸತಃ ಶ್ರವ ಇತ್ಯೆ ನ್ನನಾಮ (ನಿ. ne ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೂ ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳುಗಳಿಗೂ ಪ್ರ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ: 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಣೆ 
೨೨ 
ವ 

ಸಣ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಆಂತಾಜೀಶ. ಇಕಾರಲೋಸ, ರು ಸಾದಿಭ್ಯಕ ಶಂ (ಪಾ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚ 
ವಿಶರಣ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ ಜಠಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನಾರಾ ನ 


ಇ 
೨__ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಊಉ ಸಧಾನಕಾರಕ್ತೆ ಲೋಪ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಹಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಠ ಮಿನ ಅಕಾರಕ್ಕ್ಸ್‌ 


ಲೋಸ ಪ್ರಾನಸ್ತವಾದರೂ ಛಾಂ ೦ದೆಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಗೊ ್ಯಾೀಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುವು, 


ವುಿಯೇಧೇ--ಮೇಧೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಮಕಾರದ ಮೇಲೆ ಇಯಾಗಮ ಬಂದಿದೆ. 


ನಿಷಾ ಸಾಸು ತ ದ್‌ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾ ಪಪಾಶ--(ಸಾ. ಸೂ. 


೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಇನು ಪರವಾದಾಗ ಅತಉಪಢಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬), 


೧೧ 


-ಬುದರಿಂದ ಧಾತ:ವಿನ ಉನದೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಣಿ2ಎತದ ಮೇಶೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾ ದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ.. 
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ATE EEE TIE I 





ಅ. ೩. ಅ.೧ವ. ೨೦] ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 399 











ಅದನ ನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕೆರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ್ಯ ಅಯಾದೇಶ. ಥಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸದಿರಪ್ರಶೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಸಕಾರ ರ್ಟ ಪತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಹೇತುಮುತಿಚಿ (ಸಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಚ್‌. ಉಳಿದ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಹಿಂದಿನಂಶೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಕೆನುದಾಶ್ತೇತ್‌ (ಸಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಶತ್ಛ) ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಣಿಚ್‌ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಯಜಥಾಯೆಯಜ ದೇವಪೂಜಾದಿಸು. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಥಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


py 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಬೆತ$8 ಎಂಬುದನಂದ ಅಂತೆ 


ಲ) ಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಸದಿಗೆ ಗುಣ. ಹೆ ಭೋ ಟ್‌ ೯8 (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ 


se ೨ಡಿ ಎರಿ ದಿ ಎಡಿ ಇ.ರಿ ಇ ದು ಇಲ್ಲಿ & ಮಿ - ಸೆ 
ಆದೇಶ. ಛಾಂಪಸವಾಗಿ ಪೂರ್ವಧಕಾರನ್ನ ಲೋಸ. ಬೋಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆತಿಜುಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರು 
ಹ 
ಅಸ್ಮಾ 


Ko 
೬ 
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El 
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ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಧೇಹಿಡುಧೂಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಬ”ಮಸ್ಯಮಸಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 


ಘ್ತುಸೋರೇದ್ದಾವಭ್ಯಾ ಸಲೋಪಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂ! 


€L 
G6 
“i 
ಟು 
(೮೬ 
Ce 
{ 
Pao) 
೭ 
₹ 
6.) 
(sl. 
ಓ) 
0 
ಧಿ 


ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ತ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಭಿಮುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಕ್ಕರ ಬಮುತ್ತದೆ. 
೦.೨ ೧೧ ಇ 


ಇಪ್ಪತ್ತ ತೃನೆಯ ಸೂಕ ವು 


ಅಗ್ಟಿಮುಷಸಮಿತಿ ಸಂಚೆರ್ಚ ಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತ 0 ಶ್ರೈಷ್ಣ್ಟುಭಂ | ಅಶ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। 
ಅಗ್ನಿಮುಷಸಮಾವ್ಯಾಂಶೇ ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಾವಿತಿ | ಗಾಥೀ ಹೇತಿ ಹಶಬ್ಬಪ್ರೆಯೋಗಾದೆಸ್ಕ್ಯಾಪಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ 


ಗಾಥೀ ಯುಸಿ! ಪ್ರಥಮಾಪಂಚವೆ ಮ್ಯಾವೈ ಶ್ವದೇವತಾಶಕೇ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ರ ಆಗ್ಫೇಯ್ಯಃ || ಅಸ್ಯ 7A 
ಸ್ಕೋಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ರ್ರೇರಗ್ಗಿ ರ್ನೇಶೇಶ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ| 


ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಪಿನ್ವಂತ್ಯಸ ಇತಿ ಧಾಯ್ಯಾಃ | ಆ. ೫-೧೪ ॥ ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಅಗ್ನಿಮುಷಸೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲಿ ಎಂಬಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು' ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನು ನ ಮುಷಸಮಾದ್ಧಾಂತೇ ಮೈಶ್ವದೇವ್ಯಾ ಎಂದು 
ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುಪರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ಸ 

ಗ ನಮ ೫೦ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನಿಶ್ಚೇ ಸೇವಕ ದೇನಶೆಯು , 


ಹೇಳಿರುವುದು. ಗಾಧೀ ಹೇತಿ ಎಂದು 


ಭು ಸ 
ನ 


ಎಂಬುವನೇ ಖುಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
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400 ಸಾಯಣ ನಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ. ೨೦. 


ಉಳಿದೆ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಹಿಂದೆಯೇ ವಿನಿಯೋಗನು ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿರುವುಡು. 
ಮತ್ತು ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ರ್ರಮೆಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ವರೆಯ ಖುಕ್ತಾಡ ಅಗ್ಲಿ ನೇತಾ ಭಗ ಇವ 
ಎಂಬ ಖುಸ್ತನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇ3ಂದ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ 
ಇ —) 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರಶುಭಿಃ ಪಿನ್ಶಂತ್ಯಪ ಇತಿ ಧಾಯ್ಕಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗ ರುವುದು. (ಆ. ೫-೧೪). 
ಸ 
ಸೂಕ್ಕ--೨೦ 
ಮಂಡಲ-- ೩ ॥ ce | ಸೂಕ್ತ-.೨೦ || 
ಅಜನ ಕ ಅಧ್ಯಾಯ —೧ 1 ವರ್ಗ--.೨೦ ॥ 
ಇದೆ ದಲಿರ ಇದೆ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ್‌ಂಖೈ- ೫ 
ಖುಸಿ: ಗಾಥೀ ॥ 
ದೇವತಾ. ೧, ೫ . ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ 1೨-೪ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ದ್‌ ಎಬ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸ ಖೆ | ತಾ ಟಿ sd. sd 
ಅಗ್ರಿ ಮುಹಸವುತ್ತಿನಾ ದಧಿಕಾ ೦ ವ್ರುಸಿಷು ಹವಶೇ ನಹಿರುಕೆ (9 1 
a ತೆ ತ ಇ ಫಿ ಬ EM ಎ. ಬಲ 
ಕ | | 
ಮ Ee ಹ ಟ್‌ ಫಲಕ ಶೆ 
ಸುಜ್ಯೋತಿಷೋ ನಃ ಶೃಣ್ನಂತಂ ದೇವಾಃ ಸುಜೋಷಸೋ ಅಧ್ವರಂ ನಾವಶಾನಾಃ॥ 
ದಾಹ ೦.೨ ಹು. — 
ಪದೆಪಾಠಃ 
ಅಗ್ನಿಂ | ಉಷಸಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ದಧಿ5ಕ್ರಾಂ | ವಿ೪ಉಸ್ಟಿಷು | ಹವಶೇ | ವಟ್ಟ 8 | ಉಕ್ಸೈಕ | 


[ 
ಸು5 ಜ್ಯೋತಿಷ | ನ | ಶ ಪ್ರಣ ತಂತು | ದೇವಾಃ | ಸಂಜೋಷಸಃ | ಅಧ್ಯರಂ | ವಾನಶಾನಾ8 |೧| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಗಾಥೀ ಬ್ರೂಶೇ | ವಹ್ನಿರ್ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರಾಪೆಯಿತಾಗ್ನಿರ್ವ್ಯಷ್ಟಿಷೂಷಸಾಂ ವ್ಯ್ಯುಚ್ಛೆನೇಷ್ಟಗ್ನಿಂ. 
ಯೆಜನೀಯಂ ದೇವಮುಷಸಮುಪೋಇಭಿಮಾನಿನೀಂ ದೇವತಾಮಶ್ಚಿನಾ ಅಶ್ವಿನ್‌ ದೇವ್‌ ದಧಿಕ್ರಾಂ 


ದಧಿಕ್ರಾವಾ ನಾಮ ಶಶ್ಚಿದ್ದೆ ೀವಃ ತೆಂ ದೆಧಿಕ್ರಾವಾಣಂ | ಏತಾನ್ಸೇವಾನುಕ್ಲೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈ8 ಶಂಸನಸಾಧನೈರ- 
ಪ್ರೆಗೀತಮಂತ್ರಾತ್ಮಕ್ಕೆಃ ಸೂಕ್ಷ್ಮೈರ್ಹವತೇ | ಆಹ್ವಯೆತಿ | ಸುಜ್ಯೋತಿಷಃ ಸುಷ್ಮು ದ್ಯೋತೆಮಾನಾ. 
ನೋಡ ರಮಸ್ಕೃತ್ರ ೦ಬಂಧಿನಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾವಶಾನಾಃ ಕಾನುಯಮಾನಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಹರಸ್ಪರಂ. 


ಸಂಗತಾ ಭೂತ್ವಾ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತ ದಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣ್ವಂತು || ದಧಿಕ್ರಾಂ | ಕ್ರಮು ಹಾದೆನಿಸ್ಟೇಸೇ! 
ಧೀ ತ್ಯು ಪನದೇ ಜನೆಸನಖನಕ್ರಮಗಮ ಇತಿ ವಿಶ್‌ ವಿಡ್ದನೋರನುನಾಸಿಕಸಾ )ದಿತ್ಯಾಕಾರ8 | ಕೈದು- 


ತ್ರರಸಪಸ್ರ್‌ ಕ್ಸ 


J 


ತಿಸ್ಪರತ್ವೆಂ | ಹವತೇ ಹ 
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ಕ್ರೈಯಶೇರ್ಜ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಿಂ | ಸುಜ್ಯೋತಿಷಃ || 


A 








ಅ.೩ ಅ. ೧ ವ೨೦. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ' 401 





ಸುಷ್ಮು ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಇತಿ ನಿಗ್ರಹೇ ದ್ಯುತ ದೀಷ್ತಾನಿತ್ಯೆಸ್ಯ ದ್ಯುಶೇರಿಸಿನ್ನಾದೇಶ್ವ ಜಃ! ಉ. ೨-೧೧೧ | 
ಇತೀಸಿಪ್ರತ್ಯಂಯೋ ಡಕಾರಸ್ಕ ಜಕಾರಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸವಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹಿಪಕ್ಷೇ ತು ನರಾ್‌- 
ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಪಣಾಂತೋದಾತ್ತತಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಯಥಾ! ಸುಜ್ಯೋತಿಷೋ ಅಕ್ತೆ ವಸ್ತಾ | ಅಭಿ 
ಸ್ಯುಃ | ಯಗ್ವೇ: ೧೦-೮೯-೧೫1 ಇತ್ಯತ್ರಾಂಶೋದಾತ್ರತಾ | ತೆಸ್ಮಾಡತ್ರ ನಾಯೆಂ ಸಮಾಸ ಇಂತು ತತ್ಪು- 
ರುಷ ಏವ | ಶ ಶೃಣ್ಣ ತು | ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛು ೨ನ? ಶೃ ಚೇತಿ ಶ್ಲುಸ ಸೃಶ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಧಾತೋಃ 
ಶ್ಭ ಇತ್ಯಾಚೇ£ | ನಿಘಾತಃ | ವಾವಶಾನಾ$ | ವಶ ಕಾಂತಾವಿತೈಸ್ಯ ಯೆಜ್‌ಲುಕ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಾ- 
ಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಪ್ಹೋತಕಿತ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಚಿತ್ಸ್ಪರಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಹಿ ) 8 ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ವ ವಹಿಸ ಸತಕ್ಕ ಅಗ್ರಿಯು | ವ್ಯುಸ್ಟಿಸು- ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ॥ ಅಗ್ಲಿಂ— 
ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಉಷಸಂ--ಉಪೋದೇವತೆಯನ್ನೂ | ಅಶ್ವಿನಾ- -ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ದಧಿಕ್ರಾಂ-- 
ದದ್ದಿಕ್ರಾ। ವಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಡೇವತೆಯನ್ನೂ | ಉಕ್ತೆ ? ಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ | ಹವತೇ-- 
ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ | ಹುಚ್ಳೋ820--ಅತಿತಯಾಚತ ಭೈ ಸೃಕಾಶವ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ಅಧ್ವರಂ--ಯಭಜ್ಞವನ್ನು | 
ವಾವಶಾನಾ8- -ಅಪೇಕ್ರಿಸುವವರೂ | ಸಜೋಷಸಃ&--ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವವರೂ ಆದ | ದೇವಾಃ 


ದೇವತೆಗಳು | ನ್ಯ- ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು“ ಶೃಣ್ವಂತು--ಕೇಳಲಿ ॥| 


ಅ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ಗ್ಡಿಯನ್ನೂ, ಉಸಷೋದೇವತೆಯನ್ನೂ ಅಶ್ಲಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ದಧಿಕ್ರಾ ಬ ಫಿ ದೇವತೆಯನ್ನೂ pt ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರ್ಕೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿರುವವರೂ ಆದ Bilin ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 
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English Translation 


The bearer (of the oblation) invokes with praises at the break of day, 
Agni, the dawn, the Ashwins, and Dadhikra : may the resplendent divinities, 


desirous of our sacrifice, hear in unison (the invocation). 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಗಾಧಿ ಎಂಬ ಯಷಿಯು ಕ ಸು ಸ್ನ ತಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
_.. ವಹ್ನಿಃ--ಹನಿಷಾ ಪ್ರಾಸಯಿತಾ ಅಗಿ ಃ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಜಾ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರನ 
ರಿಗೆ (ಅರ್ಪಿಸುವವನು) ತಲಪಿಸುವ 5 ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನು ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಜ್ಜಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಕ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪ ಪ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ : ಮಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾ ಕನಕ ವು 
ಅಶ್ವ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೨-೨೭) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಗ್‌ ರ್‌ ವ್‌ ಗರ್‌ ಸತ್‌ ರ್ಥ 


ನ ಜಾಮಯೇ ತಾನ್ಮೋ ಶಿಕ್ಚೆ ಮಾರೈಕ್‌ ಚಕಾರ ಗರ್ಭಂ ಸನಿಶುರ್ನಿಧಾನಂ | 
ಯದೀ ಮಾತರೋ ಡೆ ತ. ಮನಃ ಫರಾ ಸುಕ ನಿತೋರನ್ಯ ಖಯುನ್ಸನ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ" ೨ಿ-ಫಗ್ಗಿ- ೩) 





ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಇಲ್ಲಿ ನಹ್ನಿಶ ಬ್ಹಕ್ಕೆ ವೋಢಾರಂ ಪುತ್ರಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೇಷ್ಯೆಂತು ತೇ ವಹ್ನಯೋ ಯೇಭಿರೀಯೆಸೇತರಿಷಣ್ಯನ್‌ ನೀಳೆಯೆಸ್ಕಾ ವನಸ್ಪಶೇ | 

ಅಯೂಯಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಅಭಿಗೂರ್ಯಾ ತ್ವಂ ನೇಷ್ಟಾಪ್ರಿತ್ಸೋಮಂ ದ್ರವಿಣೋದೆಃ ಪಿಬ- 

ಯತಶುಭಿಃ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೩) 


ಇಲ್ಲಿ ವೋಢಾರಃ ಅಶ್ವಾಃ ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ ಅಶ್ವಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ದಧಿಕ್ರಾಂ--ದಧಿಕ್ರಾನಾ ನಾಮ ಶಶ್ಚಿ ದ್ದೆ ವಃ ತೆಂ ವಧಿಕ್ರಾವಾಣಂ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-ಪೆಧಿಕ್ರಾವಾ 
ಎಂಬ ಪದವನ್ನು .ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಪ ಮಾಂ ದಧಿಕಾ ೨ ಇತ್ಯೇತತ್‌ ದದತ ವಾ 
ದಧತ್‌ ಕ್ರೈಂದತೀತಿ ವಾ ಪಧದಾಕಾರೀ ಭವತೀತಿ ಮಾ | (ಅಶ್ಟಾರೋಹಿಯನ್ನು) ಸ ವಾರನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸು 
“ವುದು ಅಥವಾ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು, ಅಥವಾ ಸವಾರನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ವುರು ಅಥಾತೋ ಮ ಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನದೇವತಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿ, 
ಆ ದಧಿಕ್ರಾ8 ಶವಸಾ ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಟೀಕ ಸೂರ್ಯ ಇವ-ಜ್ಯೋತಿಷಾಸಸ್ತ ತಾನ | 

> ಸೆಹೆಸ್ತ್ರಸಾಃ ಶತಸಾ ವಾಜ್ಯರ್ವಾ ಪೃಣಕ್ತು ಮಧ್ವಾ ಸಮಿಮಾ ವಚಾಂಸಿ | 

' (ಯ. ಸಂ. ೪-೩೮-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ, ದಧಿಕ್ರಾ 


ಎಂಬ ಜೀವನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದ್ದ 
ನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ದಧಿಕ್ರಾವಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಒಬ್ಬ ದೇವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾದ್ದಾರೆ. 


ಎ 


ಆಗ್ಗಿ ೦—ಯೆಜನೀೀಯೆಂ ದೇವಂ | ಯಾಸ್ಟರು ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಾ ರ್ಥವನ್ನು ಅಗ್ರಣೇರ್ಛವತಿ, ಅಗ್ರಂ 
ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರ ಶ್ರೇೌಚೀಯಶೇ, ಅಂಗಂ ನಯತಿ ಸನ್ನ ಮಮಾನಃ (ನಿ. ೭-೧೪) ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಯೋಗಾರ್ಹನಾದ ದೇವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿ 
ಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಯಾಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಃಕಾಲವು ಕಳೆದನಂತರ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆವಿ 
ಸ್ಫನ್ನು: ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ದೇವನನ್ನೂ ಉಷೋಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯ ಸತ್ತಾ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ' ದಧಿಕ್ರಾವಾ 


ಎಂಬ ದೇವನನ್ನೂ, ಆಯಾಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ 


ಆಹ್ರಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | | 

ಅಧ್ವರಂ--ಅಸ್ಮೆತ್ಸೆ ತೆಂಬಂಧಿನಂ ಇಮಂ ಯಜ್ಞ 0 ಅಧ್ವರಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ. ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳ 
ಲಿಯೊ, (ನಿ. ೩-೧೯) ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿ ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞ ನಾಮ, 
ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮ ತತ್ರ ತಿಷೇಧಃ (ನಿ. ೧-೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿಡೆ. ಸಾಯಣರು ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿ 
ಸುವ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು TE ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ, ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ, ಅಗ್ನಿ ಯ 
ಕು ಕೇಳಿ ಆಗಮಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನರ್ಭನಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಅ 
CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


iia | [|| | 


ಇಕಿ ಟಕ ಇಡ... ಶಹ ೬8858. 1.238.48,8.. 


ಕಾ ೨ ಸೂ 2 4೫೩. ನ.46. 





ಅ. ೩. ಅ.೧. ಪ. ೨೦. ] ಯಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 408 





ಇ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಸ ಢಕ್ರಾಂ-- ಕ್ರಮಃ ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ ಧಾತು. ದಧಿ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಉಪಪ 
ಖನಸ್ರಮಗಮ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ನಿಡ್ಟನೋರನು- 


ನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ಇತರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ದಧಿಕ್ರಾ 


ಗತಿಕಾರಕೋಪಹಪದಾತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪಡಪ್ರಕೃ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯ ಷ್ಟಿಷು- ವಿ ಉಪಸರ್ಗ.  ಉಛೀ ವಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ-. 


೭. ॥ 
9 
> 
¢ 
ತ್ರ 
ಶ್ರ 
ಣಿ 
2೬ 
2೬ 
ಣೆ 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


C 

ಲ 
% 
ಚ 


“ವಿಜ $ ಜಿ 


ಟಕಾರಾದೇಶ. ತಾದಿಯಾಗಿ ನಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಪರವಾದುದರಿಂದ ತಾದೌಚೆ ನಿತಿಕ್ಳ 


೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಪ್ರ ಪ ಕ್ಸ ಪಿಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತ ಥೆ 


ಭೃ ಸ್ತಸೃಜಎಂಬುದರಿಂಡ ಧಾತುವಿನ ಛಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ರ. ಷಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯತಕ 
ತ 


ಕಾ (ತಾ. ಸಗ. ಹಿತಾ 
ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨ 


ಹವಶೇ--ಹ್ವೆ ೫ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಲ್ಲಿ ತ 
ಬಗೆ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ. . 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಜ್ಯೋತಿಷಃ--ಸುಷ್ಮು ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯಮಾಡಿದಾಗ್ಯ ಮ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ದ್ಯುಶೇರಿಸನ್ನಾದೇಶ್ಚ ಜ8 (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದಿಯ. ದಕಾರಕ್ಕೆ 
ಜಕಾರಾದೇಶ. ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಅದು ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡುವುದಾದರೆ ನಖ್ಬುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨೨.೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಸುಜ್ಯೋತಿಷೋ ಅಕ್ಕವಸ್ತಾ 
ಅಭಿ ಷ್ಯು8 (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೯- -೧೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ 'ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ. ಬಹು 


ವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡದೆ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ ಮಾಡಿದೆ. 


ಶೃಣ್ಣ ೦ಶು--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರಾದೇಶ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಅದರೊಡನೆ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ... ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಇತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಠಿಶ್ಚವಿರುವುದರಿಂದ 
ಉಕಾರಕ್ಳಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ :ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಾವಶಾನಾ&---ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ” ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಜ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷಃ ' ದೀರ್ಥೋಕಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ: ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ" ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 


| ಶತನ್ನಜಾಯೇತ. ಯಜ್‌ಲುಕನ್ನು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಚಿತಃ (ಪೂ Arne) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತಾ ರ ಬರುತ್ತ ದೆ; 
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i | | 

ಅಗ್ನೇ |! ಶ್ರೀ | ಶ್ರೇ! ವಾಜಿನಾ | ಶ್ರೀ | ಸಧಠಸ್ಥಾ | ತಿಸ್ರಃ | ತೇ! ಜಿಹ್ವ್ಹಾಃ | ಯದ | ಪೂರ್ವಿೀಃ | 
| | | | 

ತಿಸ್ರಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ರೇ | ತನ್ವಃ | ದೇವ5ವಾತಾಃ | ತಾಭಿಃ | ನ8 | ಪಾಣ | NS ಅಪ್ಪಂ ಯುಚ್ಛಿನ್‌ ॥! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತೆನ ತ್ರೀ ವಾಜಿನಾ ಆಜ್‌  ಷಧಿಸೋಮಾತ್ಮೆಕಾನಿ ತ್ರೀಣ್ಯನ್ನಾನಿ ಶ್ರೀ ಸಧಸ್ಥಾ 
ತ್ರೀಣ್ಯಾಗ್ರೀದ್ರೀಯಾದೀನಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾನಿ- ಸ್ಥಾನಾನಿ ಯದ್ವೈಸಕಾ ಹಾಹೀನಸತ್ರಾಖ್ಯಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ 
` ಯದ್ವಾ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾಃ | ಯಾತಾ ಖಯತೇಷು ಸತ್ಯ ಭೂಶೇಷ ಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಸಮುತ್ಪನ್ನ ಹೇ 
ಅಗ್ಸೇ ಶೇ ತೆವ ಪೂರ್ವೀರ್ದೇವಾನಾಮುಡರಪೂರಯಿತ್ರೆ 5ಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾದ್ಯಾ ಜಿಹ್ವಾಃ | ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಶೇ ಶವ ದೇವವಾತಾ ದೇವೈರಭಿಲಸಿತಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತನ್ನಃ ಪವಮಾನಸಪಾವಳೆಶುಚ್ಯಾತೆ ತ್ಮಕಾನಿ ತ್ರೀಣಿ 
ಶರೀರಾಣಿ | ಏವಂಭೂತಸ್ಸೈಮಸ್ರಯುಚ್ಛೆನ್‌ ಅಪ್ರೆಮಾದ್ಯನ್‌ ಸಾವಧಾನೋ ಭೂತ್ವಾ ತಾಭಿಸ್ತಿನೂ- 
ಭಿರ್ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ಫ್ಕೋತ್ಸಣಾಂ ಗಿರಃ 'ಸ್ರೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಾದೀಷಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ ಷಾಹಿ 1 ಪಾಲಯ ॥ ತಿಸ್ರಃ | 
ತಿಸ್ಕಭ್ಯೋ ಜಸ ಇತಿ ಜಸ ಉದಾತ್ತತ್ಚಂ:! ಜಿಹ್ಹಾಃ | ಲಿಹ ಅಸ್ವಾಹನೇ | ಲಿಹಂತ್ಯಾಭೀ ರಸಾನಿತಿ ಶೇವಾ- 
ಆತ್‌ ಜಿಹ್ವಾಗ್ರೀವಾಸ್ಟಾಮೀವಾ ಇತಿ ನಿಪಾತೆನಾಡ್ವಿನ್‌ | ಲಕಾರಸ್ಯೆ ಜಕಾರಃ | : ಗುಣಾಭಾವಃ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ದೇವವಾತಾಃ | ವಾ ಗತಿಗಂಧನೆಯೋ8 | ಅಸಾ ಒತ್ತರ್ಮಣಿ ಕ್ರೈ8| ಶೃತೀಯಾ ' 
ಸರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪಪಸ್ರಕೈತಿಸ್ವ ರತ್ತೆ೦ | ಷಾಹಿ | ಪಾ ರಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ರೋಟಿ ರೂಪಂ | ಒರತೆ | 
ಅಪ್ರೆಯುಚ್ಛೆನ್‌ | ಹ ಪ್ರಮಾಡೇ! ನರಾ್‌ಸ್ವರಃ || 
-- ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

-ಅಗೆ --ಎಲ್ಯೈ | ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನಗೆ | ವಾಜಿನಾ--ಅನ್ನಗಳು | ತ್ರೀ--ಮೂರು | ಷಧಸ್ಥಾ-- 
ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನಗಳು |. ಶ್ರೀ-ಇಮೂರು | ಯತಜಾತ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ. ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಅಗ್ನಿ ಹೇ | 
ತೇ_-ನಿನಗೆ | :ಪೂರ್ವೀ8--ದೇವತೆಗಳ ಉದರವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡತಕ್ಕ | ಮ 8 ನಾಲಿಗೆಗಳು | ತಿಸ್ರಃ 
ಮೂರು | ಶೇ--ಫಿನಗೆ | ದೇವವಾತಾಃ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ.| ತನ್ನ ಶರೀರಗಳು | ತಿಸ್ರಃ 
ಮೂರು | ತಾಭಿ£-ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅವಯವಗಳಿಂದಲೂ | ನಃ--ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ | ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 

ಗಳನ್ನು | ಅಪ್ರಯು ಚೈನ್‌--ಸಾವಧಾನವಾದ ಚಿತ್ತದಿಂದ | ಪಾಹಿ--ಪಾಲಿಸು. 

ಎ ಭಾವಾರ್ಥ 

| ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ ನನಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಅನ್ನಗಳು. ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿನೆ. ನಿನಗಿರುವ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಗಳೂ ಕೂ 
ತರನಾದ ಯಜ್ಞ, ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅ ಅಗ್ನಿಯ. ಡೇವತೆಗಳ ಉದರವನ್ನು ತುವ ನಿನಗಿರತಕ್ಕು 
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ಖಲು dd ತೆ ತ p — ಹ 
ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾವಧಾನವಾದ ಚಿತ್ರದಿಂದ ಪಾಲಿಸು. 


English Translation 


Agni, born of sacrifice, three are your viands; three your abiding’ 
places ; three the tongues satisfying (the gods) : three verily are your forms, 
acceptable to the deities, and with them never heedless (of our wishes), be 


propitious to our praises. 


ಶ್ರೀ ವಾಜಿನಾ-ಅಗ್ಗಿ ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ವಾಜಿನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಅರ್ಥನನು ಹೇಳಿ 
ಮ ಗು. ಭಗ್ನ ಬ್ರಿ ಅಣ್ಡ ಬ 
ಯಜಮಾನರು ಅರ್ನಿಸುವ ಆಜ್ಯ, ಓಷಧಿಿ, ಸೋಮರೂಪವಾಗಿರುವ (ಈ ಮೂರು) ಮೂರು ವಿಧವಾದ (ಅನ್ನ ವೂ) 


ವಸ್ತುಗಳೂ ಅಗ್ದಿಗೆ ಅನ್ನ ವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತ್ರೀ ಷಧಸ್ಥಾ--ತ್ರೀಣಿ ಆಗ್ನೀದ್ರೀಯಾದೀನಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ | ಕ್‌ ಏಕಾಹಾಹೀನ- 


ಸತ್ರಾಖ್ಯಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾ ನಾನಿ ಯದಾ ೭ ಪ್ರಯೋಲೋಕಾಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಸಿದ್ಧಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಆಗ್ನಿ ಕ್ರಾಸ! ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವನೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಏಕಾಹೆ 
ಅಶಹೀನ, ಸತ್ರ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕ್ರತುಗ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತರಸಾ ದೂ ಅಥವಾ ಸೃಢಿನೀ 


ಸರ್ಗ ಪಾತಾಳವೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಶೆಜಾತೆ-ಈ ಸದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಜೋಧಿಸಿದೆ.. ಯತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಂ ಮಾ ಯಜ್ಞಂ ವಾ 
(ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ಸತ್ಯಭೂತೇಷ ಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಸಮುತ್ಸನ್ನ -ಅಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯಾತ ಕವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿರುವ 


ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪೂರ್ವಿ ಶಿಸ್ರಃ ಜಿಹಾ 8 ಪೂರ್ವಂ ಎಂದು: ಪುರಾಣನಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ.7೩-೨೦) ಪಠಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೀಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕ್‌- ಪೂರಯಿತ್ರ್ಯ್ಯಃ ದೇನಶೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು . ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು: ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಜಿಹೈೆಗಳಾಗಿರುವ 
ವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ತಿಸ್ರಃ ತನ್ನ8--ಹವಮಾನ ಪಾವಕ: 'ಶುಚ್ಯಾತ್ಮೆಕಾನಿ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಣಿ ಶರೀರಾಣಿ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ತ್ವೈಮಗ್ಗೇ ಮೈಭಿಸ್ಟ್ಟೆ ಮಾಶುಶುಸ್ಥಣಿಸ ಸ್ಪಮದ್ಪ್ಯಸ್ಪೈಮತ್ಮನಸ್ಪರಿ | 
ತ್ವಂ ವನೇಭ್ಯಸ್ತೈಮೋಷಧೀಭ್ಯಸ ಸ್ಸ ನೃಣಾಂ ನೃಪತೇ ಜಾಯೆಸೇ ಶುಚಿಃ | 
ಖಯ. ಸಂ.೨-೧- ೧) 
ಶುಚಿಃ ಶೋಚೆತೇಜ್ವ ೯ಲತಿಕರ್ಮಣ॥ ಜ್ವಲತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸ ಸುವ ಶುಚ ಚ್‌ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ 
ಶುಚಿ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದೆಂದ್ಕೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಲೌಕಿಸ್ಟಾ ನಿ ಮಾ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





406 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . [ಮಂ: ೩ ಅ. ೨ ಸೂ. ೨೦ 














ಅಗ್ನಿಯು ಪವಮಾನ, ಪಾವಕ್ಕ ಶುಚಿ, ತಾನು ಇರುವ ಸ ಸ ಳವನ್ಟುಸಪರಿಶುದಿ ಮಾಡುವವನೂ, ತನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಸ್ತು 
ಶುದಿ ಯನ್ನು dn. ಉದ್ದೀಪ,ನಾ ಗಿರುವವನೂ, ಆಗಿರುವಕಾರಣ ಅಗ್ದಿಯು 


2 ಆ 
ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶರೀರಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಅಗ್ನಿಯು ಏಕಾಹೆ, ಅಹೀನ್ಕ ಸತ್ರರೂಪವಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಥವಾ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೀತಿಸುವ ಪವಮಾನ, ಪಾವಕ, ಶುಚಿ ಎಂಬ ಶರೀರ 
ಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಜ್ಯ ಔಷಧಿ ಸೋಮಶೊಪವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಗಾರ್ಹಸತ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ 


ಮೂರು ಜಿಹ್ವೆಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅ 
ಅವುಗಳ ಕಾರ್ಯ, ಇವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಬ್‌ 
1 


೨ ಸ್ಥಾನ, ರೂಪ ಶರೀರ್ಕ 
ತಾಭಿಃ ಅಪ್ರಯುಚ್ಛೆನ್‌ ನಃ ಗಿರಃ ಪಾಹಿ- ಅಪ್ರಮಾದ್ಯನ್‌ ಸಾವಧಾನೋ ಭೂತ್ವಾ ತನೂಭಿಃ 
ಅಸ್ಮಾಕಂಸ್ಕೋತಶ್ಸಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಶಸ್ರ್ರಾದೀನಿ ಜಾಗಾ ಷಾಲಯೆ- ಅಗ್ನಿಯು ಸಾವಧಾನತೆಯಿಂದ(ಜಾಗರೂ. 
ಕತೆಯಿಂದ) ಇರುವವನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೊತ ತ್ರಗಳನ್ನು ತನ ನ್ನ ಆಯಾಯ ಶರೀರಗಳಿಂದ 
ರಕ್ಷಿ: ಸಲಿ ಎಂದರೆ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ತ್ರೀ--ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಲೋಸ. 
ತಿಸ್ರ&--ತ್ರಿ ಶಬ್ದ. ಪ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ತ್ರಿಚೆತುರೋಃ ಸ್ರ್ರಿಯಾಂ ತಿಸೃ ಚತಸೃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತಿಸ್ರಾದೇಶ. ಗುಣಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಅಚಿರಯಮುತಃ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಾ ದೇಶ. ತಿಸ್ಪಭ್ಯೋ ಜಸಃ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಹ್ಮಾ8-ಲಿಹ ಆಸ್ಪಾದನೇ. ಧಾತು. ಲಿಹಂತಿ ಆಭಿಃ ರಸಾನ್‌ ಇತಿ. (ರಸವನ್ನು ಆಸ್ತಾದನ ಮಾಡು 
ವುದು) ಶೇವಾ ಯಹ್ರಾ ಜಿಹ್ವಾ ಗ್ರೀವಾ ಪ್ರಾ ಮೀವಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತು ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರಾದೇಶ. ನಿಪಾತದಿಂದಲೇ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. . ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ 
ದರೂ ನ ನಷ ಹುದಜಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಶಜಾತ-ಖುಶೇಷು ಜಾತಃ ಖುತಜಾತಃ ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


Q 
ತೆನ್ವಃ ಶಿರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿಶಸ್ತರ 





ಷ್ಲಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ 
ನಾಂ ತೀಯಾಕೆರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೨-೪೮) ಎಂಬುದ 
ಜದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಹಾಹಿ “ಪಾ ರಕಣೇ. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನ ನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಪೆ ಠ್ರಯುಜಚ್ಛೆ ಸಿನ್‌ ಯುಚ್ಛೈ ಪ್ರಮಾದೇ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರುದೇಶ. ' ನರ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ 


ವಾದಾಗ ತತ್ತು ರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ ಸೂ. ೬_೨೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


|: | | | 
ಅಗ್ರೇ ಭೂರೀಣ ತವ ಜಾತವೇದೋ ದೇವ ಸೃಧಾವೋರಮ ತಸ್ಯ ನಾಮ | 


ಲ 
ಯಾಶ್ಚ ಮಾಯಾ ಮಾಯಿನಾಂ ವಿಶ್ವಮಿನ್ವ ಶ್ರೇ ಪೂರ್ವೀಃ ಸಂದಧುಃ ಪೃಷ್ಟ ಬಂಥೋ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
ಪಿ | al ಎಎ 
|! ಭೂರೀಣಿ | ಶೆವ | ಜಾಶ೯ವೇದೆಃ | ದೇಹ | ಸ್ವಧಾ ವಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ ವಾಟ | 
| | | 
ಯಾಃ | ಚೆ! ಮಾಯಾಃ | ಮಾಯಿನಾಂ | ವಿಶ್ವಂ5ಇನ್ನ | ಶ್ನೇ ಇತಿ] ಪೂರ್ನಿಲ | ಸಂ5ವೆಧುಃ | ವೈಷ್ಣ್ಯ- 
ಕ | 
ಬಂಧೋ ಇತಿ ಪೃಷ್ಟತಬಂಧೋ 1 a || 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇವದ್ಯೋತಮಾನ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ಸ್ಪಧಾವೊಆನ್ನನನ್ಹೇ « ಅಗ್ನೇಂಮೃತೆಸ್ಯ ಮರಣ- 
ಧರ್ಮುರಹಿತೆ ತಸ್ಯ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದೇವಾ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನಿ ನಾಮ ನಾಮಾನಿ ಶೇಚಾಂಸಿ ತೆ ಶ್ರೇ ತೈಯಿ 
ಸಂದಧುಃ | ಸಂಪಧಿರೇ | *ಿಂಚೆ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಂತರ್ಪಕ ಷೃಷ್ಟಬಂಧೋ ಅಸೇಕ್ರಿತೆಫಲಪ್ರೆಶ್ನ- 
ವಿಷಯಾಣಾಂ ಸ್ತೊ ೇತ್ವಣಾಂ ಬಂಧೋ: ಹೇ ಅಗೆ ಬ ಮಾಯಿನಾಮಸುರಾಣಾಂ ಪೂರ್ನೀರ್ಭೂಯ- 
ಸೀರ್ಯಾ ಮಾಯಾ ದೇನಾಸ್ತಯಿ ಸಂದಧುಃ ಸಂಪ್ರಯುಯುಜಿರೇ ತಾಸ್ಫೈಯಿ ಸಂತಿ | ತಸ್ವಾದ್ಯಜ್ಹ್ಞ.. 


ನಿಘ್ನಕಾರಿಣಾಂ ಮಾಯಿನಾಂ ಮಾಯಾಃ :ಪರಿಹೃತ್ಯಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಜಂ ಷಾಲಯೇತಿ ಭಾವಃ | 


ಚ್‌ 
ಸ್ಪಧಾವಃ | ಸ್ಪಧಾಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಷ್‌ | ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ನೆಜಸೋ 


ಜರಮರಮಿತ್ರೆಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾಡ್ಕುದಾತ್ಮತ್ತ್ಕಂ | ನಾಮ | ಮ ಪ್ರಹ್ವತ್ನೇ | ನಾಮನ್‌ ಸೀಮನ್‌ 
ವ್ಯೋಮನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನಿನ್ರ್ರ ತ್ಯ ಯಾಂತತ್ವೇನ ನಿಷಾತನಾನ್ಮಕಾರರೋಪೋ ದೀರ್ಫಶ್ನ | ನಮಯಂತಿ 
ಸರ್ವಾನಸಿ ಸ್ಪಾಶ್ರಯಭೂತಾನ್ಸ್ಪುರುಷಾನಿತಿ ನಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ | ಸು ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ* | 


ನಿತ್ತಾ ದಾಮ್ಯ್ಯದಾತ್ರೆ 81 ಮಾಯಿನಾಂ | ಮಾಯಾ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿತ್ವಾದಿನಿಃ | ಯಸ್ಯೇತಿ 


ಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರ8 | ವಿಶ್ವಮಿನ್ಹ | ಇನಿ ವ್ಯಾಸ್ತಿಪ್ರೀಣನೆಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವಶಬ್ದ ಉಪೆಪೆದೇ 


'ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್ಣೆ ತ್ಯಣ್ಟ ತ್ಯ ಯಃ | ಧಾತೂಪದೇಶಾವಸ್ಥಾ ಯಾಮಿದಿತೋ. ನುಮಿತಿ ನುಮಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಲಘೂಪಧ- 


ಗುಣೋ ನ ಭವತಿ! ವಿಶ್ವಮಿನ್ವತಿ ಪ್ರೀಣಯತೀತಿ 'ವಿಶ ್ಟೈಮಿನ್ವಃ | ಶತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ದ್ವಿತೀ- 
ಯಾಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತತ್ತಾನ್ಸಿ ಘಾತಃ | ಸಂದಧುಃ'| ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣ ಸೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಳ 
ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ || ಯೆಪ್ಟೈ ತ್ರಯೋಗಾಡನಿಘಾತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ। ಪೈಷ್ಟಬಂಧೋ | ಪ್ರಜೈ ಜ್ಹೀಪ್ಸಾ- 
ಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪ್ರಶ್ವಾದಿನಾ ಷತ್ನೆಂ | 


ಬಂಧ ಬಂಧನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಶ್ವಸ್ಪೃಸ್ತಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಷಷ್ಮೀಸಮಾಸಃ | ಆಮಂತ್ರಿತ- 


ನ 
ತ್ವಾನ್ಸಿಘಾತಃ | . 
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ರಾಶ್‌ ವಾಜ್‌ Mc ee ಹಾರ ಎದ 
ರ್ಟ ದಶಾ ಹಾ ತ ಇರಾಕ್‌ 
— ೫ ತ್‌ ” - ಗರ್‌ - ಇ ೫ | Be 





ET Wun 


“Mh 


408 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ: sky 


AER NN NNN NNN NN NE RS NN IS NI SI IN ENN TN TR ತ NN NN” 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇನ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಜಾತೆವೇಡೆ8- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ಸೈಧಾವ8-ಅ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾ 
ಗಿರುವನನೂ ಆದ | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಅಮೃತಸ್ಯ -ಮರಣಧರ್ಮದಿಂದ ಬಾಹ್ಯನಾದ | ತೆವ--ನಿನ್ನ 
(ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ದೇವತೆ ತೆಗಳು) | ಭೂರೀಣಿ- ಬಹಳವಾಗಿ (ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ) | ನಾಮ--ಶೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು। ಶ್ರೇ- 
ನಿನ್ನಲ್ಲ ಸಂದದುಃ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಸಿದ್ದಾ ರೆ| ವಿಶ ಶಮಿ ನ್ವ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ಕಿದಾ ದಾಯಕನಾದವನೂ | ಪೃಷ್ಟಬಂಭೋ-- 
ಅರ್ಥಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಬಂಧುವಾದವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |: ಮಾಯಿನಾಂ--ವಂಚಕರಾದ - ಅಸುರರ 
ಪೂರ್ವೀ8--ಬಹಳವಾದ | ಯಾಃ ಮಾಯಾಃ--ಯಾವ ವಂಚಕಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೋ (ಅವೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾವಿತ 


ವಾಗಿವೆ ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನ್ಕೂ ಸರ್ವಜ್ಞನ್ಕೂ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮರಣಾತೀತನಾದ 
ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ವಂಚಕ 
ಇ 
fev 


ರಾದ ಅಸುರರಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ವಂಚಕಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ನಿನ ಲಿ ಸ್ಲಾಪಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ತಡೆ 


ತ 
ಥಿ | ಯ 


English Translation 

Divine Agni, knowing all that exists and distributor of food, many 
are the names of you, who are immortal, satisfier of all men, friend of the 
suppliant, the gods have deposited in yon whatever are the delusions of the 
deluding (Rakshasas). 

ವಿಶೇಷನಿಶಯಗಳು, 

ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವ, ಜಾತೆವೇದ8, ಸ್ವಧಾವ್ರ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಂಬೋಗಣಿಸಿದೆ. 
ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯೋತೆಮಾನ, ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಕುವ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಸಿದ, 
ಜಾತವೇದೆಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಕುರು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಞ, ಜ್ಞಾನವಂತನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸ್ವಧಾಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನ 
ವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ನಾಮ--ನಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ, ನಮಯಂತಿ ಸರ್ವಾನಪಿ ಸ್ವಾಶ್ರಯೆಭೂತಾನ್‌ ಪುರುಷಾನಿತಿ 
ನಾಮಾನಿ ತೇಚಾಂಸಿ. ತನಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತರಾಗಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು ತಗ್ಗಿಸುವಕಾರಣ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಎಂದು ನಾಮ: 
ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಮೃತಸ್ಯ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಸ್ಯ-- ಈ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ವಿವಂಸಿಿ, ಮರಣಧರ್ಮ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವ ಅಗ್ತಿಯ ಭೂರೀಣಿ ನಾಮ ಬಹಳ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವರು ಎಂದು. 

ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 
ವಿಶ್ವ ಮಿನ್ವೆ __ಫಿಶ [ಮಿನ್ವತಿ ಪ್ರೀಣಯೆತೀತಿ | ಪ ಪ್ರ ಪಂಚೆವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಸಂತೋಷಸಪಡಿಸುವಕಾರಣ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ವಿಶ್ವಸಂತರ್ನಕ ಎಂದು (ಅರ್ಥಮಾಡಿ) ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಭೋಧಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಯರು-. | 
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ಇ. ೩. ಅ.೧. ವ. ೨೦] - 'ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ , 409 


ವ್ಯಚಿಸ್ಟತೀರುರ್ವಿಯಾ ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 
ದೇವೀರ್ದ್ವ್ವಾರೋ ಬೃಹತೀರ್ವಿಶ್ಚಮಿನ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ | 
(ಖು. ಸೂ. ೧೦-೧೧೦-೫) 








ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯಕರು ವಿಶ್ವಂ ಆಭಿಃ ಏತಿ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೊಂದಲು ಸಾಧನವಾದ 
ಫೆ ತ ಹ ವತ ಸಂಗಾ ಗೆಲವು ಎ 09 
ಯಜ್ಞೋ ಪಕರಣವೆಂದು ವಿಶ್ವಮಿನ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೈಷ್ಟಬಂಧೋ--ಅಪೇಕ್ರಿತಫಲಪ್ರೆಶ್ಟ ಶ್ಲನಿಷಯಾಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ಬಂಥೋ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪೇಕ್ಷೆ 


( ಶಿ 


ನೆಂದೂ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಮಾಯಿನಾಂ ಹಸ್ತ ಮಾಯಾಃ ದೇವಾಸ್ತೈಯಿ ಸಂಪ್ರಯುಯುಜಿರೇ 

ತಾಸ್ಟ್ಯ್ಯಯಿ ಸಂತಿ | ಮಾಯೆಯನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿರುವ ಅಸುರರ, ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಮಾಯಗಳಿಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ದೇನತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿರುವ ಕಾರಣ, ಯೆಬ್ಜಿ ಸ್ಲಿನಿಷ್ಟುಕಾರಿಣಾಂ ಮಾಯಿನಾಂ ಮಾಯಾಃ ಪೆರಿ- 
ಹೃತ್ಯ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಾಲಯ-ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ನವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಅಸುರರ ಮಾಯೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಅಗ್ಟಿಯು ಪರಿಹರಿಸಿ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೀಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಭೂಯಸೀಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವರ ಸೆ ಪ್ರೀತ್ರಗಳಿಂದ ತಹ ನಾಗುವನೆಂದೂ, ಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸ್ವಧಾವಃ--ಸ್ವಧಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಶದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಡಿ ುಷಧಾಯಾಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವ- 
ಸೋರು ಸಂಬುವ್ಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಮೃತಸ್ಯ--ನಇ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ನಳಕೋಜರಮರನಿತ್ರಮೃತಾ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) 


ಇಲ್ಲಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪ ಹುಜಾಣಂಣ 
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ನಾಮ--ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ತೇ ಧಾತು. ನಾಮನ್‌ ಸೀಮನ್‌ವ್ಯೋೂಮನ್‌(ಉ. ಸೂ, ೪-೫೯೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 


ದೀರ್ಥವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ನಮಯಂತಿ Wea ಸ್ವಾಶ್ರಯಭೂತಾನ್‌ ಪುರುಷಾನ್‌ ಇತಿ ನಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ 
>» ರ 


(ಆಶ್ರಯಸಿದವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಗ್ಗಿಸುವುದು) ಬಹುನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯)ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಖು ನಿತ್‌'ಪ ಜ್‌ RAS ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ 1ರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಮಾಯಿನಾಮ್‌- ಮಾಯಾ ಏಷಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ಮಾಯಿನಃ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾದುದರಿಂದ 
ಕು ಪ್ರೀ ಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯೇತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀಬಹುವಚ 


ನಾಂತರೂಪ. 
ವಿಶ್ಚಮಿನ್ನ-- ಇವಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿಪ್ರ್ರೀಣನಯೋಃ ಧಾತು. _ ವಿಶ್ವಂ ಇನ್ವತಿ 'ಪ್ರೀಣಯತಿ ಇತಿ ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಃ `ವಿಶ್ವ 
ಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ. ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: : ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ 


೦2 
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ವ Mecca ಹ. ರಾತಿ ೭: 
ಬಾಲಿಕಲಯಿಗಾಂ ಲಾರಿಯಿಂದ ಅಲದಾಲಾರಯಾಬೀ ಬಲಾದ್‌ಬಾದಿನೀಯನವಲ್‌ಲಲಾಲಿಜಗಲೌಮಿಿರಿಕಿಮಿಜ್‌ ಕಾರಿರುವ ಧಾಲ್‌ಯುವಾವಮಿಾನವವಿಮಿಂಿಜಲನವ ಭವದಲ ವ 


410 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೦, 


ವೌ 





ಇಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ 'ಇದಿತೋನುಂಢಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತೂಪದೇಶಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಥೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರನದ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ತತ್ಪರುಷೇ ಕೃತಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದ್ರಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂದಧುಃ-ಡುಧಾರ್‌್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ, ಲಿ 
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ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, - ತಿಜಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) 
ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೃಷ್ಟಬಂಧೋ.--ಪ್ರಚ್ಛಜಸ್ತೀಪ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. : 
ನ್ರಹಿಜ್ಯಾನಯಿವ್ಯಧಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಟ ಖುಕಾರರೂಪ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಪೊರ್ವರೂಪ. ಪ್ರಶ್ಚಭೈಸ್ಹ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ತ. ` ಪೃಷ್ಟ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಬಂಧ. ಬಂಧನೇ. ಧಾತು. ಶ್ವಸ್ತೈಸ್ನಿಹಿ-- 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಂಧು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೃಷ್ಟಸ್ಯ್ಯ ಬಂಧುಃ ವೃಷ್ಟ- 


ಬಂಧುಃ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯ:ಗುಣ8 ಎಂಬುದರಿಂದ.. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪಾಸ ನ ಹಾಂ ರಾವಾ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


| | | 
ಅಗ್ಲಿರ್ನೇತಾ ಭಗ ಇವ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ದೈನೀನಾಂ ದೇವ ಯತುಪಾ ಯತಾವಾ | 
| Ja | | | | 
ಸ ವೃತ್ರೆಹಾ ಸನಯೋ ನಿಶ್ಚವೇದಾಃ ಪರ್ಷದ್ವಿಶ್ವಾತಿ ದುರಿತಾ ಗೃಣಂತಂ I ೪ I 


- | I | 
ಅಗ್ನಿಃ | ನೇತಾ! ಭಗ85ಇವ | ಶ್ರಿತೀನಾಂ | ದೈನೀನಾಂ ದೇವಃ ಬುತುಂಷಾಃ | ಯಶೆಂವಾ | 


| | [ [ [ | 
ಸಃ | ವೃಶ್ರೆೇಹಾ | ಸನೆಯಃ | ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | ಪರ್ಷತ್‌ | ವಿಶ್ವಾ | ಅತಿ | ಮು5ಇತಾ | ಗೃಣಂತಂ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


 ಯೊೋತಯೆಮುಗ್ಗಿಃ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದೈವೀನಾಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೀನಾಂ ವಿಶಾಂ ನೇ- 
ತಾಂತರ್ಯಾಮಿತೆಯಾ ನಿಯಾಮಕ | ಶತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಯತುಷಾ ಭಗ ಇವ! ಯಥಾ ವಸಂತಾದ್ಯೃ- 
ತೊನಾಂ ಪಾಲಕ ಸೊರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಪ್ರೆ ದಾನೇನ ಪ್ರವರ್ತಕಃ | ತದ್ವತ್‌ | ಯೆಶ್ಚಾಗ್ನಿರ್ಯ- 
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1) ] [|] Ue ಎಹ್‌ 


ಕ. ೬.೬ ೩ತಿತಿತಕಿಕಿತಿ ಚಹ ND ಕಕ... 





ಅ. ೩. ಅ. ೧. ವ, ೨೦. ] " ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 411 





ಶಾನಾಸತ್ಯಕರ್ಮಾ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯೆ ಹೆಂತಾ ಸನಯೆಃ ಸನಾತನಃ ಪುರಾಣೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಸರ್ವವಿಷಯೆ- 
ಜ್ಞುಚಷ್ಸಾರ್ಹತೂ ಜೀವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸ ಶಥಾವಿಧೋಂಗ್ನಿ ರ್ಗ್ರಐಂತಂ ತದ್ದಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಕುರ್ವಂಶಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ವಿಶ್ವಾ ಮುರಿತಾ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾನ್ಯತಿ ಅಶಿಕ್ರೆಮ್ಯ ಸೆರ್ಷತ್‌। ಪಾರಂ li 
ನೇತಾ! ಇ ಪ್ರಾಸೆಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತೈಜಿರೂಸಂ | ಚಿತ್ಸೈರಃ | ಕ್ರಿತೀನಾಂ | ಕ್ರಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಕ್ಲಿ 
ಸ್ರ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ಕಿಚ್‌ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತ್ಯ ೦ತೋದಾತ್ರ್ತ ತ್ರೈ o | ದೈನೀೀನಾಂ | ತ | 
ಶ್ಲಂಬಂಧಾರ್ಥಿ ದೇವಾ ದೈ ಇ ಇವಿತ್ಯ ಇ ಅಲ ಟಔಡ್ಡಾಣಇಗತಿ ಚೀಪ್‌ | ಇತ್ತಾ ವಾಮ್ಯ್ಯವಾತ್ತೆಃ। 
ಅಲ ಭೃ. ಊರ ಜತಿ 


ಇತಿ ವಿಚ್‌ | ಜುತೊನ್ಸಾತೀತ್ಯುಪಹದೆ 


ಯತುಷಾಃ | ಪಾ ರಸ್ಷಣ:ಇಶ್ಯೈಸ್ಮಾದನ್ಶೇಭ್ಯೋಂಸಿ ಪೈಶ್ಯಂತ 
ತಿಜ್‌ | ಹಾ. ೨-೨-೧೯ | ಇತಿ ಸಮಾಸಃ | ಕೃಷುತ್ತರಸಪಸ್ರಕೈತಿಸ್ವರಃ | ನೃತ್ರಹಾ! ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋ! 


ಸು ಕ್ವಿಬಿತಿ ಕಿಸ್‌ | ವಿಶ್ವನೇವಾಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವ 


ಬ್ರ ಹ್ಮಭ್ರೊಐವೃಶ್ರೇಷ 

ಪೆದಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ| ಸರ್ಷತ್‌ | ಸ್ಥ ಹಾಲನಪೂರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿರ್‌ | 

ಅಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಹಪಃ | ಹಾವಾದಿತ್ವಾಪನಿಘಾತೆಃ | ಗೃಣಂತೆಂ | ಗ್ವ ಶಜ್ದೇ | 
3: ಹಾ ಹ ತ್‌ ಇಳ 

ಲಟಃ ಶತೃ | ಸ್ರ್ಯ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ನಾ | ಶಶ್ರೆಂಶೆತ್ಟಾತ್‌ ಶ್ಪಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಯೋರಾತೆ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಜ॥ಃ | 

ಶಶೃಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಟೆರಃ | 


ಯತುಷಾ8--ಖುತುಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ | ಭೆಗೆ ಇವ -ಸೂರ್ಯನು (ವಸಂತಾದಿ ಯತುಗಳಿಗೆ) ನಿಯಾಮಕ 
_ 


ನಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ಗಿ8-ಅಗ್ಗಿಯು | ಕ್ರಿತೀನಾಂ--ಮಾನವರಿಗೂ | ದೈನೀನಾಂ--ಜೀವತಾರೂನವಾದ ಪ್ರಜೆಗ 


ಳಿಗೂ | ನೇತಾ--ನಿಯಾಮಕನೂ ನೇತೃವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಯತಾವಾ-ಸತ್ಯದಪಾಲಕನೂ' ಅಥವಾ ಸತ್ಯ: 


ಆ 


ವುಳ್ಳವನೂ | ವೃಶ್ರೆಹಾ--ವೃತ್ರನ ನಾಶಕನೂ | ಸೆನೆಯಃ8--ಪುರಾತನನೂ | ವಿಶ್ವವೇವಾ8--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | 
ಲು 


ಜೀನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಸೂ ಅಗ್ನಿಯು | ಗೃಣಿಂತೆಂ- ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡೆತಕ್ಕ ಭಕ್ತನನ್ನು | ಡುರಿತಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಂತಾದಿಖುತುಗಳಿಗೆ ಸೂ ಸೂರ್ಯನು ನಿಯಾಮಕನೂ ಪಾಲಕನೂ ಆಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಗ್ಳೂ 


aL 


ದೇವತಾರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನೂ ನೇತೃವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಸತ್ಯಕರ್ಮ ವುಳ್ಳನನೂೂ, ವೃತ್ರ ನಾಶಕನ್ಕೂ 


A ಎ ಹ್‌ ಎ ಇರ್‌ ಸ ದಿ was ಸಾತ ಆತ್ಮ ಮಜಲ್‌ ಸಬ್‌ ದ್‌ 
ಪುರಾಶನನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತನನ್ನು ಸಕಲವಿಧವಾದ 
ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ದಾಟಿಸಿ ಸ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ದಡವನ್ನು ಸೇರಿಸಲಿ. 


English Translation 
The divine Agni is the guide of devout ‘men, as the sun is the regu- 
lator of the seasons : may he, the observer of truth, the slayer of Vritra, the 
ancient, the omniscient, convey his adorer (safe) over "all difficulties. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | | 
pT ಶಿತೀನಾಂ ದೈನೀನಾಂ ನೇತಾ-ಕ್ಷಿತಿಶಬ್ದವು ಪ ಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾ ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
` ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೀನಾಂ ನಿಶಾಂ ರಾರ ನಿಯಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯ 
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~~ 
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ಹಾ 
ಆ 0 


ಧಾರಾಳ್‌ ಬಾರದ 
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TESA 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ : ಜೀನಸೆಂಬಂಧಿಯಾಗಿ ಇರುವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ 


ನಿಯಾಮಕನಾಗಿರುವನು . ಎಂದು. ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಖುಶತುಷಾಃ ಭಗ ಇವ- ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನಾಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಥಾ ವಸೆಂತಾ- 


ಪ್ಯೈತೂನಾಂ ಷಾಲಕಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವ ಶ್ರ ಪ್ರಕಾಶದಾನೇನ ಪ್ರೆವರ್ತಕ8--ವಸಂತವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತು 


ಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ಕಾಲಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ತನ್ನ 


ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಕನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಕೂ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ತಾನು ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ 
ರುತ್ತಾ ಆಯಾಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವನೆಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು ಯತಾವಾ ಸತ್ಯಕರ್ಮಾ (ಸತ್ಯವಾದ) ಶಾಶ್ವತವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ವನು ವೃ 
ತ್ರಸ್ಯ ಹೆಂತಾ ಸೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನು ಅಥವಾ ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ವೃಷ್ಠಿ ಬ ಪ್ರದನಾಗಿರುವವನು, 
ಸನಯಃ-ಸನಾತೆನಃ ಪುರಾಣಃ ಬಹಳ ಪುರಾತನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರತಕ್ತವನು, 


ತ್ರಹಾ-ವೃ- 


ನ. ಸರ್ವನಿಷಯ- 
ಜ್ಞಾನವಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು (ಸರ್ವಜ್ಞ ನು) ದೇವಃ ದ್ಯೋತಮಾನಃ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನು, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಸಃ ವಿಶ್ವಾ ಡುರಿ- 
ತಾನಿ ಅತಿ ಪರ್ಷತ್‌--ತಥಾವಿಧಃ ಅಗ್ನಿ8 ಸ್ತೋತಾರಂ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾನಿ ಅತಿಕ್ರೈಮ್ಯ ಪಾರಂ ನಯತು 
ಬಹಳ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರ ಬಹಳವಾದ ಪಾತಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 

` ವೃತ್ರೆಹಾ--ಈ ಪದವು ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಂದ ವಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವೆಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಜೆಂ ಯೆಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರೆಹಣಂ ಸಚಿಂತೇ | 


ವೈಶ್ಯಾ 


ೈಶ್ವಾನರೋ ದಸ್ಯುಮಗ್ನಿರ್ಜಘನ್ವಾ ಅಧೂನೋತ್ಪ್ವಾಷ್ಮಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌ || 


(ಯ. ಸ ಸಂ. ೧-೫೯-೬) 


ವೃತ್ರಹಣಂ ಮೇಘಹನಂ ವೃತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವನ್ನು 


ಸ್ಸ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸುವವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ ಕಿಯಾ 


ನೇತಾ ಚೀಣ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ನತ್ವ.. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ 


ಕೈ ಗುಣ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೈತೀನಾಂ--ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸ ಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ ಕೌ ಚೆಸಂಚ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈ ರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಷ್ಠೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ನಾಮನ್ಯ- 
ತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೈನೀನಾಂ--ದೇವಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇವಾದ್ಯ ಇ ಜೌ ನನಿಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತದ್ದಿಕೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಅಇಂತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ರೀತ್ರ 
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ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಟಿಡ್ಡಾಣಇ” (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಗೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯತುಪಾಃ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿದೃೈಶ್ಯಂಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ತ್ಯೃಯೆ.  ಖಯತೂನ್‌ ಪಾತೀತಿ ಖುತುಷಾಃ ಉಹಪದಮತಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ 





ಸ್‌ ಪಾ ವಿಜ್‌ ಎಂದು ಅಲ್‌ೌಕಿಕವಿಗ್ರಹವಾ ಕ್ಯ. ಕಾರಕ ಚೇಲಾ ಗತಿಕಾರ- 
ಬುದ 


ಖ 
ಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂ 


ಯತಾವಾಛಂದೆಸೀವನಿಪೌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಥಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ 


ಪರದ 
ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತ 


ಅಲೋ ದಲಿ ಎನಿ 


ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವತ್ತ ಹಾ--ವತ್ತಂ ಹೆತವಾನ್‌ ವೃತ್ರಹಾ. ಹನ ಹಿಂಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ವೃತ್ರಶಬ್ದ ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ 


ಲರ ಲಲ 
ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃಶ್ರೇಷು ಕಿಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ನಿಶ್ಚವೇದಾ8--ನಿಶ್ಚಂ ವೇದಃ(ಜ್ಞ್ಞಾನಂ) ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ವಂ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರ್ಷತ್‌ ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕನಚನದ 

Pg ಸೂ, ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ರಕ್ತ ಲೋಪ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಲೇಟೋಡಾಬ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ye ಅಡಾಗಮ. ಸಾರ್ವಢಾ- 
ಖಯ 


»ಕಾರ್ಧಧಾತುಳೆಯೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 


ಆ. ಪಾದಾ ದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗಮ ಅನುದಾತ್ಸವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆ 


ದುರಿತಾ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಸ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, 

ಗೃಣಂಶೆಂ-- ಗ್ಯೃ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಸ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧- 
೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ, ಶತ್ಛ ವಿಗೆ ಜತಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಚ ಭ್ಯ ಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಹ ಖುಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ಸ, ಶತ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸನರ್ಣ. 
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414 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ.೨ ಸೂ. ೨೦. 
ಬ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


rg 4 _ 
ಅತ್ವಿನಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಭಗಂ ಚ ಸನುವ ಆದಿತ್ನಾ ಇಹ ಹುಪೇ ॥ ೫॥ 


| | 
ಜಾ ದ 
ದದ್ದಿ5ಕ್ರಾಂ | ಅಗ್ಲಿಂ1 ಉಷಸಂ | ಚ! ದೇವೀಂ | ಬೃಹಸ್ಸೆಶಿಂ | ಸವಿತಾರಂ | ಜಿ| ದೇವಂ | 


ಪವಾರ ಸ್‌ 
| 
ಅಶ್ವಿನಾ | ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ಲ ೦! ಚಿ ಹಾರ್ಟ | ರುದ್ದಾ ದ್ರಾಸ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಇಕ್‌ 1 ಹುಣೀ || ೫!|| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಪಧಿಕ್ರಾವಾಪೆಯಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಹೋತಾಹಂ ದಧಿಕ್ರಾಂ ಪಥಿಕ್ರಾನಾಣಮಗ್ಟಿಮುಹಸೆಂ 


ಚ ದೇವೀಮುಖಹಷೋಂಬಿಮಾನಿನೀಂ ದೇವತಾಂ ಚಿ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಂ ದೇವಂ ಜ್ಲೋಶೆಮಾನಂ ಸವಿತಾರಂ 


ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರೇರಕೆಂ ದೇವಂ ಚೆ ಅಶ್ವಿನಾ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಭಗಂ ಸೂರ್ಯಂ ಚೆ 
ವಸೂನಷ್ಟೌ್‌ ವಸೂನ್‌ ರುಪ್ರಾನೇಶಕಾದಶ ರುಡ್ರಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ ದಾ 


ಜಳ 5 
ಹನಿರ್ಭುಜೋ ಯುಷ್ಮಾನಿಹಾಸ್ಮದೀಯೇ ಕೆರ್ಮಣಿ ಹುವೇ | ಹನೀಸ್ತಿೀಕರಣಾರ್ಥೆಮಾಹ್ವಯಾವಿ ॥ 
ದಧಿಕ್ರಾಂ | ದೆಧಾತೀತಿ ಡೆಧಿಃ | ಆವೈಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಿಪ್ರೆಶ್ಯೆಯಃ | ದಥೀತ್ಯುಪಹಡೇ ಕ್ರಮೇ- 
ರ್ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಟ್‌ | ವಿಡ್ವನೋರಿತ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ದೇವೀಂ" ದೇವಸ್ಯ ಪಶ್ಚೀ ಡೇನೀ | ಪುಂಯೋಗಾ- 
ದಾಖ್ಯಾಯಾಮಿತಿ ಜಷ್‌ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪ | ಪ್ರಿಕ್ಳಯಾಸ್ಸತಾಂತೊಟಪಾತ್ರ | ಬೃಥಸ್ಸತಿಂ | 

> 


pe 
ತಪ್ಪು ಹತೋ ಕರಪತ್ಯೋಕ್ಲೋರಡೇವತೆಯೋಃ ಸುಖ್‌ ತಲೋಸೆಕ್ಲೇತಿ ಪತಿಶಬ್ದೇ ಷೆರತಕೋ ಬೃಹಚ್ಛೆ- 
ಬಸ್ಸ್ಗೆತೆ ಬತ ಇ 


ಶ್ರಿ 
ಸ್ಯ ತಲೋಪಃ ಸುಡಾಗಮಶ್ಚ 1 ಉಭೇ ವನಸ್ಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪದಿತ್ಯುಭಯಿಪೆವಾದ್ಯುವಾತ್ತೆತ್ತೆ 
ಸನಿತಾರಂ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತೈಚಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾಜೀರಿತೀಡ ಡಾಗವಮಃ | ಚಿತ್ನಾ ಹಂ 
ತೋಷಾಶ್ರತ್ವೆಂ! ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತೈತ್ರೆ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಶಸೋ ನೆಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫೂವಷಿಚಿ ಸಮಾನ- 
ಪಾಡೆ ಇತಿ ರುಶ್ತೆಂ | ತತಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವರ್ಣಸ್ಯ ಅಶೋಓ ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯೈನುನಾಸಿಕೆತ್ವ್ತಂ 1 ಭೋ ಭಗೋ 
ಅಹೋ ಅಸೂರ್ವಸ್ಯ ಯೊಲಪಶೀತಿ ರೋರ್ಯಾದೇಶ8 1 ಲೋಪಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯೇಶಿ ತಸ್ಯ ಲೋಪಃ | 
ಯೆಲೋಪಸ್ಕಾಸಿದ್ಧತ್ತಾತ್‌ ಸ್ವರಸಂಧಿರ್ನ ಭವತಿ | ಅತೋ ರುಡ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತಿ ಭವತಿ! ಏವಮೇ.. 
ಕಸ್ಮಿನ್ಸಾದೆ ಆಕಾರಾಡಟಿ ಪರತೋ ನಕಾರಸ್ಯೆ ರುತ್ವಯತ್ನೆಪೂರ್ವಸನರ್ಣಾನುನಾಸಿಕಾಡೇಶಾ ಉನ್ನೇ- 
“ಯಾಃ! ಹುವೇ | ಹ್ವಯೆತೇರ್ಲಲಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಪೆಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಇಟಷ್ಟಿತ ಆತ್ಮನೇಷೆದಾನಾ- 


ಮಿಶ್ಯೇಶ್ವೆಂ! ಉನಜಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಹೋತಾ ಅಹಂ--ಹೋತೃವಾದ ನಾನು) | ಪೆಢಿಕ್ರಾಂ--ದಧಿಕ್ರಾವಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೆನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ 
) 0 ಹ ಖಿ ೨ಎ ೧ನ ದ 
ಅನ್ನಿಯನ್ನೂ | ದೇವೀಂ--ದೇವತಾತ್ಮಕಳಾದ | ಉಷಸಂ ಉಸೋದೇನಶೆಯನ್ನೂ | ಬೃ ಹಸ್ಪತಿಂ--ಬೃಹಸ್ಸತಿ 
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ಯನ್ನೂ | ದೇವಂ--ದ್ಯೋತಮಾನನಾದ | ಸವಿತಾರಂ--ಸವಿತೃದೇನತೆಯನ ನ್ನೂ | ಅಶ್ವಿನಾ- -ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆ 
ಷ್‌ 
ನ್ವೂ | 


ಗಳನ್ನೂ | ಮಿತ್ತಾ RE ES | ಭೆಗಂ--ಭಗನನ್ನೂ | ವಸೂನ್‌--ವಸುಗಳನ್ನೂ 

ರುದ ರವ ಜ್‌ ಯೆ ಜಯೋ ed ಟೆ |! ಜಟೆ ನಹ ದೆ 
ರುದ್ರಾನ್‌- -ರುದ್ರರನ್ನೂ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌--ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಹುವೇ--(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ಪೀಕರಿಸುವುದಕ್ದಾಗಿ) ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನನ್ನ ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದಧಿಕ್ರಾವಾದೇವತೆಯನ್ನೂ , ಆಗ್ತಿಯೆನ್ನೂ, 
ದೇವತಾತ್ಮಕಳಾದ ಉಪೋದೇವತೆಯನ್ನೂ, ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ, ದ್ಯೋತಮಾನನಾದ ಸವಿತೃದೇನತೆಯನ್ನೂ, ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ, ಭಗನನ್ನೂ, ವಸುಗಳನ್ನೂ ರುದ್ರರನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ, ಆಹ್ರಾನಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English ‘Translation. 


I invoke to this rite, Dadhikra, AGNI, the divine USHAS, BRIHAS- 
PATHI, the divine SAVITRI, the ASWINS, MITRA and VARU:NA, 
BHAGA, the Vasus, the Rudras, and Adityas. 

ವಿಶೇಸಷವಿಷಯಗಳು 

ದಧಿಕ್ರಾಂ-ಪಧಿಕ್ರಾವಾಣಂ | ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ದೇವನೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ರೆ. (ಖು. ಸಂ. ೩-೨೦-೧) ನೇ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶನು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಉಷಸಂ ಚೆ ದೇವೀಂ ಉಹೋಭಿಮಾನಿನೀಂ ದೇವತಾಂ ಚ | ಯಾಸ್ಪೆರು 

ಅಸೋಷಾ ಅನಸಃ ಸೆರಶ್ಸಂಪಿಷ್ಟಾದಹ ಬಿಭ್ಯುಷೀ | 


ನಿ ಯತ್ಸೀಂ ಶಿಶ್ಚಥದ್ಧೈಷಾ || (ಯ. ಸೆಂ. ೪-೩೦-೧೦) 
ಉಷಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರಮಾ ಭರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಿನೀವತಿ | 
ಯೇನ ಶೋಕಂ ಚೆ ತನಯಂ ಚ ಧಾಮಹೇ॥ (ಯ. ಸಂ.೧-೯೨-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಉಪಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಇಯೆಂ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಾ ಮೇಘಸೆಂಶ್ರಯಾತ್‌ 
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ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಏತಾ ಉತ್ಕಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರೆತ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 
ನಿಷ್ಠೃಣ್ಣಾನಾ ಆಯುಧಾನೀವ ಧೃಷ್ಟವಃ ಪ್ರತಿ ಗಾವೋತರುಷೀರ್ಯೆಂತಿ ಮಾತರಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೯೨-೧) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪಸೋಡೇವಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ರವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಬೃಹಸ್ಟ ತಿಂ--ಯಾಸ್ಯ ರು ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹತಃ ಪತಿಃ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, 
ಅಶ್ಡಾ ನಿನಡ್ಡ ೦ ತ ಪರ್ಮನಸ್ಯಿ್‌ ಮತ್ತೆ ೈ ನ ದೀನ ಉದನಿ ಕ್ಷಿಯಂತಂ | 
ನಿಷ್ಟಜ್ಜಭಾರ ಚೆಮಸಂ ನ ವೃಶ್ಲಾತ್‌ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿರವೇಣಾ ವಿಕೃತ್ಯ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೮-೮) 
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416 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ. ೨೦. 
ಬುರ್ರಾ ತಾಕಾ ೋ ೯ 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-- ಬೃಹತೆ$ ಮಹತೋಃಸ್ಯ ಜಗತಃ ಉದಕಸ್ಯ ವಾ 
ಪಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಷಾಲಯಿತಾ ರಕ್ಷಿತೈವ | ಉದಸನಿರ್ಹರಣಾತ್‌ ಮಧ್ಯಮಃ (ನಿ. ೧೦-೧೨) ಮಹತ್ತಾದ ಜಗ 
ತ್ರನ್ನೂ ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಜೀವನೆಂದೂ, ಮೇಘಗಳಿಂದ ಉದಕವು ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಸಾ ನದೇವನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. | 

ದೇವಂ ಸವಿತಾರಂ--ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಜೆಗತಃ ಹೆ ಪ್ರೇರಕಂ ದೇವಂ | ಶೇಜ ಸ್ಪುಗಳಿಂ ದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 


ತ್ತು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಯಾಯಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅವರವರ ವ್ಯವಹಾರಾನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ Sst ದೇವನು 


Ww 


ಸವಿತೃವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಾಸ್ಫರು-- ಸವಿತಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ತೆಸ್ಯ ಕಾಲೋ ಯದಾ ದ್ಯೌರನೆ ಹತತಮಸ್ವಾಕೀರ್ಣರಶ್ಶಿರ್ಭ- 
ವತಿ ಎಂದು ಜ್‌ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-- 


ಹಾಡಿ ಅಬೆ ಜವೆ ಎವಿ 


ಸ್ಮಿನ್ಹಾಲೇ ವ್ಯೌರೇವ ಅಪಹತತಶಮಸ್ಥಾ ಭವತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಶಮೋ ಭೆವತಿ ದಿವ್ಯ- 
8: ವಿಕ್ಷಿಪ್ತ. ಅಸ್ಯಾಂ ರಶ್ಮಂಯೋ ಭವಂತಿ ಸ ಸಾವಿತ್ರೆ8 ಕಾಲಃ ತೆಸ್ಮಿನ್ಪಾಲೇ- 

ಆದಿತ್ಯಃ ಸನಿತೋಚ್ಯಶೇ ॥ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯು ನಾಶವಾಗಿ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯು ತುಂಬಿರುವಾಗ ಬೆಳಕ ಕನ್ನು ಬೀರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಕಿರಣ 
ಗಳು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಕಾಲವು ಸವಿತ ದೇವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸವಿತ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯಸದಿಷ್ಟ ನಾಗಿರುವ 


ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಶ್ವಿನಾ-- ಅಶ್ಚೀನೀದೇವೌ | ಯಾಸ್ಕೆರು ಅಶ್ವಿಫೀಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಶ್ವಿನೌ ಯೆದ್ವ್ಯಶ್ಲುವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ | ಅಶ್ವಿನಾವಶ್ಚೈರಿ- 

ತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿಶ್ಯೇಕೇ ಅಹೋರಾತ್ರಾನಿತ್ಯೈಕೇ | ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರೆ 

ಮಸಾವಿಶ್ಯೇಕೇ | ರಾಜಾನೌ ಪುಣ್ಯ ಕೈ ತಾವಿಶ್ಯೇತಿಹಾಸಿಕಾಃ | 

ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಉದಕಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಬೆಳಕಿಥಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವ 
ಚಿರ್ಣವಾಭ ಜಟ್ಟ ರೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಅಶ್ವಗಳಿಂದೆ ಗತ್ತನ ತ್ರನ್ನು ಮ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೊದು ಹೆಸರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಹೋರಾತೆೆಗಳು ಅಶ್ತಿನೀದೇನತೆಗಳೆಂದು 

ಕೆಲವರೊ, ಸೂರ್ಯ-ಚಂದ್ರ ರೇ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವವರು 

ವುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವಶೆಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ರಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಮತಾಂತರಗಳನ್ನು 


ಐವರಿಸಿದೆ; ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವಕಾರಣ ಇವರನ್ನು ದ್ಯುಸ್ಥಾ ತಟದ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿದೆ. | 
ಬೆಗಂ ಸೊರ್ಯಿಂ | ಶಿರುಕ್ತಕಾರರು--- 
ಪ್ರಾತೆರ್ಜಿತೆಂ ಭಗಮುಗ್ರಂ ಹುವೇಮ ವಯಂ ಸುತ್ರಮದಿಶೇರ್ಯೋ ವಿಧರ್ತಾ | 
ಅಧ್ರಶಿಷೈಂ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ತುರಶ್ಲಿದ್ರಾಜಾ ಚಿದ್ಯಂ ಭಗಂ ಭಕ್ಷೀತ್ಯಾಹ ತು ಗ 
ಇಲ್ಲಿ ಭಗಶ ಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾವಿತ್ರಾತ್ಟಾಲಾತ್‌ ಪರಶಃ ಏತಡುತ್ತಮಂ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಭಗಾಖ್ಯಂ ಭವತಿ ಎಂದು ಸಾವಿಶ್ರ ಕಾಲಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಭಗಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವ 


ಗ ರೆಂದು ದುರ್ಣಾಚ »ರ್ಯರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ವಸೂನ್‌ ಅಷ್ಟೌ ವರ್ಸೊ | ವಸವಃ ಯೆದ್ವಿವಸತೇ ಸರ್ವಮಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ8 ವಾಸವ ಇತಿ 
ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸೃಥಿವೀಸ್ಥಾನಾಃ | ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ 
ನಾಃ | ವಸವ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಶಯೋ ವಿವಾಸನಾತ್ರೆಸ್ಮಾತ್‌ ಡ್ಯುಸ್ಥಾನಾಃ | (ನಿ. ೧೨-೪೧) 
ಸುಗಾ ವೋ ದೇವಾಃ ಸುಪಥಾ ಅಕರ್ಮ ಯೆ ಆಜಗ್ಗುಃ ಸವನಮಿದಂ ಜುಷಾಣಃ | 
ಜಕ್ಷಿನಾಂಸಃ ಪಪಿನಾಂಸಶ್ನ ವಿಶ್ಚೇತಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ॥ 
| (ಯೆ. ವಾ. ಸೆಂ. ೮-೯೧೮) 
ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ವಸವೋ ರಂತೆ ದೇವಾ ಉರಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ಮರ್ಜಯಂತೆ ಶುಭ್ರಾ: | 
ಅರ್ನಾಕ್ಬಿಥೆ ಉರುಜ್ರಯಃ ಕೈಣುಥಧ್ವಂ ಶ್ರೋತಾ ದೊತಸ್ಯೆ ಜಗ್ಮುಷೋ ನ ಅಸ್ಯ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೭-೩೯-೩) 
ಆಗ್ನಿ ಯಕ ಸರ್ನ್ವಫನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಸು ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯುದಿಷ್ಠ ನಾಗಿರುವನು. ಇದರಿಂದ ವಸುಗಳು ಪೃಥಿವೀ 
ಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳೆ ವರಾಗಿರುವರು, ಇಂದೈನು ವಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನಾದುದರಿಂದ ವಸುಗಳು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವುಳ್ಳಿ ವರಾಗಿರು 
ಬ್ಲದಿಂದ ವ್ಯಸದಿಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯುಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ವಸು 


& 
ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ತರು ವಿವರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಪ್ಲಧಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗವೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹ 
೨ 


ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಕ್ಲ ಪ್ರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ನರ್ಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ವಸುಗಳು ಎಂಟು ಜನರು. ಇರುವರೆಂದು 
ಅಷ್ಟೌ ವಸವಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ವಸುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 
ರುದ್ರಾ8--ಏಸಕಾದಶ ರುದ್ರಾಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರವಂಶತಃ ಸಜೋಷಸೋ ಹರಣ್ಯರಥಾಃ ಸುವಿತಾಯೆ ಗಂತನ। 
ಇಯಂವೋ ಅಸ್ಮತ್ರತಿ ಹರ್ಯೆಶೇ ಮತಿಸ್ಕೃಷ್ಣಜೇ ನ ದಿವ ಉತ್ಸಾ ಉದಪನ್ಯವೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೭-೧) 
ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ, ರುದ್ರರು ,ಪರಮೈ ಶ್ವರ್ಯಭಾವದಿಂದ ಇರುತ್ತಾರೆಂದೂ ಇಂದ್ರನ ಸಂಗಡ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ 
ಬರುವವರೆಂದೂ ರುದ್ರರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ರುದ್ರರು ಹನ್ನೊಂದು ಜನರಿರುವರೆಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. | 
ಆದಿತ್ಯಾ8--ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ$ | ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಾರ್ಥವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಆದಿತ್ಯಃ ರಸಾನಾದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಾದೀಪ್ತೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ ಅದಿಶೇಃ ಪುತ್ರ 
ಇತಿ ವಾ (ನಿ. ೨-೧೩) ಏವಮನ್ಯಾಸಾಮಪಿ ದೇವತಾನಾಮಾದಿತ್ಯಪ್ರವಾದಾಃ ಸ್ತುತ- 
ಯೋ ಭವಂತಿ | ತವ್ಯಥಾ ಏತನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಕಾರ್ಯೆನ್ನೋ ಪಕ್ಷಸ್ಯ ಭಗಸ್ಯಾಂಶಸ್ಯೇತಿ 
(ನಿ. ೨-೧೩) ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ಪೃಶ್ಚಿರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ನಾಕ ಆದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | 
ಗೌರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ವಿಷ್ಟಜಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ನಭ ಆದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | (ನಿ ೨-೧೪) 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುವುದರಿಂದಲೂ ಇತರ ಪ್ರಕಾಶಗಳನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರು. 
ವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಅದಿತೀದೇನಿಯ ಪುತ್ರ ನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. 
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ಅಶ್ವಿನಾ- -ಸುಷಾಂಸುಲುಸಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ರುದಾ ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ರುದ್ರಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಸಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಬ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಹಾಷಟ 
ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ.  ಆತೋಟಿನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕಭಾವ. " ಭೋಭಗೋ ಅಘೋ ಅಪೂರ್ವಸ್ಯಯೋಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮ 
೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುನಿಗೆ ಯಾದೀಶ. ಲೋಪಃ। ಶಾಕೆಲ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿ 
ರುವ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಲೋಪ ಅಸಿದ್ಧ ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಸಂಧಿ 
(ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ) ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹೀಗೆಯೇ ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಈರೀತಿ ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಆಟ್‌: ಪರವಾದರೆ ರುತ್ತ ಯತ್ತ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ಅನುನಾಸಿಕಾದೇಶ 


ಹುವೇ--ಹ್ವೇಇ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓತ ಆತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಎತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ವಕಾರಕ್ಕೈ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. (ಉ) ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ೌತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜಿಶ್ಯು- 
ವಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ee 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ' 
ಇಮಂ ನ ಇತಿ ಪೆಂಚಿರ್ಜಿಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಶ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಇಮುಂ ನ ಉ- 
ಸಾದ್ಯೇ ಅನುಷ್ಟುಭೌ ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ ಸತೋ ಬೃಹತೀ ಅಂಶ್ಯೇತಿ। ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ಅನುಷ್ಟುಭೌ 
ಪೆಂಚಿಮಾ ವಿರಾಡ್ರೂಸಾ ಸತೋ ಬೃಹತೀ ಚೆ 1 ಅನುಕ್ತೆತ್ವಾತ್ರಥಮಾಚತುರ್ಥ್ಯ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಅಸ್ಯಾಪಿ 
ಗಾಥೀ ಖುಷಿಃ | ಪಶೌ ಸ್ತೋಕಾನುವಚನ ಇದಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಜುಷಸ್ವ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮ- 
ಮಿಮಂ ನೋ ಯೆಜ್ಞಂ | ಆ. ೩-೪ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಇವುಂ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತನು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಮಂ ನ ಉಪಾದ್ಯೇ ಅನುಷ್ಟುಭೌ ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ- 
ಸತೋ ಬೃಹತೀ ಚಾಂತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು 
ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌'ಛಂದಸ್ಪವು; ಐದನೆಯ ಯಕ್ಕು' ನಿರಾಡ್ರೂಪಾ ಸತೋಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. : ಮೊದಲನೆಯ 
ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ವುವು. "ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಗಾಥೀ ಎಂಬುವನೇ  ಯಷಿಯು. ಪಶು 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಕಾನುವಚನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು . ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಜುಷಸ್ತ 
ಸಪ್ರೆಥಸ್ತಮಮಿಮಂ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು; (ಆ. ಓಂ) ಇ 5538 5೦3K 
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ಸೂಕ್ತ--೨೧ 


ಮಂಡಲ೩ 1 ಅನುವಾಕ--೨॥ ಸೂಕ್ತ-.೨೧ || 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೨೧॥ 
- ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ-೫ 
ಯಸಿಃ_ -ಗಾಥೀ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ | 
ಛಂದಃ... ೧,೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೨-೩. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ |೫. ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ ಸತೋಬ್ಯಹತೀ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಇಮಂ ನೋ ಯಜ್ಞಮಮೃತೇಷು ಧೇಹೀಮಾ ಹವ್ಯಾ ಜಾತವೇದೋ ಜುಷಸ್ಥ । 


ದವ] ಕೆ | | | | 
ಸ್ತೋಕಾನಾಮಗ್ಗೇ ಮೇದಸೋ ಘೃತಸ್ಯ ಹೋತಃ ಪ್ರಾಶಾನ ಪ್ರಥಮೋ ನಿಷದ, ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


ಇಮಂ | ನ8 | ಯಜ್ಞಂ | ಅಮೃಶೇಷು | ಧೇಹಿ | ಇಮಾ | ಹವ್ಯಾ | ಜಾತವೇದ | ಜುಷಸ್ಥ | 
ಸ್ತೋಕಾನಾಂ | ಅಗ್ನೇ! ಮೇದಸಃ | ಘೃತಸ್ಯ | ಹೋತತರಿತಿ |ಪ್ರೆ! ಅಶಾನ | ಪ್ರಥಮಃ | ನಿಸಜ್ಯ್ಯ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಗಾಥೀ ಪ್ರಾರ್ಥಯಶೇ | ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಸ್ರೆಜ್ಞಾಗ್ಸೇ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸೆಂಬಂಧಿನೆ- 
ಪಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಶುಯಾಗಮಮೃಶೇಷು ಮರಣಧಥರ್ಮರಹಿಶೇಷು ಯಷ್ಟವ್ಯದೇವೇಷು ಧೇಹಿ! ತದ- 
ಧೀನತೆಯಾ ಸಮರ್ಪೆಯ | ತ್ವಂ ಚೇಮಾ ಇಮಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯೆಮಾನಾನಿ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಷಿ 
ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ಥೆ | ಕಂಚೆ ಹೋತರ್ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತೆಃ | ಅಗ್ಲಿರ್ವೇೆ ದೇವಾನಾಂ ಹೋಶೇತ್ಯಾಮ್ನಾ- 
ನಾತ್‌ | ತಾಪೈಶ ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ನಿಷದ್ಯ ವೇದ್ಯಾಮುಪವಿಶ್ಯ ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಮೃತ್ವಿ ಜಾಮಾದಿಮಃ ಸನ್‌ 
ಮೇಡಸೋ ವಪಾಖ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಫೃತಸ್ಯಾಜ್ಯಸ್ಯ ಚ ಸ್ತೋಕಾನಾಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ. ಷಷ್ಠೀ | 
ಮೇಹದೋಫಘೃತೆಯೋರ್ಯೆೇ ಸ್ತೋಕಾ ವಿಂದವೋ ನಿಡ್ಯಂತೇ ತಾನ್ಫ್ರಕರ್ಣೇಣಾಶಾನ| ಭಕ್ಷಯ | ಪಿಜೇ- 
ತ್ರೈರ್ಥಃ |! ಧೇಹಿ | ದಧಾತೇರ್ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಜುಷಸ್ವ | ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋ- 
ಬ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಿನೋ ರೂಪೆಂ | ಅಶಾನ | ಅಶ ಭೋಜನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ ಹಲಃ ಶ್ಶ8 ಶಾನಜ್ನ್ಮೌ | ಪಾ. 
೩-೧-೮೩ | ಇತಿ ಶಾನಜಾದೇಶಃ | ಪಶ್ಚಾದತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಪ್ರಥಮಃ | ಪ್ರಥ 
ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಥಂಶೇಇಸ್ಮಾದ್ದಿ ತೀಯಾದಯ ಇತಿ | ಪ್ರಥೇರಮಚ್‌ | ಉ. ೫-೬೮1 ಇತ್ಯ- 
ಮಚ್‌: | ಚಿತ್ತಾಾದಂಶೋದಾತ್ತಃ | ನಿಷದ್ಯ | ಷದಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾವನೇಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೃಪಿ ರೂಪಂ | 
ಸದೇರಪ್ರತೇರಿತಿ ಸತ್ತೆಂ-| ಲಿಶೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರತ್ವಂ.!| ಭಾ 
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ಹಗ್‌ ನ್‌್‌ 
ದ್‌್‌ ಹಡಿ ಹಚಿ ಸ ದ ಸ ಸ್‌ ವ್‌ ಆ ಪೌಡ ರ್ಸ್‌ ಪ್‌ ರ್ಸ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಫ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಫ್‌ ಇ ಷ್‌ ಇ ಸ್‌ ನ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಾತವೇದ ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯ, | ನಃ ನಮ್ಮ | ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ- ಈ ಪಶುಯಾಗ 
ವನ್ನು | ಅಮೃತೇಷು-ಅಮರ್ತ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಧೇಹಿ -ಸಮರ್ಪಿಸು | ಇಮಾ ನಮ್ಮವ ದತ್ತವಾದ | 
ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ಸ- ಸೇವಿಸು. | ಹೋತೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕು | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ 
ಅಗ್ತಿಯೇ | ನಿಷದ್ಯ ಈ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು | ಪ್ರಥಮಃ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ | 
ಮೇಡೆಸೆ8--ವಪಾರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ (ಮುತ್ತು) | ಘೃತೆಸ್ಯ--ಆಜ್ಯದ | ಸ್ತೋಕಾನಾಂ--ಬಿಂದುಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರೆ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಅಶಾನ--ಭಕ್ಷಿಸು. . 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ ನ ನಮ್ಮ ಈ ಪಶುಯಾಗವನ್ನು ಅಮುರ್ಶ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸು, 
ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಆ ಆಗಿ ಯೇ ನೀನೂ ಸಹ 
ಮೊ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಖತ್ತಿ ಕ್ಚುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೊದ ದಲನ ನೆಯವ ನಾಗಿ ವಪಾರೂಪವಾದ ಈ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಮತ್ತು ಆಜ್ಯದ 
ದಮೆಗಳ ನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. 
English ‘Translation 


Convey our sacrifice, Jatavedas, to the immortals, and accept these 
oblations : Agni, invoker (of the gods), seated (on the altar) first partake 
of the drops of the marrow and the butter. | 


ಜಾತೆವೇಡಃ-ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಪದ 

ದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸೆಶುಯಾಗಂ ಮರಣದಧರ್ಮರಹಿಶೇಷು ಯಷ್ಟನ್ಯದೇವೇಷು ತದಧೀನ- 
ತೆಯಾ ಸೆಮರ್ಷಯೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಆಚರಿಸುವ ಪಶುಯಾಗವನ್ನು ಮರಣಧರ್ಮವಿಲ್ಲದಿರುವ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಒಪ್ಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಇಮಾ ಹವ್ಯಾ ಜುಷಸ್ಪ--ಇಮಾನಿ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ಸೇವಸ್ವ 
ಅಗ್ದಿಯು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿರುವ ಹವಿಸು ಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸ 
ನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 
ಹೋತೆ8-ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. . " ಅಗಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ? (ಐ.ಬ್ರಾ 
೩-೧೪) ಅಗ್ಟಿಯು ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಾಗಿರುವನು ಎಂದು 
ಬೋಧಿಸುವ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸ್ಕಿ, ದೇವಾನಾಂ ಆಹ್ವಾಶಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ರಾನಿಸು 
ವವನು ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಥಮಃ ಮೇಥಸಃ ಫ್ರುತಸ್ಯ ಚಿ ಸ್ತೋಕಾನಾಂ ಅಶಾನ--ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯತ್ತಿಜಾಂ 
ಆದಿಮಃ ಸನ್‌ ವಸಪಾಖ್ಯಸ್ಯ ಹವಿಷಃ ಆಜ್ಯಸ್ಯ ಚ ಬಿಂದೂನ್‌ ಭಕ್ಷಯ | 
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ಅಗ್ನಿಯು ಯತ್ತಿ ಜರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಪನಿಷ್ಟನಾಗಿ ಪಶುವಿನ ವಪೆಯೆಂಬ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಮೇದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಆಜ್ಯ ಇವುಗಳ ಬಿಂದು (ಹನಿ)ಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸ 


ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಲಿ ಎಂದು ಯೆಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು 


ಹವ್ಯಾ--ಹನೀಂಷಿ ಯಾಸ್ವರು, 


ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಷಪೆ ಸ್ತೋಷಾಮ ಯೆಜತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ! 


30 
ಹಾ ಲ 


ಯೇ ಸುಕ್ರಿತವಶ್ಕುಚೆಯೋ ಧಿಯೆಂಧಾಃ ಸ್ವದಂತಿ ದೇನಾ ಉಭಯಾನಿ-ಹವ್ಯಾ || 


ಪ್ರ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಹವ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹೆವೀಂ೩ಸಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಧೇಹಿ ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮದ ಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹನ್ಯಾ--ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ. | | 

ಜುಷಸ್ವಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಆತ್ಮನೇಸದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚ 
ನಾಂತ ರೂಪ, ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

0೩% 08% ಹ ದ್‌ೆ ಫಿ ಸಿ ಮ ನೆ ಮ 9,9, 
ಅಶಾನ--ಅಶ ಭೋಜನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ 
ಶ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಹಾ ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಹೆಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಅದು ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲ॥ 
ಶ್ರ ಶಾನಜ್ಞೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಅದಂತದ ಪರೆ 


ಆದೇಶ. 


ಜೆ 
6 
9° 
ವ 
ಫ್‌ 

ಪಿಕ 
ಲ್ವ 

tL 
ು 
೦ 

೪ 


ಅಶೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಶಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದೆ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಥಮಃ--ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಥಮಃ .ಪ್ರಥಂತೇ ಅಸ್ಮಾತ್‌ /ದ್ವಿತೀಯಾದಯಃ (ಎರಡನೆ 


ಯವರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು.) :ಪ್ರಥೇರಮಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಷದ್ಯೆ--ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗ 


ರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಸೆಮಾಸೇನಣ್‌್‌ ಪೂರ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
~d 


ವುದರಿಂದ ಸದಿರಪ್ರಕೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃದಮತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ ಆದ ಬಿಂದುಗಳು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿವೆ. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ರತವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದುದೂ 
ಆದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡು. “3 


English Translation 


The drops of the marrow charged with butter fall, purifier, to you, at 


your own rite, for the food of the gods : therefore grant us excellent affluence. 


ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು, 


ದಕ | 1 ಕಲಿ) ಛಂ 


ಪಹಾವಳ ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಪಾಪಶೋಧಕನಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- -“ ಯೇನಾ ಪಾವಕ 


ಚಕ್ಷಸಾ” ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವರುಣನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ವರುಣಪರವಾದ ಅರ್ಥವ ವನ್ನು (ನಿ. ೧೨-೨೨) ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಲು 


ದೇವವೀತೆಯೇ-- ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿೀಪಿ ಪ್ರೀತಿಃ ಯಸ್ಯಾಂ ಭಕ್ಷಣಕ್ರಿಯಾಯಾಂ | ದೇಃ 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಭಕ್ಷಣಕ್ರಿ ಯೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವಧರ್ಮನ್‌--ಸ್ವಾಯತ್ತೆಧರ್ಮಕೇ ಸಾಂಗೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ 
ಆಚರಿತವಾಗಿರುವ, ಯಾವ ನ್ಯೂನತೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿ ವಿವರಿಸಿ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿ 
ಗಾಗಿಯೂ, ಆಥವಾ ದೇವಸ್ಯ ತವ ವೀತಯೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಮೇದಸ 


ಸ್ತೋಕಾಃ ಹವಿಸಿ ಸ್ಸಿನ ಬಿಂದುಗಳು ಶ್ಜೊ €ತೆಂತಿ ಪ್ರರಂತಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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ವಾರ್ಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ನಃ ದೇಹಿ--ವರಣೀಯೆಂ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಉತ್ತಮಂ ಥನೆಂ ಅಸ್ಮ್ಕಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | ವೃಣೋಶೇರಥಾಷಿ ವರತಮಂ (ನಿ. ೫-೧) ವೃಇರ೯ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದ ವಾರ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಭಿಲಹಿತವಾದುದು, ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಹೊಂದಲರ್ಹವಾದುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-- | 
ಶದ್ವಾರ್ಯೆಂ ವೃಣೀಮಹೇ ವರಿಷ್ಠಂ ಗೋಪೆಯತ್ಯಂ | 
ಮಿತ್ರೋ ಯತ್ಪಾಂತಿ ವರುಣೋ ಯೆಡೆರ್ಯಮಾ || 


J 
ಇ 
೨ 
wf 


ಹಾ 
3 ಯಜ 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೫-೧೩) 
ಇಲ್ಲಿ ವಾರ್ಯಶಬ್ದವು ವರೆಯಿತವ್ಯಂ ವರಣಾರ್ಹಂ ಧನಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಶ್ಹೋತೆಂತಿ--ಶ್ಚುತಿರ್‌ ಕ್ರರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವಧರ್ಮನ್‌--ಸ್ಟೇ (ಅಂಗಭೂತಾಃ) ಧರ್ಮಾಣ್ಯೋ ಯಸ್ಯ ಸ್ವಧರ್ಮಾ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಧರ್ಮಾ- 


ದನಿಚ್‌ಕೇವಲಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಫಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೦೩೧೦೦1 


1111111] 


₹111 || 


[Ts 


gp ಬ್ಯ ಟನ ಪಧಾನ ಇಡ | ಇ... 1 | 111. 


| 0೦ HK 0 p i ಲ್ಸ ಟ್ಟ 
pS OS OH UU ಥಲ 
NL 3 a ನ ೨ ( (ತ 3 + ©, © C (೨) ಗ ಖು) | 
ಜ.32 HN ವ,್ರಿ 7 [ಇಗ ಕ್ತಿ ಇ | 
(3 6 | Ne ದಾ ಹ 
೦ ಇ) ಆ ಕ ಡಾ (2 a) c ಈ ಎ ಲೂ ಜೆ ೩ 
a9 * ಕ ಕ್ರ ಛಿ | ಜ್‌. 8 ನ೫% ಚ. 
R ಇ ಟ್ಟ 3 © ಇ ೨ ಸ 1 G (> ದ್‌ 
12 3B px 44 1 ಓ G&G Cex ) 
ಗಸಿ. G © p "ಇ 52 va VC 3 py ಈ) 
; © NAR SS ಗ್ಗೆ ಈೌ ಲ 
೦ 8 Bx 8 6 ತ ಕ್‌ 2 A ಊ % 
gO 4488 #8 Shr 
91 ಡೆ ಎಕ A ಲ್ಲೆ he 2 ಭ್ರ | ಗಾ ಪ ಡೆ ಇ 
ನ ೧ Hae ke 4 * ಛಿ Ty = RH’ bp 
ತ ಔಡ ಬಲ ತ Bask ಚಟ್ಟೆ ವ 
3 ಟಿ ಇ ೩೧ ೧ ಖ್‌ ವ 
೧ ಈ ಗ ೧3 ಸೌ ಥೆ ೧ | ಡೆ 4 ವ 
13 ದ್ದ ಖಿ 2° ನ ಜ್‌ ಟಟ 12 | ಯ ಎವಿ ದಾ ಇ ಣ 
ಡಿ ಇ? 3 7 ; ಕಛ ವಿ ನಾ ೦ UW | ವಿ ೦೦ ಸ 
| Lp 4 4K 3 Ba ಇ ಇಡು ಕ (ಜಬ 2 
£ 9 ARB ಜೆ | 73 93 UH | ವ 
2 eS? BIS SR ೫೫ 6 1 ಜಟ 85 ದ 
ಲ ಸ lb ಯ್‌ A ಇ 19 B' BN ಸಟ 9 | ಗಾ [2 ೫) ೪ p) (A 2 D ದ 
Xe “3 ಎ 71 0 ೧ ಭಜೆ ಟೂ ಡಿ 1. ಇ) ಸ್ಥಿ ಇಲ್ಲಿ ಫಿ km ತ್ರ 
Ege ಶ್ಲಿಶ್ಚಿತ 9 31೪1 apg 4 a BB yg 4 ES p 
: ೪ 6 ೨೦ pS ೧ — “ny 5. ಪಾ 
SDSS A Ee ಓಡಿದ 3 
ಇ ಸ (೨ "ಇಂ 9 " i’ 2 2) 19 | ಣೆ = 
ಔಡ ೧ ಫೈಸ್ಛಿ Ba ಇ್ರ (ಎ 3 KS Kk ಬ 
ತ ಜ್ಯ 1 Pep ಒಡ ಡೈ 7B ಸ್ಟ್‌ ಲ (| ಸ್ತ 2 ಬ ಗ ಜಿ 3) 4 ಸ್ರ A 2 
65 (2 ಇನ) ೧ ೧ ಜಿ pd 9 9 ಡ್‌ 
ಢ ೩ ಟಿಓ Ww ಜೆ © 2 Be ದ | | — ಗ್ರೆ | a ೫ f= 
ಎ ೫ ೦೦ ಕಿ p ಸ ಮ ೧೨9 
C Wl ತ ಕ 1 ಬ) 8 ಣು 61 Ly 5 ಐಃ <A TW 9 ಸ್ವ ಇ ಕ 
) A Cc Amp ಛೆ 8 7_- ಚೆ 12 ದ್‌ ವ 2 ಇ 0 5 
i ಲ 9 ಲ 0 2 ಅವಿ 
“SS ಯಾ ಪ ಓದಿ. OR | ಇ ಜ್ರ ಬೃ ]್ತಿ 4 
4 ಶ್ರಿ ಇಸಿ ಈಸ್ಟ ಭಳ) ಸ 99. 722 ಹ ೧ al #1 @ ದ 
CC ಭಜ ಸ್ಸೆಸ್ಟಿ ಡಿ ಗ್ರ [ Bg SMR Yu —62 kei — ಇ ಲ 
೦ 7೨ ಇ: ದನಿ 2 ಬ ತ ಆ (5 ಈ ೧ ೭ ಣ್‌ 75? 2 
ಗ ಸ & 348 Bm 3s ೧ ೪ ಆ 8g 
ಣ್ಯ ಆಪ್‌ ಟು ೧9 2 a _ | ತ್ರಿ A ಜನ 33 "3 ೦ ಇ |e KA “|e 19 1 ು tb "ೆ ಇ 
ಹ | ದ್ರೆ ಆ ) 1 ೦ 12) ಹು ಫ್‌ | 1 Ww ೧ 9 ೧ 0 q “2 [ ಆ ದಿ ಳಿ * 
2 "ಜು ಈ 68 ಛಿ 1 ಇ 10 ಡಿ ೧ ಗ್ರ (2 ಇ 737 ಸ್ಸ ls G [ ಲೂ Gl, 13 ೧45 | 
| ( | ಟು 2 ke ತೆ ಳ್ಳ 72) Ww w 7) a € ಟಿ ಫು ಇ ಇಂ) ke ಅ © 
C 12 ೫ ೨ pb 32 ೧ ಇಂ qe Ye 
ನ Ny ಸ ಚೆ ಶ್ಯ ೩ನ ಬಜಾಕಅಿ ೦... 00 ಹಾ 5 ೧ ನ 
ಶೆ ಗುಡೆ RE By ಟ್ಛ CY, aE ದೌ ಯೌ! ಸ 3 ಢಃ 
4g ಕ್ರಿ ಜಾ ©UKS CEG 0 & ಗಭ ತ್ತಿ 2 
೪ ಜಿ ತ LW) 4 ಗು ಬ) 12 5) 419 ಐ ಇಯ 1D & 1 pt: 


AOE Eee een =zammanmeeee vee ceemeeeeecem veces a ಚ್‌ 


496 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩ಅ. ೨ ಸೂ. ೨೧. 


ಲೂಯಿ ಭಹತ ಮಮ 
ದ್ರಿಯಾರ್ಥಪರ್ಶೀ ಅತ ಏವ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸರ್ವಾತಿಶಾಯೀ ತ್ವಂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ಫೃತೆಯುಕ್ತಮೇಜೋ- 
ಬಿಂದುಭಿ8 ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಜ್ಯಾಲ್ಯಸೇ | ಸ ತ್ವಂ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ ಪಶುಯಾಗಸ್ಯ 
ಪ್ರಾನಿತಾ ಪ್ರೆಕರ್ಷೆಣ ಪಾಲಕೋ ಭವ ॥ ತುಭ್ಯಂ | ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆಬ್ನಸ್ಯ ಇಜಯಿ ತುಭ್ಯಮಹ್ಯೌ ಇಯಿ | 
ಪಾ. ೭-೨-೯೫! ಇತಿ ತುಭ್ಯಾದೇಶಃ | ಜೀ ಪ್ರಥಮಯೋರಮಿತಿ ಜಸೀರಮಾದೇಶ8 | ಜಯಿ ಜೇತ್ಯಾಮ್ಯ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಂತ್ಯ | ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಷಣು ದಾನೇ ವಾ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಮಾ ಚ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ಕಿಚ್‌ | 
ನ ಕಿಚಿ ದೀರ್ಥಕಶ್ಚೇತಿ ದೀರ್ಥನಲೋಪಾಭಾವಃ | ಸಂತೌ ಭಮೋ ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ನಾ 
ಯತ್ರತ್ಯಯಃ | ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಲೋಪ | ಆಮಂತ್ರಿಶೆತ್ಟಾನ್ನಿ ಘಾತೆಃ | ಇದ್ಯಸೇ | ಇಂಿಇಂಧೀ ದೀಪ್ತ್‌ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಯಸ್‌ | ಕತ್ತ್ಯಾಡನುನಾಸಿಕೆಲೋಸಪಃ | ನಿಘಾತಃ | ಪ್ರಾವಿತಾ। ಅವ ರಸ್ಷಣಾದಿಷು | ತೈಜಿ 
ರೂಪೆಂ | ಸಮಾಸೆಸ್ಟರ8 | ಭವನಿಘಾತಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಂತ್ಯ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ) ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಅಗ್ಭೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಪ್ರಾಯೆ- -ಮೇಧಾವಿಯಾದ | 
ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿ | ಫೃತೆಶ್ಹುತಃ--ಫೃತದ ಸ್ರವದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಸ್ಫೋಕಾ&- ಬಿಂದುಗಳು (ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ)! 
ಯಸಿ ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಶಕ್ತನಾದವನೂ | ಶ್ರೇಷ್ಠ8--ಉತ್ಕೃಷ್ಟನೂ ಆದ ನೀನು | 
ಸಮಿಧ್ಯಸೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ| ಯಜ್ಞ ಸ್ಕೈ--ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಪಶುಯಾಗದ! ಪ್ರಾವಿತಾ-- 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವ- ಆಗಿರು || 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನಿನಗಾಗಿ ಥತದ ಸ್ಪವದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಬಿಂದುಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಶಕ್ತನಾದವನೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟನೂ ಆದ ನೀನು ಈಗ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಪಶುಯಾಗದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 
English ‘Translation 
The drops (of marrow) dripping with butter are offered, Agni, to you 
who are wise : you the most excellent Rishi are kindled : be the protector 
of the sacrifice. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸಂತ್ಯ--ಯಷ್ಟ್ಟೃಭಿಃ ಸಂಭೆಜನೀಯ ಯದ್ವಾ ಯಷ್ಟೃಭ್ಯಃ ಫಲಪ್ರದ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವವನೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಯಾಗಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಯಜ್ಞದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಈ ಪದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಷದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ವಿಪ್ರಾಯ ಫೃತಶ್ಚುತಃ ಸ್ಕೋಕಾಃ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರೀತ್ಯೃರ್ಥವಾಗಿ'ಆಜ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿ 
ರುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಬಿಂದುಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಷಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸಮಿದ್ಯಸೇ--ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿೀ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲಶಕ್ಯವಾದವುಗಳ 
ಜ್ಞಾನ ನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಖುಷಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾತಿಶಾಯೀ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ 'ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಫೈ ಹ್ಲುತೆಯುಕ ಕೈಮೇದೋಬಿಂದುಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ್ಟಿಲ್ಯಸೇ 
ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನ ಸಂಬಂಧಿ ವಪೆಯ ಮೇದಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ ಅಗ್ಟಿಯು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥನನ ನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಾವಿತಾ ಭವ--ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ ಪಶುಯಾಗಸ್ಯ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪಾಲಕ 
ಭವ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ ಯಜತಿಕರ್ಮ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಡ 


ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ಕರ್ಮನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದ್ಳೂ «« ಯಜ್ಞೋ ವೈ ದೇವಾನಾಮನ್ನ್ಹಂ 


೦0 


ಸಮಭೂತ್‌ ತಂ ಭೃತ್ಯಾಸ್ಸಮಭಾವಯನ್ನಿತಿ ಹಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ ೫ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬುದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನ ವನ 
ಆರ್ಪಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಆದ ದನ್ನು ಭರಣವನ್ನು ಅಪೇ ೇಶಿಸುವವರು ತಾ ಕರ್ಮವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ರುವರು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುವ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಜನಾತ” ಯಜ್ಞ 8 ಎಂದು ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ 
ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹ ಒಂದುವಿಧವಾದ ಪಶುಯಾಗರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು ಯಜಮಾನರಿಂದ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಯಾವ ನ್ಯೂನತೆಯೂ ಬರದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ 
ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣ 

ತುಭ್ಯಂ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನ (ಜೆ) ಪರವಾದಾಗ ತುಭ್ಯಮಹ್ಯೌ ಜಯಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೩-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಧ್ಯಾಜೇಶ, ಜೀಪ್ರಥಮಯೋರಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ.  ಅಮಿಪೂರ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಇಯಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-5೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮಸ್ವ ಬೃಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಣಿ) ಪ್ರ ಪ್ರಿ ನಿ ಎರೆ ಜಿ ಣೆ ಹ್ಮ ಹೆಣ, ೦ 

ಘು ತಶ್ಲುತ ಶ್ಪುತಿರ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ಟ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯುಯ. ಥಿತಂ ಶ್ಟೋತಂತಿ 
ಇತಿ ಫೃತಶ್ಚುತಃ.  ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಂತ್ಯ--ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು. ಅಥವಾ ಷಣು ದಾನೇ. ಧಾತ್ವಾಡೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಕಿಚ್‌ ಕೌ ಚಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕ್ತಿಚಿ ದೀರ್ಥಕಶ್ಛ ರ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ನಲೋಪಾದಿಗಳು ಕಿಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂತಿ ಎಂದು ಭರ್‌ ಸಂತೌ ಭವಃ ಸಂತ್ಯಃ ಭವೇಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದಲಾಗಲೀ ಶತ್ರೆಸಾಧು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲೀ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಸಂಜ್ಞಾ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಯಸ್ಯೇತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸಂತ್ಯ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಧೃಸೇ--ಇಗೆಇಂಧೀ ದೀಷ್ಕ್ಮೌ.. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಥಾಸಃಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. 
ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉಪ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ಹ ಧು ಜ್‌ 


ತ 
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& ಜ್ಯ ಗಹ 2 "| ಎ 
ಪ್ರಾನಿತಾ- ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಕ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕ್ಕ ಸೃತಿಸ್ತ್ರರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 4 
ಭವ ಲೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ನಷನಟ್‌ಮೂಧ್ಯಮುತ್ರುವವ ಕವಚನಾಂಶರೂಪ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಥ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ತುಭ್ಯಂ ಶ್ಟೋತಂತ್ಯಧ್ರಿಗೋ ಶಚೀವಃ ಸೊ ಸ್ಲೋಕಾಸೋ ಅಗ್ನೇ ಮೇದಸೋ ಘೃತಸ್ನ॥ 


| 
ಕವಿಶಸ್ತೋ ಬೃಹತಾ ಭಾನುನಾಗಾ ಹವ್ಯಾ ಜುಷಸ್ವ ಮೇಧಿರ ॥ ೪ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


Re] | | 
ತುಭ್ಯಂ | ಶ್ಲೋತೆ ತಂತಿ | ಅಧ್ರಿಗೋ ಇತ್ಯಧಿ ಧ್ರಿsಗೋ | ಶಜೇ5ವಃ | ಸ್ಲೋಕಾಸಃ | ಅಗ್ನೇ | Byard | 


| 
ತಸ್ಯ! 


lq 


| | 
ಕವಿ$ಶಸ್ತಃ! ಬೃಹತಾ | ಭಾನುನಾ | ಆ | ಅಗಾಃ | ಹವ್ಯಾ | ಜುಷಸ್ಕ | ಮೇಧಿರ ॥೪ ||. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಧ್ರಿಗೋ ಅಧೃತೆಗಮನ ಸತತೆಗಮನಸ್ವಭಾವ | ಅತೆ ಏವ ಶಚೀವಃ ಶಕ್ತಿಮನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 

ತುಭ್ಯಂ ಶ್ವದರ್ಥಂ ಮೇಡೆಸೋ 'ಮೇದೋರೂಪಸ್ಯ ಹನವಿಷೋ ಫೃತಸ್ಯ ಸ್ಕೋಕಾಸೋ ಬಿಂದೆವಃ 
ಶ್ಣೊ ೇೀಶಂತಿ | ಸ್ರವಂತಿ | ತೆಸ್ಮಾತ್ವವಿಶಸ್ತೆ 8 ಕವಿಭಿಕ ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಲೈ ರ್ಹೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸ್ತುತೆಸ್ತಂ ಬೃಹತಾ 
ಪ್ರಭೂತೇನ ಭಾನುನಾ ತೇಜಸಾ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಆಗಾಃ | ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಪಶುಯಾಗಮಭ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ 

ಚೆ ಮೇಧಿರ :ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ವನ್ನಗ್ಗೇ ಹವ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಾನಿ ನಪಾದೀನಿ ಹನೀಂಷಿ ಜುಷಸ್ಕ್ತೃ | 
ಸೇವಸ್ವ |! ಅಧ್ರಿಗೋ | ಗಮನಂ `ಗೌರಿತಿ ಗಮ"ಲೃ ಸೃಷ್‌ಲೃ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಭಾನೇ ಗಮೇರೋೊರಿತಿ 
ಡೋಃ | ಅಧೃತಾ ಗೌರ್ಯೀನೇತ್ಯತ್ರೆ ಗೋಸ್ರ್ರಿಯೋರುಪಸರ್ಜನಸ್ಯೇತಿ ಗೋಶಬ್ಬಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ಟತ್ವಂ | 
ಧೃತೆಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಪೈಷೋಡರಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಧ್ರಿಭಾವಃ ಸಂಬೋಧನೇ ಸಂಬುದ್ಧಾ ಚೆ. | ಷಾ. ೩-೩-೧೦೬ | 
ಇತಿ ಗುಣಃ | ಅಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ಸಿ ಘಾತಃ | ಶಚೀವಃ | ಮತುಪೋ ಮುಶುವಸೋ ರುರಿತಿ ರುತ್ನೆಂ | ಶನಿ- 
ಶಸ್ತೆ8 | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಯಾಮನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಬ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಕ | 
ಥಾಥಘರ ೯ ಕ್ರಾಜಬಿತ್ರ ಕಾಣಾಮಿತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ರೆತ್ಚೆಂ | ಭಾನುನಾ | ಭಾ ದೀಹ್ತೌ | ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುರಿತಿ 
ಕರ್ತರಿ ನುಃ। ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರಃ। ಅಗಾಃ | ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ ಇಣೋ ಗೇತಿ ಗಾದೇಶಃ | 
ಗಾತಿಸ್ಥೆ ತಿ ಸಿಜೋ ಲೋಪಃ | ನಿಘಾಶೆಃ | ಮೇಧಿರ | ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನಿರಜೌ' ವಕ್ತವ್ಯಾವಿತೀ- 


ರನ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತೆತ್ಥಾ ಸಿಡ್ನಿ ಘಾತಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಧ್ರಿಗೋತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನೂ, | ಶಜೀವಃ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ಫೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿ | ಮೇವೆಸಃ. -ಮೇದೋರೂಪದ ಹವಿಸ್ಸಿನ (ಮತ್ತು) | ಘೃತೆಸ್ಯ-- 


೦) 


ಫೃತದ | ಸ್ಕೋಕಾಸೆ8--ಬಿಂದುಗಳು | ಶ್ಲೋತೆಂತಿ- ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. | ಕೆವಿಶಸ್ತೆ8--ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 


"ತಿಳಿದ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಡ ನೀನು | ಬೃಹೆತಾಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ತಲಾಕ್‌ 


ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಈ ಪಶುಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ | ಇರಾ slideikenk, (ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು) | ಮೇಧಿರ--ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ವಂತನಾದ ಅಗಿ ಯೇ, | ಹವ್ಯಾ--ನ ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ಪ--ಸೇವಿಸು, 


J , ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಿನಗಾಗಿ ಮೇದೋರೂಪದ 
ಹನಿಸ್ಸಿನ ಮತ್ತು ಫೈತೆದ ಬಿಂದುಗಳು ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. ಕರ್ಮಜ್ಞರಾದ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ಪ್ರಭೂತ 


ಒಂ 
ವಾದುದ್ರೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಈ ಪಶುಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸು 


| English Translation 


Irresistible and powerful Agni, the drops of marrow and of butter 


distil for you ; therefore you are praised by sages, come with great splendour, 


‘and be pleased, ever intelligent Agni, with our oblations. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 


ಅಧ್ರಿಗೋ--ಈ ಪದವನ್ನೂ ಶಚೀವಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಪದದ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 


3 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಮನ್‌ ಶಕಿ ಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಶಜೀವಃ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಧ್ಲತಗಮನೆ, ಸತೆತೆಗಮುನಸ್ಸ್ಥಭಾವ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ತಭಾನವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಆಧ್ರಿಗು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಅಗ್ಬ(- —ಎಂದಮ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ ಮೇಜೋರೂಸೆ ಸಸ್ಯ ಹವಿಷಃ ಫೃತಸ್ಯ ಚೆ ಬಿಂದವೂಸ ಸ್ರ ವಂತಿ ಮೇದಸ್ಸಿ ನ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಮತ್ತು ಆಜ್ಯದ ಬಿಂದುಗಳು ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ -ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಕವಿಶಸ್ತೆ8--ಇಸವಿಭಿಃ ಕೆರ್ಮಾಭಿಜ್ಞೈಃ ಹೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸ್ತುತೆ8 ಯಾಸ್ಕರು ಕನಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮೇಧಾನಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ; ೩-೧೯) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಮತ್ತೂ ೩ 
ಉತೆ ನೋಸಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯ ಶೈ  ಗೋತ್ವಜ ಏಕೆಪಾತ್‌ ಪೃಥಿವೀ ಸಮುದ್ರಃ | 


ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಖುತಾವೃಥೋ ಹುವಾನಾಃ ಸ್ಮುತಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಕವಿಶಸ್ತಾ ಅವಂತು || 
(ಯ. ಸಂ.೬-೫೦-೧೪) 
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ನ್‌್‌ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೆವಿಶಸ್ತಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾನಿಶಸ್ತಾ8 ಮೇಧಾವಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತವಾದವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದು ಇರುವ ಖುತ್ತಿಜರಾದ 
ಹೋತ್ಸವೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಬೃಹತಾ ಭಾನುನಾ ಆಗಾಃ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬಾನು 


ಎ 
ಎದು 
ಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮೇಧಿರ ಎಂಬ ಪದಕ್ಳೆ' ಪ್ರಜ್ಞಾವನ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಾಸಿ ವಷಾದೀನಿ ಹಪೀಂಷಿ ಸೇವಸ್ತೃ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ವಪಾರೂಪದಿಂದಲೂ 


ಅಧ್ರಿಗು ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್‌ 


ಅಧ್ರಿಗುರ್ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಗವ್ಯಧಿಕೈತೆತ್ವಾದಪಿ ನಾ ಪ್ರೆಶಾಸನಮೇವಾಭಿಪ್ರೇಶೆಂ ಸ್ಯಾತ್‌ 
ತಚ್ಛಿಬ್ಬವತ್ತ್ಯ್ಯಾದದ್ರಿಗೋ'ಶಮಾದ್ವಂ ಸುಶಮಿ ಶಮಾಧ್ವಂ ಶಮಾಧೃಮದ್ರಿಗವಿತಿ (ನಿ. ೫-೧೧) 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಧ್ರಿಗು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುವು. (ಪಶುವಿನಲ್ಲಿ) ಗವಿ ಅಧಿಕೃತೋ ಮಂತ್ರಃ 
ಅದ್ರಿಗುಃ ಪಶುವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಶಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರವೂ ಅಧ್ರಿಗು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ, 
ಅಧ್ರಿಗುರ್ನಾಮ ದೈವ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿದಸ್ತಿ ಶಮಿತಾ ತಸ್ಕೈತೆತ್‌ ಪ್ರಶಾಸನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪಶುವನ್ನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಧಿಸು 
ವವನು ಒಬ್ಬನು ದೇವನಾಗಿರುವನು. ಅವನಿಗೆ ಈ ಪದವು ಸಂಬೋಧನಾರೂಸದಿಂದ ಇರುವುದು. ಅದ್ರಿಗೋ 


ಶಮಾಧ್ವಂ ಎಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರೇಷಣವು ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದೂ, ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೂ 


ಅಗ್ನಿರಷ್ಯದ್ರಿಗುರುಚ್ಯತೇ ಯಾಸ್ಟರು-ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಧ್ರಿಗು ಶಬ್ದವಿಂದ ಉಕ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ 


ಎ 


ಈ ತುಭ್ಯಂ ಶ್ಹೋಶಂತ್ಯದ್ರಿಗೋ ಶಚೀವಃ ?' ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅಧೃತೆಗಮನಕರ್ಮನವತ್‌ 
ಸಂತತವಾದ ಗಮನಕ್ರಿ ಯೆಯುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಧ್ರಿಗುಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಅಸ್ಮಾ, ಇಡು ಪ್ರ ತವಸೇ ತುರಾಯಿ ಪ್ರಯೋ ನ ಹರ್ಮಿ ಸ್ಕೋಮಂ ಮಾಹಿನಾಯೆ | 
ಯಜೀಷಮಾಯಾದ್ರಿಗವ ಓಹೆಮಿಂದ್ರಾಯೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ರಾಶೆತೆಮಾ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೧) 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನುವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಆದ್ರಿಗವೇ ಇಂದ್ರಾಯ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂ ದ್ರೋಪ್ಯದ್ರಿ 
ಗುರುಚ್ಯಶೇ ಎಂದು ಯಾಸ್ಟುರು ಅದ್ರಿಗು. ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಂದ್ರನೂ ವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಅಧೃತೆಗಮನಾಯ ಅಪ್ರತಿಹತಗಮನಾಯಿ ತಡೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಶಚೀವಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಶ್ಲೋತೆಂತಿ-ಶ್ಚುತಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
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ತ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌. TSN NN NR ಲ ಬಡ 


ಅಧ್ರಿಗೋ- ಗಮನಂ ಗೌಃ ಇತ್ತಿ, ಗಮ್‌ಲ ಸೃಪ್‌ಲೃ್ಭ ಗತೌ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗಮೇರ್ಜೊಃ 
(ಉ. ಸೂ. ೨.೨.೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡೋಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಟಿಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋಪ, ಗೋ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧ್ಭತಾ ಗೌಃ ಯೇನ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದೆ 


ಆಧಿ)ಗುಃ ಗೋಸ್ತ್ರ್ರಿಯೋರುಪಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೮ 
ಬ್ಹಕ್ತಿ ಪ್ರಸ್ತ. ಉಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ, ಪೃಷೋದರಾದಿಗಣಸಠಿತವಾದುದರಿಂದ 
ನಿ ಬೋಧನಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಂಬುದ್ಧಾ ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


Wis 2 ಆಣೆ 
ಧೃತಶಬ್ದಕ್ಕು ಧಿ ಭಾವ. 
ಉಕಾ ಕ್ಕ ಗುಣ. ಪದ 


£ \ 
ಲ 
el 
CL 
ತಿ 
36 
CX, 
ಲ್ಲ 


ಪ್ರದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ 1. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತ 


ಶಜೀವಃ__ಮತುಬಂತವಾದ ಶಬ್ದ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರುಃಸಂಬುದ್ಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮ ೩-೧ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ, ಛಂದಸೀರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಆಮಂತ್ರಿತರಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅದಿ 


 ಸೆವಿಶಸ್ಮೂ ಶಂಸು ಸ್ತುತಿ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನಿದಿತಾಂಹಲ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. ಉದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಷಿ 
ಷೇಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಥಾಥಫಘ ಇ ್‌ಕ್ತಾಜಬಿತ್ರೆತಾಣಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ye ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನು8 (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ಯುಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಗಾ£--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಬ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌, 


ಇಣೋಗಾಲುಜ2 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ” ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾ ಆದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ 
ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಷಾ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ' 


ಸಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಇಕಾರಲೋಪ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಮೇಧಿರ--ಮೇಧಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ಮೇಧಿರೆಃ ಮೇಥಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನಿರಚ್‌ೌ ವಕ ಕಮ್ಕ್‌ ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಈರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಂಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ ' 
ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತ 


ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಃ 


ಓಜಿಷ್ಠ ೦ ತೇ ಮಧ್ಯೆ ತೋ ಮೇದ ಉದ್ದ ತೆ ಪ್ರ ತೇ ವಯಂ ದದಾಮಹೇ । 


ಹ್‌ 


| | | | 
ಶ್ಟೋತಂತಿ ತೇ ವಸೋ ಸ್ತೋಕಾ ಅಧಿ ತೈಚಿ ಪ್ರತಿ ತಾನ್ಪೇವಶೋ ವಿಹಿ ॥ ೫ ॥ 
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ಸ ಪದಪಾಶೆಃ 


[ದನ | | 
ಓಜಿಷ್ಕಂ | ಠೇ | ಮಧ $38 | ಮೇದಃ | ಉತ್‌5sಭೃತೆಂ|ಪ್ರ1 ತೇ! ವಯಂ ದದಾಮಹೇ 


| I | 
ಶ್ಹೋತಂತಿ ಶೇ | ವಸೋತಇತಿ | ಸ್ತೋಕಾಃ 1ಅಧಿ | ತ್ವಜಿ ಜಿ|ಪ್ರತಿ| ತಾನ್‌ ದೇವಳಶಃ | ವಿಹಿ | ೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ಗೆ ಓಜಿಷ್ಕಂ ಅತಿಶಯೇನ ಸಾರಯುಕ್ತೆಂ ಮೇದೋ ವಪಾಖ್ಯುಂ ಹವಿರ್ಮಧ್ಯಶಃ 
ಪಶೋರ್ಮಧ್ಯಭಾಗಾತ್ತೇ ತ್ವದರ್ಥೆಮುದ್ಟ ಸೌ ತೆಮುಷ್ಟೃತೆಮು್ನರ್ಯಾಷೆಯೋ ವಯೆಮಸ್ಮಿನ್ಸ್ನಶ್‌ೌ ತೇ 
ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರಷೆಪಾಮಹೇ | ಉದ್ಭೈತೆಂ ಫಟ್ಷಿನ್ಯುತ ಹವಿಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಃ | ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ 
ವಾಸಯಿತರ್ಹೇ ಆಗ್ಟೇ 'ತೈಚ್ಯಧಿ ವಪಾಯಾಮುಸರಿ ಯೇ ಸ್ತೋಕಾ ಫ್ಯುತಮಿಶ್ರಾ ಬಿಂಡವಸ್ಥೇ ಶೇ 
ತ್ವದರ್ಥಂ ಕ್ಲೋತೆಂತಿ | ಸ್ರವಂತಿ | ಯೆದ್ದಾ ತೇ ತೆವ ತ್ವೈಚ್ಛಿಧಿ ಜ್ವಾಲಾಖ್ಯಶರೀರಸ್ಯೋಹರಿ ಕ್ಹೋತೆಂತಿ | 


ಬ 


ತಾನ್‌ ಸೋಸಾನ್ಹೇವಶೋ ದೇವೇಷು ಪ್ರತಿ ವಿಹಿ | ಪ್ರೆಶ್ಯೇಕಂ ವಿಭಜಸ್ವ ॥ ಮಧ್ಯತಃ | ಧ್ಯಶ 
ಪಂಚೆಮ್ಮಾಸ್ತಸಿಃ | ಪಾ. ೫-೪-೪೪-೧ | ಇತಿ ಶಸಿಃ | ಪ್ರೆಶ್ಯ ಯಸ್ವರಃ | ಉಷೆ 


ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರೋ] ಹ 


“9 
ತೆಂ | ಹೈಇ ಹರಣೇ | 
ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃ ೦ದಸೀತಿ ಹಕಾರಸ್ಯ ಭಕಾರಃ | ಗೆತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಹ 
ಹೆ ಡಡಾಮಹೇ' ದದ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಔ ಜತಸಿತ್ತ್ಸಾವಾತ್ಮನೇಸವೆಂ।! ಅತೋ ದೀರ್ಣೋ 
ಯ ಖಾತಿ ದೀರ್ಥಃ |! ನಿಘಾತಃ | ಶೊ ೨ (ತೆಂತಿ | ಶ್ಲುತಿರ್‌ ಸ್ಲರಣೇ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾಡೆನಿಘಾತೆಃ | ಅಂತೇ- 


ರ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕೆಸ್ವರೇಣಾನುದಾಶೆ ತ್ನ ಇ ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ವೆರಃ [ತ್ಹ 


ಚಿ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | ಶೆನೋತೆ ಶೇರನಶ್ಚ 
ವಃ | ಉ, ೨-೬೩ | ಇತಿ ಕರ್ತರಿ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ ಚಿಕ್‌ | ಅತಾರನಕಾರಯೋರ್ವಕಾರಾದೇಶಃ | ತೆನೋತಿ 


ತಾಯೆಶೇ ವಾಶ್ಚೆಕ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ವಿಹಿ। ನೀ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾದಿಷ್ಟಿತ್ಯೆ ಸ್ಯ 
ತ ಟೃಷಾನಿತ್ಸಾಚ್ಮಪೋ ಲುಕ್‌ | ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಛಾಂದಸಃ | ನಿಘಾತಃ | ಖಲಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಅಗ್ನೇ ಎಜ್ಸೆ ಅಗಿ ಯೇ)! ಓಜಿಷ್ಕಂ--ಅತ್ಯಂತಸಾರಯುತಕ್ಕ್ತವಾದುದೂ | ಮಧ್ಯ ತೆ ಸಶುನಿನ ಮಧ್ಯ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ತೇ--ನಫಿನಗಾಗಿ | ಉದ್ಭ )ತೆಂ-—-ಹೊರ್ಟೆ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದುದೊ | 


ಫೆ ಮೇಡ8__ವಪಾರೂಪವಾದುದೂ 

| ವಯಂ-ಅ ಅಧ್ವರ ವೇ ವಚ: ನಾನ್ರಗಳು | ಶೇ--ಸಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದ (ಪಿಸಿ |ಪ್ರೆ ದದಾಮಹೇ_- 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ವಸೋ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಚಿ ಥಿ ನನ ಯ; ಮೇಲೆ | 
ಸ್ಕೋಕಾಃ--ಫ್ಸತಮಿಶ್ರ ವಾದ ಬಿಂದುಗಳು | ಶೇ_--ಫಿನಗಾಗಿ (ನಿನ್ನ ಜ್ಹ್ವಾಲೆಯೊಳಗೆ) | ಶ್ಹೋತಂತಿ--ಸ್ರ ವಿಸುತ್ತವೆ | 


ತಾನ್‌. -ಆ ಬಿಂದುಗಳನ್ನು | ದೇವಶೂ- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರತಿ ವಿಹಿ- ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಡಿ ಎಲ್ಲ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ರಿಗೂ ವಿಭಾಗಿಸು [| 


ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಸಾರಯುಕ,ವಾದುದೂ, ವ 

೨ ಕ ಭಾ ಲ. ೩ ವ ಖಿ ವಿ 
ಮಧ್ಯಪ್ರ ಪೈದೇಶದಿಂದ ನಿನಗಾಗಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ಅಧ್ವರ್ಯುವೀ ಮುಂತಾದ ನಾವುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
; ಗಿ ಯೆೇ ಲೆ ವಾ 


xs 


' ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ 
ವಿ 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


English Translation 


We present to you the densest marrow that has been extracted for 
you from §the interior (of the victim) : granter of dwellings, the drops fall for 
you upon the skin : distribnte them amongst the gods, 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ` 


. ಓಜಿಷ್ಕಂ ಮೇದಃ ಮಧ್ಯತಃ ಉಪ್ಪುತಂ- ಅತಿಶಯೇನ ಸಾರಯುಕ್ತೆಂ ವಪಾಖ್ಯಂ ಹವಿಃ 
ಪಶೋರ್ಮಧ್ಯಭಾಗಾತ್‌ ತ್ವದರ್ಥಮುಷ್ಸೈತೆಂ ಪ್ರಭೂತವಾದ (ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ವಷಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಪಶುವಿನ ಶರೀರದ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ಪರವಾಗಿ ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಇರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಈ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿಯೇ 
ಅರ್ಪಿಸಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಶಿ 


ಎಸ 


ವಸೋ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ವಾಸಯಿತ&- -ವಸುಶಬ್ಧ ಕ್ಸ ಅನೇಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ಟ್ರರ 


ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲಿ ಅಗಿ ಯು ಜಗಶ್ಗೆಲವನ್ನೂ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಇರಿಸುವವನಾದು 
ಡ್ರಾ ಣಿ ಲ್ಗೆ ಎಂದು PR 


ತ 


ರಿಂದ ವಸುಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಧಿ ತ್ವಜಿ ಸ್ತೋಕಾಃ ಶೇ ಶ್ಹೋ- 
ಶೆಂತಿ-ವಷಾಯಾಂ ಉಪರಿ ಫೃತಮಿಶ್ರಾಃ ಬಿಂಡವಃ ತ್ವವರ್ಥಂ ಸ್ರೆವಂತಿ-ಯದ್ವಾ; ತವ ಜ್ವಾಲಾಖ್ಯಶರೀ- 
ರಸ್ಯ ಉಪರಿ ಸ್ರವಂತಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ವಪೆಯ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯದ ಬಿಂದುಗಳು ಅಗ್ವಿ.ಗೋಸ್ಟರ 
ವಾಗಿ ತೊಟ್ಲಿಕ್ಬುತ್ತವೆ. ಅಥರಾ ಅಗ್ಟಿಯ ಜ್ರಾಲಾರೂಸವಾದ ಶರೀರದ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯದ ಬಿಂದುಗಳು 
ಜಿನುಗುತ್ತವೆ ಎಂದೂ, ಈ ಆಜ್ಯದ ಬಿಂದುರೂಸದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ಮತು 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಹೂತರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ತಲಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಮೇದ8--ವಷಾಖ್ಯಂ ಹವಿಃ | ಯಾಸ್ವರು ಮೇದಃ ಮೇದ್ಯತೇಃ (ನಿ. ೪-೩) ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಿದಾ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದ ಮೇದಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಆರ್ದ್ರಭಾವವು ಇಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಧಾತುವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಸಾಯಣರು ವಪಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ಹವಿಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಮಧ್ಯತೆಃ--ಮಧ್ಯಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಪಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೪೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉವ್‌ಭೈತೆಂ--ಹೃರ ಹತಣೇ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ, ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ವ F ಹ ಜ್‌ ಜ್‌ 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾ 
ದೇಶ. ಕರ್ಮಕ್ತಾಂತಪರವಾದುದರಿಂದ ಗತಿರನೆಂತರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉದ್‌) 


ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಛ್ರ ; ದಾ 
ದದಾಮಹೇ--ದದ ದಾನೇ: - ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. . ಅನುದಾಶ್ರೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಲಟ್‌' ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬತಆತ್ಮನೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. 


ರಿರ 
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ಅಶೋದೀರ್ಥ್ಫೋಯಇತ3 (ಪಾ. ಸ್ಕೊ...೬-೩-೧೦೧)' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕೆ 
. .ದೀರ್ಫ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


( 


ಇ 
ಶ್ಹೋತಂತಿ--ಶ್ಚುತಿರ್‌ ಕರಣೇ. : ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. 'ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 'ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) : ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


| 


ತ್ವಜಿ--ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ.. ಧಾತು. ತನೋತೇರನೆಶ್ನ ವಃ (ಉ. ಸೂ. ೨.೨೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಾಗಲೀ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಾ ಗಲೀ ಟಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಾಕಾರೆಗಳಿಗೆ ವಕಾರಾದೇಶ 
ತನೋತಿ ತಾಯತೇ (ತನ್ಯತೇ) ವಾ ತ್ರಕ್‌. ಸಪ್ತಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ವಚಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದಿ. ಏಕಾಚುಳ್ಳ 
ಶಬ್ದವಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚಸ್ಮೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


phd.) ಣಾ 


ದೇವಶಃ--ದೇನ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಸಪ ಮೃ್ಯರ್ಥದೇ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ನ ಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಿಹಿ--ವೀ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ, 
ಅದು ಅನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಶಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಪ ಅಆ ಇದಿ “ 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಪ್ಪುತ್ತರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಯಂ ಸ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಶ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। ಅಯಂ ಸ 
ಉಪಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಕುಪ್‌ ಪುರೀಷ್ಕೇಭ್ಯೋತಗ್ಲಿಭ್ಯ ಇತಿ | ಯಷಿಃ ಕೌಶಿಕೋ ಗಾಥೀ | ಪಂಚಚಿತಿರೂಷಾ 
ಅಗ್ಗೆಯೋ ದೇವತಾ | ಚತುರ್ಥ್ಯನುಷ್ಟುಪ್‌.ಶಿಷ್ಟಾಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತ8 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | ಅಗ್ನಿಚಯನ ಇಷ್ಟಕಾಪ್ರಣಯನೇ ಪುರೀಷ್ಯಾಸ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಚನೀಯಾ | 
ಪ್ರೇಷಿತಃ ಪುರೀಷ್ಯಚಿತೆಯೇಇನ್ಹಾಹೇತ್ಯುಪೆಕ್ರಿಮ್ಯ ಪುರೀಷ್ಯಾಸೋ ಅಗ್ನಿಯ ಇತಿ ತ್ರಿರುಪಾಂಶು ಸಪ್ರಣ- 
ವಮಿತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಆ ೪-೮ || | 

ಅನುವಾದವು-ಅಯೆಂ ಸೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 


ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಯಂ ಸ.ಉಪಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಪುರೀಷ್ಕೇಭ್ಯೊಆಗ್ಲಿಭ್ಯ ಇತಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕೌಶಿಕೋ ಗಾಥೀ ಎಂದರೆ ಕುಶಕಪುತ್ರನಾದ ಗಾಥೀ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಪಂಚಚಿತಿರೂಪಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ 
ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುವು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ- ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
. ವಿರುವುದು ; ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಚಯನದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ತರುವಾಗ ಪುರೀಷ್ಯಾಸ: ಎಂಬ (ಈ ಸೂಕ್ತದ. ನಾಲ್ಕನೆಯ 
-ಖುಕ್ತು) ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಚನೀಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು - ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಪ್ರೇ- 
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ಸಿಶಃ। ಪುರೀಷ್ಯಜಿತೆಯೇ5ನ್ಸಾಹೇತ್ಯುಪೆಕ್ರೆಮ್ಯ ಪುರೀಷ್ಯಾಸೋ ಅಗ್ಗ ಯೆ ಇತಿ ತ್ರಿರುಷಾಂಶು ಸಪ ಕ್ರಿಣವ- 


' ಮಿತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೮). 
ಇ 
ಸೂಕ್ತ--೨೨ 


ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ. .೨ | ಸೂಕ್ತ ೨೨ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ |.ವರ್ಗ--೨೨ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ.- 
ಯಸಷಿಃ_ಗಾಥೀ ॥ 
ದೇ (ವತಾ--ಪುರೀಷ್ಯಾ ಅಗ್ಗ ಯಃ ॥ 


ಛಂದಃ. ೧-೩, ೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೪. | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌. ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 


ಅಯಂ ಸೋ ಅಗ್ನಿ ರ್ಯಸ್ಸಿ ನ್ಲೊ ೇಮಮಿಂದ್ರಃ ಸುತೆಂ ದಧೇ ಜಠರೇ ವಾವಶಾನಃ ! 


| 
ಸಹಸ್ರಿಣಂ ವಾಜಮತ್ಕೆಂ ನ ಸಪ್ತಿಂ ಸಸವಾಕ್ಷ, ನ್ಸೂ ,ಯೆಸೇ ಜಾತವೇದಃ ॥ ೧॥ 


ಪದಪಾಠೇಃ 
ವ | | I, ಇ ಹ 
ಅಯಂ | ಸಃ! ಅಗ್ನಿ: | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಸುತಂ | ದಧೇ | ಜಠಕೇ! ನಾನಶಾನಃ | 
ವಿ8 | ಇವೆ ಎವೆ ವಿ.ಎ ಎ ಇನಿ 
ಸಹಸ್ರಿಣ೦ | ವಾಜಂ | ಅತ್ಯಂ | ನ! ಸೆಪ್ತಿಂ| ಸೆಸೇವಾನ್‌ | ಸನ್‌ | ಸೂಯೆಸೇ | ಜಾತವೇವಃ ॥ ೧॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸಷ್ಮ್ಥಂ 


ಗಾಧೀ ಬ್ರೂಶೇ | ಆಯ ಅಯೆಮುತ್ತೆರನೇದ್ಯಾಮಾಹುತ್ಯಧಿಕೆರಣಭೊತಾನಹನೀಯೆರೂಪೆತೆಯಾ ಪೃಶ್ಯಮಾ- 
ನೊೋಗ್ಲಿಕ ಸ ಶಥಾವಿಧಃ ಖಲು ವಾವಶಾನ8 ಸೋಮಂ ಕಾಮಯಮಾನೆ ಇಂದ್ರೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಗೌ ಸುತ- 
ಮಭಿಷವಾದಿಸಂಸ್ಥಾರೋಪೇಶೆಂ ಸೋಮಂ ಜಠರೇ ಸ್ಫೋದರೇ ದಧೇದಧಾರ! ತೆಸ್ಮಾತ್ತಾಪೈ ಶಮಹಿಮೋ- 
ಸೇತ8 ಸೊಟಗ್ನಿರಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ವಯಃ | ಕಿಂಚೆ | ಹೇ ಜಾತೆವೇಪಃ ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ಸಹಸ್ರಂ ನಾನಾ- 
ರೂಹತಾಂ ಯುದ್ಧೆ ಯೋ ಭಜತಿ ಸ ಸಹಸ್ರೀ ತಮತ್ಯ ೦ ವೇಗವಶಾದತಶನಶೀಲಂ ಸಪ್ತಿಂ ನ ಅಶ್ವ- 
ವ ನಾಜಂ ಆಜ್ಯೌಷಧಿಸೋಮಾದ್ಯನೆ ನೇಕಸ್ರಕಾರಂ ನಾಳಿನ; ೦ ಸಸವಾನ್‌ ಜೇಜಿವಾನ್‌ ಸನ್‌ 
ತ್ವಂ ಸ್ಫೂ ಯೆಸೇ |ಸ್ತೊ ತ್ರೈ ಭಿರಸ್ಮಾಭಿಕ' ಸೂಯಮಾನೋ `ವರ್ತೆಸೇ॥ ಧಧೇ | ಹಧಾತೇರ್ಲಿಟಿ ಲಿಟ- 
ಸ್ತರುಯೋಕೇಶಿರೇಜಿತಿ ತಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಯ ಏಶಿತ್ಯಾದೇಶಃ | ಯದ್ಪೈತ್ತಯೋಗಾಹನಿಘಾತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ | ವಾವಶಾನಃ | ವಶ ಜತರ ಸ್ಯ. ಯೆಜ್‌ಲುಕಿ ದೀರ್ಫೋತಕಿತ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫುಃ | ವ್ಯ- 
ತ್ಯ ಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಚಿತ್ಸ್ಬರ8-! ಹನ ತಾತ | ಹ ಸಂಭಕ್ತ್‌.! ಕೈಸಾವಿಡಭಾವಃ | -ನಲೋಪಃ.! ಪ್ರತ್ಯ-- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಸ ಕಾ ಒಆ 


, ಯಸ್ಸರಃ | ಸ್ತೂಯಸೇ | ಷ್ಟುಣ್‌ ಸ್ತುತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ಯೆಕ್‌ | ಅಳ್ಲಿತ 
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ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ನಿಘಾತಃ || 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಾವಶಾನಃ॥- -ಸೋಮರಸವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಇಂಪ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌- -ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | 
ಸುಶಂ--ಅಭಿಷವಾದಿ ಸಂಸ್ಥಾರಯುಕ್ತವಾದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಜಠರೇ--ಶತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ | 
ದಧೇ--ತುಂಬಿಕೊಂಡನೋ, | ಅಯೆಂ--ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ | ಅಗ್ಗಿಃ-ಅಗ್ನಿಯೊ ಸಹ | ಸ8--ಅವನೇ 
ಆಗಿದ್ದಾನೆ. | ಜಾತವೇದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂತಿಳಿದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ--(ಯುದ್ದರಂಗದಲ್ಲಿ) 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೂ, | ಅಶ್ಯೆಂ--ನೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | 
ಅಶ್ವದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ | ವಾಜಂ--ಆಜ್ಯ, ಓಷಧಿ, ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಸೆವಾನ್‌- 
ಸನ್‌- ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಸೊಯೆಸೇ--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 

ಕ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದೆ ಇಂದ್ರನು ಅಭಿಷವಾದಿ ಸಂಸ್ಥಾರಯುಕ್ತವಾದ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡನ್ಯೋ ಉತ್ತರವೇದಿಯೆಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಅವನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಯುದ್ಧರಂಗ ಲ್ಲಿ ನಾನಾರೊಸವನ್ನು 
ಅನುಭವಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವ ಅಶ್ವದಂತೆ ಆಜ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುತ್ತೀಯೆ, | 

English ‘Translation 

This is that Agni in whom Indra, desirous (of the oblation), placed 
the effused Soma for (his own) belly: you are praised by us Jatavedas 
enjoying the sacrificial food of many sorts like a rapid courser (enjoying 
many pleasures in battle). 


ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು. 

ಅಯೆಮಗ್ಗ್ನಿ8 ಸಃ--ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾಮಾಹುತ್ಯಧಿಕರಣಭೂತಾಹವನೀಯೆರೂಪತೆಯಾ ವೃಶ್ಯ- 
ಮಾನಃ ಉತ್ತರವೇದಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಹನನೀಯನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ವಾವ- 
ಶಾನಃ ಇಂದ್ರಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಜಠರೇ ದಧಾರ | ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಜಾಶೆನೇದಃ--ಈ ಪದದಿಂದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಅತ್ಯಂ ಸಹ್ತಿಂ-ನ- 
ವೇಗವಶಾತ್‌ ಅತೆನಶೀಲಂ ಅಶ್ವಮಿವ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿರುವ: ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು (ಗಮನಗಳನ್ನು) 
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ಹೊಂದುವ ಕಾರಣದಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವದಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಇರುವನೆಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಆಜ್ಯ, ಓಷಧಿ ಸೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅನ ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅತ್ಯಂ-- ಅತನಶೀಲಂ ಅತ್ಯಶಬ್ದವು ಅಶ್ವ ್ರೈನಾಮುಗಳಲ್ಲಿ (ಥಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. --ಇಐ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ಹೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸಪ್ಲಿಂ- ಈ ಪದನ್ರ ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನೀ: ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ'ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯಿರಿಂದ್ರೆ ಬುಭುಸ್ತಾಃ ಮರುತೆ8 ಸರಿ ಖ್ಯನ್‌ | 
ಯೆದ್ದಾಜಿನೋ ದೇವಜಾಶಸ್ಯ ಸಪ್ಟೇಃ ಪ್ರವನ್ಕ್ಯಾಮೋ ವಿಡಥೇ ನೀರ್ಯಾಣಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೧) 


ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೆಂದೂ 
ವಿವ್ನತವಾಗಿದೆ. 
5 


ನಾವಶಾನಃ--ವಪ್ಟೇರ್ನಾ ವಾಶ್ಯಶೇರ್ವಾ (ನಿ. ೫-೧) ಈ ಪದವು ಕಾಂತ್ಯರ್ಹಕವಾದ ವಶಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವಾಶ್‌ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ 


) ೩ 
ಕಾಮಯಮಾನಃ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


೦೨. 


ಶೆಂ-_-ಷುರ್‌ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ' ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದಧೇ ಡುಧಾಣ” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಲಿಭಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಜ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ದ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರ ತಿನೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಛಯಸ್ವರದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜಠರೇ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು, ಜನೇರರಷ್ಕಚ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಡಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಾನಶಾನ8--ವಶ ಕಾಂತೌ. ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ” ಬಂದಾಗ ಯೆಜಕೋಚಿಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸೆನ್ಯೈಜಸೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. :ದೀಘರ್ಣೋಕಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ಲುಜ್‌ಂತದಮೇಲೆ ಲಟ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಇದು ಚಿತ್ತ್ರಾಮದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. * 

ಸಸವಾನ್‌-್‌ನಣಾ ಸಂಭಕ್ತೌ, ಧಾತು. -ಇದಕ್ಕೆ:ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಸೈಸುಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ` ಥಾತುನಿಗೆ 


ದ್ರಿ 


ಿತ್ವಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ದೆ.: 
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ಯ ಗಗ್‌ ಟ್‌ ಅಬ್‌ ರ್‌ ಪ್‌ ಇನ್‌ ಇ.ಪಿ ಇಸ್‌ ಸತ ಉಂ SN 





ತ್‌್‌ ಘಟ್ಟ ಬರ ರಬ ರ್ಸ್‌ ಟಲ್‌ ಫ್‌ ಆರ್‌ ರ್‌. NN 





ತದಾ ತ್‌್‌ ತ್‌ಾ, 


ಸ್ತೂ ಯಸೇ--ಷ್ಟು ಅ ಸ್ತುತ್ತೌಾ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಥಾಸೆ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಧ್ಯಮಪುರು ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ... ಸಾರ್ವಧಾತಶುಕೇಯುಸ್‌ (ಹಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನನನ್‌ ರಾದ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಕ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಈ 
ಎ ಬ ಯ ಯಿ ದ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಗ್ನೇ ಯತ್ತೇ ದಿವಿ ವರ್ಚಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯಜೋಷಧೀಷ್ಟಪ್ಪಾ ಸ ಯಜತ್ತ 


Biz, 
ತಂತ ನುರ್ವಾತತಂತ ತ್ಮೇಷಃ ಸ ಭಾನುರರ್ಣವೋ ನೃಚ ಚಕ್ಷಾಃ ॥ ೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಅಗ್ನೇ | ಯತ್‌ | ಶ್ರೇ! ದಿನಿ | ವರ್ಚಃ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ | ಯೆತ್‌ | ಓಷಧೀಷು | ಅಪ್‌$ಸು! ಆ| ಯುಜತ್ರ] 


| 


| 24 | 
ಯೇನ | ಅಂತೆರಿಸ್ಸಂ | ಉರು | ಆತತೆತೆಂಥೆ | ಕ್ರೇಷಃ | ಸಃ | ಭಾನುಃ | ಅರ್ಣವಃ | ನೃಂಚಿಶ್ರಾಃ | ೨॥( 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಯೆಜತ್ರ ಯೆಜಿನಿೀಯಿ ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ದಿಸಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಯನ್ನ ಆದಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ 9 ಯೆಜೊ ಸೀತಿ 
RNC ತವೈವ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೈಥಿನ್ಯಾಮಾಹವನೀಯಾದಿರೂಪತೆಯಾ ವರ್ತವ 
ದಮೇನ ಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ೦ ಶೇಜೋಇ*ಭಿಧಾಯ ಗೂಢಂ ಜ್ಯೋತಿರಭಿಧತ್ತೇ | ಹೊಗೋನಧಿಳಷ್ಟಹಿ 18 | 
ಪ್ರಭ ಸು ನಸ್ಪತ ್ಯ್ಯಾದಿಷು ಸೋಮಾಖ್ಯಂ 
ವರ್ತೆಮಾನೆಂ ತೇಜಸ್ತಾವಕ- 
ಬ 


೧ಬಿ ಆಶೇನಿಫೆ ವಸ್ತಿ (ದ್ರ 9 


ಶಹ ತಿಷು ಕಾಷ್ಠೆ (ಷು ಯತ್ತೆ ೀಜಃ। ಯದಾ oN ಓಷಧಿ ಸುವ 
ವ ಇಪ್ಪು ಜಲೇಸು ಯದೌರ್ವಾಖ್ಯಂ ಶೇಜಸ್ತೆಶ್ಸೆರ್ವಂ ಆ ಸರ್ವತ್ರ. 
ಮೇವ! *ಂಜಿ ಯೇನ ವಾಯುರೂಪೇಣ ಶೇಜಸಾಂತನಿಸ್ಸ ಮಾಕಾಶಮುರ್ವಾಶೆಃ 


od] 
| ಶೇಪೋ ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ ಅತೆ ಏನ ಭಾನುರ್ಭಾಸಮಾನೋ ನೃಚಿಸ್ತಾ ನ್ಹಣಾಂ ಸಾಪ್ಟಿ- 


ಕೈಶವಾಸಸಿ 

ಶೆಯಾ ದ್ರೆಷ್ಟಾರ್ಣವಃ ಸಮುದ್ರವನ್ಮಹಾನ್‌ | ಸೆ ತಾವೈಶಸ್ತ್ವೈಮಂತರಿಸ್ಸಮಾಶೇನಿ ಸ್ಯ ಸೂರ್ವೇಣಾ- 

ನ್ವಯಃ | ಉಕ್ತಾರ್ಥೇ ನಾಜಸನೇಯೆಕೆಂ | ಅಗ್ನೇ ಯೆತ್ತೇ ದಿನಿ ವನರ್ಚ ಇತ್ಯಾದಿತಶ್ಕೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಿವಿ 
ನ 


ವರ್ಜಃ ಪೈಥಿವ್ಯಾಮಿತೈಯಮಗ್ಗಿಕ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯದೋಷದಧೀಷ್ಟಪಷ್ಟ್ಟಾ ಅಕ ಣೆ ಏವೌಷಧೀಷು 


$ 
ಚಾಪು ಜಾಗ್ಲಿಸ್ತಮೇತೆಪಾಹೆ ಯೇೇನಾಂತೆರಿತ್ಲಮರ್ನಾತೆತೆಂಥೇತಿ ವಾಯುಃ ಸಶ್ತೇಷಃ ಸೆ ಭಾನುರ- 
ರ್ಣವೋ ನೈಚಿಸ್ತಾ ಇತಿ ಮಹಾಂತ್ಸ ಭಾನುರರ್ಣವೋ ನೃಚೆಸ್ಲಾ ಇತ್ಯೇತತ್‌ | ಶತೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೨೩1 ಇತಿ || 
ಪೆ ಿಥಿವ್ಯಾಂ | ಉದಾತ್ತೆಯಿಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ಕ್ತೇರು ಜಾಶ್ರುತಗಿ | ಓಸಷಧೀಷು | ಓಷಧೇಶ್ಚ 
ನಿಭಕ್ಕಾವಪ್ರ ಥಮಾಯಾಮಿತಿ ದೀರ್ಥತ್ವೆಂ | ಅಪ್ಪು |! ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ರೇರುದಾತ್ತೆಶ್ವಂ 1 ಆ- 
ವವರ್ಫೆತಿ ನಿಪಾನಾದಿಡೇತ್ವಾ- 


ತತೆಂಥ! ತೆನು ವಿಸ್ತಾರ ಇತೈಸ್ಯ ಲಿಟಿ-ಥಲಿ ಬಭೂಥಾತತಂಥ ಜಗೃಮ್ಚ 
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KS 





ಭ್ಯಾಸಲೋಪಾ ನ ಭವಂತಿ | ಲಿಶೀತಿ ಪ್ರತ್ರೆಯಾತ್ಪೂರ್ನಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ಚೆಂ| ಯೆಚ್ಛಿಿ ತ್ರೆಯೋಗಾಪನಿಘಾತೆಃ! 


2 A 


ಅರ್ಣವಃ। ಅರ್ಣಾಂಸ್ಕಸ್ಮಿನ್ಸಂತೀತಿಮ ಮತುಬರ್ಥೆ ವಪೆ ರ್ರಕರಣೇಾನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೈಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವಪ್ರಶ್ಯಯಃ। 


ಅರ್ಣಸಃ ಸಲೋಪಸಶ್ಚೆ (ತಿ ಸಲೋಪಃ | ಪಠ 


ಕ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ನೃಚೆಕ್ಸಾಃ | ಚಿಕ್ರಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | 


ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ನಾಗ್ವಾಚ್ಯೆಯೆಂ ವ ಧಾಶುರತ್ರಾಭಿವ್ಯ ಕ್ಲೈಮಾತ್ರೇ ವರ್ತತೇ | ಚೆಸ್ಲೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಚೇತ್ಯಸುನ್‌ | 





ಕೈದುತ್ತರಪೆದೆ ದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಜತ್ರ.--ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆನಾದ ಅಗ್ಲೆಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, | ದಿವಿ. .ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ! ಯತ್‌ 

ವರ್ಚಃ--ಆದಿತ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಯಾವ ಶೇಜಸ್ಸಿದೆಯೋ, | ಸೃಢಿಫ್ಯಾಂ- ಆಹರ ಯಾದಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ತೇಜ ಸ್ಸಿದಿಯೆ ನೋ, | ಓಷಧೀಷು--ಅರಣಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸು ಅಂತರ್ಗತ 
ವಾಗಿದೆಯೋ, ಮತ್ತು | ಅಪ್ಪು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌ ಔರ್ವಾಖ್ಯವಾದ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸು | ಆ--ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾನಿಸಿ ಹರಡಿದೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ತೇ ನಿನ್ನ ಶೇಜೋವಿಶೇಷಗಳೇ ಆಗಿವೆ |. ಯೆೇಂನ-ನಾಯುರೂಸ 
ವಾದ ಯಾನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಂತೆರಿ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಉರು--ವಿಸ್ತೃತವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ | ಆಶತೆಂಘ-- 
ನಿರ್ಮಿಸಿದೆಯೋ | ಸಃ ಆ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು | ಶ್ವೇಷಃ--ದೀಪ್ರಿಮತ್ತಾದುದೂ, | ಭಾನು8--ಭಾಸಮಾನ 
ವಾದಮದೂ, | ನೈಚೆಕ್ಟ ಶ್ಲಾ8--ಮಾನನರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದೂ ಆಗಿ] ಅರ್ಣವಃ--ಸಮುದ್ರ 
"ದಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ ಸ್ಮೃತವಾಗಿದೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿದೆಯೋ, ಆಹೆವನೀಯಾದಿ 


ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪೃ॥ © ದೆಯೋ, ವಸಸ್ಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸಿದೆಯೋ, ಉದಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬಿರ್ವಾಖ್ಯವಾದುದು ಯಾವುದಿದೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ತೇಜೋವಿಶೇಷಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ವಾಯುರೂಪ 
ವಾಡ ಯಾನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವಿಸ್ತ ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ, ಆ ನಿನ್ನೆ ತೇಜಸ್ಸು ದೀಪ್ತಿ 
ಮತ್ತಾದುದೂ ಭಾಸಮಾನವಾದುದೂ, ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಶಕ್ಕದ್ದೂ ಆಗಿ ಸಮುದ್ರದಂತೆ 
ಅತ್ಯಂತ ವನಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ 


English Translation. 

Adorable Agni, your radiance that 1s In the heaven, on the earth, in 
the plants, in the water, and wherewith you overspread the firmament, 
that is shining and resplendent, overlooking man (vast as) the ocean. 

 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಯೆಜತ್ರ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಜನೀಯ ಯಾಗದಲ್ಲಿ eee ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 


ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
ದಿವಿ ಯರ್‌ ವರ್ಚೆಃ ತೇ--ದ್ಯುಲೋಕೇ ಆದಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ ಯತ್‌ ಜ್ಯೋತಿಃ ತೆತ್‌ ತವೈವ | 


ವರ್ಚಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದು: ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
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ಶ್‌ 





SN 








ರ್ಜ 








ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಅಗ್ಟಿಯ ಸಂಬಂಧೆ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪೃಥಿವ್ಠಾಂ--ಆಹವನೀಯಾದಿ ರೂಹತೆಯಾ ವರ್ಶೆಮಾನಂ ಯೆತ್ತೇಜಃ | ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಹೆವ 
ನೀಯ್ಕ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಯಾಗಾರ್ಹವಾಗಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾ 
ಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಅಗ್ನಿಯ ಶೇಜಸ್ಸೇ -ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು 


ತಾದಾತ್ಮ್ಯಭಾವದಿಂದ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯು ತನ್ನ pe 


ದನ್ನೂ ವ್ಯಾಸನಾರ್ಹವಾಗಿರುವ ಆಧಾರವನ್ನೂ ಯದೋಷಧೀಸ್ವಷ್ಟ್ಯಾ ಎಂಬ ವಾ ನಾಣ್ಯದಿಂದ ॥ 


ಶ್ರ 


ಓಷಧೀಷು--ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವಾಗ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಉತ್ತ 


೧೧ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೊ, ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ: ರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮರೂಪದಿಂದ ಇರುವ 
ಪಿ 


೬ 


ಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ (ಯೂಪಸ್ತಂಭ) ಇರುವ, ಅಪ್ಪು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಔರ್ವ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ತ್ರಿ ಕಠ 


CL 
ಲ್ಲ 
¢ 
ತಿ 


ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತ ರೂಪಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಾಯುರೂಪೇಣ ತೇಜಸಾ ಆಕಾಶಂ ಆತೆಶೆಂಥ ಅ 


ಬಲ 
ದ ಅಂತರಿಕದಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 


ಗ] 
2೫ “8 
29 

೦ 


Gb 
1೦ 
2 
ಟ್‌ 
‘9 
£ 

೬ 
ಜ್ನ 
ch 
ಲ, 
00೦ 
ಟೂ 


ಅರ್ಣವಃದೀಪ್ರಿಮಾನ್‌, ಭಾಸಮಾನಃ, ನೃಣಾಂ ಸಾಕ್ಷಿತೆಯಾ 
ತಿದ್ರವತ್‌ ಮಹಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜ 


ಕಾ 


ಡಿ 
[vd 
Po 
(6 
ಲೆ 
ಇ 
ಗೆ 
೧೦ 
ಸಜೆ 
೬೬ 
ತ್ರ 
GL 
ವ್‌ 
೧9 
೧೦ 
ಲೈ 
cll 
ಲೆ 
೧ 
೩ 
ಭ್‌ 
್ಸಿ 
₹( 
ಲ 
ಹಾ 
CL 
೩ 
ಸ್ರ 
ಲ್ಲ 


ಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು, ಮನುಷ್ಯ ರು 


ಖರ ಂ 


ಲ 
(> 
ಬಿ L 
4 
cL 
ಐ 
(2 


i 
ಹಾ 
9) 
CL 
ಕೂ 
೭ 
vA 
Ne 
S 
ಬಿ 
cil 
Sk 


ಳ ರಾಶಿಯಾದ ಸಮುದ್ರವು ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದೊಡ್ಡವನಾ 
ಗಿರುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿ ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯೆ 


ಪ್ರ ಭಾವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶವು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉನವಹರಿಸಿದೆ- - 


FE 


ಅಗ್ನೇ ಯೆತ್ತೇ ದಿವಿ ವರ್ಚೆ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಿನಿ ವರ್ಚಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಿತ್ಯಯ- 
ಮಗ್ಗಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯಡೋಷಧೀಷ್ವಪ್ಪ್ಯಾ ಯೆಜತ್ರೇತಿ ಯೆ ಏ ಏಪೌಷಧೀಷು ಚಾಪು ಚಾಗ್ದಿ- 


ಚ 


ಸ್ಪಮೇತೆವಾಹ ಯೇನಾಂತರಿಕ್ಷ ಮುರ್ವಾತೆತೆಂಥೇತಿ ವಾಯುಃ ಸಶ್ತೇಷಃ ಸ ಭಾನುರರ್ಣವೋ 
ನೃಚಿಸ್ತಾ ಇತಿ ಮಹಾನ್ತ ಭಾ ಭಾನುರರ್ಣವೋ ನೆ ಚಿತ್ರಾ ಇತ್ಕೇತತ್‌ || 
( ಶ, ಬ್ರಾ. ೭-೧-೨೩) 


ವ ದ್ಯು ಪಢಿವೀ ಓಸಧಿ ವನಸ್ಸತಿ ಉದಕ, ಅುತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಯ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಿತಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮ 
ಲು 


ವ ರ್ರಾಶಿಯ್ತಾಗಿ ಇರುವಿಕೆಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


MEY ೯೯ 


BOS ಎಂ ತತ SE BS ತೆ bd ದ. (|. (ಬಜ... ಡೆ 


NN 


14] 
ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ ಅರ್ಣಮಚ್ಚಾ 
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| ವ್ಯಾ ಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರ ಯಾ 
ದಿವಿ... ಊಡಿದಂಪದಾದಿ. (ಪಾ. ಸೂ . ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ನ ಕ್ರೈ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ಸ ಥಿವ್ಯಾಂ--ಉದಾತ್ರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರೆಯೆ- 
ಣೋಹಲ್‌ಪೂರ್ನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭ ಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಸ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಓಷದೇಶ್ವ ವಿಭಕ್ತಾವಪ್ರೆಫಥೆಮಾಯಾಂ 
ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

as ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆತತಂಥ--ಆಜ” ಉಪಸರ್ಗ. ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚ ಚನಕ್ಕೆ ಥಲಾ 
ದೇಶ. ಬಭೂಥಾತತೆಂಥ ಜಗೃಂಭವವರ್ಶೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 


ಇಡಾಗಮವೂ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪಗಳೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದಡ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಸಿಜೋದಾತ್ಮವತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಅರ್ಣವ॥--ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂತಿ ಇತಿ ಅರ್ಣವಃ ವಪ್ರೆಕರಣೇ ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಷಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
ಸತಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮತುಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಣಸಃ ಸಲೋಪಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು 

ಪರವಾದಾಗ ಪ ಪ್ರಕೃೃ ತಿಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನೃಚಿಸ್ಸಾ8--ಚಕ್ಷಿಜಗ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು 
ವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ (ಪ್ರಕಾಶ) ಮಾತ್ರಾರ್ಣವನ ಡುತ್ತದೆ. ಚೆ ್ನೇರ್ಬಹುಲಂಶಿಚ್ಚ ಉ. ಸೂ, ೪-೬೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಿಶ್ವನಿಧಾ ಪ್ರತ್ರಯನಿನಿತ್ತ ವಾಗಿ ಖ್ಯಾಜಾದೇಶ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| ys TE 
ಫಿ ಜಿಗಾಸ್ಕಚ್ಛಾ ದೇವಾ ಊಚಿಷೇ ಧಿಷ್ಣಾ್ಯ ಯೇ । 


| 
ತ್ಸೂರ್ಯಸ ಸ್ಯ ಯಾಶ್ವಾವಸ್ತಾ ದುಸತಿಷ ೦ ಆಪಃ 1೩ ॥ 


ಹರ ಲ್ಲಾ 
ಯಾ ರೋಚೆನೇ ಹರಸ್ತಾತ್ಸೂ ತ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


[ 
"ಅಗ್ನೇ | ದಿವಃ | ಅರ್ಥಂ | ಅಚ್ಚಿ | ಜಿಗಾಸಿ | ಅಚ್ಛೆ | ದೇವಾನ್‌ | ಊಜಿಸೇ | ಥಿಷ್ಠಾ ಸೋಡ! 


ಯಾಃ | ಕೋಚನೇ | ಪರಸ್ಪರ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಯಾಃ | ಚ| ಅವಸ್ತಾತ್‌ | ಉಪ್ಪುತಿಸ್ಕಂತೇ | ಅಪಃ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದಿವೋಂರ್ಣಂ ಮ್ಯಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಮರ್ಣೋಇಂಭೋಇಚ್ಛಾಬಭಿಲಕ್ಷ್ಮೈ 
ಜಿಗಾಸಿ | ಧೂಮದ್ದಾರಾ ಪ್ರಾಸ್ಫೋಷಿ | ಕಂಚಿ | ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ8! ಧಿಯೆಂ ಬುದ್ಧು $ಹಹಿತೆಂ ಡೇಹಮುಸ್ನಂ- 
ತ್ಯುಷ್ಟೀಕುರ್ವಂತೀತಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಣಾಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಾಃ ತಾನ್ಟ್ರಾಣಾಖ್ಯಾನ್ಸೇವಾನಚ್ಛಾನುಕ್ರಮೇ- 
ಣೋಚಿಷೇ! ಸಮವೇಶಾನ್ಮರೋಷಿ! ಸಮವೇತಾ ಭವಶೇತ್ಯುಕ್ತವಾನಸೀತ್ಯರ್ಥೆಃ। ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯ- 
ಲೋಕಸ್ಯ ಪರಸ್ಕ್ತಾದುಪರಿ ರೋಚನೇ ! ಕೋಚನೋ ನಾಮಾಯಂ ಲೋಕೋ ಯತ್ರಾಗ್ಬೇಯಂ 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ತಷತಿ | ತಸ್ಮಿನ್ಭಾಸಮಾನೇ ರೋಚೆನಾಖ್ಯೇ ಲೋಕೇ ಯಾ ಆಪೋ ನಿದ್ಯಂತೇ ಅವಸ್ತಾ- 
ತ್ಸೂರ್ಯೆಲೋಕಾಹದಸ್ತಾದಂತೆರಿಕಸ್ತಲೋಕೇ ಯಾಶ್ಚಾಪ ಉಪತಿಷಂಶೇ ವರ್ತಂತೇ ವಾ ಉಭೆಯಾರ- 


ಅ 


ಪಸ್ತಂ ಪ್ರೇರಯಸಿ! ಉಕ್ತಾರ್ಥೋ ವಾಜಸನೇಯಿಭಿಃ ಸ್ಪೆಷ್ಟಮಭಿಹಿತಃ। ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಯೆ ದಿವೋ5- 


ರ್ಣಸ್ತಾ ಏಷ ಧೂಮೇನಾಚ್ಛೇತ್ಯಚ್ಛಾ ದೇನಾ ಊಚಿಷೇ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಯೆ ಇತಿ.ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ದೇವಾ 


ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಸ್ಕೇ ಹಿ ಸರ್ವಾ ಧಿಯ ಇಷ್ಟಂತಿ ಯಾ ರೋಚಿನೇ ಪೆರಸಾ 


2 ತ್ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯೆ ಯಾಶ್ಚಾ ವಸ್ತಾಮಸಪತಿ- 
ಷ್ಠಂತೆ ಅಪ ಇತಿ ರೋಚಿನೋ ಹ ನಾಮೈಷ ಲೋಕೋ ಯೃ_”ಶ್ರೈಷ ಏತತ್ತೆಪತಿ ತವ್ಯಾಶ್ಚೈತೆಂ ಸೆರೇ- 
ಣಾಪೋ ಯಾಶ್ಚಾವರೇಣ ತಾ ಏತೆದಾಹ | ಶತ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೨೪! ಇತಿ | ತಾ ಉಭಯಾರಪಸ್ಸ್ಸಂ ಪ್ರೇರ- 
ಯಸೀತಿ | ಅರ್ಣಂ | ಲು ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾಡು ಹೇ ನು ಚೇತ್ಯಸುನ್ನುಡಾಗಮಶ್ಚ | ಅರ್ಯೆಶೇ ಪ್ರಾ- 
ರ್ಥ್ಯಶೇ ಶೆಶ್ಚಿಷಾಸುಭಿರಿತ್ಯರ್ಣಃ | ಸಕಾರಲೋಪಹಶ್ಚಾಂಪೆಸೆೊ | ನಿತ್ತ್ವಾವಾಮ್ಯವಾತ್ತೆ8 | ಜಿಗಾಸಿ| ಗಾ 
ಸ್ಮುತೌ ಚೆ ಛಂದಸೀತ್ಯಯಂ ಧಾತುಶ್ಚಕಾರಾದ್ಧಮನೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ನಿಘಾಶಃ | ಊಜಿಷೇ | ಬ್ರೂಣ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಜೀಶ್ಯೇತಸ್ಯ ಲಿಟ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಮ್ಬೆ ವೋ ವಜಿಃ | ಪಾ. ೨-೪-೫೩ | ಇತಿ ವಚ್ಯಾದೇಶಃ | ಅಸೆಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ದಿತಿ 
ಕಡ್ವದ್ಸಾವಾಪ್ವಚಿಸ್ವನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ। ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೋಭಯೇಷಾಮಿತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಂ | ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಇಟ್‌ | ನಿಘಾತೆಃ | ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ8|! ಉಷ ಪ್ಲುಷ ವಾಹೇ | ಥಿಯೆ ಉಷ್ಣಂತೀತಿ 
ಸಾನಸಿಧರ್ಣಸಿಸರ್ಣಸಿತಂಡುಲಾಂಕುಶಚೆಷಾಲೇಲ್ಪಲಪಲ್ಪಲಧಿಷ್ಕ್ಯಶಲ್ಯಾ ಇತಿ ನಿಷಾಶನಾತ್‌ ಯೆನ್ಸು- 
ಡಾಗಮಧಾತ್ವಾದಿಲೋಪೋಸಪಡಪ್ರಸ್ವಾಡಯೆಃ ಸರ್ವೇ ಸಿದ್ಧಾ ಭವಂತಿ | ನಿತ್ತ್ಯಾವಾಡ್ಕುದಾತ್ತಃ | ಅವ- 
ಸ್ತಾತ್‌ | ಅವರಶಬ್ದಾತ್‌ ದಿಕ್‌ಛಬ್ದೇಭ್ಯಃ ಸಪ್ಮಮೀಪಂಚೆಮೀತ್ಯಾದಿನಾ ಅಸ್ತಾತಿಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ವಿಭಾಷಾ- 
ವರಸ್ಯೆ | ಪಾ.೫-೩-೪೧ | ಇತ್ಯವಾದೇಶಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಉಪತಿಷ್ಕಂತೇ | ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ | ಉಪೆ- 
ಪೂರ್ವಾತ್ರಿಷ್ಠತೇರಕರ್ಮಕಾಜ್ಜೆ (ಪಾ. ೧-೩-೨೬ | ಇತ್ಯಾತ್ಮೆನೇಪದಂ | ಯದ್ಪೈತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನ್ವೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ರಿಯೇ | (ಶ್ಚಂ--ನೀನು) | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ಅರ್ಣಿಂ ಅಚ್ಛೆ 
ಉದಕಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಜಿಗಾಸಿ--ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ (ಅದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ) | ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ8-- 
ಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವ | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ--ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ | ಊಜಿಷೇ.--ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸು 
ತ್ರೀಯೆ | ಸೊರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯಲೋಕದ | ಪರಸ್ತಾತ್‌ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ! ರೋಚೆನೇ--ರೋಚನವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಯಾಃ--ಯಾವ ಉದಕಗಳಿವೆಯೋ (ಮತ್ತು) | ಅವಸ್ತಾತ್‌--ಸೂರ್ಯಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕೆಳಗಡೆ 
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ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವಲ್ಲಿ | ಯಾಶ್ಚ ಆಪ8--ಯಾವ ಉದಕಗಳು | ಉಪತಿಷ್ಕ ತೋಟ ವೆಯೋ (ಅವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಚ ತನ್ಯಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಊ ರ್ನ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಮೃಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರೀಯೆ. ಷ್ರಾಣರೂಸದಲ್ಲಿಸುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಂದಾಗುವಂತೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ ಸೂರೈಲೋಕ 
ಮೇಲುಭಾಗವಾದ ರೋಚನವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಲೋಕದ ಕೆಳಗಡೆ ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕ 
ಎದು 


ದಲ್ಲೂ ಯಾವ ಉದಕಗಳಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನೀನು ಬೈತನ್ಯಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಎಂದರೆ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, 
English ‘Translation 


you move, Agnl, to the vapour in heaven; yuu congregate the 
divinities who are the vital airs (of the body); you animate the waters in 
the bright region above the sun, as well as those that are in the firmament 


beneath. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ದಿವೋ ಅರ್ಣಂ ಅಚ್ಛೆ ಜಿಗಾಸಿ-ಮ್ಯಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಅಮ್ಭ: ಅಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ಧೂಮದ್ವಾರಾ 
ಪ್ರಾಸ್ಟೋಷಿ | ಅರ್ಣಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮ್ಯಲೋಕ 


ದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಧೂಮರೂಪದಿಂದ ಮಾ ವ್ರ ಸಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ 


ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ8--ಬುದ್ಭ್ಯ್ಯುಸಹಿತೆಂ ದೇಹಮುಷ್ಣಂತಿ ಉಸ್ಲೀಶುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ಧಿಷ್ಠಾ 


೩ RA ತ 


ಮಾನಿನೋ ದೇವಾಃ | ಯಾಸ್ವರು ಧಿಷ್ಟ್ಯೈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಧಿಷ್ಲ್ಯಾದ್ದಿಸ್ಲೋೋ ಧಿಷಣ್ಯೋ ಧಿಷಣಾಭವಃ ಧಿಷಣಾ ವಾಗ್ಧಿಷೇರ್ಪಧಾಶೃರ್ಥೆೇ ಧೀಸಾದಿ- 


ನೀತಿ ವಾ ಧೀಸಾನಿನೀತಿ ನಾ! (ನಿ. ೮-೪). 


ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಧಿಷಧಾತುವಿನೊಡನೆ ದಧೆಧಾತುವು ಸೇರಿ ವಾಕ್‌ ಅರ್ಥಂ ಧಾರಯತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ 
ಸಂಬಂಧವು ನಿತ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಬ್ದವು ಅರ್ಥವನ್ನು. ಧರಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ಒಂದು. ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಧೀ 
ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯನ್ನಾಗಲ್ಕಿ ಅಥವಾ ಜಿ 
ು ಎಂದ್ಕೂ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮದಲ್ಲಾಗಲಿ ಇರುವುದು ಎಂದೊ, ಅರ್ಥವನ್ನು ಧಿಷೆ ಸ್ಟ್ಯ್ಯಶಬ್ದಳ್ಳೆ ಪ್ರೌ 
ಸಾಯಣರು ಬುದಿ ಯನ್ನು ಉಪಾಧಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶರೀರವನ್ನು ತೇಜಸು ಳೃಷ್ಟ ನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಂನಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಧಿಷ್ಣ ನ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ದೇವಾನ್‌ 


ಅಚ್ಛೆ ಊಜಿಷೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾ ಣಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


| ವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರಬೇಕೆಂಮ ಹೇಳಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪರಸ್ತಾತ್‌ ರೋಚನೇ ಯಾ ಆಪಃ ಸೂರ್ಯೆಲೋಕಸ್ಯ ಉಪರಿ ಕೋಚಿನೋ 
ನಾಮಾಯಂ ಲೋಕ ಯತ್ರಾಗ್ಗೇಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ತಪತಿ |. ತಸ್ಮಿನ್‌ ಭಾಸಮ್ಲಾನ್ಲೇ ಕೋಚನಾಖ್ಯೇ 
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ಯುಂ ಜರೆ ಎಂ ಅರ್ಪ ಅ ಅಭ 
ಲೋಕೇ ಯಾಃ ಆಪಃ ನಿವ್ಯಂಶೇ. ಸೂರ್ಯೆಲೋಕಾತ್‌ ಅಧಸ್ತಾತ್‌ ಅಂಶರಿಸ್ತಲೋಳೇ ಯಾಃ ಆಪಃ 
ಉಪತಿಷ್ಕಂಶೇ ತಾ ಉಭಯಿಾರಪಸ್ಥ್ಸಂ ಪ್ರೇರಯಸಿ ಸೂರ್ಯಲೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ರೋಚನ ಎಂಬ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ -ಉದಕಗಳ ನ್ನೂ ಸೂರ್ಯಲೋಕದ ಕೆಳಭಾಗವಾದ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ಟಿಯು ಲೋಕದ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂಡು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವೆಲ್ಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉವಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. . 
ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಯ. ದಿವೋ9ರ್ಣಸ್ತಾ ಏಷ ಧೂಮೇನಾಚ್ಛೇತ್ಯಚ್ಛಾ ದೇನಾ ಊಜಿಪೇ 
ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಯ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ದೇವಾ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾಸ್ಕೇ ಹಿ ಸರ್ವಾ ಧಿಯೆ ಇಷ್ಟಂತಿ ಯಾ ರೋ- 
ಚಿನೇ ಪರಸ್ತಾತ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯಾಶ್ಲಾವಸ್ತಾಮಸತಿಷ್ಟಂತ ಆಸೆ ಇತಿ ರೋಚನೋ ಹ ನಾ- 
ಮೈಷ ಲೋಕೋ ಯತ್ರೈಷ ಏತತ್ಮಷೆತಿ ತದ್ಯಾಶ್ಸೈತೆಂ ಸರೇಣಾಪೋ ಯಾಶ್ಚಾವರೇಣ 


ತಾ ಏತದಾಹ | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೨೪) 
ಅಯೆಮಥ್ಥೋ ವಾಜಸನೇಯಿಭಿಃ ಸ್ಪಷ್ಟಮುಕ್ತೆ8 ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥನ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅರ್ಣಿಂ ಖಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಉದನಸೇ ನುಬ್‌ಚಿ (ಉ. ಸೊ. ೪-೬೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ. ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಯತೇ-ಪ್ರಾರ್ಕ್ಯತೇ ತತ್ರಿ- 
ಪಾಸುಭಿರಿತಿ ಅರ್ಣಃ (ಬಾಯಾರಿಕೆಯುಳ್ಳೆ ವರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವುದು) ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯಸಕಾರಕ್ತೆ ಲೋಪ. 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಇಗತ್ಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾ- 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಚ್ಛೆ ನಿಪಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. - 


ಜಿಗಾಸಿ- ಗಾ ಸುತೌ ಧಾತು. ಇದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಚಕಾರದಿಂದ 


ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 


ಹ ೨ 
ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛೇದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಊಚಿಷೇ-ಬ್ರೂ ೫” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸಃ ಸೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಆರ್ಧಧಾಶುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಬ್ರುವೋವಚಿಃ (ಷಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಚ್ಯಾದೇಶ. ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ವಜಿಸ್ವಪಿಯಜಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಉಕಾರರೂಪ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಫೋಭಯೇಷಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸವಕಾರಕ್ಕೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ್ಮ ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ಚ. ಅತಿಜಂತದ 


ಜಿ) 
' ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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| | i 
ಪುರೀಷ್ಯಾಸಃ | ಅಗ್ಗ ಯಃ | ಪ್ರವಣೇಭಿಃ | ವಾಗ | 


ಅ. ೩. ಅ.-೧ವ.-೨೨] - ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ - 44ರ 





ಧಿಷಾ $8 ಉಪ ಪ್ಲುಷ ದಾಹೇ ಧಾತು. ಧಿಯಃ ಉಪ್ಣ ೦ತೀತಿ ಧಿಷ್ಣಾ ನ? ಸಾನಸಿ ಧರ್ಣಸಿ ಪರ್ಷ್ಣಸಿ 
ಶಂಡುಲಾಂಕುಶ ಚೆಷಾಲೇಲ್ವಲ ಪೆಲ್ವಲ ಧಿಷ್ಟ್ಯಶಲ್ಯಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೭) ಎಂಬುದರಿಂ 
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ಡು ೨ ಲಾಲಿ ೯ ಬ 
ವ್ರದರಿಂದ ನುಡಾಗಮೃ ಧಾತ್ರಾದಿಲೋಸ, ಉಪವಪದ (ಧೀ) ಪ್ರಸ್ತ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಸೂತ್ರಪ್ರ 


et 
KE 
3 
೨ 
th 
2೨ 
ಕ್ರ 


ವಾಗುತ್ತವೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಸರಸ್ತಾತ್‌--ಸಪ್ತಮ್ಯುರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಾತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅವಸ್ತಾತ್‌ ಅವರ ಶಬ್ದ. ದಿಕ್‌ಛಬ್ಲೇಭ್ಯಃ ಸಪಸ್ಮೆಮೀಪೆಂಚೆಮೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೭)ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸ್ತಾತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ವಿಭಾಷಾ ಹಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವರ 


ಇ 
ಉಪತಿಷಂಶೇ--ಷ್ಲಾ ಗತಿನಿನ್ನತ್ತೌ ಧಾತು. ಉಪ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅಕೆರ್ವ- 
ಕಾಚ್ಚ (ಷಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತ ದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥೆಮಪ್ಪ ಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತ 
ಸ. ಯೆದ್ವೈತ್ತಾ ತ್ರಾನ್ಸಿತೆ ೦ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ ಬ್ಬದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದಂಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಫೃನುದಾತ್ರೇತ್‌-_.(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಸ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನವ್ರ ಅನು- 


ದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜುಚೊದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸ 
ka 
[ಈ 
i 
ತ 
ು 
(©) 


| | | | 
ಜುಷಂತಾಂ ಯೆಜ್ಞಮದ್ರುಹೋ:ನಮಾವಾ ಇಷೋ ಮಹೀ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ಜುಷಂತಾಂ | ಯಜ್ಞ o | ಅದ್ರು ಹಃ | ಅನಮಿಾವಾಃ | ಃ | ಮಹೀಃ Il ೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 
ಪುರೀಷ್ಯಾಸಃ ಸಿಕೆತಾಸೆಂಮಿಶ್ರಾ ಅಗ್ಗೆಯಶ್ಲಿ ತ್ಯಾ ಅಗ್ಭಯಃ ಪ್ರವಣೇಭಿರ್ಮ್ಮತ್ಸನನಸಾಧನ- 
ಭೂಶೈರಭ್ರಾ ಬದಿಭಿಃ ಸಹಿತಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಪರಸ್ಪರಸಂಗತಾಃಕ ಸಂಶೋ:ಯಜ್ಜಮಸ್ಕಾಭಿಃ-ಕ್ರಿಯಮಾಣ- 
ಮಗ್ನಿಚೆಯೆನಪೂರ್ವಕೆಮಿಮಂ ಸೋಮಯಾಗಂ ಜುಷಂತಾಂ | ಸೇವಂತಾಂ | ಕಂಚ | ಅದ್ರುಹೋತ;- 
ದ್ರೋಗ್ಸಾರೋ ಯೂಯುಮನಮೀವಾ ರೋಗಾದಿವರ್ಜಿತಾ ಮಹೀರ್ಮಹತ್ಯ ಇಷ ಊರ್ಜೊೋ ರೋಗಾದಿ 
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ಡೆ46 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೨. 





ಬಾಡಾ ಗಾ 





ES ತ್‌ ಪ್‌ ರ್ಸ್‌ ರಂ ರತಾ ವಧ ನ ರಾಪ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ರ್ಸ್‌ ತ್‌ಾ ಮ್‌ ರಾ ತ ಲ ಹಾಡ ಹಾಹಾ, 


ರಹಿತಾನ್ಯನ್ನಾ ಿನ್ಯಸ್ಮೆ ಭ್ಯಂಪ್ರ ಯಚ್ಛೆ ತಾಂ || ಪುರೀಷ್ಯಾಸೆಃ | ಪ  ಹಾಲನೆಪೂ ರಣಯೋಃ। | ಈಷನ್ನಿತ್ರನು- 
ವೃತ್ತೌ ಶ್ವಷ್ಟುಭ್ಯಾಂ *ತ್‌ | ಉ. ೪-೨೭ ಇತೀಷನ ನ್ರತೈಯೆಃ ಕಚ್ಚಿ | *ಿತ್ತ್ವಾದ್ಗುಣೇ ಪ್ರೆತಿಹಿದ್ಧ 
ಉದೋಷ್ಮ್ಮ್ಯ ಪೂರ್ವಸ್ಯೇತ್ಯುತ್ಮಂ। ರಪರಃ। ಪೈಣಾತಿ ಪೂರ್ಯತೇ ವೇತಿ ಭಷ ಪುರೀಷಂ ಪೃಣಾಶೇಃ 
ಪೂರಯತೇರ್ವಾ! ನಿ.೨-೨೨1| ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ। ತದರ್ಹಂತೀತಿ ಪುರೀಷ್ಯಾ8 ಛಂಪಸಿ ಚೇತಿ ಯೆಸ್ರತ್ಯಯೆಃ! 
ಯಚಿ ಚೆಮಿತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಃ |! ಹೆ ತ್ಯ ಯೆಸ್ವರಃ | ಪ್ರಾವಣೇಭಿಃ8 । ವನ ಷಣ 
ಸಂಭಕ್ತಾ ನಿತ್ಯಸಾ ಒತ್ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಷ್ಟಾ ಪ್ರಯೇಷೇತಿ ರಣೇ ಘಪ್ರೆತ್ಯ ಯಃ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ 
ವನ್ಯಶೇ ಸಭೆಟ್ಯ ತೇ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಯತೇ. ಮೃದೇಭಿರಿತಿ ಪ್ರಾವಣಾನಿ ಖನಿತ್ರಾಣಿ | ಪ್ರನಿರಂತೆ8| ಹಾ. ೮-೪-೫ | 
ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಐತ್ವೆಂ | ವನಂ ಸಮಾಸೇ | ಸಾ. ೬೨-೧೭೮ | ಇತ್ಕೆಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಕೈಮತ್ತರಸೆಡೆಸ್ರಕ್ಕ ತಿ- 
ಸ್ವರಃ | ಯದ್ವಾ ಪ್ರುಜ್‌ ಗತೌ | ಪ್ರವಂತೇ ಗಳ್ಭಂತಿ ಮೃತ್ಸೆನೆನಂ ಪ್ರತೀತಿ ಚೆಲನಶಬ್ದಾರ್ಥಾಡಕೆರ್ಮ- 
ಕಾಮ್ಯ ಚ್‌ | ಪಾ.೩-೨-೧೪೮ | ಇತಿ ಯುಚ್‌ | ಚಿತ್ತರಃ | ಪೂರ್ವಸಿ ನ್ನ ಸೇಂವಗ್ರ ಹಾಭಾವಶ್ಛಾಂಡಸ 
ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಜುಷಂತಾಂ | ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಹಾಡದಾದಿತ್ವಾದನಿ- 
ಘಾತಃ। ಮಹೀ! ಮಹಚ್ಛೆಜ್ದಾ ದುಗಿತಶ್ಚೆ (ತಿ ಜೀಪ್‌ | ಶಕಾರಲೋಪಹೆಶ್ಛಾಂಡೆಸಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂ- 
ತೋಡಾತ್ಮೆಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪುರೀಷ್ಕಾ ಸಃ ಮರಳಿನ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿರುವ | ಅಗ್ಭಯಃ.- ಚಿತ್ಯಾಗ್ಬಿಗಳು | ಪ್ರವಣೇಭಿ8--ಕುಂಡ 
ಗಳನ್ನು ಅಗೆಯುವ ಸಾಧನಗಳೊಡನೆ 1 ಸಜೋಷಸೆ-- ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಒಂದುಗೂಡಿ | ಯೆಜ್ಞಂ- ನಮ್ಮಿಂದ 


೨ ಕ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜುಷಂತಾಂ--ಸೇವಿಸಲಿ. (ಮತ್ತು) | ಆಡು ಪ್ರಹ8--ಅಹಿಂಸಕವಾದುವೂ, | 


ಅನೆಯಾವಾತ-ರೋಗಾದಿಗಳಿಂಡ ವರ್ಜಿಶವಾದುವೂ | ಮಹೀಃ--ಪ್ರಭೂತವಾದವು ವೂ ಆದ ಇಷ ಅನ್ನ 
“ಬಿ ಲ ಮ ಆಳೆ 
ಗಳನ್ನು (ಕೂಡಲಿ) 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಮರಳಿನ ಕುಂಡಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ಚಿತ್ಯಾಗ್ವಿಗಳು ಕುಂಡಗಳನ್ನು ಅಗೆಯುವ ಸಾಧನಗಳೊಡನೆ ಪರಸ್ಸರವಾಗಿ 
ಒಂದುಗೂಡಿ ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸೇ ಈ ಯಜ್ಞನ ನವನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. ಮತ್ತು ಅಹಿಂಸಕವಾದವೂ, ರೋಗಾದಿ 


ಎ 
9೨ 
= A NT ಬ ೦೨ 
ಗಳಿಂದ ವರ್ಜಿತವಾದವೂ ಹೃಭೂತವಾದವೂ ಆದ ಅನ್ನ ಗಳ ನ್ನು ಹೊಡಲ್ಲಿ. 


English Translation 


May the benignant fires termed purishya, together with the instru- 
ments (that have dug the pits in which they are placed) combined, accept 
the sacrifice (and grant us) salutary and abundant food. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 

ಪುರೀಷ್ಯಾಸಃ- ಅಗ್ಗ ಯೆ8 ಯಾಸ್ಫರು ಷೈ ಶಣಾಶೇಃ ಪೂರಯತೇರ್ವಾ ಪುರೀಷಂ (ನಿ. ೨-೭೧) ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಗುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪೂರಯಿತ್ಛ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ಛ ಎಂದರೆ ತುಂಬುವುದು ಅಥವಾ ಸಂತೋಷಪಡಿ 
``ಸುವುದು ಎಂದು ಪುರೀಷಶಬ್ಬಾರ್ಥವನ್ನುವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಪೃಣಾತಿ' ಸೂರ್ಯೆತೇ ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
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ಅವರವರ ಅಭಿಲಾಷೆಗ 


೪ 
ಮಾನರನ್ನು ಸೆಂತೋಷಗೊಳಿಸುವ ನಲನ 'ಳಛಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಹೈವಣೇಳೆ ದ ವನ್ಯತೇ FF ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಯಶೇ ಮೃದೇಭಿರಿತಿ ಪ್ರಾನಣಾನಿ 
ಡಾ 
ಟಿ) 


ಗುದ್ದ ಲಿಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು 


ಎಂದ್ಕೂ ಮೃತ್ತನನಸಾಧನಭೂತೈ ಅಭ್ರಾ ಘಾ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಗಳ ಳು (ಮೃತ ಶ.ನನಸಾಧನ 
ಗಳಾದ) ಮಣ್ಣನ್ನು ಅಗೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಧನಗಳಾದ ಗುದ್ದಲಿಗಳೊಡನೆಯ್ಕೂ ಇತರ ಅಗ್ರಿಗಳೊ Re ಸೇರಿ ಯೆಜ 
ಮಾನರಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುನ ಅಗ್ನಿ ಚಯನನೇ ಮೊದಲಾದ ಈ ಸೋಮಯಾಗಕ್ಷೆ ಆಗಮಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸೇನಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಕಿಸಿದೆ.' 

ಅದ್ರುಹಃ ನನನಾವಾಿ ದ್ದ ದ್ರೋಹವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ. ಈ 
ಅಗ್ದಿಗಳು ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ನರ್ಜಿತವಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಇಷ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಷ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಥಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ಷೆ A 


ಹಾ 8 ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಈಷನ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುನ್ನತ್ತ 


ವುದರಿಂದ ತಪ ಇತ ಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಉರಣಿ- 
ಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೃಣಾತಿ ಪೂರ್ಯಶೇ ವಾ ಏಭಿಃ ಇತಿ ಪುರೀಷಂ. ಪುರೀಷಂ 
ಪೃಣಾಶೇಃ ಪೂರಯಶೇರ್ವಾ (ನಿರು. ೨.೨೨) ಎಂಬುದಾಗಿ ಯಾಸ್ಕ್ರರೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ, - ಪುರೀಷಂ ಅರ್ಹಂತೀತಿ 
ಪುರೀಷ್ಯಾಃ ಛಂಪಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ 
ಯಜಿಭಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞ್ಲಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂಡೆ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ತ್ರಾಯೇಜಣಿ 


ಪ್ರಾವಣೇಭಿಃ--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃಷ್ಟಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥ ತೆ 
ಸ್ಯತೇ ಮೃ ದ್‌ಏಭಿರಿತಿ ಪ್ರನಣಾನಿ. ಖನಿತ್ರಾಣಿ. (ಹಾರೆ ಗುದ್ದಲಿ ಮುಂತಾದುವು) ಪುನಿರಂತಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 


೯ದಲ್ಲಿ ಘು ಫ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕ ಕರ್ನೇಣ ವನ್ಯತೇ-ಸಂಭಜ್ಯ 


೮. ೪-೫) ಸತೀ 3 ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ನಿಮಿತ್ತದಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಧಾತುನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ 


ಬರುತ್ತದೆ, ವನಂಸಮಾಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೭೮): ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರುಜ್‌ ಗತಾ, . ಧಾತು. ಪ್ರವಂತೇ-ಗಚ್ಛಂತಿ ಮೃತ್‌ಖನನಂ 
ಪ್ರತಿ ಇತಿ ಪ್ರವಣಂ. ಚಲನಶಬ್ದಾರ್ಥಾದಕೆರ್ಮಕಾಡದ್ಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ... ಯುವೋರ- 
ನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆನಾದೇಶ.. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ- 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅವಗ್ರಹ ಬಂದಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುನಚನ- 
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ಪರವಾದಾಗ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ತ. ನ 

ಜುಷಂತಾಂ--ಜುಷೀಪಫ್ರಿ ತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ ಪ್ರಥಮಸಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಘಾ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 

ಅನನೀವಾ8--ನಇಾ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ Is ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುವರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯೆಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹೀ ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ. | ಪ್ರೀತ್ರವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೀಪ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಬೃಹೆನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ। 


ಪದಪಾಠೆಃ 


I | I 
ಇಳಂಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪುರು5ಡಂಸೆಂ | ಸನಿಂ! ಗೋಃ | ಶಶ್ಚತ್‌*ತಮಂ | ಹನಮಾನಾಯು | ಸಾಧ | 


ಚ | 
ಸ್ವಾತ್‌ | ನಃ | ಸೂನುಃ | ತೆನಯೆಃ | ನಿಜಾಐ;ವಾ! ಅಗ್ನೇ | ಸಾ| ಶೇ | ಸುಂಮತಿಃ | ಭೂತು | ಅಸ್ಮೇ 
| 
ಇತಿ || ೫! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಗ್ರೇ ಪುರುಡಂಸಂ | ಅಪೋಃಪ್ಟೋ ದೆಂಸೋ ವೇಷ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಠಿಶತ್ವಾ- 
ಪ್ಪಂಸಃಶಬ್ದ8 ಕರ್ಮವಾಜೀ | ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ತಾಂ ಬಹುಕ- 
ರ್ಮಾಣಂ ಗೋಃ ಸನಿಂ ಗವಾದಿಪಶೂನ್ಸಂಪಾದೆಯಿತ್ರಿ ೀಮಿಳಾಮೇತನ್ನೂ ನುಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ 
ಶಶ್ವತ್ತೈಮಂ ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಧ! ಸಾಧಯ! ಕ೦ಚ ನೋಜಸ್ಟಾಕಂ 
ಸೂನುಃ ಪುತ್ರೆಸ್ತನಯಃ ಪೌಶ್ರಃ ಸ್ಯಾದ್ಸವತೀತಿ ತೇ ತವ ಯಾ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಾ ವಿಜಾ- 
ವಾಬಂಧ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಥೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭೂತು |' ಭವತು | ಶಶ್ವತ್ತೈಮಂ .| ಉಚ್ಛಾದಿಷು ಪಾಠಾದೆಂಶೋದಾ- 
ಶ್ರತ್ಚೆಂ ಸಾಧ | ರಾಢ ಸಾಧ: ಸ '| ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥೊೋಆಯೆಂ | ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಸ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಚ್ಛೇತಿ ಹಿರಾಜೇಶಃ | ತಸ್ಯಾತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾಶಃ | ವಿಜಾವಾ | ಜನೀ 
ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಅಸ್ಮಾಜಿಸ್ಕೇಭ್ಯೊಟಪಿ ದೆ ಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ' ವನಿಪ್‌'| ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವಂ | 


: ಫಿಮುತ್ತೆರಪಪಸ್ರತೃತಿಸ್ಯರತ್ವೆಂ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯೆ ಯಃ | ಭೂತು | ಭೊ ಸತ್ತಾಯಾಂ. | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
-ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ` 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪುರುಷಂಸೆಂ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾದುದೂ | ಗೋಃ ಸೆನಿಂ- 

ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಇಳಾಂ-೨«4 ಇಳಾ' ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಡ `ದೇವತಾ ವಿಶೇಷ 

ಸಿ (ಅಥವಾ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು) | ಶಶ್ಚತ್ತೈಮಂ--ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ | ಹವಮಾನಾಯಿ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕ್‌ 

ಕ sg. ಸರಯ ಕೊಡು | ನೆ ನಮಗೆ | ಸೊನು&--ಪುತ್ರನೂ | ತನೆಯೆ8--ಪೌತ್ರನೂ | ಸ್ಯಾತ್‌ 

ಲಭಿಸಲಿ | ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿಃ--(ಯಾವ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನುಗ್ನ ಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯಿ 

ದಿಯೋ | ಸಾ--ಅದು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ | ವಿಜಾವಾ--ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿ | ಭೊತು--- 
ಆಗಿರಲಿ, | 


aS 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳೂ, ಇಳಾ 
ನಾಮಕಳೂ, ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ಭೂಮಿಯು, ನಿರಂತರ ಯಾಗಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು; ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನನುಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಶುಭವಾದ 
ಮತಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಂಧ್ಯವಾಗಲಿ. (ಸಫಲವಾಗಲಿ) 


English ‘Translation 


| Grant, Agni, to the offerer of the oblation. earth the giver of cattle, 
the means of many sacred rites, such that it may long endure: may there be 
to us sons and grandsons, and may your favour, Agni, be:productive of good 
unto us: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಪುರುಡೆಂಸಂ--ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಡೆಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾ | ಅಸಪ್ನೆ8 ದಂಸೆ8 ಎಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ದೆಂಸ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾ ಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಗೋಃ ಸನಿಂ --ಗವಾದಿಸಶೂನ್‌ ಸಂಪಾದಯಿತ್ರೀಂ | ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿವೀ, ವಾಕ್ಕು, ಪಶು 
ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುವು. ಗೋಃ ಸನಿಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಳಾ ದೇವತೆಯು ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೊ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಳಾಂ- ಏತೆನ್ನಾಮಿ ಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ ಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಪದವು (ನಿ. ೨-೫) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೯) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ ಎಂಟ ಪದವು ಈಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 
. ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಯೊೂಥ ಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ವಶೀ ವಾ ಗೃಣಾತು | 
ಉರ್ವಶೀ ವಾ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಗೃಣಾನಾಭ್ಯೂರ್ಣ್ಟಾನಾ ಪ್ರಥೃಢಸ್ಕಾಯೋ | 
ಸಿಷಕ್ತು ನ ಊರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ ಪುಷ್ಬೇ8 ॥... (ಯ. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೯, ೨೦) 


\ 
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ಪ್ರೌ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಅಥವಾ ಇಡಾ ಎಶಿಬ-ಜೀವಿಯು ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾ ದೇವತೆಯೆಂದು ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಗೋವಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಳಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಶ್ವ್ಚತ್ತೈಮಂ ಹವಮಾನಾಯೆ ಸಾಧ--ನಿರಂತೆರಂ " ಹನಮಾನಾಯಿ ಯೆಜಮಾನಾಯಿ ಮಹ್ಯಂ 


ಸಾಧಯ | ಅಗಿ ಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಾತ್ಮ್ರ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗಿರುವ, ಗೋರೂಪದಿಂದ ಇರುವ, ಇಳಾದೇವತೆಯ. 


ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸೂನುಃ- ಪುತ್ರ ಶನಯಃ ಹೌತ್ರಃ | ತುಕ್ಕ್‌ ತೋಕಂ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಅಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨) ತನಯ ಶಬ್ದವೂ, ಸೂನು ಶಬ್ದವೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆ 


ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೊಶುಮಾ ಕೈಸೇ ಸ್ವಯೆಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ವಧಿಷೇ | 


ಎ 
ಬ್ರಹ್ಮೋಪ್ಯತೆಂ ವಚಃ ॥| 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೫೦-೬) 
ಸಿ ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು (ಸಹಸ 
ಫ್ರೈ 


ವರಾಯ ತೇ ಪಾತ್ರೆಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ 


ಇಂ) ವಿ 


ಸ್ಪುತ್ರ) 
ಪುಶ್ರನೆಂದೂ, ತನಯ ಶಬ್ದ 


ಫ್ರೈ 
ಟ್ರಿ 


ಪೌತ್ರ (ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರ) ಕ ಅಥ ಸ್ನ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ಕ್ಷೆ 


ಸುಮತಿ8--ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದೇವಸುಮತಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವನಾಂ ಸೆಲ್ಯಾಣೀಂ 
ಮತಿಂ. ದೇವತೆಗಳ ಶುಭಕರವಾದ ಬುದ್ದಿ ಎಂದೂ, ವೈಶ್ವಾ ನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ 


ಮತ್‌ ಎಂದೂ ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಹೌ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯೆಧರ್ಮಣಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ 


ಐ 
ಎಂಬ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಆಗಿಯ ರನ್ನು ಹನಿಸ್ಸಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನರೆ 
ಗದು ದ 0೨ ಎ ತಿ ಸರವ ತೆ ಸಾಸ್‌ ಹ ಎಫ್‌ ಕಟ್ಟೆ ಜಲ್ಲೆ ಲ ಕ ಎ ಎ ವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಬಹುದಾದೆ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 


ಅಗ್ನಿಯ ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಪುರುದೆಂಸೆಂ--ಪುರೂಣಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ 


೬೨.೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೃತ್ತೆ ಮಂ ಉಂಛಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಉಂಭಾದೀನಾಂಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಧ--ರಾಧ ಸಾಧ ಸೇಸಿದ್ದೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಸೇಹೆಣ್ಯಪಿಚ್ಛೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಷ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೋ ಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಸ್ಯಾತ್‌ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌" ಪ್ರಥಮಫುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತವೆಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ವಿಜಾವಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿದೈ ಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ವಿಡ್ದನೋರನುನಾಸಿಕಃಸ್ಯಾತ್‌ (ಸೂ, ಸೂ. 
೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಆತ್ರ. ವಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. ವಿಜಾನನ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ವ್ಯತ್ಯ ಯೋಬ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯ (ಶ್ರ್ರೀಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗ) ಬಂದಿದೆ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮತಿ8-_-ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. '`ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. -ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷೆ--(೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಡುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂತು--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಷ, ಏರು8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂಧಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶಪ್‌) ಲುಕ್‌. ಭೊಸುವೋಸ್ತಿಜಕ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಫಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮ್ರೇ--ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌- -ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 


ಇಸಾ ಜೂನ ಯಾನಾ ಆಹಾಹಾಹಾಹಾ. 


ಇಪುತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನಿರ್ಮಧಿತಃ ಸುಧಿತೆ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ನಿರ್ಮ- 
ತೋ ದೇವಶ್ರವಾ ದೇವನಾಶೆಶ್ಚ ಭಾರತ್‌ ಶೃತೀಯಾ ಸತೋಬೃಹತೀತಿ | ಭರತಸ್ಕ ಪುತ್ರೌ ದೇವಶ್ರವಾ 
ದೇವವಾಶಶ್ಚೇತು ಭಾವಸ್ಯ ಖೆಷೀ | ತೃತೀಯಾ ಸತೋಬೃಹತೀ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | 
ಆ ಹೋತೇತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತೆದಶಕೆಸ್ಕೋಕ್ಲೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋ8 | ಇಳಾ- 
ಮಗ್ಗ ಇತ್ಯ ಸ್ಯಾ ನಿನಿಯೋಗೋ 5 ಸಕೃದುಪದಿಷ್ಟಃ!! 


ನಿರ್ಮಥಿತಃ ಸುಧಿತೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಐದು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ನಿರ್ಮಥಿತೋ ದೇವಶ್ರನಾ ದೇವವಾಶಶ್ಚ ಭಾರತ್‌ ತೃತೀಯಾ 
ಸತೋ ಬೃಹೆತೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರತನ ಪುತ್ರರಾದ ದೇವಶ್ರವಾಃ ಮತ್ತು ದೇವನಾತಃ 
ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಖುಸಿಗಳು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ತು ಸತೋಬ್ಭಹತೀಛಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು 
ಪ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ವವು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಆ ಹೋತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳು (ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಸೇರಿದೆ) ಪ್ರಾತರನುವಾಕ-ಮತ್ತು ಆಸ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ಇಳಾಮಗ್ಗೇ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಯತ್ತು) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 


"ಹೇಳಲಾಗಿದೆ." | ೫; 
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UR ಸೂಕ್ತ-೨೩ | 
ಮಂಡಲ೩ 1! ಅನುವಾಕ ೨1 ಸೂಕ್ತ ೨೩ | 
ಅಷ್ಟಕ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--.೨೩ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ೫ . 
ಯಷಿಃ_ -ದೇವಶ್ರವಾ ಹೇವನಸಶಶ್ಟ ಭಾರತಾ ॥ 
ದೇವತಾ. -ಅಗ್ನಿಃ | 
ಛಂದಃ ೧,೨,೪, ೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! ೩. ಸತೋಬೃಹತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಆ 
Ke 1 1 
ಜೂರ್ಯತ್ಸೆ ಗ್ನಿರೆಜರೋ ವನೇಷ್ಟತ್ರಾ ದದೇ ಅಮೃತಂ ಜಾತೆವೇದಾಃ ॥ ೧॥ 


I | | | | 
ನಿಃಕಮಥಿತಃ | ಸುಂಧಿತಃ | ಆ | ಸಧೆಸ್ಥೇ | ಯುವಾ | ಕವಿಃ | ಅಧ್ಯರಸ್ಯ | ಪ್ರೆ$ನೇತಾ | 
| | 


| ] | ] | | 
ಜೂರ್ಯೆಕ್‌$ಸು | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಜರಃ | ವನೇಷು | ಅತ್ರ | ದಧೇ | ಅನ್ಭುಶಂ | ಜಾತ್ತವೇಷಾಃ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಭಾರತಾವೃಷೀ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಶೇ | ಯೋಗ್ನ್ದಿರ್ನಿರ್ಮಥಿಶೋಇಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮ- 
ಸ್ವರಣ್ಯೋರ್ನಿತರಾಂ ಮಥಿಶಃ ಸನ್‌ ಸಧಸ್ಥೇ ಯೆಜಮಾನಗೃಹೇ ಸುಧಿಶೋ ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾಧಿಷು ತ್ರಿಷು 
ಕುಂಡೇಷು ಸುಷ್ಮು ನಿಹಿತಃ ನಿಧಾಯ ಚೆ ಕಾಷ್ಮಪ್ರಸ್ನೇಪೇಣ ಪ್ರೆಜ್ಜಾಲ್ಯಮಾನೋ ಯುವಾ ಪ್ರೆಬುದ್ಧೆಃ 
ಅತೆ ಏವಾಧೃರಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೇಃ ಪ್ರಣೇತಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾನೇತಾ ನಿರ್ವಾಹಕೋ ನೇತೃತ್ವಾದೇವ 
ಇೆವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶೀ | ತಥಾವಿಭಧೋ ಜಾತವೇದಾಃ ಸರ್ವವಿಷಯಾಭಿಜ್ಞಾನವಾನ್‌ ಸೋಇಗ್ಗಿರ್ವನೇಷು 
ಮಹಾರಣ್ಯೇಷು ಜೂರ್ಯೆತ್ಸು ದಾವಾಗ್ನಿಸೆಂಬಂಧಾಜ್ಹೂರ್ಯಮಾಣೇಷು ಜರಾ ನಾಶಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವತ್ಸಸಿ 
ಸ್ವಯೆಮಜರೋ ಜರಾರಹಿತಃ. ಪ್ರತ್ಯುತ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಅತ್ರ ಏವಂ ಸ್ಕುತಿಂ ಕುರ್ನಾಣೇಷು 


ಯೆಜಮಾನೇಷ್ವಮೃತಂ ಶ್ಷಯೆರಹಿತಂ ಪ್ರಭೂತಮನ್ನಮಾದಥೇ | ನಿದಧಾತಿ || ಸುಧಿತಃ | ದಧಾತೇಃ 


ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಸುಧಿತವಸುಧಿತನೇಮಧಿಶೇಶ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತನಾದ್ಧಿ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಗತಿರನಂತರ 
ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ! ಜೂರ್ಯೆತ್ಸು 1 ಜೂರೀ ಘೂರೀ ಹಿಂಸಾವಯೋಹಾನ್ಯೋಃ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಶತೈಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ದಿವಾದಿತ್ವಾಚ್ಛ್ಯೆನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಕುದಾತ್ತೆಃ | ಅಜರಃ8 | ಜ್ಞ ವಯೋಹಾನಾ- 
ವಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾನ ಯದೋರಬಿತ್ಯಪ್ಪ ಪತ್ಯಯೆಃ | ಗುಣಃ | ನಡಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರೆಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ದಧೇ | ಡೆಧಾತೇರ್ವರ್ತೆಮಾನೇ ಅಟ ರೂಪಂ | ಜಾತೆವೇದಾಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾದು- 
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ರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಮೇ ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋರಿತ್ಯಾಕಾರಃ | . ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕ್ಳತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿರ್ಮಥಿತಃ--ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ | ಸಧಸ್ಥೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಲಿ | ಸುಧಿತ&-- 


: ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ಯುವಾ--ಪ್ರ ಬುದ್ಧನೂ |: ಅಧ್ಭರಸ್ಯ-- —ಯಜ್ಞ ಶೈ | ಪ್ರಣೇತಾ- 


ಪಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೇತೃವೂ | ಕೌನಿಃ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ | ಜಾಶವೇದಾ&--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನ್ನನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ 


ಅಗ್ನಿಯು | ವನೇಷು--ಮಹಾರಣ್ಯಗಳು | ಜೂರ್ಯತ್ಸು--ದಾವಾಗ್ದಿ ಯಿಂದ ಜೀರ್ಣಿತವಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ | 
ಅಜರ ತಾನು ಜರಾರಹಿತನಾಗಿಮ್ದು ಕೊಂಡು | ಅತ್ರೆ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಅಮೃತಂ--ನಾಶರಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ದಧೇ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ಕಡೆಯೆಲ ಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ, ಯ 
ಪ್ರಬುದ್ಧನೂ, ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ನ್ಸನಿರ್ವಾಹಕ ಕನ್ಯೂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೊ, ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಹ ಎಂಟ ಹಸನ 
ಗಳು ದಾವಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಹತ್‌ ದ್ಹರೊ ಸಹ ತಾನು ಜರಾರಹಿತನಾಗಿದ 


ಮಾಡಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ಕೊಂಡು ಯಜ ಕಾಲದಲಿ ಸುತಿ 
ಜ್ಞ ಣಾ 


English Translation 


Churned (by the friction of the sticks), duly placed in the sacrificial 
chamber, the young and sage leader of the rite, Jatavedas, the imperishable 
Agni, (blazing) amidst consuming forests, grants us on this occasion ambro- 
s1al (food). 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ನಿರ್ಮಿಥಿತಃ ಸುಧಿತಃ--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕೆರ್ಮಸು ಅರಣ್ಯೋಃ ನಿತರಾಂ ಮಧಿತಃ ಯಜ- 
ಮಾನಗೃ ಹೇ ಗಾರ್ಹಹತ್ಯಾದಿಷು ತ್ರಿಷು ಕುಂಡೇಷು ಸುಷ್ಮು ನಿಹಿಶಃ ಅಗ್ರಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತಶ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ (ಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ) ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಆಹೆನನೀಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಪನವಿಷ್ಟ ನಾಗಿರುವನು. ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯುವಾ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾ- ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದೀಶಪ್ತನಾಗಿ 
ಯೌವ್ವನದಿಂದ ಇರುವವನ ಹಾಗೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಯಜ ನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಕೊನೆಯನ್ನು ನೋಡಿರುವ ಕವಿಯಾಗಿ 
ಇರುವನು. ಕವಿಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ 


ವನ್ನು ಮಾಡಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | ಘರಾ: ಷಟ 
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ಜಾತವೇದಾಃ ಅಗ್ನಿಃ ವನೇಷು ಜೂರ್ಯತ್ಟು ಅಜರಃ--ಸರ್ವವಿಷಯಾಭಿಜ್ಞ್ಞಾನವಾನ್‌ಸಃ 
ಮಹಾರಣ್ಯೇಷು ದಾನಾಗ್ಲಿಸಂಬಂಧಾತ್‌ ನಾಶಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವತ್ವೈಪಿ ಸ್ವಯೆಂ (ಅಜರ8) ಜರಾರಹಿತಃ 
ಪ್ರತ್ಯುತ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಜಾತವೇದಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಈ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು 
ದಾವಾಗ್ದಿಸಂಬಂಧ(ಕಾಡ್ಲಿಚ್ಛು)ದಿಂದ ಕಾಡುಗಳು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವಾಗಲೂ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕುಂದದೆ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು 
ಯಷ್ಟ ವ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಅಮೃತಂ ಆ: ದಧೇ ಕ್ಷಯೆರಹಿತೆಂ ಪ್ರಭೂತೆಮನ್ನೆಂ ನಿವಧಾತಿ | ಅಮೃತಶಬ್ದವು ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨-೧೦) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಅಮೃತೇಷು ದೇವೇಷು 
(ನಿ. ೮-೨೦) ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವ್ಯಯ 
ಮಾಡಿದರೂ ಮುಗಿಯದಿರುವ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

; ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ನಿರ್ಮಥಿತಃ--ಮಂಥ ವಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗತಿರನೆಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಧಿತೇ_ಡುಧಾಜ್‌" ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸುಧಿತೆ- 
ವಸುಧಿತೆ ನೇಮಧಿಕ_ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. 
ಗತಿರನಂಶರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೂರ್ಯತ್ಸು-- ಜೂರೀ ಘೂರೀ ಹಿಂಸಾವಯೋಹಾನ್ಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ, ಅದುಪ 
ದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ಯಷ್‌ ನಿತ್ರಾಮದರಿಂದ ಇಗಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅಜರಃ--ಜ್ಯೂಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಜೊದೋರಸಪ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಖೂಕಾನಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರೆವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ ನಗೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅತ್ರಯಚಿ ಶುನುಘ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಧೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದದಧೇ_--ಡುಧಾರಾ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಾತೆನೇದಾ8ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದಾಗ ಜನಸನಖನಾಂ 
ಸನ್‌ರುಲೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ, ಜಾತಂ ವೇದಃ (ಜ್ಞಾನಂ) 
ಸ್ಯ ಸೇ ಜಾತವೇದಾಃ, ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪಡಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ನ್‌್‌ ಸ್‌ ತ್‌ಾ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಹೌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್ಮ ನ್‌ ನೌ ನ್‌ ತ್‌ ನ್ಮ ದೌ ನ್ನ ಹ್‌ ಇ ಅರ್‌. ನ್‌ ನೌ ಗ ನ್‌ ತ್‌ ಡ್ಯ ತ್ನ್ನ ಲಾ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | 
ಅಗ್ನೇ ವಿ ಪಶ್ಯ ಬೃಹತಾಭಿ ರಾಯೇಷಾಂ ನೋ ನೇತಾ ಭವತಾದನು ದ್ಲೊನ್‌ ॥ ೨॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| . ! 
ಅಮಂಥಿಷ್ಟಾಂ | ಭಾರತಾ | ರೇವತ್‌ | ಅಗ್ನಿ o | ಹೇವ್ತಶ್ರ ವಾಃ | ದೇವೂ ನಾ ತಃ | ಸುತಡೆ್ಲೆಂ | 


| [ 
ಅಗ್ಟೇ | ವ| ಪಶ್ಯ | ಬೃಹತಾ | ಅಭಿ | ರಾಯಾ | ಇಷಾಂ | ನೆಃ |'ನೇತಾ | ಭನತಾತ್‌ | ಅನು | 


ದ್ಯೂನ್‌ ||೨॥ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಭಾರತಾ ಭಾರತೌ ಭರಶೆಸ್ಯ ಪುತ್ರೌ ದೇವಶ್ರವಾ ಹೇವವಾಶೆಶ್ಚೇತ್ಯುಭೌ ಸುಡೆಕಂ 
ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇತಂ ರೇವತ್‌ ರಯಿಮಂತಮಗ್ನಿಮಂಗನಾದಿಗುಣೋಪೇತಂ ಶತ್ಹಾಮಮಂ- 
ಧಿಷ್ಟಾಂ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಪ್ರಾಸ್ನ್ಯರ್ಥೆಮಲೂಲುಡತಾಂ | ಮಥನೇನ ತ್ವಾಮುತ್ಪಾದಿತವಂತಾ- 
ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಪೃಶಸ್ತ್ಯಂ ಬೃಹತಾಪ್ರ ಭೂಶೇನೆ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಅಭಿ ಅಭಿಮು ಖೋ 
ಭೂತ್ವಾ ವಿ ಸೆಶ್ಯ | ಅಸ್ಮಾನ್ವಿಕೇಷೇಣಾನುಸ್ರಹೆಪೈ ಷ್ರ್ಯಾ್ಯಾ ವೀಕ್ಷಸ್ತ | ಕಂಚ | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ | ಮ್ಯಶ- 
ಜ್ರೊಂಹರ್ವಾಚೀ ವಸ್ತೋರ್ಹ್ಥ್ಯ್ಯರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಹಾಕಾತ್‌ | ಮ್ಯೂನನು ಸರ್ವೇಷು ದಿನಸೇಷು ನೋ- 
ಸ್ಮಾಕಮಿಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ನೇತಾ ಆನೇತಾ ಭವತಾತ್‌ | ಭವ | ಅಮಂಥಿಷ್ಟಾಂ | ಮಂಘೆ ನಿಲೋಡನ 
ಇತ್ಯೆ ಸ್ಮಾಲ್ಲುಜ೨ ಸಿಜ್‌ | ವವೆವ್ನ ್ರಜಹಲಂತೆಸ್ಯಾಚೆ 38|ಹಾ.೭-೨-೩| ಇತಿ ವೃ ದ್ಧ ಪ್ರಾಸ್ತಾಯಾಂ ನೇ- 
ಬೀತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ತೆಸ್ನೆಸ್ಮಮಿಷಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ತಸಸ್ತಾಮಾದೇಶಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾಡನಿಘಾಳಿಃ | ಅರ್ಥ 
ಸ್ವರ | ಭಾರತಾ | ಭರತೆಸ್ಕಾಪತ್ಯೈಮಿತೈರ್ಥ ಉತ್ಸಾದಿತ್ವಾವಇ್‌ | ತೆದ್ದಿತೇಷ್ವ ಚಾಮಾಡೇರಿತ್ಯಾದಿವೃದ್ಧಿಃ | 
ಇಂತ್ಪೈರಃ | ರೇವತ್‌ | ರಯಿಶಬ್ದಾನ್ಮಶುಷ್‌ | ನಶ್ತೋಪಾತ್ತೆಶ್ವೆಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಸರಪೂರ್ವತ್ವೆಗುಣಸು- 
ಜ್ಲೋಷಾಃ | ದೇವಶ್ರವಾಃ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಅಸುನ್ಸಿತಿ ಕರ್ಮಜ್ಯಸುನ" | ವವ ಶ್ರೂಯತಶೇ ಪ್ರೆಖ್ಯಾ- 
ಸೈತೇ$ಸಾ ಸಾವಿತಿ ದೇವಶ್ರನಾ ಓಕ | ಫೈಮುತ್ತರಸ ಸೆಡಪ್ರೆಕ್ಕ ತಿಸ್ಥ ತಿಸ್ವರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಸಿ 
ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಚೇಕ್ಕೌಣಾದಿಕೆಸೂತ್ರಾತ್ರೊರ್ವಷದಸ್ವರಕ | ದೇವವಾತಃ! ವಾ ಗತಿಗೆಂಧ- 
ನಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾ ತ್ವರ್ಮಣಿ ಕ್ಷೆ ಠೌ | ಹಾ ಕರಿಷ್ಯಮಾಣತೆಯಾ ಸ್ರಾಪ್ತೋ ಡೇವವಾತ ಯಸಿಃ | ತೃತೀ- 
ಯಾ ತೊ ಭವಾಪಚಪಳ ಸಿ ತಿಸ್ವರಕ | ದ್ಯೂನ್‌ | ಮೃ ಅಭಿಗಮನೇ ದ್ಯುತ ದೀಷ್ಮೌ್‌ ವಾ | ಜಠಿ 
ಚ್ಹೇತ್ಯ ನುವೃತ್ತಾ ದ್ಯುಯುಭ್ಯಾಂ ಚೇತಿ ಭೋಜಸೂಶ್ರೇಣ ಡುಪ್ರತ ಯೋ ಜಕಿಚ್ಚಿ | ದ್ಯುತೇರಶ್ಪ್ವಾದ- 
ಯಶ್ಚ | ಉ. ೫-೨೯ | ಇತಿ ಡುನ್‌ಪ್ರಶ್ಯೆಯಃ | ಅಭಿಗಚ್ಛಿಂತ್ಯ ಸ್ಕಿನ್‌ ಷ್ಟ ೦.ಸ್ಟೈ ಶ್‌ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಣಿನ 
ಇತಿ ದ್ಯೋತೆಶೇ ಕರಣಸೆಂಬಂಧಾದಿತಿ ವಾ ದ್ಯುರ್ದಿವಸಃ | ಪ್ರಥಮಯೋರಿತಿ ಸವರ್ಣದೀಫ ರಕ | ತ 

ಚೈಸೋ ನಃ ಪುಂಸಿ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೩ | ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯೆ ನಕಾರ | ಏಕಾದೇಶಸ್ತರಃ ॥॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಭಾರತಾ--ಭರತನ ಪುತ್ರರಾದ | ದೇವಶ್ರವಾ8--ದೇವಶ್ರವನೆಂಬುವನೂ | 
ದೇವವಾತಃ--ದೇವವಾತನೆಂಬುವನೂ | ಸುದೆಕ್ಷಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಶೇವತ್‌-- 
ಧನಯುಕ್ತನೂ |`ಅಗ್ನಿಂ--ಅಂಗನಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಮಂಧಿಷ್ಟ್ಠಾಂ ಮಥಿಸಿ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ( ಅಂತಹ ನೀನು) | ಬೃಹತಾಪ್ರಭೂತವಾದ | ರಾಯಾ--ಧನದೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅಭಿ--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನಿಸೆಶ್ಯ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡು | 
ಅನು ಮೊನ್‌ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ನ8- ನಮಗೆ! ಇಷಾಂ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು! ನೇತಾ--ತರುವವನಾಗಿ! ಭವತಾತ್‌--- 
ಆಗಿರು ॥ 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಭರತಪುತ್ರರಾದ ದೇವಶ್ರವ ಮತ್ತು ದೇವವಾತ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಧನಯುಕ್ತನೂ ಅಂಗನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಧಿಸಿ ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅಂತಹೆ ನೀನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಡೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 


ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡು. ನಮಗೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ತರುವವನಾಗಿ ಆಗಿರು. 


English Translation 
The two sons of Bharata, Devashravas and Devavata, have churned 
the very powerful and wealth-bestowing Agni; look upon us, Agni, with vast 


riches, and be the bringer of food (to us) every day. 


ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 
ಾರತಾ_--ಭಾರತೌ ಭೆರತಸ್ನೆ ಪುತ್ತ್ಕೌ | ಭರತನೆಂದು ಪೃಸಿದ ನಾಡನನ ಪುತ,ರಾದ ಕಾರಣ ಭಾರತರೆಂದು 
ಳಿ ಇವೆ ಗ ಆ ಸೆ fa) ಭು ಗ 


ಸೆರುಳ್ಳವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ ಬ ವಿ ವೌ ವಿ | ee ಛೌಿ pS ND ಇಸ ೩) ಹಾ 
ವಾ ಕ್‌ ಧಾರಾ ಓ ನಿವಿಕಾ pC ಬಸ್ಟ್‌ TS ಆ 
6೧ ಶೆ ಅ ದೇವೈಃ ಶೂ ಯಶೇ ಎ. OS ಜಂ ಜು ನಸ್ಯ ಶ್ರಿ | ಹರಿತ; rE Fe NOLS ಇಂ ರ WN 
ವ” ಖಿ Sy) pc | ಯಂ ನು 
ಇ 2 ಐ ” ಳಾ pS + ಹಟ | ವಿ ೨ ವಿ 
pe re ಆಗ ಎ 4 ಎಳೆ ವಸ — A ಇರು ಷ್ಟ ಳಿ ದೆ ಇರಾಕ್‌ ಇಡಿ ಇಂ ಇಂಗಿ ಎ) ಸಾ "ಪಾ ದ್‌ ಇ 
ನಾದುವರಿಂದ ಅಟ ಬ ವಲಿ ಅದ ನಂಬು ಬರು ಟಿಪ ಸೂ UI ಬ ಇನೆ: ವಾತಃ-- ದೇವೆೈೆರಿಷ್ಯಮ ವಳ ಅ೨ಯಾ ಸ್ರಾವ 8 
ಸ್ತು ಕ” ವ್ರ ಬಲ ಬ ಹಾದ 
ಕಾ ಇ ಛು ’ 1 ಇ. ೪ ~ kl ಡ್‌ ಇ $ ೪ 1 ೫ 
~~ ಕ್ರತಿ ತ Lp. Ne ಗಾವ ಸರಾ ಇನ ರ್‌ ಛಾ ಸಾಗಾ ಭಾಸ ಎದ ~ ಅ ಡೈ ಫಾರ್‌ ನ್ನ ್ಯ್‌ಕ್ಳಾ ಮ್‌ ಕಾ ರ ಎ ಎಕ್‌ NAAN 
ದೇವ ಗಳಿ ಧಿ ಆಸನ್ವೇನತವಾಗಿ ಕೂಂದಿಲ 60 TEES ಓಟ ಎಟಿಎಂ ರಂ ಅರಾ ಉಮ ಬಿಬಿಸಿ” ಮಟ ಮದು ಅಲವಿ dy Seed ES ಬ್ಗ 
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ನಮೊ Net ಬಾ ಗ ತರ ಜತೆ] PRTC: ಇ ಲ ಒರ ಸ್‌ ಪ ಇಪ ಒಆ ರಾವಳ TSN Ee ಎಂಟು ಬಾ ಗಾ ಗಿ ಹದು ಇನ ಮನ್ನಿ ಎಲಿ ಇ ಇಟ Lc 
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ಘಿ ರಷ್‌ ಇ್‌ CN ರಾಖಾ ಇದ ಇಲ ಎಸ್ಟ ರ್ರ್‌ ಕಿ ಆಣ್‌ ಸ್ಹ ಸಾಲೆ ದಾ ಬಾ ವರು ಕರದ ಸರ್‌ ಇದ್ದ ಕಾ ಮಾವಿ ಹ ಸ್‌ ಎ 
ಯಜ್ಞ ಕಮೊನಗಳ ಇಬಾಗಾಗಿ ಆಂಗಿಕ ಮಿಔಮಂದ ಉತನ್ನುಮನಾಜದರಂದು ಖಗ. 
Ppa 
Pg 


ಇ ಕ bs ಇ » ಇ 
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ಅ. ೩ (3 ೧: ಹ ೨೩ | ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | ಣೆ 4ರ? 





ಹ ಯ ದಂ ಬದು ಬು ಖು ಬ ಡು 





| ಕ್‌ 
ಅಮಂಥಿಷ್ಟಾಂ--ಮನ್ಸ ನಿಲೋಡನೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸಿಗೆ ತಾಮಾ 
ದೇಶ. ಚ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಅರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಸೇ್ವಲಾನೇೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜದಕ್ವೆ ಇಡಾಗವು. 
ನಾತುಪು ಹಲಂತವಾದುದರಿಂ ದ ವಹವ್ರ ಜಹಲಂ8೪ ತಾ ಚಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ದಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತ 


ವಾದರೆ ನೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾದಿಸಿಚ್‌ ನರೆವಾದುದರಿಂದ ಫಿಪೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ್ಮ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ: ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ: ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತನಸ ಆದ್ಯು 


೨ ವಾದದ ರಿಂದ 
ದಾತ್ತ ಪದವಾಗ ತ್ತದೆ. 


ಭಾರತಾ--ಭರತಸ್ಯ ಆಪತ್ಯೇ ಪ್ರಮಾಂಸೌ, ಭಾರತೌ. ವತ್ಸಾದಿಗ 


| ಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ವತ್ಸಾ ದಿ 
ಬ್ಯೊಂಗ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್‌ ಪ್ರತೃಯ. ಇದು . ಇರಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ವಿಮಿಷ್ಮೀಕರಿಸಿ ತದಿ ಿತೇಷ್ವ- 
ಚಾಮಾದೆ (ಸಾ: ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ, ಇಶ್ನಿಶ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ! ೦ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭ್ಯು 


ದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನನರವಾದಾಗ ಸುಪೂಂಸುಲುತ್‌ (ಪಾ.-ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಗ ೬ ತ : | 3 
ರೇವತ್‌ರೆಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರಯೇರ್ಮತಾ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಸೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ' (ಇಕಾರ) ಪರಪೂರ್ವರೂಪ ಗುಣ, ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿ ಸಕಿಒಗೆ. (ದಿೀಿತೀಯಾವಿಕವಚನ ಲುಕ್‌. 
ಪ ವ 
ದೇವಶ್ರವಾಃ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಎಂದು `ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಆನುವೃತ್ತವಾಗು ಅದಕ್ಕ 
೪ ಛಿ ದೊ ಕೆ ಡಾ o ೫ ೨ ಆ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ - ದೆ ವೃಃ ಶ್ರೂಯಶೇ-ಪ್ರಖ ಖ್ಯಾಪ್ಯತೆ ತೇ ಅಸೌ ಇತಿ ದೇವಶ್ರವಾಃ ಖುಷಿ 
ಎಂದರ್ಥ. ಕೃಮತಶ್ರರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ರಪಾದರೆ ಗತಿಕಾರತೆಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕ್ಪತಿಸ್ಟರತ್ತಂ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾ ನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ 


ರಾಯಾ ಕೈ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದಂ ಹದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭ ಸ್ತ್ರ 


| 
ಹ 
8 
J 
GL 


ಫ್ಯೋಕ್‌ಮಿನ್ಯ ಆ ಭಿಗಮನೇ. ಧಾತು, “ಅಥವಾ ದ್ಯುತ ದೀಷ್ಕೌ. “ ಧಾತು. ಜಾಚ್ಚ ಎಂದು ಪೂರ್ವ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವಾಗ ದ್ಯುಯುಭ್ಯಾಂಚೆ (ಭೋಜ ಜಸೂತ್ರ)' ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಡು-ಫ ಪ್ರತ್ಯಯ. 'ದ್ಯುತಧಾತು: 


ತ್ರ 
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ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರ್ವಾವಯಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ .ಡುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವಂ 
ಸ್ವಂ ಅಭಿಮತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಇತಿ. (ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಮತದೇಶವನ ನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗು 
ವುವೋ ಅದು) ದ್ಯುತಧಾತು ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ಯೋತತೇ ಕಿರಣಸಂಬಂಧಾತ್‌ ಇತಿ ದಿವಸಃ (ಕಿರಣಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುವುದು. ದಿವಸ) ದ್ಯು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಯೋ ಸೂರ್ವಸ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. elem ಪರದಲ್ಲಿ ಶಸಿನ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ 
ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛಿಸೋಕನಃಪುಂಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ, ಏಕಾದೇಶಉದಾ- 
ಕ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶಸ್ತರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 

4 al [ I [ 

ಖಿ ದು ಹ 
ದಶ ಕ್ರಿಸಃ ಪೂರ್ವಂ ಸೀಮಜೀಜನನ್ನ್ಸು ಜಾತಂ ಮಾತೈಷು ಪ್ರಿಯಂ । 

| | |. 

ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ತುಹಿ ದೈವವಾತೆಂ ದೇವಶ್ರವೋ ಯೋ ಜನಾನಾಮಸದ್ವತೀ 11೩ ॥| 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ದಶ | ಕ್ಲಿಪಃ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ಸೀಂ | ಅಜೀಜನನ್‌ | ಸುೂಜಾಶೆಂ | ಮಾತೈ ನಃ | ಪ್ರಿಯೆಂ | 


ಅಗ್ನಿಂ ಸೆ ಸ್ತುಹಿ!ದ್ದೆ ದೈವ ನಾತ | ದೇವಃಶ್ರ ವಃ | ಯೆ ಜನಾನಾಂ | ವಗ | ವಶೀ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವವಾತೆಸ್ಯ ಕ್ರಿಸಃ | ಸ್ರಿಸ್ಯಂತೇ ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಿತಿ ಶ್ರಿಪೋಂ90ಗುಲಯೆಃ | 
ಶಾಶ್ಚ ದಶ | ಬಾಹುದ್ದೆಯೆಸ್ಕ ಮಧನಸಾಧನಶ್ರೇನ ಶತ್ರೆತ್ಯಾ ಅಂಗುಲಯೋ ಡೆಶಸೆಂಖ್ಯಾಕಾಃ | ಶಾದೈ- 
ಶೋಂ9ಗುಲಯುಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪುರಾತನಂ ಸೀಮೇನಂ ತ್ವಾಮಜೀಜಿನನ್‌ | ಉದಪೀಪದನ್‌ | ಹೇ i] 
ಶ್ರವೋ ಮಾತೃಷು ಮಾತೃಭೂತಾರಣ್ಯೋಃ ಸುಜಾತೆಂ ಸುಸ್ಕೂತ್ಸೆನ್ನೆಂ ಅತೆ ಏವ ಪ್ರಿಯಂ ಕಮನೀಯೆಂ 
ದೈವವಾತೆಂ ದೇವವಾಶೇನೆ ಮಧಿತಮೇನಮಗ್ಗಿಂ ಸ್ತುಹಿ | ಯೋತಗ್ಲಿರ್ಜನಾನಾಂ eg Wo ಯೆಜ- 
ಮಾನಾನಾಂ ವಶೀ ವಶವರ್ತೀ ಕರ್ಮಣಾಂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೇಣ ಪ್ರವರ್ತೆಕೊಆಸತ್‌ ಭವತಿ ಶಂ ಸ್ತುಹೀತಿ 
ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ಪಯೆಃ | ದೆಶ | ದನ್ಶ ದಶನೇ | ಕೆನಿನ್ನಿತ್ಯೆನುವೃತ್ತ್‌ ನುಡಶೋರ್ಗುಣಶ್ಚೇತಿ. ಫೆನಿನ್‌ | 
ನಿಶ್ಚರಃ | ಕ್ರಿಸಃ | ಕಿಸೆ ಪ್ರೇರಣೇ | ಔಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಸ್ರಿಸ್ಯಂತೇ ಪ್ರೇರ್ಯಂತಶೇ ಕೆರ್ಮಸ್ವಿತಿ 
ಹಸಪೋಂಗುಲಯಃ | ಧಾಶುಸ್ಟರಃ | ಅಜೀಜನನ್‌ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಹೇತುಮಣ್ಯಂತೆಸ್ಯೆ ಲುಜಕಿ 
ಚೆಜದ್ಧಿರ್ವಚೆನಸನ್ವದ್ಧಾನಾಭ್ಯಾ ಸೇತ್ಸೆದೀರ್ಫಾಃ | ನಿಘಾತಃ | ಸ್ತುಹಿ | ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ 
ರೂಪೆಂ | ಅದಾದಿಶ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ದೈವವಾತಂ | ತವ ನಿರ್ವ್ವತ್ತನಿತ್ಯರ್ಥೇ 
ತೇನ ನಿರ್ವ್ವಶ್ತೆಂ | ಪಾ. ೪-೨-೬೮ | ಇತ್ಯೈಣ್‌ | ಫಸ | ಅಸತ್‌ | ಅಸ ಭುನಿ | ಅಸ್ಯ ರಟ್ಟ 
ಡಾಗಮಃ | ಯೆದ್ಬೈಶ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 
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- ಅ. ೩:ಅ. ೧ ವ. ೨೩] ` ಖಗ್ಗೆ(ದಸಂಹಿತಾ 459 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಶ ಶ್ಲಿಪಃ--(ದೇವವಾತನ) ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ! ಪೂವರ್ಯಂ--ಪುರಾತನನಾದವನೂ | ಸೀಂ--ಉತ್ತಮ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆವ ಅಗ್ರಿಯನ್ನು | ಅಜೀಜನನ್‌-_-ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು! ದೇವಶ್ರವಃ-- 
ಎಲ್ಲೆ ದೇವಶ್ರವಸ್ಸೇ ಮಾತೃಷು--ಮಾತೃಭೂತವಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ Breads. sedis ಉತ್ಪನ್ನನಾದ 
ವನೂ | ಪ್ರಿಯೆಂ--ಹಿತಕರನೂ | ದೇವವಾಶೆಂ--ದೇವವಾತಥಿಂದ ಮಢಿತನಾವವನೂ (ಮತ್ತು) | ಯೆ8--ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯು |' ಜನಾನಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ವಶೀ -ಪರಾಧೀನನೂ | ಅಸಶ್‌ಆಗಿರುವನೋ | 
ಅಂತಹ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ತುಹಿ- ಸ್ತುತಿಸು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವವಾತನ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ ಪುರಾತನನಾದವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. ಎಲ್ಲೆ ದೇವಶ್ರವಸ್ನೊ ಮಾತೃಭೂತವಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನ್ನನಾದವನ್ಕೂ ಹಿತಕರನೂ, ದೇವವಾತನಿಂದ ಮಧಿತನಾದವನೂ ಮತ್ತು ಸ್ಕುತಿಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 


” ಪರಾಧೀನನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು, 


English Translation 
The ten fingers have generated this ancient (Agni) : praise, Devashra- 
vas, this well.-born, beloved (son) of his parents, generated by Devavata, 
Agni, who is the servant of men. 
ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು. ' 
ಸ್ಲಿಸಃ--ಕಿಸ್ಯಂಶೇ ಫಘೆರ್ಮಕೆರಣಾರ್ಥಮಿತಿ ಕ್ರಪೋ ಅಂಗುಲಯಃ। | ಕ್ಷಿಸಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಂಗುಲಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವಶ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಹೊಂದುವಕಾರಣ ಕ್ರಿಪ 


. ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೈತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಗುಲಿಗಳು (ಬೆರಳುಗಳು) ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಹತ್ತಾಗಿರುವುವು. 


ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಧನವಾದ ಎರಡು ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿರುವವು. ಇವು ಅಗ್ದಿಮಥನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಅಂಗುಲಿಗಳು ಪುರಾತನನಾಗಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಚಭಗನನ್ನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸೀಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತನು. ಸೀಮಿತಿ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೋ ವಾ ಪಡೆಪೂರಣೋ ವಾ (ನಿ. ೧-೭) ಪರಿ 
ಗ್ರಹ ಹ ಹೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಪದಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ' ಮತ್ತು ಅಪಿ ವಾ 'ಸಮಿತ್ಯೇತೆದನರ್ಶೆಕಮುಖನಿಬಂಧಮಾಣದೀತೆ. ಸಂಚಿಮೀ ಕರ್ಮಣಾಂ 
ಸೀಮ್ನ8 ಸೀಮತಃ ಸೀಮಾತೆಃ ಮರ್ಯಾದಾತಃ ಸೀಮಾ ಮರ್ಯಾದಾ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, “ ಪ್ರಸೀಮಾದಿತ್ಯೋ 
ಅಸ್ಫಜತ್‌ ” “ ವಿಸೀಮತಃ ಸುರುಚೋ ನೇನ ಆವಃ” ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸೀಂ ಎಂಬುದು 
ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ನಿಪಾತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ಎಂದೂ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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[ ಮಂ: ಶಾ ಅವಿ ಸೂ; ೨೩, 











ಕಾಸ್‌ ನ್‌ ನ ಬಾ ಸಾ ಮಾಯಾ 
ಕ್‌ ಪಟ್‌ ತಾ ಈ ಈ - 


| ದೇವಶ್ರ ವಸ್‌ ಎಂಬ ಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ. ಮಾತ್ರೆ ಷು ರೇ ೫ ಪ್ರಿಯೆಂ ದೈ 3 sed ಅಗ್ನಿಂ 
ಸ್ತುಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಲು 'ಮಾಖ್ಯಕಾ ರಣವಾದ, ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 


ನಾಗಿ" ಸರ್ವರಿಗೂ ಹಿತಕರನಾದ ಜೀವವಾತಖಹಿಯಿಂದ ಮಥಿತನಾದ' ಅಗಿ ಯನ್ನು | ದೇವ ಸಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಯಸಷಿಯು 
ಸ್ತು ಬ್ರಿತಿಮಂಡಲಿ ಬಂಧು ಆಡೇಶರೂಷವಾದ ಆಶ ಂಸೆಯು' ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 


I 


ಜನಾನಾಂ: ವಶೀ_-ಅ ಅಗ್ನಿಯು ಸೆ ಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ. ಅಧೀಸನಾ ನಾಗಿರುವವನೂ ಯೆಜ್ಞಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಂತೆ ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ EE ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ಲುತಿಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


133 
* ಇತು 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


`ಡೆಶ-ದೆಂಶ ದಶನೇ ಧಾತು: ` ನಿನ್‌ ಎಂದು: ಪೂರ್ವಸೂತ್ರ ದಿಂದ “ಅನುವ್ನತ್ಯ ಗುವಾಗ ನುಡಶೋ_ 
ರ್ಗು೫ಶ್ಚ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಕತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಸರೆವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. 


ಪಲ 
ನಿತ್ತಾಮುದರಿಂದ ಇಕಿ ಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿಶ್ಯೆಂ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜು ಾತ್ನಸ್ಸರೆ ಬರುತ ದೆ. 


ಆ ಷು ಶ್‌ 


ತತ್ರಸ್ವ 
ಶ್ಲಿನಃ-ಕ್ಲಿನ ಪ್ರೇಕಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ, ಉಣಾದಿಸಿದ್ದ ವಾಡ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಇಡೆ 


ಕ್ಲಿಷ್ಯುಂತೇ ಪ್ರೇರ್ಯಂಶೇ ರ್ಮಸು ಇತಿ ಕಿಪ ೂ ಅಂಗುಲಯಃ (ಕೆಲಸಗಳ ಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರೇಪಿ ನವಿಸಲ್ನಡೆ 
ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಇಕಾರ wikis: 


ಅಜೀಜನನ್‌- -ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ 
ಣಿಚ್‌, ಪ ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿ 


ಲೋಸ. ಲೋಪ. . ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯ್ಯ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಜಿಜಕ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಸನ್ವ ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ತು ಓ.-ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಅದಾದಿಗಣ 
ರ 


ತಿ ನಿರ್ನ್ವ್ಯತ್ತಂ ಎಂದರ್ಥ. ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಶೇನ ನಿರ್ವ್ಯಕ್ತೆಂ (ಪಾ.ಸೂ. 
೪-೨-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ: 


ಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸತ್‌--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಷ್‌. ಇತಶ್ಹಲೋಪ!॥ಪ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೪) 
'ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶೆಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಸತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುವು ಲ. ಆಗಮ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಾಸ ಮಾದಿ 
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| 
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ಸಂಹಿತಾಸಾರಠೆಕ. 


| 
ನಿ| ತ್ವಾ! ಪಧೇ!' ಚಕ್ಕ |ಆ|ಪ್ಲ ಪೈಥಿನ್ಯಾಃ | ಇಳಾಯಾಃ | ಪದೇ | ಸುದಿಸಳತ್ಟೇ ! ಅಹ್ನಾಂ | 


| | | | 
ವೈಷತ್‌ನವತ್ಯಾಂ | ಮಾನುಷೇ | ಆಸೆಯಾಯಾಂ | ತೂ | ರೇವತ್‌' |! ಅಗ್ನೇ | ನಿದೀಹಿ |೪| 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಳಾಯಾ ಗೋರೂಪಧಾರಿಣ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇರ್ವರೇ ವರಿನ್ಮೇ ಪದೆ ಉತ್ತೆರ- 


ಹೇವ್ಯಾಂ ಅಹ್ನಾಂ ಸುದಿನತ್ವೇ ಯಜನೀ PP. ಶೋಭನದಿನತ್ವಾರ್ಥಿಂ | ಯೇಷು ಔಿನೇಷ್ಠಿಂ- 
ಪ್ರಾಚಿಯೋ ನರೀಯಾಂಸೋ ದೇವಾ ಇಜ್ಯಂಶೇ ತಾನಿ ಸುದಿನಾನಿ | ತದರ್ಥಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾ ನಿಡಥೇ! ಆ 
ಸಮಂತಾನ್ಸಿಪಧಾನಿ | ಉತ್ತೆಮಾನಿ' ಸ್ಥಾನಾನಿ ದರ್ಶಯತಿ | ದೃಷದ್ಧತ್ಯಾಂ | ವೈಷಪ್ವತೀ ನಾಮ ಕಾಚಿ- 

ನ್ನದೀ ಶಸ್ಯಾಂ | ಮಾನುಷೇ ಮನುಷ್ಯಸಂಚಾರವಿಷಯೇ ತೀರೇ | ಅಪಯಾಯಾಂ | ಆಹಯಾ ನಾಮ 
ಕಾಚಿನ್ನದೀ ಶಸ್ಕಾಂ | ಸರಸ್ಥೆ ಹತ್ಯಾ ನವ್ಯಾ 0! ಏಶೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷು : ತ್ವಂ ರೇವತ್‌ ಧನೆಯುತ್ತಿಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ದಿದೀಹಿ। ದೀಸೈಸ್ವ'| ಮಹರ್ಷಯಃ ಸರಸ್ವೆತೀತೀಕೇ ಖಲು ಯೆಚ್ಚಾದಿಕರ್ಮಾಣ್ಯಳಕಾರ್ಹುಃ 
ತಥಾ ಚಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಯಷಯೋ ವೈ ಸರಸ್ವೆತ್ಯಾಂ ಸಶ್ರೆಮಾಸೆತ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೯ | ಇತಿ | ಪಿಷ! 
ವರಣೇ | ಗೃಹವದೈನಿಕಿ ಗಮಶ್ಶೇಶೈಷ್‌ | 


೦೪೨ 
ದ್ವ ನಿವಾರಣೇ | ದೃಣಾಶೇಃ ಷುಗ್ಗ_ 
| ದೆ ವಿ 
ಚೆ 


ಹಿತಾ ಕ್ಟ ಜೆನುಪಾತ್ರೆ ತ್ತೇ ಅಸತ ರಃ | ದೃಷಪ್ವತ್ಕಾಂ 


ಉ. ೧-೧೩೦ | ಷ್‌ ಷುಗಾಗಹೋ ಧಾತಶೋರ್ರಸ್ಥ ಶ್ಣ್ದ ಷಡ ಉಪಲಾ ಯೆಸ್ಕಾಂ ಸಂತೀತಿ 


ಮತುಷ್‌ | ರುಯೆ ಇತಿ ತಸ್ಯ ವತ್ವಂ! ಸ್ಪೈರನಿಧೌ್‌ ವ್ಯ ಂಜನಮವಿವ್ಯ ಮಾನವದಿತ್ಯೆ ಸ್ಯಾಃ ಷೆರಿಭಾಷಾಯಾ 


ನಿ 


ಅತ್ರಾಶ್ರ ಯೆಣಾಭಾವಾನ್ಮ ಕಗ, ಉದಾತ್ಮ ತಾಭೂವಃ | ಅದಿಪ ಕ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ವರಃ | ಸರಸ್ಪತ್ಯಾಂ | ಸರ8ಶಜ್ದೋ$ 
ps ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಷ್‌ | ಅಷುಪಧತ್ವಾನ್ಮಸ್ಯ ವಶ್ಚಂ | ಉನಿತ್ಸ್ವಾತ್‌ 


ಜ್‌ | ದಿದೀಹಿ | ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಯರ೯ಲುಕಿ ರೂಪಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಫ್ಟೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಇಲ್ಲಯಾ&---ಗೋರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ8--ಭೂಮಿಯ | 
ವರೇ--ಉತ್ತಮವಾದುದೂ | ಪದೇ--ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅಹ್ನಾಂ ಸುದಿನತ್ತೇ-- 
ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುದಿವಸದಲ್ಲಿ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ ನಿಷಧೇ. -ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ. | 
ಮನುಷೇ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ | ದೈಷದ್ವತ್ಯಾಂ--" ದೃಷದ್ವತಿ'ಯ ದಡದ ಮೇಲೂ, | 
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ಆಸಯಾಯಾಂ-_-ಆಪಯಾ' ;ಎಂಬ ನದಿಯ ಮೇಲೂ | ಸರಸ್ವತ್ಕ್ಯಾಂ- “ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ದಡದ 


ಮೇಲೂ | ರೇವತ್‌--ಧನಯುಕ್ತನಾಗಿರುವಂತೆ | ದಿದೀಹಿ--ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಗೋರೂಪನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಭೂಮಿಯ ಉತ್ತಮವಾದ ವೇದಿಸ್ದಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಿ 
ಲ ಕ್‌ ಐ ಣ್‌ ರಾ 
ಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಯಜ್ಞ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು ಸಂಚರಿಸ 
ತತ್ರ "ದೈಷದ್ವತಿ'ಯ ದಡದಮೇಲೂ, «ಆಪಯಾ' ಮತ್ತು "ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ನದಿಗಳ ದಡದ ಮೇಲೆಯೂ ಸಹ ಧನ 
'ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


English Translation. 


I place you in an excellent spot of earth on an auspicious day of days: 


Agnlr shine on the frequented (banks) of the Drishadvati, Apaya, and 
Saraswati, rivers. | 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಇಳಾಯಾಃ--ಗೋರೂಪೆಧಾರಿಣ್ಯಾಃ | ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವು ಪೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) 
ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಥಿ. ೩-೯) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತ 
ದೆ ಮತ್ತು ಸ್ತುತ್ಕ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈಡ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿ “ ಅಭಿ ನ ಇಳಾ 


ಸೈಥಿವ್ಯಾಃ-ಭೂಮೇಃ | ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದವು ಭೂನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ.೬-೫) ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ.೩-೧೦) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ೨ 


ಬಳಿತ್ಥಾ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಖಿಪ್ರಂ ಬಿಭರ್ಷಿ ಪೃಥಿವಿ | 
ಪ್ರೆ ಯಾ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರಪತ್ವತಿ ಮಹ್ಹಾ ಜಿನೋಷಿ ಮಹಿನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೪-೧) 


ಎಂದು ಉಪಾಪೈತವಾಗಿ ಪರ್ವತಗಳ ಮತ್ತು ಮೇಘಗಳ ಛೇದನನನ್ನು 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟು 3ದಕವು ಬೀಳುವ ಹಾಗೆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದೆ ಪೂರಿತಳಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರು. 


ಸಹಿಸುವ ಬಲವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ, 


ವನಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮಧ್ಯಮಸ್ಟಾ ನದೇವತೆಯೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಇನ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ತರೆವೇದಿಯ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ,,ಯೇಷು ದಿನೇಷು ಇಂದ್ರಾಪಯೋ ವೆರಶೀಯಾಂಸೋ ದೇವಾ ಇಜ್ಯಂಶೇ ತಾನಿ. ಸುದಿನಾನಿ 


ಪ ೫ 5 ತ | ಅ ಜಾತೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದೆ ಮಕತ್ವ್ವಪೂರಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಉತ್ತಮವಾದ 


[s 
ಡಕ ಓಂ 
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ದೈಷವ್ಹೆತ್ಯಾಂ--ದೈಷದಃ ಉಸೆಲಾಃ ಯೆಸ್ಕಾಂ ಸಂತಿ | ವೈಷಷ್ವೆತೀನಾಮ ಶಾಚಿನ್ಸ್ನದೀ ತಸ್ಯಾಂ | 
ಳು 


ಬಹಳವಾಗಿ ಶಿಲೆಗ ಇರುವ ಕಾರಣ ದೃಷದ್ವತಿ ೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿಸ್ಸ ವಾದ ನದಿಯು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಯಾಗಾರ್ಶ್‌ವಾದ 
ಹು ತ ಇ ಈ ಈ ತ 
ಉತ್ತಮಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಪದನನ್ನು ಮಾನುಷೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 


ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿನರಿಸಿ, ದೃಷದ್ವತೀನದಿಯ ತೀರವು ಮನುಷ್ಯಸಂಚಾರ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಚಿಸಿದೆ. 
ಆಸಪಯಾಯಾಂ ಸರಸ್ವೆತ್ಯಾಂ--ಆಪೆಯಾನಾಮ ಕಾಜಿನ್ನದೀ ತಸ್ಯಾಂ | ಯಾಸ್ಪರು ಸರಸ್ವತ್ಯೆಃ 
ಎಂದು. ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಯಂ ಶುಷ್ಟೇಭಿರ್ಬಿಸೆಖಾ ಇವಾರುಜತ್ಸಾ ನು ಗಿರೀಣಾಂ ಶನಿಷೇಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಃ | 


ಪಾರಾವತಫ್ನೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀಮಾ ವಿವಾಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೬೨೬೧. 3) 


ಈ ಯಸಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸರಸ್ವತೀ ಶಬ್ದಕ್ರೆ ಒಂದು ನದಿಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಷಪಾವಕಾ ನಸ್ಪರಸ್ಕತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ | 
ಯೆಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 
ಮಹೋ ಅರ್ಣಿಸ್ಪರಸ್ವತೀ ಪ್ರೆ ಚೇತೆಯೆತಿ ಕೇತುನಾ | 
ಧಿಯೋ ವಿಶ್ವಾ ವಿ ರಾಜತಿ || 
. (ಖ. ಸಂ. ೧-೩-೧೨) 
ಈ ಖುಕೈನಲ್ಲಿಮುವ ಸ ಸ್ಪತೀಶಬ್ದನ್ನ ವಾಗಭಿಮಾಥಿಯಾದ ಬೇವತಾಪರವುದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಆಪಯ್ಕಾ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಡ 
ನದಿಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಮಹರ್ಷಯೆಸ್ಸರಸ್ಸತೀತೀರೆ ಯಜ್ಞ ಮಕಾರ್ಮುಃ 


ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸರಸ್ಸತೀನದಿಯ ಫಿ ಶ್ಯ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿ “ res ವೆ ಸರಸ್ತಶಾ 


la ು ಎ ಮ ಸಸ 
ಸತ್ರಮಾಸತ” ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೯) ಉದಹರಿಸ್ಕಿ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿ 
ಮಾತಿಶಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಬನನ ಸ್ರದೇಶಗಳನ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಧನಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುಮಂತೆ ಉದ್ದೀಪ್ರನಾಗಿರಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಭಾಗನ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ವ್ರ ಯಜ್ಞದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ನೋಡಿ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದಧೇ--ಡುಧಾರ್ಗ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಶಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವರೇ--ವೃರ್ಗ ವರಣೇ ಧಾತು. ಗ್ರಹವೃದೈನಿಶ್ಚಿಗಮಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹಜ್ಮೇನಸಳ ಇದರ ದ್ರಾ ಇಡ ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಸಪ್ತಮೀ) ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ.' 
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NEE ಸ್ಪ ಫ್‌ ಗಾರ ಪ್ನು ಅರ ಇ NN ಬ ಯ ರರ ಇ ಇಫ್‌ ಡ್‌್‌ IN ಒಡ ಇಟ್‌ ಯಲ್‌ ಎಹ್‌ ಎಡ್‌ ಇರ್‌ 


ಇನಿ ಎದೆ ಲೆವಿ ವ ¢ ಎ 
ದೃಷಪ್ವತ್ಯಾಂ- ವ್ಯ ನಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಪೈ ಣಾತೇಕಷುಗ್ಬ್ರಸ್ವಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨೮) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಷುಕಾಗನು. ಧಾಹ ee ದೃಷದಃ ಉಪಲಾಃ (ಕಲ್ಲುಗಳು) ಯಸ್ಯಾಂ ಸಂಶೀತಿ ದೆ ದೃ ಸದ್ದತೀ, ಠಡಿ- 


1 
ಕ 
ಸ 


ಸಿ: 2-ಎಂಬುದರಿಂದ 





- ಇ _—— ತಾಲಿ ಎ ಧಾರೆ ಳಿ ಎ 
ಸ್ಫಾಸ್ತಿ ಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಕಾರರೂಪ ರುಯಿನ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ರುಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಛಿ ಕಚಕ್‌ ಬಾಜ ಇದೆ 6 ಘ್‌ R ಸ ನಿ ಫಿ ಔಧ್‌ Xa de — 
೮-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಖುತುಖನಿ ಮಕಾರಲ್ಟೆ ವತ್ತ. ಸ್ವರವಿಧ *ವ್ಯಂಜನಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬ ಪರಿ 
ಮೆ ಮ ಥೆ. ಮೆ ಣ್‌ pe ಇ ತಾ ಕೆ ಇ ಕ್‌ 3 ರ್‌ pr ವ ಮ 
ಭಾಷ ಯಿಂದ ಮನ್ಯ್ಯ ತಕಾರನಿದ್ದೆರೂ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಹ ಸ್ವದ ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕು 
ಇಗ ೧೧ Ke 
~~ A ನಿಂದ ನವಿ ನ ವೆ ಬ್ಲ” ೬ | ಗಗ 
ಉದಾತ್ರಸ್ತ್ವರ ಬರಬೀಕಾದರೂ ಆ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಅನಿತ್ಯವಾಡುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸದಿರುವುದರಿಂದ 
ಹಾಟು ಮ] ಹಾ ಎಲೆ ಮಿ ON RS) ಜಿ ವ ಎ ತು 
ಹಪ್ರನ್ನನುಡ್ಟಾಂ ಮತುಷ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕು ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
( 44 [e 
ಲ ಅ — ಇ 
ಪೂರ್ವದ ಜದಿಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬು 
md ಅಬಲಾ ಚ ಇಳಿ ಗಾ ವೆ ಗ ತ್‌ ತಾಲ ಆತೆ ಟ್ಟತೆ ಎ 
ಸರಸ್ಪೃತ್ಯಾಂ--ಸ್ಫ ಗತ ೨ನ, ಇವಕ್ಕೆ ಬ ಜಣ ಹಾದಿನ ಆಸುನ್‌ ಬ್ರ ಯಿ ಬಂದಾಗಿ ಗುಣ WET) ಸರಃ 
ಇಲೆ ಫಷ ರಾತ್‌ 28) ಹಾಡ್‌ ಇ ಹಾಕಾ ಕಾ ಹ ಇ ಅಲ್ಲಿ ಎ | ಹಾತ್‌ ಎಸ್‌. ರ್ತ ತಾ nm ie I ರಾದ ಹಾ 
ಎಂದೆ wh DO DN ENE ನತ್ತಾಡದು ನರಿಂದ ಆದ್ಭುಪಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತ" ರಃ 5 ಖು ಅಸ್ತಿ "ಪ ಸರಿಸ್ತಿ ಖಕ ಹಿಂದಿ 
೦.) 
ಗ ಇದ ಇಳಿ ಎಲೆ ಖಿ ಹ ಇವಿ ಖಿ ಅ ಲೆ ರಾ —— ತ್‌ ed ಆನ 2 ಅ. py ಹ್ಯಾರ್ಜದ ಸ ಆ 
ನಂತ ಮತುಷಖ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರನೀ ಉಪಭಯಾಗಿರುವ ಶಬ್ದ ಸ್ರ ಸಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಮಾಯುಹಭಾಯಾತ್ಮ-.- 
ದಿ ೯ ಶಿ A 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಸ ವ್ವ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿಶಶ್ಟ (ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೬) 
ಫು [do 
ಕಾಣ, 2 ಡ್‌ ಅವೆ ಸ್ನ ಲು ಹಾ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
A ೦. 
Q ಇ ಇಳೆ “ಹ್‌ ಸ ಪೆ ತಾರ್‌ ತಸ ಹು ರ 
ದಿದೀ ವು ಸ್ರೇಡಾನಿಮು ಧಾತು. ಯಜ್‌ ಲುಗಂತದಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯೆಮಸ್ರರುಷವಕ 
ವಾ ವ ಭು — ಚ್ಯಾ ಹು ನೆ ಇ ಸ ಅಮು ಚ 3. ಡಿ 
ಉದದ ದಿದೀಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾ; ಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಹಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ರುತ ದ 
J ಕೂ 


ಸಂಹಿತಾಸಪಾಶೆಃ 


| | | ; 
ಬಜಾರ ವರಾಂ PS ಣೆ ಹ ಚಟ ತಕ ಹ್‌ ಾ್‌ 
ಇಳಾಮಣಗೇೇ ಪುರುದಂಸಂ ಖಿನಿ೦ಂ ಗೋಃ ಶಶ ಫ್ಮಮುಂ EರEನಮINTDIO ಸಂಧಿ | 


[oy ಲೆ 
il ಡಿ ಇಲೆ ್ನ್ನ ದ ib ಖು ಪ 3೬ ಜಾನ | 3 
ಸ್ಪಾಸ್ತ್ರಃ8 ಸೂನುಸ್ಥನಯೋ ವಿಜಾವಾಗ್ರೀ ಸಾ ಶೇ ಸುಮತಿರ್ಭೂಶೈಸ್ಸೀ ॥ ೫ | 
ಪದಪಾಠೆಃ 
| | 
೪೨೦1 ಅಗ್ನೇ ಪ್ರ ಪುರುೂಡಂಸಂ | ಸೆನಿಂ1 ಗೋಃ | ಶಶ್ವತ್‌$ತೆಮಂ | ಹವಮಾನಾಯೆ | ಸಾಧ | 


| | 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ನಃ | ಸೂನುಃ | ತೆನಯೆ8 | ನಿಜಾನಾ! ಅಗ್ನೇ | ಸಾ| ಶೇ| ಸುಂಮತಿಃ | ಭೂತು | ಅಸ್ಕೇ 


ಇತಿ || ೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಆಗ್ಲೇ ಪುರುದೆಂಸಂ! ಅಸೊಆಸ್ಟೋ ದಂಸೋ ವೇಷ ಇತಿ ಳಿರ್ಮನಾಮಸು `ಪೆಠಿಶೆಶ್ಕಾ- 
ಜ್‌ 8 ಕರ್ಮುವಾಚೀ | ಸ ಬಹೂನಿ ಜೆಂಸಾಂನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ|. ತಾಂ ಬಹುಕ- 
ರ್ಮಾಣಂ ಗೊ ಸನಿಂ ಗಮಾ ಪಶೂನ್ಸ ಸಾಬಿ 'ಯಿತ್ರೀಮಿಳಾಮೇಶನ್ಸಾಮಿಸಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ 
ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ನಿರಂತೆರಂ ಮ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಧ! ಸಾಧಯ ಯೆ! ಕಂಜಿ ಚೆ ನೊಆಸ್ಟಾಳಂ. 
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ಅ. ೩ ಅ. ೧ ವ ೨೩] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 46ರ 





ಸೂನುಃ ಪುಶ್ರಸ್ತನಯಃ ಪೌಶ್ರಃ ಸ್ಯಾದೈವತೀತಿ ತೇ ತನ ಯಾ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಾ ವಿಜಾ- 
ವಾಬಂಧ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭೂತು | ಭವತು || ಶಶ್ಚತ್ತೈಮಂ | ಉಚ್ಛಾದಿಷು ಪಾಠಾಡಂತಶೋದಾ- 
ಕ್ರಶ್ಚಂ| ಸಾಧ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ | ಅಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥೋಂಯೆಂ | ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯೇಯೇನ 
ಶಸ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೇತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ |! ತೆಸ್ಕಾಕೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತೆಃ | ವಿಜಾವಾ | ಜನೀ 
ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಅಸ್ಮಾದನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ವಿಡ್ಟನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಶ್ಟಂ | 
ಸ್ರೈದುತ್ತರಪೆದೆಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಭೂತು | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಃ |! | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪುರುದೆಂಸೆಂ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾದುದೂ | ಗೋಃ ಸೆನಿಂ-- 
ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಇಳಾಂ--« ಇಳಾ? ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದೇವತಾ ವಿಶೇಷ 
ವನ್ನು (ಅಥವಾ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು) | ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ--ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ | ಹವಮಾನಾಯ.- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ 
ನನಗೆ | ಸಾಧ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ನ8- ನಮಗೆ | ಸೂನುಃಪುತ್ರನೂ | ಶೆನಯೆಃ--ಪೌತ್ರನೂ | ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಲಭಿಸಲಿ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |. ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿ: (ಯಾವ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯಿ 
ದೆಯೋ | ಸಾ--ಅದು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ | ವಿಜಾವಾ--ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿ | ಭೂತು-- 
ಆಗಿರಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳೂ, ಇಳಾ 
ನಾಮಕಳೂ,. ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ಭೂಮಿಯು, ನಿರಂತರ ಯಾಗಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು; ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಶುಭವಾದ 
ಮತಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಂಧ್ಯವಾಗಲಿ. (ಸಫಲವಾಗಲಿ) 


English Translation 


Grant, Agni, to the offerer of the oblation earth the giver of cattle, 
the means of many sacred rites, such that it may long endure: may there be 


to us sons and grandsons, and may your favour; Agni, be'productive of good 
unto us: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪುರುಡೆಂಸಂ--ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಡಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾ | ಅಪ್ಪಃ ದೆಂಸೆ8 ಎಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ದಂಸೆ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಗೋ ಸೆನಿಂ --ಗನಾದಿಹಶೂನ್‌ ಸಂಪಾಪಷಯಿತ್ರೀಂ | ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿನ ವಾಕ್ತು, ಹಶ್ಶು 


ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುವು. ಗೋಃ ಸನಿಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇಳಾ: ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರು: 
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466: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ.೨. ಸೂಃ ೨೩." 





ವುದರಿಂದ ಇಳಾ.ದೇವಶೆಯು ಗೋವುಗಳೇ ನೊದಲಾದನುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಳಾಂ- ಏಿತೆನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ಜೇವತಾಂ ಸ ಸ ಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಪದವು (ನಿ. ೨-೫) ' 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಜ್ತಾ ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂೂ. (ನಿ. ೨-೨೩) ಪನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ಪ ೩-೯) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ- 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವು ಈಶ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರ ನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ೨ 


ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಯೊಜೆಸ್ಟ ಮಾತಾ ಸ್ಮನ್ಮದೀಭಿರುರ್ವಶೀ ವಾ ಗೃಣಾತು | 

'ಉರ್ವಶೀ ವಾ ಬೃಹೆದ್ಧಿ ವಾ ಗೃಣಾನಾಭ್ಯೂರ್ಣ್ವಾನಾ ಪ್ರಭೆ ಥಸ್ಯಾಯೋಃ | 
ಸಿಷಕ್ಕುನ ಜಾರ್‌ ಜಿ ಸ್ಯ ಪುಷ್ಪೆ 8 | ' (ಯ. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೯, ೨೦) 
ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಅಥವಾ ಇಡಾ ಎಂಬ ಸಃ ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಸಾ ಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ಫು ಕನನಗಿವು. 


ಸ್ರಳ 
ಸಾಯಣರು' ಗೋವಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಢರಿಸಿರುವ ಇಳಾ ಎಂಡು-ಹೆ ಸರುಳ್ಳ ಜೀವಕೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶ್ಚತ್ತಮಂ ಹವಮಾನಾಯು. ಸಾಧ--ನಿರಂಶರಂ ಹವಮಾನಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಹಾದ 
ಸಾಧಯ | ಅಗ್ನಿ ಸಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪಿ ಬ ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾಥ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಾತ್ಮ ಸ್ಯಾದಿಂದ ಪ್ರ ಚ್ರಂಿತಮಾಗಿರುವ,, RING ಇರುವ, ಇಳ ದನ ತೆಯ 
ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಬಾಗುವಂತೆ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | 
ತ ಸೂನುೂ- ಪುತ್ರ ತೆನಯೆಃ 'ಪೌತ್ರ 8 | ತಕ್‌, ತೋಕಂ ಎಂಬ ಹೆದಿನೈದು ಅಪತ್ಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨) ತನಯ ಶಬ್ದವೂ, ಸೂನು ಶಬ್ದವೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. _ 


ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ಶೂತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ಪೆಯೆಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ | 
ವರಾಯೆ ತೇ ಸಾಶ್ರೆಂ ಧರ್ಮಣೇ ಶನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತೊ ಶ್ರೋ ಬ್ರ ಹ್ಮೋಪ್ಯತಂ ವಚಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೬) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂನೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ) 
ಸಹಸಸ್ಸೂನೋ, ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಸೂನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ, ತನಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪೌಶ್ರ (ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾಕೆ. | 
ಸುಮತಿ8-- ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದೇವಸುಮತಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವನಾಂ ಕೆಲ್ಯಾಣೀಂ 
ಮತಿಂ. ದೇವತೆಗಳ ಶುಭಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದೂ, ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ 
ಮತ್‌ ಎಂದೊ, ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ: 
ಎಂಬ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ಟಿಯು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಬಹುದಾದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯೇ ಮೊದಲಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಬುದ್ದಿಯು ಉಂಬಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಪುರುದಂಸೆಂ—ಪುರೂಣಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ರ್ಯೈಜ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬೨.೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಶಶ್ವತ್ತೆ ಮಂ ಉಂಭಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಉಂಛಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) 
-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂ 


J 


ಸಾಧ--ರಾಥ ಸಾಧ ಸೆಂಸಿದ್ಗೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕ 'ವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ ಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 


ಸೇಹರ್ಯಸಿಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೋ ಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಯಾತ್‌. ಅಸ ಬುವಿ 


ತ್ತಿ 
4 
ಣಿ 
(2 
ಲ 
1 
೫. 
ಛಃ 
ಸ 
ಬ 
1 
2 


ಚನಾ 
ಅನುವಾತ್ತಸ್ತೆರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸುಟ್‌ Wet denis ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


1 ನಿಜಾವಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿಷೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ನಿಷ್ಠನೋರನುನಾಸಿಕ8ಸ್ಯಾತ್‌ (ಸೌ. ಸೂ. 
೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ತ. ವಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ವಿಜಾನನ್‌: 
ಪ್ರ ಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ವ್ಯ ತೃ ಯೋಬ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯ (ಪ್ರಿ ಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗ) ಬಂದಿದೆ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌--ಸೂತ್ರ ತಸ ಸೈಮತ್ತರಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದ. 


ಸುಮತಿಃ- “ಮನ ಜ್ಞಾನೇ Ke, ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇ'ವೃಷೇಷ (೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೂತು--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌, ಏರು8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂಧಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶಪ್‌) ಲುಕ್‌. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜ* 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತ ದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


me ಗಾಯ ೦ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಷ್ಟೀ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 





ಸಾಂಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ಟೇತಿ ಸೆಂಚರ್ಚೆಂ ದ್ವಾಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾ ನುಕ್ರು ಮಣಿಕಾ.! ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ವ 
ಗಾಯೆತ್ರಮಾದ್ಯಾನುಷ್ಟು ಬಿತಿ | ಯಸಿರ್ಗಾಥಿನೋ “ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ! ಅಗ್ನಿ ರ್ದೇವತಾ | ಅದ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ || ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ. ಪ್ರಾ ತರನುನಾಕೆ ಆಶ್ವಿ ನಶಸ್ರ್ರೇ .ಚೆ ಪ್ರಥಮಾ- 
ವರ್ಜಿತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ ಕ್ರೌ ಸೈ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಅಥೆ ತಸ್ಯ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಅಗ್ನಿ ಇಳೇತಿ ಚತೆಸ್ರ8 | ಆ. 
೪-೧೩ | ಇತಿ || ಅಭ್ಯುಜಯೇಷ್ಟಾವಗೆ `[ರ್ದಾತುರನುವಾಕ್ಯಾಗ್ಸೇ ದಾ ದಾಶುಷ ಇಶ್ಶೇಷಾ | ಅಥಾ- 
“ಗ್ಗೇಯ್ಯ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿ ತಿತೆಂ | (ಆಗ್ಲೇ ದಾ ಧ್ರಾತತಫ್ರೇ ರಯಿಂ ಸ ಯಂತಾ. ವಿಪ್ರ ಸನಿಷಾಲ)! ಆ. 
1 ೩೭೧೩ | sll 7 ;. 58 SRS RSLs 


ಕಾ 
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ಅನುವಾದವು ಅಗ್ಲೇ ಸೆಹೆಸ್ವೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಸೆಹಸ್ವ ಗಾಯೆತ್ರಮಾದ್ಯಾನು- 
; ಷ್ಟುಬಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗಾಥಿಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರನು ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಶೆಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಭಛಂದಸ್ಥೃವು. ಸೂಕ್ತದ 
ವಿರಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ಅಥೈೈತೆಸ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಗ್ನಇಳೇತಿ- ಚಿತಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪.೧೩) ; ಅಭ್ಯುದಯೇಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಫಿರ್ದಾತಾ ಎಂಬ ದೇವಶೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ. ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ದಾ ದಾಶುಷೇ ಎಂಬ (ಈ 
ಸೂಕ್ಕದ ಐದನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು) ಯಕ್ಸನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಅಥಾಗ್ನೇಯ್ಯೆ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಗ್ನೇ ದಾ ದಾಶುಷೇ ರಯಿಂ ಸ ಯಂತಾ ವಿಪ್ರ ಏಷಾಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-೧೩). 


ಬಿ 
ಸೂಕ್ತ--೨೪. 
ಮಂಡಲ---೩ | ಅನುವಾಕ೨ | ಸೂಕ್ತ. -೨೪ ॥| 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ--೧ | ವರ್ಗ--೨೪ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈ-_೫ 

ಯಸಿಃ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 1 

ದೇವತಾ. ಅಗ್ನಿಃ ಗು 

ಛಂದಃ. ೧, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೨-೫, ಗಾಯತ್ರೀ ॥ | 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ವ ಪೃತನಾ ಅಭಿಮಾತೀರಪಾಸ್ಯ ।ಟ 


ರ ಮ [uci 
ವಿ 
ದುಷ್ಟರಸ್ತರನ್ನರಾತೀರ್ವರ್ಚೋ ಧಾ ಯಜ್ಞವಾಹಸೇ ॥೧॥ 
ಪೆದಪಾಠೆಃ 
eT 1 Joy A 
ಅಗ್ನೇ | ಸಹಸ್ಪ | ಪೈತನಾಃ | ಅಭಿ€ಮಾತೀಃ | ಅಪ | ಅಸ್ಯ 
ದುಸ್ತರ | ತೆರನ್‌ | ಅರಾತೀ॥ | ವರ್ಚಃ | ಧಾಃ ।! ಯಜ್ವವಾಹೆಸೇ loll 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ ೩4 ಘಿ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಃ ಸ್ತೌತಿ ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೃತೆನಾ ಅಭಿಯೋಕ್ರ್ರೀಃ ಸೇನಾಃ ಸಹಸ್ವ | ಅಭಿಭವ | ಅಭಿ- 
ಮಾಶೀರಭಿಮಾನಿನ ಕೆರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರಿಣಃ ತತೊ ನ್‌ ಅಪಾಸ್ಯ | ಅಪನುದ | *ಿಂಚೆ ದೊಷ್ಟರೋ.:ನ 
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ಮ್‌ 





ನ್‌ ನ್‌್‌ 


ಕೇನಾಪಿ ಶರಿಶುಂ ಶಕೈಃ ಅತೆ ಏವ ಅರಾತೀರರಾತೀನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ತೆರನ್‌ ಸ್ವಕೇಜಸಾ ತಿರಸ್ಪುರ್ವಂಸ್ಥಂ 
ಯಜ್ಞ ವಾಹೆಸೇ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯ ವರ್ಚೋ ಧಾಃ | ಅನ್ನಂ ಧೇಹಿ! ಸುರು | 
ಸಹಸ್ವ | ಷಹ ಮರ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನತ್ವೇನೆ ಪಾಡಾದಿತ್ವಾಡ- 
ನಿಘಾತಃ | ಅಭಿಮಾತೀಃ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ | ಮಾನಂ ಮಾತಿ$ಃ | ಭಾವೇ ಕನ್‌ | ಅಸ್ಯ ರ್ಯ 
ತ್ವಾದೀತ್ವೇತ್ವೇ ನ ಭವತಃ | ಅಭಿಶೋ ಮಾನಂ ಯೇಷಾಂ ತ ಇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಹಪಪ್ರಳಿ 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಅಸ್ಯ | ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣೇ | ದಿವಾದಿಃ | ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಡುಷ್ಪರಃ।ಶ್ವೈಪ್ಥೆ ತ. 
ಅಸ್ಮಾತ್‌ಸೃಚ್ಛಾರ್ಥೇ ಖಲ್‌ | ಸುಷಾಮಾದಿತ್ತ್ಯ್ಯಾದ್ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸಕಾರಸ್ಯ ಹತ್ತ ೦| ಲಿಶ್ಲೈರಃ। 
ತೆರನ್‌ | ಶರಶೇ॥ ಶತರಿ ರೂಪೆಂ | ಅಷುಸೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ನ್ವಢಾತುಕೆಸ್ವಕೇಣ ಶಶುರನುದಾಶ್ತೆಶ್ಟೇ ಕೃತೇ 
ಧಾತುಸ್ವರಕ | ಧಾಃ | ದಧಾತೇಶ್ಸಂದಸಿ ಉಜಃ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 





ಅಗ್ಭೈೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇೀ!ಹೆ ಸಿ ತೆನಾಃ (ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ) ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಸಹೆಸ್ವ--ಎಡುರಿಸಿ 
ಸೋಲಿಸು | ಜವ ಇಂ. ೫೫00 4 ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪಾಸ್ಕ 
ದೂರವಾಗಿ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಡು. ದುಷ್ಟರ ಅಪ್ರತಿಹೆತರಾದ | ಅರಾತೀ8- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | (ಶೆರನ್‌- (ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ) ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ | ಯೆಜ್ಞ ವಾಹಸೇ--ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ |! ವರ್ಚಿಃ--ತೇಜೋಯುತ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾ8--ಕೊಡು ॥| 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸು. ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ವಿಘ್ನುವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಡು. ಅಪ್ರತಿಹೆತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಓಸಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೇಜೋಯುತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English ‘Translation 
Repel, Agni, (hostile) hosts ; drive away (all) assailants ; inseperable, 


foe-surpassing, give food to the institutor of this sacrifice. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ಕ 
ಪೃತೆನಾಃ ಸಹಸ್ಪ-- ಅಭಿಯೋಕ್ರೀ8 ಸೇನಾಃ ಅಭಿಭವ | ಪೃತನಾ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ 

ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೆ ಎದುರಾಗುವ 
ಸೇನೆಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ವೃರಿಸ ಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಭಿಮಾತೀ8--ಅಭಿತೋ ಮಾನಂ ಯೇಷಾಂ ಬಹಳ ಅಹಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮ- 
ವಿಘ್ಲುಕಾರಿಣಃ8 ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಘ್ನವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ನಾಶಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 

' ದುಷ್ಟರಃ--ದುಸ್ಕರಃ ನ ತಾ ತೆರಿತುಂ ಶಕ್ಯಃ ಸ ದುಷ್ಟರ ಶಬ್ದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ-- 
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ಮುಜುಉಯಖಯಯರಾರ್ಕ್ಸ್‌್ಸ್ಸ್ಸ್‌್‌ಾಹ ರರ ್ಧ್ಮ ಣು 
ಪೃಥಕ್‌ ಪ್ರಾಯನ್‌ ಪ್ರಥಮಾ ದೇವಹೂಶೆಯೋ ಕ್ಷ ಸಜ್ವತೆ ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ ಮಷ್ಟರಾ | 
ನಯೇ ಶೇಕುರ್ಯಜ್ಜಿಯಾಂ ನಾವಮಾರುಹಖಾಮೆಣ್ಯವ ಶೇ ನ್ನವಿಶಂಶೆ ಶೇಷೆಯಃ || 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೪೪-೬) 
ಇಲಿ ಮುಷ್ಟರಾ ದುಸ್ತರಾಣಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅರಾತೀ- ಅರಾತೀನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ | ಯಾಸ್ವರು ಅರಾತೆಯೆಃ ಅವಾನಕರ್ಮಾಣಃ 
(ನಿ. ೩-೧೧) ಎಂದು ಅರಾತಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಸ್ವ್ರಾಕ- 


ಮಭಿಮತಾನರ್ಥಾನ್‌ ದೆದೆಶೋ ಯೇ ನಿವಾರಯೆಂತಿ ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರಿಗೆ ಬೋಧಿಸಿ 


ಆದನ್ನು ತೆಪ್ಪಿಸುವವರು ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು gg ದ್ವಿನಿಧಾಃ ಹಿ ಶಶ್ರೆವಃ ದುಃಖಸನ್ನಾಶಾ 
ವಿ 


ಸುಮಖಿಸನಾ ಪ್ಲಾಶ್ಯಾಶ್ಚ ಎಂದು ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ನ ವರಿಸಿ, -ಶೆಶ್ರೆ ಯೇ ಹಮುಃಖಸೆನ ಪನ್ನ ತೀ 


ಅದಾನಪ ಖ್ರಿಜ್ಞಾಕ ಯೇ ಅದಾನಕೆರ್ಮಾಣಃ ಶೇ ಸುಖಸನ್ನಾಶ್ಯಾಃ 8 ಎಂದು ಅರಾಶಿಗಳ ಭೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರ 
ವನ್ನೂ ತ90ರುತ್ತಾರೆ. 


ಆವಾನಸಪೆ ಪ್ರಜ್ಞ ದಾ 


ಸಾಯಣರು ಆರಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸ್ವತೇಜಸಾ ತಿರ- 

| ಸ್ಫುರ್ವನ್‌ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಅ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 

ಎಂದು ಆತಶಿಸಿದೆ. | | | 

ವರ್ಚಿ8- ಅನ್ನಂ | ನರ್ಚಶ್ಯಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ 

ವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. LA 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 

ಸೆಹಸ್ವ--ಷಹೆ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲೋಟ್‌ 

ಮನ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ .ಪೊರ್ವಮವಿವ್ಯ ಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೭೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಅತಿಜಂತವಿದ್ದ ರೂ ಆಮಂತ್ರಿತವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ 

'(ಇಬ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ಬರುವುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 

ನ ಅದುಪದೇಶದೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೆ (ತ್‌ (ಪಾ. 
- ೬-೧-೧೮೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ಕ. 


ಅಭಿಮಾತೀ- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ, ಧಾತು. ಮಾನಂ ಮಾತಿಃ ಭಾವಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಸಿ ಸ್ರ್ರಿಯಾಂತ್ರ ನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ- 
ಜನಂ ೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಕ್ಕಿನ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 'ಇದು- ಲುಗ್ವಿ ಕರಣಿವಾದ ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ 4ತನಾರುಪಕಷೆ ಈತ್ವ ಏತ್ವ 
ಗಳು ಬರೆವುದಿಲ್ಲ. .ಘುಮಾಸಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಲುಕ್‌ವಿಕರಣವುಳ್ಳ ಮಾಧಾತು ಪಠಿತನಾಗೆಡೆ. 
``ಅಭಿತಃ ಮಾತಿಃ (ಮಾನಂ) ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪತ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ ತ್ಕಾ ಪೂರ್ವಹದೆಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 


“"೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ ರೆ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚ TE 


ಟಾ 


ಈ ಪ್‌ 
+ ಔ ಅ 


ಅಸ್ಯ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
-:ಪಠಿದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮಪ್ಸೃರಃ- ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೊೋಃ ಧಾತು. ಮಸ್‌ ಉಪನದವಾಗಿರುವಾಗ ಈನದುಸುಷು (ಸಾ, 
ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬): ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗಜ. ಇಜಪರೆಬಾಗ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಷಾಮಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಸುಷಾಮಾದಿಷುಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೨೩೨೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದುಸಿನ ವಿನೆರ್ಗದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಶಕಾರಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೊರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಶೆರಣ್‌- -ಪೂರ್ವೋಕ್ಕನಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಶರತ್‌. ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕ (ಶತೃ) ಬಂದುದರಿಂದ. ಅನುದಾತ್ರ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮು, ಸುಲೋಪ. ಸೆಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ ಅಸಿ 'ಪ್ಲೈವಾದು 
ದರಿಂದ ನಲೋಪಸ ಬರುನ್ರ (44೫ 


ಢಾಃ--ಡುಧಾರ್ಗ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛೆಂದೆನಿ ಲುಜ೯ಲಜ೯ಲಿಟಿ॥ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
೨ ಮು 


ಲೋದಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮದ್ದ ಸ್ರೈಮಪುರುನ ಏಕವ 


ಣ್ಣ 
4 
3 
ಬಿ 
2೨ 
ಟ್ಛ 
3 
C 
G 
CL 
Co 
Pa) 
21 


ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘು--(ಷಾ.ಸೂ. ೨- 


೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ.  ಛಾಂದಸನಾಗಿ 


ಆಕ ಸ್‌ ಕ ಬಿ - 
| 
ಜುಷಸ್ತ ಸೂ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ॥೨॥ : 


i | | 
ಅಗ್ನೇ | ಇಳಾ | ಸಂ | ಇಧ್ಯಸೇ | ವೀತಿಂಹೋಶ್ರೆ8 | ಅಮರ್ಶ್ತ್ಯಃ | 


ರಾ 


ಜುಷಸ್ಟ8 |! ಸು! ನಃ ಅಧ್ವರಂ 12೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೀತಿಹೋತ್ರಃ | ವೀತಿಃ ಪ್ರೀತಿವಿಷಯಂ ಹೋತ್ರೆಮಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕಂ ಯೆಸ್ಯಾ- 
ಸೌ ನೀತಿಹೋತ್ರಃ | ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರೀತಿಮಾನಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಅಮರ್ಶ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೆಸ್ಮೃಖುಳೇ- 
ಳಾಯಾಮೀಡ್ಯಾಯಾಮುತ್ತ ರವೇಷ್ಯಾಂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ಆಜ್ಯಾಹುತಿಪ್ರಕ್ಷೇಪೇಣ ಸಮ್ಯನ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾಲ್ಯಸೇ 
ತಾಪೈಶಸ್ತೈೈಂ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮಧ್ಯರಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಜಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಜುಷಸ್ವ ಸ್ವ | ಆಹುತಿಸ್ವೀಕೆರಣೇನ ಸೇ- 
ವಸ್ಥೆ ॥ ವೀತಿಹೋತ್ರ8 | ವೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ಮಂತ್ರೇ ವ ಷೇಷಪಚೇಶ್ಯಾದಿನಾ 
ಕಿನ್ನು ವಾತ್ತೆಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆಪಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರಃ | ಜುಷಸ್ವ | ad ರೂಪಂ! ಶ- 
ಸ್ವರಃ | ಸು | ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಹ ದೀರ್ಫ್ಥಃ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ನೀತಿಹೋತ್ರೆ£- ಯಜ್ಞದಿಂದ ಶೃಪ್ತನಾಗುವವನೂ, | ಅಮರ್ಕೈಃ- 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ನೀನು, | ಇಳಾ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಸಮಿಧ್ಯಸೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗು 
ತ್ರೀಯೆ. 1 ನ--ನಮ್ಮ | ಅಧ್ವರಂ— ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸು ಜುಷಸ್ವ- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸು 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗುವವನೂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ನೀನು ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸು. 


English ‘Translation 

Agni, (who art) immortal and who art gratified byoblations, thou- 
art kindled upon the altar: be pleased by this our sacrifice 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ನೀತಿಹೋತ್ರಃ--ವೀತಿಃ ಪ್ರೀತಿವಿಷಯೆಂ ಹೋಶ್ರೆಂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕಂ ಯೆಸ್ಯೆ | ಯಜ್ಞೇಷು 
ಪ್ರೀತಿಮಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ಲಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನೆಂದು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 

ಅಮರ್ಶ್ಯ8--ಮರಣಧರ್ಮವಿಲ್ಲದವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರುವ ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಅಉತ್ತರವೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಉದ್ದೀಪ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದ್ಕೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಆಹುತಿಯೆನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಚನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರುವಹಾಗೆ ಸೇವಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 

ಇಲಾ--ಎಂಬ ಪದನು ಅನೇಕಾರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಇಳಾಯಾಂ ಈಡ್ಯಾಯಾಂ ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಪ್ರಮ್ಯಂತವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 

ಅಧ್ಯರಂ--ಯಜ್ಜಂ! ಅಧ್ವರಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಧ್ವರತಿರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮ ತತ್ರತಿ 
ಸೇಧೆಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಇಳಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಇಧ್ಯಸೇ--ಇಂತಿಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಶಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. . 


ಚ ತಗ ಡ್‌ ಒಬ ಹ ಕ್‌ 
ನೀತಿಹೋತ್ರೆ£೩--ನೀ ಕಾಂತ್ಕಾದಿಸು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೆಃ ವೃಷೇಷಪಚ 
೧ ಇ ರಂ ಶ್ರ ಸ ಸಃ ಹೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವೀತಿಃ ಹೋಶ್ರಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಬಹು 


ಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


4 


ತ. 


ಜಟ ಹಿ ಸಾ ಯತೆ NS ಸುತಿ ಸೋೀಉಸಿ 
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ಜುಷಸ್ವ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾ 


ದಿಯಸ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕನು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ವಿಕಣರ (ಶ) ಸ್ವರ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಮ 


ಸು--ಚಾಜೆಯೋಸಶ್ಟೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಫಿಪಾತೆ- 
ಸೃಚ (ಸ ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠೆ। 


ಅಗ್ನೇ ದು ಮ್ನೆ (ನ ಜಾಗೃ ವೇಸ ಸಹಸಃ 9 ಸೂನವಾಹುತ | 


ಏದಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸದೋ ಮನು 4 


ಪದಪಾಠಃ 
| °° 
ಅಗ್ನೇ | ಸ್ಯುಮ್ಹೇನ | ಜಾಗ್ರವೇ | ಸಹಸಃ | ಸೊನೋ ಇತಿ | ಆಹುತ 
ಸ | ie 
ಆ | ಇದಂ | ಬರ್ಹಃ! ಸದ | ಮಮ 1೩1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
" ದ್ಯುಮ್ನೇನ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸಹ ಜಾಗೃವೇ | ಜಾಗರ್ತೀತಿ ಜಾಗೃವಿಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿ8। ಲೋಕ- 
ರಶ್ತಾರ್ಥಂ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸಹ ಸರ್ವದಾ ಜಾಗರಣೋಪೇತ ಆಹುಶೆ ದೇವತಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿರಾಹುತೆ 
ಸಹಸ8ಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಮ ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಯದಡ್ವೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣ- 
ಮಿದಂ ಬರ್ಹಿಸ್ತತ್ರಾಸದಃ |! ಆಸೀದ || ಜಾಗೃವೇ | ಜಾಗೃ ನಿವ್ರಾಕ್ಷಯೇ | ಜ್ವಶ್ಚಸ್ತ್ಯ,ಜಾಗೃಭ್ಯಃ 
ಕ್ಚಿನ್ನಿತಿ ಕ್ವಿನ್‌ | ಕಿತ್ತಾ ದೊ ೪8! ಜಾಗರ್ತೀತಿ ಜಾಗೃವಿಃ | 'ಜಾಗೃವಿರ್ಜಾಗರಣಾಶ್‌ | 'ನಿ. ೯-೮1 ಇತಿ 
ಯಾಸ್ಕಃ |: ಸಂಬುದ್ಧ್‌ಾ ಚೇತಿ ಗುಣಃ| ಏಜ್‌ಪ್ರಸ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೧೬೯ | ಇತಿ ಸೋರ್ಲೋಪಃ | 
ನಿಘಾತಃ | ಸಹಸಃ ಸೂನೋ | ಸುಪ ಆಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾನಾಪನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಪಾದಾದಿತ್ವಾಡ- 
ನಿಘಾತಃ | ಸಡಃ॥ ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ ್ಯ ವಸಾಪನೇಷ್ವಿತ್ಯಸ್ಯ -ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಕ ಲೃದಿತ್ತ್ಸ್ಟಾದಜ್‌ | 
ಷೊ | ಮಮ:| ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಧ ಸಸ್ಯ ಷಷ್ಠೆ ಟ್ಟೋಕವಚನೆ € ಮಮಾದೇಶಃ | ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸೀತ್ಯಾ-. 
” ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದ್ಯುಮ್ಮೇನ--ನಿನ್ನ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ |. ಜಾಗೃವೇ--(ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ) ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವವನೂ | 


ಆಹುತೆ--ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹೂತನಾಗುವವನೂ| ಸಹಸ ಸೂನೋ-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನ ೂ ಆದ! ಅಗೆ ಖಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ। 


'ಮಮ-- ನನ್ನಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ 'ಯಜ್ಞದ ಈ ವೇಡಿಯತ್ಕ ಇದಂ ಬರಿಂ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | 


ಆ ಸದ: ಕುಳಿತುಕೊ ॥ ಸ 7 ರಾ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಎಚ್ಚ್ಛರವಾಗಿರುವನನೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹೂತನಾಗು 
ವವನೂ, ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನನ್ನಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞದ ಈ ವೇದಿಯ ದರ್ಭಾಸನದ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ. 


English ranslation 


Agni, son of strength, vigilant (in the exercise of) your energy, take 
your seat when invoked, on the sacred grass (strewn at) my (sacrifice). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದ್ಯುಮ್ಚೇನ ಜಾಗೃವೇ--ಜಾಗರ್ತಿತಿ ಜಾಗೃವಿಃ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸಹ ಲೋಕರಸ್ಸಾರ್ಥಂ ಸರ್ವದಾ 
ಜಾಗರಣೋಪೇತೆ! ದ್ಯುಮ್ನಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿ, ದ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ವಾ 
ಅನ್ನಂ ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ದ್ಯುಮ್ನಶಬ್ದನ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಜಾಗೃನಿ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರಿಂದ, 
ಪ್ರಾವೇಷಾ ಮಾ ಬ ಹತೋ ಮಾದಯಂತಿ ಪ್ರೆವಾಶೇಜಾ ಇರಿಣೇ ವರ್ವತಾನಾಃ | 
ಕಹಾ ಮಾಜವತೆಸ್ಯ ಭಕ್ಷೋ ವಿಭೀಷಕ್ಲೋ, 'ಜಾಗೃನಿರ್ಮಹ್ಯ ಮಚ್ಚಾ ನ್‌ || 
(ಯ: ಸಂ. ೧೦-೩೪-೧) . 
ಉದಾಹ್ಭ ತವಾಗಿ ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾಗರಣಾತ್‌ ಎಂದು ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಜಾಗೃವಿಃ ಜಾಗರಣ- 
ಚಾ ಹೋ ಜಯತಿ ಸಃ ಹರ್ಷೇಣ ಜಾಗರ್ತಿ,. ಯೋ ಜೀಯಶೇ ಸಃ ದುಃಖೇನ ಜಾಗರ್ತಿ ಜಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವನು ಹರ್ಷದಿಂದ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನು ದುಃಖದಿಂದ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಜಾಗ್ಭ್ಫ ವಿಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜಾಗಣರಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜ 
ಸವಿದ ಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗ್ಗ ಸತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಆಹುಶ--ದೇವಾನಾಂ ಆಹ್ವಾನಾರ್ಥಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಆಹುತ | ಆಹುತಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ಉದಾಹೃತ 
ವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಹವಿಷ್ಟಾನ್ನಮಜರಂ ಸ್ಪರ್ವಿದಿ ದಿನಿಸ್ಪೃಶ್ಯಾಹುತೆಂ ಜುಷ್ಪಮಗ್ಗಾ | 
ತಸ್ಯ ಭರ್ಮಣೇ ಭುವನಾಯ ದೇವಾ ಧರ್ಮಣೇ ಕೆಂ ಸ್ವಧಯಾ ಪಪ್ಪ ನ್ರಥಂತೆ | 
ಆ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಆಹುಕೆಂ ಅಭಿಹುತೆಂ ನಿಸೃಷ್ಟಂ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ' 
ಸಿನೀವಾಲಿ ಪೃಥುಷ್ಟುಕೇ ಯಾ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಸ್ವಸಾ | 


ಜುಷಸ್ವ ಗಶವುಮಾಶುಕಂತ್ರೆ ಜಾಂ ದೇವಿ ದಿದಿಡ್ಡಿ ನಃ || 
(ಯ. ಸಂ, ೨-೩೨-೬) 


ಹಃ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ. ಆಹುತಶಬ್ಧ ವು ಮರ್ಯಾಡಯಾ : ನ. 'ಹುತೆಂ ಪ್ರಮಾಣಾನುಗುಣವಾಗಿ-ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತ ವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು: ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. .. 
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ತ್‌ ತ್‌ಸಬಫ್‌ ಬ 1 ರ್ಸ್‌ಡಾ ಸು )"ಾ್ರ್ಮ ರನ್ನ, 








ಆಗ್ಟಿಯು ದೀವತೆಗ ಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಕರದುತರಲು ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸು ಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನೆಂದು ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ 


ಸಹಸೆಃ ಸೂನೋ.--ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನುನಾಗುವನು 
ಬಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದಕಾರಣ ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ದುರ್ಗಾಜಾರ್ಯರು- ಸೂನೋ 
ಸಹಸಃ ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಧಿದೇವತಾಭಾವೇನ ಪ್ರಾಣ ಇಂದ್ರೋ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಃ 
ಶಸ್ಯೇತಕೋ ಯಃ ಪ್ರೆ ಜ್ಞ್ಞಾಮುತ್ಸಾದ್ಯಾವಶಿಷ್ಟಃ ಪ್ರಾಣಃ ಸಃ ಪುತ್ರಃ ಇಶ್ಯೇವಮುಪಪದ್ಯಶೇ ಪಿತೃಪುತ್ರ- 
ಭಾವಃ | ತೆಮಕ್ತೆಂ " ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಅಹಮಸ್ಮಿ ಪ್ರಾಣಸ್ತ್ಪಂ ಪ್ರಾಣಿಸ್ಪರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ” ಇತಿ | ಅಧಿ 
ದೇವತಾಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇತರ 
ವಾದ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳು ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿಗೂ ಶತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇತರ 
ವಾಯುಗಳಿಗೂ ಪಿತೃ ಪುತ್ರ ಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶ್ರುತಿಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು . ಉದಾ 
ಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ho ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋ 
ಧಿಸ್ಕಿ ಮತ ಶೈಂಬಂಧಿನ್ಯರ್ಸ್ಮಿ 'ಯಜ್ಞೆ € ಯದೆ ಶೇ ಧ್ಯ್ಯಾಮಾಸ್ಮೀರ್ಣಿಂ ಬರ್ಹಿಃ ತತ್ರ ಆಸೀಡೆ. ಯಜಮಾನನು 
ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ ಬರ್ಜಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉಪವಿಷ್ಟನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಯಜ 
ಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು ಭರ್ಜೇತನಾಗನೆ. 


ಬರ್ಹಿ8-- ಬರ್ಹಿಶ್ಯಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨ ಹ 
ಉಕ್ತ ವಾಗಿ ಬರ್ಹಿ8 ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ (ನಿ. ೮೯) ಎಂದು ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಜಾಗೃಪೇ--ಜ್ಯಶ್ಯಸ್ಥ್ಯ ಜಾಗೃಭ್ಯಃ ಕಿರ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ನಿ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಾಗರ್ತೀತಿ ಜಾಗೃವಿಃ ಜಾಗೃ- 


ವಿರ್ಜಾಗರಣಾತ್‌ (ನಿರು ೯-೮) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಸಂಬುದ್ಧಾಚ ಚ (ಪಾ.ಸೂ.. 


೭-೩-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಏಜ್‌ಹ್ರಸ್ಟಾ ತ್‌ಸಂಬುದ್ಧೆ (8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬. ೧-೬೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪರದ ಸುವಿಗೆ (ಸಂಬುದ್ಧಿಗೆ) ಲೋಸ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸಹಸ8 ಸೂನೋ-ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪೆರಾಂಗವತ್‌ಸ್ವರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ  ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಆಹುತೆ-ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸದಃ--ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ. ಧಾತು ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಷುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ.ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸೆಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಛಾಂವಸವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ 
'ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಮ- ಶವ ಮಮ್‌ ಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೨-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮೃದ್‌ . ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಮಾದೇಶ 
ಯುಷ್ಮ ದಸ ಓದೋರ್ಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


, ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಅಗೆ ( ನಶೆ, ಭಿರಗಿ ಭಿದ ೯ವೇಭಿರ್ಮ ಹಯಾ ಗಿರಃ | 


ಕಿ 


| 1 
ಯಜ್ಞೇಷು ಯ ಉ ಚಾಯವಃ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
We | 
` ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ವೇಭಿಕ | ಅಗ್ನಿ ಭಿ | ದೇವೇಭಿಃ ಮಹಯ | ಗಿರಃ |: 
EE ANS ತ |, [ 
ಯಜ್ಞೇಷು | ಯೇ | ಊಂ ಇತಿ | ಚಾಯೆವಃ ೪ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ದೇವೇಭಿರ್ದ್ಯೋಶೆಮಾನೈರ್ವಿಶ್ಟೆ (ಭಿ ಸವೈ ೯ರಗಿ ್ಗಭಿರ್ಯಿಷ್ಟವ್ಯ ತಯಾ ತೆ ಶ್ಳೈ ರಗ್ಗಿ PY 
ಸೆಹಿತಸ್ತೆಂ ಚಾಯವ ಉಳ್ತಿವಿಷಯೆಸ್ಸುತಿರೂಪಾಭಿರ್ಮಾಗಿ ರನನ್ಯಮನಸ್ವತಯಾ ಚಟಾ ಯೇ ಏಿ 
ದ್ಯಂತೇ ತೇಷಾಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಷು ಗಿರಃ ಸ್ತೋಶ್ರೆಶಸ್ರ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ 
ಮಹಯ | ಪೂಜೆಯ ॥ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಚುರಾದಿಃ | ಅಪಂತತ್ಸಾಮೆಸೆಧಾವೃದ್ಧ ಭಾವಃ | 
ನಿಘಾತಃ | ಚಾಯವಃ | ಚಾಯ್ಕೆ ಪೂಜಾನಿಶಾ ಮನಯೋಃ | ಮೃಗೆಯ್ದಾಡೆಯೆಕ್ಸೆ ರ ಓತಿ ಕುಪ್ಪ ಕ್ರತ್ಯೈಯೆಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ [| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಪೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ದೇವೇಭಿಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ನಿಶ್ಚೇಭಿ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಅಗಿ ಭಿ (ನಿನ್ನ ರೂಪಾಂತರಗಳಾದ) ಇತರ ಅಗ್ನಿ ್ಸಿ ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೀನು | ಚಾಯವಃ-- ನಿನ್ನ `ಪೂಜಕರಾದ 
ಯೈೀಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿದ್ದಾ ರೆಯೋ ಅಂತಹನರ |! ಯೆಜೆ ಸ (ಷು ಜ್ಯೋತಿಷೆ ಸ್ಟೊ ಮಾದಿ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ I 
ಜಂ ಕೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಮಹಯ.- ಗೌರವಿಸಿ ಕೇಳು. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ನಿನ್ನದೇ ರೂಪಾಂತವೂ ಆದ ಇತರ ಸಮಸ್ತವಾದ -ಅಗ್ನಿಗಳೊಡ್ಡ 
ನೆಯೂ ಸಹ ಕೂಡಿದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಾರು ಯಾರು ಇದ್ದಾ ಕಿಯೋ ಅಂತಹವರ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ ಮಾದಿ. ಯಜ್ಞ ಗ ಅವರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಕೇಳು. 
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English ranslation 


Agni, with all the divine fires, respect the praises of those who in” 


(their) sacrifices are (your especial) worshippers. 


ವಏಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ದೇವೇಭಿಃ-- ದ್ಯೋತಮಾನೈಃ ದೇವೋ ದಾನಾದ್ದಾ ದೀಸೆನಾದ್ವಾ ದ್ಯೋತೆನಾದ್ವಾ ಮ್ಯಸ್ಥಾನೋ 
ಭವತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೭-೧೫) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ: ಪ್ರಕಾಶ ಶವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು. ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಎ 


Ke 
ತ ದು ಹ ೧ ಕ್ಯಾ ಹ್ಮ 
ಅಗ್ಭಿಭಿ8--ಯಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ಸ್ಲಿತೃರಗಿ ಭಿಃ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ 'ವಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 


೧೧ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ ಸಿಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವ ಕ್ರಮದಿಂದ ಆಯಾಯ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇದಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಕೂಡಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಚಾಯಿವಃ--ಶದ್ದಿಷಯೆಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿಃ ವಾಗ್ಭಿ8 ಅನನ್ಯಮನಸ್ಕತ ತೆಯಾ ಪೂಜಕಾಃ | ಸ್ತುತಿಗೆ 
ಹ 


೯ವಾದ ಆಯಾಯ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವನ 


ಶೈ ಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ತುಜೆ ಹು೨ಯಜ ಶಬವ ಸಾಮಾನ $ ದರೂ” , ೂ 
ಯಜ್ಞ್ಜೇಷು--ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಿಯಾಗಿದ್ದರೂ, ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಷು 
ಜೊ (ತಿಷ್ಟೋಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ 
ಮತ್ತು ಆಯಾಯ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳೊಡಗೂಡಿ, ಏಕಾಗ್ರ ವಾದ ಮನಸಿ ಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸುವ 
ನವರಿಂದ ಆಯಾಯ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಹಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ನ Ce ಣಾ oe ಆರ್‌ 
ಗಿರ8-ಸ್ಕೋತ್ರಿಶಸ್ತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ | ನೀ: ಎಂಬ ಪದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) 
ಮಾ ತ್ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಲ್ಪಯಾ ಸವಾ ಯಾಚೆನ್ನಹಂ ಗಿರಾ | 
ಭೂರ್ಣಿಂ ಮೃಗಂ ನ ಸವನೇಷು ಚುಕ್ರುಧಂ ಈ ಈಶಾನಂ ನ ಯಾಜಿಷತ್‌॥ 


(ಯ. ಸಂ.೮೧--೨ ೨೦) 
ಇಲ್ಲಿ ಗಿರಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಗೀತ್ಯಾ ಸು ನಿತ್ಯಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. " ತಮೂಷು ಸ ಗಿರಾ” 
(ಖು. ಸಂ. ೬೩-೨೨೬-೧) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗಿರಾ ಗೀತ್ಯಾ ಸ ನಿತ್ಯಾ ಎಂದು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವಾಗಿದೆ. 

ವಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ' 
'ನಿಶ್ಚೇಭಿ8- -ಭಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಿಸಿಗೆ ಸ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆ ಚೆನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ದೇವೇಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಏತ್ವ.. 
ಮಹಯು--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಇದು ಅದಂತವಾದ ಧಾತು. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ--- 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಅಶೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ.:ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. . ಅಚಿಃಪೂರ್ವ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಆಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅದುಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ (ಸಿಸಿಗೆ) 
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416. " ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ.೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೪, 


ಲಾರಾ EET 








ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಮ--ತವ ಮಮ್‌ ಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭- ೨-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಕದ್‌ . ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಮಾದೇಶ 
ಯುಷ್ಮದಸ ಓದೋರ್ಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ hy 


, ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಇ 
ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ವೇಭಿರಗ್ನಿ ಭರ್ಧೇವೇಭರ್ಮಹಯಾ ಗಿರಃ | 


pl) | 
ಹ 
ಯೆಚ್ಛೇಷು ಯ ಉ ಚಾಯವಃ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| ej | | 
ಅಗ್ಬೇ | ವಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ಅಗ್ನಿಇಭಿಃ | ದೇವೇಭಿ£। ಮಹಯ | ಗಿರಃ | 
॥ | ಟ್‌ | 
ಯಜ್ಞೇಷು | ಯೇ | ಊಂ ಇತಿ |! ಜಾಯೆವಃ ಳಗ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಆಗ್ಗೇ ದೇವೇಭಿರ್ದೋತೆಮಾನೈರ್ನಿಶ್ಟೇಭಿಕ ಸವೆ ್ಸರಗ್ನಿಭಿರ್ಯೆಷ್ಟವ್ಯ ತಿಯಾ ಸ್ಲಿಕ್ಜೆ ಶೈರಗ್ನಿ ಭಿಃ 
ಸಹಿತಸ್ಸೈಂ ಚಾಯೆವ ಉಳ್ತಿವಿಷಯೆಸ್ಸು ತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗಿ: ರನನ್ಯಮನಸ್ವತಯಾ ಪೂಜಕಾ ಯೇ ವಿ- 
ದೈಂತೇ ತೇಷಾಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಷು ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ್ರೆಶಸ್ರ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ 
ಮಹಯು | ಪೂಜೆಯ ॥ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಚುರಾದಿಃ | 'ಅಪಂತೆತ್ಟಾಮೆಸೆಧಾವೃದ್ಧ ಭಾವಃ! 
ನಿಘಾತೆ | ಚಾಯೆವಃ | ಚಾಯ್ಯ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ | ಮೃಗಯ್ದ್ವಾದಯಕ್ಗೆ ತಿ ಘುಪ,ತೆ ಕ್ರತ್ಯೈಯೆಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 
ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಪೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವೇಭಿಃ--ವ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ನಿಶ್ಚೇಭಿ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಅಗ್ನಿ ಭಿಃ--(ನಿನ್ನ ರೂಪಾಂಶರಗಳಾದ) ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ' ಕೂಡಿದ ನೀನು | ಚಾಯವಃ-- ನಿನ್ನ 'ಪೂಜಕರಾದ 
ಯೇ--ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹವರ | ಯೆಜ್ಜೇಷು--ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 
ಗಿರ£--ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಮಹಯೆ-- ಗೌರವಿಸಿ ಕೇಳು. 
ಭಾವಾರ್ಥ ಕ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ, ನಿನ್ನದೇ ರೂಪಾಂತವೂ ಆದ ಇತರ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ,.ಅಗ್ನಿಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ ಸಹೆ ಕೂಡಿದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಾರು ಯಾರು ಇದ್ದಾ ರೆಯೋ ಅಂತಹವರ 
ಜ್ಯೋತಿಷೆ ಫ್ಟೋಮಾದಿ. ಯಜ್ಞ, nse ಅವರು ಪಠಿಸುವ ಸ ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಕೇಳು. 
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“ald. 


ಅ. ೩. ಅ. ೧. ವ, ೨೪. ] ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ . 477. 
ನ 
English ranslation 
Agni, with all the divine fires, respect the praises of those who in 
(their) sacrifices are (your especial) worshippers. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ದೇವೇಭಿಃ--ದ್ಯೋತಮಾನೈಃ[ ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ ದೀಸನಾದ್ದಾ ಜ್ಯೋತೆನಾಡ್ವಾ ಡ್ಯುಸ್ಲಾನೋ 
ಭವತೀತಿ ನಾ (ನಿ. ೭-೧೫) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇನ್ಲಿ.ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು: ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಗ್‌ 


ಅಗ್ನಿಭಿ$--ಯಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ಸಿಶೈರಗ್ನಿ ಭಿಃ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವುರಿಂದ `ವಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಇ ದೃ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕ್ರಮದಿಂದ ಆಯಾಯ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಭೇದಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಕೂಡಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವ ನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಚಾಯವಃ-- ಹಾ us ನಾಗ್ಭಿ8 ಅನನ್ಯಮನಸ್ವತೆಯಾ ಪೂಜಕಾಃ | ಸ್ತುತಿಗೆ 
ಅರ್ಹರಾದನರನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಲರ್ಹವಾದ ಆಯಾಯ ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ವರು 


ಎಂದು ಚಾನಯಃ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 





ವು ಯಜ್ಞ ಸಾಮಾಸ್ಯವಾಚಿಯಾಗಿದ್ದರ್ಕೂ` ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಷು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ 
ಮತ್ತು ಆಯಾಯ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾ ರಾಗಿರುವ ಇತರ ಅಗ್ದಿಗಳೊಡೆಗೂಡಿ, ಏಕಾಗ್ರ ವಾದ ಮನ ಸ ನಿನಿಂದ ಪ್ರ ಗಾಜಿಸುವ 
ಡೆ ಬ 


ಧ 
ಇ ಶ್ರಶಸ್ತರೂಪವಾದ ವಾಕು ಗಳಿಂದ ಪೂ ಜಿಸಲ್ಪ ಡಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು 


ವರಿಂದ ಆಯಾಯ: :ಸೆ ಪ್‌ ್ರ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಖಿ ಜ್‌ ) | ೦ ಹಾ ಹ © =~ ಣಿ 
ಗಿರ8--ಸ್ಕೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ | ಗೀಃ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨5೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕ ನ 
ಮಾ ತ್ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಲ್ಪಯಾ ಸಡಾ ಯಾಚಿನ್ನಹಂ ಗಿರಾ |. 
ಭೂರ್ಣಿಂ ಮೃಗಂ ನ ಸವನೇಷು ಚು ಕ್ರುಧಂ ಕೆ ಈಶಾನಂ ನ ಯಾಜಿಷತ್‌! 


(ಖು. ಸಂ.೮೧--.೨೦) 
ಇಲ್ಲಿ ಗಿರಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಗೀತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. “ ತಮೂಷು ಸಮನಾ ಗಿರಾ” 


Ke) 
(ಯ. ಸಂ. ೬- ೩-೨೬-೧) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗಿರಾ ಗೀತ್ಯಾ ಸು ಸು ತ್ಯಾ ಎಂದು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ' 
`ನಿಶ್ಚೇಭಿ8- -ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಗಾ ವಿಕಲ್ಸಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚಿನೇರುಲೈೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ದೇವೇಭಿಃ "ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಏತ್ವ. 
ಮಹಯ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಇದು ಅದಂತವಾದ ಧಾತು. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ-- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುವರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಅಶೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ.ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಸ್ಕೆ ಲೋಪ. 'ಅಚಃಪೂರ್ವ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಚಿಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅದುಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ (ಸಿಸಿಗೆ) 
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418 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩ಅ.೨ಸೊ.೨೪. 
ವಿಮ ರೊ ೊೋೊೊ್ಮಟ್ಮ್ಪ್ಮ್ಚಚ್ಚಭ 
ಹಿ ಆದೇಶ, ಶಷ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. : ಅಯಾದೇಶ. ಅತೋಹೇಃ। (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿ 

ಯವ ಚಾಯ್ಯ ಪೂಜಾಥಿಶಾಮನಯೋಃ ಧಾತು. ಮೃಗಯ್ಟಾದಯೆ ಶ್ರ (ಉ. ಸೂ" ೧-೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಜಾಯು ಶಬ್ದ. ಪ್ರಥೆಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೊಸ, ಪೃತ್ನಯೆಸ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಗ್ಗೇ ದಾ ದಾಶುಷೇ ರಯಿಂ ನೀರವಂತಂ ಪರೀಣಸಂ । 
ತಿಶೀಹಿ ನಃ ಸೂನುಮತಃ 1 ೫॥ 
ಇದೆನಾ 
ಅಸಿ ಸ | ದಾಃ | ದಾಶುಖೆ ಷೇ ರಯಿಂ | ವೀರ5ಪಂತೆಂ | ಪ ಫಕಣನೆಂ | 


ಶಿಶೀಹಿ | ನಃ | ಸೂನು5ಮತೆ$ || ೫ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ದಾಶುಷೇ ತುಭ್ಯಂ ಹನಿರ್ದತ್ಮನತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವೀರಿನಂತೆಂ ಪುತ್ರಯುಕ್ತಂ 
ಪರೀಣಸಂ ಪ್ರಭೂತೆಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ದಾಃ | ಜೇಹಿ | ಸೂನುಮತಃ ಪುತ್ರಷೌತ್ರಾದಿಸಹಿತಾನ್ನೋ5ರ್ಸ್ಮಾ 
ಶಿಶೀಹಿ | ಧನಪ್ರದಾನೇನ ತೀತ್ಲೀಕುರು || ದಾ8 | ಡುದಾಣ್‌ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ೨ ರೂಪಂ 
ಆಮುಂತ್ರಿತಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನಶ್ಚೇನ ಪಾದಾದಿತ್ತಾದನಿಘಾತೆಃ | ದಾಶುಷೇ | ದಾಶೃ ವಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಚಸೌ 


ದಾಶ್ಚಾನ್ಸಾಹ್ನಾ ಸಿನ್ನೀಡ್ಛಾ ಂಶ್ಲೇತಿ ನಿಸಾತನಾತ್‌ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾಭಾನ ಇಡಭಾವಶ್ಚ | ಭಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಸೆಂಪ್ರ- 
೫ಾರವಂಂ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರಃ | ಪರೀಣಸಂ | ರಾತಿ ್ಲಿಸಶೇರ್ವ್ಯಾಪ್ತ, ನರ್ಥಾತ್‌ ಕ್ವ & ಸ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾ- 


ಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಶಿಶೀಹಿ | ಶೀಖ್‌ ನಿಶಾನೇ | ವ ಕತ್ಯಯೇನ ಶ್ಲುಃ | ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂಡಸಃ | 
ಹೇರಪಿತ್ತಾ ಎದೆಂಶೋದಾತ್ರ ತ್ರೈ oll 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಲೇ-ಎಖ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ದಾಶುಷೇ--(ನಿನಗೆ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವೀರ- 

ು Nd 

| ಸೂನುಮತೆ8-ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಹಿತರಾದ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಶಿಶೀಹಿ--(ಧನಪ್ರದಾನದಿಂದ) 


ವಂಶೆಂ--ಪುತ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಪೆರೀಣಸೆಂ--ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ದಾ&-- 
ಜಡ ರಾಳ ಲ್ಲ 
ರಿ) 
EN ಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಪ್ರ ಭೂತ 


ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಹಿತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಪದಾನದಿಂದ ತೇಜೋಯುತರ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, 
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English Translation 


Grant, Agni, ample wealth and progeny tothe donor (of the oblation): 
Make us prosperous, possessed of offspring: 


ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು, 


ದಾಶುಷೇ--ತುಭ್ಛೆಂ ಹೆನಿರ್ದಶ್ಲೆವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ | ಯಾಸ್ಟರು- 


" 
ಧಾತಾ ದೆದಾತು ದಾಶುಷೇ ಪ್ರಾಜೀಂ ಜೀವಾತುಮಕ್ರಿತಾಂ | 

ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಿಣಃ || 

| (ಅಥ. ಸಂ. ೭-೧೭-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ದಾಶುಷೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪತ್ತೆವತೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯನ 
ಧಿಸಿಜೆ ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿಷ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನ 
ವನ್ನು ತ ನ | 
ನೀರವಂಶಂ--ಪುಶ್ರೆಯುಕ್ತಂ | ಯಾಸ್ವರು ನೀರವಂತಃ ಕಲ್ಯಾಣವೀರಾ ವಾ ವೀರೋ ವೀರ- 
ಯತಶ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ ವೇಶೇರ್ವಾಸ್ಯಾದ್ದತಿಕರ್ಮಣೋ ನೀರಯೆತೇರ್ವಾ: | (ನಿ. ೧-೭) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ.. 


ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಗಮನಾರ್ಥಕವಾದ ವಿಧಾತುವಿಥಿಂದ ವೀರಶಬ್ದವು ಪವ ವಾಗಿರುವುದೆಂದ್ಕೂ ಅಥವಾ ಸರಾಕ ಮಾ 


ಖು ಟ್ರಾ” 
ರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ನೀರಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿ, ' ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಾನಾವಿಧವಾಗಿ ನಾಶಗೊಳಿಸುವವನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂದು 


ಸ ಕಾ ಕ 9 ಕ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪೆರೀಣಸಂ--ಪ್ರೆಭೂಶಂ ನರೀಣಸಾ ಎಂದು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಅಥವಾ ಬಹು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸೂತಕುಮತಃ ನಃ ಶಿಶೀಹಿ--ಸೂಸುಮತಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರರಿಂದ (ಮಕ್ಕಳು ಮನ್ಮೊಸ್ಸಳು 
ಇವರಿಂದ) ಕೂಡಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧ ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತೇಜಶ್ಕಾ ಲಿಗಳಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದ್ದೆ  ಸೂನುಶಬ್ದವು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ದಾ8--ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಭಂಡಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. 
 ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾ- 
ಘುವಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತವಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವವಿರುವು 
ದರಿಂದ ಇದು ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ಪರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, 
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ಮಿ 





ರಗ್‌ ರ್‌ 





ದಾಶುಷೇ--ದಾಶೃದಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ 
ಮೀಡ್ಪಾಂಶ್ಚ (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ರ, ಇಡಾಗಮಗಳು ಬರುವು. 
ದಿಬ್ಬ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಉಕಾರ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹರೀಣಿಸಂ ಸರಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಣಸ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಪರಿ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿಷ್‌ಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿದೃಶ್ಯಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ವೃತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಿಶೀಹಿ--ಶಿರ್ಜ ನಿಶಾನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಪಿಗೆ ಹಿ ಅದೇಶ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಹು ವಿಕರಣ. : ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ 


ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ರನಿಧಾನ ಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಗ್ನೇ ದಿವ ಇತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ತ್ರಯೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಂ 1 ಅತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರೆಮ- 
ಕಾ | ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ ವೈರಾಜಮುಪಾಂತ್ಯಾಗ್ಲೇಂದ್ರೀತಿ | ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಃ | ಅಗ್ಗ ಇಂದ್ರಶ್ನೇತ್ಯೇ- 
ನೇಂದ್ರಾಗ್ಲೀೀದೇವತಾಕಾ | ಶಿಷ್ಟಾ ಆಗ್ನೇಯ್ಯಃ [| ಅಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮ ಅಜ್ಯಶಸ್ಟ್ರೇಗ್ಗೆ ಇಂದ್ರಶ್ಲೇತಿ 


ಯಾಜ್ಯಾ | ಅಗ್ಗ ಇಂಪ್ರಶ್ಚ ದಾಶುಷೋ ಮರೋಣ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೫-೯1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ಅನುವಾಡೆವು- ಅಗ್ನೇ ದಿವ ಎಂಬ ಈ ಸೊಕ್ತನವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐನು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ತೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ ವೈರಾಜಮುಪಾಂತ್ಯಾಗ್ಸೇಂದ್ರೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಗ್ಗ ಇಂದ್ರಶ್ಚ 
ದಾಶುಷಃ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ನೆಯ ಖುಕ್ತು) ಎಂಬ ಖುಸ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕು 
'ಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಶಸ್ರೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋಮ 
ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗೆ ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 


ಆಗ್ದೆ ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ದಾಶುಪೋ ದುರೋಣ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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I 





ಸೂಕ್ತ--೨೫ 
ಮಂಡಲ---೩ | ಅನುವಾಕ---೨ || ಸೂಕ್ತ--೨೫ || 
ಅಸ್ಪಕ--೩॥ ಅಧ್ಯಾಯ) | ವರ್ಗ--..೨೫ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ.. 
ಯಸಿಃ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ 1 
ದೇವತಾ- ೧. ಕ ಜಿ. ಅಗ್ನಿಃ |. | ೪, ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 1 
ಛಂದಃ -ನರಾಟ್‌ 1" ಕಾ ಟು 


Re 


ಸ ಪಡಪಾಠಃ : 
`` | | | | 
ಅಗ್ಗ. ದಿವಃ | ಸೂನುಃ | ಅಸಿ | ಪ್ರ$ಚೇತಾಃ | ತನಾ-! ಪೃಥಿವ್ಯಾ! ಉತ! ವಿಶ್ಠ [5ಸೇದಾಃ | 
| ಕ್‌ | 
ಬುಧರ | ದೇವಾನ್‌ | ಇಹ ['ಯೆಜ | ಚಿಕಿತ್ವಃ "1 Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ` ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವವೇದಾ8 ಸರ್ವವಿಷಯೆಜ್ಞಾನವಾನ್‌ ಪ್ರಚೇತಾಃ 
ಕರ್ಮನವಿಷಯೆಜ್ಞಾನವಾಂಸ್ಥೃಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾ ಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತಾಯಾಃ' "ಸೂಸುಶಿಸಿ | ಪುತ್ರೋ 
ಭಿವಸಿ 1 ಉತ ಅಪಿ ಜಿ ಸೃಧಿವ್ಯಾಃ ಪೈಥಿವ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತಾಯಾಸ್ತೆ ನಾ ಕನಯೊಣಸಿ | *ಿಂಚಿ | ಚಿಕಿತ್ಸೆ 
ಶ್ಮೇತನಾವರ್‌' ಹೇ ಹುತತ ಇಹಾಸ್ಕ್ಮಾ ಭಃ: ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೇಇಸ್ಮಿ ನ್ವರ್ಮಣಿ' ದೇವಾನ್‌ ಯೆಜನೀಯಾ- 
'ನಿಂದ್ರಾದಿದೇವಾನ್‌ ಯಧಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ ಕ್ರಮೇಣ -ಯೆಜ | ಹವಿಷ್ಟ ದಾನೇನ ' ಪೂಜಯೆ |" ಅಸಿ | ಅಸೆ 
ಭುವೀತ್ಯಸ್ಯ ಅಟಿ ತಾಸಸ್ಪ್ಕೋರ್ಲೊೋಪ' ಇತಿ" ಸಲೋಪಃ | ನಿಘಾತಃ | ವಿಶ್ವ ವೇದಾಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ೌ 
ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ವಿಶ್ವಸ್ಕಾಂತೋದಾತ್ರ ತ್ವಂ ॥| | 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ' ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಶ್ವ ನೇವ ಸಕಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ಪ್ರಚೇತಾ8-- 
ಕರ್ಮವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಲಾ ನ ನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯ 1 ಸೂನು8- ಪುತ್ರ 
ನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದಿ ಚ ಉತ_-ಮತ್ತ | ಪೈಥಿವ್ಯಾ8--ಸೃಥಿನೀದೇವತೆಯ | ತೆನಾ-“ತನಯನೂ ಆಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ:| ಹ್‌ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಚಿಕಿತ್ವ ೦--ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ' ನೀನು | ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆ 


ಗಳನ್ನು | ಯಧಕ್‌---ಪ್ರ ತ್ಯೇಕವಾಗಿ' (ಅವರವರ' ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ AS 1 ಯಜ ಪೂಜಿಸು ॥॥ 
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ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಖ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಕಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ, ಕರ್ಮನಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ 
ನೀನು ಮ್ಯಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಸೃಥಿವೀದೇವತೆಯ ಶನಯನೂ ಆಗಿ 


ದಿ ಯೆ. ಜಾ ನ್ಲಿನಿಯಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದಾ ಧವನ ಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಟಾನಕ್ಸೆ ಅನುಗುಣ 
ವಾಗಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪೂಜಿಸು. 


English Translation. 
Agni you are omniscient, and the discriminator (of acts), you are the 
son of heaven or the son of earth: you are intelligent; worship severally 
the gods on this occasion: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಪ್ರಚೇತಾ8--ಕರ್ಮನಿಷಯಜ್ಞಾ ನವಾನ್‌ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಆ ಜಂಘಂತಿ: ಸಾನ್ವೇಷಾಂ ಜಘನಾ ಉಪ ಜಿಘ್ನತೇ 


ಅಶ್ವಾಜನಿ ಪ್ರಚೇತೆಸೊಟಶ್ವಾನ್ಸಮತ್ತು ಜೋಡಯ || | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೫-೧೩) 


ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು' ಉದಹರಿಸಿ ಪ್ರಜೇತಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಷೆ ಪ ವೃದ್ಧ ಚೇತೆಸಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು "ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ರ್ರ ಷ್ಠ ಎ 


ಪ್ರವ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಚೇತಸಃ ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ರಾ ನ್ಲ್ಲಿ ನವುಳ್ಳ 2 ah ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅವನು ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ . ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ 
ಜಾ ನ್ಥಿನವಂತನೂ ಅಗಿರುವನೆಂದ್ಯೂ ದಿವ8 ಸೂನುಃ :ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯ ಪುತ್ರನಾಗಿರುವನೆಂದ್ಯೂ ಮತ್ತು 
ಪೆ ಥಿವ್ಯಾಃತನಾ ಪ ಪೃಥಿವ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯ ಪುತ್ರ ನಾಗಿರುವಟಿಂದ್ಕೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು.. ತನಾ ಎಂಬ 
ಪದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ ಕ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ತನಯ ಅಥವಾ ಪುತ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ದ್ಯುಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯಾದರ್ಕೂ ದ್ಯುಲೋಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ಚಮಗ್ನೈ 
ಹ್ಯುಭಿಃ (ಯೆ. ಸಂ. ೨-೧-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೊ, ಉಪ ಶ್ವಾಸಯಪ್ಪ ಪೃಥಿನೀಮುತೆದ್ಯಾಂ (ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೯)” 
ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತೆಯೆತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿವೀಮುತ ದ್ಯಾಂ(ಖು.ಸಂ, 
ಪ-೫೯-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ದ್ಯುಶಬ್ದವು ಅಹಸ್ಸು, ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಚಿಕಿತ 8 ಚೇತೆನಾವನ್‌ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸ್ಲವಂತನೆಂದು ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇಹ ದೇವಾನ್‌ 
್ಧಖುಧಕ್‌ ಯಜ- ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಾರ್ಗಾರ್ಹರಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು, ಅಗ್ಟಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಬಸಿ ಪೂಜಿಸಲಿ ಚ್‌ ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
| ಚಿಕಿತ್ವಾ ನ್‌--ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಮಿದ್ದೊ ಹ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ ಡುಕೋಣೇ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦- ೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೇತನಾವಾನ್‌. ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿ. ಅ.೫). ಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿದೆ. 
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ಪ್ರಜೇತಾ&---ಚಿತೀ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪೆದಸ್ಯೆಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. | ಪ್ರಕರ್ಷಂ ಚೇತಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪ್ರಜೇತಾಃ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 


ಬ ವಿ ಯ 


ಶನಾ--ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು- ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. | 


ಅಸಿ. ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ತಾಸೆಸ್ರೊ, ನೀಲ್ಲೋಸಕ 
2 


(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪: -೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಸಿ ಲೋಪ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಿಶ  ವೇದಾ8--ನಿದ ಜಾ ಜ್ಞಾಸೇ. ಧಾತು ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತು 


ಪೇದಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 


೨ು 
ಸ್ವ ಶಬ್ದಕ್ತೈೆ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಜ--.ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದಿಷು.. ಧಾತು. . ಲೋಟ್‌ 'ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕ ನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 'ದ್ವ್ಯಚೋತಸ್ತಿ ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ್ರ್ಮ ಶಿ ೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿ 


ಜಿಕಿತ್ಚಃ ಕಿತ ಜ್ಞಾ ನೇ, ಧಾತು. ಕೈಸುಶ್ಯ ಎಂಬುದನಂದ ಲಿಬಗೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. 


Ww 
ಕಿತ್ತಾದುದನಿಂದ ಲಘೂಷಥಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ . ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ | | 


pS pS 


ಸಂಹಿತಾಪಾಭಿತ 


| 
ಅಗ್ನಿ 8 ತಿ ವೀರ್ಯಾಣಿ ವಿದ್ವಾನ್ರ್ಛನೋತಿ. ವಾಜಮಮ್ಮೃ ತಾಯ ಭೂಷನ್‌ ] 


2೬ 

2೬ 

ಲ್ಲ” 
ಲ್ಲ 


"ವಾ ಏಹ ನಹಾ ಪುರುಪ್ತೋ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠೇಃ. 
ಅಗ್ನಿಃ. ಸನೋತಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ನ್‌ | ಸನೋತಿ | ವಾಜಿ ಅಮ್ಮ ಶಾಯಿ | ಭೂಷನ್‌ \ 
ಸಂ ಪಃ ದೇವಾನ್‌ | ಆ | ಇಹ | ನಹ | ಪ್ರರುಶ್ತೋ ಇತಿ ಪುರುಶೋ | ೨॥ 
ಫಕ್‌ ;ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ., 


ವಿದ್ವಾನ್‌. ಇಳಮೊಸಭ್ಟಿಕ್ಕೂ ೀ.ಯೋಣಗ್ನಿ ಸವಾ 'ನಿಕುಪೆಸರುದಿ ದಿಸಂಪೆದ್ರೂಪಾಣಿ ತ 
ರ್ಥ್ಯ್ಯಾನಿ ಸನೋತಿ'`' ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ದದಾತಿ ಯೆಶಾ ? ಗ್ಲಿರ್ಭೊೂಷನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಭೂ ಷ್ಠ 
ಯೆನ್‌ ಅಲಂಕುರ್ವನ್ನಮೃ ತಾಯೆ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾಯೇಂದ್ರಾ ದಿದೇವಾಯೆ “ವಾಜಂ ತ್ತ 
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ರಿಕ : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ "ಮಂಡಿ. -ಅ...೨.. ಸೂ; ೨೫. 





ಮನ್ನಂ ಸೆನೋತಿ ಪ್ರೆ ತ್ರೆಯಚ್ಛೆ ತಿ ಪುರುಶ್ಷೋ ಸನೋಗಾದಿಬಡೆವಭಾತನ ) (ೇತೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೆ 
ತಾದೃ ಶಸ್ತ್ಪಂ ನೋಆಸ್ಮಾಕೆಂ ಇತೋ. ನ್ಯ ಜ್ಞ ದೇವಾನ್ಯ ಜನೀಯಾನ್ಹೆ (ವಾನಾವಹ | ಆಹ್ವಯ 
ನ | ಷಣು ದಾನೇ | ತೆನಾದಿತ್ವಾದುಪ್ರತ್ಯೆೇಯೆ8 | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಟರಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | 
'ಭೂಷನ್‌ | ಭೂಷ ಆಲಂಕಾರೇ | ಅಂತೆರ್ಧಾವಿತ್ಯ್ಯರ್ಭಃ 1 RE, ರೇಣಾನುದಾ- 


ತ್ರತ್ವೇ ಧಾಶುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಕಕೇ | ವಹ |ವಹೇರ್ಲೋಜಿ ರೂಪಂ | ಪುರುಸ್ಲೋ | ಪುರವಃ ಸುಧೋಲನ್ನಾನಿ 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಪುರುಫ್ರುಃ | ಅಂತೆ ;ಲೋಪಶ್ಸಾ ೦ದಸೆಃ | ಸಂಬುದ್ಧಾ ಚೇತಿ: ಗುಣಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ವೀರ್ಯಾಣಿ--ಪಶುಪುತ್ರಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು | ಸನೋತಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಭೂಷನ (ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) 
ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತ | ಅಮೃತಾಯ- -ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ವಾಜಂ-- 
' "ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | `ಸನೋತಿ--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪುರುಶ್ಲೋ--ಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನೋಪೇತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ ಅಂತಹ ನೀನು | ನ8- ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | -ಇಹ-- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನ್‌ 
“ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ- ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು. ಬಾ | 
' ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಪಶುಪುತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ "ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
`` ಮತ್ತು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ . ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿ 
ಪ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನೋಪೇತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
English Translation 
‘The wise ‘Agni bestows faculties (securing prosperity. and descen- 
dants); adorning (the world with lustre) he gives (sacrificial food) to the 
immortals : Agni, (to whom) many oblations (are offered), bring ‘hither ‘to us 
he gods: ; ; 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
. ಅಗ್ನಿ ಫೀರ್ಯಾಣಿ ಸನೋತಿ--ಪಶುಪುತ್ರಾ ದಿಸಂಪದ್ದೂ ್ರಿಪಾಣಿ"ಸಾಮಥಾಣ್ಯನಿ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಪದಾತಿ. ಅಗ್ಟಿಯು-ಪಶು, ಪುತ್ರರು, ಐಶ್ವರ್ಯ ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಪದಿಂದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ. ನಷ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು 


ಯೋ ಅನಿಧ್ಮೋ ದೀಡಯೆದಪ್ಪಂ೧ನ್ಹರ್ಯಂ ವಿಪ್ರಾಸ ಈಳಶೇ ಅಧ್ವರೇಷು | 


ಗು ಸಾರಾ 'ದಾ:ಯಾಭಿರಿಂದ್ರೋ ವಾವೃಥೇ ನೀರ್ಯಾಯ.! 
°° (ಯು.ಸಂ. ೧೦-೩೦- -೪) 


`ಎ. ಯಕ್ಸಿನ್ನಲಿ. ಮಂ! ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಬ್ರಿ. ನ ತ್‌ ಎಂದು ಚು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


me 


ಅಡಿ. ಅ.೧. ವ್ಲ ೨೫.] . :- - ಹುಗ್ತೇದಸಂಹಿಶಾ 7.48ರ 





ಭೂಷನ್‌--ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ: ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವನೆಂದು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅಮೃ ತಾಯ ಮರಣರಹಿತಾಯೆ ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇವಾಯ.ನಾಜಂ ಸನೋತಿ ಮರಣಬ ನಿಲ್ಲ 


ನಿ 


ದಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ Pa ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಥಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ನರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಚ 
ಸ್ರಿ ಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


_  ಪುರುಸೋ--ಪುರವಃ ಶುಧಃ ಅನ್ನಾನಿ ಯೆಸ್ಯ | ಬಹುವಿಧಾನ್ಫೋಪೇತೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಪುರೋ 
ಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
ನಃ ಇಹ ದೇವಾನ್‌ ಆ ವಹ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀ (ಕರಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ದೇವಪದಕ್ಕೆ ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಸನೋತಿಸಷಣು, ದಾನೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ತನಾದಿ- 
ಫೈ ಇಗ ಭ್ಯ ಉಂ (ಪಾ. -ಸೂ ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅತಿಜಂತವು ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ಸನೋತಿ ಎಂಬುದು ಪಾಡಾ 
ದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಭೂಷನ್‌--ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ, ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ 
ಧಾತು. ' ಲಿಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಇದು ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾಗಿ ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುಪಾತ್ತೇತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 
ವಹ--ನಹೆ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. . ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತದ ನಿಘಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನ | | 
ಪುರುಪಶ್ಲೋಪುರವಃ ಕುರ್ಡೋನ್ನಾ ಫಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪುರುಕ್ಷುಃ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕುಧಿನ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಸಂಬುದ್ಧಾ ಇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಏಜ್‌ ಪ್ರ ಸ್ಕಾ ತ್‌ ಸಂಬುದೆ ಕಿ ಎಂಬುದ 
ಪಿಂದ ಸುವಿಗೆ ಲೋಪ. ಆಮಂತ್ರಿ ್ರತಸೈಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತ ಈ | ವ | i 
`:ಅಗ್ವಿರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ವಿಶ್ವಜನ್ಯೇ-ಆ ಭಾತಿ:ದೇಫೀ:ಅಮೃತೇ ಅಮೂರ । 


| | 
ಸ್ರಯನ್ವಾಜೈಃ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೋ ನಮೋಭಿಃ 4 


»ಪಷದಪಾಠೆ? 


ಕಾ! ಬಸ ಫಾ RS: 
ಅಗ್ನಿ | ದ್ಯಾವಾಸೈಧಿವೀ ಇತಿ | ವಿಶ್ವಜನ್ಯೇ ಇತಿ ವಿಶ್ವೂಜನ್ಯೇ | ಆ| ಭಾತಿ | ದೇವೀ ಇತಿ: | ಅಮೃತೇ 


| 
ಇತಿ | ಅಮೂರಂ | 
ಯೆನ್‌ | ವಾಜಿ 81 ಪುರು5ಚೆಂದ್ರಃ! ನಮಭ 1೩1 
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ಪ86 : ಸ 'ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯುಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೫. 
ಮದಿ ಎಮ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸಷ್ಯಂ 

ಅಮೂಕೋತಮೂಡಢಕ ಸರ್ವಜ್ಞ 8 ಪ್ರಯೆನ್‌ ಈಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಅತೆ ಏವ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಃ 
ಪುರುಚಿಂದ್ರೋ ಬಹುಹಿರಣ್ಯೋಪೇಶೆಃ | ಯದ್ವಾ | ಬಹುದೀಸ್ತಿಸ್ಟೆರೂಪಃ |: ವಾಜೈರ್ಬಲೈರ್ನಮೋಭಿ- 
ರನ್ನೈಶ್ಚ ಸಹಿತಃ ಸೋಂಗ್ನಿ ರ್ನಿಶ ೈಜನ್ಯೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತಾ ಶ್ಯ! ಯದ್ವಾ ವಿಶ್ವಂ ಜನ್ಯಮುತ್ಪಾದ್ಯೆಂ 
ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೇ! ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ಅಮೃತೇ ಮರಣಥರ್ಮರಹಿಶತೇ ದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾವಾಭಾತಿ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ರೆ ಕಾಶಯೆತಿ || ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ | ದಿವ8ಶಬ್ದಸ್ಯ ದಿವೋ ದ್ಯಾವೇತಿ 
ದ್ಯಾವಾದೇಶ ಆಮ್ಯುದಾತ್ರ8| ಪೈಥಿವೀಶಜ್ಜೋ `ಜೀಷಂಶೆಶ್ಕೇನಾಂತೋದಾತ್ರೆಃ | ದೇವತಾದೃಂದ್ಟೇ 
ಜೇತ್ಯು ಭಯೋಃ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟ ರತ್ವೆಂ | ವಿಶ ಜನ್ಯ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ ಸ ಹ ತು ಸ್ವರಶ್ಚಿಂತನೀಯಃ8 | ಆ ಭಾತಿ | ಭಾ ದೀಷ್ವ್‌ | 
ವಿತಣ್ಯರ್ಥಃ | ಶ್ಷಯೆನ್‌ | ಕ್ಷಿ ಐಶ್ಚರ್ಯೇ | ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಸಸ್ವರೇಣಾನುದಾತ್ಮೆತ್ಟೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | 
ಪುರಶ್ನಂದ್ರಃ | ಹ್ರಸ್ಟಾಚ್ಹಿಂದ್ರೋತ್ತೆರಪೆದೇ ಮಂತ್ರೆ ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಃ | 'ಶ್ಹುತ್ತೇನ ಶಕಾರಃ | ಉತ್ತಿರ- 
ಪದಾಂತೋಡಾತ್ರೆಪೆ ಪ್ರೆಕರಣೇ ತ್ರಿ ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಪೆ 'ದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಕಂ। 
ಯದ್ವಾ ಸಮಾಸಸ್ಯೇಶ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ಟ ೦॥ 


ಅಂಶರ್ಭಾ- 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಮೂರಃ--ಭ್ರಾಂತಿಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವನೂ (ನಿಪ್ಪೃಷ್ಟೈವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ) | ಸ್ರೆಯೆನ್‌ ಜಗತ್ತಿ 


ಗೆಲ್ಲಾ ಈಶ್ವರನೂ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರ8--ಬಹುನಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ತಿಯೂ ಮತ್ತು | 


ವಾಜ್ಯೈ8--ಶಕ್ಕೆಗಳಿಂದಲೂ | 
ನಮೋಘಿಃ--ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | 


ನಿಶ್ವಜನೈ£ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಜನನಿಯರೂ, | ದೇನವೀ--ದೇವಾತ್ಮರೂ | ಅಮೃತೇ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ ಆದ | ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | : ಆ ಭಾತಿ-ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಭ್ರಾಂತಿಜ್ಞಾ ಕ್ಲಾನವಿಲ್ಲದೇ ನಿಷ್ಟೈಷ್ಟ ವಾಡ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನ್ಮೂ ಜಗತ್ತಿ ಗೆಲ್ಲಾ ಈಶ್ವರನೂ, ಬಹುವಿಧವಾದ 
ತೇಜಸ್ತಿಯೂ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಅನ್ನ ಗಳಿಂದಲದ ಬ ಭೂ ಆದ ಅಗ್ಟ್ರಿಯು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಜನನೀ 
. ಜನಕರೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ ದೇವಾತ್ಮರೊ'ಆವ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಇತ 


En glish Translation 


Agnl, the unbewildered; the ruler (of the Worl), the radiant, associ- 


ated with vigour and food, illumines the divine immortal parents of all 
things, heaven and earth. | ; 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು | 
ಅಮೂರಃ ಕ್ಷಯೆನ್‌ ಪುರುಶ್ಕ ಂದ್ರಃ ತ ಪಟಗಳಿಂದ 'ಆಗ್ಲಿಯು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ.: ಆಮೂರ 
ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಧಾ Ne | 
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ಮೂರಾ ಅಮೂರ ನ ವಯೆಂ ಚಿಕಿತ್ಪೋ ಮಹಿತ್ವಮಗ್ಗೇ ಶ್ವಮಂಗ ವಿಶ್ಸೇ | 
| | 6 (ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೪-೪), 
ಮೂಢಾ ವಯಂಸ್ಕೋ ಅಮೂಢಸ್ತೈಮಸಿ ನ ವಯೆಂ ವಿದ್ಮೋ ಮಹತ್ತಮಗ್ಲೇ ತ್ವೆಂ ತೆ ವೇತ್ಚ-- 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಮೂಢರಾದ ನಾವು ತಿಳಿಯಲಾರೆವು. ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನು ಎಂದು ವಿವೃ ತವಾಗಿಡೆ. ಸಾಯಣರು ಅಮೂರ ಶಬ ಕೈ ಅಮೂಢಃ "ಸರ್ವಜ್ಞ 8 ಎಂದು 
ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸರು ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಫಯೆನ್‌ ಈಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಯಾಸ್ಕರು-- 


ಪ್ರೆ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಶಿಸಿವಿಷ್ಟ ನಾಮಾರ್ಯಃ ಶಂಸಾಮಿ ೨೪ ೮17 ನಿದ್ದಾನ್‌ | 


ಜಾ ಶ್ವಾ ಗೃಣಾಮಿ ತೆವಸಮತೆವ್ಯಾನ್‌ ಕ್ಷಯೆಂತಮಸ್ಯ ರಜಸಃ ಸರಾಳೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೫) 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಯಂಶಂ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಸಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಿಣರು ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೆಂದು ಅಥರ್ವವನ್ನು'ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರ8--ಬಹುಹಿರಣ್ಯೋಪೇತಃ | ಯದ್ವಾ ಬಹುದೀಪ್ತಿಸ್ಟರೂಪಃ | ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು ಹಿರಣ್ಯ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾದ (ಹಿರಣ್ಯ) ಸುವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ 
ತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಇರುವವನು ಎಂದು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವಾಜೈಃ ನಮೋಭಿಃ--ಬಲೈಃ ಅನ್ನೈಶ್ಚ ಸಹಿತಃ | ವಾಜಶಬ್ದವು ಬಲ ಅನ್ನ ಉದಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ತ್ರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಮಶ್ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ: ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ಲಿಯು ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಅನ್ನುವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ವಿಶ್ವಜನ್ಯೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತ್ರ್ಯೌಾ ಯದ್ವಾ ವಿಶ್ವಂ ಜನ್ಯಂ ಉತ್ಪಾದೈಂ ಯಾಭ್ಯಾಂ ಶೇ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿಶ್ವಜನ ಶಬ್ದ ಕ್ವ ಸರ್ವಲೋಕಹಿತವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದ್ಭಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವವರು, ಅಥವಾ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವವರು ಎಂದು ಆರ್ಥವನ್ನು 


ಹೇಳಿ, ಇವರು ಜ್ಯೋತಮಾನೇ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಶೇ--ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಮರಣವಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ 


ಇರುವರೆಂದ್ಕೂ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಆಭಾತಿ ಆಸಮಂತಾತ್‌ ಪ್ರೆಕಾಶಯತಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ 
ನೆಂದೂ: ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆ ಬು 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ--ದೌಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಯ. ಎ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾದೇಶ. ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ.. ೈಥಿವೀಶಬ್ದ ವು ಜೀಹ್‌"ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 


ವಾದುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವತಾದ್ವಂದ್ರೇಚ (ಪಾ. ಸೂ. ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. : ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ. 
ವಿಶ್ವಜನೈೇ--ವಿಶ್ವಂ' ಜನ್ಯಂ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೇ... ವಿಶ್ವಜನ್ಯೇ.  ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಣಾ- 
ಯಾಮ್‌ -(ಪಾ..ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬). ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತತ್ಪುರುಷ 
ಸಮಾಸಮಾಡಿದರೆ ಸ್ವರವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸತ್ವವನ್ನು ಸ್ವೀೀಕರಿಸ ಸಬೇಕು. KR 
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ಸಾತ ೩ ತ — 






ಆಭಾತಿ- ಭಾ: ದಿೀಪ್ಟೌ: ಧಾತು? ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ- ಅಂತರ್ಭಾವಿಶಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ: 
ಧಾತು." ಲರ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. : ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ್ಲಯೆನ್‌ — ಕ್ಷೆ ಐಶ್ವ ರ್ಯೆ. ನಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ಆಅಯಾದೆಕಿಶ, ತ್ಯಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೆ ತ] ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾಶ್ರ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು. 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 'ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 


ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರ&--ಹ್ರಸ್ಟಾಚ್ಚೆಂದ್ರೋತ್ತರಪದೇ ಮಂತ್ರೇ (ಪಾ. ಸೂ: ೬-೧-೧೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರರೊಪ ಉತ್ತರಪದ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಸುಟಾಗವು. ಚಕಾರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ. ಸ್ತೋ8 
ಶು ನಾ ಶ್ಣು $ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ, ಶಕಾರಾದೇಶ. ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ವ್ವ: ಅಂತೋದಾಶ್ರಸ್ವರವಿಧಾನಪ್ರ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ಚಕ್ರಾ- 


ಮಾ ಛೆಂಡಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ತ್ರಿಚಕ್ರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಗ 


ರಿಂದ : ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ:: ಬರುತ್ತದೆ. : ಅಥವಾ- ಬಾಧಕವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂನ ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ: ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಬ ಸಂಹಿತಾಪಾ8ಃ'.: 
Ts NC ಟ್‌ ತೆ 
ಅಗ್ಗ ಇಂದ್ರಶ್ಚೆ. ದಾಶುಷೋ-ದುರೋಣೇ ಸುತಾವತೊ «ಯಜ ಸ ನಿಂಹೋಷಯಾತಂ॥ 


| | | 
ಅಮರ್ಧಂತಾ ಸೋಮಪೇಯಾಯ ದೇವಾ. ॥ ೪11 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಗ್ನೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಚಿ | ದಾಶುಷಃ | ಮರೋಜೇ | ಸುತ್ತಪ ತಃ ।! ಯೆಜ.0ಂ | ಇಹ | ಉಪ | ಯಾತ | 


| ಟಿ 
ಔನುರ್ಧಂತಾ | ಸೋಮಾಹೇಯಾಯ | ದೇನಾ ಳಗ . | 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಿಂಡ್ರಶ್ಲೋಭೌ ದೇವಾ ದೇನೌ ಯುನಾಮಮರ್ಥಂತಾ ಅನಾಗಮನೇನ ಯಜ್ಞ 
ಹಿಂಸಾಮಳಕುರ್ವಂತೌ ಸಂತ್‌ ಸುತವತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ದಾಶುಷೋ ಹವನಿರ್ದತ್ತವತೋ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಕೇಹ ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಮಭಿಲನ್ರ್ಯ ಸೋಮಪೇಯಾಯು. 
ಸೋಮಸಪಾನಾರ್ಥಮುಪ ಯಾ | ಸ ಸಮೀಪ ಆಗಚ್ಛೆತ ಶಂ! ಯಾತಂ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಲೋಚಟಿ ರೂಪೆಂ | ನಿಘಾತಃ | ಅಮರ್ಥಂತಾ | ಮೃಧು: ಬಜಾಯಾಮಿತ್ತತ ಬಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ನಡಾ 
ಸಮಾಸಃ | ಸುಪೋ ಡಾದೇಶ। ತತ್ಪುರುಷೇ ನಾರ | ಸೋಮಪೇಯಾಯ | ಷಾ ನನನ | ಅಜೋ 
ಯೆಡಿತಿ:ಯೆತ್‌ | ಈಪ್ಯ ತೀತ್ರೀಕಾರಾದೇಶಣ!: ಆರ್ಧಧಾಶುಳಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ | ಸ್ಥ ಫೈದುತ್ತೆ ರಪಡಸ್ರಕ್ಸ್‌- 
ತಿಸ್ವ ರಃ 1 | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಾ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | (ಶ್ವಂ--ನೀನೂ) | ಇಂದ್ರೆಶ್ನ- ಇಂದ್ರನೂ 
ಸಹ | ಅಮರ್ಥಂತಾ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಅಹಿಂಸಕರಾಗಿ | ಸುತವತೆಃ-ಸೋಮರಸವನ್ನು ಒಂಡತಕ್ಕ 
ವನೂ ದಾಶುಷ$- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ | ಇಹೆ ಡುರೋಣೇ--ಈ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆ 
ದಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞ ಂ--(ನೆರವೇರಿಸ ಸಲ್ಲಡುವ) ಯಜ್ಞವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 'ಸೋಮಪೇಯಾಯ--ಸೋಮರಸದ ತ 
ಕ್ಟಾಗಿ | ಉಪ. ಜಾ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಸಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನೀನೂ ಇಂಣ್ರಾನೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ನಕರ್ತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಹಿಂಸಕರಾಗಿ, 
ರಸವನ್ನು ಹಂಡತಕ ವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ವಣ ಈ ಯಜ್ಞಗ್ನ ಹೆದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸ 
ಡುವ ಯಜ ನ್ಹಿವನ್ನುದ್ದೆ ತ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


(ವ 


ಬೌ Fay 


English Translation 

Agnl, you and Indra,-: gods disdaining not (our rite), come to the 

sacrifice in the dwelling uf the offerer of the libation to drink the Soma juice. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಅಮರ್ಥಂತಾ--ಅನಾಗಮನೇನ ಯಜ್ಞ ಒಂಸಾಮಕಾುರ್ವಂತೌ | ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿಯ್ಕೂ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮು ಆಗಮನದಿಂದ. ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಸುತವತಃ ವಾಶುಷಃ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಇರುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆ ದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ: 
ಕ್ಪಾಗಿ ಆಗಮಿಸಲಿ ಎಂದು ಹಣಣನ ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ kha ವಾಗಿದೆ. 

ದಾಶುಷ£--ಹನವಿರ್ದೆತ್ತವತಃ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 

ಓಮಾಸಶ್ಚರ್ಷಣೀಧ್ರತೆಃ (ಯ. ಸಂ. ೧.೨.೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಾಶುಷಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದತ್ತ ವಂತಃ ಎಂದು. 
'ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸದನವು ಹಸಿಸ್ಸನ್ನು 'ಅರ್ಸಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು. ವಿವ ಸಿದ್ದಾರೆ. 

ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ | ದುರೋಣಶಬ್ದವು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದುರೋಣ 
ಇತಿ ಗೃಹನಾಷು ಹುರವಾ ಭವಂತಿ ದುಸ್ತರ್ಹಾಃ (ನಿ. ೪-೪) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 


ಯಜಮಾನರು ಯೆ ಯಜ್ಞವನ ನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಶಾಲೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಕ. ವಾಗಿದೆ. 


ಯೆಜ ನ್ನಶಬ್ದಾಥ ೯ವು ಮತಾಂತರ ಪ್ರದರ್ಶನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವೃ ವಾಗಿದೆ. ಖು 
| ವ್ಯಾಕೆೆಣಪ್ರ'ಕ್ರ ಕವದ 
ಸುತೆವತೋ ಸಾಲ" ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. pi ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌: ಬಂದಾಗ '`ಅಕಾರದ. ಪರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಇದು 
ಪಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ಕ . ; ಸರ 
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ಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪ್ಪರುಷ ಬ ರವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತೆದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿಜ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಮರ್ಥಂತಾ--ಮೃಧು ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. | ಧಾತು. : ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. : ಅದನ್ನು 
ವಿಮಿತ್ಮೀತರಿಸಿ ಪುಗಂತೆಲಘೂಸಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ನ ಮರ್ಧಂತೌ ಅಮ 
ರ್ಧೆಂತೌ. ಶೆತ್ಪುರುಷೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ” ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಬಿ) ಡಾದೇಶ. | 

ಸೋಮಪೇಯಾಯು--ಪಾಪ ಪಾನೇ. ಧಾತು. - ಅಚೋಯತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೬೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಈದ್ಯ ತಿ (ಪಾ. ಸೂ . ೬-೪-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಈತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾರಪ್ಪ ಗುಣ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸೃದುತ್ತರಪದಶ್ರ ೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; : 


| | 
ಅಗ್ಲ್ಗೇ ಅಪಾಂ ಸಮನಿಧ್ದಸೇ ದುರೋಣೇ ನಿತ್ಯಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಜಾಶೆವೇದಃ । 


5° 
| | 
ಸೆಧಸಾನಿ ಮಹಯಮಾನ ಊತೀ ॥ ೫॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | } 
ಅಗ್ಗ 1 ಅಸಾಂ | ಸಂ ಇಧ್ಯಸೇ | ದುರೋಣೇ | ನಿತ್ಯಃ ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ಜಾತಂವೇದಃ | 


ಸಧೂಸ್ಥಾ ನಿ ಮಹಯೆಮಾನಃ | ಊತೀ ೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಸಹಸ8 ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತೆ ತಪ್ರೆಜ್ಜ ಹೇ ಅಗ್ಗ್ಗೇ ನಿಶ್ಯೋನಿನಾಶಿ 
ಊತೀ ಊತ್ಯಾ ರಸ್ತಣೇನ ಸಧಸ್ಥಾನಿ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನಿವಾಸ ಸಭೂತಾಂಲ್ಲೊ (ಕಾನ್ಮಹೆಯೆಮಾನೆಃ ಪರಿಚರಂ- 
ಸ್ತೃಮಪಾಂ ಮರೋಣೇ$ಃಪಾಂ ಸ್ಥಾನೇಂ5ತೆರಿಸ್ಸೇ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ಸಮ್ಯಗ್ಹೀಷ್ಯಸೇ | ಡುರೋಣೇ | 
' ಅವ ರಕ್ಷಣ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ನಕ್ಫೆತ್ಯಯಃ | ಜ್ವರತ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಊಟ್‌ | ಗುಣಃ | ಡುರೋಣ 
ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಹುರವಾ ಭವಂತಿ | ನಿ. ೪-೫ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ |: ಮಹಯಮಾನಃ | 
ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಳೆಸ್ವರೇಣಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ 
ಜಿಚ್‌ಸ್ವರಃ 1 ಊತೀ | ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು | ಊತಿಯೊತಿಜೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತನಾದಂತೋ- 

ದಾತ್ತೆ8 | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಈ 

ಸಹಸ ಸೂನೋ-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | ಜಾತವೇದ ಜಾತಸ್ರಜ್ಞ ನೂ ಆದ| ಅಗ್ನ್ಟೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಯೇ। 
ಫಿತ್ಯಃ- -ಶಾಶ್ವತನಾದ ನೀನು | ಉತೀ--(ನಿನ್ನ) ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ | ಸಧಸ್ಥಾ ನಿ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ -ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ . 
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ಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಇ | ಮಹಯಮಾನ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಅಸಾಂ ದುರೋಣೇ--ಉದನಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸಮಿಧ್ಯಸೇ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ಸಥ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯ್ಯ ಕ್ಷಯರಹಿತನಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿ 
ನಿನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಸಸ್ಟಾ ಿನವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಣಾ ನವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಫ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English ranslation 


Agni, son of strength, Jatavedas, the eternal, traversing the inhabited 
regions with your protection, you are kindled in the dwelling of the waters 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಸಹೆಸಃ ಸೂನೋ, ಜಾತವೇದ ನದಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನದಿಂದ 


ಈ ಪ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಕಾರಣ ಬಲದ ಪುತ್ರನೆಂದ್ಕೂ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 


\ 


ವಿವರಿಸ್ತಿ ಈ ಪದಗಳಿ೨ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋದಿಸಿದೆ 


ನಿಶ್ಯ8- ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿ, 
ಸಧಸ್ಥಾನಿ- ಪ್ರಾಣಿಗಳು ವ ಇಸಮಾಡುವ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿ 


pds 


ಸಂಚೆರಿಸುವವನಾಗ್ಯಿ' ಉದಕಗಳಿಗೆ ವಾಸಸ್ತಾ ಸ ನವಾದ 
ಶ 


ಧ್ಯ ಹೆ 


29 


ಕುಹ ಸ್ಟಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ್ಮ್ಹವಸ್ತೋರಶ್ಚಿನಾ ತುಹಾಭಿಪಿತ್ವಂ ಕರತೆಃ ಕೆಹೋಷತುಃ! 
ಕೋ ವಾಂ ಶಯುತ್ರಾ ವಿಧವೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕ್ರಣುಶೇ ಸಧಸ್ಥ ಆಗಿ 
| (ಯ. ಸರಿ. ೧೦-೪೦-೨) 

ಈ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಸಧಸ್ಹಶಬ್ದನು ಸಹಸ್ಥಾನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಊತಿ ಶಬ್ದವು ಊತಿರವನಾತ್‌ (ನಿ. ೫-೩) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಷಾಂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ-ಅಷಾಂ ಸಾ ಸ್ಥಾನೇ ಅಂಶರಿಕ್ಷೇ ಸಮಿದ್ಯಸೇ ಎಂದು ಅರ್ಥನತ್ನು ನಿವರಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿಯು ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ, ಜಾತನೇದಾಗ್ದಿ, 
ವೈದಮ್ಯುತಾಗ್ಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭೇದವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದೆ 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅಪಾಂ--ಷಷ್ಮೀ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ' ಊಡಿದಂಹೆದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಇಧ್ಯಸೇ--ಇರಿಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು.  ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಹುಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂಶಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬತ್ತದೆ. ನ 

ಮೆರೋಣೇ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. . ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾವಿಕ ನಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ವರಸ್ಪಿವೃವಿ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವಕಾರಗಳಿಗೆ ಊಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ದುರೋಣ 
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I ರಾರಾ Sm 


ತಿ ಗ ಸ ಹನಾಮ. ದುರವಾ ಭವಂತಿ (ನಿರು. ೪- -೫) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನಾರು ಇ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರ ಾಗತ್ತುತೆ ದ. ಕ ಜ್ಞ 


ನಿತ್ಯಃ--ತ್ಯಜ್‌ನೇರ್ಧ್ರ್ರುವ ಇತಿ ವಳ್ತ ಶೈವ್ಯಮ್‌ : ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿಗೆ ತ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದ 
ಶಿಂದೆ ಇದು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸೂನೋ ಸಹಸಃ--ಸುಬಾಮಂತ್ರಿಶೇ ೩ಿಕಾಿಗಿವರ್‌ಸ್ಕ ರೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆ | ಪುರ್ಮಾಂಗವದ್ಧಾಷ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಆಮಂತಿ ತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬಠುತ್ತ AN 

ಸಧಸ್ಥಾನಿ--ಸಧಮಾಡಸ್ಥಯೋಶ್ಸರಿಜಿಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 

ಮಹಯೆಮಾನಃ-ಮುಹ ಪೂಜಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಾನಚಾಜೀಶ. ಜಿಚಿಸೆ : 
ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇಶತ್‌--ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಊತಿೀ--ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು.  ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿ(ಉ ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ' ಫಿಪಾತಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಆಂತೋವಾತ ತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ ಮನಸೇತಿ ನವರ್ಚಿಂ ಚೆಶುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಶತ್ರಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ವೈಶ್ವಾನರಂ 
ನವ ತೈಚ ವೈಶ್ವಾನರೀಯಮಾರುತ್‌ ಜಾಗತೌ ದ್ವೈಚ ಆತ್ಮಸ್ತುತಿರ್ವಾ ಪೂರ್ವಾತ್ಮಗೀತಾಂತ್ಯೋ- 
ಜ್‌ ತಿರಿತಿ | ವೈಶ್ಚಾನರಂ ಮನಸೇತ್ಯಾದ್ಭೌ ತೃಚ್‌ ಜಾಗತೌ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರೋಗಗ್ನಿ- 
ರ್ಜೇವತಾ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಮರುತಃ | ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾವ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅಗ್ಮಿರಸ್ಮೀತಿ ಪ್ರೈ ಚೆಸ್ಕ್ಯಾಗ್ಗಿ8 ಪರಂ 

ಬ್ರಹ್ಮ ವಾ ದೇವತಾ | ೬ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೊ (ಪಾಧ್ಯಾಯೆಸ್ಯ ಸ್ತು ತ್ಯ ತ್ವಾತ್ಸ ಏವ ದೇವತಾ | ಸಪ್ತ- 
ಮಾವರ್ಜಿತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಚುಷಿಃ | ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮವಾಕ್ಯದ್ವಾದ್ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯುಂ ಸ ಯಸಿರಿತಿ 
ನ್ಯಾಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮ ಯಷಿಃ || ವೈಶ್ವಾನರಂ -ಮನಸೇತ್ಯಾದ್ಯಸ್ಥೈಚೆ ಆಭಿಸ್ಲವಿಕೇ ಚತುರ್ಥೇಹನಿ ಆಗ್ನಿ- 
ಮಾರುಶೇ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆನಿವಿದ್ದಾನೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಃ | ಶೈತೀಯೆಸ್ಕೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿಶಂ | ವೈಶ್ನಾನರಂ 
ಮನಸೇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಆ. ೭-೭1 ಇತಿ | ಅಯೆಮೇವ ತೈಚೋ ಬೃಹಸ್ನ ಕೃತಿಸವೇನಷ್ಯಾಗ್ಸಿಮಾರುತೇ ವೈಶ್ವಾ- 
ಫರೀಯನಿವಿದ್ಧಾ ನೀಯಃ | ಪ್ರ ಯಂತು ವಾಜಾ ಇತಿದಿ ತೀಯತ್ಕಚೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿಸವೇ ಮಾರುತನಿವಿ- 
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ದ್ಹಾನೀಯೆಃ | ಉಭಯಮ ಪ್ರ್ಯಶನಸಃ ಸ್ತೋಮೇನೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸಾಗ್ನಿಂ 
ನಿಚಾಯ್ಯ ಪ್ರೆ ಯಂತು ವಾಜಾಸ್ತನಿಷೀಭಿರಗೃಯಃ | ಆ. ೯-೫ | ಇತಿ | ಅಗಿ ಚಿಯನೇ ಸಂಚಿತಾಗ್ರ್ಯ- 
ನುಶಂಸನೇಇಗ್ನಿರಸ್ಕೀತ್ಯೇಷಾ | ಅಥಾಗ್ನಿಂ ಸಂಚಿತಮನುಗೀತೆಮನುಶಂಸೇದಿತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 
ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಶ್ರಿರ್ಮಧ್ಯಮಯಾ ವಾಚಾ | ಆ. ೪-೮ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಷಾಲ್ಯನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿವೈಶ್ವಾನರಂ ನವ ತೃಚ್‌ ವೈಶ್ವಾನ- 


ರೀಯಮಾರುತೌ ಜಾಗತೌ ಪ್ರೈಚ ಆತ್ಮೆಸ್ತುತಿರ್ನಾ .ಪೂರ್ವಾತ್ಮಗೀತಾಂತ್ಕೋಷಾಧ್ಯಾಯೆಸ್ತುತಿ8 ಎಂದು 


ಹೇಳಿರುವುದು. ವೈಶ್ವಾನರೆಂ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರೆಡು ತೃಚಗಳು (ತೃಚನೆಂದರೆ ಮೂರು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ಜಗತೀಛಂದಸ್ತೃವು. ಮೊದಲನೆಯ ತ್ನ ಚಕ್ಕೆ (೧-೩ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ) ವೈಶ್ವಾನರೋಇಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ಎರಡನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ (೪-೬ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು. ಏಳರಿಂದ ಒಂಭತ್ತರವಿರೆಗಿನ ಮೂರು 


ಖಕ್ತುಗಳು ಪ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ವವು. ಅಗ್ನಿರಸ್ಥಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಎರಡು ಖಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೭-೮ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ) ಅ 


ಕ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ದೇವತೆಯು. ಒಂಭತ್ತನೆಯ: ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಯಷಿಯು ತನ್ನ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನನ್ನು 
(ಗುರುವನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಿರುವುವರಿಂದ ಈ ಖಯಕ್ತಿಗೆ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನೇ ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಸನ್ನು 
k ; 

ಆ 


ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು, ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ತು ಬಹ್ಮನು ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯವಾಗಿರುವುದ 
ಎ 


ಖಯ 
ರಿಂದ, ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯಸಿ8-ಖಯುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾರ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದೇ ಆ ಖಯುಕ್ಚಿಗೆ ಅನನೇ ಖುಹಿಯು ಎಂಬ 


ನ್ಯಾಯದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಏಳನೆಯ ಬುಸ್ಚೈಗೆ ಬೃಹ್ಮನೇ ಖುಷಿಯು. ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ಕದ 


೬ 
- ಮೊದಲನೇ ತೃಚನು (೧-೩ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಅಭಿಸ್ಸವವೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಆಗ್ನಿಮಾರುಶಶ ಸ್ರೈಮಂತ್ರ 


ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ವೈಶ್ವಾನರದೇವತಾಕವಾದ ನಿನಿದ್ಭಾನಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗವಿಶುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದತೈತೀಯೆಸ್ಕ ಎಂಬ ಖಂಡದ. ವೈಶ್ವಾನೆರಂ ಮನಸೇತಿ ತಿಸ್ರೆ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೭) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹಸ್ಸತಿಸವವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ವೈಶ್ವಾನರದೇವತಾಕವಾದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಪ್ರೆ ಯಿಂಶು ವಾಜಾಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ತೃಚವು (೪-೬ ಖುಕ್ಕುಗಳುಹಾಬೃ ಹಶ್ಸತಿಸವವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವ 
ತಾಕವಾದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ, ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ವಿನಿಯೋಗಗಳೂ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಉಶನಸೆಸ್ಲೋಮೇನ ಎಂಬ ಖಂಡದ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸಾಗ್ಲಿಂ ನಿಚಾಯ್ಯ ಪ್ರ ಯೆಂತು:ವಾಜಾಸ್ತವಿಷೀಭಿ- 
ರಗ್ಗಯೆ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೯-೫) ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆ. ಅಗ್ನಿಚಯನದಲ್ಲಿ ಸಂಚಿತಾಗ್ರಿಯನ್ನು ಅನುಶಂಸನೆ 
ಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ಗಿರಸ್ಮಿ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ (೭ನೇ ಖುಕ್ಕು) ವಿಫಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರವ-.- 
ಸಂಚಿತಮನುಗೀಶೆಮನುಶಂಸೇತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತೆವೇದಾ 
ಇತಿ ತ್ರಿರ್ಮಧ್ಯಮಯಾ ವಾಚಾ (೪-೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ಕ---೨೬ 


ಮಂಡಲ-_5೩ | ಅನುವಾಕ || ಸೂಕ್ತ--೨೬ || 
ಅಷ್ಟ ಕ---೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--೨೬, ೨೭ ॥ 
ಈ | ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷಂಖ್ಯೆ__೯ | 
'ಯಸಿೀ ೧-೬, ೮_೯.. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ8 | ೩. ಆತ್ಮಾ | 
ದೇವತಾ ೧೨೨, ವೈಶ್ವಾನರ | ಘಿ ಮರುತಃ | ಜ್‌ ಅಗ್ನಿ. ರಾತ್ಮಾ ವಾ | ೯. 
ವಿಶ್ವಾ ಖಿತ್ರೋಪುಧಾಯಃ ॥ 


ಭಂಡ ೧.೬, ಜಗತ್ತೇ | ೭-೯. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಜಿ 1) ಹ್‌ ಪ್‌ [ 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸಾ ಗಿಂ ನಿಚಾಯ್ಕಾ ಹವಿಷ್ಕಂತೋ ಅನುಷತ್ಕೆಂ ಸೃರ್ವಿದಂ | 


| | | 
ಸುದಾನುಂ ದೇವಂ ನಿಥಿರ ೦ ವಸೂಯವೋ ಗೀರ್ಥಿೀ ರಣಂ ಕುಶಿಕಾಸೋ ಹವಾ- 


ಮಹೇ 1! ೧ || 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


[ | | ಕ | 
ಸೈಶ್ತಾಸರಂ ಮನಸಾ! ಅಗ್ನಿಂ ನಿಂಚಾಯ್ಯ | ಹನಿಷ್ಕಂತೆಃ | ಅನು ಸತ್ಯಂ | ಸ್ಪಃ೪ವಿದಂ | 


ಬ 
_—__— ೧ಯಗ ಭವವ 


ರರೂ ದೇವಂ ರಥಿರಂ | ವಸೂಯೆವಃ | ಗೀ8ಭಿಃ ರಣ್ಣ o | ಕುಶಿಕಾಸಃ | ಹನಾಮಹೇ || 


ಸಾಯಣಭಾಣನ್ಕೆಂ 

ವಿಶಾ ನುಶ್ರಃ ಸ್ತೌತಿ ಶಿ | ಹೇ ಆಗ್ಗೆ ಕೆ ಹವಿಷ್ಮಂತೆಃ ಸೆಂಭೈತೆಹವಿಷ್ಟಾ ಶಿ ವಸೊಯಿಪೋ ಧನಮಾತೆ ಸನ 
ಇಚಿಂಶೆೇ ಕುಶಿಕಾಸೆಃ ಕುಶಿಕೆಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ವಯಂ ನೈಶ್ವಾನರಂ | ವಿಕ್ಕೇ ನರಾ ಆಗ್ನಿಪ್ರಬಿಯನಾದಿ- 
ಕ್ರಿಯಾಯಾ ನೇತಾರೋ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ನಿಶ್ವಾನರೋಗಗ್ನಿಃ | ತೆಸ್ಕ ಸಂಬಂಧೀ ಪೈಶ್ವಾನರಃ | ಅಪತೃಮಿತಿ 
ಯಾವತ್‌ ಯೇದ್ದಾ ವಿಶ್ವಾನರ ಏವ ವೈಶ್ವಾನರಕ | ತಶದಿ _ಶೋ5ಸನನ್ಯಾರ್ಥೋ ರಾಸ್ರಸೆವಾಯಸಾಡಿವತ್‌ 
ತಮನುಷತ್ಯಂ ಸತ್ಯೇನಾನುಗತಂ ಕರ್ಮಾನುರೂಪಫಲಪ್ರೆಡಾನೇ ಸತ್ಯೆಪ್ರೆತಿಜ್ಜಂ ಸ್ವರ್ವಿಷೆಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ- 
ಲಸ್ಷಣಫಲಸ್ಯ ಜ್ಞಾತಾರಂ ಅತೆ ಏವ ಸುದಾನಂ ಸುಷ್ಕು ಫಲಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ರಥಿರಂ ರಥವಂತಂ ko ಜ್ರ 
ರಣ್ಣಂ ಯೆಜ್ಞಾನ್ಸಚ್ಛ ಂತೆಂ' ದೇವಂ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಂ ತೆಮಿಮಮಗಿಿ ೦ ಮನಸಾ ನಿಚಾಯ್ಯೆ ಅಂತಃಕರಣೇ- 
ನೈನಂವಿಧಗುಣನಿಸಿಸ್ಟ ಸ್ಪೈಮಿತಿ ಜ್ಞಾತ್ಪಾ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತು ತಿಲಫ್ರಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಧಿ ರ್ಹವಾಮಹೇ!। ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ 
ಶ್ವಾಮಾಹ್ಹ ಯಾವು ॥| ವೆ ವೈಶ್ಟಾನರಂ | ನರೇ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯ ದೀಫ ೯ತ್ಯಂ | ವಿಶ್ವಾ- 
1ನರಸ್ಕೇಡಮಿತ್ಯ ಥೇ ತೆಸ್ಕೇದನಿತ್ಯಣ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ನಿಚಾಯ್ಕೆ | ಚಾಯೈ ಪೂಜಾನಿಶಾಮ- 
ನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲ್ಯಪಿ ಕ | ಲಿತ್ಸೈರಃ 1 ಅನುಷತೈಂ | ಅನುಗತೆಂ ಸತ್ಯೇನ! ಅವಾಡಯಃ ಶ್ರುಷ್ಟಾ- 
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ದೈರ್ಥೇ ಶೃತೀಯೆಯೇತಿ _ಸೆಮಾಸೆಃ "ಸು ಷಾಮಾದಿತ್ವಾತೆ KN ತ್ವಂ K ನಿರುಪಿಕಾದಿತ್ದಾ ದೆಂತಶೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಸುದಾನುಂ | ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುರಿತಿ ಕರ್ತರಿ ನುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪರಾದಿಶೃಂದೆಸಿ ಬಹು. 
ಲಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಡ್ಕ್ಯು'ವಾತ್ತೆತ್ವೈಂ |: ರಥಿರಂ | : ರಥೆಶಬ್ದಾನ್ಮತುಬರ್ಥೇ ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನಿರಚಾ 
ವಳ್ತೆನ್ಯಾನಿತೀರಚ್‌ | ಚಿಶ್ಚೆರಃ । ವಸೊಯೆವಃ | ವಸ್ಟಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆಂತೆ ಇತಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್‌ 
ಅಕೈತ್ಸಾ ರ್ವಧಾಶುಕಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥಃ |! ಕಾ ಚ ಿಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತೈ ಯಃ | ಅತೋ ಲೋಪಃ। ಪ್ರ ತೈಯೆ- 
ಸ್ವರಃ | ರಣ್ತಿಂ | ರನಿರ್ಗತೃರ್ಥಃ | ರಣ್ವಿತಿ ಓತ. ಚೈತೀತಿ ರಣ್ಣಃ |. ಪಚಾದ್ಯಜಂತ॥ | ಚಿತರ | 
ಕುಶಿಕಾಸಃ | ಕುಶಿಕೆಶಬ್ದಾದ್ಗೋತ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ವಿದಾದಿತ್ವಾಡೇ೫್‌:| ತೆಸ್ಕ ಬಹುಷು ಯಣಇಇಗೋತ್ಸ | 
ಹಾ. ೨-೪-೬೪ | ಇತಿ ಲುಕ್‌ | ಹವಾಮಹೇ | ಹ್ವಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ' ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 


೧ ಘಾತಃ |. 


ಹವಿಷ್ಕಂತ8-(ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ 1 ಚತೋಯವು ಭರತ ಇಚ್ಛಿಸುವ 
ವರೂ | ಶುಶಿಕಾಸೆ8-- ಕುಶಿಕಯಷಿಯ ವಂಶದ ದವರೂ ಆದ ನಾವು | ವನೈಶ್ವಾನರಂ--ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೇತೃ 
ಷಾಣೆಕನ: | ಅನುಸತ್ಯಂ--ಸತ್ಯದ ಪಾ ಪಾಲಕನೂ | ಸ್ವರ್ಪಿಡೆಂ--ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೂಪವಾದ ' ಫಲಗಳನ್ನು" ತಿಳಿದವನೂ | 
ಸುವಾನುಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಾಶೃವೂ | ರಥಿರಂ--ಶೀಘ ಗಾನಿಯೂ (ಅ ಥವಾ ರಥವಂತನೂ) | ರಣ್ವ ೦--ಯಜ್ಹಾ 
ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವವನನೂ | ದೇವಂ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ : ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ವಿಯನ್ನು | ಹ 
ನಿಚಾಯ್ಯಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಾ ತ್ಮಕವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿದು | ಗೀರ್ಭಿ8 ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ | 


ಹವಾಮಹೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ॥ 


ಸ ತೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ ನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವಶ್ಯೂ ಧನವನ್ನು ಣ್‌ ಕ್ಳಿಸುವವ ೧ ಕುಶಿಕಖುಹಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹು ಟ್ಟ 
ದವರೂ ಆದ ನಾವು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವಾದವನೊ, ಸತ್ಯದ ಪಾಲಕನೂ,' ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೂಸವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ತಿಳಿ 
ದನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ದಾತೃವೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ಯಜ್ಞಾ ಬಿಮುಖನವಾಗಿ ಹೋಗು 
ವವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ಟಿಯದ್ದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ pr ಸ್ತುತಿರೊಪವಾದ 


English ‘Translation 
We of the race of Kushika offering oblations, desirous of wealth, 
having contemplated him in our minds, invoke with praises the devine 
Vaishwanara, the observer of truth, the cognizant of heaven, the bountiful, 


the charioteer, the frequenter (of sacrifices). 


| ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 
ವಸೊಯವಃ-- ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ | ಯಾಸ್ವರು- | 
ಹಾರುರಹಂ. ತತೋ ಭಿಷಗುಸೆಲಪ್ರಕ್ಲಿಣೀ "ನನಾ 7.7 ಎರ 1ರ 1. ಹ 
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ನಾನಾಧಿಯೋ ವಸೊಯೆವೋತನು ಗಾ ಇವ ಶೆಸ್ಥಿಮೇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ಪವ ॥ 

. ; | ; (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೨-೩) 

. ಈ ಯಠ್ಚಿಷಲ್ಲಿ ವಸೂಯವಃ ವಸುಕಾಹಾಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು 


೩ 
ತನಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕುಶಿಕಾಸಃ--ಕುಶಿಕಗೋಶ್ರೋತ್ಪನ್ನಾ8 ಕುಶಿಕಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದನರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಈ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಉಪ ಪ್ರೇತ ಕುಶಿ ಕಾಶ್ಚೆ ೀತೆಯೆದ್ಚಮಶ್ಚಂ ರಾಯೇ ಪ್ರ ಮುಂಚಿತಾ ಸುದಾಸಃ | 
ರಾಜಾ ವೃತ್ರಂ ಫಥ ತ ತ್ಪಾ್ರಗುದಗಥಾ ಯಜಾತೇ ee ಆ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ || 


ಇಲ್ಲಿ ಕುಶಿಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ಸ್ತುತಿಕ್ರೊ (ಷಾ ಷ್ಟಾರಃ ಯತ್ನಿಜಃ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಖು 
'ಜೀಳಿದ್ದಾರೆ. 

ವೈಶ್ವಾನರಂ- ನಿಶ್ಚೇ ಹರಾ ಅಗ್ನಿಪ್ರಜಯನಾದಿಕ್ರಿಯಾಯಾ ನೇತಾರೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ವಿಶ್ವಾನರೋ 
ಅಗ್ನಿಃ | ಶಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧೀ ವೈಶ್ವಾನರ | ಯದ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನರ ಏವ ವೈಶ್ವಾನರ8 | ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಆಚಕಿಸುವಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವಾನರಶಬ್ದಸಂಬಂಧಿಯಾದವನಾಗಿ 


ನೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಾನರನೇ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು 
ಹಾ 
Ww 


ಮ್ಯವಹೃ ವಷ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿರುಕ್ಮ ಕಾರರು ವೈಶ್ವಾನ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾ 

ಅಹ ಅಹತ್ಥ ಕೃಷ್ಣ ಮಹರರ್ಜುನಂ ಚಿ ವಿವರ್ಶೇಶೇ ರಜಸೀ ವೇವ್ಯಾಭಿಃ | 

ಶ್ವಾನ ನರೋ ಜಾಯಮಾನೋ ನ ರಾಜಾವಾತಿರಜ್ಹೊ ೨ೀತಿಷಾಗಿ ಸೈಮಾಂಸಿ || 
ಇಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಜಾಯೆಮಾನ ಇವ ಉದ್ಯನ್ನಾದಿತ್ಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ರಾಜಾ ನಾಹನ್ನಗ್ಗಿ- 
ಮ ತಮಾಂಸಿ | ಎಂದು ವೈಶ ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯೆನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಯಥಾ ಹ್ಯೈಪ್ಯನ್ನಾಡಿತೈಸ್ತ್ರಮಾಂಸಿ ಅಪಹಂಶಿ ದಿವಾ ಏವಮಗ್ಗಿರಸಿ ರಾತ್ರಾನಸಹಂತಿ ಉದಯವನ್ನು 


೧೬೩ 


ಹೊಂದಿರುವ' ಸೂರ್ಯನು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾ ಇಶಗೊಳಿಸುವಹಾಗೆ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಎರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು `ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ ನೆಯೆಂತೀತಿ ವಾ ಅಪಿ ವಾವಿಶ್ವಾನರ 


ನಾಶಸಡಿಸುವನು ಎಂದು 
ಏನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೊತಾನಿ ತ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾ ಸರಃ | ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾದ ವೆ ವೈಶ್ವಾ 
ನರಸದದ ಅಸಣೌನನ್ನುದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿಶರ್ನ್ಟ ನರ್ರಾ ಇತೋ ಲೋಕಾತ್‌ ಅವಣುಂ ಲೋಕಂ ಸರ್ವಾಸು 


ವೃತ್ತಿ ಷು ನಂಯತಿ। ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತೆ ಅವರವರನ್ನು 


ಪ್ರೇರಿಸುವವನು ಎಂದೂ, ಅಥವಾ, ಸತಿ ತೆರ್ಸೀ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರೆವೃತ್ತೆಯಃ ಫಲವತ್ಯೋ ನರಾಣಾಂ ಭವಂತೀತಿ 


ಸರ್ವಾಸು ಪ್ರವೃತ್ತಿಷು ಅಯೆಮೇವ ನರಾ ಪ್ರವರ್ತ್ಶೆಯೆತಿ ಜನಗಳ (ಸರ್ವನಿವಾದ) ನಿಲ್ಲಾ ವಿಢವಾದ 
| ಜೆ ಲ್ಸ _ | 
ಕಾರ್ಯಗಳೂ, ಫಲಕಾರಿಯಾಗುವಂತೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಆಯಾಯ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ. 
ಹ | | ಅ 
ಜನರ ಪ್ರವತ್ತಿಗಿ ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಿರುವಕಾರಣ ವೈಶ್ವಾನರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಡಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ 


ದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವೇ ನರಾ ಏನಂ ನಯೆಂತಿ ಸ ನೀಯಿಸಾನಕ ತಾಸು: ತಾಸು ಕ್ರಿಯಾಸು ಅಂಗಭಾವಂ ನರೈಃ 
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ಕರ್ಮ ಸಂಪ ಪಡೃತೇ | ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಒಯ್ಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟು 
ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತನಗೆ ಅಂಗೆನೆಸ್ಸಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವಕಾರಣ ಈ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ವ್ಯವ 
ಹರಿಸುವರೆಂದ್ರೂ ಅಥವಾ ನವಿಶ್ಚಾನಿ ಹ್ಯಸೌ ಭೂತಾನಿ ಸ್ಟೆ ತಿಯ ಸ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ವಿಶ್ವಾನರಃ ತಸ್ಯ ಅಪತ್ಯಂ. 
ವೈಶ್ಯಾನರಃ ವಿಶ್ವಾನರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದವನು ಎಲ್ಲಾ. ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವಿಷ ಪ್ಟನಾಗಿ ಜಾಠರಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ. 
ಇರುನವಕಾರಣ ಆ ನಿಶ್ವಾನರನ ಪುತ್ರನು ವೈಶ್ಚಾನರನೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವ ನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವೈಶ್ಟಾ ನರಸ್ಯ ಸುಮತ್‌ ಸ್ಯಾಮ ರಾಜಾ ಹಿ ಕಂ ಭುವನಾನಾಮದಧಿಶ್ರಿ 8 | 


ಇತೋ den ನಿಶ್ಚಮಿದಂ ನಿ ಚಷ್ಟೇ ನೈಶ್ವಾನರೋ ಯೆತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣಿ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೮- -೧) 
ಘು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಯಾಸ್ಪುರು 


ಇತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವಮಿಡಮಭಿನಿಪಶ್ಯತಿ ವೈಶ್ವಾನರ ಸಂಯತತೇ ಸೊರ್ಯೇಣ ರಾಜಾ ಯೆ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿಶ್ರಯಣೀಯಃ ತಸ್ಯ ವಯಂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯೆ ಕೆಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ. 
ಮತ್‌ ಸ್ಯಾಮ | (ನಿ. ೭-೨೩) 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು. ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವವನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಉಸಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ತನಗೆ ಸಮಾನ ನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಣೀಯನಾಗಿರುವನು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾ. 
ಗ್ನಿಯು ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಸಕಾರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಮಂಗಲಕರವಾದ ಪ್ರ ವೃತ್ತಿ ಯೆಲ್ಲಿ (ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ನಾವು ವಿಷಯ. 
ರಾಗಿ ಇರಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸಿರುವ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ವೈಶ್ವಾನರ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ 
ನೈಶ್ಚಾನರನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ, ಇಂದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ, ವಾಯ್ತು, ಆಕಾಶ, ಉದಕ. ಸೃಥಿವೀ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟರಾಗಿರುವರೆಂದೂ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಕಾರಣ ತತ್ಕೋ ವೈಶ್ವಾನರ£ 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ, ಮಧ್ಯಮ ಇತ್ಯಾಚಾರ್ಯಾ8 ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಸದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವ: 


ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ ಸ್ಥಾನನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು ನೈರುಕ್ತಪ ಕ್ಷವನ್ನೂ ಇತರ ಆಜಾರ್ಯರಿಸಮ್ನತಿಸನ್ಪೂ ತನ. 


ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಯೆಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಚಿಂತೇ | 
ಮೆ 


ಶ್ವಾನರೋ ದಸ್ಕುಮಗ್ನಿರ್ಜಫನ್ನಾ ಅಧೂನೋತ್ಪಾಷ್ಠಾ ವ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೮೫೯-೬) 


ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಷಕ್ರಿಯಾಕಾರಿತ್ರೇನ ಸ್ತುತಿಸಿಡೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು. 
| ನುಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಜೀವತೆಯೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವ ಕೆಲವು. ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಅಥಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇ ಯಾಜ್ಞಿಕಾ8 | ಆಯಾಯ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ: . 
ರೋಹಾಶ್‌ ಪ್ರತೈವರೋಪಶ್ಲಿ ಕೀರ್ಷಿತೆ8 ಎಂಬ ನ್ಯಾಯಾನುಗುಣವಾಗಿ ವೈಶ್ವಾನರೀಯಸೂಕ್ತದಿಂದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ. 
ನನ್ನು ಪಠಿಸುವಕಾರಣ ಆದಿಶ್ಯನೂ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವರು ಎಂದು ಮತಾಂತರವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ದಿತ್ಯನೇ ವೈ ಶ್ರಾನರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳುವವರು. 
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ಅಥಾಪಿ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೋ .ದ್ವಾದಶಕಪಾಲೋ ಭವತ್ಯೇತೆಸ್ಯ'ಹಿ `ದ್ವಾಡಶವಿಧಂ ಕರ್ಮ"! 

'ಅಧಾಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತೈಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋತಗ್ಲಿ8 ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ॥ 
'ಜೇವತಾಗುಣಸಾಮಾನ್ಯೇನ | ಅಧಿಯೆಜ್ಞೇಷು ಗುಣವಿಧಯಃ ಸಲ್ಪ್ಯಂತೇ ವೈಶ್ವಾನರೀಯಶ್ಚ , ಸರ್ವತ್ರ 
ದ್ವಾದಶಮಾಸಪ್ರವಿಭಾಗಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ | ದೇವತಾಗುಣಕಪಾಲವಿಧ್ಯನುಕರಣಾತ್‌ ಪಶ್ಯಾಮ ಆದಿತ್ಯೋ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ | ದೇವತಾಗುಣಸ್ವರೂಪಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾದ ಗುಣವಿಧಿಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪನೆಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, 
ವೈಶ್ವಾನರೀಯ ಕಪಾಲವು ದ್ವಾದಶವಿಧವಾಗಿ ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ದೇವತಾಗುಣ 
ಕ್ರಪಾಲನಿಧಿಗೆ ಉಪಷ್ಟಂಭಕವಾಗಿ. ಭವತ್ಯಸ್‌ೌ ವಾ ಅದಿತ್ಯೊಗ್ನಿರ್ಮೈಶ್ವಾನರಃ > ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಇರು 
ವುಜಿಂದು ಯುಕ್ತಿ ಗಳನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸುವರು. ಮತ್ತು ""ಅಧಾಪಿ ಛಾಂದೋಮಿಕಂಸೂಕ್ತೆಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಂ 
ಭವತಿ? ಛಾಂದೋಮಿಕವಾದ ಸೂಕ್ತವು ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರ ದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳ್ಳಿ: 

ದಿವಿ ಪೈಷ್ಟೋ ಅರೋಚಿತಾಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಬೃಹನ್‌ |. 

ಕ್ಷ್ಮಯಾ ವೃಧಾನ ಓಜಸಾ ಚನೋಹಿಕೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಬಾಧತೇ ತಮಃ | 


(ವಾ. ಸಂ. ೩೩-೯೨) 


ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು. ತನ್ನ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ. ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಥಾಪಿ ಹವಿಷ್ಟಾಂತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ 
.ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಂ ಭವತಿ-- | 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಅಗ್ಲಿಂ ಭುವನಾಯ ದೇವಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಕೇತುಮಹ್ನಾಮಕೃಣ್ಣನ್‌ || 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೨) 
ಹೆವಿಷ್ಟಾಂತೀಯ ಸೂಕ್ತವೂ ಸೂರ್ಯವೈಶ್ವಾನರೀಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖಯಕ್ಸ್‌ನ್ನು 
ಉದಹೆರಿಸಿ, ಆದಿತ್ಯ ುನ ಹ್ಯುಡಯಾಸ್ಕ್ತಮಯಾಭ್ಯಾಮಹಾಸಿ ಕರೋತಿ ತೇನ ವಯಮೇಶೈರ್ಹೇಶುಭಿಃ 
ಸೂರ್ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಪಶ್ಯಾಮ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ತದನುಗುಣವಾಗಿ ಉದಯಾಸ್ತೆ 
ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೇ ವೈಶ್ವಾನರನಾಗಿರುವನೆಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು 


ಅಯೆಮೇವಾಗ್ಲಿವೆನ್ಯಶ್ವಾನರ. ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ನಿಶ್ಚಾನರಾನೇಶೇ. ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ 
ವೈಶ್ಚಾನರೋ$ಯಂ ಯತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯಶೇ [| 


ಈ ಪಾರ್ಥವಾಗ್ನಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಅಭಿ ಖ್ರಾಯವನನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿ ಯುಕ್ತಿ ಪ್ರದರ್ಶನಪೂರ್ನಕವಾಗಿ ` ತಮ್ಮ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು 


ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ರಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಆದಿತ್ಯನೂ ಅಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಕಥಂ ನ್ವಯಮೇತಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯೆತ ಇತಿ.ಯತ್ರ ವೈಷ್ಯುತಃ ಶರಣಮಭಿಹೆಂತಿ ಯಾವದನು- 
ಸಾಠ್ಕೋ ಭವತಿ. ಮಧ್ಯಮುಧರ್ಮೈವ ತಾವದ್ಪೆ ವತ್ಯುದಳಕೇಂಧನಃ ಶರೀರೋಪಶಮನ 
ಉಪಾದೀಯೆಮಾನೆ ಏನಾಯೆಂ ಸಂಪದ್ಯತೆ ಉಡಕೋಪಶಮನಃ ಶರೀರದೀಪ್ರಿಃ ( . 


ಕೌ ಎಂಕೆ 
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I ಇ. ಇಡಾ 





ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿಯು ತನ್ನ ಆಶ್ರಯವಾದ ಉದಕವನ್ನಾಗಲಿ ಮರವನ್ನಾಗಲಿ ಹೊಂದುತ್ತದೆ.: `ಇದು. ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಪರಿ. 
ಗೃಹೀತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ.. ಇದು ಯಾವಾಗಲೂ ಉದಕದಿಂದಲೇ ಆಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ... ದ್ರನರೂಪದಿಂದೆ 
ಇರುವ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಥವಾ ಪೃಧಿವೀಸಂಬಂಧವಾದ Pa (ಆಕಾರವನ್ನು) ರೂಪವನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ 
ರೂಪಾಂತರನನ್ನಾ ಗಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಉಸಶಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಮಧ್ಯಮಧರ್ಮದಿಂದಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಫ್ಸಿನ ಜಾತ್ರಿ ಇವುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದದೆ, 'ಯಾವವಿಧವಾದ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಉತ್ತ ಶನ 
ವಾಗದಿರುವುದು ಮಧ್ಯಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ. : ಹೀಗೆ ಮಧ್ಯಮವಾಗಿರುವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯು ವಿಶ್ವಾನರನೆಂದು ವ್ಯಪದಿಷ್ಟೆ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಇದರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ ಯು ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತಿ ಸ್ವೀಕೃ ತವಾಗಿ ತನ್ನ ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಧ್ಯನುವಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿಯ ಧವ ರ್ಮಕ್ಕೆಂತ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಉದಶದಿಂದ. 
ಸ ವ ಳಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನುನು ಎಂಬ ಧರ್ಮಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ. 
ಇವುದು. ಇದರಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು  ವಿಶ್ವಾನರಥಿಂದ (ಮಧ್ಯಮವಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ) ಉಂಟಾ 
ವಹ 
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ಲಿ 
ಇಕ್‌ 
QL 
OO 
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ರಿಸುವರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯಾ ಸತ್ಯಂ ವ್ಳಶ ಶ್ವಾನರಃ ಎಂದು. 


ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಯುಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿ ಯಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ಲಿಯನ್ನೂ ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿ, ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಸಿಯ ಉತ್ತ 


ತ್ರಿಯನ್ನೂ ರಿರ್ವಚನಮಾಡಿ, ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹರಿದ, 


ಅಥಾದಿತ್ಯಾಡುವೀಚಿಪ್ರಥಮಸೆಮಾವೃತ್ತ ಆದಿಶ್ಕೇ ಕೆಂಸಂ ಮವಾ:ಮಣಿಂ ಮಾ ಪರಿವ 
ಪ್ರತಿಸ್ವರೇ ಯೆತ್ರ ಶುಷ್ತಗೋಮಯಮಸಂಸ್ಪ ಅನನ ಧಾರಯೆತಿ ತತ್‌ಪ್ರೆದೀಷ್ಯತೇ 


ಸೋತ ಯೆಮೇವ ಸಂಪ ದೃತೇ || 


ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ತರಾಯ;ನದಲ್ಲಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಕಾಂತಶಿಲೆಯನ್ನು ಆದಿ ತ್ಯರೆಶ್ಮಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಲ್ಲಿ (ವಣಗಿದ. 


ಗೋಮಯಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುನಂತೆ) ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 


: ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಆವಿತ್ಯಸಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದೂ 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಥಾಷ್ಯಾಹ--"" ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತೆಶೇ ಸೂರ್ಯೇಣ' ಇತಿ: | ನ ಚೆಪುನರಾತ್ಮೆನಾತ್ಮಾ 
ಸಂಯತಶೇಇನ್ಯೇನೈವಾನ್ಯಃ ಸಂಯೆತತ ಇತ್ತೆ ಇಮಮಾಡಧಾತ್ಯಮುತೋತಮುಷ್ಯ 
ರಶ್ಶಯೆಃ ಪ್ರಾಡುರ್ಭವಂತೀತೋತಸ್ಯಾರ್ಚಿಷಸ್ತ ಯೋರ್ಭಾಸೋ8 ಸಂಸಂಗಂ ವೃಷ್ಟೈವ- 
ಮವಸ್ರ್ಯತ್‌ || | ; 
ಷ್‌ ನ ಸ ಸೂರ್ಯೀಣ” ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಆಚಾರ್ಯರ ಸಮ್ಮತಿಯು ಒಬ್ಬ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ: 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಆತ್ಮನ ಸ್ಲಿತಿಯು ವಿರುದ್ಧ ವಾಮದರಿಂದ್ಯ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿ ಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾ 
ಗ್ನಿಗಳ ಠಶ್ರಿ ಸ BANS ಉಕ್ತ ನ ಗವುಡಂದು ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದು ನಿರಾಕೃ ತಗ. 
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ಅಥ ಯಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಾತ್ತೆಮಿಕಾನಿ ಸೊಕ್ತಾನಿ ಭಾಗಾನಿ-`ನಾ ಸಾವಿಕ್ರಾಣಿ ವಾ ಸೌರ್ಯಾಣಿ- ಮು 
ಪೌಷ್ಲಾನಿ ನಾ ವೈಷ್ಣಜಾನಿ ವಾ ವೈಶ್ಚದೇವ್ಯಾನಿ ವಾ ತೇಷು ನೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರವಾದಾ 
ಅಭವಿಷ್ಯನ್ನಾದಿ ತ್ಯಕರ್ಮಣಾ ಚೈನಮಸ್ಕ್ತೋಷ್ಯನ್ನಿತ್ಯುದವೇಷೀತೃಸ್ತಮೇಷೀತಿ ವಿಪೆ- 
ಯ್ಯೇಷೀತಿ | 
ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಪೂಷಾ ವಿಷ್ಣು, ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು, ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಉತ್ತಮ 
ದೇವತಾವಿಷಯವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಗುಣಭಾವದಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನ 
ಧರ್ಮವನ್ನು) ಉದಯ, ಅಸ್ತ, ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯರೀತಿಯಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾ 
ಗ್ರಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಯಾಸ್ಮವಿಪರ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಹೇಳದಿರುವಕಾರಣ ಈ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯು ಆದಿತ್ಯನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ನಿರಾಕೃತವಾಗಿದೆ. 
ಆಗ್ಲೇಯೇಷ್ಟೇವ ಹಿ ಸೂಕ್ತೇಷು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರೆವಾವಾ ಭವಂತಿ | 
ಅಗ್ನಿ ಕರ್ಮಣಾ ಚೈನಂ ಸ್ಕೌತೀತಿ ವಹಸೀತಿ ಸಚಸೀತಿ ದಹಸೀತಿ ॥| 


(ನಿ. ೭-೩) 
ಸಮಾನಮೇತಹದುದಕಮುಚ್ಚೈತ್ಯವ ಚಾಹಭಿಃ | 


ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ಶಂಶ್ಯಗ್ನಯಃ || 

(ಮ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) 

ಅಗ್ಲಿ ವಿಷಯ ಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯೆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ, ಆಹುತಿ ವಹನ್ಕ ಪಚನ್ಕ 
ದಾಹೆಕ್ರಿಯೆಗಳು ಅಗ್ನಿಕರ್ಮಗಳಾಗಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯರೀತಿಯಿಂಡಲೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ನಿಷಯಕವಾಗಿಯೇ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಏಕೆಮೇವೋದಕಂ ಹೆರ್ಯಾಯೇಣೋತ್ತರಾಯಣದಕ್ರಿಣಾಯನಯೋಃ ಜಗ- 
ದ್ಯಾತ್ರಾಸಿದ್ಧಯೇ ತದಡುದೇತಿ ಚಾವೈತಿ ಚೆ ವರ್ಷಕರ್ಮಭಾವೇನ | ಆಹುಶಯೋ ಹ್ಯಗ್ಗ್ನಾ ಪ್ರ.ಕ್ರಷ್ತಾಃ 
ತೇನ ದೆಗ್ಹಾಸ್ತಾಃ ಸ್ಪಾರ್ಜಿರ್ಭಿಃ-ಕೃತ್ಹೋದಕಭಾವಮಾಷಾಷ್ಯ ಪರಮಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ದೇವೋಷಭೋಗ- 
ಯೋಗ್ಯಂ ದ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿ ವರ್ಷಭಾವೇನೋಸನ್ಸೀಯಂಶೇ ತಲ್ಲೋಕನಿವಾಸಿನಾಂ ತೈಸ್ತಯೇ ಶತಸ್ತ ಇಹ 
ವರ್ಷಂ ಪ್ರೆಕಲ್ಪಯಂತಿ 1 ಉದಕವು ಜಗತ್ತಿನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಉತ್ತರಾಯನ ದಕ್ಷಿಣಾಯನಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಠಿರೂಪದಿಂದ 
ಊರ್ಧ್ವ ಅಥಧೋಗಮನಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಗ 
ಯವಾದ ರೂಸ 

ದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ದೇವಲೋಕವನ್ನೂ, ವೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲಕ ಪೃಥ್ಧಿ 
ಯನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂಪ್ಕೂ ವರ್ಣಿಸಿ ವರ್ಷಕರ್ಮವು ಅಗ್ದಿಯಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ 


ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಉದಕಭಾನವನ್ನು ಹೋದಿ, ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಮತ್ತೂ ಥಿರತಿಶ 


ವರ್ಷಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಆಚಾರ್ಯರ ಸಮ್ಮತಿಯು ನಿರಾಕೃತವಾಗಿದೆ. ಕೆ ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ 

ಹರಯಃ ಸುಪರ್ಣಾಃ ? (ಯ. ಸಂ. (೧-೧೬೪-೪೭). ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ, ಯಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಿರಾದಿತ್ಯೋ 
ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಸ್ತೂಯೆತೇ ಅಗ್ದಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನರೂಪದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವೈಶ್ವಾನರೀಯೋ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲೋ ಭವತೀತ್ಯನಿರ್ವಚನಂ ಕಪಾಲಾನಿ ಭವಂತೈಸ್ತಿ ಹಿ 

ಸೌರ್ಯೆ ಏಕ ಕಸಾಲಃ ಪೆಂಚೆಕೆಪಾಲಶ್ನ| ಬಹುಭಕ್ತಿವಾದೀನಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಭವಂತಿ 

ಪೃಥಿವೀ ವೈಶ್ವಾನರ ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಕ | ಕ 

ಟ್‌ ವಿ. ೭-೨೪ 
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ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಆಡಿತ್ಯನನ್ನು ವೈಶ್ವಾಸರನೆಂದು ಹೇಳುವ ಯುಕ್ತಿಗಳೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯವೂ ಉದಾಹೈತವಾಗಿ 
ರುವ ಪೃಧಿವೀ, ಸಂವತ್ಸರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇವರಿಗೂ ವೈಶ್ವಾನರತ್ವ ಪ್ರ ತಿಪಾದಕವಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರಾಕೃತ 
ವಾಗಿ, “ ಹೆವಿಷ್ಟಾಂತಂ ” ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಅಪಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಚ್ಣತ ವಿಶೋ ರಾಜಾನೆಮುಪೆ ತಸ್ನುರ್ಜುಗ್ಮಿಯೆಂ 
ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ವಿವಸ್ಪತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಪೆರಾವತಃ ॥| 
(ಖು. ಸ6. ೬-೮-೪) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯನ್ನು ಮಹೆತ್ವಪೂರಿತರಾದ ದೇನತೆಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು 


೧ಗಿ Od 


ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಮೇತಾಮಪೋ ಯತ್ತೂರ್ಜಿಶ್ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ॥| 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) 
ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂಬ ವ್ಯನದೇಶದಿಂದ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಧಾನಭಾವದಿಂದ ಇರುವನು. 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು.. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ದಿತ್ಯರೂಸದಿಂದೆಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯ 


ಫಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು 


30. GG 


ವ 
ರೂಪದಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಆಯಾಯ ಸ್ಥಾನಗಳ 
ವರ್ಣಸಿದೆ. 

ಸ್ಕೋಮೇನ ಹಿ ದಿನಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೀಜನಇ್ಟ್ಪ ಭೀ ರೋಪಸಿಪ್ರಾಂ | 
ಶಮೂ ಅಕೃಣ್ಣಂಸ್ತ್ರೇಧಾ ಭುಷೇ ಕೆಂ ಸ ಓಷಧೀಃ ಹೆಚಿತಿ ನಿಶ್ವರೂಪಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೦) 
ಜಗತ್ತಿನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾನದಿಂದ ಇರುವ ಈ ಅಗ್ಲಿಯನ ದೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನರೂಪದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ, ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿನುವರು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಯದೇದೇನಮದಧುರ್ಯಜ್ವಿಯಾಸೋ ದಿನಿ ದೇವಾಃ ಸೊರ್ಯೆಮಾದಿಶೇಯಿಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಪೂಜಿಸುವರೆಂದು ನರ್ಚಿಸಿ, ಯತ್ಛಾ 
ವದೇಶೇ ಅವರಃ ಪರಶ್ಚ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ:ನ 
ನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಯೆಸ್ಸು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೈ ಹೆನಿರ್ನಿರೂಪ್ಯತೇ6ಯಮೇವ ಸೋಗ್ಲಿವೆನ್ಸಶ್ವಾನರಕ | 
| (ನಿ. ೭೩೧) 
ಎಂ" ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿ ಎಂದು 
ಯಜಮಾನರು ಪೂಜಿಸುವರೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಆಚಾರ್ಯರ ಮತವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಡಿ ಹೇಳಿದ್ದರೆ. 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ವಿಷಯವು ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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802 'ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩:ಅ.-೨'`ಸೂ. ೨೬. 
ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾನರ ಏವ ವೈಶ್ವಾನರಃ, ಎಂದು. ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ತದ್ದಿತಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ರಾಸ್ರಸವಾಯಸಾದಿವತ್‌ ರಾಕ್ಷಸನೇ ವಾಯಸವಾಗಿರುವನು ಎಂದು. ವ್ಯವ 
ಹಾರೆವಿರುವಂತೆ ವೈಶ್ವಾನರಪದದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯು ಇರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. - 
ಅನುಷತ್ಯಂ--ಸತ್ಯೇನಾನುಗತಂ | ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ಅವರವರ : ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇರುವನು : ಎಂದೂ, ಸ್ಪರ್ವಿಡಂ-- 
ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಸುವ ಜ್ಞಾನನಂತನೆಂದ್ಯೂ 


ವರ್ಣಿಸಿ ಸುದಾನುಂ ಅಗ್ನಿಯು ದಾನಶೀಲನಾಗಿರುವನು, ರಥಿರಂ, -ರಳ್ಮಿಂ: ರಥವುಳ್ಳ ವನಾದಕಾರಣ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ 


ಆಗಮಿಸುವವನೂ ಮತ್ತು ದೇವಂ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವರು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ಮನಸಾ 
ಅ ವಿ ಅಲೆ AR ಸ್ಯ © 9 ೬ 
ನಿಚಾಯ್ಯ ಯಜಮಾನರಾದ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿಳಿದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು -ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
4 ರಣ್ವಂ--ರಣ್ವತಿ ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಗಚ್ಛತಿ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಆಗಮಿಸುವವನಾದಕಾರಣ ರಣ್ವ ನೆಂದು ರಣ್ವಶಬ್ದದ 
. ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. | 
| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 
ವೈಶ್ವಾನರಮ್‌--ನರೇ ಸಂಜ್ಣಾಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಧೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಾನ 
ರಸ್ಯ ಇದಮ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದೂಗ ತಸ್ಕೇಷಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತದಿತೇಷ್ವ ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿನ್ನದ್ದಿ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬು 


ಧಿ 
a RE ಇಳ AN Ded Nd weer ಸತಿ = ೪ 
ಆ.ಟ೦ದಿ ಬ್ರ ಯುದ ಪೂರ್ಣದ್ವದಿಐ ಆಕಾರಕ್ತೃ ಲೋಪ್ಕ ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 


ನಿಚಾಯ್ಯ---ಜಾಯ್ಯ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ ಧಾತು. ಇವಕ್ಕೆ ಕ್ರ್ಯ್ವಾ ಪ್ರ 


ಸಮಾಸೇನೆಜಪೂರ್ವೇಕ್ಟ್ಟೋಲ್ಯಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಪ್ರೆ ಲ್ಯಬಾಜೇಶ, ಇದು 
` `ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುವರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ನ್ಪಕ್ಕೆ ಉಡುತ್ತಕ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಡುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನುಷತ್ಯಂ--ಆನುಗತಂ ಸತ್ಯೇನ ಅನುಷತ್ಯಂ. ಅವಾದಯಃ ಕ್ರುಷ್ಟಾದ್ಯರ್ಥೇ ತೈತೀಯಯಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. ಸುಷಾಮಾದಿಗಣ ಪಠಿಶವಾದುದರಿಂದ ಸುಷಾಮಾದಿಷುಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹತ್ತ. ನಿರುದಕಾದಿಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ತರ 
` ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಸ 'ಸುದಾನಂ--ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ದಾಭಾಭ್ಯಾಂನು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರೆಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ರಥಿರಂ--ರಥಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನ್ನಿರಚೌ 
4 ವಕ್ತವ್ಯೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಭ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ. ಕೃಚ್‌. ' ಅಕೃತ್‌ಸಾರ್ವಧಾಶುಕ ಯೋರ್ದೀರ್ಥ್ಯಃ (ಪಾ.ಸೊ. ees ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. -ಸ್ಯಾಚ್ಛ ೦ಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ 


1 (ಸಾ. ಸೂ. ಹ ಷ್ಟ] ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ: ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರಷ್ಯಯಸ್ವರದ 
ತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸೂಯೆ ವೂ ವಸು ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಚಂತಃ ವಸೊಯನಃ ' ಸುಷೆಆತೆ ನತ್ಯ ಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 


ರಣ್ಕಿ ಕವಿ ಗತೌ ಧಾತು.' ರೆಣ್ರತಿ ಯಜ್ಞಾನ್‌ ಗಚ್ಛತೀತಿ ರಣ್ರಃ, ` ಪಚಾದಿಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ನೆಂದಿ- 
ಗ್ರಹಷೆಚಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) stn ಪಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿಶೋನುಂಧಾತೋ ಎಂಬುದೆ 


ರಿಂದ NEN ರಣ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಫಶಿಕಾಸೆ8ಕುಶಿತ ಶಬ್ದದ ಮೆ ವೆ ಗೋತ್ರಾ ಸತ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಬಿದಾದಿಗಣ ಪಠಿತ : 


ವಾದುದರಿಂದ ಅರ್‌ ಪ ಜ್ಯ `ಈೌಶಿಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುತ್ತವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಯೆ 


( 


ಇರೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ ಸಹಜ ಲುಕ್‌. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬಂದ ವೃದ್ಧಿ 

ರೂಸಕಾರ್ಯವೂ ಉಷಾ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗವು. 
ಹವಾಮಹೇ ಪ್ರೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವ 

ಮಹಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ ಎತ್ತ. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರ 

ಅಶೋದೀರ್ಥ್ಫೋಯಇಃಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅತಿಜಂತದೆ. 

ಬಿಬಿ wad ಮು ದ್ರವ ಗೆ ದ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತ ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| 
ತೆಂ ಶುಭ್ರಮಗ್ನಿ ಮನಸೇ ಹವಾಮಹೇ ನೈಶ್ನಾನರಂ ಮಾಶರಿಶ್ಚಾನಮುಸ್ಲ್ಳಂ | 


| | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮನುಷೋ ಡೇನತಾತೆಯೇ ವಿಪ್ರಂ ಶ್ರೋತಾರಮತಿಥಿಂ ರಘುಷ್ಯದಂ॥ 


pe, 


I 
ತೆಂ ಶುಭ್ರಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಇಬ ಹವಾನುಜೇ | ವೈಶ ಶ್ವಾನರಂ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ ನೆಂ | ಉಳ್ಕ ಕ 


| | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮನುಷಃ ದೇವತಾ ಯೇ | ವ್ರ ೦|ಶ್ರೊ (೦4 | ಅತಿಥಿಂ | ರಫೂಸ್ಯಡೆಂ || ೨ (| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಸ್ಟೆ ಸ್ಪೈ ತಿಪಾದಿತೆಸ್ತಂ ಶುಭ್ರಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವಿಶ್ವಾನರ- 
ಸಂಬಂಧಿನಂ ಮಾಠಶರಿಶ್ಚಾನಂ | ಮಾತೆಯ 188ಕ್ಷ! ಶ್ವಸಿತಿ ವಿಮ್ಯದಾದಿರೂಸತೆಯಾ ಜೇಷ್ಟತೆ ಇತಿ 
ಮಾತರಿಶ್ಚಾಗ್ಸಿ8 | ತೆಮುಕ್ಸೈಮುಸ್ಸೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈ8 ಶಂಸನ್ನೀಯೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿ. ಬೃಹತೋ ಯೆಜ್ಞಸ ಪತಿಂ 
-ಪಾಲಕತಯಾ ಸ್ವಾಮಿನಂ ವಿಪ್ರಂ ಮೇಢಾನಿನಂ ಶ್ರೊ ೇತಾರಂ 4 ತ್ರೆಶಸ್ರಾಧಿಮಂತ್ರ ತ್ರ ಷಿ 
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ಮತಿಥಿಮಾತಿಥೇಯ ಪೂಜಾರ್ಹಕಯಾ ಯದೃಚ್ಛಯಾ ಸ್ರಾಸ್ತಂ ರಘುಸ್ಯೆಡಂ ಲಘುಸ್ಯದಂ! ರಫಘುರ್ಲಫುಃ 
ಸ್ಫೃದೋ ವೇಗೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರೆಗಂತಾರಂ | ಯದ್ಧಾ ಸೃದಶಜ್ಛೇನಾಧ್ಹಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ರಘುಸ್ಯದಃ ಕ್ರಿಪ್ರ- 
ಗಂತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶನೇವಂವಿಧಗುಣಯತಿಕ ಮಗ್ಗಿ ಮವಸೇಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ರಸ್ಷಣಾಯೆ ಹವಾಮಹೇ | 
ಕುಶಿಕಗೋತ್ರಜಾ ವಯಮಾಹ್ಚಯಾಮಃ | ಕಂಚ! ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ದೇವತಾತಯೇ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ತ್ಹಾಮಾಹ್ನಯಾಮಃ || ಶುಭ್ರಂ | ಶುಭ ದೀಷ್ತ್ಮ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಪಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಜಿರ್ತರಿ ರಕ್‌ | *ತ್ತ್ವಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಟೆರಃ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಂ | ನಿರ್ಮಾಣಹೇತುತ್ವಾನ್ಮಾ- 
ತಾಂತರಿಕ್ಷಂ | ತತ್ರ ಶ್ವಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾಗ್ನಿಃ 1 ಶ್ವನ್ನುನ್ಲನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮಾತೆರಿಶ್ಚಣ್ಳುಬ್ಬಸ್ಯ 
ಫನ್ರ್ರ ತ್ರೈಯಾಂತತ್ವೇನ ನಿಸಾತನಾತ್ಪೊರ್ವಸಪದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಉಂ | ಉತ್ಲೇನ ಸ್ಕೋಶ್ರೇಣಿ 

. ಸ್ತುತ್ಯಃ | ತತ್ರೆ ಭವ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಭವೇ ಛಂದೆಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ತಿತ್ಸೈರಿತಮಿತಿ ಸ್ವರಿಶೆಃ | ದೇವತಾತೆಯೇ | 
ದೇವ ಏವ ದೇವತಾತಿಃ | ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಸ್ತಾತಿಲ್‌ | ದೇವತಾತಿಶಬ್ಲೇನೆ ಯೆಜ್ಞೋ ಲಸ್ಷ್ಯತೇ ತತ್ಸೆಂಪ್ರೆದಾನ- 
ಕತ್ವಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಲಿಶ್ಸ್ಟರಃ। ರಘುಷ್ಯದಂ! ಸೈಂದೊ ಪ್ರೆಸ್ರವಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ರಇಂತೆಃ ಸೈಪಶಬ್ಬಃ | 
ಸೈದೋ ಜವ ಇತಿ ನಿಪಾತನಾದನುನಾಸಿಕೆಲೋಪಃ ! ಫೈಡುತ್ತೆರಸೆಪಪ್ರಳ್ಳೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ತೆಂ ಶುಭ್ರಂ-ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ | ವೈಶ್ವಾನರಂ-ನಿಶ್ವದ ನೇತೃವೂ | 


ಮಾತರಿಶ್ರಾನಂ— ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ಉಕ ಹಂ ಉಕ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ಬೃಹ 


ಲ 
ಸ್ಪತಿಂ--ಬೃಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಸು ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಶ್ರೋತಾರಂ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿ 


ಯಿಂದ ಶೇಳುವವನೂ | ಅತಿಥಿಂ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಯಾಗುವವನೂ | ರಘುಷ್ಯದೆಂ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದವನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ಲಿಂ— ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅವಸೇ--ನನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | ಮನುಷೂ-ಮಾನನನ| ದೇವತಾ- 
ಶಯೇ--ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಹನಾಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ಶುದ್ದವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನ ವಿಶ್ವದ ನೇ 
ಮ ಎ 


YAS 
ಸಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಉಕ್ಟಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂ 


Ls 


ಶನಾಗುವವನೂ 
ಮೇದಾವಿಯೂ, ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೇಳುವವನ್ನೂ ಯಜ ದಲಿ ಅತಿಧಿಯಾಗುವನನೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿ 
ಗ ು ಜಾಡಿ KR i ? Nn 4 ು 7) 
'ಯಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ, ಮಾನವನ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾಢಿ 
English Translation 
We invoke you for our own protection and for the devotions of‘ man- 
kind, the radiant Agni, Vaishwanara, the illuminator of the firmament, the 
adorable lord of sacred rites, the wise, the hearer (of supplications), the guest 
(of men), the quick-moving: 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಶುಭ್ರಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ನಾನೆಂ--ಶುಭ್ರಶಬ್ದವು ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಛೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 


ದಲ್ಲಿ ತ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮಾಕರಿ ಅಂಶರಿಸ್ಲೇ 
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ಶ್ಚಸಿತಿ ನಿಮ್ಕೆಡಾದಿರೂಪತಯಾ ಚೇಷ್ಟತೆ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ರಾ ಅಗ್ಲಿ8 ಅಥವಾ. ನಿರ್ಮಾಣಹೇತುತ್ತಾತ್‌ 


೦) 
ಎದ ದನ ಇ. ಇ ಸ ಟಿ) ಇಳೆ 
ಮೂತಾ ಅಂಶರಿಕ್ಷಂ ಅತ್ರ ಶ್ರಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ಟಾ ಅಗ್ಮಿ 1 ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಕಾರಣ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನು ಮಾತೃಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ 
ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತರಿಶ್ವನಾಗಿರುವನು ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಸಂಚರಿಸುವ) ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿರುವಕಾರಣದಿಂದ 


ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತರಿಶ್ರನೆನಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನವನ್ಮು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲು ಅಆರ್ಹನಾಗಿರುವನು, ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿ: ವ ಪ್ರಃ$ 

ಯಾಗಿರುವನು, ಯಜಮಾನರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ರೋತ್ರಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡುವವನ್ಕು ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಪೂಜಾ 
ರ್ಹತೆಯಿಂದ ಯಾದೃಚ್ಛೆ ಕವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕು ಬಂದಿರುವವನು, ವೇಗದಿಂದ ಶ್ರಿಫ್ರೆಗಾಮಿಯ್ಕು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತ 
ನಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾನ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯ್ಕೂ 


ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಾವು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಮಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿಯೂ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿರುವೆವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ರಘುಷ್ಯದಂ--ರಘು8 ಲಘು8 ಸೃದೋ ವೇಗೋ ಯಸ್ಯ ಯದ್ವಾ ಸ್ಯದಶಬ್ದೇನ ಅಧ್ವಾ ಲಶ್ಲ್ಯಶೇ 
ಶಿಸ್ರೆಗಂತಾ ಲಘುವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳವನ್ಮು ಅಥವಾ ಶೀಘ್ರಿವಾಗಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸ್ಕಿ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ವಿಧವಾದ ಗುಣದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಮನುಷಃ--ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
ಯುವಂ ವೃಕೇಣಾಶ್ವಿನಾ ವಪಂಶೇಷಂ ದುಹಂತಾ ಮನುಷಾಯ ದಸ್ರಾ! 
(ಖು. ಸ. ೧-೧೧೭-೨೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ, 
ಸಮಿದ್ದೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ ಹುರೋಣೇ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಮನುಷ ಶಬ್ದವು 
ಮನುಷ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ, ಕ 
ಎ 
ದೇವತಾಶಯೇ--ಯೆಜ್ಜಾರ್ಥಂ | ಸಾಯಣರು ದೇವ ಏನ ದೇವತಾತಿಃ ದೇವತಾತಿಶಬ್ದೇನ 
ಯಜ್ಞೋ ಲಶ್ಷ್ಯತೇ. ತತ್ಸಂಪ್ರೆದಾನಕತ್ಪಾತ್‌ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೂ ದೀವಪದದಿಂದೆ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶುಭ್ರಂ--ಶುಭ ದೀಪ್‌, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಾಯಿತಂಜಿವಂಜಿ--(ಉ. ಸೊ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 

ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ; 
ಮಾತರಿಶ್ವಾನಂ--ಸೃಷ್ಟಿನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಮಾತಾ (ತಾಯಿ) ಎಂಬುದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷ. 


(ಆಕಾಶ). ತತ್ರ ಶ್ಚಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ. (ಅವಕಾಶನಿದ್ದರೇ ಜೇವಿಸುವುದು ಅಗ್ಲಿ) ಅಗ್ನಿಃ ಶ್ಚನ್ನು-. 
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೨೦6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.-೩ ಅ. ೨ ಸೂ. ೨೬. 
ಪನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ವನ್‌ ಎಂದು ಕನ್‌ ಪ್ರಶ್ನಸಾಂತ್ರಪಾಫಿ ನಿಷಾತಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಕ್ಲೆ ಮೈಂ ಉಕ್ಸೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಉಕ್ಸ್ಯಕ ತತ್ರ ಭವಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಭವೇಭಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಸ ಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಸ್ಕ್ಯೇ- 
ತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತಾತಯೇ--ದೇವ ಏನ ದೇವತಾತಿಃ ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೪-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಲಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಾ 
ವೃತ್ತಿ ಯಿಂದ ದೇವತಾತಿ ಶಬ ಕ್ಟ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಬೇಕು, ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆಶಿಸಿಯೇ ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಯಜ್ಞವೂ ದೇವತೆಯೇ. | 

ಶ್ರೋತಾರಂ- ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯೆಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಘುಷ್ಯದಂ--ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರನಣೇ. ಧಾತು. ಇದೆ ಕ್ಸ ಘು” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸ್ಯದ ಎಂದು ರೂಪ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಕದೋಜವೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನು 
ನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪೆ.  ಗೆತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್‌ ಫ್ಸತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದ ದುತ್ತರವಪದ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಶ್ತೋ ನ ದತ್‌ ನಿಭಿಃ ಸ ಮಿಥ್ಯೆ ತೇ ವೈ ಶ್ಚ ನರಃ ಕುತಿಕೇಭಿರ್ಯುಗೇಯುಗೇ | 
ಗ್ಲಿಕಿ ಸ 


೦ ಎಣೆ 
9 ಸುನೀರ್ಯಂ ಸ ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯ 


೦ ದಧಾತು ರತ್ನೆಮಮೃತೇಷು ಜಾಗೃವಿಃ 1 
ಪದಪಾಠಃ 

ಅಶ್ವ 8!ನ| ಈ ಫ್ರಂಬನ್‌ | ಸಃ | ಸೆಂ | ಇಧ್ಯತೇ | ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕುಶಿಕೇಭಃ | ಯೆಗೇತಯೆಂಗೇ | 

ಸಃ ! ನಃ | ಅಗ್ನಿ | ಸುವೀರ್ಯಂ | ಸುಂಅಶ್ವ್ಯಂ | ಡಧಾತು | ರಕ್ನ್ನೆಂ | ಅಮೃತೇಷು ಜಾಗೃವಿಃ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರೊಆಗ್ಲಿಃ ಕುಶಿಕೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಕುರ್ವಾಣೈರ್ಹೋತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯುಗೇ ಯುಗೇ 
ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸಮಿಧ್ಯತೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಪ್ರೆಕ್ಲೇಷೇಣ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪ್ಯತೇ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಶ್ಟೋ ನೇತಿ | 
ಯಥಾ ಜಾತೋಶಶ್ವಃ ಕ್ರಂದನ್‌ ಹೇಷ್ಟಾರವಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಜನಿಭಿರ್ಜನಯಿತ್ರೀಭಿರ್ಬಡವಾಭಿಃ ಸ್ನನ್ಯಪ್ರದಾ- 
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ee 
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ನೇನ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೋಷ್ಯತೇ ತೆಡ್ವತ್‌|ಅಮೃತೇಷು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಶೇಷು ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ಜಾಗೃನಿರ್ಜ್ಸಾಲಯಾ ಜಾಗ್ರತ್‌ ದೀಷ್ಯಮಾನಃ ಸೋಂಗ್ನಿ8 ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಜಭನಾಪತ್ಯಯುಕ್ತೆಂ 


ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಂ ಶೋಭನಾಶ್ವಾದಿಸೆಶುಯುಕ್ತೆಂ ರತ್ನೆಮುತ್ತಮುಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಡೆಧಾತು | ವಿದಧಾತು | 
ಪ್ರಯಚ್ಸೆತು | ಯುಗೇಯುಗೇ 1 ನಿತ್ಯ ನೀಸ್ಸ ಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚಿನಂ | ಷರಸ್ಯಾಮ್ಗೆ ತ್ರೀಡಿತತ್ವಾಡನು- 


ದಾತ್ತೆಶ್ಟೇ ಸೂರ್ವಪದಸಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ | ಅಶ್ವಶಬ್ದಃ ಕ್ವನ್ಛ್ರತ್ಯೆಯಾಂತೆ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತೆ | ಬಹು- 
ವ್ರೀಹಾನಾಷ್ಕುದಾತ್ತೆಂ ದ್ರ್ವೈಚ್‌ ಛಂ ದಸೀತ್ಯುತ ರಪವಾಮ್ಯದಾತ್ರ್ಮತ್ತಂ 1 ಯಕಾರೋಹಪೆಜನಶ್ಛಾ ಶಾ 
s | 


ಪ 

ಅ 
ಯದಾ! ಅಶ್ವೇಷು ಸಾಧನೋತ $ಶ್ಯ್ಯಾಕ ತೆತ್ರೆ ಸಾಧುರಿತಿ ಯತ್‌! ಯೆಶೋತನಾನ ಇತ್ಯಾಹ್ಯುವಾತ್ತೆಶ್ಚೆಂ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸ್ಟರಃ | ಪಧಾತು! ದಧಾಶೇರ್ಲೋಜಿ ರೂಪೆಂ | ರತ್ನೆಂ| ರಮು ಕ್ರೀಡಾಂಯಾಂ 
ರಮೇಸ್ತ ಚೇತ್ಯಧಿಕೆರಣೇ ನಪ ಕ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ತ ಕಾರಶ್ಹಾಂತಾವೇಶಃ | ರಮಶೇಸಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ರತ್ನಂ | ನಿವಿತ್ಯಸು- 
ವೃತ್ತಾವಾಮ್ಯದಾತ್ರೆ8 | ಜಾಗೃನಿಃ | ಕ್ವಿಪ್ರ್ರತ್ರೈಯಾಂತೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುವಾತ್ತಃ ॥ - 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜನಿಭಿಃ--ಜನನಿಯರಾದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಉತ್ತೀಜಿತವಾದುದೂ | ಕ್ರೆಂದೆನ್‌- -ಹೇಷಾರವವನ್ನೂ ಮಾಡು. 


ವುದೂ ಆದ | ಅಶ್ಟೋ ನ--ಜಾತೃಶ್ವದಂತೆ | ವೈಶ್ವಾನರ8-ನೈಶ್ರಾನರಾಗ್ನಿಯು | ಕುಶಿಕೇಭಿ8ಕುತಿಕ ಕನಂಶೋ 


ತಿ 


ಶ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ | ಯುಗೇ ile ಜಾ (ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ) | ಸಮಿಧ್ಯಶೇ-- 
ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅಮೃತಶೇಷು--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ. ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | 
ಜಾಗ ವಿ$--ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿರತಕ್ಕ | ಸಃ ಅಗ್ಫಿ8--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಸುನೀರ್ಯಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಪ 
ತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸ್ವಶ್ವ್ಯಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ರತ್ನಂ ಉತ್ತ ಮವಾದ 
ಧನನನ್ನು | ನ8- -ನಮಗೆ | ಡಧಾತು-ಕೊಡಲಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಜನನಿಯರಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಉತ್ತೇಜತವಾದುದ್ಕೂ ಹೇಷಾರವವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಜಾತ್ಯಶ್ವದಂತೆ ನ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಕುಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಪ್ರಬುದ್ಧ ನಾಗಿರತಕ್ಕ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಅಪತ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದುವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಅಜ: ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 


English ‘Translation 


Vaishwanara is kindled in every age by the Kushikas as a neighing 
foal (is nourished) by its mother: may that Agni, vigilant amongst the 


immortals, give us wealth with excellent offspring and good horses. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಮಿ . ಅಶ್ಟೋ ನ ಕ್ರಂದನ್‌ ಜನಿಭಿ8- -ಯಥಾ ಜಾತೋ ಅಶ್ವಃ ಫಾ ರವಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಜನಯಿತ್ರೀಭಿಃ 
ವಡವಾಭಿಃ ಸ್ತನ್ಯಪಾನೇನ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೋಷ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ರೋತ್ರೆಂ- 
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ಕುರ್ವಾಣೈಃ ಹೋತ್ರಾದಿಭಿಃ 
ಅಶ್ವವು ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ (ಎದೆಹಾಲನ್ನು) ಸ್ನನ್ಯ ಪಾನದಿಂದ ಪೋಷಿಸ 
ಲೃಡುವಹಾಗೆ ಈ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತ್ಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ಅಶ್ವದ ಉಪಮಾನವನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶನೆ ಮಾಡಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಮೃತೇಷು ಜಾಗೃವಿಃ-- ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯು ಮರಣಧರ್ಮವಿಲ್ಲದವರಾದ ಜೀವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಿ ನಿಕ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 

ಈ ಅಗ್ಲಿಯು ಸುನೀರ್ಯಂ ಸ್ವಶ್ನ ಶ್ಪ್ಯಂ ರತ್ತೆಂ' ನ ದಧಾತು. 


ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವ, ಪಶುಗಳಿಂದ-ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಥವಾ ಆನಂದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಧನ 
ವನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆತಶಿಸಿದೆ. | 


ಉತ್ತಮವಾದ ಅಸತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 


ರತ್ತಶಬ್ದವು ರಮಂತೇತಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ರತ್ತಂ ಜನರನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಸ್ತಿಯಿಂದ ಆನಂದಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ 
ರೆತ್ನನೆಂದು ವ್ಯವಹೃತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ರತ್ನ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ಯುಗೇಯುಗೇ-ಪ್ರೆತಿದಿನಂ | ಯುಗಶಬ್ದವು ಕೃತ, ತ್ರೇತಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದೆ'ಪ್ರ 
ವಾದ ಕಾಲವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ದಿನವಾಚಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


AE ಚಿಷ ವತಿ ಏಷ | 
ಸಿವ ವಾಗಿರುವ ಪ್ರ ಭೂತ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಪ್ರಂದನ್‌ಕ್ರದಿ ಆಹ್ವಾನೇ ರೋದನೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾ 
ಗಮ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಧಾತು 


ಯುಗೇಯುಗೇ--ನಿತ್ಯವೀಷ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆಸ್ಯಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಕೆ ಅಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಬರುತ್ತ ಅನುದಾತ್ಮಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 


೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರೋರ್ಪಪರಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುವೀರ್ಯೆಮ್‌--ವೀರ 'ವೀರ್ಯೌಾಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯು 


ಇಲಿ ಗೊಡೆ ಖೆ 
ದಾತ್ತಸ್ತ್ರರೆ ಬರುತ್ತದ. 


$೦--ಶೋಭನಃ ಅಶ್ವಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌. ಅಶ್ವಶಬ್ದ ಕ್ಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ 
ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಅಶ್ರೇಷು 

ಸಾಧವಃ ಅಶ್ವ್ಯಾಃ ತೆತ್ರೆಸಾಧುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾಧ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ." ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೧೩) “ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುವುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದೆಧಾತುಡುಧಾಣ್‌” ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತೆ 
ರೂಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ( 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ ಸ್ವರ ಬರುತದೆ. 


ಮ್‌ ಮಂ 


ರತ್ತೆಂ-ರೆಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ.. ಧಾತು. ರಮೇಸ್ತೆ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೯೪) ಎಂಬುದರಿಂಇ ಅಧಿಕರ 
ಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ತಕಾರಾಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಮಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ರತ್ನಂ. ನಿ 


ದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ. ಇಗತ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುವಾಶ್ರಸ್ವರ 


} 
ಯ ಜು 


| [ | [ I 
ಪ್ರ | ಯೆಂತು | ವಾಜಾಃ | ತೆನಿಷೀಭಿಃ | ಅಗ್ಲೆಯೆ8 | ಶುಭೇ | ಸೆಂಮಿಶ್ಲಾಃ | ಪೈಷತೀಃ | ಅಯು ಶ್ರತ | 


ಮಃ 
3 ಲ 


| ; | 
ಬೃಹಪತ್‌sಉಪ್ಪಃ | ಮರುತಃ | ವಿಶ್ವಂವೇದಸಃ | ಪ್ರೆ | ವೇಷೆಯೆಂತಿ | ಪರ್ವತಾನ್‌ | ಅದಾಭ್ಯಾಃ ೪ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಾಚಾ ನೇಗನಂಶೋಇಗ್ಸಯೆಃ ಪ್ರೆಯಂತು | ಜಲಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛಿಂತು | ಗತಾಶ್ಚ ಶೇಂಗ್ಟ- 
ಯಸ್ತನಿಷೀಭಿರ್ಬಲಯುಕ್ತೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಶುಭೇ ಜಲೇ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ8 ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ ಸಂತಃ ಹೃಣೆ- 
ತೀರ್ಜಿಂದೂನಯುಕ್ಪತೆ ।! ಅಯುಂಜನ್‌ | ಜಲೇ ಬಿಂಡೊನಕುರ್ವಸ್‌ | ಯವ್ವಾ ವಾಜಾ ಮೇಗ- 
ವಂತೋಂಗ್ರಯಸ್ತನಿಷೀಭಿರ್ಬಲಯುಕ್ತೈರ್ಮರುಡ್ಭಿರ್ಜಲಮನುಲಸ್ಷ್ಯ ಪ್ರಯೆಂತು | ಗಚ್ಛೆಂತು | ಶೇ 
ಚೆ ಮರುತಃ ಶುಭೇ ಜಲೇ ಸೆಂಮಿಶ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಭಿಃ ಸಂಗತಾಃ ಸಂತಃ ಪೃಷತೀಶ್ವಿತ್ರವರ್ಣಾ ವಾಹನರೂಪಾ 
ವಡವಾ ಅಯುಕ್ತತ | ರಥೇ ಮೇಘಭೇದನಾರ್ಥೇ ತಾ ಅಯಾ್‌ಕ್ಷುಃ | ರಥಾರೂಢಾಸ್ಕೇ ವಿಶ್ವಮೇವಸೆಃ 
ಪ್ರಾಣಿಕೃತೆಕೆರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾ ಅದಾಭ್ಯಾಃ ಕೇನಾಪ್ಯತಿರಸ್ವಾರ್ಯಾ ಮರುತ ಏವಂವಿಧಾ ವಾಯ 
ವೋ ಬೃಹಮಸ್ಲಃ ಪ್ರಭೂತೆಸೇಕ್ಲ್ಯನ್‌ ಸರ್ವತಾನ್ಮೇಘಾನ್‌ ಪ್ರನೇಸಯಂತಿ | ಯಥಾ ಪ್ರಭೂತಾ ವೃಷ್ಟಿ 
ರ್ಭೆವತಿ ತಥಾ ಮೇಘಾನ್‌ ಚಾಲಯಂತಿ || ಶವಿಷೀಭಿಃ | ತವ ಗತಾನಿತಿ ಸೌಶ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಅಸ್ಕಾತ್ತೆ- 
ವೇರ್ಣಿದ್ದೇತಿ ಟಿಷಚ್‌ ನಿಚ್ಚೆ | ತೆನಂತಿ ಸಂಚೆರಂತ್ಯಾಕಾಶ ಇತಿ ತೆನಿಷಾ ವಾಯವಃ | ಔಡ್ಡಾಣಂತಿ 
ಜ್‌ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ಚ್ಟಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತ8 | ಪೃೈಷತೀಃ | ಪೃಷು ಸೇಚನೇ ಪ್ವ ಪಾಲನಪೂರಣ- 
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ಯೋರಿತಿ ನಾ | ಅಸ್ಮಾದ್ವರ್ತಮಾನೇ ಸೈದ್ಟೃಹನ್ಮಹದಿತಿ ನಿಷಾಶನಾಪತಿಪ್ರೆತ್ಯಯಃ ಶತೃವದ್ಭವತಿ | 
ಸೆ ಜೆ ಜೆಡಿ 


ಉಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ |! ಸೆರ್ಷಂತೀತಿ ಪೃಸತ್ಯಃ ಶೀಕರಂ8 | ಪೈಣಂತಿ ಪಾಲಯಿಂತೀತಿ ಪ್ಲಷತ್ಯೋ 
ವಡವಾಃ | ಅಯುಕ್ಷತ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜು ಸಿಜಿ ರೂಸಂ | ನಿಘಾತಃ | ಬೃಹದುಕ್ಷಃ | 
ಉಪ್ಪ ಸೇಚೆನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕಿಪ್‌"! ಕೃಮತ್ತೆರಪವಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟೆರಃ | ನೇಪಯೆಂತಿ | ಟುವೇಷೃ ಕಂಸನೇ | 
ನಿಘಾತಃ | ಪರ್ವತಾನ್‌ | ಪರ್ವ ಪೂರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಭೃಮ್ಬುದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ಅತೆಚ್‌ | ಷರ್ವತಿ ಪೂರ- 


ಯೆತಿ ಭೊಮಿಮುದಕೇನೇತಿ ಸರ್ವತೋ ಮೇಘ | ವ್ಯಶ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ಮಃ || 


20 


ವಾಜೂ8 ವೇಗವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ | ಅಗೆ ಯಃ. ಅಗ್ಲಿ ಗಳು | ಸ್ರಯೆಂತು--ಉಪಕಪ್ರದೇಶಗಳ 

ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಲಿ. (ಅನಂತರ) | ತೆನಿಷೀಭಿ8-- ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಶುಭೇ--ಪನಿಶ್ರ ವಾದ 
ಉದಕದಲ್ಲಿ | ಸಂಮಿಶ್ಲಾ8--ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಸೈಷತೀ8--ಉದಕಬಿಂದುಗಳನ್ನು | ಅಯುಕ್ಸತ. ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ 
ರು. (ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಲಿ) | ವಿಶ್ಚವೇದಸಃ- -ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವರೂ | ಅದಾಭ್ಯಾಃ--ಅಪ್ರತಿಹತರೂ ಆದ | 
ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು (ವಾಯುಗಳು) | ಬೃಹಮೆ ಶ್ಲ -ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಸತಕ್ತ | ಪರ್ಷ- 


ತಾನ್‌--ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ವೇಷೆಯಂತಿ- -ಚಲಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


- 





ಭಾವಾರ್ಥ 

ವೇಗವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿ ಗಳು ಉದಕಸಪ್ರದೇಶಗಳ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಲಿ. ಅನಂತರ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ 

ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು: ಉದಕಬಿಂದುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಲಿ. ಸಕಲವನೂ 

ತಿಳಿದವರೂ, ಅಪ್ರತಿಹತರೂ ಆದ ವಾಯುಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ತ ಮೇಘಗಳನ 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


| English Translation 

May the swift fires combained with the vigorous winds proceed to the 
pure (region of water), uniting the drops (of rain) : the Maruts irresistible, all 
knowing, agitate the copious-shedding clouds: 

ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು. 

ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯು ಇರುವುದಾದರೂ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯು 
ಪ್ರಾ ಧಾನ್ಯಭಾವದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ವಾಜಾಃ ಅಗೃಯಃ। ಪ್ರೆಯಂತು--ಇಲ್ಲಿ ವಾಜಶಬ್ದವು ವೇಗದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೇಗದಿಂದ, ಕೂಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಳು 
ಜಲಮಭಿಲಸ್ತ್ಯ ಗಚ್ಛೆಂತು ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಇನಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ತನಿಷೀಭಿಃ--ಬಲಯುಕ್ತೈಃ ಮರುದ್ಧಿಃ | ತವಂತಿ ಸೆಂಚೆರಂತ್ಯಾಕಾಶೇ ಇತಿ ತವಿಷಾಸಃಚ ವಾಯವಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುಗಳಿಗೆ ತವಿಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ತನಿಹೀ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ, ಬಲಯುಕ್ಕವಾದವು ಎಂದು ಅರ್ಥೆ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಗ್ದಿಗಳು ಬಲನು ಳ್ಳ ವ ವಾಯುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಉದಕಗಳೊಡಗೂಡಿ ಉದಕದ ಹನಿಗಳನ್ನು ಉಂಟು: 


ಮಾಡಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯದ್ವಾ ವಾಜಾಃ 


ನೇಗವಂತೋ ಅಗ್ಭೃಯೆಃ ಶವಿಷೀಭಿರ್ಬಲಯುಕ್ತ್ವೈ ರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಜಲಮನುಲಕ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛ ತು | ಶೇಜಚೆ 
ಮರುತಃ ಶುಭೇ ಜಲೆಆಗ್ಗಿಭಿಃ8ಸ್ಸೆಂಗತಾಃ ಚಿತ್ರವರ್ಣಾಃ ವಾಹನರೂಷಾಃ ವಡವಾಃ ತಾತ! ರಥೆ ಕ್ಕಿ 


\ ಗಳೊಡಗೂಡಿ ಉದ 
೨ 


ಮೇಘ ಭೇಜೆನಾರ್ಥೇ ಅಯಾೌಕ್ರುಃ | ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ ಅಗ್ನಿ ಗಳು ಬಲವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತ 
ಗಳನ್ನು ಸೇರಿದಾಗ ಅಗ್ಟಿಗಳೂಡನೆ ಇರುವ (ವಾಯುಗಳು) ಮರುದ್ದೇವತೆ ತೆಗಳು ತವ 


ಗಳಿಂದ ಇರುವ ಹೆಣ್ಣುಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ರಥವನ್ನು ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಹತ್ತಿದರು. ಎಂದು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಡೆ. ಆಯಾಯ ದೇವಶೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ 


ಮರುತಾಂ (ನಿ. ೨.೨೮) ಎಂದು ಎರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪೃಷತೀಃ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಉದಕದ ಬಿಂದು 


ಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಎ 


ವಿಶ್ವವೇದಸ8ಃ ಅವಾ ದಾಭ್ಯಾ8--ಈ ಸದಗಳು ಮರುತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯು 
ದೆ. ಆಯಾಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಆಚಿರ್ಲಿಸಿರುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ತಿಳಿದಿರುವ) ತಿಳಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ತುಣರ 
ಚಿ “2 


ಇತರರಿಂದ ತಿರಸ್ಪಾರಾನರ್ಹರೂ ಆಗಿರುವ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಯಥಾ ಪ್ರಭೂತಾವ ಷ್ಟಿರ್ಭವತಿ 


ಚಾಲಯಂತಿ | ಬಹಳವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮೇಘಗಳು ಸುರಿಸುವಹಾಗೆ ಮೇಘೆಗಳನ 


ಸಾಗ ಆ ಮ ಶೀಕೆರಾಃ | ಪಣ 


ಹ 


BR 
ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ರಕ್ಷಣಾಕಾ ಕಾರ್ಯ ಮರುದ್ದೇವ 


ನೆರವೇರುವುದರಿಂದ ಪೈಷತ್ರಃ ವಡವಾ8 ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪರ್ವತಾ8-- ಪೂರಯತಿ ಭೂಮಿಮುಡಕೇನ ಇತಿ ಸರ್ವತೋ ಮೇಘಃ “ ಪರ್ವ ಪೂರಣೇ” ಎಂದು 
ಪೂರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಪರ್ವಧಾತುವಿಫಿಂದ ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಉದಕಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತುಂಬುವ 
ಘನ) ಪರ್ವತಶ ಬ್ಹದಿಂದ ಬೋಧ್ಯ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ ಹೇಳಿದೆ. ಚ್‌ 

ಮ್ತ ಹಾಗ್ನಿಯೆ ಸಂಬಂದಧಿಂದ ವಾಯುಗಳು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಶೀಳಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಯುವಂತೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 
ಯಂತು_-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಏರು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತ. ಇಣೋಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಬಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
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ಗಗ್‌ ಮಸರ. ಇಷ್ಟಾ ಬ! 


ಸ್‌ 
Ke; 
ದರಿಂದ ಓಷರಚ್‌ ಭ್ರಷ್ಟ ಇದು ಥಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಶವಂತಿ ಸಂಚರಂತಿ ಆಕಾಶೇ ಇತಿ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನು 


ನಂ ೧೧ 

ಗಳು) ತವಿಷಾಃ ವಾಯವಃ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತ ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಟಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಿಡ್ಡಾಣಇಗ್‌ದ್ವಯಸಚ್‌ 
(ಹಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ರೀ 
ಲಿಂಗ ಹೇಳಬೇಕು. ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೃಷತೀ8- ಪೃ ಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಅಥವಾ ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಕ 3ದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ವರ್ತಮಾ 
ನಾರ್ಥವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ವರ್ತಮಾನೇ ಸೃಷತ್‌ ಬೃಹತ್‌ ಮಹತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ ವುದರಿಂದ ಆದಿಪ್ರತ್ಯಯನು ಶತ್ಟವದ್ಸಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತೆಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಒರೀಷ್‌, ಪೃಷಂತಿ ಇತಿ ಪೃಷತ್ಯಃ ಶೀಕರಾಃ ಅಥವಾ ಸೃಣಂತಿ ಸಾಲಯಂತಿ ಇತಿ ಪೃಷೆತ್ಯಃ ಬಡವಾಃ 


ಅಯುಕ್ತ್ಪತೆ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಚರ್ತ್ವ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ವ್ರ 


ನಿಫಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬ ` 


ಬೃಹದುಶ್ಲ8--ಉಕ್ಷ್ಸ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋೊ- 
ಪೆಪಡಾತ್‌ಕೃೈ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಷದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೇಸೆಯಂತಿಟುವೇಪೃ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರೆ 
ತೋರುವಾಗ ಣಿಚ್‌, ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚೆನಾಂತರೊಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಪೆರ್ವತಾನ್‌- -ಪರ್ವ ಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ. ನೈಮ್ಟದ್ದಶಿ--(ಉ. ಸೂ, ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪರ್ವತಿ ಪೂರಯತಿ ಭೂನಿಮುದಕೇನ ಇತಿ ಸರ್ವತೋ ಮೇಘಃ (ನೀರಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯ 


4 
[4 


ತುಂಬಿಸುವುದರಿಂದ ಮೋಡವು ಪರ್ವತವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ). ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದ 9ರ ರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದಾಭ್ಯಾ8- ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
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NN RS ಬಾಪ್‌ ನ್‌್‌ ಮೌ ಬನ್‌” ಒಒ ರ್ಥ ನ್‌್‌ ನ್ಮ ನ್‌್‌ 





| | [= | 
ಅಗ್ಲಿಶ್ರಿಯೆಃ | ಮರುತಃ | ವಿಶ್ವಃಕೃಷ್ಟಯಃ | ಆ | ಶ್ರೇಷಂ | ಉಗ್ರಂ | ಅವಃ | ಈಮಹೇ | ವಯೆಂ | 
| | 
ತೇ | ಸ್ವಾನಿನಃ | ರುದ್ರಿಯಾಃ | ವರ್ಷ8ನಿರ್ನಿಜಃ | ಸಿಂಹಾ8 | ನ | ಹೇಷಃಕ್ರೆತವ8 | ಸುಂದಾನವಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಅಗ್ನಿಶ್ರಿಯೋ ವೈದ್ಯುತಮಗ್ನಿಂ ಶ್ರಯೆಂತೋ ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಣಯೆಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವೃಶ್ಲಾದೇಃ ಸೃಷ್ಟಿರಾ- 
ಕರ್ಷಣಂ ನಮನೋನ್ನಮನಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಯೇಭ್ಯೋ ಭವತಿ ಶೇ ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಣಯಃ | ಏವಂವಿಧಾ- 
ಯೇ ಮರುತೋ ವಿದ್ಯೆಂಶೇ ಶೇಷಾಂ ಚೆ ಮರುತಾಂಶ್ವೇಷಂ ದೀಪ್ರೆಮುಗ್ರಮುದ್ದೂರ್ಣಮವೋ ರಸ್ಷಣ- 
ಮೇಮಹೇ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಮಾ ಸಮಂತಾದ್ಯಾಚಾಮಹೇ | ಶೇ ಮರುತೋ ರುದ್ರಿಯಾ ರುಪ್ರಪುತ್ರಾ. 
ವರ್ಷನಿರ್ಣಿಜಃ | ನಿರ್ಣಿಕ್‌ಶಬ್ದೋ ರೂಪವಾಚೀ ನಿರ್ಣಿಗ್ವವ್ರಿರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ವರ್ಷಣಂ- 
ರೂಪಂ ಸ್ವಭಾವೋ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ವರ್ಷನಿರ್ಣಿಜೋ ವರ್ಷಕಾಃ | ಹೇಷಕ್ರತವಃ। ಹೇಷಾರವಸ್ಯ ಕ್ರತುಃ 
ಜರಣಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಕೃತಹೇಷಾರವಾಃ ಸಿಂಹಾ ನ ಸಿಂಹಾ ಇವ ಸ್ವಾನಿನಃ ಶಬ್ದವಂತಃ | ಏವಂವಿಧಾಸ್ತೇ 
ಮರುತಃ ಸುದಾನವಃ ಸುಷ್ಮು ಜಲಸ್ಯ ದಾತಾರೋ ಭವಂತಿ | ಅಗ್ನಿಶ್ರಿಯಃ | ಶ್ರೀಇ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ | ವ. 
ಚಿಪ್ರಚ್ಛೇತ್ಯಾದಿನಾ ಶಿಪ್‌ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಭಾವೋ ಧಾತೋರ್ದೀರ್ಥಶ್ಚ | ಜಸಿ ಇಯಜಾದೇಶಃ | ಕೈತ್ಸ್ಪರಃ॥ 
ಉಗ್ರಂ | ಗಮ್ಸೃಗತೌ | ಉತ್ಪೂರ್ವಃ | ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಸ್ರೇತಿ ನಿಸಾತನಾಪ್ರಪ್ರತ್ಯಯೋ ಮಕಾರಲೋಹಪ' 
ಉಪಸರ್ಗಾಸ್ಯಾಂಶಲೋಪೆಶ್ಚ ಉದ್ದ ಚೈತೀತ್ಯುಗ್ರಃ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ವರಃ | ಈಮಹೇ | ಈ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾ- 
ದಿಷು | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಷದಂ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಸ್ವಾನಿನಃ | ಸ್ವಾನೋ 
ಘಂತಃ। ತೆದ್ವಂತಃ | ಅತ ಇನಿಕನಾವಿತೀನಿಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ರುದ್ರಿಯಾಃ! ರುಪ್ರಶಬ್ಬಾಚ್ಛಾಂದಸೋ. 
ಘಃ | ತಸ್ಕೇಯಾದೇಶಕಃ | ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ವರಃ || ೨೬ || 


ಫು 


ತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮರುಶಃ--ಮರುತ್ತಗಳು | ಅಗ್ನಿಶ್ರಿಯೆ8--ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೂ ] 
ವಿಶ್ಚಕೃೈಷ್ಟಯಃ--ವೃಕ್ತಾದಿ ವಿಶ್ವದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುವೂ ಆಗಿವೆ! ವಯಂ 
ಕುಶಿಕನಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ನಾವು | ಉಗ್ರಂ--ಉಗ್ರಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಶ್ವೇಷಂ--(ಆ ಮರುತ್ತುಗಳ) 
ಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು | ಅವಃ.- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಆ ಈಮ ಹೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | ರುದ್ರಿಯಾ8 ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರರೂ | ವರ್ಷನಿರ್ಣಿಜಃ--ವೃಷ್ಟಾಖ ತ್ಮಕವಾಥದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ | ಹೇಷಕ್ರತವಃ---ಗಭೀರವಾದ `ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುವವರೂ ಆದ | ಶೇ_-ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸಿಂಹಾ ನ--ಸಿಂಹಗಳಂತೆ | ಸ್ಪಾನಿನ8--ಗರ್ಜನೆಯ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ | ಸುದಾನವ8_ಉದಕದ ಹಾತೃ ಗಳಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾಕೆ ॥ 
| | ಬಹಾನಾಥನ ಇ.” 
 ಮರುತ್ತುಗಳು: ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು . ಆಶ್ರಯಿಸಿ: ಪ್ರಕಾಫಿಸುವುವೂ, ವಿಶ್ವದ 'ವೃಕ್ಷಾದಿಸದಾರ್ಥಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಚಲಿಸುವಂತ್ರೆ, ಮಾಡುವುವೂ:ಆಗಿವೆ. -, ಕುಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ್ರ .ನಾವು..ಉಗ್ರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
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೮514 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩ ಅ..೨ ಸೂ. ೨೬. 





'ಹೊಂದಿದ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ವ್ಸಷಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಗಭೀರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಿಂಹಗಳಂತೆ ಗರ್ಜ 
ನೆಯ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಉದಕದ ದಾತೃಗಳಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ. | | 

| English Translation. 

The fire-beautified, all-agitating Maruts : we seek their fierce radiance 
for protection : they, the sons of Rudra, the bountiful Maris, whose form 
35 the rain, are loud like roaring lions. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

__ ಅಗ್ನಿಶ್ರಿಯಃ--ವೈ ಮೈತೆಮಗ್ಗಿಂ ಶ್ರಯೆಂತೆಃ ಮರುತ್ತುಗಳು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಸುವುವು. ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ (ಮಿಂಚಿನ) ರೂಪದಿಂದ ' ಇರುವನು. ಅವನು 
ಇತರರಿಗೆ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟವಾಗುವಹಾಗೆ ವಾಯುಗಳು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಚ 
ಎ ಮು 
ನಿಶ್ಚಕೃಷ್ಣಯಃ--ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕೃಷ್ಟ್ಯಾದೇ | ಕೃಷ್ಟಿಃ ಆಕರ್ಷಣಂ! ವೃಕ್ಷ 
ಮನಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಯೇಜ್ಯೋ ಭವತಿ ತೇ ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಣಯೆಃ | ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಶಬ್ದ ಕ ನ 
ಹೇಳಿದೆ. ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಎಳೆಯುವುದು, ಬಗ್ಗಿಸುವುದು ಮೇಲುಮುಖವಾಗಿ ಒಯ್ಯುವುದು ಎಂಬ ಕಾರ್ಯಗಳನ 

ವಾಯುವು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಣಿ ಹ್ಟಿಶಬ್ದ ದಿಂದ ವಾಯುವು ಬೋಧಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಮರುತಃ ಶೆ ತ್ರೇಷಂ ಉಗ್ರಂ ಅವಃ ಈಮಹೇ--ಈ ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ 

ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಆಶಿಸಿದ್ದೆ €ವೆ ಎಂದು ಪ ಬಷಸನಕ ಆಶಂಸನೆಯು ವಣಿ ೯ತವಾಗಿದೆ. 


ರುದ್ರಿಯಾಃ ವರ್ಷನಿರ್ಚಿಜೂ- ವರ್ಷಣಿಂ ರೂನಂ ಸ್ವಭಾವೋ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ವರ್ಷನಿರ್ಣಿಜಃ 
ವರ್ಷಕಾಃ | ನಿರ್ಣಿಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 'ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರ ಪುತ್ರ 
ಪೆಂದೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ಟ ನಸ ನರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 

ಹೇಷಕ್ರೆತವಃ ಸಿಂಹಾ ನ ಸ್ವಾನಿನಃ8-- ಹೇಷಾರವಸೆ ; ಕ್ರತುಃ ಕರಣಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸೃತಹೇಷಾ 
ರವಾಃ ಸಿಂಹಾ ಇವ ಶಬ್ದ ವಂತಃ | ಸಿಂಹಗಳ ಹಾಗೆ (ಶಬ್ದವನ್ನು) ಆರ್ಭಟವನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಆಚರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವದವರೆಂದು ಸಿಂಹವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನು ಲೋಕದ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ: ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಅಗ್ಲಿಶ್ರಿಯೆ8-ಶ್ರಿಇ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ, . ಧಾತು. ವಚಿಪ್ರೆಚ್ಛಿ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಾಭಾವವೂ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫೆವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಚಿಶ್ಸು- 
ಧಾತುಭ್ರು ವಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಣಯೆಃ- -ಕೃಷ ವಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕೃಷ್ಟಿ ಃ ಯೇಭ್ಯಃ 
ತೇ... ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ರ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಉಗ್ರಂ ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಗಮ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಖಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ--(ಉ, ಸೂ. ೨-೧೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ರಪ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೊ ಉಪಸರ್ಗದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಲೋಪವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಉದ್ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಉಗ್ರಃ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

| ಈಮಹೇ--ಈ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು. ವ್ಯ ತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬತಆತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಟಿಗೆ ಏತ್ತ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ 8 ಶಷೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಜುತ್ತಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವಾನಿನಃ--ಸ್ವಾನ ಎಂಬುದು ಫೆಇಂತವಾದ ಶಬ್ದ. ಸ್ವಾನಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ಕಿ ಇತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ವಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಅತೆ ಇನಿಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವಾನಿನ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರುದ್ರಿಯಾ॥$--ರುದ್ರಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯೀನೀ (ಪಾ. ಸೊ. 
೭-೧-೧ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಆದೃ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


, ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


I 
ನ್ಪಾ ತೆಂವಾ) ತೆಂ ಗಣಂಗಣಂಸು ಸ್ತಿಭಿರಗ್ಗೆ ರ್ಭಾಮಂ ಮರುತಾಮೋಜ ಈಮಹೇ। 
| 
ಸೃಷದಶ್ಕಾಸೋ ಅನವಭ್ರರೂಥಸೋ Messe ಯಜ್ಞಂ ವಿದಥೇಷು ಧೀರಾಃ lk 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| 


| | 
ವ್ರಾತಂವ್ರಾತೆಂ | ಗಣಂಂಗಣಂ | ಸುಶಸ್ತಿಂಭಿಃ | ಅಗ್ಲೇಃ | ಭಾಮಂ | ಮರುತಾಂ | ಓಜಃ | ಈಮಹೇ॥! 


| | | ಕ | | 
ಪೃಷತ್‌*ಅಶ್ವಾಸ8 | ಅನವಭ್ರರಾಧಸಃ | ಗಂತಾರಃ | ಯೆಜ್ಜಂ | ವಿದಥೇಷು |! ಧೀರಾಃ |೬| 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಕುಶಿಕಾ ವಯಮಗ್ಸೇರ್ಭಾಮಂ ಭಾಸಕೆಂ ಮರುತಾನೋಜಸ್ಕೇಜೋ ವ್ರಾತೆಂವ್ರಾತೆಂ ವ್ರಾತೇ 
ವ್ರಾತೇ ಪ್ರತಿಸಮೂಹಂ ಗೆಣಂಗಣಿಂ ಗಣೇ ಗಣೇ ಮಹತಿ ಸಮೂಹೇ ಬಾಯ ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ | 
ಶೋಜಭನಾಃ ಶಸ್ತಯಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ಯೈ ರ್ಮೆಂತ್ರೈಃ ಕ್ರಿಯೆಂತೇ ಶೇ ಸುಶಸ್ತೆಯಃ | ಶೈರ್ಮಂತ್ರೈರೀ- 
ಮಹೇ | ತಾದೈಶಂ ಮಾರುತಂ Re ಯಾಚಾಮಹೇ!ಸಷೆ  ಷದೆಶ್ವಾಸಃ | ಪೃಸತ್ಯಶ್ಲಿತ್ರವರ್ಣಾ ಅಶ್ವಾ 


ಯೇಷಾಂಶೇ ಇಸ್‌ ಶಾಃ | ಅನವಭ್ರ ರಾಧಸಃ [ನ ನಿದ್ಯತೇ5ವಭ್ರ ಶೋ ಯಸ್ಯ ತೆದನವಭ್ರಂ1 ಅನವಭ್ರ್ರಂ 
ರಾಧೋ ಧನಂ ಸಾ ತೇsನವಬ್ರ ರಾಧಸಃ | ಸಂ ಪೂರ್ಣಧನಾ ಇತಿ RE | ಧೀರಾಃ ಕರ್ಮಾ-- 
' ಭಿಜ್ಞಾಸ್ಕೇ ಮರುತೋ ವಿಡಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಂ ಯಜನೀಯಂ ಹವಿರಭಿಲಕ್ಷ್ಯ. ಗಂತಾರೋ 
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P16 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೬. 
ಗಮನಶೀಲಾ ಭವಂತಿ! ಗಣಂ ಗಣಂ | ಗಣ ಸಂಖ್ಯಾನೇ ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವ- 
'ಚನಂ | ಪರಸ್ಕಾಮ್ರೇಡಿತತ್ತಾಡನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ । ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಣ್‌- 
ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಭಾವಂ | ಭಾ ದೀಷ್ಹ್‌ | ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | 
ನಿತ್ಸ್ವ್ಚರಃ | ಓಜ | ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜವೇ | ಉಜ್ಜೀರ್ಬಲೇ ಬಲೋಪಶ್ಚ!| ಉ. ೪-೧೯೧ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | 
ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ .ಬಕಾರಲೋಪಃ | ಆರ್ಧಧಾಶುಕಲಸಶ್ಷಣೋ ಗುಣಃ | ನಿಶ್ಚೈರಃ। ಈಮಹೇ! 
'ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು | ನಿಘಾತಃ | ಅನವಭ್ರರಾಧಸಃ | ಅನವಭ್ಸಂ | ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ಟರಃ | ಗಂತಾರ8 | ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಸ್ಟೃನ್‌ | ನಿಡಥೇಷು | ವಿಡ 
ಜ್ಞಾನೇ | ರುದಿವಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕದಿತ್ಯಥಪ್ರತೈಯೆಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾಡಗುಣಃ | ನಿಡಂತೈಸ್ಮಿನ್ನರ್ನ್ಮಜಾತೆಮಧ್ವ- 
ರ್ಯಾದಯ ಇತಿ ವಿಷಥೋ ಯಜ್ಞಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಲೇ8- ಅಗ್ನಿಯ | :ಭಾಮಂ--- ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದುದೂ | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಓಜ 
ತೇಜೋರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ಕಿಸಮೂಹವನ್ನು | ವ್ರಾಶಂವ್ರಾತಂ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ) ಗುಂಪುಗಳಿರುವ ಕಡೆಗಳ 
'ಛ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಮತ್ತು) | ಗಣಂ ಗ£೨೦--ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಸಭೆಗಳು ಸೇರಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಈಮಹೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | ಪೃಷದಶ್ವಾಸಃ--ಚಿತ್ರವರ್ಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಆಶ್ಚಗಳು 
ಳ್ಳವರ್ಕೂ | ಅನವಭ್ರರಾಧಸೆಃ--ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲದೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರತಕ್ಕ ಧನವುಳ್ಳವರ್ಕೂ | ಥೀರಾ8--ಧೀಮಂತರೂ 
ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಿದಥೇಷು--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆಜ್ಹಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಂತಾರ8-- 
ಹೋಗುವವರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾಶೂಪವಾದುದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ತೇಜೋರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ಕಿಸಮೂಹವನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರ ಗುಂಪುಗಳಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ, ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಸಭೆಗಳು ಸೇರಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ.  ಚಿತ್ರವರ್ಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲದೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರತಕ್ಕು ಧನವುಳ್ಳ 
ವರೂ ಧೀಮಂತರೂ ಆದ ಮತುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


* We solicit the might of the Maruts, the irradiation of Agni with 
solemn prayers in every assembly and company (of worshippers) ; those 
Maruts who have party-coloured steeds, who are dispensers of unfailing 
wealth, firm (of purpose), and frequenters of sacrifices: . | 
ಧನ ಹ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸುಶಸ್ತಿಭಿ£ -ಶೋಭನಾಃ ಶಸ್ತ್ರಯೆಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ಯೈರ್ಮಂತ್ರೈಕ ಕ್ರಿಯಂಶೇ ಶೇ ಸುಶಸ್ತಯಃ! 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಮಂತ್ರಗಳು: ಎಂದು ಸುಶಸ್ತಿಶಬ್ದಾರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಮರುತಾಂ 
ಏಜ ಅಗ್ಲೇರ್ಭಾಮಂ ಮರುತ್ತುಗಳ ತೇಜಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಜಮಾನರು ವ್ರಾತಂವ್ರಾತೆಂ, ಗಣಂಗ£ಣಂ--. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 


ಗೊಳಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರತಿಸಮೂಹದಲ್ಲಿಯೂ, ಆಯಾಯ ಗಣಗಳಂತೆಯೂ ವಿಂಗಡಮಾಡಿ ಮರು 
ತ್ತುಗಳ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸ್ಕಿ ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಮಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರುವಂತೆ ಆಶಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 

ಪೃಷದಶ್ವಾಸಃಸೃಷತೈಶ್ಲಿ ತ್ರನರ್ಣಾಃ ಅಶ್ಲಾಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ. ಮರುತ್ತುಗಳು ಚಿತ್ರವರ್ಣನ್ರಳ್ಳೆ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ವಾಹನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವರೆಂದ್ಕೂ ಅನವಭ್ರ್ರರಾಧಸಃ- ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅವಭ್ರಂಶೋ ಯಸ್ಯ ತಡನ- 
ವಭ್ರ್ರಂ | ಅನವಭ್ರಂ ರಾಧೋ ಧನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ! (ಕಡಿಮೆಯಾಗುವಿಕೆ) ನ್ಯೂನತೆಯು ಅವಭ್ರಂಶಪದದಿಂದ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ನ್ಯೂನತೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಅನವಭ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಅನೆವ ನೈಷ್ಟಧನಾಃ, ಸಂಪೂರ್ಣದಧನಾಃ। 


ನಿದಥೇಷು--ವಿದಂಶ್ಯರ್ಸ್ಮಿ ಕತೆರ್ಮಜಾತೆಮಧ್ವರ್ಯ್ಯಾಡಯೆಃ ಇತಿ ವಿಡಷಥೋ ಯಜ್ಞಃ | ಅಧ್ಯ 


ತ್ತಿ 
ತಿಳಿಯುವ ಸನಿ ವೇಶವು ಯ 


ರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದವರು ಅವಶ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 1 ಜ್ಞವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ವಿದಥ ಎಂಬ 
ಪದವು ಯಜ್ಞ ವಾಚಿಯಾಗಿರುವ ದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು ಧೀರಶಬ್ದವಾಚ್ಯರಾದ ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞ 
ರಾಗಿರುವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ 


ಬ 
ಛೆ 
(48 
el 
G 
Gi 
ಲು 


ಕೊಂಡು ಯಜ ತರಿಸುವ ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಆಗಮಿಸುವರಿೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಗಣಿಂಗಣಂ- ಗಣ ಸಂಖ್ಯಾನೇ. ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ಹ ಎ 

ರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯವೀಸ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ಪರದ 
ಆಮ್ರೇಡಿತ ಸಂಸ್ದೆಯುಳ್ಳ ರೂಪವು ಅನುದಾತ್ಮಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವು 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಶಸ್ಥಿಭಿ8--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು, ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಆನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ನಣಾ*್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋಡದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಭಾಮುಂ--ಭಾ ದೀಪ್ಕೌ. ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು-(ಏ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಓಜ8--ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜವೇ. ಧಾತು. ಉಜ್ಬೇರ್ಬಲೇ ಬಲೋಪಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿನ ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ಉಜ್‌-ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರುಗಂತ- 
ಲಘೂಪದಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಷಧೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಎ 

ಈಮಹೇ--ಈ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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NNN 








NE EN ತ್‌. 









SSS NNN ANS SSS SSSA 


ಅನವಭ್ರರಾಧಸ8- ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅವಭ್ರ್ರಂಶಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಅನನಳ್ರ ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ನ. ರಾಧಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅನವಭ್ರ- 
ರಾಧಸಃ. ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಜೂನೇಶಸ | ಷೂ ಸೂ: ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಂತಾರ8--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ತಾಚಿ ಶೇಲ್ಯಾರ್ಥೇದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ನಾ 
ಸರಸವರ್ಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಿವಥೇಷು- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ರುದಿವಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪.೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತ ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿದಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ಕರ್ಮಜಾಶಂ. ಅಧ್ವರ್ಯ್ವಾದಯಃ ಇತಿ ವಿದಥಃ ಯಜ್ಞಃ (ಅಧ್ವರ್ಯು ಮುಂತಾದವರು ಇದರಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ.) ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಮಜ್ಯೋದಾತ್ತ ಹ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


೪. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 


| | | | | 
ಅಗ್ನಿರಸ್ಕಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತವೇದಾ ಘೃತಂ ಮೇ ಚೆಶ್ರುರಮೃತಂ ಮ ಆಸೆನ್‌ | 


ಹಿ 


ಅರ್ಕಸ್ತ್ರಿ ಧಾತೂ ರಜಸೋ ವಿಮಾನೋಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮೊೋ ಹವಿರಸ್ಮಿ ನಾನು | ೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಅ | 


] ಜಟ್‌ 
ಅಗ್ಲಿ: | ಅಸ್ಮಿ! ಜನ್ಮನಾ | ಜಾಶೆವೇದಾಃ | ಘೃ ತೆಂ | ಮೇ | ಚಿಕ್ಕು: | ಅಮೃತಂ | ಮೇ | ಆಸನ್‌ | 


ಮ! | | | 
ಅರ್ಕೆಃ | ತ್ರೀಧಾತುಃ | ರಜಸಃ | ವಿಮಾನ | ಈಟ್ರಃ | ಘರ್ಮಃ 1 ಹವಿಃ | ಅಸ್ಮಿ! ನಾಮ |೭! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಎತೆಸೆರತೆತ ತ್ತ್ಪ್ರರೂಪೋಂಗ್ನಿ ರ್ದ್ವೃಜೇನ' ಸ್ವಾತ್ಮನಃ ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ಥಾ ನುಭವಮಾವಿಷ್ಟರೋತಿ! 
ನೋಕ್ಕೈಭೊ ಭೋಗ್ಯಭಾವೇನ ದ್ವಿವಿಧಂ ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ | ಏತಾವದ್ವಾ ಇದಮನ್ನಂ 
ಚೈವಾನ್ನಾಡಶ್ಚ ಸೋಮ ಏವಾನ್ನೆಮಗ್ಲಿರನ್ನಾಡ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತೆತ್ರ ಸಕೆಲಭೋಕ್ರೈನರ್ಗರೂಸೇಣಾ- 
ನ್ಲಾಡೋಗ್ಲಿ8 | ಸ ಜಾಗ್ಲಿನಾಯ್ಕೌದಿತೈ ಭೇದೇನ ಶ್ರೇಧಾ ಭೂತ್ವಾ ಪೃಧಿವ್ಯ ಂತೆರಿನ್ಲಮ್ಮೆ ಲೋಕಾನದಧಿ- 
ತಿಷ್ಪತಿ | ಶೆದುಕ್ತಂ ನಾಜಸನೇಯೆಕೇ | ಸ ಶ್ರೇಧಾತ್ಮಾಸಂ ವ್ಯಭಜತ | ಆದಿ ದಿತ್ಯಂ ತೈತೀಯೆಂ ವಾಯುಂ 
ತ್ರತೀಯೆಮಿತಿ | ಶತ್ರೆ ಸೋಸಗ್ನಿರಹೆಂ ಜನ್ಮನೈವ ಜಾತವೇದಾ ಆಸಿ | ಶ್ರ ಸತಿ ಧನನಿರಪೇ- 
ಹ್ರೀಂ ಸ್ವೆಭಾವತೆ ಸನ ಸಾಸ್ಲಾತ್ಮೈತೆಸೆರತೆತ್ತೆ ಸ್ವರೂಪೋಸ್ಮಿ | ಘು ಫೃತಂ ಮೇ ಚಿತುಃ। ಯಿಜೇತೆದ್ರಿಶ್ವ ಸ್ಯ 
ವಿಭಾಸೆಕೆಂ ಮಮ ಸ್ವಭಾವಭೂತೆಪ್ರ ಕಾಶಾತೆ ಕಂ ಚೆಶುಸ್ತದ್ರೈತಂ | ಇದಾನೀಮತಶೈಂತಂ ದೀಹ್ತೆಂ! 


೬ ಲಿ 


`ಯೆದೇತೆದೆಮೃತಂ ನೆರ್ಮಫಲಂ 'ದಿನ್ಯಾದಿವ್ಯವಿವಿಧವಿಷಯೋಸಭೋಗಾತ್ಮೆಕೆಂ ತನ್ನೇ ಮಮಾಸನ್‌ | 


`ಆಸ್ಕೇ ವರ್ತಶೇ | ಸಕಲಭೋಕ್ಕೈವರ್ಗಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವಾವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ಏವಂ ಸ್ಪಾತ್ಮನಃ ಪೃಥಿವ್ಯ- 
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_ ಂ ಪಹಸಾ 


ದಿಷ ಷ್ಠಾಶೈರೂಸ 'ಶಾಮಭಿಧಾಯಿ ವಾಯ್ಚಾತ್ಮೆನಾಂಶರಿಕ್ಸಾಧಿಷ್ಕಾಶೈತಾ ಇಮಾಹ | ಅರ್ಕೋ ಜಗತ್‌ಸ್ರೇಃ ಶ್ರಪ್ಟಾ 
ಪ್ರಾಣಃ | ಸೋಇರ್ಚಿನ್ನಚಿರತ್ತೆಸ್ಯಾರ್ಚೆತೆ ಅಪೋತಜಾಯೆಂತಾರ್ಚಿತೇ ವೈ ಮೇ ಕೆಮಭೂದಿತಿ ತೆದೆಂಣಾ- 
ರ್ಕೆಸ್ಯಾರ್ಕೆತ್ವ ೦|ಶ. ಚ್ಯಾ ೧೦-೬-೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇ8 | ಸಪ್ರಾಣೋತಹಂ ತ್ರಿಧಾತುಃ! ಶ್ರೇಧಾತಾ ವೆಂ 


ವಿಭಜ್ಯ ತತ್ರೆ ವಾಯ್ಚಾತ್ಮನಾ ರಜಸೋಂತಿರಿಫ್ಲಸ್ಯ ನಿಮಾನೋ ವಿಮಾತಾಧಿಷ್ಠಾತಾಸ್ಮಿ | ತೆಥಾದಿತ್ಯೆರೂ- 
ಪೇಣ ದ್ಯೈ ಲೋಕಾಧಿಷ್ಠಾಶೈತಾಮಾಹ | ಅಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮ ಇತಿ | ಆಜಸ್ರೋತನುಪೆಸ್ತೀ ಣೋ ಘರ್ಮ 

ಹಸನ. ಮು ಮೊಳಲಾಭಿಷ್ನಾ ಸಾಸ ನೋ ಬನೆಮಸ್ನಿ ಏವಂ ಭೋಕ್ಕೃರೂಪಮಾತ್ಮನೋ-ಹು- 
ಸಂಧಾಯ ಭೋಗ $ ರೂಪತಾಮಸಷ್ಯೆನುಸಂಧತ್ತೇ | ಯದ ನಿಭ್ಭ್ಧೂಗ್ಯಂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಮಸ್ತಿ ಶತವಪ್ಯಹವಮೇೇ- 

ನಾಸ್ಮಿ | ಯೆಡ್ವಾ | ಅಹಮಗ್ಗಿರಸ್ಮಿ | ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಷಾ ್ರಷೆಣಾವಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕೊ, (5ಸ್ಮಿ| *ಂಚೆ 
ಜನ್ಮನೋತ್ಪೆತ್ತಾ ತ್ಯ ಜಾಶವೇದಾ ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಞೊ ಆಸ್ಕಿ ” ಉತ್ಪತ್ತಿತ್ಸಣ ಏವ ಸರ್ವಜ್ಞೋಇಹಮಸ್ಮಿ | 
ಅಫವಾ ಜಾತೆಂ ಸರ್ವಂ ಸ್ಮಾತ ತೈರೂಪೆ ಯಾ ವೇತ್ತೀತಿ ಜಾತೆವೇದಾಃ | ಸರ್ವಾತ್ಮಕೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ತೈಥ- 
ಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೆ ಠೇ! ಫತೆ ತಂ ಮೇ ಚೆಫ್ಸುಃ | ಯದೇಶೆ ತಪ್ಪೈತೆ ತೆಂ ಪ್ರೆಸಿ ದೈಮಸ್ತಿ ತನ್ನೇ ಚಿಕ್ಸುಃ ಸ್ಥಾನೀಯಂ 
ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಚಿಸುರ್ಭಾಸೆಕಂ ಏವಂ ಘೃತಂ ಮಯಿ ಪ್ರಸ್ರಿಸ್ತೆಂ ಜ್ಹಾಲಾಮುತ್ಬಾಡಯನ್ನಮು 
ಭಾಸಳೆ 


o | ಅಮೃತಂ ಪ್ರೆಭಾರೂಪಂ: ಯಪಮೃತಮವಿನಾಶಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮೇ ಮಮಾಸನ್‌ | ಆಸ್ಟ್ರೇ 


ವರ್ತಶೇ | ತ್ರಿಧಾತುಃ ಪ್ರಾಣಾಪಾನವ್ಯಾನಾತ್ಮನಾ ತ್ರಿಧಾ ವರ್ತಮಾನೋ%ರ್ಕೋಂರ್ಚಿನೀಯೋ ಯೋ 
ಪ್ರಾಣೋಸಸ್ತಿ ಸೋ *ಪ್ಯಹಮೇವಾಸ್ಮಿ | ತಥಾ ಚೆ ರಜಸೋ$ನ ನ್ನರಿಸ್ರಸ್ಕೃ ನಿಮಾನೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಮಾತಾ 


el 

9, 
೫೬ 

12 


ತ್ರಾ ನಾಯುಶ್ಚಾಹಮಸ್ಮಿ | ಕಿಂಚ | ಅಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮೋ ನೈರಂತೆರ್ಯೇಣ ಸಂತಾಪೆಕಾರೀ 


ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾಹಮಸ್ಮಿ | 8೦ ಬಹುನಾ ಆಜ್ಯಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪೆಂ ಯೆದೇಶದೃವಿರಸ್ತಿ ತೆದುಪಲಸ್ತಿತೆಂ 
ಸರ್ವಮಪ್ಯಹಮಸ್ಮಿ | ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ನಾಮಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ತೆಪನೇನಾಗ್ನೇಃ 
ಸರ್ವಾತ್ಮತಶತ್ಚಪ್ರತಿಷಾದನೇನ Weed bed. ೦ ಭವತಿ | ಚಿತ್ರು8 | ಚಕ್ರಿಜ್‌ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ಮಾಜಿ! 


ಆ 
2೨ 


ನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ ಚಿಕ್ಬೇಃ ಶಿಜೆ ಕೀತ್ಯುಸಿನ್‌ | ಶಿಷ್ಟೈದ್ಬಾಷಾತ್‌ ಯ್ಯಾಇಗಾದೇಶಾಭಾನಃ | ನಿತ್ಪ್ವರಕ | 
| ಆಸ್ಕಶಬ್ದಸ್ಯ ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ಆಸ ತೋಟ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ರನ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ವಿಮಾನ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನಸೇ | ಕ ನಿ ತ್ಯಲ್ಕು ಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿಶ್ಸ್ಚ್ವಲಃ 
ಅಜಸ್ಪಃ | ಜಸು ಮೋಕ್ಷಣೇ | ನಲ್‌ಪೂರ್ವಃ | ನಮಿಕಂಪಿಸ್ಕ್ಯಜಸಕಮಹಿಂಸದೀಪೋ ರಃ! ಹಾ. 
೩-೨-೧೬೭ | ಇತಿ ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೋ ರಸ್ತೆ ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ನರ೯ಪೂರ್ವೋ ಜಸಿರ್ನೈರಂತೆರ್ಯೇ ವರ್ತತೇ | 
ನಳ್ಚ್ಸ್ಸರಃ | ಜಸ ಉಳವರಿಾ ಮಾ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿ 8--ಅನ್ನಿ ಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ. ನಾನು | ಜನ್ಮನಾ-ನನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪದಿಂಬಲೀ | 
ಜಾತೆವೇದಾ8--ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ--ಆಗಿದ್ದೇನೆ | . ಫೃತೆಂ--ಫೈತವೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | 
ಜಿನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ:ಕಣ್ಣಾಗಿದೆ |. ಅಮೃ ತಂ--ಅಮೃತವು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಆಸನ್‌- -ವದನದಲ್ಲಿದೆ ! 
ತ್ರಿಧಾತು8--.ವಾಯುರೂಪದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ ಎಂದು) ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ! ಅಕ... 
ಪ್ರಾಣವೇ ನಾನಾಗಿದ್ದೇನೆ. | ರಜಸ8--ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ವಿಮಾನಃ--ಅಧಿಷ್ಠಾತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ಅಜಸ್ರ&--ಕ್ಷಯ 
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ರಹಿತನೂ | ಘರ್ಮಃ--ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ನನ್ನ ರೂಪಾಂತರವು ಮತ್ತು | ಹವಿ$ ಅಸ್ಮಿ ನಾಮ 
ಭೋಗಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸೂ ನಾನೇ ಆಗಿದ್ದೇನೆಯಲ್ಲವೇ | 
ಸ | ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು ನನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಫೃತವೇ ನನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ಕಣ್ಣು. ಆಮೃತವು ನನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿದೆ. ವಾಯುರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ `ಪ್ರಾಣವೂ ನಾನೇ. ನಾನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಧಿಷ್ಠಾತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಪ್ರಯ 
ರಹಿತನೂ, ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು.ನನ್ನ ರೂಪಾಂತರವು ಮತ್ತು ಭೋಗಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸೂ ನಾನೇ 

ಮಿ 
ಆಗಿದ್ದೀನೆ. 
English Translation 


I, Agni, am by birth endowed with knowledge of all that exists : clar1- 
1166 butter is my eye : ambrosia is my mouth : Iamthe living breath of three- 
‘fold nature, the measure of the firmament, eternal warmth : I am also the 
 oblation: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪರತತ್ತ್ವಾತ್ಮಭಾವದಿಂದ ಇರುವನೆಂದೂ, ಭೋಕ್ತೃಭೋಗ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷದ್ಯುಲೋ 
ಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವವೂ ವಿವೃತವಾಗಿರುವು 


ದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 

ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾನ' ಖಷಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿ ತನ್ನ ಪರತತ್ತ್ವಾನುಭವವನ್ನು ಅಹೆಮಸ್ಮಿ ಜನ್ಮ- 

ನಾ ಜಾಶವೇದಾಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲ್ಕೂ ತ್ರಿಭಿಃ ಪವಿಶ್ರೈ8 ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ತಾನೇ ವಿವರಿಸಿರುವನು 

ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಾಶ್ರಾತ್ವೈತೆಪೆರತತ್ತ್ವರೂಪೆಃ ಅಗ್ಲಿ? ದ್ರ ಜೇನ ಸ್ವಾತ್ಮನಃ ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ವಾನುಭವಮಾವಿಷೃ- 

ರೋತಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಾಕ್ಲಾತ್ಪಾರಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ತನಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಸರ್ವಾತ್ಮಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನು ಎರಡು ಖಕ್ತುಗಳಿಂದ ವಿಶದಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 

ಭೋಕ್ಕೈಭೋಗ್ಯಭಾವೇನ ದ್ವಿವಿಧಂ ಹಿ ಇಡಂ ಜಗತ್‌! ಏತಾವದ್ದಾ ಇದಮನ್ನಂ ಚೈವಾ- 

ನ್ಹಾದಶ್ಚ ಸೋಮ ಏವಾನ್ನಮಗ್ಗಿರನ್ನಾದಃ (ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೬) ತತ್ರ ಸಕಲ ಭೋಕ್ತೈವರ್ಗ 

ಇ 

ರೂಪೇಣಾನ್ನಾದೊಆಗ್ಸಿ8! ಸ ಚ ಅಗ್ನಿನಾಯ್ವೌದಿತ್ಯೈ ಭೇದೇನ ತ್ರೇಧಾ ಭೊೂತ್ಪಾ ಪೈಥಿವ್ಯಂತ- 

ರಿಕ್ಷದ್ಯುಲೋಕಾನಧಿತಿಷ್ಯತಿ | ಸ ಶ್ರೇಧಾ ಆತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಭಜತೆ.| ಆದಿತೃಂ ಶೈತೀಯೆಂ ವಾ- 

ಯುಂ ತೃತೀಯಂ ಇತಿ. (ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೩). | 

ಈ ಪ್ರಪಂಚವು ಭೋಕ್ತ ಎರೂಪದಿಂದಲೂ, ಭೋಗ್ಯರೂಪದಿಂದಲ್ಕೂ ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಈ 

ವಿಷಯವನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನೆ, ಅನ್ನವನ್ನು ಭೋಜನಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ 


`ರುವ ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸೋಮವೇ ಅನ್ನವೆಂದ್ಕೂ ಆಗ್ನಿಯು ಅನ್ನವನ್ನು 'ಭೋಜನಮಾಡುವವನೆಂದೂ: ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಅ. ೩. ಅ. ೧.-ವ. ೨೭. - ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 523. 





ಭೋಶ್ಶೃವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ರಿ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ಮೂರು (ವಿಧದಿಂದ) ವಿಧವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಪೃ ನವೀ: 


ತಾಜಾ 


ಅಂತರಿಕ್ರದ್ಯುಲೋಕನೆ೨ಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದೆ ಬೃಹದಾರಣ್ಯ 


dL 


ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದೆ. ಕ 

ಅಹಮಸ್ಮಿ: ಜನ್ಮನಾ ಜಾತವೇದಾ8--ಶ್ರವಣಮನೆನಾದಿಸಾಧನನಿರಪೇಕ್ಷೇಣ ಸ್ಪಭಾವತ ಏವ. 
ಸಾಸ್ಲಾತ್ಮೈತಪೆರತೆತ್ತರೂಪಃ ಅಸ್ಮಿ | ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಶ್ವಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಜಾತವಾದ ಪರತತ್ತ್ವ- 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ತತ್ತ 


ಉಕ್ತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡುವುದ್ಕು ಶ್ರವಣಮಾಡಿದುದನ್ನು ಮನನಮಾಡುವುದು (ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿಮರ್ಶೆ 
ನೆ 
ಆ 


ಸ್ವರೂಪವು ಜ್ಞಾತವಾಗಲು ಉಪರಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಮಾಡುವುದು) ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವು 


೧ 


೨ ಎಂಬ ಸಾಧನಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿವೆ. 


ಆದರೆ ಅಗ್ಟಿಯು ಈ ವಿಧವಾದ ಪರತತ್ತ್ವ ಸಾಕ್ವಾತ್ಯಾರಸಾಧನಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ' 
ಸರತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದು, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇರುವನೆಂದು ಆ ಅನುಭವವನ್ನು ಅಹಮಸ್ಮಿ 


ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ: 

ಘೃತಂ ಮೇ ಚೆಕ್ಷು8--ವಿಶ್ವಸ್ಯ ನಿಭಾಸಕೆಂ ಮಮ ಸ್ವಭಾವಭೊತಪ್ರೆಕಾಶಾತ್ಮಕಂ ಚಕ್ಷುಸ್ತದ್‌ 
ಘೃತಂ ಇದಾನೀಂ ಶೆತ್‌ ಅತ್ಯಂತಂ ದೀಪ್ತಂ | ಫ್ಫುತಶಬ್ದವು ಉಪಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಚಕ್ಷುಶ್ಶಬ್ದವು ಚಿಕ್ಬು8 ಖ್ಯಾಶೇರ್ವಾ ಚಷ್ಟೇರ್ವಾ (ನಿ. ೪-೩) ಪ್ರಕಟಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋದಿಸುವ 
ಖ್ಯಾಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ದರ್ಶನಾರ್ಥಕವಾದ ಚಕ್ರಿಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದೆಂದು. 
ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ತ ಭಾವರೂಪವಾದ ತನ್ನನ್ನೂ ಇತರ 
ವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಇIುವ ಸ್ವರೂಪವು (ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಸ್ವರೂಪವು) ನಿರತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶರೂ 
ದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು, ಈ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹಿಂದಿನವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಞ್ಞಾನಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ: 


ಇದಿ 
೦೨ 


ಸನ್ಮಾಶ್ರರೂಪದಿಂದ ಇರುವಿಕೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಅಮೃತೆಂ ಮ ಆಸ೯ಅಮೃತಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರಿಂದ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಂ ಎಂದು (ನಿ. ೨-೨೦) 
ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಉದಡಕನಾಮಗಳನ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಾದಿವ್ಯವಿವಿಧನಿಷಯೋಪ- 
ಭೋಗಾತ್ಮಳೆಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಬಹುದಾದ ಅಥವಾ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸ 
ಬಹುದಾದ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಆಯಾಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅನುಭವಗೋಚರವಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅಯಾಯ ಕರ್ಮಫಲವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ವಿಧವಾದ: ಕರ್ಮ 
ಫಲಸ್ತರೂಪವೂ ಮಮ ಆರ್ಸ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖದಿಂದಲೇ ಇರುವುದು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಆನಂದರೂಪದಿಂದ ಇರುವನೆಂದು ಸ್ಪಸ್ಟೈವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ.' ಇದರಿಂದ ಆತ್ಮನ ಸಚ್ಚಿ ದಾನಂದರೂಪಾವ: 
'ಸ್ಥಾನನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತವಾಗಿರುವಕಾರಣ, ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಭೋಕ್ತ್ಯವರ್ಗಾತ್ಮನಾ ಅವಸ್ಥಾ ನಾತ್‌ ಧರ್ಮವು 
ಧರ್ನಿಯನ್ನು ಹೊರತಾಗಿ ಬೇರೆಯಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ. ಭೋಗ್ಯವಾದ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು. ಹೊಂದಿರುವ ಆಗ್ನಿಯೇ 
ತನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಭೋಕ್ಕೃವಿನ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದಾಗಿದ್ದರೂ, ತನ್ನ-ನೈಜವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವ 
ವಿಧವಾದ ಭೋಗ್ಯವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಲರ್ಹವಾದ ಭೊಕ್ಕೃವಿನ ರೂಪದಿಂದಲೇ ಇರುವನು ಎಂದು :ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯ 


ಧರ್ಮಧರ್ಮಿಗಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮಭಾವನು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಆ ಜರ, 
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₹522 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ (ಮಂ. ೩ ಅ.೨ ಸೂ. ೨೬ 








ಅರ್ಕಃ-ಜಗೆಶ್ಸ್ರಷ್ಟಾ ಪ್ರಾಣಃ | ಅರ್ಕಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೩-೯) ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ದೇವ, ಮಂತ್ರ, ಅನ್ನ, ವೃಕ್ಷ, ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೫-೪) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಗ 
ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವುದು ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ವಾಯುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ  ಸೊಂರ್ಚಿನಚೆ- 
ರತ ಸತ ಆಸೋ ಅಜಾಯಂತೆ ಅರ್ಚಿಶೇ ನೈ ಮೇ ಕೆಮಭೂದಿತಿ ನನ್‌ ಅರ್ಕತ್ವೈಂ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೫) ಈ ಅ ಅರ್ಥವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಿರುವ ಬ್ರಾಹ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ 
ತ್ರಿಧಾತುಃ ರಜಸೋ nut ಪ್ರಾಣಃ ಅಹಂ ಶ್ರೇಧಾ ಆತ್ಮಾನಂ ಹಾ ತತ್ರೆ ನಾಯ್ಸಾ- 
ತ್ಮನಾ ಅಂತರಿಕೆ ಶಸ ಮಾತಾ ಅಧಿಷ್ಕಾ ತಾಅ ಶ್ರ! ಹಿಂದಿನ ವಾ ಕೃದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೋಕ್ಕೃರೂಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ 


ಸ್ಹತಿಯು ಪೃಥಿನಿಯಕಲ್ಲಿ ಇರುವುದೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಯುವಿನರೂಸದಿಂದ ಅಗಿ ಯ ಅಂಶರಿಕ್ಷಸ್ದಿತಿಯು ಇಲ್ಲಿ 
ಗಿ 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವ ನ್ನು ಸಾಯಣರು ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅಗ್ನಿ ಯು (ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ) ಮೂರು 


'ರೊಪಗಳಿಂದ ಇರುವಕಾರಣ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದುರೂಪವಾದ ವಾಯುವಿನ ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ ಕದಲ್ಲಿ ಇರುವನು ಎಂದು 


9c 


ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಜಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನಾನಾರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ರಜೋ ರಜಶೇಃ ಜ್ಯೋತೀ 
ರಜ ಉಚ್ಯ್ಛಶೇ, ಉದಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೆ, ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕು ಚ್ಯಂತೇ, ಆಸೃಗಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಯೇತೆ, 
(ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನದಂತೆ, ರಜಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ್ರಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಜಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮಃ 





ತ್ಯೋತಹಮಸ್ಥಿ | ಘರ್ಮಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ (ಸರ್ವಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ) ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವ ಅಥವಾ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಪ ಪ್ರಕಾಶರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಮ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರ ಕಾಶಾತಾ ಹಃ ದ್ಯುಲೋಕಾ ಕಾಧಿಷ್ಠಾತಾ ಆದಿ- 


ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿ ಯು ಈ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದಲೆ ವೇ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವನು 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಸ್ಥಿ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಹವಿಃ ಅಸ್ಮಿ -ಭೋಗ್ಯಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಸ್ತಿ ತೆಷಸ್ಯಹಮಸ್ಮಿ; ಹವಿಃ ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ' ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾಣವಾಯುರೂಪ್ಯ ಅಗ್ನಿ ಿ ಸ್ವರೂಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯರೂಪ ಇವುಗಳು ಭೋಕ್ಕೃ 
ರೂಪಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈಗ (ಆತ್ಮನ ಭೋಕ್ತ ಎರೂಪ paper, ವವರಿಸಿರು 
ವಂತೆ) ಅಗ್ನಿ ಯ ಭೋಗ್ಯರೂಪದ ಸ್ಥಿ ಸತಿಯನ್ನು ಹವಿಃ ಅಸ್ಮಿ ಎಂಬ ಆಟ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಭೋಕ್ಕವಾದವ 
`ಫಿಗೆ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕಾಗಿರುವ ಭೋಗ್ಯವಸ ಮಡ ಭಬೋಕ್ತ ಎರೂಪದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು ಥಿಯತಶವಾಗಿರುವುದು. 
ಪರಬ್ರಹ್ಮೆಸ:ಕ್ಷಾತ್ಪಾರಾನುಭವದಿಂದ ಇರುವ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಸ್ತ ನ ನುಭವದಲ್ಲಿ ಭೋಕ ಕೃಭೋಗ್ಯವೆಂಬ ಭೇದವು ಪ್ರತೀತ 
ವಾಗದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಅನುಭವವನ್ನು Sots ಹೊಂದಿ ತಾನು ಭೋ ಕೃ ಭೋಗ್ಯರೂಪದಿಂದೆ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತ ಕ್ಷಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿದೆ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ತು ಎತಪರಬ್ರ ಹೃರೂಪನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಅವನ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ಲಿರಸ್ಮಿ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಃಪ್ರಾ ವ SA aclinkas 69ಸ್ಮಿ | ಯಜ 
ಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವಕಾರಣ ಅಂಗಾಂಗಿಭಾವರೂಪವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವೆನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಟ ರೂಪವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಜನ್ಮನಾ ಜಾತವೇದಾ8-_ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ದವು ಜಾತಪ್ರ 


ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ಟಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕ್ಷಣದಿಂದಲೂ ಸರ್ವಜ್ಞ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಅಥವಾ ಜಾತಂ ಸರ್ವಂ ಸ್ವಾತ್ಮತಯಾ ವೇತ್ತೀತಿ ಉಶ್ಸನ್ನವಾದುದೆಲ್ಲವನ್ನು ಆತ್ಮಸ್ಪರೂಪದಿಂದಲೇ ಇರು. 
ವ್ರದೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ತಿಳಿದು ಇರುವನೆಂದು ಜಾತವೇದಶ್ನಬಾ ರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಾತ್ಮ ಭಾವವರ 


ಶಿ” 
ಉಪಪಾದನೆಮಾಡಿದೆ. 


ಫೃತಂ ಮೇ ಚಿಪ್ಸು: ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು ಆ 
ಇರುವುದೆಂದು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಚಕ 
ಫೃಶಂ ಮಯಿ ಜ್ವಾಲಾಮುತ್ಸಾಷಯೆನ್‌ ಮಮ ಭಾಸಕಂ | 
ಗಳನ್ನು ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಮಾಡುವಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಫ್ಲತವು ಜ್ಲಾಲೆಯನ 


ಮಾಡಿ, ಅಗ್ದಿಯೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂದು ಘ ತಕ್ರೆ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನ ರೊಪವನ 


ಅಮೃತಂ ಮ ಆರ್ಸ- ಅಮೃತಪದವು ಪ್ರಭಾರೂಪಂ ಅವಿನಾಶಿ ಜ್ಯೋತಿಃ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ: 


ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದೆ ಇರುವ ಪ್ರಭಾರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವೆಂಬ ಅರ್ಥದನ್ಷೆ 


ತ್ರಿಧಾತುಃ ಅರ್ಕೆ8 ರಜಸೋ ಫಿಮಾನಃ&--ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವ 
ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನ ಸ್ವರೂಪವೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರುವುದು. ಪೂಜ್ಯವಾದ ವಾಯುಸ್ತರೂಪವು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪದಿಂದಲೇ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಗೆ ವಾಯುವಿನ ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಿತಿಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಅಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮಃ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನೈರಂತರ್ಯೇಣ ಸಂತಾಪಕಾರೀ ಸೂರ್ಯಶ್ಥಾಹೆಮಸ್ಮಿ! 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸಂತಾಸವನ್ನು (ಸೆಕೆಯನ್ನು) ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯರೂಪ 


ದಿಂದಲೂ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಇರುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೂರ್ಯರೂಪಾವಸ್ಟಿತಿಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಹನಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದಿಂದ ಇರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವು 
ದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಆಜ್ಯಸಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪಂ ಹವಿರಸ್ತಿ ತಡುಪಲಕ್ಷಿತಂ:. ಸರ್ವಮಹ್ಯಹಮಸ್ಮಿ ಆಜ್ಯ, 
ಪುರೋಡಾಶ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ ಮತ್ತು ಇತರ ವಿಧವಾದ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳೂ 
ಕೂಡ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪದಿಂದಲೇ ಇ೨ುವುವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂಧ “ ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ” (ಛಾ. ಉ. 
೩-೧೪-೧) ವಿನು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವವೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ್ಕವಾಗಿ, 
ಅನೇನಾಗ್ಬೇ8 ಸರ್ವಾತ್ಮತಕತ್ಟಪ್ರತಿಸಾದನೇನ ಪರಬ್ರಹ್ಮತ್ಸೆಂ ಉಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ವವು 


ಎ 


ಪ್ರತಿಷಾದಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಭಾವವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. : 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಥಾತ ಊರ್ಧ್ದ್ವಗತಿಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮಹಾಂತೆ- 
ಮಾತ್ಮಾನಮೇಷರ್ಗ್ಗಣಃ ಪ್ರವಡಂತಿ, ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತವಾದ ಪರಮಾತ್ಮಸ್ಟರೂಪವನ್ನು. ಖುಕ್ಕುಗಳು ವರ್ಣಿಸಿರು 
ತ್ತವೆ, ಎಂದು ಹೇಳ್ಲಿ, ಆತ್ಮಜಿಜ್ಞಾಸಯಾ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರೋವಾಚಾಗ್ದಿರಸ್ಕಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತವೇದಾಃ (ನಿ.ಖಂ-೪) 
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ದ್‌್‌ ಮ್‌ ರ್‌ ಸರ್‌ ತ್‌ ರ ಬಹ 





ಹಾ ಮಾ ಗ ಬಾ ಹಾ ಮಾಸಾ ಹಾ ಚಾ ಬಸ ವ ಗ. 


ತೆ 
-) 


'ಆತ್ಮಸ್ತರೊಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೆ ಇರುವ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಾನುಭವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು 
ಫೊ ಖುಕ್ತನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಅಸ್ಮಿ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಜನ್ಮನಾ ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಮನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 
ಚಿಕ್ಷು--ಚಕ್ಷಿಜ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಉಸಿನ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನು 
ವೈತ್ತವಾಗುವಾಗ ಚೆಸ್ಲೇ ಶಿಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶಿದ್ವ ದ್ಭಾವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಖ್ಯಳಾದೇಶ ಬರೆವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಮೃತಂ--ನಇಸೋಜರಮರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಪ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸನ್‌--ಆಸ್ಕ ಶಬ್ದ. ಇವಕ್ಕೆ ಸಸಪ್ತವಿಸತಾ ಏಕವಚನ ' ನರವಾದಾಗ ಹಷದ್ದೆನ್ನೋಮಾಸ್‌(ನಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸನ್‌ ಆದೇಶ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ 
'ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜಸ್ತ್ರ8- ಜಸು ಮೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ನಮಿಕಂಪಿಸ್ಮ್ಯಜಸಕಮಹಿಂಸದೀಪೋರಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩- 
೨-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಳ್‌"ಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಜಸ್‌ಧಾತುವು ನೈರಂತರ್ಯ (ಸತತ) ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಇ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ ಉಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವದಂತೇ 


ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
FEAR LA 1 
ತ್ರಿಭಿಃ ಪವಿತ್ರೈರಪುಸೋದ್ದ್ಯಂ೧೮೯ಂ ಹೃದಾ ಮತಿಂ ಜ್ಯೋತಿರನು ಪ್ರಜಾನನ್‌ | 


| ಸ್ಟ್‌ | | 
ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ ರತ್ನೆಮಕೃತ ಸ್ವಧಾಭಿರಾದಿದ್ದಾವಾಪೃಥಿನೀ ಷರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌ ॥೮॥ 


ಪದಪಾಠ॥ 


| 
ತ್ರಿಭಿಃ | ಪವಿಶ್ರೈ8! ಅಪುಪೋತ್‌ | ಹಿ | ಅರ್ಕಂ | ಹೃದಾ| ಮತಿಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅನು | ಪ್ರ5ಜಾನನ್‌! 


..! ಸ | | I I 
ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ | ರತ್ನಂ | ಅಕೃತ | ಸ್ಪಧಾಭಿಃ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಪೆರಿ | ಅಪಶ್ಯತ್‌ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಸರ್ವಾತ್ಮೆಕೋತಗ್ಲಿರ್ಹೃದಾಂತೆಕಕೆರಣವೃತ್ತಾ್ಯ ಮತಿಂ ಮನನೀಯೆಂ.ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶರೂಪಂ 


ಪೆರಬ್ರಹ್ಮಾಖ್ಯಂ 'ತೇಜೊಟನು ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಶ್ರವಣಮನನಾದಿಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರೆಕರ್ನೇಣ ' ಸಂಶಯೆವಿಸೆ- 
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ರ್ಯಾಸೆಭಾವನಾಬುದ್ದಿನಿರಾಸೇನ ಸ್ವಾತ್ಮರೂಪೆತೆಯಾ ಜಾನಾನೆ8 ಸನ್‌ ಪನಿತ್ರೈ8 ಪಾವನೈಸ್ರಿಭಿರಗ್ನಿ- 
ವಾಯು ಸೂರ್ಗ್ಯೈರರ್ಕೆಮರ್ಚಿನೀಯೆಂ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮಪುಸೋದ್ದಿ! ತೇಜಭ್ಯೋಃಿ ನಿರ್ಮಲತ%ಖಯಾ ಪಾವನಂ 
ರಿಚ್ಚಿಚ್ಛೇದ ಖಲು! ಯಥಾ ದಶಾಪವಿಶ್ರೇಣ ಸೋಮೆಂ ಪಾವಯೆತಿ ಶೆದ್ಟೈತ್‌। ಏವಂ ಚಾನಾನೋಣಗ್ಬಿರ್ವ- 
ರ್ನಿಷ್ಕಂ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮುತ್ತಮಂ ಸ್ವಧಾಭಿಃ ಸ್ವೇನ ಲೋಸಾನ್ಪಥಧಾತೀತಿ ಸ್ವಧಾ | ಶೈರಗ್ಲಿನಾಯು ಸೂರ್ಯ 
ರತ್ನೆಂ ರಮ (ಯೆಮಕ್ಸತ | ಅಕಾರ್ಹೀತ್‌ | ಆದಿತ್‌ ಅನಂಶರಮೇವಮಾತ್ಮೆನಿ ಜ್ಹಾತೇ ಜತಿ ದನವ 


' ಪೃಥಿವೀ ತತ್ರ ಪೆರಿಕಲ್ಪಿತೇ ವ್ಯಾಪಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ತೆದುಸಲತ್ರಿತೆಂ ಸರ್ವಂ ಜಗಚ್ಚ ಪರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌ | ಸರಿತಃ 
8 


ಸರ್ವತಃ ಸ್ವಾತ್ಮತೆಯಾ€ದರ್ಶಶ್‌ | ಆತ್ಮನಿ ನಿಜ್ಞಾಶೇ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಜ್ಞಾತಂ ಭವತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ 
ಸವಿಶ್ರೈಃ8 | ಪೂಣ್‌ ಸವನೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ವರ್ತರಿ ಚರ್ಷಿದೇನತೆಯೋ8 | ಹಾ. ೩-೨-೧೮೬ | ಇತಿ ದೇವ- 
ತಾಯಾಮಭಿಧೇಯಾಯಾಂ ಕರ್ತರಿ ಇತ್ರೆಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪುನಂತೀತಿ ಪನಿತ್ರಾ ಅಗ್ನಿವಾಯುಸೊರ್ಯಾಃ | 


ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟೆರಃ | ಅಪುಸೋತ್‌!| ಪೂರ್ಣ್‌ ಪನನೇ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತೆಸ್ಯ ರೂಪಂ | ಸೆಂಜ್ಞಾ- 
ಫಿ 
[ನ 


ಇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | ಅರ್ಥಂ |.ಅರ್ಜಿ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಕೈ ದಾಧಾರಾರ್ಜಿಕಲಿಭ್ಯ್ಯಃ ಕ ಇತಿ ಸಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | 
ಹೃವಾ | ಹೈಡಯೆಶಬ್ದಸ್ಯ ಪದ್ದ ನ್ನೋಮಾಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃಡಾದೇಶಃ | ಮತಿಂ | ಮನಜ್ಞಾನೇ | ಮಂತ್ರೇ 
ವೃಷೇಷಸಚೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ಮಣಿ ಕನ್‌ ಉದಾತ್ತಃ | ಅಕೃತ | ಪರೋಶೇರ್ಲುಜು ಸಿಚ್‌ | ತಸ್ಯ 


ಪ್ರಸ್ವಾಪೆಂಗಾದಿತಿ ಲೋಪಃ | ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ | ದೇವತಾಡ್ವಂಡ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭೆಯೆಷೆಡಸ್ರಕೈತಿಸ್ವರಃ 1 


(ಅಗ್ನಿಃ ೦ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅನುಪ್ರ ಜಾನನ್‌ ಶ್ರವಣಮನನಾದಿಸಾಧನಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
| ತ್ರಿಭಿೀ- ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ತತ್ವಗಳಿಂದ | 
ಅರ್ಕಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಅಪುಸೋದ್ಧಿ--ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿಕೊಂಡನಲ್ಲವೇ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ತಮವಾದ ತನ್ನ ಆತ್ಮವನ್ನು | ಸ್ಪಧಾಭಿಃ -ಲೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕತಕ್ಕ ಅಗ್ಟಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರೈರಿಂದ | 
ರತ್ನೆಂ_ರಮಣೀಯವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ | ಅಕೈೈತ--ಮಾಡಿಕೊಂಡನು | ಆದಿತ್‌ ಒಡನೆಯೇ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಪರ್ಯಪಶ್ಯ ತ್‌ ತನ್ನ ರೂಪದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನಾಗಿಯೇ ತಿಳಿದನು ॥ 


3 ಚಿ ೨ ೨ 
ಸಿಂರ್‌ಪ್ಟ್ರೇನಿಲರ ಅಗ್ನಿಯು) | ರು 





ದಾ--ಅಂತಃಕರಣವೃತ್ತಿಯಿಂದ | ಮತಿಂ ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಡಲು 





ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತೇಕರಣವ್ನತ್ತಿಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಶ್ರವಣ 
ಮನನಾದಿ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪಾವನಗಳಾದ ಆಗ್ನಿ; ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ತತ್ತ 3 
ಗಳಿಂದ ಪೂಜ್ಯವಾದ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಫರಿಸಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು 
ಮತ್ತು ಸೂರೈರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮವಾದ ತನ್ನ ಆತ್ಮವನ್ನು ರಮಣೀಯವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು, ಒಡನೆಯೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ನ ರೂಪದ ವಿಸ್ತೃತಿಯೆಂಬುದಾಗಿಯೇ ತಿಳಿದನು. 

English Translation 
Agni, thoroughly comprehending the light that is to be understood 
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by the heart, has purified himself (by the three) purifying (forms); he has 
made himself most excellent treasure by (these) self-manifestations, and has 


thence contemplated heaven and earth. 


ವಿಶೇಷಖಿಷೆಯಗಳು 
pS) ೧ ೦ ಇ 
ಹೃದಾ ಮತಿಂ ಜ್ಯೋತಿರನು ಪ್ರಜಾನನ*--ಸರ್ವಾತ್ಮಕಃ ಅಗ್ನಿಃ ಅಂತಃಕರಣವೃತ್ತ್ಯಾ ಮನ 
ನೀಯಂ ಸ್ವಪ್ರೆಕಾಶರೂಸೆಂ ಪೆರಬ್ರಹ್ಮಾಖ್ಯಂ ತೇಜಃ ಶ್ರವಣಮನನಾದಿಕ್ರಮೇಣ ಸಂಶಯೆನಿಪರ್ಯಾಸ- 
ಭಾವನಾಬುದ್ಧಿನಿರಾಸೇನೆ ಸ್ವಾತ್ಮರೂಪೆತೆಯಾ ಜಾನಾನಃ | ಹೈದಯವೆಂಬುವುದು ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ 
ಇಂದ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಂದ್ರಿಯವೆಂದು ಉತ್ತವಾಗಿ, ಐದು ಚಕ್ಷುರಾದಿಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ, ಐದು 


ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ, ಆತ್ಮನನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವ ಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಶರೀರದಲಿರುವ 


ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾಗಿದ್ದು, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂಶಯಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನಿಶ್ಚಯಜ್ಞಾ ನವನ ಚಿತ್ಸವೆಂಬ ಹೆಸರಿ 


ಅ fede) 
ನಿಂದ ಗರ್ವವನ್ನೂ, ಅಹಂಕಾರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸ್ಕ್ರೃತಿಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಜ್ಞಾನೇಂ 
ದ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಆಯಾಯ ಜ್ಞ್ಞಾನಜನಕವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಹೈದಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂತಃಕರಣವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅಂತಃಕರಣದ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಜ್ಞಾನಾಂ 


ಶನವು ಬುದ್ಧಿ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಮತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತಿಯು ನಿಶ್ಚಯಜ್ಞ್ಞಾನಜನಕವಾಗಿರುವುದಾಡು 


ದರಿಂದ, ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದಿಶುವ ಅ 


ಈ 


ಯು ತನ್ನ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ತನ್ನ ನಿಜ 
ನ್ರಿಹ್ಹನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ತೇಜಸ್ಸಿನ ರೂಪವನ್ನು 


ಳಿಯುವನು ಎಂದ್ಕೂ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಸಾಕ್ಲಾತ್ತರಿಸುವಾಗ ಉ:ಟಾಗುವ ಸಂಶಯೆಜ್ಞಾನ 
ಎ 
೨೨ 


೨ ಯಿ 

ದ್ನ 

ಸತಭ್ಯಾವನಯ ದ ತನ್ನ ಸ್ತರೂಪವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುವ ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ಅ 
ದನ್ನು ದ್ಲೆಢೆಪಡಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕ್ರಪೋದಿ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಆತ್ಮಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕನಾಗಿ ತನ್ನ 


tL 
ಅ 
(Gb 
ಲ್ಸ 
( (@ 
(ಕ 
dL 
7 
೦ 
@ 
(9 


ವಿ 
ಹ್ಮರೂಸನನ್ನೇ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳು ಪರಿಶುದ್ದವಾದ, ಇತರರಿಂದ. ಪೂಜಿಸಲರ್ಹವಾದ, ಅಗ್ರಿ, ವಾಯು, ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ, ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ರೂಪಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆಯಾಗಿ, ಇವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ, ಪೂಜಾ 
ಇ 


ಇನಸುವವನೆಂದೂ, ಹರಿಚಿಚೇದ ಖಲು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಭಿಃ ಪನವಿಶ್ರೈಃ 


ಹಾಗೆ ತನ್ನು ರೊಪಾಂತರೆಗಳಾದ ಅ 


ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
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`ಅ. ೩. ಅ. ೧ ವ.೨೬] ` ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ' 527 





ವರ್ಷಿಷ್ಮಂ ಸ್ವಧಾಭಿಃ ರಶ್ಶೈಮಕೃತ--ಸ್ವಧಾಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಥಿ. ೨-೨೪) ಅನ್ನನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಸ್ವಥೇ ಎಂದು (ನಿ. ೩-೨೨) ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 


೧ಗಿ ೧೧ 
ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದವು ಸೇನ ಲೋರ್ಕಾ ದಧಾತೀತಿ ಸ್ವಧಾ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿ, ಲೋಕವನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡು ವುದು 
ರಃ ದ ೨ ತವ RE ಇಗೆ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ as ತನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ (ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು) ಸರಬ್ರಹ ಒಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಅಗ್ರಿ 
ವಾಯ್ಕು ಸೂರ್ಯ, ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಧರಿಸಿ ಸರ್ವರೂ ಆನಂದಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಲೋಕಗಳನ್ನು 


ಆನಂದಗೊಳಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಆದಿತ್‌ ಡ್ಯಾವಾಸ್ಟ! ಧಿನೀ ನನನ. ಅತ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವು ಉಂಬಾದನಂತರ, 


ತ ಬ್‌ += Li 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ತತ್ರ ಪರಿಕಲ್ಪಿ ತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಷ್ಯೌ ತಡುಪಲಕ್ರಿಶಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಪರಿಶೆಃ 
ಸರ್ವತಃ ಸ್ವಾತ್ಮೇತೆಯಾಾ ಅದರ್ಶಶ್‌. pak ತನ್ನ ನಿಜರೂಪವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಸನನ್ನು ತಿಳಿಯುವ 


ಜ್ಞಾನದ ಯೇ ಇರುವವನಾಗಿ, ಪರಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಜಗತ್ತನ್ನು ತಿಳಿದು, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ್ಕೂ 
ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಯೂ ಕೂಡ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪದಿಂದ '೩ರುನ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಫಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದನು 

ನಿ (( ಇ. ವ್ರ ಸತಿ ಆ ಹ ಆಸೋಾಣ ಇ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ “ ಆತ್ಮನಿ ನಿಜ್ಞಾತಃ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಜ್ಞಾತಂ ಭವತಿ” ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಪಾರವಾದನಂತರ ಆತ್ಮನಿಗಿಂತ 
ಬೇರೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ನಿಜಸ್ತರೂಸಜ್ಞಾನವು ಉಂಬಾಗುನವುದೆಂದು ಬೋಧಿಸುವ 

೦. ೧೧ ಇ | 
pe ಪಿ ಆ A 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೆರೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಸಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 





ಇತು. ಕರ್ತರಿಚಿರ್ಷಿದೇವತೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೮೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ದೇವತಾರೂಪ ಅಥ ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವದಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ8 
ಪು 


ವ ೯ ಇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ ಇ ತ್ರದ) ಇತಿ ಸವಿತ್ರಾಃ 


ಫಿ 
BL 
೦ 
9 
ನಾ 
ಸ್ಮ 
ಡಿ 
(GL 
J 
ಆ 
Y 
ಡಕ್ಕೆ 
ಳ 
ಶ್ತ 
© 


ಪ 
ಅಗ್ನಿವಾಯುಸೂರ್ಯಾಃ ಫ್ರಚ್ಯಯಜ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ಮವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಪುಪೋತ್‌ಪೂಣ್‌ ಪವನೇ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ” ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ 
ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿ ಎಂಬುದು ಫಷ ನರರ ಯೆದ್ದಿತುಸೆರಂ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧೯೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಕಂ--ಅರ್ಚ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕೃದಾಧಾರಾರ್ಚಿಕಲಿಭ್ಯ8 ಕಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿ 

ಹ ಕದಾ--ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೃ ದಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೃದಾದೇಶ. 

ಮತಿಂ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಮಂಶ್ರೇ ವೃಷೇಷಪಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್‌ ಪ್ರಪ್ಛಮ: ಇದು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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698 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ.೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೬, 
ARRAS 
ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಜ್ಞಾ ಅವಬೋದನೇ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತಾ ಪ್ರಾದೇಶ. ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ- 

ಕ "ದಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಶ್ಲಾಜ್ಯೆಸ್ನ್ಮಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) 





ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರಾದಿಸೆಮಾಸವಾದಾಗ 


ಶೃದತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಕೃತ ಡುಕ್ಕ ಆ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌" ಪ ಸೃಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿ ಗೆ ಸಿಜಾ 
ದೇಶ. ಪ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟಾಡೆಂಗಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨- ಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಬ 


ಅಂಗನೆ ಆಡಾಗಮ್ಮ ಅತಿಹಂತದ ಪ ರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ರಿಘಾತ ಶಸ್ತ್ರ ರ ಬರುತ್ತದೆ ಬಿ. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ ದೇವತಾ ದೇವತಾಡ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉಭಯಸದಪ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ಅಪೆಶ್ಯತ್‌ ದೃ ಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


* 1 
ಶತೆಧಾರಮುತ್ಸೆವ ಮಸೀಯಮಾಣಂ ನಿಷಶ್ಚಿ ಶಂ ಪಿತೆರಂ ವಳ್ತಾಾನಾಂ 


ಮೇಳಿಂ ಮಜಾ ಪಿತ್ರೊ ೇರುಪಸ್ಥೆ € ತೆಂ ನೋದನಿ ( ಪಿಪೃತೆಂ ಸತ್ಯವ ಬಾಕಿ | ೯॥ 
ಪದಪಾತಃ 


| | | | | [ 
ಶತೆಧಾರಂ ಸಃ | ಅಕ್ಷೀಯಮಾಣಂ | ನಿಪೆಃ9ಜಿತಂ | ಹಿತರಂ | ನಕ್ತ್ಯ್ಯಾನಾಂ | 


| 
ಮೇಳಿಂ | ಮರತು | ಹಿತ್ರೊ 8 1 ಉಪೊಸ್ಸೆ | ತಂ ರೋದಸೀ ಜಸು | ಪಿಪೃ ಶಂ | ಸಶ್ಯೊವಾಚೆಂ 1೯! 


ಹಾರೋ ಬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೆಸ್ಮಾಡುಪಾಧ್ಯಾ ಯಾದ್ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರೋ ವೈಶ್ವಾನರಾಖ್ಯಂ ಹೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಜ್ಞಾಸೀತೃಮಿಮಮುಷಾ- 
ಧ್ಯಾಯಮನೆಯೆರ್ಚಾ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ರೋಡಸೀ ಡ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಶತಧಾರಮಪರಿನಿುಶಜಲಧಾರಾಯು- 


ಜೈಮಸ್ರೀಯಮಾಂಂ ನೆ ಕೆದಾಪಿ ವಿಜಚ್ಮೆ ನ್ನೈಸ್ರ್ರವಾಹಮುತ್ತ ೦ ಉಶ್ಸಮಿವ ಶಶಸ್ಪ್ರ್ರವಾಹೋಹಪೇಶೆಂ 
ಸೋತ ಇವಾನಿಚ್ಛಿನ್ಸೆ ನಾಕ್ಬರಣೀಸಮೇತೆಂ ನಿಪೆಶ್ಚಿತ ತೆಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಸಕೆಲಶಾಸ್ರ್ರಾಭಿಜ್ಞಂ ಪಿಶೆರಂ ಶಿ 
ಷಾ ಹಾಂ ನಿದ್ಯೋಷದೇಶೇನ ಪಾಲಕೆಂ ತ ನಾಂ ವಕ್ತೆವ್ಯಾನಾಂ ನೇಡೆವಾಳ್ಕಾನಾಂ ಮೇಳೆಂ 
ಮೇಲಕಂ ನಾನಾಶಾಖಾಗತಾನಾಂ ವಾತ್ಯಾ ನಾನೇಕಸ್ಸಿ ನ್ಹರ್ಥೇ ಸಂಕಳಲಯ್ಯ ವಕ್ತಾರಂ ಏತ್ರೋ ರ್ದ್ಯ್ಯಾ- 
ವಾಸ ಥಿವ್ಯೋರುಪಸ್ಥೆ ೀ ಸಮೀಪೇ ವಡಂಶೆಂ ಜ್ಞಾ ವ ಹೃ ಷ್ಯಂತಂ ಅತ ಏವ ಸತ್ಯವಾಚಮ- 
ಚ್ಹಾ ತಾರ್ಥಭಾವಾಶ್ಚೆ ರಪ್ರೆತಾರಣೇ ಚೆ ಸಾ ಸಸಾಜಾವಾ3 ತ ತ್ಯವಾದಿನಂ | ಶೆಮಿಮಮುಷಪಾಧ್ಯಾಯಂ ಪಿ- 
ತೆಂ! ಅಪೇಕ್ರಿತೆಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಕುರುತಂ | ಯದ್ವಾ ಸಾಲಯೆಂಶೆಂ || ಉತ್ಸಂ | ಉನ್ಸೀ 


ಆ 
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ಅ. ೩. ಆ, ೧. ವ. ೨೭] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 52% 





ಕ್ಲೇದನೇ | ಅಸ್ಮಾದುನ್ಸ್ಯಮಿಗುಧಿಕುಷಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ | ಉ. ೩-೬೮ | ಇತಿ ಸಸ್ರಶ್ಯಯೆಃ | *ತ್ತ್ವಾನ್ಸಕಾರ- 
ಲೋಪ | ಉನತ್ತೀತ್ಯುತ್ಸಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಷ್ಯುದಾತ್ರಃ | ನಿಸಶ್ಚಿತಂ | ನಿಶೇಷೇಣ ಹಾತೀತಿ ವಿಹಾ 
ವಾಕ್‌ | ವಿಪೋ ವಾಚಿಶ್ಚಿನೋತೀಶತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಪ್ರಸ್ತಸ್ಯೆ ಪಿಶೀತಿ ತುಕ್‌ | ತತ್ಪುರುಣೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಬಹುಲವಚೆನಾತ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಅಸ್ಯಲುಕ್‌ | ಕೈಡುತ್ತೆರಸಪಸ್ವರಃ| ವಕ್ತ್ಯಾನಾಂ! ವಚೆ ಪರಿಭಾ- 
ಷಣೇ | ಅಸ್ವಾಶ್ಚೈತ್ಯಾರ್ಥೆೇ ತನೈಕೇನೈೇನ್ಯತ್ತನ ಇತಿ ತ್ವನ್ಸ್ರತ್ಯೈೇಯೆಃ | ಜೋಃ ಈುರಿತಿ ಕುತ್ತಂ॥ 
ನಿಶ್ಚರಃ | ಮೇಳಿಂ | ಮಿಲಿ ಸಂಪರ್ಕಾರ್ಥೊ ಧಾತುಃ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಇಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ಕೊಡಸೀ | 
ಆಮಂತ್ರಿಶತ್ಪಾನ್ಸಿಘಾತಃ | ಪಿಸೈತಂ || ಸ್ಮ ಷಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಛಾಂದಸೋ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | 
ಅರ್ತಿಸಿನರ್ತ್ಯೋಕಶ್ಚೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ವಂ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರೋಜಪಸೀ--ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ। ಶತದಧಾರಂ-- ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಜಲಧಾರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ! 
ಅಶ್ಲೀಯಮಾಣಂ--ಕ್ಷಯರಜಿತನೂ | ಉತ್ಸಂ--ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳವನೂ | ವಿಸಶ್ಚಿತಂ--ಮೇಧಾ. 
ನಿಯೂ | ಪಿತರಂ--ಶಿಷ್ಯರಪಾಲಕನೂ | ವಕಳ್ತ್ಯಾನಾಂ-ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ | ಮೇಳಿಂ--ಸಮನ್ತ್ವಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು `ಪ್ರತಿ ಪಾದಿಸುವವನೂ | ಪಿತ್ರೋಃ_ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ | 
ಉಪಸ್ಲೇ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ಮದೆಂತೆಂ--(ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ) ಹರ್ಹಿಸುವವನೂ | ಸತ್ಯವಾಚಿಂ--ಸತ್ಯು 
ನನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ತಂ ಈ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನನ್ನು (ಖುಷಿಯನ್ನು) | ನಿಪೃಶೆಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸಿರಿ ॥ ಏ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಜಲಧಾರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೊ, ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ, ಅನುಸ್ಯೂತ 
ಬಾದ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಶಿಷ್ಯರ ಹಾಲಕನೂ, ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಮನ್ಹಯವನ್ನು ತೋರಿ ಐಕ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವನ್ಕೂ ಲೋಕಕೆ ಲ್ಲಾ ಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ದಿಂದ ಹರ್ಹಿಸುವವನೂ, ಸತ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಈ ಖುಹಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿರಿ. 


English translation 
Heaven and earth bc kind to that sage who isasit werea many- . 
channelled and inexhaustible stream (of knowledge); the parent (of his 
disciples), the collater of holy texts, rejoicing on the lap of his parents, whose 
words are truth: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 
ವಿಶ್ರಮಿತ್ರಖಯಸಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವ ಅಗ್ಟಿಯ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮರೂಸನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸರಿ 
ಸಲು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದ ಗುರುವನ್ನು ಈ ಯಕ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವ ದ್ವಿತೀಯಾನ್ರ ಪದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪಿತರಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 
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5830 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೬, 
NE 
ಶತಧಾರಂ ಅಕ್ಷೀಯೆಮಾಣಂ ಉತ್ಸಂ--ಉತ್ಸ ಶಬ್ದವು ಕೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಇ ಆವಿ 
ಉತ್ಸ ಉತ್ಸರಣಾದ್ವೋತ್ಸಾದನಾದ್ವಾ ಉತ್ಸ್ಯೈಂದನಾದ್ದಾ ಉನತ್ತೇರ್ವಾ (ನಿ: ೧೦-೧೦) ಕ್ಲೇದನಾರ್ಥಕವಾದ 
'ಉಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವ ಉತ್ಸ ಶಬ್ದವು ಉತ್ಸರಣ, ಉತ್ಪಾದನ, ಉತ್ಪ್ಯೃಂದನ, ಎಂದರೆ ಮೇಲುಮುಖ 


ವಾಗಿ ಉಕ್ಪ್ತುವುದು, ಹರಿಯುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ನಿನ್ನತವಾಗಿದೆ. 


ಮತ್ತು 


ಆಶ್ಮಾಸ್ಯಮವತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿ ಯಮೋಜಸಾತೃಣತ್‌ | 
ತಮೇವ ವಿಶ್ವೇ ಹೆಪಿರೇ ಸ್ವದನ್ಸಶೋ ಬಹು ಸಾಕಂ ಸಿಸಿಚುರುತ್ಪಮುದ್ರಿಣಂ [| 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೨-೨೪-೪), 


"ಇಲ್ಲಿ ಉಶ್ಸಂ ಮೇಘ ಂ ಎಂದು ಉತ್ಸಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಟಿನಕ್ಕ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಉತ್ಸಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಮಿವ ಎಂದು ಲುಪ್ರೋಸಮನವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಷಿಯ ಗುರುವು ಸತೆತೆಪ್ರನಾಹೋಷೇತೆಂ ಸ್ರೋತ ಇವ ಅವಿ 
ಚ್ಛಿನ್ನೆವಾಕ್ಸೆರಣೀಸಮೇತೆಂ. ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಉದಕಗಳ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಯಾವಾಗಲೂ (ನಿಲ್ಲದಿರು) 
ನಶಿಸದೆ ಇರುವ, ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿಯುವ, ಪ್ರವಾಹೆವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳಹಾಗ್ಕೆ ಸರ್ವದಾ ನಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ವಾಕ್ಕು 


ಗಳನ್ನು (ಪ್ರಸರಣೆಯಿಂದ) ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಿಪ್ರಂ ಪಿತೆರಂ--ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾಗಿ, 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಗುರುವು ಎಲ್ಲಾಶಾಸ್ರ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೊ ನಿಪುಣನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರನ್ನು ನಿದ್ಯೋಪದೇಶಮಾಡು 


ವುದರಿಂದ ತಂದೆಯು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 


ವಕ್ತ್ಯಾನಾಂ ಮೇಳಿಂ--ವಕ್ತವ್ಯಾನಾಂ ವೇದವಾಕ್ಯಾನಾಂ ನಾನಾಶಾಖಾಗತಾನಾಂ ವಾಶ್ಯಾನಾ 
ಮೇಕಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೆೇ ಸಂಕಲಯ್ಯ ವಕ್ತಾರಂ--ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಯ ಗುರುವು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಅನೇಕವಾದ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾವ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿತುವ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
“ಬೋಧಿಸುವ ತಾಶ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳವುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವೇಡವಾಕ್ಯಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಬೋಧಿಸುವನು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪಿತ್ರೋಃ ಉಪಷಸ್ನೇ ಮದಂತೆಂ-ದ್ಯ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಮೀಪೇ ಜ್ಞಾನಾತಿಶಯೇನ 


ಹೃಷ್ಯಂತಂ. ಇಲ್ಲಿ: ಪಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ, ಆ ಜ್ಞಾನದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸವಿಸಾಪವಲ್ಲಿ (ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ) ಆನಂದದಿಂದ ಇರು 


ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಸತ್ಯೆವಾಚೆಂ--ಅಜ್ಚಾ ತಾರ್ಥಾಭಾವಾತ್‌ ಪರಪ್ರತಾರಣೇ ಚೆ ಕಾರಣಾಭಾವಾತ್‌ ಸತ್ಯೆವಾಚೆಂ-- 
ಶಾಸ್ರ್ರಾರ್ಥವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಇರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನು ಮೋಸಪಡಿಸುವುದರ ಉದ್ದೇಶವು ಇಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಕಾರಣದಿಂಪನಲೂ ನಿಜವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ರೀತಿಯಾದ 
ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಗುರುವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪ್ಧ ಥಿವಿಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಫಲವನ್ನು ಗುರುವಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದರಿಂದ ಗುರು 
ವಿನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿ, ಅಥವಾ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನ 
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Pe pS) 4 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಇಂ 
ಉತ್ಸಂ--ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ, ಧಾತು. ಉಂದ್ಯಮಿಗುಧಿ ಶುಷಿಭ್ಯ8ಶಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಇತಿ ಉತ್ಸಃ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಸ್ತೀಯೆಮಾಣಂ- ಕ್ಲಿ ಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಅದ 


ದ್‌ 

ಓ) 

೯೧ ಇ 
ತಾಣ 

೨ 


ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ನ್‌ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ $ 
ವಿಪಶ್ಚಿ ಶಂ-- ವಿಶೇಷೇಣ ಪಾತೀತಿ ವಿಪಾ ವಾಕ್‌. ವಿಪೋ ವಾಚಸಿ ನೋತಿ ಇತಿ. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಹಿ 
ಪ್ರಸ್ಪಸೆ ನಿತಿಕೃತಿತುಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. ಕೌತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ 


ಎದಿ pe 


ಬರುತ್ತದೆ. ತೆತ್ತುರುಷೇಕೈತಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೩-೧೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ 


ಸಮಾಸವಾದಾಗ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋ-- 


ಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಮತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ವಕ್ತ್ಯಾನಾಂ- ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್‌ಕೇನ್ಯತ್ವನಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇತ್ಸಿತಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಮೇಳಿಂ--ಮಿಳ ಸಂಪರ್ಕೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಡೆಥಸ್ಯಚಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ರೋದಸೀ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪಿಸ ಠಂ ಸ್ಕೈ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಜಾಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಮಾಬೇಶ. ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತೋಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗ ಸಂತರ ರ ್ಗ್‌ಛ 


ಇಪುತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಇತಿ ಪಂಚೆಷಶರ್ಜೆಂ ಪಂಚೆದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರ ವಃ 
ಪೆಂಚೋನಾ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ತ್ಛೃತವ್ಯಾ ವಾದ್ಯೇತಿ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಷಿಃ | ಗಾಯೆತ್ರೀ ಛಂದಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇ . 
ವತಾ | ಆದ್ಯಾ ಯತುದೇವತ್ಯಾ ವಾ || ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋರ್ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯಸ್ಯ ಸೂ- 
ಚು ನಿನಿಯೋಗಃ | ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಉಪಸದ್ಯಾಯ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || ಆಭಿಪ್ಣನಿಕೇಷೂಕ್ಳೆ ಸು 
ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕ8 ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ಸೃಚಿಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಅಭಿದ್ಯ- 
ನೋತಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ವಾಹಸಾ | ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ | ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾವ್ಯಾ ಸಾಮಿಧೇನೀ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಪ್ರ.ನೋ ವಾಜಾ ಅಭಿದ್ಯವೋಳ*ಗ್ನ ಆ ಯಾಹಿ ವೀತೆಯೇ | ಆ. ೧-೨ | ಇತಿ |! ಸಾಮಿಧೇನೀಷು ಸಮಿಧ್ಯ- 
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ಮಾನ ಇತ್ಯೇಕಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋ ಅಧ್ವರೇ ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನಆಹುಶೇತಿ ದ್ವೇ| ಆ. ೧-೨ 
ಇತಿ! ಆಧಾನೇ ಶೃತೀಯಾಯಾಮಿಷ್ಟಾ ಸಾಮಿಧೇನೀಷ್ಟಿಧ್ಯಮಾನೇಡ್ಸವತ್ಯೋರ್ಮಷ್ಯೇ ಸೃೈಥುಷಾಜಾ ಇತಿ 
ದ್ವೇ ಧಾಯ್ಯೇ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪ್ರಾಗುಪೋತ್ತಮಾಯಾಃ ಪೃಥುಷಾಜಾ ಅಮರ್ತ್ಯ ಇತಿ ಡೇ. | ಆ, ೨-೧1 
ಇತಿ | ಧಮ ತ್ರಾಪಿ ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಸಪ್ತದಶ ಸಾಬಾಧೇಶ್ವಕ್ಕತ್ತ ತತ್ರೈತೇ ಧಾಯ್ಯೇ ಇತಿ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
ನಿಷುವಶ್ಯೇಕನಿಂಶತಿ8 ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಕ! ತತ್ರೆ ಪೃಥುಷಾಜಾ ಅಮರ್ತ್ಯ ಇತಿ ಷಡೃ ಚೋ ಭಾನನ್ಯವ ಸ್ನ ಪೃಥು- 
ಸಾಜಾ ಅಮರ್ತ್ಯ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಧಾಯ್ಯಾಃ ಸಾಮಿಥೇನೀನಾಂ | ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ ಸೂಶ್ರಿಶಂ | ಮಹಾ- 
ವ್ರಠತೇ$ಪಿ:ಪೆಂಚೆ ಚಿವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಾಮಿಢೇನ್ಯಃ | ತತಾ ್ರಿಷ್ಟೇತಾಕ ಷಡೃಚೋ ಪ್ರಷ್ಟಮ್ಯಾಕ || ಆಗ್ಟೀ- 
ಹಫ್ಲೋಮಸಪ್ರೆ ಪ್ರಣಯನೇ ಹೋತಾ' ದೇವೋ ಅಮರ್ಶ್ಯ ಇತಿ ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಹೋತಾ ದೇವೋ 
ಅಮರ್ಶೆ್ಯಃ ಪುುರಸ್ತಾ ಮಸೆ ತ್ವಾಗ್ಗೇ ದಿವೇದಿವೇ | ಆ. ೪-೧೦ | ಇತಿ || ಈಳೇನ್ಯೋ ನೆಮಸ್ಕಸ್ಥಿರ ಇತಿ 
ತಿಸ್ರಃ ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಃ | ಸೂತ್ರಿ ತೆಂ ಚಿ! ಈಳೇನ್ಯೋ ನಮಸ್ಕಸ್ತಿರೋಂಗ್ನಿಂ ಮೊತೆಂ ವೃಣೀಮಹೇ | 
ಆ. ೧-೨ | ಇತಿ ॥| 
ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ವೋ ವಾಜಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಸ್ಸೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹಧಿನ್ಸೈದು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರೈ ವಣ ಪಂಜೋನಾ ಗಾಯೆತ್ರಂ 
ಶ್ವೈಶವ್ಯಾ ವಾದ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯ್ಕು ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸು , ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು. ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ತು ಅಗ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯತುದೇವತಾಕವು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಚತ್ನಿಸಳಕ್ರ ಭಷ 
ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ €ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ. ಈ. ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ ಶೈ ಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಉಸಸದ್ಯಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩)ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಅಭಿಸ್ಲವ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ಲ ಪ್ಪ ವೋ ವಾಜಾಃ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು(೩ ಬತ್ತುಗಳನ್ನು)ವಿಕಲ್ಪದಿಂದಸ್ತೋಶ್ರಿಯ 
ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಅಭಿದ್ಯವೋಇಭಿಪ್ರಯಾಂಸಿ 
ವಾಹಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕು 
ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರ) ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರತಸೂತ್ರದ- 
ಪ್ರ ವೊ ವಾಜಾ ಅಭಿದ್ಯವೋ*ಗ್ನ ಆ ಯಾಹಿ ನೀತೆಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೨) ವಿವ್ಠ ೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ವನೆಯ ಖುನ್ನ ನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸಾಮಿಭೇಥೀಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದ 
ನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸ ಇತ ತ್ರದ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋ ಅಧ್ಯರೇ ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ಗ ಆಹುಶೇತಿ 
ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು; ಆಧಾನವೆಂಬ. ಯಜ್ಞದ ಮೂರನೆಯ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ `ಸಾಮಿ 
ಘೇನೀಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರ ಪ ಜ್ವಲಿತಗೊಳಿಸಿದ ನಂತರ ಪಠಿಸುವ ಎರಡು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪೃ ಧು 


- ತಾಜಾ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ. ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರಡ 


ಪ್ರಾಗುಪೋತ್ತಮಾಂಯಾಃ: ಪೈಥುಷಾಚಾ: ಅಮರ್ಶೆ ಇತಿ ದ್ವೇ.(ಆ. ೨-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಾಗಿ 
ಪುದು, ಮತ್ತು ಯಾವಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ೧೭ ಸಾಮಿಧಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವರೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಪೈಥುಷಾಜಾಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುಪ (ಈ. ಸೂಕ್ತದ ೫-೬ ಖುಕ್ತುಗಳ) ಎರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ವಿಫ್ರಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು. ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವಿಷುವತಿ.ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ೨೧ ಸಾಮಿಭಧೇನೀಮಂತ್ರಗಳಿರು 
ವವು: ಅವುಗಳ: ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೈ ಥುಷಾಜಾ- ಅಮರ್ಶ್ಯಃ.ಎಂದು.ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬. ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಎಂದಕೆ 
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೫-೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶೆ ಸ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ... 
ಪ್ಸ ಥುಷಾಜಾ ಅಮರ್ಶ್ಯ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಥಾಯ್ಯಾ ಸಾಮಿಢೇನೀನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೬) ನಿವೃತನಾ 
ಳಿದ 


ಗಿರುವುದು; ಮಹಾವ್ರತದಪ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಇಸ ನ್ರತ್ಲೈಮು ಸಾಮಿಥೇನೀಮಂತ್ರಃ ಗಳಿರುನವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಖೆ ಹೇಳಿ 
ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಸೇರಿರುವವು ಅಗ್ನೀಪೋಮ ಪ್ರಣಯನಕಾಲದಲ್ಲಿ--ಹೋತಾ ದೇವೋ 
ತ್ರ 


ಅಮು ೯8 ಎಂಬ ಮೂರು ಖು ಕ್ರುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭೯ ಯಕ್ಕುಗಳು) ಕಾಟ ಆಶ್ರ ಲಾಯನಶಿ ಶ್ರೌತ 
ಎ 


ಸಾಮೆಭೇನೀಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌ 


ಳೇನ್ಯೋ ನಮಸ್ಯಸ್ತಿರೋಪಗ್ನಿಂ ದೂತೆಂ ವೃಣೀಮಹೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೧-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಂಡಲ೩ ॥ ಅನುವಾಕ೨ || ಸೂಕ್ತ---೨೭॥ 


ಅಷ್ಟಕ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ---.೨೮, ೨೯, ೩೦ | 
ಸೂಕದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ_ ೧೫. || 
ಯಸಿಃ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ || 
ದೇವತಾ .೧. ಯತವ ಅಗ್ನಿರ್ವಾ | ೨.೧೫, ಅಗ್ನಿಃ Il 
ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರೀ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 


ಪ್ರ ಮೋ ವಾಜಾ ಅಭಿದ ಮೋ ಹವಿಷ್ಕ ಂತೋ ಫೈತಾಚ್ಯಾ | 


ದೇವಾಣ್ಣ ಗಾತಿ ಸುಮ್ನಯುಂಃ ॥!1೧॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 
ಸ - ಹನಿಷ್ಮಂತಃ | ಘೃತಾಜ್ಯಾ | 
ಪ್ರ | ವಃ | ನಾಜಾಃ | ಅಭಿ5ದೈವಃ | ಹವಿಷ್ಮಂತಃ | ಘೃತಾಚ್ಯಾ 


ದೇವಾನ್‌ | ಜಿಗಾತಿ | ಸುಮ್ನ ಯಿುಃ ol 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಯುತೆವೋ ವಾಜಾಃ | ವಜಂತಿ ಗಚ್ಛ ೦ತೀತಿ: ಮಾಜಾ ಮಾಸಾಃ | ಅಭಿದ್ಯವಃ | ಅಭಿತೋ 
ದ್ಯವೋ ದಿವಸಾ ಯೇಷ್ವಿತ್ಯ ಭಿವೈ ವೋ9ರ್ಥಮಾಸಾಶ್ಚ “ ಹನವಿಸ್ಮಂಶೋ ಹವಿರ್ಭಾಜೋ ದೇವಾಃ ಫು 
ನಸು | ಘ )ತೆಮಂಚತೀತಿ ಕ ಘಃ ಸಟ ಗಾಃ | ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ದೇವಾ: ಹವಿಷ್ಕಂತೋ ಗೌ- 
ರ್ಫ್ಸುತಾಜೀ। wR ಸಪ ಇತಿ! ಯೆದ್ವಾ| ಹವಿಷ್ಮಂತೋ ಹವಿಷಃ ಶ್ಷೀರಾದೇಃ ಪ್ರದಾತಾರಃ ಪಶವೋ 
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ಫ್ರತಾಚ್ಯಾ | ಫೃತಮಂಚಿತಿ ಪ್ರಾಪ್ಪೋತೀತಿ ಫೃತಾಜೀ ಸ್ರುಕ್‌ | ತೆಥಾ ಚ ವಾಜಸನೇಯಕಂ। ಪಶವೋ 

ಹನಿಷ್ಮಂತಃ ಸ್ರುಗ್ರ್ರೃತಾಜೀತಿ | ತಯಾ ಫೈತಾಚ್ಯಾ ಸಹಿತಾ ಹನಿಷ್ಮಂತೋ ದೇವಾಃ ಸಶಪಶ್ಚ ಮಾಸಾಶ್ಚಾ- 

ರ್ಧಮಾಸಾಶ್ಚೆ ತಿ ಸರ್ವೇ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಜನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೆಭವಂತಿ! ಶೇಷು ವಾಜಾದಿಷು ಪ್ರೆ ಭವತ್ತು 

ಸತ್ಸು. ಸುಮ್ನ.ಯುಃ ಸುಖಮಾತ ನ ಇಚ್ಛೆ ನ್ಯಜಮಾನೋ ದೇವಾ ಇ್ತಿಗಾತಿ | ಯಜ್ಞ ದ್ವಾರಾ ದೇವಾನ್ಸ್ಟಾ- 

ಪ್ಲೋೋತಿ1 ಉತ್ತಾರ್ಥೆೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ |'ಪ್ರೆವೋ ವಾಜಾ ಇತ್ಯನ್ಹ್ವಾಹ ಮಾಸಾ ವೈ ವಾಜಾ 

ಅರ್ಧಮಾಸಾ ಆಭನ್ಯರೋ. ದೇವಾ ಹವಿಷ್ಮಂಶೋ ನೌಫಸಾನೇ ಯಜ್ಞೋ ದೇವಾಳಇಗ್ತಿಗಾತಿ ಯೆಜ- 

ಮಾನಃ ಸುಮ್ಮಯುಃ। (ಶೈ.ಸೆಂ. ೨-೫-೭-೪)| ಇತಿ॥ ಅಭಿದ್ಯವಃ। ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಹೆಡಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರಃ 

ಭೃತಾಜ್ಯಾ | ಫೈ ಕ್ಲರಣದೀಸ್ರ್ಕೋ8 1 ಅಸ್ಮಾದಂಜಿಫೃಷಿಭ್ಯಃ ಕ್ರ: 1 ಉ. ೩.೮೯] ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಃ। 
_.. ಫೃತಮಾಜ್ಯಮಂಚೆತೀತ್ಯ್ಯೃತ್ತಿಗ್ದದೃಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ ಅನಿದಿತಾಮಿತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ। ಅಂಚೆಶೇಶ್ಟೋಹಪ- 

ಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜಕೀಷ್‌ | ಚಾವಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜಿಗಾತಿ | ಗಾತಿರ್ಗಶ್ಯರ್ಥಃ | ಛಾಂ- 

ದಸೋ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ನಿಘಾತಃ | ಸುಮ್ಮ್ನಯುಃ | ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್ನಿತಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ 

ಕಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾಜಾ8--ಮಾಸಗಳೂ | ಅಭಿದ್ಯವ8-- ಅರ್ಧಮಾಸಗಳೂ | ಹನಿಷ್ಮಂತಃ--ಕ್ಲೀರಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 

ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ | ಫ್ಯುತಾಚ್ಯಾ--ಪಶುಗಳೂ (ಅಥವಾ ಸ್ರುಕ್ಕುಗಳೂ) | ವ8--ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಪ್ರೈ ಪ್ರಭುಗಳಾ 

ಗಿರುತ್ತಾರೆ | ಸುಮ್ಲುಯು8ಸುಖವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನು ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಜಿಗಾತಿ- 

ಪೂಜಿಸಿ ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಮಾಸಗಳೂ, ಅರ್ಧಮಾಸಗಳ್ಕೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಕ್ಷೀರಾದಿರೂಪ 

ದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಶೋಡಕತೃು ನ ಪಶುಗಳೂ ಯಜ್ಞ ದ ಅಧಿಪತಿಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಸುಖವನ್ನು ಇಚ್ಚೆ ಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನು 


Y 
22 


English translation 


The months; the half months, (the gods) who are the receivers of obla- 
tions, with the butter-yielding cows, preside over your rite; the sacrificer, 
desirous of prosperity, worships the gods: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ವಾಜಾಃ--ಇಲ್ಲಿ ವಾಜಪದವು ವಜಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಕಳದುಹೋಗುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಮಾಸಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 
ಲ್ಲ ಸ್ತ ಅಭಿದ್ಯವೂ- ಅಭಿತಃ ದೃವೋ ದಿವಸಾ ಯೇಷ್ಠಿ ತಿ ಅಭಿದ್ಯವೋ ಅರ್ಧಮಾಸಾಃ ಪ್ರತಿಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಯಾಯ ರಾತ್ರಿಗಳ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಿವಸಗಳು [(ಹಗಲುಗಳು) ಇರುವುದರಿಂದ ನ ಎಂದು 
1 ಅಭಿದ್ಯುಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಇರ್‌ 


ಫೃತಾಚ್ಯಾ--ಫೃತಮಂಚಿತೀತಿ ಫೃತಾಜೀ ಗೌಃ | ಫೃತಮಂಚಿತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಇತಿ ಫೃತಾಜೀ 


ಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಫೈತ (ಆಜ್ಯ) ನನ್ನು 
ಎ 
ಟು 


A ಅಥವ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಸ್ರು ಲ್ಯ ಟೊಢ ಧನ 


ತಾಚೀಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಹವಿಷ್ಕಂಶಃ ಎಂಬ ಪದನ್ನೆ ಹವಿರ್ಭಾ 
ೂಂದಿರುವ ದೇವಶೆಗಳೂ, ಅಥವಾ ಹೆವಿಷಃ ಶಕ್ರೀರಾದೇಃ ಪ್ರೆದಾತಾರಃ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಶ್ರೀರೆ 


(ಹಾಲು) ಇವೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ (ಪಶುಗಳು) ಹೆಸುಗಳು, ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ 
ಶು 


ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಸರಿಯಾದ ಶ ುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು "ದೇವಾಹವಿಷ್ಯ ಂತೋ 7 ಗೌರ್ಫ್ಸತಾಚೀ' (ತೆ . ಸಂ. ೨-೭೫-೪) 


ಣ್ಯ 


« ಪ್ರಶಮೋ ೇ ಹನಿಷ್ಟ ೈಂತಃ ಸ್ನ ಸ್ರ ಕ್‌ ಫ್ಲುತಾಚೀ ೫ ಎಂದು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಫ್ರತಾಚ್ಯಾ ಸಹಿತಾ ಹವಿಷ್ಠಂಶೋ ದೇವಾಃ ಆಜ್ಯವನ್ನುಹೋಮಕ್ತಾಗಿ ತುಂಬಿರುವ ಹೋನುಪಾಶ್ರೆಯೊಡ 


ಗೂಡಿರುವ ಪನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಲರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಪಶುಗಳ, ಮಾಸಗಳೂ, ಅರ್ಧಮಾಸಗಳೂ 


ಇನೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಅಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗದಮೂಲಕ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ ಎಂದೂ 
ಸುಮ್ಭ್ಮಯುಃ ದೇವಾನ್‌ ಜಿಗಾತಿ. ಸುಖವನ್ನು, ಹೊಂದಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಇಸ ದೇವತೆ 
ಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು ಎ೨ದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇದೇ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಉಕ್ತಾರ್ಥೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ-- 


(2೬ 


ನೋ ವಾಜಾ ಇತ್ಯನ್ವಾಹ ಮಾಸಾ ವೈ ವಾಜಾ8 ಅರ್ಧಮಾಸಾ ಅಭಿದ್ಯವೋ ದೇವಾ ಹನಿ 
ಷ್ಮಂಶೋ ಗೌರ್ಫುತಾಚೀ ಯಜ್ಞೊ € ದೇರ್ವಾ ಜಿಗಾತಿ .ಯೆಜಮಾನೊೋ ಸುಮ್ನ ಯುಃ 
(ತೈ. ಸಂ. ಸಾ ೪). 
ಈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜಶ್ವಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಸುಮ್ನ್ಮಯು8--ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಂ ಕ್‌ ಇರ್ಚ್ಚ್ಛ೯- ಸುಮ್ನ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸುಖವು ತನಗೆ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಸ ಪದದ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತ 
ವಾಗಿವೆ. 


ಯಾ | | 
ಅಭಿದ್ಯೈವ8- ಅಭಿತೋ ದ್ಯವಃ ಯೇಷು ಅಭಿದ್ಯವಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ ಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಫೃತಾಚ್ಯಾ--ಫ್ಸೆ ಕ್ಷರಣದೀಸ್ರ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅಂಜಿಫೃಷಿಭ್ಯಃ ಫ್ರೌಢ (ಉ. ಸೂ, ೩-೩೬-೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಫೈ ತೆಂ ಆಜಂ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ಘು ಗ ತಾಚೀ 
ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಫೈತರೂಪವಾದ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಯತ್ತಿತ್‌ ಪಟ್ಟಕ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಲಉ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಸಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತ್ರ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಂಚಿತೇಶ್ಟೊ ೀಪಸಂಖ್ಯಾ ನಂ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


-ಜಿಗಾತಿ__ಗಾ ಗತೌ. ಧಾತು. ಜಹೋತ್ಯಾದಿ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 'ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶು ವಿಕರಣ 
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586: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂಕ್ತ ೨೭ 
ವ ಹ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ... ಬಹುಲಂ ಛಂಜೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


“ವಿ ಎ ೦ ಎ ೦ 
ಸುಮ್ಮಯುಃ--ಸಮ್ಮಂ ಸುಖಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛನ್‌ ಇತಿ ಸುವ 


ಯುಃ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌) 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಮ್ನ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಕ್ಯುಚ್‌, ಕ್ಯಾಚ್ಚಿಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦ 

| A ಕ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಶೋ ಲೋಹಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್‌ ಬೆಂಡಿ ಸಕ 
ಪೂರ್ವದ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ವ ಲೋಪ. . ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಈಲೇ ಅಗ್ನಿಂ ವಿಪತ್ಚಿತೆಂ ಗಿರಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಂ । 
ವಾನಂ ಧಿತಾವಾನಂ ॥ ೨॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಈಳೇ | ಅಗ್ನಿಂ | ನಿಸೆ€ಚಿತಂ | ಗಿರಾ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ! ಷಾಕ್‌ 


ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀನನಾಸಂ | ಥಿತೇವಾನಂ ll ೨ Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವಿಪೆಶ್ಚಿತಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕಂ ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನಂ ಸುಖನಂತೆಂ 
ಯದ್ವಾ ಮೇಗವಂತೆಂ ಧಿತಾವಾನೆಂ | ವಾನಂ ವನನೀಯೆಂ ಧನಂ ಧಿತೆಂ ನಿಹಿತೆಂ ಯಸ್ಯ ತೆಂ ನಿಹಿಶೆಧನಂ। 
ತೆಮಿಮಮಗ್ಲಿಂ ಗಿರಾ ಸ್ಮುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚೇಳೇ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೊೋಆಹಂ ಸ್ತೌಮಿ | ಈಳೇ | ಈಡ 
ಸ್ತುತೌ | ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀವಾನಂ | ವನ ಷಣ ಸಂಭತಕ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಿಚ್‌! ಶ್ರುಷ್ಟೀ ವನತೀತಿ ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾ | ಕೈಷು- 
ಶ್ರೈರಸೆದಸ್ಟರಃ | ಧಿತಾವಾನಂ | ದಧಾಶೇರ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಧಿರಾದೇಶಶ್ಭಾಂಡಸಃ | ವನ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಕರ್ಮಣಿ 
ಘ್‌ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಿಷ್ಕೇತಿ ಧಿತಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಪೂರ್ವನಿಷಾತಃ | ಪೂರ್ವಪಪಪ್ಪತೈತಿಸ್ಟರಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಿಪೆಶ್ಚಿತೆಂ--ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಯೆಜ್ಜಸ್ಯೆ ಸಾಧನಂ--ಯಜ್ಞದ ನಿರ್ವಾಹಕನೂ | ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀವಾನಂ-- 
ಸುಖವಂತನೂ ಅಥವಾ ವೇಗಶಾಲಿಯೂ | ಧಿತಾವಾನಂ--ಧನದ ಫಿಕ್ಷೇಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿಂ-ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು! 
ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಟಿನಿಂದ | ಈಳೀ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜ್ಞದ ನಿರ್ವಾಹಕನ, ಸುಖವಂತನ್ಯೂ ಧನದ ನಿಕ್ಷೇಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ತಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಟಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೇಧಾವಿಯೊ, ಯೆ 
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ಅ, ೩. ಅ. ೧, ವ. ೨೮] ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 5637 
ESE ಛ ಜೌ 
English translation 

I worship with praise the wise Agni, the accomplisher of sacrifice the 
possessor of happiness, the repository of wealth. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನಂ-ಸುಖನಂತೆಂ ಯೆದ್ವಾ ವೇಗವಂತೆಂ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ರಿಪ್ರನಾಮ (ಥಿ. 
೬-೧೩) ಎಂದು ಶ್ರುಷ್ಟಿ ನದ ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಶ್ರುಷ್ಟೀವರೀಃ ಹಿಜಸೆಕ್ಟೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಸುಖವುಳ್ಳ ವನ್ಕೂ ವೇಗವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಧಿತಾನಾನಂ--ವಾನಂ ವನನೀಯಿಂ ಧನಂ ಧಿತೆಂ ಯಸ್ಯ ತೆಂ ನಿಹಿತಧನಂ | ವಾನ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 


ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವು ಯಜಮಾನರರಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಇರಿಸಲ್ಪ 


ಟ್ರ 


ಬರುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಧಿತಾವಾನನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಜುಷಿಯು ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿರುವ, ಯಜ ಸ್ನ್ಗವನ್ನು ಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದ್ಯ 
ಸುಖವಂತನ್ಕೂ ಅಥವಾ ವೇಗನಂತನೂ ಆಗಿರುವ, ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಅವರವರ ಇಚ್ಛಾ ್ಸಿಸುಸಾರವಾಗಿ 


ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವ್ಕ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದ ಸ್ಥುತಿಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 10 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಈಳೇ--ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾಶತ್ರೇತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನು- 
ದಾತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸೆಶ್ಲಿತೆಂ-ನಿಪಃ ಚಿನೋತೀತಿ ವಿಪಶ್ಚಿತ್‌ ತಂ | ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 

ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗಿರಾ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ತೀಯಾ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನಂ--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರುಷ್ಟೀ ವನತಿ ಇತಿ ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾ. ಗತಿಕಾರ- 


ಕೋಪಪದಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಧಿತಾವಾನಂ--ಡುಧಾರ್ಗ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಧಿ ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಿತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವನ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಘಣ್ಗ್‌ಪ್ರತ ಯ ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಷಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 
ವಾನಂ ಧಿತಂ ಯಸ್ಯ ಸ ಸಃ ಧಿತಾವಾನಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವನಿಪಾತ ಬರುತ್ತ ಜೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ೌ ಪ್ರಕ ಸತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸಪೆದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ನ 
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588. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ: ೩.. ಅ..೨. ಸೂ. ೨೭) 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
al ಕ್ಲಂ ಬ(” ಆ. ; ; 
ಅಗ್ನೇ ಶಕೇಮ ತೇ ವಯಂ ಯವಮುಂ ದೇವಸ್ಯ ಮಾಟನವೇಃ 1 


ಅತಿ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ತರೇಮ 1೩ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


ನ್ನ. ಕೇತ | ತೇ ಣೆ ವಯಂ | ಟ್‌ | ದೇವಸ್ಯ ವಾಜಿನಃ | 


ಅಕಿ | ಜ್ವೇಷಾ ಸಿ| ತೆಕೇಮ | ೩ ॥ 


"ಕಃ 
ಪತ ಿಸವ್ಯಾಧಿ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಾಜಿನಃ ಸಂಭ ತೆಹವಿಷ್ಣಾ ವಯೆಂ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತವ ಯಮಂ 
ಯೆಮನಮಾ ಯಜ್ಞ ಸಖಾಷ್ಟೇರತ್ರಾ ವಸ್ಥಾನಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕೇಮ | ಶಕ್ಯಾಸ್ಮ | ವಾಜಿನೋ ನೇಗವತೋ 
ದೇವಸ್ಯೇತಿ ವಾ ಯೋಬನಿಿಯೇಂ | ತತಃ. ಕಾರಣಾತ್‌ ದ್ವೇಷಾಂಸ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಪಾಷಾನ್ಯತಿತರೇಮ | 
ಪಾಪೇಭ್ಯ ಉತ್ತೀರ್ಣಾ ಭವೇಮ | ಶಕೇಮ | ಶಕ್‌ಲೃ ಶಕ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯಾಶೀರ್ಲಿಜಕ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯ ಜತ್ತಿ ಶ್ಯೈಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯ ಯೆಃ | ಕದಾಶಿಷೀತಿ ಯಾಸುಟ್‌ | ಸಲೋಹೇಯಾದೇಶಯೆಲೋಪಗುಣಸಲೋಹಾಃ | ಆಮಂತ್ರಿ- 
ಜಾನ ಮಾನಶ್ಚೇನ ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತೆಃ | ಉದಾತ್ರೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರಃ | ಯೆಮಂ | ಯೆಮ ಉಪರಮ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾವೇ ಘರ್‌ | ಯೆ_ಮ.ಉಪರಮ ಇತಿ ನಿಸಾತನಾದ್ವೈ ದ್ಭ್ಯಭಾವಃ | ಇಂಶ್ಸ್ಟ ರಃ ಅಕೀ 
ತ್ಯಪ್ಲವನತರಣಯೋಕ | ಪ್ಲಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೇ ಲಜ್‌ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಫೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, | ವಾಜಿನ&--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿರುವ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ದೇವಸ್ಯ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಶೇ ಯಮಂ-ನಿನ್ನನ್ನು (ಯಜ್ಞಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೆ) ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ | ಶಕೇಮ- 


A. 
ಶಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ--ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಅತಿ ಶೆರೇಮ--ದಾಟ Sed; ಮುಕ್ತ 


ಕರಿಂ 


ರಾಗುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶೆ ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರುವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಹ ನವು ಮುಗಹುವನ 
ಸಹ ದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ನಮ್ಮ ಸಾತ ದಾಟ 
ಅವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತ ರಾಗುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
English translation 
May we offering oblations effect the detention of you who are divine 
(until the completion of the Tite); and may we (thereby) overcome all 


animosities- ಹಿ : | Ke 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೩. ಅ. ೧. ವ, ೨೮. ] : ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ. 5306 


ಹಾಕಾ ಗಾ ಕಾ ರಾಗಾ ಕಾಕಾ ಗಾತಾ ಹಾಹಾ ಜಾ ಹಾ ಹಾ ಹಾ ಫಾ ಜಾವಾ ಹಾ ಹಾ ಚಾ ಜಾ ಭಾ ಜಾ ಜಾ ಜಾ ರಾ ಅ ಅ ಚ ಅ ಚ ಅ 





ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು. 


ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಾಜಿನಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಭೃತಹನಿಷ್ಟಾ8-ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅ 


ಖ 

ಸಿದ್ಧಪ ಸಿರುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂದು ಒಂದು ರಾಗ ವಾಜಿನಃ ವೇಗವತಃ ದೇವಸ್ಯ ವೇಗವುಳ್ಳ ವನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
ೂದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಜಿನಃ ಎಂಬ ಈ ಇಷ್ಟ ರ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಮಾಗಿ 
ಮಾಡಲು ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಸಿರುವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಪ್ರಕಾಶಶೀಲನಾದ ಅಗ್ಲಿಯ್ಯು ಆಯಜ್ಜ್ಞ ಸಮಾಪೆ ಪ್ರೇತ 
ಅವಸ್ಥಾ ನಂ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವರಿಗೂ ನಟಕ ಸ್ಲಿತಿಯೆರೂಪವಾದ ಯವ ಮನವನ್ನು ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಉಂಡಾಗಡಳೂಕ್ತೆ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗೋಣವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನರ್ಜಿಸಿದೆ. 

ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ವೇಗವುಳ್ಳ ವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಸಮಾಫ್ರಿಯವರಿಗೂ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿ ಹಿತವಾಗಿರಲೆಂದು ಆಶಂಸನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಅತಿತರೇಮ- -ಅಸ್ಮದೀಯಾನಿ (ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ) ನಾವು ಆಚರಿಸಿರುವ ಪಾತಕಗಳು 
ಎಂದು ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆ ಪಾತಕಗಳೆಲ್ಲದರಿಂದಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸನ್ನಿಧಾನವು 
ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕಾರಣ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂಜೋಣ ಎಂಬ ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಪ್ರಕಾಶಶೀಲನಾಗಿಯ್ಕೂ ವೇಗವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿ ಪರ್ಯಂತವೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾವವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


~ 


ಪ್ರೌ 
, : ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಶಫೇಮ- ಶೆಕ್‌ಲ್ಕ ಶಕ್ತೌ ಧಾತು.  ಆತೀರರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಲಿಜ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂ ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಜ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಔದಾಶಿಷಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ತಾದ ಯಾಸುಟಾಗಮ ಛಂದಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಲಿಜಃಸಲೋಪೋ--( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. 
ಕತ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತ ಪರದಲ್ಲಿ ಯಾಸುಟಾಗಮ ಬಂದುದರಿಂದ ಆ ಕ್ಸ 
ಇಯಾದೇಶ. ಯಲೋಪ. ಗುಣ, ಶಕೇಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತವಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದಾತ. 
ನಿವೃ ತ್ರಿ ತ್ರಿಸ್ಟರದಿಂದ ಏಕಾರ ಉದಾತ್ರ ವಾದುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತ ದ್ರಿ 
ಯೆಮಂ--ಯಮ ಉಪರಮೇ. "ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ: ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಮ ಉಪರವಮೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃ ದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಟಿ 
ದ್ವೇಷಾಂಸಿ--ದ್ವಿಷ, ಅಪ್ರೀತ್ಕೌ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಷಥೆಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರೀಮ ತ್ಯ ಪ್ಲವನತರಣಯೋ॥ ಧಾತು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ್‌.. ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಸೆ. ' ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಾರ ESE 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ$ 
ಸನುಧ್ಯನಾನೋ ಅದ್ರ ಅಧ್ಮರೆ (ಕಗ್ಗಿ ಃ ಪಾವಕ ಈಡೃಃ | 
ಶೋಚಿಷ್ಟೇಶಸ್ತ್ರತ ಮಾಮಹೇ I ೪ I 
ಪದಪಾಠ॥ 
ಸಂ5ಇಥ್ಯಮಾನಃ | ಅಧ್ಬರೇ | ಅಗ್ನಿ ಪಾವಕಃ! ಈಡ್ಯಃ 
ಶೋಜಿಳೇಶಃ | ತೆಂ! ಈಮಹೇ [೪1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೋಗಣಗ್ನಿರದ್ದರೇ ಯಜ್ಞೇ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋ ಫೃತಾಜ್ಯಾಹುತಿಭಿಃ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾಲ್ಯಮಾ- 
ನೋತ ಏನ ಶೋಜಿಷ್ಟೇಶೋ ಜ್ವಾಲಾಕೇಶಃ ಹಾನಕೆ8? ಶೋಧಕ ಈಡ್ಯಃ ಸ್ತೋಶೈಭಿಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಶಮಿಮುಮಭಿನುತಫಲಾರ್ಥನಿಸೀಮಹೇ | ವಯಂ ಯಾಚಾಮಹೇ || ಈಡ್ಯಃ | ಈಡ ಸ್ಕುತಾವಿತ್ಯ 
ಸ್ಮಾಣ್ಣಿ ತ್‌ | ಅಸ್ಯ ತಿಶ್ಸ್ಟರಿತಮಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ತ ಈಡವಂದೇತ್ಯಾದಿನಾಷ್ಕು ಪಾತ್ತೆಶ್ನೆಂ| ಈಮಹೇ | 
ಈ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು | ಅಯಂ ಧಾತುರತ್ರ ಯಾಚ್ಞಾರ್ಥಃ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ &- ಅಗ್ನಿಯು | ಅಧ್ವಕೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ಶೋಚಿಷ್ಟೇಶಕ- 
ಜ್ಹಾಲಾರೂಸವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಪಾವಕಃ -ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾ 
ಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ | ಶಂ--ಅಂತಹೆ ಪೂಜ್ಯನಾಡ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಫಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ ತವಾಗಿ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಶುದ್ಧಿ ಸಕಾರಕನಾ 
ಗಿಯ್ಕೂ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಅಂತಹ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಫಲಾರ್ಥವಾಗಿ ತೆ 


ಎ 
English translation | 
We solicit that Agni, who is being kindled at the sacrifice, the purifier, 
the adorable, whose hair is flame. 
ನಿಶೀಷನಿಷಯಗಳು. 
ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಫೃತಾಜ್ಯಾಹುತಿಭಿಃ 


ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಜ್ಯಾ ಲ್ಯಮಾನ8 ಆಜ್ಯರೂಪವಾದ ಹವಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವ 
ನಂತೆ ಭಾವಿಸಲ್ಫ ಟ್ಟು ಯೆಜಮಾನರಿಂದ: ಆಹೊತನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ, ಶೋಚಿಶ್ಯೇಶ8--ಜ್ವಾ ಲಾರೂಪವಾದ 
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- ಉಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
8° ಭವತಿ ER ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
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ಲ್ಲಿ ಶಕ್ತವಾದ ಈ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಯಾಚ್ಛಾ (ಪ್ರಾರ್ಥನಾ) 
ರೂಪವಾದ ಅರ್ಥಬೊ ಬಭಕನಾಗಹಿವುೆಂದ! ಹೇಳಿ, ಶೋಟಚಿಪ್ಟೇಶನಾಗಿಯ್ಕೂ ಪಾವಕನಾಗಿಯೂ, ಈಡ್ಯನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟನು ನೆ ರವೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು . 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ ಇಂಇಂಧೀ ದೀಪ್‌. ಸಾಸು: ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟಿಗೆ ಶಾನಜಾದೇಶ, ಯಕ್‌ ನಿಮಿ 


'ತ್ರವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕೃಮತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಈಡ್ಯಃ-- ಈಡ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಭಾ ಟಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣ್ಯುತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ಟ ರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಸ್ರ ರಿತಸ್ವ್ರರವು 
ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ ಈಡವೃ ೦ದವೃ-- ಟಪಾ. ನ, ೬ -೧-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತೆ ಸ್ವರ ಬರು ತ್ರೆ. 


ಶೋಜಿಷ್ವೆ ೇೀಶ8-ಶೋಜೀಂಹಿ ನೇಶಾಃ ಯಸ್ಯ ಸ: ಸಃ ಬಹು ನ್ರೀಹಜಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪ ಪ್ರ 
=! 
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ಈಮ ಹೇ -ಈ ಕಾಂತಾದಿಷು. ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂವ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ್ಕ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ॥ಃ 


| | ಟು! 
ಸೃಥುಷಾಜಾ ಅಮರ್ತ್ಯೋ ಘೃತನಿರ್ಣಕ್ಸಾ ಹುತಃ 


| 
ಅಗಿ ರ್ಯಜ ಸ ಹವವಾಟರ್‌್‌ ॥ ೫ ॥ 
ಭಾಷ ಗದ ಜಾ WS ಜಿ 


ಪದಪಾಠ॥ 


] 
ಥಂ ಸಗ್ಗ ಅಮುರ್ತ್ಯಃ। ಘ |ಘು ತನಿರಸ | ಸುಂಆಹುತಃ | 


le 


ಅಗ್ನಿ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಹವ್ಯ5ವಾಟ್‌ [೫ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸೈಥುಷಾಜಾಃ ಪ್ರಭೂತೆತೇಜೋರೂಪೋತಮಕೊಣ್ಯೀ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಶೋ ಫೃತನಿರ್ಣಿಕ್‌ | 
ಘೃತಸ್ಕ ನಿಲಯೆನಷ್ವಾರಾ ಶೋಧನಂ ಯೇನೇತಿ ಫೃತನಿರ್ಣಿಕ್‌ | ಸ್ಟಾಹುತಃ ಸುಷ್ಮು ಹೋತ್ರಾದಿಭಿಃ 
ಸಮ ಗಿಷ್ಟಃ | ಏವಂಭೂತೋಗ್ಬಿರ್ಯಜ್ಹಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೇರ್ಹವ್ಯವಾರ್‌ ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಢಾ 
ಭವತಿ! ಸ. ಥುಪಾಜಾಃ | ಕೈ ಫೈಡುತ್ತರಸೆದಸ್ವರಃ | ಸ್ವಾಹುತಃ | ಜುಹೋಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರೌ ಚಿನ ತ 
ಇತಿ ತದ ನ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಹವ್ಯವಾಟ್‌ | ವಹಶ್ಚೇತಿ ಣ್ವಿಃ || 
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ಸ ge pk ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸೈ ಥುಷಾಜಾ&-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜೋರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ -- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | 

ಘೃತನಿರ್ಣೆಕ್‌-ಫೃತದ `ವಿಲಯನದಿಂದ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ವ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ | ಸ್ಪಾಹುತಃ--ಹೋತ್ರಾದಿ 

ಗಳಿಂದ. ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಯಜ್ಞದ | ಹವ್ಯ- 

ವಾಟ್‌ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಹಿಸತಕ್ಕ ಸಾಧನವಾಗಿದ್ದಾನೆ.' _ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶೇಜೋರೂಪ ಪವುಳ್ಳ a _ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ಫಘ್ನತದ ವಿಲಯನದಿಂದ ಪವಿತ್ರವಾದ 


"ಲು 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯು ಯಜ್ಞದ ನನಿಫ್ಟಇಷ್ಟಿ ವಹಿಸತಕ್ಕ ಸಾಧನವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English translation 


- ಡೀ, the ಣಗ! shining, the immortal, the cleanser with clarified 
butter, the fitly-invoked, the bearer of the oblation in the sacrifice. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಪೈಥುಷಾಜಾ8--ಪ್ರಜಭೊತೆತೇಜೋರೂಪಃ ಪಾಜಶ್ಯಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾದ (ಮಿಗಿಲಾದ) ತೇಜಸ್ಸು ನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು Me a 


ತ್ರಾ 


ಫೃತನಿರ್ಜೆಕ್‌_-ಫೃತಸ್ಯ: ನಿಲಯೆನದ್ವಾರಾ ಶೋಧನಂ ಯೇನೇತಿ | ಸಿ 
ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ರಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ 
ವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. | | 

ಸ್ಥಾಹುತಃ-ಸುಷ್ಮುಹೋತ್ರಾದಿಭಿಕ ಸಮ್ಯಗಿಷ್ಟಃ ಹೋತ್ಸವೇ. ಮೊದಲಾದ ಯತ್ತಿಸ್ವನರಿಂದ `ಶಾಸ್ತ್ರವಿಧಿ 
ಗನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಚಿತನಾದವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. | 


ಅತಿಶಯವಾದ ಶೇಜೋರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ [ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ) ವಸ್ತುವನ್ನು ಶೋಧಿ 
ಸುವವನ್ಮೂ ಹೋತೃಗಳಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಕ್ರ ಕೈಮವಾಗಿ i ards ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಜ್ಯೋತಿಷೆ ಲೂ ೨ೀಮವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ವನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


- ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ಹೆ 123 12454ನನನಬಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಕೃದುತ್ತರಸ ಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಐಾಜವೆಂಬುದು ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಮೆ | 


ಫೃತೆನಿರ್ಜೆಕ್‌- -ಘೃತೆಸ್ಯ ನಿರ್ನಿಕ್‌ (ನಿರ್ನೇಜನಂ) ಯೇನ ಸಃ ಬಹು 
ಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
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ಸ್ವಾಹುತೂ ಸು ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಹು ದಾನಾಡನಯೋಃ ಧಾತು: `` ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ಮಣಿಕ್ತಾಂತ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿರನಂಶರಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸ್ಟಾ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ 6 ವಾಟ್‌ -ಹವ್ಯಂ ವಹೆತೀತಿ ಹೆವ್ಯವಾಟ್‌. ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ವಹಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿ ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪೃ ಉಪಢಾಯಾಃ। (ಪಾ. ಸೂ ೭-.೨- -೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂಗೆ ಧ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. - ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಹಕಾಂಕೆ 


ಢತ್ವ, ಜಸ್ತ ಚರ್ತ್ವ. ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪದಪಾಠ॥ '' | 
| I | 
ತೆಂ | ಸಂಬಾಧಃ | ಯೆತ್ವಸ್ರು ಚೆಃ | ಇತ್ಲಾ | ದ್ರಿಯಾ | ಯಜ್ಞ ಸ $ವಂತೆಃ | 


ಆ | ಚಕ್ರುಃ! ಅಗ್ನಿಂ | ಊತೆಯೇ 11೬! ' 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸಜಾಧ | ರಥೋಷಫ್ನ್‌ಮಂತ್ರೊ (ಚ್ಲಾರಣೇನ ತೆದ್ದಿ A ಸಹ ವರ್ತಂತ ಇತಿ ಸಬಾಧಃ 1 
ಯೆಜ್ಞ ವಂಶೋ ಯಜನೀಯಹನಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಯತಸ್ಟುಚ ಜಃ | ಯೆತಾಃ ಸೆಂಯೆತಾಃ ಸ್ರು ಜೋ ಜುಹಾ ದ್ಯಾ 
ಯಸ್ತೇ ಯತಸ್ರುಚಿಃ 
ತಮೇನಂಭೂತೆಮಗ್ಗಿ ಕರ್ನ್‌ ರಾಘ ಕೆಸಬಾಧಾಪ್ರ se ಆ ಮ ಚಿಕ್ರುಃ | ದ || 
ಸಬಾಧಃ | ಬಾಧ್ಯ ನಿಲೋಡನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಲಿಸ್‌ | ಕೃದುತ್ತೆರಪದೆಸ್ಟರಃ | ಇತ್ಲಾ | ಇಡೆಂಶಬ್ದಾತ್ಸ 
ರಾರ್ಥೆ ಇದಮಸ್ಸೆ ಮುಃ | ತಸ್ಯ ಸುಹಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಇತ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ನ ಜಪ 8 | 





ಚಿತ್ತು 81 ಡುಕ್ಕ ಜ್‌ ಕರಣ ಇತ ಸ್ಯ ಲಿಟ್ಯುಸಿ ಯಣಾವೇಶೇ ಕೃತೇ ತಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇಜೀತಿ ಸ್ಥಾನಿವ- 


ದಾ ಿನಾಥ್ಲಿರ್ವಚಿನಂ | ಸ್ರತ | 


ಸಬಾಧಃ--ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದವರೂ | ಯೆಜ್ಜವಂತೆ8--ಪೂಜ್ಯವಾದ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವವರೂ | ಯೆಶಸ್ರುಚೆಃ--ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಇತ್ವಾ--ಈ ರೀತಿಯಾದ 
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ಥಿಯಾ---ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ತಂ ಅಗ್ನಿ ಂ--ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು' | ಊತೆಯೇ--ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ |! ಆ ಚಿಕು ೨)8-ತಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
is ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದವರೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ ಕ್ಬುಗಳು 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸ್ಲುತಿಯಿಂದ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 


English translation ' | 
The exorcisers (of the demons), lifting up their ladles, and offering 


sacrifice, have called upon Agni by this ceremony for their protection: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸಜಾಧ8--ರಥ್ಷೋಫ್ಸಮಂಶ್ರೋಚ್ಚಾರಣೇನ ಶತದ್ವಿಷಯಜಾಧಾಸಹವರ್ತ್ಶಂಶೇ | ಖುತ್ತಿಜರು ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಉಂಟುಮಾಡುವ ನಿಫ್ಲುಸರಿಹಾರಕ್ಟಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಭಾವಿತವಾದ 
ಬಾಧೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವರು ಎಂದೂ, ಯೆಜ್ಜವಂತಃ--ಯಭ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಆ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು. ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿರುವವರು ಎಂದೂ, ಯೆತಸ್ರುಚೆ8- 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಹೆವಿಸು ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ಕನ ಹೋಮ ಪಾತೆ ತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರು 
ಎಂದೂ ಖುತ್ತಿ'ಜರನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಖುತ್ವಿಜರು ಇತ್ಲಾ ಧಿಯಾ ತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ ಊತೆಯೇ ಆಚೆಕ್ರ8- ಅನೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಏವಂಭೊತೆಮಗ್ಗಿಂ ರಾಸ್ತಸೆಬಾಧಾತ್‌ ರಸ್ಲಣಾಯ ಅಭಿಮುಖಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ | ಆಯಾಯ ರೀತಿಯಿಂದ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ, ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಬಾಥೆಯ ಪರಿಹಾರರೂಪವಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಅಭಿಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಜಗತ: ಯಾ 
ಸಜಾಧಃ--ಬಾಧ್ಭ ವಿಲೋಡನೇ ಧಾತು, ಕೈ ಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೃದುತ್ತರ- 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೊಪ. 
೨8 ಸ್ರುಚಃ ಯ್ಬೆಸ್ಕೇ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 








ಇತ್ಪಾ ಇದಂಶಬ್ಬ. ಪ್ರ ರಾದ ತೋರುವಾಗ ಇದಮಸ್ಸೆ ಮಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತ್ಸಮು ಪ್ರತ್ಛುಯ. ಸುಷಾಂಸುಲುಸ್‌- -ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಕ್ಕೆ,ಡಾ ದೇಶ. ಟಿರೋಸ. ಅನುವಾತ್ರೆ ಸೈಯಶ್ರೋ- 

ದಾಶ್ಮೆಲೋಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಧಿಯಾ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೈತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸು 


ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಯಣಾದೇಶ. ದ್ವೀರ್ವಚೆನೇಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಲಾನಿವ ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ: 


ಎ 
ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಏಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚು 8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆಕ್ರು 8-ಡುಕ್ಕ ಈ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ 'ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಉಸಾದೇಶ. ಅದನ್ನು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
sy ಃ 1; 
ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ಶೈಃ ಪುಕೆಸ್ತಾ ಸ್ಕಾದೇತಿ ಮಾಯಯಾ 
] 
ವಿದಧಾನಿ ಪ್ರ ಕ) ಚೋದಯನ್‌ ॥ ೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
I I | | I | 
ಹೋತಾ | ದೇವಃ | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಏತಿ 1 ಮಾಯೆಯೊ | 
| © 1 | | 
ವಿದಥಾನಿ | ಪ್ರsಚೋದಯನ್‌ 1೩! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾಪಕೋಆಮುತೊಣ್ಯೀೇ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಶತೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ 
ನಿದಥಾನಿ ವೇದಿಶವ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಚೋಡಯೆನ್‌ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ ಸೊಆಗ್ನಿರ್ಮಾಯೆಯಾ 
ಕರ್ಮನಿಷಯಾಭಿಜ್ಞಾ ನೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸೆನ್‌ ಪುರಸಾ 3,ಶ್ತರ್ಮಪ್ರಾ ರಂಭಕಾಲ ಏವೈತಿ | ಅಸ್ಥಾನಾಗಚ್ಚೆತಿ ॥ 
ಮಾಯಿಯಾ | id ಮಾನೇ ಶಚ್ನೀ ಚೇಶ್ಯೈಸ್ಮಾಚ್ಛಾಸಸಿಸೂಭ್ಯೋ ಯೆ ಇತಿ ಕರ್ತರಿ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ 
ಯಪ್ರೆತ್ಯ ಯೆಃ | ಮಿಮಾಕೇ ಜಾನೀಶೇ ಕರ್ಮ ಮಾಯೆಕೇನಯೇತಿ ವಾ ಮಾಯಾ ಕರ್ಮವಿಷಯ- 
ಜ್ಞಾನಂ 1೫ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವೆರಃ | ವಿದಥಾನಿ | ನಿಷ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ರುದಿವಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕದಿತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಥಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಃ॥ ಕಿತ್ತ್ಯಾದಗುಣಃ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ಸರಃ | | A 

4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಅಮರ್ಶ್ಯಃ -- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ದೇವಃ- - ಪ್ರಕಾಶ 


ಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿದೆಥಾನಿ--ಯಜ್ಞಾಹ ರ್ಹವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಜೋಡಯನ್‌--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | 
ಮಾಯಯಾ ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ತಾ: ನ್ಲನಔಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು! ಪುರಸ್ತಾತ್‌--ಕರ್ಮದ ಪ್ರಾರೆಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ (1 
ಏತಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
`ಹೋನಮಸಂಪಾದಕನ್ಕೂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ 
ಕರ್ಮವನ್ನು 'ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಕರ್ಮನಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು : ಕರ್ಮದ ಪ್ರಾರಂಭದ, ಕಾಲದಲ್ಲೇ 


ನ್‌ 


ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
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ಜನ ಜುಂೌಘಪೂ ಜಾ ಜಾ ಜ ಫು ಜರಫ್‌ಾಾನಾಣಕ್ರಾಯ್ಯಾಾಘಶೌಶೂಖ.ೂಘೂೌಕಘಖಾ ತಾಜಾ ಸಮಾನ EES SEEN 


English translation 


The offerer of the oblation, the divine, immortal Agni, comes first 


{ at the ceremony ) directing solemnities by his experience. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಾಯಯಾ--ಮಿಮಾಶೇ ಜಾನೀಶೇ ಕರ್ಮ, ಮಾಯಶೇ ಅನಯೇತಿ ವಾ ಮಾಯಾ ಕರ್ಮ- 
ನಿಷಯೆಜ್ಞಾನಂ | ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನಭಾವದಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದು, ಅಥವಾ ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನ ಭಾವವನ್ನು ಅರಿಯಲು ಸಾಧನ 
ವಾದುದು ಮಾಯೆಯು ಎಂದು ಮಾಯಾ ಶಬಾ _ರ್ಥವು ವಿವೃ ತವಾಗಿ, ಕರ್ಮವಿಷಯಾಭಿಜ್ಞಾ ನೇನ ಯುಕ್ತಃ 


ಅಗ್ಟಿಯು (ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ) ಕರ್ಮಗಳ ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು BeBe ಅರ್ಹವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವ 
ಮಾಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿ ಯ್ಕು ಹೋಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಹೋತ ವೂ, ಮರಣಧರ್ಮವಿಲ್ಲದವನೂ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿ 
ರುವ ದೇವನಾಗಿಯೂ ಯಜಮಾನರು ಯಜ ನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತೆ ಅವರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಆಯಾಯ ಯಜ ಸ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ, 
ಆಯಾಯ ಯಜ ಸ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷರೂಪದಿಂದೆ 
I. ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪುರಸ್ತಾತ್‌---ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ತಾತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಪೂರ್ವಾವರಾಧರಾಣಾ -- (ಪ್ರಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾದೇಶಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಏತಿ__ಇಣ್‌ ಗತ್‌ ಧಾತ್ಮು ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ ಪ್ರಸವ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕ 


ಮಾಯೆಯಾ-ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇ ಚ, ಧಾತು, ಮಾಚ್ಚಾಸಸಿ ಸೊಭ್ಯೋಯಃ (ಉ.ಸೂ. ೪-೫೪೯) 
ಎಂಬುಡರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಾಗಲೀ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಾಗಲೀ ಯಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್‌. ಮಿಮಿಾಾತೇ 
ಜಾನೀತೇ-ಕರ್ಮ ಮಾಯತೇ ಅನಯಾ ಇತಿ ವಾ ಮಾಯಾ ಕರ್ಮವಿಷಯಜ್ಞಾನಂ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೈರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ಪಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಖಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಿದಥಾನಿ- ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ರುದಿವಿದಿಭ್ಯಾಂಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಖರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರ ಚೋದಯೆನ್‌ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. 
ಶಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಇಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘಾಷಥೆಗೆ ಗುಣ. ಲಸಾರ್ವ 
ಘಾತುಕ ಅನುದವಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


[ 
ವಾಜೀ | ಹ್‌ ು | ಥೀಯಶೇ ಅಧ 4ರೇಷು | ಪ್ರ! ನೀಯೆತೇ | 


[ 
ವಿಪ್ರಃ | ಯೆಜ್ಜ ಸಸ್ಯ ಜ್‌ | ೮ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಾಜೀ ಬಲವಾನಗ್ಬಿರ್ನಾಜೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು ಧೀಯತೇ 1 ದೇವೈಃ ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥಂ ನಿಧೀ- 
ಯಶೇ | ಕಂಚ | ಅಧ್ವರೇಷ್ವಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಷು ಪ್ರಣೀಯೆಶೇ | ಅಧ್ಲರ್ಯ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಹವ- 
ನೀಯಾದಿಸ್ಥಾನೇಷು.ಪ್ರಕ್ಷಿಷ್ಯತೇ | ಅಶ ಏವ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಸನ್ನೆಗ್ನಿರ್ಯೆಜ್ಞಸ್ಯಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದೇಃ 
ಸಾಧನಃ ಸಾಧಕೋ ಭವತಿ | ಧೀಯತೇ | ಡಢಾಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಯೆಸ್‌ | ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾಪೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಈತ್ವಂ 1 ನಿಘಾತಃ । ನೀಯಶೇ | ಚೇರ್‌ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯೆ ಕರ್ಮಣಿ ಯೆ8 ರೂಪಂ | ಉಪೆಸರ್ಗಾದಸೆ- 
ಮಾಸೇ*ಸಿ ಹೋಸೆದೇಶಸ್ಯೇತಿ ಣತ್ಸಂ | ಸಾಧನಃ | pati ಸಂಸಿದ್ಧೌಾ | ನೆಂದ್ಯಾದಿತ್ವಾ ತ್ವರ್ತರಿ ಲ್ಯುಃ | 
ಲಿಶ್ಸ್ಟರಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಾಜೀ--ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | ಧೀಯಶೇ--(ಶತ್ರು ಹನನಕ್ಕಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ) ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾರೆ | ಅಧ ಬಾರಾ ಸ್ಲಗಳಲ್ಲಿ| ಪೆ ಕ್ರೈಣೀಯಶೇ--(ಖುತ್ತಿಕ್ಳು 
ಗಳಿಂದ) ಆಹವನೀಯಾದಿ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಇರಿಸಲ್ಪಹುತ್ತಾನೆ. (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ''ವಿಪೆ ಪ್ರಃ —ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಕ- -ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಯಜ್ಞಗಳ | ಸಾಧನಃ--ಸಾಧಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಹನನಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾಗು 

ತ್ತಾನೆ. ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 'ಆಹವನೀಯಾದಿ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮೇಧಾವಿ 
ಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಯಜ್ಞಗಳ ಸಾಧಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
English translation 

The mighty Agni is placed ( foremost by the gods )-in battle; he is 

brought forward reverently at holy rites; for he 15 the 5366 4118135 of the 


sacrifice. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


848 ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. :೨-ಸೂ, ೨೭ 





AN ಬದ ದ ಯು ಯದ ಯ ಯ ಯ ವಾ NE AN 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ವಾಜೀ--ಬಲವಾನ್‌ | ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ವಾಜೀ ಎಂಬ ಪದವು ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು. ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 

ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧೇಷು | ವಾಜ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನ, ಸಂಗ್ರಾಮ, "ಎಂಬ: ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರ 
ರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ, ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾದ ಆಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
"ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರ ಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿತನಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ಸಾಯಣರಿಂದ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ, 

ಅಧ್ಯರೇಷು ಪ್ರಣೇಯಶೇ--ಅಧ್ವರಶಬ್ದವು. ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ, 
ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ, ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ವ 


ರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹೆನನೀಯನೆಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ವಿಪ್ರಃ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 'ಸಾಥನಃ-ನಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ, ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಮೇಧಾವೀಯಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಹೂಗಳು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತ, 
ವಾಗಿವೆ. Ah | 

ಘಃ > ಮ ಕಂದ ಕಿಯಾ | 

-. ನೀಯತೇ--ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ , ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಛಯ..` ಟಗೆ ಏತ್ವ. ಸಾರ್ವಥಾಶುಳೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ.`೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. 
ಘುಮಾಸ್ಕಾ ಗಾ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಈತ್ಟ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಬೆ. 


ನೀಯತೇ-- ಣೇ ಪ್ರಾಪಣೇ.. ಧಾತುಃ ಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ಫಶ್ವ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಹಿಂದಿನಂತೆ: ರೂಪ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ' ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ್ಕ AAS ಸ ನನೇತನ್ನು (ಪಾ. ಸೂ ೫:ಲನಾಗನು) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ರ. 


ಸಾಧನ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ. ಧಾತು. ನಂದ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ- 
(ಪಾ, ಸೊ: ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯು ಮೋರನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ. ಉದಾತ ಶ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 
| | | | 
ಧಿಯಾ ಚಕ್ರೇ ನರೇಣ್ಕೋ ಭೂತಾನಾಂ ಗರ್ಭಮಾ ದಧೇ | 
ದಕ್ಷೆಸೈ ಪಿತೆರಂತೆನಾ ॥೯॥ 
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ನಿಯಾ | ಜಿ ಶ್ರೇ | ನತ್ಯ | ಭೂತಾನಾಂ ಗರ್ಭಂ | ಆ ಎ | ಪ್ಲೇ 
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ಯೋಗಿ ರ್ಧಿಯಾಧಾನಪವಮಾನೇಷ್ಟಿರೂಪೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಚಿಕ್ರ ಅಹನನೀಯಕೂಪತೆಯಾ ಕ್ಲೈ 
ಶೋಇಳಭೂತ್‌ ಅತ ಏವ ವರೇಜ್ಯಃ ಸನ್ನೆ ರ್ಸೈರ್ಯೆಜಮಾನೈಃ ಫೆರ್ಮಾಂಗತ್ಸೇನ ವರಣೀಯಃ RE 
ತಾನಾಂ ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಾನಾಂ ಭೂತೆಜಾತಾನಾಮಂತರ್ಗರ್ಭಂ ಸ್ವಾತ್ಮಾನನೇವ ಗರ್ಭರೂಪತಯಾ 
ಆದಧೇ ಸರ್ವತ್ರ ದಧಾರ ಪಿಶರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗಶಃ ಷಾಲಕಂ ಶಮಿಮಮಗ್ನಿಂ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಪಶ್ಷಪ್ರೆಜಾಸತೇ- : ಜದ 
ಸನಾ ಶನಯಾ ವೇದಿರೂಷಾ ಭೂಮಿರ್ಡರ್ಶಸೂರ್ಣಮಾಸಾ ಗ್ನಿಹೋತ್ಪಾದಿಕರ್ಮಸಿದ್ಧ )ರ್ಥಂ ಧಾರ ಸ 
ಯತಿ | ಭೂಮೇರ್ಷಸ್ಲಡಮುಹಿತೈತ್ನೇ ಮಂತ್ರೆವರ್ಣಃ | ಅದಿತಿರ್ಹ್ಯಜನಿಷ್ಟ ದಕ್ಷ ಯಾ ದುಹಿತಾ ತನ! 
ಯಸ್ವೇ ೧೦-೩೨-೫ |! ಇತಿ ॥ ಚಕ್ರೇ | ಕರೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಅಟ ರೂಪಂ | ಗರ್ಭಂ | ಗೈ, ನಿಗಣಇತೈ 
ಸ್ಮಾದರ್ತಿಗ್ವಭ್ಯಾಂ ಭನ್ನಿತಿ ಭನ್‌ | ಗಿರತಿ ಗೀರ್ಯಶೇ ವಾ ಗರ್ಭಃ | ನಿತಾ ತ್ರ್ಯಾದಾನ್ಯುದಾತ್ರಃ 1 ದಧೇ. | ಇ 
ದಧಾಕೇರ್ಲಿಟ ರೂಪೆಂ | ಪಿತರಂ | ಪಾ ರಕ್ತಣೇ | ನಸ್ಪೃನೇಸ್ಟೃ. ಇತ್ಯಾದಿನಾ, ತೃಜಂತಶ್ನೇನ ನಿಷಾತೆನಾ- ಸ ತ 
ದಿಶ್ಚಂ | ಪಾತಿ ಪಾಲಯೆತೀತಿ ಪಿತಾ ವಾಲೇ |. ಜಿತ ರಕ | ತನಾ! ಯೆಲೋಪೆಚ್ಚಾ ಂದಸೂ॥ ದಗ 
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ತಿ ಹಃ ಗ ದ್ದ ಸ ಈ ಜಿ ಇ - ಸ ಮ್ರ ತ 4 ಇ ೪ ತ್‌ ಒರ ಅ. ತ್‌ ಡೆ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಹ; ೨ A: Wc ವಾತ್‌ ತ್ತು 


ಯಜ್ಞಾ ೦ಗವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ T ಚಕ್ರೇ_ಅಹನೀಯಾದರೂಪಪರಿ ತ ಸ 
Skene ಫೆ | ವನ್ಯ ೫ ವಲ್ಸರಾಪು ನರಿಸಲಟಿ ನೈ" (ಅಪೇಕ್ರಿತನಾದ) ಅಗ್ದಿಯು | ಭೂತಾನಾಂ ಸಕಲ ಷಾ ಸ ಸ; 
ಭೂತಗಳಿಗೂ | ಗರ್ಭಂ (ತನ್ನನ್ನೆಲಿ ಗರ್ಭರೂಪವಾಗಿ | ಆ ದಧೇ ಧರಿಸಿಕೊಂಡನು | ಪಿತೆರಂ--ಸಕಲಜ ಜಗ. ವ 
NS ತೆ ಹ್ಹ್‌ ಸ್ರ ೫ನ 
ಶ್ರಿಗೂ ಪಾಲಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪೆಕ್ಸಸ್ಯ--ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿಯ | ತನಾ- ಪುತ್ರಿಯಾದ -ಪೃಥ್ನಿ ಹು (ಗಟ ನ 
ಗಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದಳು) ಎ. ic ne ಜೂ ನ 
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ಆಳಿಟ್ಷೀತತಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಗರ್ಛಕೂಸೆನಾಗಿದ್ದಾ ಸೈ: ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ. ರಾ 
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550 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೭, 
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ತೆ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಧಿಯಾ- -ಧೀಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ 
ಸಾಯಣರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಆಧಾನ ಪವಮಾನೇಷ್ಟಿ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗ (ಳನ್ನು ' ಆಚರಿಸ ಸುವುದ ಕಶ್ಪಾಗಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯ 


ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಹನನೀಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸ್ಥಾ _ಪಿಶನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವಿವತವಾಗಿದೆ. 


ವರೇಣ್ಯ8--ಆಗ್ಟಿಯು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಅಂಗವಾಗಿರುವಂತೆ ವ 4 ತನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, 
ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕೋಸತವತೆಕೆಜಂಜ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಆ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಪಿತೃನಿನ 
ಹಾಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದಕ್ಷನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಭೂನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನಿಯ ವಾಸಸ್ಥಾ ್ಲಿನವಾದ ವೇದಿಯ ರೂಪದಿಂದ ದರ್ಶ ಪೂರ್ಜನಮಾಸ ಸ್ತ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ 
ಜ್ಞನಿಸರುವುದೆಂದೂ. ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ದಕ್ಷಬ್ರಹ್ಮನ ಪುತ್ರಿಯು ಭೂಮಿಯು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 


“ಅದಿತಿರ್ಹೈ್ಯಜನಿಷ್ಟ ದಕ್ಷ ಯಾ ದುಹಿತಾ ತವ” (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೭೨-೫) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು--ದಕ್ಷ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಾಠಮಾಡಿ, “ ದಕ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿತೇ 
ಜನ್ಮನಿ ವ್ರತೇ” (ಖು. ಸಂ. ೮-.೨-೫-೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ i ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ “ ಆದಿತ್ಯೋ ದಕ್ಷ 
ಇತ್ಯಾಹುಃ* ಎಂದು ಹೇಳಿ, 
ಭೂರ್ಜಜ್ಞ ಉತ್ತಾನಸೆದೋ ಭುವ ಆಶಾ ಅಜಾಯಂತ ॥ 
ಅದಿತೇರ್ದೆಕ್ಷೋ ಅಜಾಯತ ಡಸ್ತಾಡ್ವದಿತಿಃ ಪೆರಿ | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೪) 
ಎಂಬ ಈ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ, ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಇವರುಗಳ ಜನ್ಮನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ನಿರೋಧವ ವನ್ನೂ 
ಅದರ ಪರಿಹಾರವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ. 
ಚಫ್ರೇಡುಕೃ ಇ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ- 
'ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ; | 
ಗರ್ಭಂ ಗ್ವು ನಿಗರಣೇ ಧಾತು. ಅರ್ತಿಗ್ಯಭ್ಯಾಂಭನ್‌. (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತು-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಿರತ್ತಿ 
ಗೀರ್ಯತೇ ವಾ ಗರ್ಭಃ ಪ್ರತ್ಯಯ ರಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದ್ರಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಧೇ_ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಎ ಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | i 
ಪಿತೆರಂ- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ನಸ್ಸೈನೇಷ್ಟ್ಯ--(ಉ. ಸೂ. ೨-.೨೫.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಜಂತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇತ್ತಬರುತ್ತದೆ. ಪಾತಿ ಪಾಲಯತೀತಿ ವಾ ಪಿತಾ ಪಾಲಕಃ ಚಿಶಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
'ಎಂಬುದರಿಂದ` ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ; ಧಾ x | 
5 ತನಾ ತನಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಯಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


i | 
ರೇಣ್ಯಂ ದಶ್ರಸ್ಯೇಳಾ ಸಹಸ್ಕೃತ | 


2 
G 

೮ ್‌ 
UL 
೬ 
೭೬ 


| | 
ಅಗ್ನೇ ಸುದೀತಿಮುತಿಜಂ ॥ ೧೦ ॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| | 
೧ | ತ್ವಾ | ದಧೇ | ವರೇಣ್ಯಂ | ದಕ್ಷಸ್ಯ | ಇಳಾ | ಸಹಃ5ಕೃತೆ | 
] | ಕ 
ಅಗ್ಬೇ | ಸುಂದೀತಿಂ | ಉಶಿಜಂ | ೧೦ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಉಕ್ತಾರ್ಥೊೋ85ನೆಯರ್ಚಾ ವಿಪ್ರಿಯಶೇ | ಸಹಸ್ಕೈತ ಮಥನಾಖ್ಯೇನೆ ಬಲೇನ ನಿಷ್ಟನ್ನ ಹೇ 
ಅಗ್ಫೇ ಸುದೀತಿಂ ಶೋಭನದೀಪ್ತಿಯು ಕ್ಷಮುಶಿಜಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿಃ8 ಕಾಮಯಮಾನಂ | ಯದ್ವಾ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥಿಭಿ8 ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ | ಅತೆ ಏವ ವರೇಣ್ಯಂ ಶೈರ್ವರಣೀಯಂ ತ್ವಾ ಏವಂವಿಧಂ ತ್ವಾಂ ದಸ್ತಸ್ಯ 
ದುಹಿತೇಳಾ ವೇದ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಾ ಭೂಮಿರ್ನಿ ಡಥೇ | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸಮೃಧ್ಯರ್ಥಂ ನಿತರಾಂ 
ದಧಾರ | ಇಳಾ | ಈಡ ಸ್ತುತ್‌ೌ | ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತ್ಯತ್ರ ಸ್ರಾಯಿಕವಚನಾತ್‌ ಸ್ರ್ಯರ್ಫೆಟಪಿ 
ಘಸಪ್ರತ್ಯಃ | ಪ್ರಸ್ವಶ್ಪಾಂದಸೆಃ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೆಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾದಗುಣಃ | ಈಡ್ಯಂತೇ.ಸ್ತೂಯೆಂ- 
ತೇsಸ್ಕಾಂ ಯಜಮಾನೈರ್ದೇವಾ ಇತೀಳಾ ಭೂಮಿಃ | ಉವಾತ್ರೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರಃ | ಪ್ರತ್ಯೆ- 
ಯೆಸ್ವರಃ | ಉಶಿಜಂ | ವಶ ಕಾಂತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಶ8 *ಿಚ್ಚೇತೀಜಿಪ್ರತ್ಯಯಃ 1 ಶಿತ್ಸ್ವಾಶ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | 
ವಷ್ಟಿ ಹವಿಃ ಕಾಮಯಶೇ ಉಶ್ಯಶೇ ಕಾಮ್ಯತೇ ಕೆರ್ಮಾರ್ಥಿಭಿರಿತಿ ವಾ ಉಶಿಕ್‌ ಅಗ್ನಿಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟೆರಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಹಸ್ಯ್ರೈತೆ- _ಮಥನರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉಶ್ಸನ್ನನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ। ಸುದೀತಿಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಉಶಿಜಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ ಅಪೇಕ್ವಿತ 
ನಾದವನೂ | ವರೇಣ್ಯಂ ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ದಶ್ರಸ್ಯ--ದಕ್ಷಪ್ರ ಜಾಪತಿಯ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ 1. ಇಳಾ ಮೇದಿರೂಪಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು | ನಿ ದಧೇಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಹನರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಹನಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ,: ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ವೇದಿ 
ರೂಪವಾದ ಪೃಥ್ವಿೀಯು ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 
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English translation 


Agnl, strength-engendered, Ila (the daughter) of Daksha has sus- 
tained you, the desirable, the resplendent, and longing ( for the oblation ). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸೆಹಸ್ಟ್ರೈತೆ--ಸಹಃ ಎಂದು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಖುತ್ತಿರಿಂದ ಅರಣಿಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವಾಗ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಕಾರಣ ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವನೆಂದು ಈ ಪದದಿಂದ 
ಸಂಬೋದಿತನಾಗುತ್ಕಾನೆ. 


ಉಶಿಜಂ-ಉಶಿಕ್‌ ವಷ್ಟೇ8 ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣ8(ನಿ. ೬-೬೧)ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ, ಯದ್ವಾ ಕರ್ಮಾರ್ಥಿಭಿಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ. ಪುರೋ 
ಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಪನೆಹವಳೆಪಾತಿ! ॥ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಈ 
ಪದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದಕ್ಷಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಇಳಾ ನಿಡಧೇ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ, ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುನ 
ಯಜಮಾನರಿಂದ ವರಣೀಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದಕ್ಷಬ್ರ ಹ್ಮನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಭೂಮಿಯು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರವೇ Sede 
ಯಜೆ ಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವುವಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ನ್ಹವೇದಿಯ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಥರಿಸಿಷ್ದಾಳೆಂಬ ಅರ್ಥನು 
ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಇಲಾ-ಎಂಬ ಪದವ್ರ ಪ ೈಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ : (ನಿ. ೨-೫) ವಾಜ್ಞ್ಯಾ ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನ 
ನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ( ನಿ:೩-೯) Son (:ನಿ.೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಈಟ್ಟೀಃ ಸ್ತುತಿಕೆರ್ಮಣಃ 
(ನಿ. ೧೧-೫೦) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ವೇದ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಾ ಭೂಮಿ8 ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕೆರಣಪ ಶ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಇಳಾಈಡಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞ್ಞಾಯಾಂ ಘಃಪ್ರಾಯೇಣ (ಪಾ. ಸೂ. ಸ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯ ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಸ್ಟಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯಃ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಪ್ರ 
NH ಬು ವ ಣಿ 


ರ 
ಕ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿ ಎಂಬ ವಚೆನದಿಂದ ಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪ bel 


ಬಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೆ ಸ್ತೋ ಪ್ರವ ಬಾಡುವ ಫ ಪ್ರದೇಶ) ನಟನ ಬಾಪ್‌. ಸ ಸಾಗ 


ಅ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಶಿಜಂ--ವನಶ ಕಾಂತ. ಧಾತು. ವಶೀಃ ಕಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
— ಜಾವ 


ಕಿತ್ರುವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ (ಉ) ಪೂರ್ವರೂಪ. - ವಷ್ಟಿ ಹವಿಃ ಕಾಮಯಶೇ ಉತ್ಕತೇ 
ಕಾಮ್ಯತೇ ಕಾಮಾರ್ಥಿಭಿ ಇತಿ ವಾ ಉಶಿಕ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತಥೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 


ಅದಿ 


ಅಗ್ನಿಂ ಯಂತುರವುಫ ರಮೃ ತಸ್ಯ ಯೋಗೇ ವನುಷಃ 


[ 
ನಿಪಾ, ವಾಜ್ಠ8 ಸಮಿಂಭತೇ ॥ ೧೧ ॥। 
ಪದಸಪಾಠೇಃ 
[ | | [ | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಯೆಂತುರಂ | ಅಹ್‌'$ತುರಂ | ಯತಸ್ಯ | ಯೋಗೇ |! ವನುಷಃ | 


ವಿಪ್ರಃ | ವಾಚಃ | ಸಂ | ಇಂಧತೇ. | ೧೧ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ವನುಷಃ ಕರ್ಮಸಿದ ಸರ್ಥಂ ಸಂಭಜಮಾನಾ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋಂಧೃಯಾನ್ವದಯೋ ಯೆಂ- 
ಶುರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಯೆಂತಾರಂ | ಯೆದ್ವಾ ಸ್ರಿಪ್ರಂ ಗಂತಾರಂ | ಅಪ್ತುರಮಸಾಂ ಪ್ರೇರಕೆಂ ಕಮಿಮಮಗ್ಗಿ- 
ಮೃತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೇರ್ಯೋಗೇ ಪ್ರೆಯೋಗಾರ್ಥಂ ವಾಜೈರ್ಹವಿಲಕ್ಷಣೈರನ್ಸೈಃ 
ಸಮಿಂಧತೇ | ಸಮ್ಯುಗ್ಲೀಸೆಯೆಂತಿ | ಯಂತುರಂ | ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯಃ 1 ಯಂತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪುರಂ | ತುರ ಶ್ಚರಣೇ | ಅಷೆಸ್ತುಕೋರ್ತಿ ತ್ವರಯತೀತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಪೆದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರಃ | 
ಯೋಗೇ |! ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ |! ಭಾವೇ ಘಳು" | ಚಜೋಃ ಕು ಘಿಣ್ಣ ಕೋಕ ಕುತ್ತ ೦ ಇಂತ ರಕ | 
ವನುಷಃ | ವನ ಷಣ ಸೆಂಭಕ್ಕಾ | ಜನೇರುಸಿರಿತ್ಯ ಧಿಕಾರೇ ಬಹುಲವಚೆನಾದಸ್ಮಾದಪುುಸಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ | ಇಂಧತೇ | ಇಕಇಂಧೀ ದೀಪ್ತ್‌ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವನುಷಃ--ಕರ್ಮಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿ ಭಜಿಸುವವರೂ | ವಿಪ್ರಾಃ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | 
ಯೆಂಶುರಂ--ಸಕಲಕ್ಕೂ ನಿಯಂತೃವಾದವನೂ ಅಥವಾ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದವನೂ | ಅಪ ರಂ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ 
ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞದ | ಯೋಗೇ- 
ಪ್ರಯೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಾಜೈಃ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ್ನಗಳಿಂದ | ಸಮಿಂಧಶೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿಸ ವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


ಸ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಕರ್ಮಸಿ ೯ಸಿದ್ದಿಗಾ ಗಿ ಭಜಿಸುವವರ್ಕೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಯತಿ ಸಿಕ್ತು ಗಳು ಸಕಲಕ್ಕೂ ನಿಯಂತೃ ವಾದವನ್ಕೂ 
ಹ ye ದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಸಿಯನ್ನು ಸೆತ್ಯಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞ ಡಹ ಪ್ರಯೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕೆ. 


‘English translation 


The wise ( priests ) performers (ofthe ceremony ) kindle with oblafions 
for the due celebration cf the rite, Agni, the regulator (of all), the sender 
of the 7೩17. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ವನುಷಃ ವಿಪ್ರಾ 8--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಸಿಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ವಿ; ಸವ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿ ಜರು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಥವಾ ಸರ್ವಕ್ತೂ ಸವಕನಾಡ, ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
'ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾಗಿರುವ ಅನ್ನಗಳಿಂದ 
“ಉದ್ದೀಪ್ತನಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯೆಂತುರಂ--ಯೆಂತಾರಃ ಎಂದು ಯಾಜ್ಞಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯಃ ಯಂತಾರಂ ಎಂದು ಕೂಪಧಿಷ್ಣ ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿಯು ly, ನಿಯಾಮಕ 
'ನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಪ್ರಾಪಣಾರ್ಥಕವಾದ ಯಾಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಪದವು ವೇಗವಾಗಿ ನಡೆಯುವವನು 
'ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ಯಾರೆ. 


ಬ್ರುತಸ್ಯ--ಖುತಶಬ್ದ ವು ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ ೇಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವಾಜೈ 8--ವಾಜ ಶಬಕೆೆ ಕ್ಟ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಹಾ ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನ ವೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ; 


ಮಾ 


ಯೆಂತುರಂ— ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯ 


ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ಶರ ಬರುತ್ತ 


ಲ್ಲ 

ದೆ 
ಅಪು ರಂ ತುರ ತ್ವರಣೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಅಪಃ ತುತೋರ್ತಿ ತ್ವರಯತಿ ಇತಿ ಅಪ್ತೂಃ ಕ್ವಿಷ್‌ಚೆ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯೋಗೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಘಕಾರ ಇತ್ತಾಮದರಿಂದ 
ಚೆಜೋಃ ಕು ಘಿಣ್ಯತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ. ಇಕ್ಫೆತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಠುಷಃ- -ವನ ಷಣ ಸಂಭಕೌ, ಧಾತು. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣನಿರುವುದರಿಂದ ತತ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಜನೇರುಸಿ8 (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


” ಇಂಧಶೇ--ಇಸೆಇಂಧೀ ದೀಪ್ಮೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... 
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ಅ. ೩. ಅ. ೧, ವ..೩೦, ] ' ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ರರರ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


ಊರ್ಜೊೋ ನಪಾತಮಥ ಕೀ ದೀದಿವಾಂಸ ಮುಖಪ ನ ವಿ | 


ಅಗ್ನಿಮಾ ( ಕವಿಸ ತುಂ .॥ ೧೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
2 |, | | | 
ಊರ್ಜಃ | ನಪಾತೆಂ| ಅಧ್ವರೇ | ದೀದಿsವಾಂಸಂ | ಉಸೆ | ಡ್ಯವಿ! 
| ನ 
ಅಗ್ನಿಂ ಈಳೇ ಕೆವಿಂಕ್ರ ತುಂ || ೧೨॥ 


; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಊಜರ್ಜೋ ನಪಾತಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈಃ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಶ್ಚೇನಾನ್ನಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ | ಯೆದ್ದಾನ್ನಸ್ಯ 
ಚಿತುರ್ಥಂ | ಯೆಥಾನ್ನಾದಾಹುತಿರಾಹುಶೇರಾದಿತ್ಯೆ ಆದಿತ್ಯಾದೆಗ್ನಿರಿತಿ] ಉಪ ದ್ಯವ್ಯಂತಶೆರಿ್ಷಸ್ಯೆ ಸಮಾಷೇ 
ದೀದಿನಾಂಸಮತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಕವಿಕ್ರತುಂ | ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋಧ್ವರ್ಯ್ಯಾಷಯೋ 
ಮಥನೇನ ಕ್ರಿತೆವಃ ಕರ್ತಾರೋ ಯೆಸ್ಯೇತಿ | ಅಧ್ವರ್ಯೌದಿಭಿರ್ನಿಷ್ಟಾದ್ಯಮಾನಂ ತೆಮಿಮಮಗ್ಗ್ಲಿಮಧ್ವಕೇ 
5ಸ್ಮಿನ್‌ಯೆಚ್ಞ ಈಳೇ |-ಸ್ತುಶಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ಗೀರ್ಥಿರಹಂ ಸ್ತೌಮಿ ! ಊರ್ಜಃ | ಊರ್ಜ ಬಲ ಇತ್ಯಸ್ಮಾ- 
ದ್ಬಾ್ರಾಜಭಾಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಃ ಕ್ವಿಸ್‌ |! ಊರ್ಜಯತಿ ಶರೀರಮಿತ್ಯೂರ್ಕ್‌ ಅನ್ನಂ! ಸಾವೇಕಾಚಿ 
ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ದೈವಿ | ಮ್ಯುತೆ ದೀಷ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದಾಣಾದಿಕೋ ಡುನ್ಪ _ತ್ಯೆಯೆಃ | ದ್ಯೋ- 

ಶೇ *ಿರಣಸೆಂಬಂಧಾದಿತಿ ದ್ಯುರಂತರಿಕ್ಸಂ | ನಿತ್ಸ ರಃ | ಈಳೇ। ಲಟ ರೂಪಂ! 

| We MEU ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ . | 
ಊರ್ಜಕಃ ನಪಾಶಂ--ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನದ ಪುತ್ರನೂ! ಉಪ ದ್ಯವಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ : 
ದೀದಿವಾಂಸಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಶವಿಕ್ರೆತುಂ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಟಾ- 
ದಿತನಾದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಗಿಂ— ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧ್ಯರೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
' ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವವನೂ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ರಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಥಿಷ್ಪಾದಿತನಾದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English translation . ವತ್ತ 


I adore at this sacrifice Agni the grandson of (sacrificial): food, 


shining above in the firmament, ‘the creation of the wise: - ಎವ ಯಲ ಇತಿ 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಊರ್ಜೊೋನಪಾತಂ--ಇಲ್ಲಿ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನ್ಟ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜಿ ಎಂದು 
ಸಾಯಣ ರು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈಃ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನತ್ವೇನ ಅನ್ನಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ | ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪ 
ದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನ ಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನದ ಪುತ್ರನೆಂದು, ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಯದ್ವಾ ಯಶ್ಚಾನ್ಸಾದಾಹುತಿರಾಹುಶೇರಾದಿತ್ಯ ಆದಿತ್ಯಾಡಗ್ನಿರಿತಿ-_ ಅನ್ನದಿಂದ ಆಹುತಿಯೂ, 
'ಆಹುತಿಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯುನ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯೃನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿ, ಅನ್ನದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ನಾಲ್ಕ ನೆಯವನಾಗುವ ಕಾರಣ ಅನ್ಹಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಂ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಮೂಲಪುರುಷನಿಂದ ನಾಲ್ವನೆಯವನು 
ನಷ್ಟ ವಾಗಿರುವಂತೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಇವನು ನಾಲ್ಕನೆಯವನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಕೆವಿಕ್ರತುಂ-ಈನಿ ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸವಿಶಬ್ದ 
ಮೇಧಾವಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಧರ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಮೇಧಾವಿಗಳಾವ ಯತ್ತಿ ಜರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾ 
ಗುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಕವಿಕ್ರತುವಾಗಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೇಧಾನಿನೋ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಯಃ ಮಥನೇನ 
ಕರ್ತಾರೋ ಯೆಸ್ಯ | ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಭಿಃ ನಿಷ್ಟಾದ್ಯೆಮಾನಂ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ads 


ಉಪ ದೈವಿ ದೀದಿವಾಂಸಂ-- ಅಂಶರಿಕ್ರಸಮಾಪೇ ಅತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತ 
ರಿಕ್ರದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಖತ್ವಿಜರಾದ ಆಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾ 
ದವರೂ) ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಸೈುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ 
ನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. | 


ಬ ಎ, 
ಟಿ ತೆ ಇತ್ತೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಊರ್ಜ$8--ಊರ್ಜ ಬಲೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾಜಭಾಸೆಧುರ್ನಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ರೈ್ಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಊರ್ಜಯತಿ ಶರೀರಮಿತಿ ಊರ್ಕ್‌-ಅನ್ನ್ನಂ (ಶರೀರವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದು ಅನ್ನ) ಷಸ್ಮಿ (ಐಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ಏಕಾಚಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ಟೃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. ; 

ನಸಾತ್‌- -ನಭ್ರಾಣ್‌ನಸಾತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಲೋಪ ಬಾರದೆ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಇ್‌ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೃವಿ--ದ್ಯುತ ದೀಪ್ಲೌ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಡುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದ್ಯೋತತೇ ಕೆರಣಸಂಬಂಧಾ- 
ದಿತಿ ದ್ಯುಃ ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಉತ್‌) ಲೋಪ. ದ್ಯು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿರಣಸಂಬಂಧ 
ದಿಂದೆ ಪ್ರಕಾತಿಸುವುದು ಆಕಾಶ. ನಿತ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತವಮಿಸಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಈಳೇ_--ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌' ಉತ್ತಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ಕೆವಿಫ್ರೆ ತುಂ-ಕವಯಃ: ಕ್ರತವಃ: ಯಸ್ಯ;ಸಃ ತಂ: ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ: ಬರುತ್ತದೆ. 
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'ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಈಳೇನ್ಯೋ ನಮಸ್ಯಸ್ಪಿರಸ್ತ್ರಮಾಂಸಿ ದಶ ತಃ । 
| 

ಣೌ ಎಲ ಕ್ಸ 

ಸಮಗ್ಗಿರಿಧ್ಯಶೇ ವೃಷಾ 11೧೩ 1 


ಪದಸಾಧೆಃ 
| | 4 
ಈಳೇನ್ಯಃ ನಮಸ್ಕೃಃ | ತಿರಃ | ತಮಾಂಸಿ | ದರ್ಶತಃ | 
೨ ಹೆ i | 
ಸೆಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಇದ್ಯತೇ | ವೃಷಾ || ೧೩! | 
. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಈಳೇನ್ಯಃ ಸ್ತೋತೈಭಿರೀಡ್ಯೊ (ತೆ ಏವ ನಮಸ್ಕಃ ಸವೈ ೯ರ್ನಮಸ್ವಾರ್ಯಸ್ತಮಾಂಸಿ ತಿರೋ 
ಧ್ವಾಂತಾನಿ ಸ್ಪಪ್ರಭಾಭಿಸ್ತಿರಸ್ಟುರ್ವನ್‌ ದರ್ಶತಃ ಕಮನೀಯತಯಾ ಸವ್ಠೆ ರ್ಯರ್ವರ್ಶನೀಯಃ | ತಾಜೆ ಶೋತ- 
ಗ್ಲಿರ್ವಷಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಸಮಿಧ್ಯಶೇ | ಆಹುತಿಪ್ರಕ್ಲೇಷೇಣ ಪ್ರಜ್ಜಾಲ್ಯತೇ | 
ಉಕ್ಕಾರ್ಥೇ ವಾಜಸನೇಯಕಂ |! ಈಡೇನ್ಯೋ ಹ್ಯೇಷ ನಮುಸ್ಕೋ ಹ್ಯೇಷ ತಿರಸ್ತಮಾಂಸಿ ದೆದೈಶೇ ಸ- 
ಮಿದ್ದ ಇತಿ || ಈಳೇನ್ಯ8 | ಈಡ ಸ್ತುತೌ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್ವೇನ್ಯತ್ವನ ಇತಿ ಕೇನ್ಯ8 | ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರಃ | ನಮಸ್ಯಃ | 11... ಯದಿತಿ ಯತ್‌ | ಅತೋಲೋಪೆಯಲೋಪ್‌ೌ | ತಿಶ್ಚ್ವೆರಿತಮಿತಿ 
ಇತ ವೃಷಾ ವೃ ಹು ಸೇಚನ : ಸಭ ಕಸಿನ್‌ | ಕಿತ್ತ್ವಾದಗುಣಃ | ಥಿ. 
ತಾ Ramah ll 81 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಈಳೇನ್ಯಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನೂ | ನಮಸ್ಯ8--ಪೂಜಾರ್ಹನೂ | ಶೆಮಾಂಸಿ- -ಅಂಧಕಾರ 
ಗಳನ್ನು | ತಿರ8- -ದೂರಮಾಡತಕ್ಕವನೂ,| ದರ್ಶತೆಃ-_ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ! ಅಗ್ನಿ £- ಅಗ್ನಿಯು 
ವೃಷಾ--ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿ | ಸಮಿಧ್ಯತೇ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನೂ, ಪೊಜಾರ್ಹನೂ, ಅಂಧಕಾರಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡತಕ್ಸವನೂ ಆಕರ್ಷಕ 


ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನ ಇಷಾ ವ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನಾಗಿ ಪ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾರೆ 
ಸ 


English translation 
Agni, who is to be worshipped with praise and with prostratin, the 
dispeller of darkness, the beautiful, the showerer ( of benefits ) 1s kindled. 
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~~ 














ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು, 
ಈಳೇನ್ಯ8---ಸ್ಮುತಿಮಾಡುವವರಿಂದ ಸ್ಲುತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಮಾಡಲ್ಪಡುವನು ಮತ್ತು ನಮಸ್ಕ್ಯಃ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಮಸ್ವಾರಾರ್ಹನಾಗಿರುವನು, ತಮಾಂಸಿ ತಿರಃ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ, ಎಲ್ಲ 
ರಿಂದಲೂ ದೃಶ್ಯವಾಗಿರುವ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ರೂಪದಿಂದ ದರ್ಶನೀಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದು 
ಸ್ವರೂಪವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


(> 


ಗ್ಲಿಯ ಪ್ರಭಾವವೂ 
ವೃಷಾ--ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಈ ಸದನು ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ 
(ನಿ. ೧೧-೪೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿರುವ, ಸರ್ವರಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರಾ 
ರ್ಹೆನಾದ, ತನ್ನ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ, ಸರ್ವರಿಗೂ ದರ್ಶನೀಯೆವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವವನಾಗಿ ಯಜ- 
ನರಿಂದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಉದ್ದೀಪ್ತನಾಗುವನೆಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವಾಜಸನೇಯಕ್ರುತಿಯು- -ಈಡೇನ್ಯೋ ಹ್ಯೇಷ ನಮಸ್ಕೋ ಹ್ಯೇಷ ತಿರಸ್ತೆ- 
ಮಾಂಸಿ ದದೃಶೇ ಸಮಿದ್ಧೆ8 ಎಂದು ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಈಳೇನ್ಯ8-- ಈಡ ಸ್ಮುತೌ ಧಾತು. ಫೈತ್ಯಾರ್ಥೇತೆನೈ ಕೇನ್‌ ಫೇನ್ಯತ್ವೆನಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) 


ನಮಸ್ಕ8--ನಮಸ್ಕ್ಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಅಚೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದೆ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪.೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಯೆಸ್ಕಹೆಲಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ದರ್ಶತಃ--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೈಮ್ಯುದೃಶಿ(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦). ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ 


ಲಘೂಷಥೆಗೆ ಗುಣ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬._೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಾ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕೆನಿನ್‌ಯುವೃಷಿ--(ಉ. ಸೂ, ೧-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| ತ | 
ವೃಷೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧೃತ್ವೊತಶ್ವೋ ನ ದೇವವಾಹನಃ | ೧ 
| ಸ 2 
ತಂ ಹನಿಷ್ಮಂತೆ ಈಳತೇ 11೧೪11, 


y 
*e¢ 7 
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ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| I | 
ವೃಷೋ ಇತಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಂ| ಇದ್ಯತೇ | ಅಶ್ಚಃ | ನ! ದೇವಃನಾಹನಃ॥ 
] 
ಶಂ | ಹನಿಷ್ಮಂತಃ | ಈಳಿಶೇ || ೧೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೃಸೋ ವೃಷ್ಠೆವ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ದೇವವಾಹನಃ। ದೇವಾನ್‌ ಹನೀಂಹಿ ವಾಹಯಿತಿ ಪ್ರಾ- 
ಪಯೆತೀತಿ ದೇವನಾಹನಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಅಶ್ಟೋ ನೇತಿ! ಯೆಥಾಶ್ಟೋ ರಾಜಾನಂ ವಾಹಯತಿ 
ಸ್ವಪುರಂ ಪ್ರಾಸೆಯೆತೀತಿ | ವಾಹನಮಶ್ಚಃ | ತೆಡ್ಡೆತ್‌ ವಾಹನಭೂತೋ ಯೋಗಗ್ಟಿ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಆಹುತಿ- 
ಪ್ರದಾನೇನ ಸಮ್ಯಗ್ದೀಷ್ಯತೇ | ಶಂ ತಾದೃಶಮಗ್ಗಿಂ ಹನಿಷ್ಮಂತಃ ಸಂಭೃತಹವಿಷ್ಣಾ ಯೆಜಮಾನಾ 
ಈಳಿತೇ | ಕರ್ಮಸಿಷ್ಟ್ಯರ್ಥೆಂ ಸ್ತುವಂತಿ | ವೃಷಾ ಉ! ಗುಣ8 | ಉಳಮವಲಂಬ್ಯ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ | 
ದೇವವಾಹನಃ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯ್ಯಂತಾಶ್ಶರ್ತರಿ ಲ್ಯುಃ | ಲಿಶ್ಲೈರಃ | ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತೆರಪಡ- 
ಸ್ಪರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃಷೋ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ, |: ಅಶ್ಲೋ ನ--ಅಶ್ವವು ರಾಜನನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ | 
ದೇವವಾಹಃ--ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ: ಅಗ್ನಿಯು | ಸಮಿಧ್ಯತೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ | ತೆಂ ಅಂತಹ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹನಿಷ್ಮಂತಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕು ಯಜಮಾ 


ನರು | ಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ॥ . 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ, ಅಶ್ವವು ರಾಜನನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ (ಸಿದ್ಧ 


zal 


ವವನೂ ಆದ ಆಗ್ದಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾ 


ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ) ಯಜಮಾನರು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


En glish 1೩75121100 


The offerers of oblations glorify that Agni who is the showerer (of 
benefits ) and 18 the bearer of the offerings to the gods as a. horse ( bears his 


rider to his home). NT ಕಡ? 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ವೃಷೋ-ವೃಷೇವ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು, ವೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕ 
ಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಯುವ ಹಾಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಫೆರವೇರಿಸುವವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವೃಷಾ ಪದದ 
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೪60 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂಕ್ತ೨೭. 
ರಾಕಾ ವಮ ಪಕಕ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಳೆ ಇವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
೮ ಪಾತಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಏಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಥಾಪ್ಯು ಕಾರ ಏತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾರ್ಥ ಉತ್ತರೇಣಿ | 
ಮೃಷೇಮೇ ವದಂತಿ ಸಶ್ಯಮುಶೇ ವಂಡೆತೀತಿ | ಅಥಾಪಿ ಪಡೆಪೂರಣ ಇದಮು ಠೆಡು (ನಿ. ೧-೫) ಉ ಎಂಬ 


ಷಾರ್ಥದಪ್ರ ಯೋಗವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಉಚಜ್ಜಾವಚೇಷ್ವ್ಟರ್ಥೇಷು ನಿಪೆತಂತಿ | ಅಪು 


ವವು. ಇವು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನೂ ಸಮುಚ್ಚಯರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುವು. ಪದಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ 
ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿ, ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಶ್ಟೋ ನ ದೇವವಾಹನಃ--ಯಥಾ ಅಶ್ಟೋ ರಾಜಾನಂ ವಾಹೆಯತಿ ಸ್ವಪುರಂ ಪ್ರಾಪಯತಿ 
ಠೆಷ್ವೆತ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಹನವೀಂಷಸಿ ಪ್ರಾಸಯೆತಿ | ಅಶ್ವವು ರಾಜನನ್ನು ಅವನ ನಗರಕ್ಷೆ ತಲಪಿಸುವ ಹಾಗೆ, ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿರುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವನು ಎಂದು 
ಅಶ್ವವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾ ತವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, 

ಎ 

ಅಗ್ಲಿ ಸಮಿಧ್ಯಶೇ--ವಾಹನಭೂತೋ ಅಗ್ನಿಃ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಪ್ರೆದಾನೇನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪ್ಯಶೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವವಾಹೆನನಾದ ಅಂದರೆ ಅಶ್ವದ ಹಾಗೆ ಹೇವಾನಾಂ ಹನೀಂಸಿ ವಾಹಯೆತೀತಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಒಯ್ಯುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರು 
ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಉದ್ದಿೀೀಪನೆಮಾಡುವರೆಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ಹವಿಷ್ಮಂತ ಈಳೆಶೇ-ಸೆಂಭೃತಹವಿಷ್ಟಾಃ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಕರ್ಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ತುವಂತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯಜಮಾನರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದದ್ದಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಾ 
ರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಚಕ್ಕ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಲ್ಸ 
2 
[> 


ತಿ. -ವೃಷ-ಉ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆದ್ದುಣ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉಣಇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 


"ಜಾ ಸ್ಟಡ್‌ ಬಿ N | ಬಿ ಇಟ ತಾತ ವಡಾವವನ 
ಉಣಗಿಗೆ ಪ್ರಗೃಹೆಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಓ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ (ಏಕಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪರಾದಿವದ್ಭಾವವನ್ನು 


೧ 


ಆಶ್ರಯಿಸಿ) ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಲಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಅವಾದೇಶಾದಿ ಸಂಧಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
ಖು ೧೧ ಲಿ ಖಿ Nn ಎಂ 


ದೇವವಾಹನಃ--ವಹ ಪ್ರಾ ನಣೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌. ಅಶ ಉಸೆಧಾಯಾಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾನಕಾರಕ್ಕ ವೃದ್ಧಿ. ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ' ಣೆೇರನಿಟಿ- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯೆುುಮೋರನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಳೋಪಪದವಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕೃದುತ್ತರೆಪದಕ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. . 


( 


ಶ್ಶಿ 
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ಅ; ೩. ಅ. ೧. ವ. ೩೦. ] ಖಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 561% 
ವಾಮ ವಾಮ ರಾಸು ಇ.ಸತಪರುಪರಟಪಪಪಪಪೂಪೂಪಪಕಪಟಫೂಪಘಚಘಟಘಅಪಘ ಪಶಘ್ಷಘಘು ಕಾಹ ತಾ ನವನ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ವೃಷಣಿಂ | ತ್ಲಾ | ವಯಂ | ವೃ ಷನ್‌ |ವೃ ಟ್‌ | ಸಂ | ಸರವ | 


| 
ಅಗ್ನೇ | ದೀಜ್ಯತೆಂ | ಬೃಹತ್‌ || ೧೫.॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವೃಷಣೋ ವೃಷಾಣೋ ಘಃ ಫೃ ತಾಜ್ಯಾಹುತೀನಾಂ ಸೇ- 
ಣ್ಹಾರೋ ವಯಂ ವೃಷಣಮಾಹುತಿದ್ದಾಕರೋಪಕೆಸ್ಯೆ ಸೇಕ್ತಾರಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸತಿ 81 ಅಗ್ನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತಾ- 
ಹಾತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಸತಿಷ್ಕತೇ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿರ್ವ್ಯಷ್ಟೇರನ್ನೆಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ! ಮನು. 
೩-೭೬ | ಇತಿ | ದೀದ್ಯತೆಂ ದೀಸ್ಯಮಾನಂ ಬೃ ಹಡತ ಏವ ಮಹಾಂತಂ ತಮಿಮಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧೀಮಖ | 
ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಪೆಯಾಮಃ | ಇಧೀಮಹಿ | ೫ ಇಂಧೀ ದೀಷ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೇ ಲಿಜಂ ನಕಾರಲೋಪ- 
ಶ್ಫಾಂದಸಃ | ನಿಘಾತಃ | ದೀಡ್ಯತೆಂ | ದೀದೇತಿರ್ದೀಪ್ತಿಕೆರ್ಮಾ | ತಸ್ಯ ಶತೆರಿ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾ- 
ಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತ್ವೃಂ | | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃಷನ್‌-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ | ಅಗ್ಲೇ-ಅಗ್ನಿಯೇ | ವೃಷಣ& -ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳ ಧಾರೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ವೃಷಣಂ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ | ದೀದ್ಯತೆಂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಬೃಹತ್‌ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ತುಳ್ಳನನೂ ಆದ | ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಮಿಧೀಮಹಿ- -ಪ್ರಜ್ವ 
ಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾವು ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ 
ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ತುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ: 4 | 
English translation 
Showerer (of benefits ) we profusely offering ( oblations ) kindle you, 


mighty and resplendent Agni; you are the sender of showers. 
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562 ;್ಥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೭. 
ಆಾಾಾಾರ್ರಾರಾರ್‌್ರಾರ್‌ಾಸಾರರಾರರ್ವಾಕ್ರಾಯಘಾಮಾಯಾಸಚವಾಪಾಪಾಯಾ ಕಾಚಾಹಮಾಪಾಘಾಸಾಕಾಟಾಲಕಪೂಚುಕಾಣಾಹ ಹಾಹಾಹಾ ತಾ ತಾ ಸ ಬ ಪರಪ ಅತ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ವೃ ಷನ್‌- ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವೃಷಣ ವ )ಿ ಹಾಣಂಿ8 ಹು ಿತಾಜ್ಯಾಹುತೀನಾಂ ಸೇಕ್ತಾ ರಃ ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಉದಕ, ಆಜ್ಯ 
ಎಂಬಿವೇಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವೃಷಣಂ- ಆಹುತಿದ್ದಾರಾ ಉಪಕಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಂ | ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ವ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ಅಗಾ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಸ್ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಯತೇ | 
ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿಃ ವೃಷ್ಠೆ ಸ್ಟೇರನ್ತ ೦ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ || (ಮನು ೩-೭೬) 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ, ಆದಿಶ್ಯುನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಧಾನ್ಯಗಳು ಬೆಳೆಯು 
ವುದರಿಂದ” ಅನ್ನಾ ಭಿವೃದ್ಧಿಯ್ಕೂ ಅನ್ನಾ ಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಪ್ರ Bi ಉಶ್ಸನ್ನರಾಗುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಮನುಸ್ಮೃ ಎತಿಯ ವಚನವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸ್ಕಿ, ಅಗಾ ್ಲದಿತ್ಯರಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ $ನನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ವೃ ಹಿ  ಪ್ರವನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ದೀದ್ಯತಂ ಬೃಹತ್‌ ಸಮಧೀಮಹಿ- -ದೀಷ್ಯಮಾನಂ ಮಹಾಂತಂ ಅಗ್ನಿಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಸೆಯಾಮಃ 
ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾಗಿ ರುವ, ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವ, ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ, ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಉದ್ದೀಪ್ತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 


ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವ್ಯಾಕರಣ 
ಇಧೀಮಹಿ--ಇರಿಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ವಿಧಿನಿಮಂತ್ರ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೬೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಲಿಜ್‌. ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಲಿಜಃ ಸೀ- 
ಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೀಯುಟಾಗಮ.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋನಂತ ಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಲೊಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಲೋಪ. ಇಧೀಮಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದೀಡದ್ಯಶೆಂ--ಇದು ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾದ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಜಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ- 
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ER Ni) 


ಅ. ೩. ಅ. ೧. ವ.೩೧] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 868 





ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಗ್ಫೇ ಜುಷಸ್ವೇತಿ ಷಡೃ ಚೆಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಾಗ್ಲೇಯೆಂ | ಅತ್ರಾನುಳ್ಳಮ- 
ಕಾ | ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ವ ಷಟ್‌ ತೃತೀಯಾದ್ಯುಷ್ಟಿ ಕ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಹಗತ್ಯ ಇತಿ | ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ 
ತ್ಚಿತ್ಯುಕ್ತಿ ತ್ವಾದೇತೆಹಪಿ ಗಾಯೆತ್ರಂ | ತೃತೀಯಾ ತೂಷ್ಲಿಕ್‌ ಜಿತುರ್ಥೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಸಂಚಿಮೀ ಜಗತೀ ॥ 
ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ವೇತಿ ಸವನೀಯೆಪುರೋಡಾಶೇ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೀಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | 
ಅಥ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತೋಳಗ್ಸೇ ಜುಷಸ್ವ್ತ ನೋ ಹವಿಃ | ಆ ೫-೪ | ಇತಿ || ಅತಿರಾತ್ರ ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ರ್ರೇ ಪರಿಹಿತೇ 
ಸತಿ ಚಮಸಗಣೈಃ ಸಹಾಶ್ಚಿನೋರ್ದ್ವಿಕಷಾಲಃ ಪುರೋಡಾಶಃ ಸರ್ವಹುಶೋ ಹೋತವ್ಯಃ 1 ಯೆದಿ ಪುರೋ 
ಡಾಶಮವಶೇಷ್ಯ ಸ್ವಿಷ್ಟಕ್ಸತೆಂ ಕುರ್ಯುಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೈತಃ ಪುರೋಳಾ ಅಗ್ಗ ಇಶ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಯೆ 
ದ್ಯೇತಸ್ಯ ಸುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತಾ ಚೆರೇಯುಃ ಪುರೋಳಾ ಅಗ್ನೇ ಪೆಚೆತಃ | ಆ. ೬-೫1 ಇತಿ ಸೊ- 
ತ್ರಿತೆಂ [| ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಸವನೀಯ ಪುರೋಡಾಶೇ ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೃತೋ85ನುವಾಕ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಸವನ ಇಶ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ವೆ ನೋ ಹನಿರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಜಾತವೇದಃ 
ಆ. ೫-೪ | ಇತಿ! ತೈತೀಯೆಸವನೇ ಸವನೀಯೆಪುಕೋಡಾಶಸ್ಯೆ ಸ್ವಿಸ್ಟಕೈತಶೋಆನುವಾಕ್ಕಾಗ್ನೇ ತೈತೀ- 
ಯೇ ಸವನ ಇಶ್ಯೇಷಾ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ1ಅಗ್ಟೇ ತೈತೀಯೇ ಸವನೇ ಹಿ ಕಾನಿಷ ಇತ್ಯನುಸವನಮನುವಾಕಾಕ್ಯ! 
ಆ. ೫-೪ | ಇತಿ || ಆಶ್ಚಿನಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಸ್ಥಿಷ್ಟಕೃೈತೋ ಯಾಜ್ಯಾಗ್ನೇ ವೃಧಾನ ಇತ್ಕೇಷಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ 
ಚೆ | ಅಗ್ಟೇ ವೃಧಾನ ಆಹುತಿಮಿತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೬.೫ ಇತಿ || 


ಅನುವಾಡವು-- ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ವ ಷಟ್‌ ಶೃತೀಯಾದ್ಯುಸ್ನಿಳ್‌ತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಬ್ಬಗತ್ಯ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ತು ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥುವು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಸು ಉಪ್ಪಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಸವು; ನಾಲ್ಕನೆಯದು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂಡಸ್ಸವು ; ಐದನೆಯದು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ: ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು 


ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ -ಅಥ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತೋಇಗ್ಸೇ ಜುಷಸ್ವ ನೋ ಹವಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೪) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು: ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡಿದನಂತರ ಚಮಸಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಎರಡು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ್ಚವಾದ ಪುರೋಷಡಾಶವು ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕು. ಆಗ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿ ಉಳಿದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಸ್ವಿಸ್ಟಕೃದ್ಧೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಆ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ 
ಪುರೋಳಾ ಅಗ್ನೇ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೆಯ ಖುಕ್ತು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯದ್ಯೇಶಸ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಸ್ವಿಷ್ಟಕ್ಳೈತಾ ಚರೇಯುಕ8 ಪುರೋಳಾ ಅಗ್ನೇ 
ಪಚಿತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಸವನೀಯಪುರೋ- 
ಡಾಶದ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ-ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕು) ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಅನು- 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 'ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಅಗ್ಲೇ ಜುಷಸ್ವ ನೋ ಹನಿರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 


ಸನನೀಯೆಪುರೋಡಾಶದ ಸ್ವಿಷ್ಟ ಕೃದ್ಣೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದ ಅನುವಾಕ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
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ee 
ಸವನೇ ಜಾತವೇದ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೫-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಸವನೀಯ 
ಪುರೋಡಾಶದ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಅಗ್ಟೇ ತೈತೀಯೆಸವನೇ ಹಿ ಕಾನಿಷ ಇತ್ಯನುಸವನಮನುವಾಶಕ್ಯಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. 
೫-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು; ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುದ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃ- 
ದ್ಲೋಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗೇ,ವೃಧಾನಃ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬ನೇ ಯಕ್ಸು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅಗ್ಲೇ ವೃಧಾನ ಆಹುತಿಮಿತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೫ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೨೮ 
ಮಂಡಲ ೩ 1! ಅನುವಾಕ೨ || ಸೊಕ್ತ--೨೮ || 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--೩೧ 1 
ಸೂಕದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ 
| ಯಸಿಃ- -ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ || 


ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


ಛಂದಃ ೧, ೨, ೬ ಗಾಯತ್ರೀ | ೩ ಉಪ್ಲಿಕ್‌ | ೪ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫. ಜಗತೀ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಪ್ರಾತಃಸಾವೇ ಧಿಯಾವಸೋ ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠ$ಃ 
| | I 
ಅಗ್ನೇ | ಜುಷಸ್ಟ | ನಃ! ಹನಿ | ಪುರೋಳಾಶಂ | ಜಾತವೇದ | 
ಸ | 
ಪ್ರಾಶ8೪ಸಾವೇ | ಧಿಯಾವಸೋ ಇತಿ ಧಿಯಾsವಸೋ |೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಃ ಸ್ತೌತಿ |! ಜಾತೆವೇಡಃ ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಞ ಧಿಯಾವಸೋ | ಧಿಯಾ ಸ್ಲೋತ್ರೇಣ ವಸು 
ಧನಂ ಯಸ್ಮಾಡ್ಭವತಿ ಸೋ5ಯಂ ಧಿಯಾವಸುಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿ8 1 ಕರ್ಮಾನುರೂಪಥನಪ್ರಡ ಹೇ 
ಅಗ್ಗೇೇ ಪ್ರಾತೆಃಸಾವೇತಗ್ವಿಷ್ಟೋಮೇ ಸ್ರಾತಃಸವನೇ ನೋತಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿಪುರೋಡಾಶಂ ಪುರೋಡಾಶಾಖ್ಯಂ 
ಹೆವಿರ್ಜುಷಸ್ಥ | ಸೇವಸ್ತ 1! ಜುಷಸ್ವ | ಜುಷೀಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋರಿತೈ ಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಆಮಂತ್ರಿ- 
ತಸ್ಯಾವಿವ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವೇನ ಪಾದಾದಿತ್ವಾಡನಿಘಾತಃ। ಪ್ರಾತಃಸಾನೇ। ಷು ಅಭಿಷವೇ | ಸವನಂ ಸಾವಃ 


~ 
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ಭಾವೇ ಘಲ್‌ | ಥಾಢಘ ಣ್‌ ಕ್ರಾಜಬಿತ್ರೆಕಾಣಾಮಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಧಿಯಾನಸೋ (| ವಿಭಕ್ರ್ಯ- 
ಲೋಪಶ್ಪಾಂದಸಃ | ಆಮಂತ್ರಿತತ್ತ್ಯಾನ್ಸಿಘಾತಃ || 


| ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಪ್ರಾಶೇಃಸಾವೇ -- ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮರೂಪವಾದ 


₹೨ 
224 
Ra 


ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ | ನ8- ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಪುರೋಡಾಶಂ--ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ | ಹವಿ8--ಹ 
ಜುಷಸ್ತ-- ಸೇವಿಸು, | ್‌ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಕರ್ಮಾನುರೂಸವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
1ಸವನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸು. 


CL 
© 
"4 
ತೆ $ 
೬ 
ಭ್ರ 


English translation 


Agni, by whom all is known, you reward pious acts with wealth; 
accept our cakes offered with butter at the morning worship. . 
ನಿಶೀಷವಿಷಯಗಳು | | 
ಧಿಯಾವಸೋ-- ಧಿಯಾ ಸ್ಲೋತ್ರೇಣ ವಸು ಧನಂ ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಭವತಿ ಸೋತಯೆಂ ಧಿಯಾವಸುಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಧನವನ್ನುಅವರವರ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
, ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಂಖಬೋಧಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಸಾವಕಾ ನ ಸ್ಸರಸ್ಪತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ | 


ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ ॥ | ` (ಯ: ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 


ಎಕ್ಕ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಧ 
ಪ್ರಜ್ಞನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿರುವನೆಂದ್ಧೂ ಈ 


ಅಗ್ನಿಯ್ಕು ಪ್ರಾತಃಸ್ಸಾವೇ ನಃ ಪುರೋಡಾಶಂ ಹನಿಃ ಜುಷಸ್ವ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನುಯಾಗ. 


ಜಾತವೇದೆ-- ಜಾತವೇದಶ್ಶ 


ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜಾತ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಜುಷಸ್ಥ-ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಇದರೆ 
ಹಿಂದೆ ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಯೈೆ ಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಪದವಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಮಾದಾದಿ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


RN 


566 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ. ೨೮. 





ಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾತಶ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- 
೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಪ್ರಾತೊಸಾವೇಸೂರ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಸವನಂ ಸವಃ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಚೋಇಸ್ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಷೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅವಾದೇಶ, ಥಾಥಇ್‌ಕಾಜಬಿಶತ್ರ ಕಾಣಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ; ಸಪ್ತಮಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


೦ 


ಧಿಯಾವಸೋ ಧಿಯಾ ವಸು ಯಸ್ಯ ಸಃ ಧಿಯಾವಸುಃ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತ್ನ ಸ ತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಲೋಸ, 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹ್ರೆಸ್ಟೆಸ್ಕೆ ಗುಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಗುಣ, ಆಮಂತ್ರಿತೆಸೆ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ . 


; | | | 
ಪುರೋಳಾ ಅಗ್ನೇ ಪಚೆತೆಸ್ತುಭ್ಯಂ ವಾಘಾ ಸರಿಷ್ಕೃತಃ | 


ತೆಂ ಜುಷಸ್ವ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ I SI 


ಪದಪಾಠಃ 
ಪ್ರರೋಳಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಪಚೆತಃ | ತುಭ್ಯಂ | ವಾ! ಘ। ಸರಿಂಕೃತಃ | 
ತಂ | ಜುಷಸ್ಥೆ | ಯ್ಷವಿಷ್ಕ್ಯ 1೨! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ಯುವತಮ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆ8 ಪುರೋಳಾ | ಪುರೋಡಾಶಂಶೇಂಧ್ವರ್ಯ್ಪಾದಯ 
ಏನಮಿತಿ ಪ್ರರೋಡಾಃ ಪುರೋಡಾಶಃ | ಪಚಿಶೆಃ ಕಷಾಲಯೋಃ ಪಕ್ಟೋಂಸ್ಕಿ | ಸೆ ಚೆ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ 
ಪರಿಷ್ಟೃತೋ ವಾ ಘ ಪೆರ್ಯಗ್ಗಿಕರಣಾದಿಭಿರಲಂಕೈತಃ ಖಲು | ತೆಮಿಮಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಜುಷಸ್ತ ! 
ಸೇವಸ್ವ || ಸಲಾ | ದಾಶ್ರ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಪುರಸ್ಪೂರ್ವಾನ್ಮಂಶ್ರೇ ಶ್ವೇತೆವಹೋಕ್ಸಶಸ್ಸುರೋ- 
ಡಾಶೋ ಣ್ಣಿನ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೭೧ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಣ್ಣಿನಿ ಕೃತೇ ಶ್ವೇತೆವಹಾದೀನಾಂ ಡಸ್ಸಪಸ್ಯ | ಹಾ. ೩- 
೨-೭೧-೧ | ಇತಿ ಡಸ್ಸೆತ್ಯಯೇ ಚೆ ಕೃತೇ ಅವಯಾಃ ಶೇಶೆವಾಃ ಪುರೋಡಾಶಾಶ್ಚೇತಿ ನಿಷಾತನಾದ್ದೆಕಾ- 
ರಸ್ಯ ಡತ್ತಂ | ಪುಕೋಡಾಶಂತೆ ಏನಮಿತಿ ಪುರೋಡಾಃ ಪುರೋಡಾಶಃ | ಡಕಾರಸ್ಯೆ ಳೆಕಾರೋ ಬಹ್ವೃಚ- 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕಃ | ಕೃಡುತ್ತೆರಹೆಡೆಸ್ಟರಃ | ಪೆಚಿತಃ | ಡುಪಚಿಷ್‌ ಸಾಕ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೈಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕರ್ಮಣ್ಯತಚಜ್‌ಪ್ರೆ ಷಃ | ಪೆ ಪಚ್ಯಶೇಇಸಾವಿತಿ ಸಚಿತಃ ಪಕ್ರಃ | ಚಿತ್ಸೈರ8। ಘಾ | ಯಜಿತುನುಘೇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಪರಿಷ್ಟೃತೆಃ | ಸಂಪರ್ಯುಪೇಭ್ಯ8 ಕೆರೋತೌ ಭೂಷಣ ಇತಿ ಕರೋಶೇಃ 
ಸುಡಾಗಮಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಚತ್ರ ಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಯೆವಿಷ್ಕ್ಯ! ಯವಿಷ್ಕ ಏವ ಯನಿಷ್ಕ್ಯಃ | 
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ಹಾದಾರ್ಫಾಭ್ಯಾಂ ಚೆ | ಪಾ. ೫-೪-೨೫ | ಇತ್ಯತ್ರ ಚೆಕಾರೇಣ ವಸ್ತಾದೀನಾಂ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಯೆತ್ಪೆ ತ್ಯೆಯೆ- 
ಸ್ಯೋಷಾದಾನಾದ್ಯೈವಿಷೆ _ ಭತ್ಯತ್ರೆ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ಯೆಶ್ಚ್ರ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಆಮಂತ್ರಿಶೆತ್ತಾ ತ್ಪ್ಪಾನ್ಸಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯವಿಷ್ಕ $7 ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ! ಅಗೆ ಹೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪುರೋಳಾ8--(ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಸಮ 
೯ಸತಕ್ಕು) ಪುರೋಡಾಶವು | ಹೆಚಿತಃ--ಪಕ್ವಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿ | ಪರಿಷ್ಟೃಕೋ ವಾ ಘ-- 


ke] 


ಕರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿಯೇ ಇವೆ | ಶೆಂ__ಆ ಪುರೋಹಾಶವನ್ನು ಜುಷಸ್ವ-- ಸೇವಿಸು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅತ್ಯಂತಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಡಿಯೇ ಅಧ್ವರ್ಯಗಳು ಸಮರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಪುರೋಡಾಶವು ಪಕ್ಚಮಾ ಾಾಡಲ್ಪಟ್ಟು 
ನನಗೆ “ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪರ್ಯಗ್ನಿ ಕರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದ್ಕೆ ಆ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ನ್ನು 
ಸೇವಿಸು. 

English translation 
The cakes and butter are dressed, Agni, and verily prepared for you; 

accept them youngest ( of the gods ). 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ದಾ 


ಯವಿಷ್ಕ್ಯ--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಯುವತಮ ಯೌವ್ವ ನದಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಷ್ಠಾ ದಿಗಳ ದಹನದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಯೌವ್ರ್ವನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನಾದುದರಿಂದ ಈ ಪದದಿಂದ 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಯವಿಷ್ಠ ಏನ ಯನಿಷ್ಕ್ಯ್ಯಃ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಪುರೋಳಾಃ--ಪುರೋಡಾಶಂತೆ ಅಧ್ಯರ್ಯಾ, ದಯೆ: ಏನಂ ಇತಿ ಪ್ರರೋಡಾಃ ಪುರೋಡಾಶಃ | 
ಅದ್ಚರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ಟಿಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ, ಹೋಮಮಾಡುವ ಕಾರಣ ಪುರೋಡಾಶ 
ವೆಂದು ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಸರು ಇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಸಚಿತೆಃ- -ಪೆಚ್ಯೆತೇ ಅಸಾವಿತಿ ಪಚಿತೆಃ ಪಕ | ಪಾಕಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಥವಾ ಕೆಪಾಲ- 
ಯೋ ಪೆಕ್ಚಃ ಎರಡು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ (ಮಡಕಯ ಅರ್ಥಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಪಕ್ಚಮಾಡಲ್ಪ್ಸಡುವ ಕಾರಣ ಪುರೋಡಾಶವು 
ಅಗ್ನಿ ಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕೃತಃ ವಾ ಘ ಪರ್ಯಗ್ನಿಕೆರಣಾದಿಭಿರಲಂಕೈತೆಃ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯವಾದ 
ಪರ್ಯಗ್ತಿ ಕರಣವೆಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟ ರುವುದೆಂದೂ, ತಮಿಮಂ ಜುಷಸ್ವ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಂದ ತನಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಈ ಪುರೊಡಾಶವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇನಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಯಜ 
ಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ ; ಸ 
ಪುರೋಳಾ&--ದಾಶೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಪರಸ್‌' ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಮಂತ್ರೇ ಶ್ವೇತೆ 
ವಹೋಕ್ಸೆ ಶಸ್‌ ಪುರೋಡಾಶೋ ಣ್ಚಿನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಣ್ವಿನಿ ಪ್ರತ್ರಯ. 
ಕ್ವೀತನಹೋದೀನಾಂ ಡಸ್‌ಪದಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೧-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಡಸ್‌ 
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ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗ ಅವಯಾಃ ಶ್ನೆ ಶ್ಲೇತನಾಃ ಪುರೋಡಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತು ದಕಾ ರಕ್ಕೆ: ಡಕಾರಾದೇಶ. ಪುರೋಡಾಶಂಶೇ ಏನಮಿತಿ ಪುರೋಡಾಃ ಪುರೋಡಾಶಃ. ಇಲ್ಲಿ ಡಕಾರಕ್ಕೆ 
ಳಕಾರವು ಖುಗ್ರೆ (ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸಂಪ್ರ ದಾಯಸಿದ್ಧ ವಾದುದು. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತೌ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ` 


ಪಚಿತಃ-- ಡುಪಚಷ್‌ ಪಾಕೇ. ಧಾತು. ಇದಕೆ ಬ ಭೃಮೃವೃ ಶಿ_(ಉ. ಸೂ, ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಚ್ಯತೇ ಅಸೌ ಇತಿ ಪಚತಃ ಪಕ್ಷಃ (ಬೇಯಿಸಲ್ಪ ಡತಕೃದ್ದು] ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂಶತೋ 
ರ 


ಘಾ--ಯಚಿತುತುಘ- (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ. 
ಪರಿಷ್ಕೃಶ8--ಡುಕ್ಳರ್ಜ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಪರಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪರಿಭ್ಯಾಂಕೆರೋತೌ ಭೂಷಣೇ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಇ”ಗೆ ಸುಡಾ 
ಗಮ, ಟತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ಗತಿರನಂಶೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) 
: ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಕ್ತಾಂತಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯವಿಷ | $7 ಯವಿಷ್ಠ ಏವ ಯವಿಷ್ಯ್ಯಃ rife ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೨೫ ) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಚಕಾರಸಾಮುರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸ್ಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಸ್ತ್ರ ದಿಗಳಿಗೆ ಯತ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯವನ್ನು ಆ ಟಾ ಟಾಂ ಇದು ವಸ್ಟಾ- 
ದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೌಸ್ಕೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಆಮಂತ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆ (ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ) ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ . 


(6 
ಸ್‌ 
(ಐ 

6° 


| | 
ಪುರೊ ೀಳಾಶಮಾಹುತೆಂ ತಿರೋಅಹ್ಸ ಡಿ: 


| [- 
ಸಹಸಃ ಸೂನುರಸ್ಯಧ್ರರೇ ಹಿತ ॥ ೩! 
ಪದೆಪಾಠೇಃ 
1 ತ್‌್‌ | 3] | ; 
ಅಗ್ನೇ | ನೀಹಿ 1 ಪ್ರರೋಳಾಶಂ | ಆಃಹುತೆಂ | ತಿರ85ಅಹ್ಮ್ಮ್ಯಂ | 
| | | 
ಸಹಸಃ | ಸೂನುಃ | ಅಸಿ | ಅಧ್ವರೇ | ಹಿತಃ ಗ 
ಇ | ಸಾಮುನಭಾಷ್ಯರ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಿರೋಅಹ್ಹ್ಯಂ ಅಹಿ ತಿರೋಹಿಶೇ ಸತ್ಯಾಹುತೆಮಾ ಸಮಂತಾಡ್ಸುತೆಂ ಪುರೋ- 


'ಡಾಶೆಂ ಪುರೋಡಾಶಾಖ್ಯಂ ಹವಿರ್ವೀಹಿ'! ಭಕ್ಷಯೆ | ಅಧ್ವರೇಃಸ್ಮಿ ನೈಜ್ಞೆ € ಸಹಸಃ ಸೂನುರ್ಬಲಸ್ಯೆ ಪು-: 
ಪ್ರಸ್ತ ಒಜತೋಸಿ! ಆಹವನೀಯಾದಿಸ್ಥಾನೇಷ್ಟಸ್ಮಾ ಇ ಬಿರ್ನಿಹಿತಶೋತಸಿ ['ತೆಸ್ಮಾದ್ದಿ ೀಜೀತಿ ಹಹನ | ಎ 
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ನೀ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾದಿಷು | ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಹೇರಸಿತ್ತ್ಯಾದಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಆಹುತೆಂ | ಜುಹೋಶೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಲೇ ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ತಿರೋಅಹ್ಮ್ಯಂ | ಅಷಹ್ಟಿ ಭವಮಹ್ನ $9 | 
ಭವೇ ಛಂದೆಸೀತಿ ಯತ್‌ | ತಿರೋಭೂತಮಹ್ಪ $9 ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಸೆ ತಿರೋಅಹ್ಮ್ಯ8 | ರಾತ್ರಿಕಾಲ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಾಲಾಧ್ಯನೋರತ್ಯಂತಸಂಯೋಗ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಂಶಃಪಾದಮಿಶ್ಯೇಜಃ | ಪ್ರ- 
ಕೈತಿಭಾವಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಸರಃ | | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಫೈ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಸಹೆಸಃ ಸೂನುಃ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ನೀನು | ಅಧ್ವರೇ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಹಿತೆ ಅಸಿ--ಆಹನನೀಯಾದಿಸ್ಲಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಪಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. (ಆದುದರಿಂದ) | ತಿಕರೋಅಹ್ನ್ಯ್ಯಂ -- ಅಹೆಸ್ಸು 
ತಿರೋಹಿತವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಆಹುತಂ-- ಸುತ್ತಲೂ" ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಪುರೋಡಾಶಂ--ಪುರೋ 
ಡಾಶರೂಸವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ವೀಹಿ- -ಭಕ್ಷಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಶಕ್ಕಿಪುತ್ರನಾದ ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಹವನನೀಯಾದಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಹಸ್ಸು ತಿರೋಹಿತವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಸುತ್ತಲೂ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಪುರೋಡಾಶ 


English translation 

Eat, Agni, the cakes and butter offered as the day disappears: you, 

son of strength, are stationed (by us) at the sacrifice 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ತಿರೋಅಹ್ಹ್ಯ್ಯಂ--ಅಜ್ಟಿಭವಮಹ್ನ 30 ತಿಕೋಭೂತೆಮಹ್ನ $೦ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಸೆ 
ತಿರೋಅಹ್ಹ್ಯಃ ರಾತ್ರಿಕಾಲಃ | ಅಹ್ಲಿ ತಿರೋಹಿತೇ ಸತಿ | (ದಿವಸವು) ಹೆಗಲು ಕಳದನಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ 
ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವೀಹಿ ಅಗ್ನಿಯು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಆಶಿಸಿದೆ. | 

ಅಧ್ವರೇ ಸಹೆಸಃ ಸೂನುಃ ಹಿತೆ8--ಅತ್ವರಶಬ್ದ್ಬವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ ಧ್ವರತಿ- 
ರ್ಜಿಂಸಾಕೆರ್ಮಾ ತತ್ಪ ತಿಸೇಧಃ (ನಿ. ೧-೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗುವಕಾರಣ ಸಹೆಸಸ್ಸೂನು ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ.ಎಂದ್ಕೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಆಹವನೀ- 
ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟರುವನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಉಪವೇಶನ 


ಇ 


ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ನೀಹಿ--ನೀ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾದಿಷು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ರವಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. : ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತವಿರುವುದರಿಂದೆ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ' ಬಂದಂತ್ರಾ 
ಗುವುದರಿಂದ, ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜ.8) eS TASS ಇಷ್ಟ್‌ 
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570 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨:ಸೂ. ೨೮ 








ಮಸಿ ಯಯ! 


ಡಿ ಬ) 
ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಹುತಂ- ಹೆ ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತರಃ ( ಪಾ 


ತಿಕಠೋ ಅಪ್ನೆ ಹಂ ಅಹ್ಲಿ ಭವಂ ಅಹ್ನೆ ಶಂ. ಭವೇಚ್ಛೆಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿರೋಭೂತಂ ಅಜ್ನೆ್ಕಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಸಃ ತಿರೋಅಹ್ಟ್ಶ್ಯಃ ರಾತ್ರಿಕಾಲವೆಂದರ್ಥ. ಅತ್ಯಂತ 


` ಸಂಯೋಗ ತೋರುವುದರಿಂದ ಕಾಲಾಧ್ವನೋರತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಂದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂತಃಪಾಡಮವ್ಯಯಪೆರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಂಧಿಕಾರ್ಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ೌ ಪ್ರ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ 


ಜತಃ-- ಜಧಾತೇರ್ಶಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಜಾತವೇದಃ ಪುರೋಳಾಶಮಿಹ ಕವೇ ಜುಷಸ್ತ | 
| | | 
ಅಗ್ನೇ ಯಹ್ವಸ್ಯ ತವ ಭಾಗಧೇಯಂ ನ ಪ್ರ ಮಿಂನಂತಿ ನಿದಥೇಷು ಧೀರಾಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ .. 
| 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ | ಸವನೇ | ಜಾತ5ವೇದೆಃ | ಪುರೋಳಾಶಂ | ಇಹ | ಕವೇ | ಜುಷಸ್ವ | 
TER | | el | 
ಅಗ್ನೇ | ಯಹ್ಹಸ್ಯ | ತವ | ಭಾಗಥೇಯಂ | ನೆ|ಪ್ರೆ| ಮಿನೆಂತಿ| ವಿದಥೇಷು | ಧೀರಾಃ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವೇ ಮೇಢಾವಿನ್‌ ಹೇ ಜಾತನೇದ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ತತ್ರ ಚೆ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನೇ ಮಧ್ಯಂದಿನಸಂಬಂಧಿನಿ ಸವನೇ ಪುರೋಡಾಶಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೀಯಪುರೋಡಾಶಂ | ಜುಷಸ್ವ | 


ಸೇವಸ್ಥೆ |ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿದಥೇಪು ಯೆಜ್ಞೇಷು ಧೀರಾ: ಕರ್ಮಕುಶಲಾ ಅಥಧ್ದರ್ಯ್ಯಾಡಯೋ ಯೆಹ್ವಸ್ಯ | 


ಯಾಂತಿ ಪ್ರಾಪುವಂತಿ ದೇವಾ ಹನೀಂಷ್ಯನೇನೇತಿ ಯೆಹೋ ಮಹಾನಗ್ನಿಃ। ಯಹ್ಹಸ್ಯ ಮಹತಸ್ಮ್ಥವ ಭಾಗ- 


ಧೇಯೆಂ ಭಾಗತೆಯಾ ಪೆರಿಕಲ್ಪಿತಮಿಮಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ನ ಪ್ರಮಿನಂತಿ | ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ಕಿಂತು ತುಭ್ಯಂ | 


ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ | ಶಂ ಜುಷಸ್ವೇತಿ ಶೇಷಃ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ | ಮಧ್ಯಂದಿನಸ್ಕೇಡಮಿತೈರ್ಥ ಉತ್ಪಾದಿತ್ವಾ- 
ದಾ | ಇಕಿತ್ತ್ವಾದಾದಿವೃದ್ಧಿ ತ! ಇತಿತ್ತ್ಪಾ ದೇವಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ತ್ವಂ।! ಯಹ್ವೆಸ್ಯ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ 
ಶೇವಯೆಹ್ಹ ಜಿಹ್ಹೇತಿ. ನಿಪಾತನಾಶ್ವರಣೇ ವನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಹುಗಾಗಮಧಾತುಪ್ರಸ್ಟೌ | ಯಾಂತ್ಯನೇನೇಶಿ 


ಯೆಹ್ವೋಣಗ್ನಿಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂಶೋದಾತ್ರಃ | ಭಾಗಥೇಯೆಂ | ಭಾಗಶಬ್ದಾತ್ಸ್ಟಾರ್ಥೇ ಭಾಗರೂಪನಾ- 
ಮಭ್ಯೋ ಧೇಯೆಪ್ರತ್ಯಯೋ ವಕ್ತಿವ್ಯ8 | ಪಾ- ೫-೪-೩೬-೨ | ಇತಿ ಫೇಯಃ | ಪ್ರೆಶ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಮಿ-' 
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ನಂತಿ[ ಮಿಇ್‌ ಹೀನಾಯ ಸ್ಯ ಕ್ರ್ಯಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಶ್ನಾ |: ತಸ್ಮಿನ್‌ ಮಾನಾಶೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ! 


ಹಿನು ಮಾನಾ | ಪಾ- ೮-೪-೧೫ | ಇತಿ ಐತ್ವೆಂ ನ ಭವತಿ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛೆಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದಿತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

- ಫೆವೇ--ಮೆಧಾವಿಯೂ | ಜಾತೆವೇದಃ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ--ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಸಮಯದಲ್ಲಿ | ಪ್ರರೋಡಾಶಂ--ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಜುಷಸ್ಪ--ಸೇವಿಸು | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಗೆ ೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿದಫೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಧೀರಾ8--ಕರ್ಮಕುಶಲರಾದೆ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಯೆಹ್ಹಸ್ಯ- -ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ | ಶವ--ನಿನ್ನ | ಭಾಗಧೇಯೆಂ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪರಿಕಲ್ಪಿತವಾದ ಹೆವಿ 
ಸನ್ನು | ನ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ-ನ್ಯೂನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ (ಎಂದರೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ). 
| ಭಾವ್ಯಾರ್ಥ 

ನ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಅದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಯಜ್ಞದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ ಪ್ರರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕುಶಲರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳು ಯಜ್ಜಾರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪರಿಕಲ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನ್ಯೂನಮಾಡದೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English translation 


Wise Jatavedas, accept the cakes and butter offered in this sacrifice 
at the mid-day rite ; prudent (worshippers), withhold not at solemn cere- 
monies the portion of you who are mighty. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಕವೇ--ಕವಿಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಭಾನ ಗ್ದ 
ನೆಂದೂ, ಜಾತಪ್ರ ಜ ಸ್ಹ ನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಕಮ್ಮಿ ಜಾತವೇದಶೈ ಬ್ದ ಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ. 

ಇಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸದನೇ ಪುರೋಡಾಶಂ ಜುಷಸ್ವ್ಥ-_ ಇಹ ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಎಂಬ 
ಯಾಗ (ವಾಚಿ) ಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಯಜ 
ಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇನಿಸಲಿ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಧೀರಾ8--ಧೀರಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಕರ್ಮಕುಶಲಾಃ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದ ಅಧ್ಚರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸ 

ಯೆಹ್ಹಸ್ಯ--ಯಾಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ದೇವಾ ಹನೀಂಷ್ಯನೇನೇತಿ ಯಹ್ಟ್ಹೋ ಮಹಾನಗ್ಗ್ಸಿ&-- 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಹ್ವೆನೆನಿಸಿರುವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಯಹ್ವ್ಚಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೩-೧೩) 

ಭಾಗಧೇಯಂ--ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ತಮಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹವಿಸು ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಮೂಲಕ 


ವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ' ಅಗ್ದಿಗೋಸ್ಪರವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು” 'ಹೊಂದು 
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ವಂತೆ ಮಾಡುವರು. : ಇಂತಹ ಈ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಪುರೋಹಾಶವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂಬ 
ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. ್ಥ | 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ--ಮಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯೆ ಇದಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ. ಉತ್ಸಾದಿಗಣ ಪಠಿಶವಾದುದರಿಂದ ಆಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಇತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತದಿ ಿತೇಷ್ಟೇಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಇಗಸ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತ ಚಿ; 


ಯಹ್ಹ್‌ಸ್ಯ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಶೇವಯಹ್ಹ ಜಿಹ್ನ--ಎಂಬುದರಿಂ 
ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹುಕಾಗಮ. ಧಾತುವಿಗೆ ಹ ಪ್ರಸ್ತ. ಯಾಂತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ಯಹ್ಪಃ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. * 


ಕ £4 
(೭೬ 
et 
೩ 
Co 
ಗ 
Gl 
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ತ 
ಅ 


ಭಾಗಭಥೇಯಂ--ಭಾಗ ಶಬ್ದ. ಇದರಮೇಲೆ ಸ್ಟಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಾಗರೂಸನಾಮಭ್ಯೋ ಧೇಯೆ ಪ್ರೆತ್ಯ- 
ಯೋ ವಕ್ತವ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೩೬-೨) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಧೇಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿನಂತಿ ಮಾರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ. ಧಾತು; ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ಯಿಗೆ 
ಅಂತಾದೇಶ, ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌತ್ವಾತಿಡೇಶವಿರೆ ುಪುದರಿಂದ ಶ್ನಾ- 
ಭ್ಯಸ್ತ ಯೋರಾತೆಃ (ಣಾ. ಸೂ. ೬- -೪_೧೧.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಮಾನಾಶೇರ್ನಿಗಮೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಮಿನಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪ 
ಸರ್ಗವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿನುಮಾನಾ (ಪ್ರಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ 
ದರೂ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಃ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜತ್ತ ಬರುವುದ್ದೀ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ತೆ. 


ಗ್‌, 
ಇತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ರವಾ 


ಬಂತದ ಪರ 


36 ಹ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


[> 
ಅಗ್ನೇ ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ ಹಿ ಕಾನಿಷಃ ಪುರೋಳಾಶಂ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತೆಂ | 


| . ಕ 
ಅಥಾ ದೇವೇಷ್ಟಧ್ವರಂ ನಿಪ ಸನ್ಯಯಾ ಧಾ ರತ 3 ವಂತೆಮಮೃತೇಷು ಜಾಗೃವಿಂ ॥ ೫॥ 
ಪದಪಾಠೆ$ಃ 
ಆಗ್ಗೆ (ತ್ತೆ ತೀಯೇ | ಸವನೇ | ಹ. ಕಾಥಿಷಃ | ಪ್ರರೋಳಾಶಂ | ಸಹಸ । ಸೂನೋ $3] ಆ$ಹುತೆಂ। 


ಅಭಿ | ದೇವೇಷು | ಅಧ್ವರಂ | ವಿಸನ್ಯಯಾ | ಧಾಃ | ರತ್ನ 5ವಂತೆಂ | ಅಮೃತೇಷು | ಜಾಗೃವಿಂ | ೫ | 
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ಅ. ೩. ಅ, ೧. ವ. ೩೧,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 573. 





ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸ್ನ 





ತ್‌್‌ 





ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಶೃತೀಯೇ ಸವನ ಆಹುತಂ ಹೂಯೆಮಾನಂ 
ಪುರೋಡಾಶಂ ಕಾನಿಷಃ | ಕಾಮಯೆಸೇ | ಅಥ ಅನಂತರಮಧ್ವರಮವಿನಾಶಿನಂ ರತ್ನೆವಂತೆಂ | ರತ್ನೆಶ- 
ಬ್ಲೀನೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲಸ್ಸಣಮುತ್ತೆಮಂ ಫಲಮಭಿಧೀಯೆತೇ | ತೆಪ್ಟೆಂತೆಂ ಫಲಪ್ರೆದೆಂ ಚಾಗೃನಿಂ ಜಾಗರಣಕಾ- 
ರಣಂ | ಪ್ರಾತಃಸೋಮೋ ಜಾಗೃವಿರ್ಭವತಿ ಸ್ವಸ್ನನಿನಾರಕ ಇತಿ | ತಮಿಮಂ es ನಿಪನ್ಶ್ಯಯಾ 
ಸ್ತುತಿಲಸ್ಥೆಣಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ಮುತಸ್ತೃಮಮೃ ತೇಷು ಮರಣದಥರ್ಮರಹಿಶೇಷು ದೇವೇಷ್ವಿಂದ್ರಾದಿಷು ಧಾಃ | 
ಧೇಹಿ ಹಿ ಪೂರಣಃ || ತೃತೀಯೇ 1 ಶ್ರಿಶಬ್ದಾತ್ಪೊರಣಾರ್ಥೇ ಶ್ರೇಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಪಾ. ೫-೨-೫೫ | 
ಇತಿ ತೀಯಪ್ರೆ ತ್ಯ ಯ್ಯ | ತತ್ಸೆ ಂನಿಯೋಗೇನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಭ್ಫೊೋ ನ ಭವತಿ | ಅನ್ನಿತಿ 
ತೆತ್ರೆ ನಾನುವರ್ತನಾತ್‌ ಸ್ಟೆ ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ವ ರಃ | ಕಾನಿಷಃ | ಕನೀ ೫ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು | ಲೇಔ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಇ 
ತೆಸ್ಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆತ್ವಾದಿಡಾಗಮಃ | ಕಾಂತಿರಭಿಲಾಷಃ | ಅಕಾರಸ್ಯ ಆಕಾರೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ | ಹಿಯೋ- 
ಗಾಡನಿಘಾತಃ | ಧಾತುಸ್ವರಃ | ನಿಪನ್ಯಯಾ | ಪನ ಸ್ತುತೌ | ಭಾವೇ ಕ್ವಿಷ್‌ | ವಿಷನಂ ಯಾತೀತಿ ಕಪ್ರತ್ಯೆ- 
ಯಃ | ಸ್ಪತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಢಾಃ | ದಧಾಶೇರ್ಧಾತೋಶ್ಭಾಂದಸೇ ಲುಜಾ died michiing ROSH 
ಜಾಗೃನಿಂ | ಕ್ವಿನ್ಪ್ರುತೈಯಾಂತೋ ಜಾಗೃವಿಶಬ್ದಃ | ನಿಶ್ಚರ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಹಸ ಸೊನೋ--ಶಕ್ತಿಪುಶ್ರ ನಾದ| ಅಗೆ [-ಇಅಗ್ನಿಯೇ। ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ--ತೃತೀಯ ಸನನದಲ್ಲಿ! 
ಆಹುತೆಂ--ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಪುರೋಡಾಶಂ--ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು | ಕಾನಿಷಃ( ನೀನು) ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


| 
ಅಥ ಅನಂತರ | ಅಧ್ವರಂ--ನಿನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ | ರತ್ನೆನಂತೆಂ-ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಗಳೆನ್ನು ಶೊಡತಕು ದೂ | 
ಜಾಗೃವಿಂ- ಸ್ವಪ್ನ ನಿವಾರಕವಾಗಿ ಪ್ರಬೋಧವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕೆದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ವಿಪನ್ಯಯೆ ಯಾ- ಸುತಿ 
ರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಚಿನಿಂದ (ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು) | ಅಮೃ ಶೇಷು--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವೇಷು ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಧಾ&--ಸ್ಥಾಪಿಸು, | 


ಕಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕ್ರಿಪುಶ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ತೃತೀಯ ಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವ ವನ್ನು ಇ 
ಅನಂತರ ನಿನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡ ಸ್ಯುದೂ ಸನ | 
ಮಾಹತಕ್ಕುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ಮುತಿರೂಸವಾದ ಕ್ಲಿ ನಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ 


A o 9, 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. 


ನಿವಾರಕವಾಗಿ ಪ್ರಬೊ 


4 
3k 
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English translation 


Be pleased, Agni, son of strength, with the cakes and butter offered 
at the third (daily sacrifice), and (propitiated) by praise, convey the pre- 
cious imperishable and awakening (oblation) to the immortal gods. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿಯು ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೊ.ಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡು 
ವಾಗ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವಕಾರಣ ಬಲದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶೃತೀಯೇ ಸವನೇ ಆಹುತೆಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಕಾನಿಷ8. -ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ತೃತೀಯಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಪುರೋಡಾಶನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಅಧ್ದ್ವರಂ- ಈ ಪದವು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅನಿ 
ನಾಶಿನಂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸೋಮವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ರತ್ತೆನಂತೆಂ-ರತ್ಸೆಶಚ್ಚೀನ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಮುತ್ತೆಮಂ ಥಲಮಭಿಧೀಯಶೇ ತೆತ್ಸೆಲಪ್ರಷಂ 
ರತ್ನ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥಜೋಧಕವಾಗಿ ಹೋತಾರಂ 
ರತ್ನೆಧಾತೆಮಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಉತ್ತಮರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವ ಫಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸ್ಕಿ ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗ, ಧೆನ ಎಂಬ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ , ಫಲವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಜಾಗೃವಿಂ--ಜಾಗರಣಕಾರಿಣಂ [| ಜಾಗೃನಿಶಬ್ದವು ಜಾಗೈನಿರ್ಜಾಗರಣಾತ್‌ (ನಿ. ೯-೮) ಎಂದು 
ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ.  ಸೋಮನು ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಇರಿಸುವುದು(ನಿ್ರೆ ಬರದಂತೆ ಮಾಡುವುದು)ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 


ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಪ್ರಾತಸ್ಸೋಮೋ ಜಾಗೈವನಿರ್ಭವತಿ ಸ್ವಪ್ಟನಿವಾರಕ8 ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾ | 


ಹರಿಸಿ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಅಗ್ಟಿಯು ಮರಣಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಅಮೃತಶಬ್ದವಾಚ್ಯರಾದ ದೇವಶೆಗಳೆಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಮತವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಿಸೆನ್ಶಯಾ--ಸ್ಮುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚಾ | ವಿನನ್ಯುಶಬ್ದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಸಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚೆಂಬ ಅರ್ಥಬೋದಧಕವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ಟಿಯು ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-_- 
ಯೆಥೋ ಏತೆದೋಜಸೋ ಜಾತೆಮುತಮನ್ಯ ಏನಮಿತಿ ಚಾಹೇತ್ಯೆಯೆಮಪ್ಯಗ್ನಿಕೋ- 
ಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದೇನಮಾಹ ಸಹೆಸಸ್ಪುತ್ರಂ ಸಹಸಃ 
ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಯಹುಂ 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿರುವಕಾರಣ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ, ಸಹಸಸ್ಸೂನು, ಸಹಸೋ ಯಹು ಎಂಬ ಪದ 
ಗಳಿಂದ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ, | 
ತ್ವಂ ಹೆ ಯೆದ್ಯನಿಷ್ಕ್ಯ ಸಹಸಃ ಸೊನವಾಹುತ | | 
ಯತಾವಾ ಯೆಚ್ಲಿಯೋ ಭುವಃ || =) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


RS Lilie 


A , 


ಮ ಮ ಸ ಸಾ ಸತ್ರ, ತಾ... ಸಜಾ 4 ತ್ಸ. 





AMA oT 


RPT YE: 


No AEA 
Nai 


ಅ.೩.ಅ.೧.ವ.೩೧ ] ಜಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 576 








ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯೆ ಗೋಮತೆ ಈಶಾನಸ್ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 
ಅಸ್ಟೇ ಧೇಹಿ ಜಾತವೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ | (ಖು, ಸೆಂ. ೧-೭೯-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಸಸ್ಸೂನ್ಮು ಸಹಸೋ ಯೆಹೆ, ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯಸದಿಷ್ಟ ನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶೃತೀಯೇ--ತ್ರಿ ಶಬ್ದ. ಇದರಮೇಲೆ ಪೂರಣಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಶ್ರೇ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೇಫಕ್ಕೆ ಖುಶಾರರೂಪ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಹಲಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಣಿಗೆ (ಇ. ಉ.) ಮಾತ್ರ ದೀರ್ಥವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಖುಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರತ್ಯ 


ಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತೆರೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಭ್ಯೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೊಸ. 


ಕಾನಿಷ8--ಕನೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತ 
ಶ್ಚಲೋಪ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. 
ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆಕಾರದೇಶ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೩೪). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಥಾ--ನಿಸಾಶಸ್ಯಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಷನ್ಯಯಾ- ಪನ ಸ್ತುತ, ಧಾತು. ವಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಷೆದಾದಿಗಣ 
ಪಠಿಶವಾದುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ವಿಷನಂ ಯಾತಿ ಇತಿ'ನಿಸನ್ಯಾ. ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಆತೋನುಪ- 
ಸರ್ಗೇಕೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧಾ8--ಡುಧಾ೫್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲು ಜಲಜ... -ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೋಡರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಇತಶ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಸಿ- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌- ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ 


ವ ಕ್ಕ 
ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದ. 


ಜಾಗೃವಿಂ--ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾ' 
ದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿಶ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕಾ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಗ್ನೇವ್ಯ ವೃಧಾನ ಆಹುತಿಂ ಪುರೋಳಾಶಂ ಜಾತವೇದಃ । 


|g 


ಜುಷಸ್ಸ ತಿರೋಅಹ್ನ ಕ (ಎ. 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಅಗ್ನೇ | ವೃಧಾನಃ | ಆ5ಹುತಿಂ | ಪುರೋಳಾಶಂ | ಜಾತೇಮೇದಃ | 


ಜುಷಸ್ವ | ತಿರಕ5 ಅಹ್ಹ $೦ |! ೬ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಜಾತೆವೇದೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ವೃಧಾನ ಆಹುತಿಭಿರ್ವರ್ಧಮಾನಸ್ಸೈಂ ತಿರೋಅಹ್ನ್ನೆಂ! 
ಅಹ್ಲಿ ಭವಮಶ್ಶ್ಯಂ ದಿವಸಕ್ಕೆ ತಂ ಜರಷಭನಿತಮಹ ೦ ಯೆಸಿ ಸ್ಮಿನ್ಹಾಲೇ ಸೆ ತಿರೋಅಹ್ಟ್ಯ್ಯೋ ರಾತ್ರಿ- 
ಕಾಲಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲ ಆಹುತಿಂ, ಪುರೋಡಾಶಾಖ್ಯಂ ಹೆನಿರ್ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ವ !! ಆಹುತಿಂ |! ಜುಹೋಶೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಲಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚೆನಿತಿಳೆ ಕೈತ್ಯ ತಾವಿತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

'ಜಾತವೇದ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾಡ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ದಿಯೇ.| ವೃಧಾನೇಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗತಳ್ಳು 
ನೀನು | ತಿರೋಅಹ್ನ್ಯೈಂ-ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಆಹುತಿಂ ಪುರೋಡಾಶಂ--ಪುರೋಡಾಶರೂಪ 
ವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು | ಜುಷಸ್ಟ- ಸೇವಿಸು || 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗತಕ್ಕು ನೀನು ತೃತೀಯೆಸವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತ 

ವಾದುದೂ ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸು. 


English translation 
Agni, you are Jasavedas and are thriving upon oblations, accept the 
cakes and butter as the day disappears. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪೃಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ. ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ಸ್ಲನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತನಾ 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಜಾತವೇದಃಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೆ ೇಷಣಷಾಗಿ ಪ್ರ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಸದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
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ವ ಧಾನ ಆಹುತಿಭಿರ್ವರ್ಧಮಾನಃ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ 
ಚಹಾ ನ ಸಿದ್ದಿಯ ಸನ್ನು ಹೊಂದುನನೆಂದು ಅರ್ಥ ಎನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ತಿರೋ ಅಹ್ಮ್ಯಂಪ್ತ ಪುರೋಡಾಶಂ ಜುಷ ಷಸ್ಟ--ಹಗಲಿನ ಕಾರ್ಯವು ಆಚರಿತವಾದನಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸಲರ್ಹವಾದ ಕಾಲವು; ಹಗಲು ಕಳದನಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲವೆಂದು ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ರಾತ್ರಿಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 


ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂಬ ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಕಾ” 


ಗು ವೃದ್ದೌ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದನಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕ 





ಛ 
ತುಕಮಹಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ ಯಕೈೆ ಜಕಿಪ್ಟೈ ಅತಿದೇಶನಿರು 
ಹು 


ವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋ 


ಆಹುಶಿಂ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಫಿತ್ತಾದ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ತಾದೌಚ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌) 
ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜುಷಸ್ಪ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ಮೇತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಇಪ್ಪ ತ್ರೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಅಸ್ತೀದನಿತಿ ಸೋಡಶರ್ಚೆಂ ಸಪ್ರಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಂ 1 ಅತ್ರಾನುಸ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಅಸ್ಮೀವಂ ಪೋಳೆಶಾದ್ಯಾಚತುರ್ಥೀದಶಮಾದ್ವಾಪಶ್ಯೋಇನುಷ್ಟುಭಃ ಸಷ್ಕ್ಯೇಕಾಪಶ್ಯುಪಾಂಶ್ಶೇ ಜಿ 
ಜಗತ್ಯ 8 ಪೆಂಚಮೃ ತ್ವಿಗ್ಫ್ರೋ ಮೇತಿ | ಆದ್ಯಾಚಿತುರ್ಥೀಡಶಮಾದ್ವಾದಶ್ಯೋಂನುಷ್ಟುಭಃ ಸಷ್ಮ್ಯೇಸಕಾ- 
ದಶ್ಯುಸಾಂ್ಯೇ ಚಿ ಜಗೆತ್ಯಃ ಸಷ್ಕ್ಯೇಕಾಪಶೀ ಚತುರ್ದಶೀ ಪಂಚಿದಶೀ ಚ ಜಗಶ್ಯೆಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ಅಷ್ಟ್‌ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭಕ | ಪಂಚಮಾ ಮಂಥತಾ ನರ ಇತ್ಕೇಷೂ ಯತ್ವಿಗ್ಲೇವತಾಕಾಗ್ಲಿದೇವಶಾಕಾ ವಾ ಶಿಷ್ಯಾ ಅಗ್ನಿ- 


ದೇವತಾಕಾ8 |! ಸೂಕ್ತಿವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | ವರುಣಸಪ್ರಘಾಸೇಷ್ಟಗ್ಲಿಪ್ರಣಯನ ಇಳಾಯಾಸ್ಟ್ಯಾಾ 


ಸದ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಳಾಯಾಸ್ತಾ ಪದೇ ವಯೆಮಗ್ಗೇ ವಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸ್ವನೀಕ ದೇವೈ ರಿತ 
ರ್ಧರ್ಜ ಅರಮೇತ್‌ | ಆ. ೨-೧೩ | ಇತಿ || ಶತ್ತೆ ತ್ರೈ ವಾಗ್ಮಿ ಪ್ರಣಯ ನ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾಮಗ್ತ್‌ ಸ್ಥಾನಿತೇ ಸತಿ 
ಸೀಪೆ ಹೋರಿಶ್ಶೇಷಾ | ನಿಹಿತೇಂಗ್ನ್‌ ಸೀಷ ಹೋತಃ ಸ್ವ ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ | ಆ. ೨-೧೭ | ಇತಿ 
ಸೂತ್ರಿತಂ || ಅರಣ್ಯಾಮಗ್ಸಿಸಮಾರೋಸನಣೆಆಯೆಂ ತೇ ಯೋನಿರಿಶ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿ ತಂಚೆ ಆಯಂ ಶೇ 


ಯೋನಿರ್ಜುತ್ಸಿಯ ಇತ್ಯರಣೀ ಗಾರ್ಹಸಶ್ಯೇ ಪ್ರತಿತೆಸೇತ್ಸಾಣೀ ವಾ | ಆ. ೩-೧೦1 ಇತಿ | 


13 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


© 
A 
1 


578 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೯, 





ಅನುವಾದಪು- ಅಸ್ಲೀಷಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
`ಇನರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುಶ್ಪುಗಳರುದವು. ವ್ರ ಸೂಕ್ತನ್ಸಿ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಸಿ (ದಂ 
ಷೋಳಿಶಾವ್ಯಾ ಚಿತುರ್ಥೀ ಡಶಮಾ ದ್ವಾಷಶ್ಯೋನುಷ್ಟುಭಃ ಷನ್ಕ್ಯೇಕಾಡಶ್ಯುಪಾಂತ್ಕೇ ಚೆ ಜಗತ್ಯೆಃ 
ಪಂಚಮ್ಯೃತ್ವಿಗ್ಳೊ (€ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧, ೪, ೧೦, ೧೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷ 


ಬ್‌ 
ವ 


ಂದಸ್ಸುವು; ೬, ೧೧, ೧೪, ೧೫ ನೆಯ ಖುಶ್ಛುಗಳು ಜಗತೀಭಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
'ಛಂದಸ್ಪುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ--ಮಂಥತಾ ನರಃ ಎಂಬ ಐವನೆಯ ಯಕ್ಕು ಖುತ್ತಿಗ್ನೇವತಾಕವು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾ 
ಕವು; ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಅಗ್ದಿದೇನತಾಕವು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ವರುಣಪ್ರಘಾಸವೆಂಬ 
ಯಾಗದ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾಯಾಸ್ಟ್ಯಾ ಹದೇ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ ನೇ ಬುಕ್ಕು) 
-ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಳಾಯಾಸ್ತ್ಯಾ ಪದೇ ವಯಮಗ್ಗೇ 
ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸ್ವನೀಕ ದೇವೈರಿತ್ಯರ್ಧರ್ಜ ಆರಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ; 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುವಾಗ ಸೀವ ಹೋತಃ (ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೇ ಖುಕ್ತು) ಎಂಬ ಖುಸ್ತನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ನಿಹಿತೇಂಗ್ಸೌ ಸೀದ 
'ಹೋತ॥ ಸ್ಹ ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ; ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ 
`ಯನ್ನು ಕಡೆಯುವ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಸಮಾರೋಪಣಮಾಡುವಾಗ ಅಯಂ ಶೇ ಯೋನಿಃ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦ನೇ 
“ಯುಕ್ತು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಯ ೦ತೇ ಯೋನಿರ್ಯುತ್ತಿಯ ಇತ್ಯ- 


`ರಣೀ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೇ ಪ್ರತಿತಸೇತ್ಸಾಣೀ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ ೨೯ 
ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ--.೨ || ಸೂಕ್ತ-೨೯ || 
ಅಷ್ಟಕ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ---೩೨, ೩೩, ೩೪ [| 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೆ_ ೧೬ 


ಯಸಿಃ--ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 


ದೇವತಾ.-_೧-ಳೃ ೬೧೬ ಅಗ್ನಿಃ | ೫, ಖಶ್ಶಿಜು ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ll 


ಭೆಂದಃ--೧, ೪, ೧೦, ೧೨, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೨, ಪ, ೫೭-೯, ೧ಪ್ಲಿ, 
pS 
೧೬. ಶ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ |೬, ೧೧, ೧೪, ೧೫. ಜಗತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ 
| ಟಾ 
ಏತಾಂ ವಿಶ್ಚತ್ಸೀಮಾ ಭರಾಗ್ನಿಂ ಮಂಥಾಮ ಪೂರ್ವಥಾ 10 
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ಯ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


. 1 | | | | 
ಅಸ್ತಿ | ಇಷೆಂ| ಅಧಿ;ಮಂಥನೆಂ | ಅಸ್ತಿ | ಪ್ರ5ಜನನಂ | ಕೃತೆಂ | 


| | 
ಏತಾಂ | ವಿಶ್ಚತ್ತೀಂ | ಆ | ಭರ | ಅಗ್ನಿಂ ಮಂಥಾಮ | ಪೂರ್ವ5ಥಾ | oll 


ಶ್ರ 
ಸ 
ಥ 
ಸ್ತು 


ಾಷ್ಠೆಂ 

ಯಜಿಮಾನೋಂಧ್ರರ್ಯ್ಯಾದೀನ್ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತೇ | ಇಡಮಗ್ಸ್ಯರ್ಥಂ ಯೂಪಶಕಲಮಸ್ಸಧಿಮಂ- 

ಅರಣ್ಯಾ ಉಪರಿ ನಿಧೇಯಂ ಮಂಭಿನಸಾದನ ಸೊತಿಂ ದೆಂಡರಜ್ಞಾನಿಕೆಮಸ್ತಿ | ಪ್ರಜನನನುಗ್ಗಿ 

ಸಾಧನೆಭೂತೆಂ ದರ್ಭೆಪಿಂಜೂಲಂ ಕೃತೆಂ ಸಂಪಾದಿತೆಮಸ್ಲಿ 1 ಯವ್ವಾ! ಪ್ರಜನನಂ ಮಂಥನದೆಂಡಸ್ಥೆ 
ವಾ ಅ 


ಜ 
ವಿನ್ಯಾಸವಿಶೇಷಃ | ಯಸ್ಮಾದೇಶಾನಿ ಯೂಪಶಕಲಾದೀನ್ಯಗ್ನಿ ಮಂಥೆನಸಾಧೆನಾನ್ಯಾಹೃತಾನಿ ಸಂತಿ ತಸ್ಕಾ- 


ಸ್ರ 
ಇ 
೦ 


ದ್ವಿಶ್ಪತ್ತಿೀಂ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಮಗ್ಗಿಸಾಧ್ಯಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಡ್ವಾರಾ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಸಂಪಾಡನೇನೆ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ- 
ಮೇತಾಮರಣೀಮಾಭರ | ಹೇ ಅಧ್ಚ್ಹರ್ಯೋ ಆಹರ | ಶಸ್ಯಾಮಾಹೈತಾಯಾಂ ಪೂರ್ವಥಾ ಯಥಾ ವಯೆ- 
ಮಾಧಾನಕಾಲೇಂಗ್ರಿಮಮಥ್ಥೀಮ ಯಥಾ ವಾ ಪೂರ್ವೇ ಮಹರ್ಷಯೊಂಇಗ್ಬಿಮಮಂಧಥಿಷುಸ್ತದ್ದಪ್ಪೆಯ- 
ಮೆಂನಮಗ್ಗಿಮಸ್ಸಿ ನ್ವರ್ಮಣಿ ಮಂಥಾಮ | ಮಂಥನೇನ ನಿಷ್ಪನ್ನಂ ಕರವಾನು || ಅಸ್ತೀತಿ ಪದೆಡ್ವೆಯೆಸೆ 
ಪಾದಾದಿತ್ವಾಡೆನಿಘಾತೆಃ | ನಿಶ್ಚತ್ನೀಂ | ಪತಿಶಬ ಸ್ಯ ವಿಭಾಷಾ ಸಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ಜೀಪ್‌ ನಕಾರಶಾ ಶ್ಹಾಂತಾ- 
ದೇಶಃ | ಪರಾದಿಶ್ಚ ೦ದೆಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತ ರಸ 'ದಾಡ್ಕು ದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಭರ! ಹೃಇ 5 ಹರಣ.ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ 
ಹ ಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃ್ಛ ಂಷಸೀತಿ ಭಕಾರಃ | ಮಂಥಾಮ | ಮಂಥ ವಿಲೋಡನೇ | ಲೋಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತೆಃ। 
ಪೂರ್ವಥಾ | ಪೂರ್ವಶಬ್ದಾದಿವಾರ್ಥೇ ಪ್ರೆಶ್ನೆಪೂರ್ವವಿಶ್ಚೇಮಾತ್ಸಾಲ್‌ ಛಂಸೀತಿ ಥಾಲ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯೆಃ ! 
ಲಿತೀತಿಪ ತ್ಯ ಯಾಶತೂ ನಿರ್ನಸ್ಯೋವಾತ್ತತ್ವೆ ಠಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇದೆಂ--ಅಗ್ನ್ಯರ್ಥವಾದ ಈ ಯೂಪಶಕಲವು | ಅಸಿ ಸ್ರ--ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಅಧಿಮಂಥನಂ--ಅರಣಿಯ 

ದ ದಂಡವೂ ಕಣ್ಣೂ ಸ ಸಹ | ಅಸ್ತಿ --ಪಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ಪ್ರಜನನಂ-ಅಗ್ನು 3 
ತ್ಸಾದನೆಗೆ ಬೇಕಾದ ದರ್ಭದ ಕೂರ್ಚವು | ಕೈತೆಂ- ಮಾಡಿ ಸಿ ದೃವಾಗಿದೆ | ನಿಶ್ರಶಿ )ಿ 0 ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗ 
(ಆ ಚ ಪತತ ಬಾ (ಅನ '೦ಶರ) | ನದ ್ಪ 


ಳನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ | ಏತಾಂ ಈ ಅರಣಿಯನ್ನು 
'ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಗಳು ಅಗ್ನಿ ಮಥನವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಅಗ್ನಿಂ ಆಗ್ತಿ 
ಇ 


ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ 1 


ಕ 
(2 
WU 
ಓ್ವ 
೦ 
೨ 
[J] 
2. 
ಈ 
| 
ಲ 
[AU 
ತ 
ಈ 
3 
esl 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಗ್ಗ ರ್ಥವಾದ ಯೂಪಶಕಲವು ಸ ಸಿದ್ಧ ದ ವಾಗಿದೆ. ಅರಣಿಯೆಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು ಕಡೆಯುವ ಸಾಧನವಾದ ದಂಡವೂ, 


9) 4 


ರಜ್ಜುವೂ ಸಹ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಅಗು ಿ 3ತ್ಸಾ ದನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ದರ್ಭದ ಕೂರ್ಚವೂ ಸಹ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಛೆ ಅಧ್ವ 


ಧಿ 
`ರ್ಯುವೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಅರಣಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಅನಂತರ ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
`ಯಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಮಥನವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ, ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗು. 
ವಂತೆ ಮಾಡೋಣ. ಚ್ಚ ಇಡದ sg ಜಂ (0 ಕಸಂ 
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೪60 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೯, 
ಅಜಯ ಲ ಲಲ್ಸ್ಪಫೋ ್‌ಾಕೃ್ಹ್ಟಸಯಹಯಯಹಹಹ,ಯಕತಕ][]ಿಿಸ 
English translation 


This, the apparatus of attrition isready ; the generation ( of the flame) 
is ready ; take up this (stick ) the protectress of mankind, and let us churn 
the fire as has been done of old. 

 ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಯಜಮಾನನು ಅಧ್ವರ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 

ಇದಂ ಅಸ್ತಿ. ಇದಂ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವನಾಮನಳಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಬುದ್ದಿಸ್ಸವಾದ ವಿಷಯಪರಾಮರ್ಶಕ 
ವೆಂದು ಇದಂ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಫಿರ್ಣಯಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯೂಪಶಕಲವು (ಯೂಪಸ ೦ಭವು) ಇದಂ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶವು ಗಮ್ಯವಾಗಿ ಯ 
ಗಿರುವುದೆಂದೂ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಡೇವತೆಗಳೆನ 


ಪಶುಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯೂಸ್ತಂಭವು ಆಹೃತವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಅಧಿಮಂಥನಂ ಅಸ್ಮಿ ಅಧಿಮಂಥನ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಲು ಮಥನಕ್ರಿಯಾಸಾಧನ 
ವಾದ ಅರಣಿಯ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಕಡೆಯುವ ದಂಡವೂ ರಜ್ಜುವೂ (ಹಗ್ಗವೂ) ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಜನನೆಂ ಕೃತಂ--ಅಗ್ಟಿಜನನಸಾಧನೆಂ ದರ್ಭಪಿಂಜೂಲಂ ಸಂಪಾದಿತೆಂ | ಯದ್ವಾ ಪ್ರೆಜನನಂ 
ಮಂಥನೆಡಂಡಸ್ಯ ನಿನ್ಯಾಸನಿಶೇಷಃ | ಪ್ರಜನನ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ದ್ರವ್ಯರೂಪವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಯಾರೂಸವಾ 
ಗಿಯೂ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಉಂಟಾ 
ಗಲು ಅರಣಿಗಳ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸುವ ದರ್ಭೆಯ ಚೂರುಗಳು ಸಿದ್ಧಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಸತ್ತಿಗಾಗಿ ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಂಥನದಂಡವೂ ಕೃತವಾಗಿರುವು 


ದೆಂದೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ವಿಶೃತ್ಲೀಮೇತಾಮಾಭರ- ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಅಧ್ವರ್ಯವೆಂಬ ಖಯುತ್ತಿಜನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ | 


'ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಹೆನಮಾಡಿ, ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಲು ಅನುಗುಣವಾದ ಸಾಧನಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ 
`ಅರಣಿಯನ್ನು ಅಧ್ಭರ್ಯುವು ಅಗ್ನಿಮಥನಕ್ಕಾಗಿ ತರಬೇಕೆಂಬ ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ವಿಶ್ಲತ್ತೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೀೀ ಅಗ್ಲಿ ಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರ 
ಮೂಲಕ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಭೂತಸುಖಜನಕವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ 
ಅರಣಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ, 


ಪೂರ್ವಥಾ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಉಕ್ತವಾದ ಆಯಾಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು 
"ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿರುವಂತೆ ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಯಥಾ ವಾ ಪೂರ್ವೇ 
ಮಶಹ್‌ರ್ಸ್ಷಯೋ ಅಗ್ಲಿಮುಂಥಿಷುಸ್ತದ್ಧತ್‌- ಈಗ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಅಭಿಸಂಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
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ಯಜಮಾನರಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನವರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಗ್ದಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾ 


ಡಿರುವಂತೆ, ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಂ ಮಂಥಾಮ- ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ಮಂಥನೇನ ನಿಷ್ಪನ್ನಂ ಕರವಾಮ. ಅಗ್ಟ್ಟ್ಯಾಧಾನರೂಪ 
ವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡೋಣವೆಂಬ ಯಜ 


ಮಾನನ ಆಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಸ್ತಿ ಅಸ ಭುವಿ, ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಷ. ಮುಂದೆ ಇರುವ ಆಸ್ತಿ 
ಎಂಬುದೂ ಇದೂ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತು 


ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಧಿಮಂಥನಂ--ಮಂಥ ನಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಯುನೋರನಾಕೌ ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ರರ 


ನಿಶ್‌ಪ ಿ (೦ ಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಿ (ತ್ರವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿವಾಗ ಸಪೂರ್ವಕವಾದುದರಿಂದ ವಿಭಾಷಾಸಪೂರ್ವಸ್ಯ 


ಕಾರ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್‌ ಪತ್ನಿ ಎಂದು 


ಕೆ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌ ಪ್ರತ್ನಯ. 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭರ ಹೃ” ಹರಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಹೈಗ್ರಹೋರ್ಭರ- 
ಶ್ಚಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಂಥಾಮ--ಮಂಥ ವಿಲೋಡನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


0 


ಪೂರ್ವಥಾ--ಪೂರ್ವ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಪ್ರಶ್ನೆ ಪೂರ್ವನಿಶ್ಚೇಮಾತ್ನಾಲ್‌ ಛಂದಸಿ 
(೫-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
1 
ಅರಣೊ ೀರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತೆವೇದಾ ಗರ್ಭಇವ ಸುಧಿತೋ ಗರ್ಭಿಣೀಷು 


as ಪ! | | ] 
ದಿವೇದಿನ ಕಡ್ಕೋ ಜಾ ವದ್ದಿರ್ಹನಿಷ್ಮ ದ್ವಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ಗಿಃ Il SH 


ಗ್ರ 
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589 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ಸೂ ರಿ: 


ರ್ಯಾ ನಾಸಾ SCTE EES SE ಕಕ ಕಾ ವಾನ 
ಪದಪಾತಠೆಃ 
ಕ್ರಿ 


| | | | i | 
ಅರಣ್ಯೋಃ | ನಿಹಿತಃ | ಜಾತೂನೇದಾಃ | ಗರ್ಭ ಇವ | ಸುಧಿತೆಃ | ಗರ್ಭಿಣೀಹು | 


I | | I 
ದಿನೆಆದಿವೇ | ಈಡ್ಯಃ | ಜಾಗೃವತ್‌$ಭಿಃ | ಹನಿಷ್ಮತ್‌$%ಿ8 | ಮನುಷ್ಯೇಭಿಃ | ಅಗ್ನಿಃ || ೨॥| 


1 ಮಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ , 
ಜಾತೆವನೇದಾಃ ಸರ್ವನಿಸಯಜಾ ನೆವಾನಯಿನ ಣೆ ಹಿತ ನಷ್ನೆರ್ಯಜ್ಹಾ ಥೆ 
ಷಯಜ್ಚ್ಹಾಾ ನಮವಾನಯ ುಗ್ಲಿರರಣ್ಯೂ (ನಿ? ಇತಃ | ದೀವ್ಳರ್ಯಜ್ನ್ಹ್ವಾರ್ಥಂ 
ನಿತರಾಂ ಸ್ಥಾನಿತೋಇಸ್ಕಿ | ಅತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂಶಃ ! ಗರ್ಭ ಇವೇಶಿ | ಯಥಾ ಗರ್ಭ್ಫೋ ಗರ್ಫಿ- 
ಣೀಷು ಸ್ತಿ ಸ್ರ್ರೀಷು ಸುಧಿತಃ ಸುಷ್ಮು ನಿಹಿತೋ ವರ್ತೆತೆೇ ತದ್ವತ್‌ | ಸ ತಾಡೈಶೋನಗ್ಸಿರ್ಹವಿಷ್ಮದ್ಧಿಃ 
ಸಂಭ ತೆಹನಿಪ್ಪೆ ೨ರತೆ ಏವ ಜಾಗೃವದ್ಧಿ8 ಕರ್ಮಣಿ ಜಾಗರೂಕಳೆೆ ಓರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರ್ಮನುಜ್ಯೈರಸ್ವಾಭಿರ್ದಿವೇ 


ದಿವೇ ಪ್ರತ್ಯಹಮುತ್ಬೆತ್ತೆ ರ್ಥೆಮೀಡ್ಯಃ ಸ್ತು Sammdterde ಸ್ಕೋಶೆವೃ8॥ ಅರಣ್ಯೋಃ | ಜು ಗತೌ 
ಅರ್ತಿ ಸ್ಫೃಧೃಧಮೀತ್ಯಾದಿನಾ ಅನಿಃ। ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ನಿಹಿತಃ | ದಭಥಾಶೇಃ ಳೆರ್ಮಣಿ ನಿನ್ಠಾಯಾಂ ಡೆಥಾ- 
ರ್ಜ ಹಿರಾದೇಶಃ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗಶೇ ಸ ಪ್ರಳ್ಸತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸುಧಿತಃ | ಪಥಾಶೇಃ ಔರ್ಮಣಿ 
ನಿಷ್ಕಾ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸುಧಿತೆ ವಸುಧಿತೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತೆನಾದ್ದಿ 2 81 ದಿನೇದಿನೇ | ದಿನವು ಕ್ರೀಡಾಷೌ | 
ಜೆ ಸಧು ಪಣ ಘೇ | ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸೆ ಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚಿನಂ | ತಸ್ಯಾಮ್ರೆ ೇಡಿಶೆತ್ತಾದೆಸುದಾಶ್ಮಶ್ಶೇ ಸೆ 

ದೆಸ್ಟರಃ | ಜಾಗೃ ವದ್ಧಿ $ | ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೆ ಇತ್ಯಸ್ಯ : ಸೈಸ್‌ ರೂಪೆಂ | ದರ ಕಿನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂವಸಿ 
ಮೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ವಿಕಲ್ಪಿತ ಶತ್ವಾದ್ದ್ವಿರ್ವಜೆನಾಭಾವಃ | ಪಸುಸ್ರಂಸುದ್ವಂಸ್ಥನೆಡಹುಹಾಂ ಚಿ! ಪಾ. ೮- 
೨-೭೨ | ಇತಿ ವಸೋಃ ಸಕಾ ಕಾರಸ್ಯೆ ದಶ್ಚಂ | ಪ್ರೆತ್ಯೆಯಸ್ವರಃ 





ಲ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಗರ್ಭಿಣೀಪ್ರೀಯರಲ್ಲಿ | ಸುಧಿತೇ--ರಕ್ತಿತವಾಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟ || ಗರ್ಭೆಇವ--ಗರ್ಭದಂತೆ | 
ಜಾತೆವೇದಾ8--ಸಕಲವಿಷಯಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅರಣ್ಯೋಃ--ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ | ನಿಹಿಶಃ-ರಕ್ಷಿತನಾಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ದ್ದಾನೆ | ಅಗ್ಲಿ: ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು.| ಹವಿಷ್ಠದ್ದಿಃ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿರುವವರೂ | ಜಾಗೃವದ್ಧಿ8-- 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರುವನರೂ ಆದ | ಮನುಷ್ಯೇಭಿಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಂದ | ದಿವೇದಿವೇ- 

ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಈಡ್ಯ8--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ರ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗರ್ಭಡಂತೆ ಸಕಲವಿಷೆಯಜ್ಞ ನಾದ ಅಗ್ರಿ ಯೆ: ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾ ನೆ. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ದಿಯು, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನ es ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರು 
ವವರೂ, ಯಭ್ವ ಕರ್ತರೂ ಆದ ಮಾನವರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸ್ಕುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗುತ್ತಾರೆ. 


| English Ttranslation 
Jatavedas has been deposited in the two sticks as the ಳಂ is depc- 
sited in pregnant women : Agu is to be adored day by day by vigilant men 


laden with oblations. | - 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 
ಜಾತವೇದಾಃ ಆರನ ಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತಃ-- ಸರ್ವವಿಷಯೆ ಜ್ಞಾ ನವಾನಯಮಗ್ನಿಃ ದೇವೈ ರ್ಯಚಜ್ಞಾರ್ಥಂ 
ನಿತರಾಂ ಸಾ ನ ಸಿಶೋಸಸ್ತಿ | ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಜಾ Re ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು 
ಜಾತನೇದವ [ಬತ್ಟೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದ 
ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ಹಾನೆಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಉಪಮಾನವಾಕ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗರ್ಭ ಜಾ pe ಗರ್ಭವು ಸ್ಥ್ಲಾಪಿತವಾಗಿರುವಂತೆ, 


ವ 
ರುವನೆಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 





ಗ್ಲಿಯು ದೇವಶಗಳಿಂದ ಅರಣಿಗಳಲಿ ಇಡಲ್ಲಟ್ಮರ 
ಣಿ ವಿ ಬ 
ಹಾವ ಇ ಖಿ 3) ಇಂ ೪ ಎ ಎಡಿ 
ಹನಿಷ್ಠದ್ಭಿ: ಜಾಗೃವದ್ಧಿಃ ದಿವೇದಿವೇ ಈಡ್ಯ ಆಚರಿಸಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸ್ಕಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಖುತ್ತಿಜರೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಯಜಮಾನರು 
pS ಮ್ಮ 
ಆಯಾಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು (ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಆಯಾಯ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿರುವವನೂ ಆಗಿರುವಕಾರಣ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡಿ, 
ಯೆಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸ್ಕಿ ಸ್ತುತಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 
ಅರಣ್ಯ್ಯೂಕ- ಖು ಗತೌ. ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸ ಧೆ )ಧಮಿ(ಉ. ಸೂ. ೨.೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಇ. ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ರ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತವಿಸಾ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ- 
ನಿಖತೆಃ-ಡುಧಾಇಾ” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ವ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಧಿತ8-- ಪೂರ್ವೋಕ್ಕ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಸು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಸುಧಿಶೆವಸುಧಿತೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿ ಭಾವ ಬಂದು ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಗತಿಗೆ 


ಉದಾತ್ತಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ 


4 


ದಿವೇದಿವೇ--ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದಿಷು. ಧಾತು. ಇಕಾರ ಉಪಭೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃ 
ಹೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸೆಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ. ಅದರಲ್ಲಿ ಪರರೂಪಕ್ಕೆ ತಸ್ಯ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತಂ ಎೀಬುದರಿಂದ 
ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞ ಇರುವಾಗ ಅನುದಾಶ್ಮೆಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ಈಡ್ಯ8-- ಈಡವಂಡೆವೃ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದಾಗ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
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ಗಾಗಾ TN 








ಹಾಗ ಯ ಗಡು ಗಡಾ ಯಿ ಬಾಡ ಎಡಿ ಜಾಗ. ರಾಜಾ ಸಡಾ 


ಜಾಗೃ ವದ್ಧಿ 8 ಜಾಗ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ದ್ವಿರ್ವ- 


ಚನಪ ಕ್ರಿ ತೆರಣೇಛಂವೆಸಿ ಮೇತಿ Ue. ವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದ್ವಿತ್ರ ನಿಕಲ್ಪವೆಂದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿ 
ಶ್ರವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಾಗ್ಗವಸ್‌ ಶಬ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 

9) ಎ ಸ ರ್‌ 
ತ 


ಕೈತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಹರವಾದಾಗ ವಸುಸ್ರಂಸು ಧ್ವಂಸ್ಥೆನಡುಹಾಂ ದಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೨-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


SE. ಎಂಡಿ € 
ವಸುವಿನ ಸಕ ರಕ್ತ ದಷ್ಟ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತ ರಾಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ ದೆ. 


ಮನುಷ್ಯೇಭಿ8--ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುವಚನೇರುಲೈ (ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯುನೆಇಜನಿಷ್ಟ l 41 


(el 
(ಐ 
| QL 


i | | 
ಉತ್ತಾನಾಯಾಂ | ಅವ | ಭರ | ಜಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | ಸದ್ಯಃ: | ಪ್ರೆನನೀತಾ | ವೃಷಣಂ | ಜಜಾನ | 


ಲ ಮ ಹ 


[ [ | | 

ಅರುಷ೯ಸ್ತೂಹೆಃ | ರುಶತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಪಾಜಃ | ಇಳಾಯಾ | ಪುತ್ರಃ | ಸೊಟ | ಆಜನಿಸ್ಟ್ರ | & | 
-ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಜಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಜ್ಞಾನವಾನಧ್ದರ್ಕ್ಯುಸ್ತೈಮುತ್ತಾನಾಯಾಮಧರಾರಣ್ಯಾ ಮುತ್ತಾ ನಶಯಾಯಾಮು- 
ಶ್ರರಾರಣಿಮವ ಭರ | ಅಧೋಮುಖಾಂ ಧಾರಯ | ಅನಂತೆರಂ ಸಾಧರಾರಣಿಃ ಸದ್ಯಃ ಪ್ರನೀತಾ 
ತದಾನೀಮೇೇವ ನಿಹಿಕ್ತ ರೇತೆಸ್ತಾ ಸತೀ ವೃ ಷಣಂ ಸಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಳೆಮುಗ್ಗಿಂ ಜಜಾನ ' ಇನಯತು | 
ಅಥಾಸ್ಯಾಗ್ಟೇರುಶತ್ತಮೋ ನಿನಾಶಯೆತ್‌ ಪಾಜಸ್ತೇಜೋಮಾತ್ರೆಂ ತೆತ್ರಾಭೂತ್‌ | ಅನಂತೆರಮರುಷ- 
ಸ್ತೂಪ ಆರೋಚಿಮಾನಶೇಜಃಸಂಘೋಪೇತ ಇಳಾಯಾಸ್ಬುತ್ರ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾ ಉಶ್ಪ್ಸನ್ನೋ5ಗ್ನಿರ್ವ- 
ಲೋದರ್ಥೆ ಲಿಚಿ ಬಹು- 


ಷಾಹಿ ಹಾಡ 


ಯುನೇಂರಣ್ಯಾಂ ಯೋನಿಸ್ಥಾ ನೆಂಜನಿಷ್ಟೆ | ಅಜನಿ | ಜಜಾನೆ | ಜನ ಜನನೇ 


ಲಮನ್ಯತ್ರಾ ತಾಯಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಫಓದಸನೀರತ ಣೆಲೋಪಃ | ಪ ್ರತ್ಯೈೇಯಾಂತತ್ವೂ ಭಾನಾದ ಇಮೃ ಭವತಿ| ನಿಘಾಶಃ | 


ಅರುಷಸ್ತೂಪಃ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ರುಷಃ ಕ್ರೋಧೋ ಯೆಸ್ಕೇಶ್ಯರುಷಃ | ಕ್ರೋಧ RE ಕೋ ಚೆಮಾನ 


ಮಾದಿ ೧ನ 
ಇತ ತೈರ್ಥಃ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರ ಪದಾಂಶೋದಾತ್ರೆಶೈೆಂ | ಷ್ಕುಳ್‌ ಸ್ಲುತ” | ಸ್ಪಾತೇರ್ದೀರ್ಥಕ್ಟ | 


೬ 


ಉ- ೩-೩೦೫ | ಇತಿ ಖೆಪ್ರೆ ತೈಯಃ ಕಿಚ್ಚ ಧಾತೋರ್ದೀರ್ಥಕ್ಚ | ಸ್ಕೂಯಿಶೆ ಇತಿ ಸೂಪಸ್ತೇಜಃಸಂಘಃ | 


ಅರುಷ ಆಕೋಟಚಿ ತಿಮಾನಸಿ (ಜ8ಸಂಘೊಣ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಸ್ರೀಶ” ಸೂರ್ವಹದಸ್ಥರಕ | ರುಶಶ್‌ | ರುಶ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಶತರಿ ರೂಪಂ | ವಯುನೇ | ಅಜ ಗತಿಕ್ಲೇಪಣಿಯೋಕ | ಅಜಿ 'ಯೆಮಿ ಶೀಜ್‌ಭ್ಯತ್ಚೇ 


ಸ, ವಶಂ ಸಿ. ದಾ 
ತ್ಯುನನ್‌ ಚಿತ್ಸೆಂಚ್ಲಕೆ8 | ಅಜತಿ ವೀಯಶೇ ವಾ ವಯುನಮಂಗಂ | ಸ್ಪೆಶ್ಯೆಯೆಸ್ಯ ವ್ಯತೈಯೇನಾಷ್ಯದಾ 


ತತ್ವಂ | ಅಜನಿಷ್ಟ | ಜನೀ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಉ೫೨ ಸಿಜಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ || 
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ಹೆ ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌- -ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾದ ನೀನು (ಅಥ್ವರ್ಯುವು) | ಉತ್ತಾನಾಯಾಂ--ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕೆ ಕೆಳಗಡೆಯ ಅರಣಿಯಮೇಲೆ | ಅವ ಭರ--ಮೇಲುಗಡೆಯ ಅರಣಿಯನ್ನು ಅಧೋಮುಖ 


ವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇಡು | ಸದ್ಯಃ--ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ (ಅರಣಿಯು) | ಪ್ರವೀತಾ---ರೇತೋಯುಕ್ತಳೂ ಗರ್ಭ 


ಎದ 


ವತಿಯೊ ಆಗಿ | ವೃಷಣಂ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜಜಾನ--ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾ 

ಅಸ್ಯ-- ಈ ಹ್‌ ರುಶತ್‌--ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ | ಪಾಜಃ--ತೇಜಸ್ಸು (ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ) | 
ಅರುಷಸ್ಕೊಪಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶೇಜಃಪುಂಜದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಳಾಯಾ॥ಪುತ್ರ8. ಉತ್ತರವೇದಿರೂಸವಾದ 
ಸೃಢ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಯುನೇ--ಅರಣಿರೂಪವಾದ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ | ಅಜನಿಷ್ಟ--ಉತ್ಸನ್ನ 


ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅದ ರುವ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞಾ, ವಂತಶನಾದ ನೀನು ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಕೆಳಗಡೆಯ 
ಅರಣಿಯಮೇಲೆ ಬಸಿ ಅರಣಿಯನ್ನು ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇಡು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ 
ಅಧೋಭಾಗದ ಅರಣಿಯು' ರೇಶೋಯುಕ್ತಳೂ ಗರ್ಭವತಿಯೂ ಆಗಿ ಇಷಾ ಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ತ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅನಂತರ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ತಮೋನಾಶಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಹಚ್ಚ ನ್ಹವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಕರ್ಸಕವಾದ 
ತೇಜಃಪುಂಜದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ' ಅರಣಿರೂಪವಾದ 
ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 

English T'translation 

Let the intelligent priest place the lower of the sticks with the face 
upwards, the upper ( with the surface ) downwards, so that quickly impreg- 
nated it may generate the showerer (of benefits) Agni: then the bright bla- 
zing son of Ila whose light dissipates the darkness is born of the woodof 
attrition. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಚಿಕಿರ್ಪ್ತಾ ಉತ್ತಾನಾಯಾಂ ಅವ ಭೆರ--ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಚಿಕಿರ್ತ್ವಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಚೇತನಾರ್ವಾ 
(ನಿ. ಆ-೫ ನಿ. ೨-೧೨) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ್ತಿ ಈ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅಧರಾರಣಿಯನ್ನು ಮೇಲುಮುಖವಾಗಿರುವಂಶೆಯ್ಕೂ 
ಉತ್ತರಾರಣಿಯನ್ನು ಕೆಳಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಯಜಮಾನನ ಆದೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸದ್ಯಃ ಪ್ರವೀತಾ ವೃಷಣಂ ಜಜಾನ ಎಂಬ ಈ "ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ' ಅಧರಾರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ 
ನಾಗುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ವೃಷಣಂ ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನೆಂದೂ, 
ರುಶತ್‌ ಪಾಜಕ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತಮೋನಿವಾರಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಉತ್ತರಾರಣಿಯಿಂದ ಮಥನಮಾಡುವಾಗ 
ಅಧರಾರಣಿಯಲ್ಲಿ  ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುದೆಂದ್ಕೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ..' ಪಾಜಃ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮ ಸಲ್ಲಿ ಸ ೩-೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿ; ಇಲ್ಲಿ" ತೇಜಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಅರುಷಸ್ತೂಸ8ನ ವಿಷ್ಯತೇ ರುಷಃ ಕ್ರೋಧೋ ಯೆಸ್ಯ | ಕ್ರೋಧರಾಹಿಶ್ಯೇನ ರೋಚಿಮಾನೆಃ 
ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ರೋೋಸಫವಿಲ್ಲವನನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುನನೆಂದೂ, ಆರೋಚೆಮಾನಃ ತೇಜಸ್ಸಂಘೋ ಯಸ್ಯ | 
ಸೂೂಯತ ಇತಿ ಸ್ತೂಪಃ ಶೇಜಸ್ಸಂಘಃ ಸ್ಮುತಿಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸಮೂಹವು ಸ್ತೂಸ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತವಾಗಿರುವುದಿಂದ್ಕೂ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೊ (ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ) ಬೆಳಗುವುದರಿಂದ ಅರುಷ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸಂಘವು ಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುವುಡೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಅರುಷಸ್ತೂಪ8 ಇಳಾಯಾಸ್ಬುತ್ರಃ ವಯುನೇ ಅಜನಿಷ್ಟ--ಆರೋಚಿಮಾನಶೇಜಸ್ಸಂಘೋ- 
ಪೇತಃ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾಃ ಉತ್ಪನ್ನಃ ಅಗ್ನಿಃ ಅರಣ್ಯಾಂ ಯೋನಿಸ್ಥಾನೇ ಅಜನಿಷ್ಟ | ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸಮೂಹದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವುದಕ್ಕೈಂತ ಮೊದಲು ಅಧರಾರಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಥನದಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ವಯು ನೇ ಅರಣ್ಯಾಂ ಯೋನಿಸ್ಥಾನೇ ಅಜತಿ ನೀಯೆತೇ ವಾ ವಯುನಮಂಗಂ | ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಲ್ಲಿ ಆಧಾರವಾದ (ಅಂಗ) ಅವಯೆವ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ವಯುನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಾಠಮಾಡಿ, ವಯುನಂ ಮೇಕೇಃ ಕಾಂತಿರ್ವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ ವಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ವಯುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿ, ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಎಂದು 
ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡಿ. 
ಸ ಇತ್ತೆಮೋತವಯುನಂ ಶತನ್ನತ್ಸೂರ್ಯೇಣ ವಯು ನವಚ್ಚೆ ಕಾರ | 
ಕೆದಾ ತೇ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮೇೇಯಕ್ತಂತೋ ನ ಮಿನಂತಿ ಸ್ವಧಾವಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೧-೩) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸ್ಕಿ ವಯುನವಚ್ಚೆ ಕಾರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಯುನ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 

: ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 

ಭೆರಭೃಇ್‌ ಭರಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ ರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವೆರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡು ಅಚ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ದ್ವ ಚೋತಸ್ತಿ ಜಃ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿಟಿಗೆ ಕ್ವಸುರಾಜೀಶ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರೆವೀತಾ--ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಟಾಪ್‌ ಗೆತಿರನೆಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಜಾನ--ಜನ ಜನನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವಾಗ ಇದರ ಮೇಲೆ ಣಿಚ್‌. ಛಂದೆ- 
ಹಿಲುಜ೯ಲಜ್‌ಲಿಬಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಸಂಜ್ಞಾಛಂದಸೋ8 ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾ-.(ಪಾ. 
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ಸೂ. ೩-೧-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಆದೇಶ ಜಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅತ ಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ, ಅತಿ 
ಜಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರುಷಸ್ಕೂಪ8--ನ ವಿದ್ಯತೇ ರುಷಃ ಪ್ರೊ (ಧೋ ಯಸ್ಯ ಇತಿ ಅರುಷಃ | ಸಿಟ್ಟ ಲ್ಲದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತೂಸಃ. ಷ್ಟು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಸ್ಟೌ 


ಕಾ 


ಶತೇರ್ಧೀಫ: ೯ಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ಕಿತ್ತ ವಿ ಸಾಹಕುಪಡಗಂನ ಪ ನ್ರತ್ಯಯೆನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 


ರಿ 
`ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ತೂಯತಶೇ ಇತಿ ಸ್ತೂಪಃ ತೇಜಃ ಸಂಘ. ಅರುಷಃ ಆರೋಚಮಾನಃ 


ತೇಜಃ ಸಂಘಃ ಯಸ್ಯ, 
ಅರುಷಸ್ತೊಪಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧/) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 


ರುಶತ್‌--ರುಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ತ ರ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ. 

ವಯುನೇ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಲೇವಣಯೋಃ ಧಾತು, ಅಜಿಯಮಿಶೀಜ”ಭ್ಯಶ್ಚ. (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್‌ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಅಜೇರ್ವ್ಯಘಇಪೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ವೀ ಭಾವ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ್ಯ ಅಯಾದೇಶ. 
ಅಜತಿ ನೀಯತೇ ವಾ ವಯುನಂ. ಅಂಗಂ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ತರ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯ 
ಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

i ಇ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ' ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಪದೇ ವಯಂ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ | 


: 
ಇಳಾಯಾಸ್ತ್ರಾ 


| 
ಜಾತವೇದೋ ನಿ ಧೀಮಹೈಗ್ಗೇ ಹವ್ಯಾಯ ವೋಳ್ಗವೇ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠ॥ 


ಲಾ ಲೇ ಕ | 
ಇಳಾಯಾಃ | ತ್ವಾ| ಸಜೀ | ವಯೆಂ | ನಾಭಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅಧಿ! 


| ಇಡುತ 1... ಸ 
ಜಾತಾವೇದಃ | ನಿ! ಧೀಮಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ಹನ್ಯಾಯ | ವೋಳ್ಸವೇ 191 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ : 


3 SRE ಜಾತಪ್ರೆ ಜ್ನ ಹೇ ಅಗೆ Me ಅಥ್ವರ್ಯಾಡಯೋ ವಯೆಂ ಹ ಿಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ ಭೂಮೇ- 


ರುಸೆರ್ಯುತ್ತರವೇದ್ಯಾಂ ನಾಭಾ- ನಾಟಾ ತಸ್ಯಾಃ: ನಾಭಿಸ್ಥಾನೇ' "ಮಧ್ಯಸ್ಥ ಸಪ್ರಜೀಶೆಲ!' ತದೇವ: ಸ್ಥಾ ನಂ ವಿಶೇ- 
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ಷ್ಯತೇ | ಇಳಾಯಾಃ ಪದೇ ಮಾನವ್ಯಾ ಇಡಾಯಾ ಗೋಃ ಪಡ ಇಡಾಪದರೂಪ ಉತ್ತರವೇವ್ಯಾತ್ಮಳೇ 
ಸ್ಥಾನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹವ್ಯಾಯ ವೋಳ್ಚವೇ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಹವಿರ್ಮೋಡುಂ ನಿ ಧೀಮಹಿ | ನಿಡ- 
ಧೀಮಹಿ | ಉಕ್ತಾರ್ಥೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಇಳಾಯಾಸ್ತ್ಮಾ ಪದೇ ವಯಂ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧೀತ್ಯೇ- 
ವದ್ವಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದಂ ಯದುತ್ತರವೇದೀನಾಭಿರ್ಜಾತವೇದೋ ನಿ ಧೀಮಹೀತಿ ನಿಧಾಸ್ಯಂತೋ ಹ್ಯೇನಂ 
ಭವಂತೈಗ್ನ್ಗೇ ಹವ್ಯಾಯ ವಮೋಳ್ಲೆವ ಇತಿ ಹವ್ಯಂ ಹಿ ವಸ್ಯನ್ಸು ವತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮ | ಇತಿ | ನಾಭಾ | 
ಇಹ ಬಂಧನೇ | ಇಇತಿಶ್ಯನುವೃತ್ತಾ ನಹೋ ಭಶ್ಹೇತೀರ್ಣ” ಭಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶ8 | ಇಸಿತ್ತ್ಟಾದುಷಧಾ- 

' ವೃದ್ಧಿಃ | ನಹ್ಯತೀತಿ ನಾಭಿರ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನಂ | Ms ಸುಲುಗಿತಿ ಸಷ್ಟ ಕ್ರಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಇಂಿತ್ಸ್ಟರಃ | 
ಧೀಮಹಿ. | ಪಧಾಶೇರ್ಲಿಜಾಿ ರೂಪೆಂ | ಲಿಜಃ ಸೀಯುಟ್‌ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦೨ | ಇತಿ ಸೀಯು ಟ್‌ | ದ್ವಿರ್ವ- 
ಚಿನಾಭಾವಶ್ಛಾಂಡಸಃ | ನಿಘಾತಃ | ವೋಳ್ಡೆವೇ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಶುಮರ್ಥೇ ತನೇನ್‌ | ಸಹಿವಹೋ- 
ಕೋಷವರ್ಣಸ್ಯೇತಿ ಧಾಶ್ಚಕಾರಸ್ಕೌಶ್ಚಂ | ಢತ್ತಧತ್ವಷ್ಟುತ್ವ್ತಢಲೋಸಾಃ | ನಿತ್ಸ್ಪಾದಾಮ್ಯವಾತ್ತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಾತವೇದ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಯೆಂ- ನಾವು (ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು) | 
ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ತ ಸಾಸ ಮೇಲೆ | ನಾಭಾ---ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ | ಇಳಾಯಾಃ ಪದೇ-- 
ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯಾಯ ವೋಳ್ಚೆ ವೇ--ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದ 
ಶ್ಯಾಗಿ | ನಿ ಧೀಮಹಿ--ಸ್ಥಾಸಿಸುತ್ತೇವೆ ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಞ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಾದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶವಾದ 
ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಥಾಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 
‘- English Translation 
Agni you are Jatavedas, we place you upon the earth in the centre, 
in the place of Ila, for the purpose of receiving the oblation. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಜಾತೆನೇದ8--ಈ ಪದವು ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ- ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂಬ-ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಅಧಿ ನಾಭಾ--ಭೂಮೇರುಪರಿ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾಂ ನಾಭೌ ತಸ್ಯಾ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೇ ಮಧ್ಯ- 
ಪ್ರದೇಶೇ | ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಸೃಥಿವೀಪದವನ್ನು ಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯ್ಯೂ 
(ನಿ. ೨-೧೦) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು “ ಬಳಿತ್ಥಾ ಪರ್ವತಾನಾಂ” ( ಖು. ಸಂ. ೫-೮೪-೧) ಎಂಬ. ಖುಕ್ಳಿನ 
ಲಿರುವ ಪೃಥಿವೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥು ದರ್ಶನಾತ್‌ ಪೃಥಿವೀ ಎಂದು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ 
ಜೇವತೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಯಾಗಭೂಮಿಯ (ನಾಭಿಸ್ಥಾನ 
ಪಲ್ಲಿ) ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶವಾದ. ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ (ಅಗ್ಟ್ರಿಯು ಆಹಿಶನಾಗಿರುವನು) ಎಂದು. ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಫಹ್ಯತೀತಿ. ನಾಭಿರ್ಮಧ್ಯ ಸ್ಥಾನಂ:ಎಂದು. ಫಾಭಿಶಬ್ಬಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಇಳಾಯಾಃ ಪದೇ ಶ್ವಾ ಹನ್ಯಾಯ ವೋಳ್ಟೆ ವೇನಿ ಧೀಮಹಿ--ಮಾನವ್ಯಾ ಗೋಃಹದೇ ಇಡಾನದೆ 
ರೂಪೇ ಉತ್ತ ಸ್ರರವೇದ್ಯಾತ್ಮ ಘೇ ಸ್ಥಾ ನೇ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ರಣಂ ಹವಿರ್ವೋಡಢುಂ ನಿದಧೀಮಹಿ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರಿಂದ ಇಳಾಸದವು ಸ್ಸ ಥ್ಲಿ ,ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ(ಫಿ. ೨-೫) ಮಾಜ್ದಾ ಪಮ! ಗಳಲ್ಲಿಯೂ(ಠಿ ನಿ.೨_೧೬) ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


(ನಿ ೩-೯) ಮಾರಿಯ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈಟ್ಟೀಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ ಸ್ತುತಿಮಾಡು ಎಂಬ 


ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಈಡಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. “ಅಭಿ ನೆ ಇಳಾ ಯೂಥಸ್ಯ 
ಮೇಘಯ 


ಮಾತಾ? (ಖು.ಸಂ. ೫-೧೪-೧೯, ೨೦) ಎಂಬ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಡಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಮೇಘಯೂಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ 
ಮಾಡುವ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನ್ಟ ನದೇವತೆಯೆಂದು ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಮನು ಎಂಬ ರಾಜನ ಸಂ ಬಂಧಿಯ ಸಾಗಿರುವ 


ಜಿ 


ಇಡಾಶಬ್ದ ದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾದ (ಗೋವಿನ) ಯಾಗಭೂಮಿಯ. ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದ ಸಾ ನದ ದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಕನ್ನು ವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ ೨ರ್ಯವೇ ಮೊಡಲಾದ ಖುತ್ವಿಜರು ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 4 ಇಳಾಯಾಸ್ಟಾ ಪದೇ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಜಂ ಯಡುತ್ಕೆರವೇದೀ ನಾಭಿರ್ಜಾಶನೇದೋ ನಿಧೀಮಹೀತಿ ನಿಧಾರಯಂ- 
ಹನ್ಯಾಯ ವೋಳ್ವವ ಇತಿ ಹವ್ಯಂ ಹಿ ವರ್ಸ ಭವತಿ” (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಪದೇ--ಸಪ್ತಮಿಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರಾದಿನದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಾಭಾ--ಣಹ ಬಂಧನೇ. ಧಾತು. ಣೋನಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ, ಇಇ 
ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವ್ನತ್ತವಾಗುವಾಗ ನಹೋಭ್ಯಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಇಇ ಪ್ರತ್ಯ ತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ. ಧಾತುವಿನ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ನಾಭಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಿತ್ತಾ 
pi. Beli ಉಸಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ನಹ್ಯತಿ ಇತಿ ನಾಭಿಃ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನಂ. (ಎರಡು 
ಶರೀರಭಾಗವನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ) ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ರಮಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ. ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. 
ಸೂ.೭_೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 

ಧೀಮಹಿ ಡುಧಾಣ್‌ : ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌' ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಜ8 ಸೀಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೀಯುಟಾಗಮ, 
ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾವಯವವಾದುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶ್ಲು ವಿಕರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೋಳೆವೇ--ವಹ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಹಿವಹೋರೋದವರ್ಣಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೨) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರಾಜೀಶ, ಹೋಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢೆತ್ತ. ರುಷಸ್ತಥೋ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ ಷ್ಟುತ್ತ. ಡೋಢೇಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಟೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . ನಿಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೈ ನ್ಮೇಜಂತೆ8: ಎಂಬುದರಿಂದಅವ್ಯಯ 


ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 
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NSM ಷ್ಟ ನನ್ನನ್ನ ಮಮ ಮಮ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ; 


| 
ಮುಂಫತಾ ನರಃ ಕವಿಮದ್ವಯಂತಂ ಪ್ರಚೇತಸಮಮೃತಂ ಸುಪ್ರತೀಕಂ | 


(| | ] 
ಯಜ್ಞ ಸೆ ಕೇತುಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರಸಾ ದಗ್ನಿಂ ನರೋ ಜನೆಯತಾ ಸುಶೇವಂ ॥ 


I | | | | 
ಮಂಥತ | ನರಃ | ಕವಿಂ | ಅದ್ವಯಂತಂ | ಪ್ರೇಃಚೇತಸೆಂ | ಅಮೃತಂ | ಸು*ಪ್ರತೀಕಂ 


| | 
ಿಜ್ಞಸ್ಯ | ಕೇತುಂ |ಸ್ವೆ | ಪೆ ಶ್ರಥಮಂ | ಪುರಸ್ಪಾ ಸ್ತಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿಂ | ನರಃ | ಜನಯತೆ | ಸು೨ಶೇವಂ | ೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


| ನರಕ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯಾಡಯೆಃ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತಪರ್ಶಿನಮಶ್ಪೆಯಂತೆಂ 
ದ್ವಯಮನಾಚಿರಂಶಮದ್ವೈತಂ ಕುರ್ವಾಣಂ ಮನಸಾ ವಾಚಾ ಚೈಕನಿಧಮೇವ ಕರ್ಮ ಮುರ್ಪಾಣಮತ 
ಏವ ಪ್ರಚೇತೆಸಂ ಪ್ರೆಕೈಷ್ಟಜ್ಞಾನೋಪೇಶಮಮೃತೆಂ ಮರಣಧರ್ನುರಹಿತಂ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ಶೋಭನೈ- 
ರಂಗೈರ್ಜಾಲಾಭಿಃ8 ಸಮೇತೆಂ ತಮಿಮಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಮಂಥತ | ಮಂಥನೇನ ನಿಷ್ಪಾಡೆಯತೆ | ಕಂಚಿ ಹೇ 
ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ%ಧೃರ್ಯಾದಯೋ ಯೂಯಂ ಯೆಜ ಸ್ವಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೇಃ 
'ಕೇತುಂ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಸಕೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮುಖ್ಯಾಂಗಭೂತೆಂ| ಅಗ್ಲಿಪೂರ್ವಕೆತ್ವಾತ್ಸರ್ನೇಷಾಮುತ್ತರಕ್ರ- 
ಶೂನಾಂ ಗೀತ ಶೋಭನಸುಖೋಪೇತಶಂ ತಾದೈಶಮಗ್ನಿಂ ಪುರಸ್ತಾಶ್ವೈರ್ಮಣಃ ಪ್ರಾರಂಭೇ ಜನ- 
"ಯತೆ | ತಮಿಮಮಗ್ನಿಮೇವಂಗುಣಯುಕ್ತಂ ಕುರುತೇತಿ ಭಾವಃ | ಮಂಥತ | ಮಂಥ ವಿಲೋಡನೇ | 
"ಲೋಟಿ ರೂಪೆಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾಡನಿಘಾತಃ | ನರಃ | ಜಣ ಪ್ರಾಪೆಣೇ ನಯೆತೇರ್ಡಿಚ್ಛ್ಚೆ | ಉ. ೨-೨೫೭ | 
ಇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯೆಃ |ಡಿತ್ತ್ಟಾಟ್ರಿಲೋಪಃ | ನಯೆಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನೀಯಿಂಶೇ ಕರ್ಮಾಣ್ಯೇಭಿರಿತಿ ವಾ 
ನರಃ | ಆಮು ತತ್ವಾನ್ಸಿಘಾತಃ | ಅದ್ವಯೆಂತೆಂ | ಜಿ ದ್ವಯಮಿವಾಚೆರತೀಶ್ಯರ್ಥೇ ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯಃ 
ಶಿರ ವಕ್ತವ್ಯ ಇತ್ಯಾಚಾರಾರ್ಥೇ ಕಿಸ್‌ | ದ್ವಯೆತಿ |.ತಸ್ಯ ಶತೆರಿ ರೂಪಂ ದೈಯನ್ನಿತಿ | ನ ಪ್ವಯನ್ನ- 
,ದ್ವಯನ್‌ | ಶಂ 1 ತತ್ಪುರುಷೇ ನಜ್‌ಸ್ಟೆರಃ | ಸುಪ್ರತೀಕಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಫ್ರೈ ತ್ವಾಡೆಯೆಶ್ಲೇತ್ಯತ್ತರಪೆ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಜನಯೆತೆ | ಜನೀ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವೇ | ಜಿಚ್‌ | ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾ ಇತಿ ವೃದ್ಧಾ ಪ್ರಾ; 
,ಸ್ರಾಯಾಂ ಜನೀಜ್ಯಷ್ಟುಸುರಂಜೋತಮಂತಾಶ್ಲೇತಿ ಮಿಷ್ಟದ್ಸಾನಾನ್ಮಿತಾಂ ಹ್ರೆಸ್ಟ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತ | ನಿಘಾತಃ! 
ಸುಶೇವಂ | ಶೇವಶಬ್ದೋ ವನ್ನ ತ್ಯೆಯಾಂತೆ ಆಹ್ಯುದಾತ್ರಃ. | ಬಹುಪಿ ್ರೇಣಾಾಸ್ಯರಾತ ೦ ಪ್ವೈಚ್ಛಂಡ- 
_ಸೀತ್ಯುತ್ತ ರಪೆದಾಡ್ಯು ದಾತ್ತೆಕ್ನ ಶ್ಚಂ | | ; 
' ಪ್ರತಿ ತಿಪದಾರ್ಥ 
-ನೆರೂ- ಕರ್ಮಕ್ಕೆ: ನೇತೃ ಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ"| ಕೆವಿಂ-ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದವನೂ |, ಅದ್ದ ಯೆಂತಂ-- 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ವಾಕ್ಕೆನಿಂದಲೂ ಕರ್ಮದ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ | ಪ್ಲ ಕಿ ಚೇತೆಸಂ- ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ವಾದ" ಜ್ಞಾ' ನ 
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ಕಾ 





ದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಅಮೃತಂ--ವ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ಸುಪ್ರತೀಕಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿಂ— ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಂಥತ--ಮಥನಕ್ರಿ ಯೆಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ | ನೆರ8--ಕರ್ಮಕ್ಕೆೈ ನೇತೃ 
ಗಳಾದ ನೀವು | ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಕೈ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕೇತುಂ--ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಕನೂ। ಪ್ರಥಮಂ- 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗವಾದವನೂ | ಸುಶೇವಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖದಿಂದ ಯುಕ್ತನೂ ಆದೆ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ! ಪುರ 
ಸ್ರಾತ್‌ ಕರ್ಮದ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜನೆಯೆತ-ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃ ಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯತಿ ್ರಿಕ್ಟುಗಳೊ ಕ್ರಾ ಂತದರ್ಶಿಯಾದನನೂ, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ವಾಸ್ತು 
ರಿಂದಲೂ ಕರ್ಮದ ಐ ಹತ ತಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವವನ್ಕೂ ಉತ್ಕೃಪ್ಟ ವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನ್ಕೂ ಮರಣಧರ್ಮ 
ರಹಿತನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಸಿಯನ್ನು ಮಥನಕ್ರಿ ಯೆಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ. ಮತು 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ ೇೀಮಾದಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞಕೆ ಸತ್ತಾ ಪ್ರ ಸೃಜಾ ನ್ಲಿಪಕನೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗವಾದವನ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ 


ಸುಖದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರ್ಮದ ಷಾ ್ರರಂಭದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English ಜಾ 

Conductors of the rite, produce by attrition the far-seeing, single- 
minded, intelligent, immortal, radiant-limbed Agni: generates him, leaders 
(of the solemnity ), in the first place the chief standard of the sacrifice, who 
is the source of felicity: 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ನರಃ-ನಯಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ, ನೀಯಂತೇ ಕರ್ಮಾಣ್ಯೇಭಿರಿತಿ ವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರು, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಇವರಿಂದ ಆಚರಿತವಾಗುವ 
ಕಾರಣ ಇವರಿಗೆ ನರ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ನರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿ ವಿವರಿಸಿ, ಸಾಯಣರು 
ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಅಧ್ವರ್ಯ್ವಾದಯಃ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖತ್ತಿಜರು ನರ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದಾರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಪದದಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಖತ್ತಿಜರು 
ಸಂಬೋಧಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಸುರು ಈ ಪದವನ್ನು ಮನುಷ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೭) ಪಾಠ 
ಮಾಡಿ, "" ನರಾ ಮನುಷ್ಯಾ ನೃತ್ಯಂತಿ ಕರ್ಮಸು”? (ನಿ. ೫-೧) ಎಂದು ನರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಥೆವಿಂ-ಕ್ರಾಂಶೆಡರ್ಶಿನಂ ಕವಿಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮಗಳ ಕೊನೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅದ್ವಯಂಶಂ--ದ್ವಯೆಂ ಅನಾಚೆರಂಶಂ ಅಗ್ನಿಯು (ಭೇದವನ್ನು) ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸೇವಿಸುವವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭೇದವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮನಸಾ, ವಾಚಾ, ಕರ್ಮಣಾ ಚ ಏಕ 
ನಿಧಮೇವ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಾಣಂ ಭೇದವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕಾರಣವನ್ನು ತೋರಿಸ್ಕಿ ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಚು, ಕರ್ಮ 


`ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂಡೇವಿಧವಾಗಿರುವ ಅನುಗ್ರ ಹರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ತತ ಆಚರಿಸುವನು ಎಂದು 
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೭೫-೧೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೇತಸಃ ಎಂಬ ಹದಕ್ಸೆ ಪ್ರವೃದ್ಛ ಚೇತೆಸಃ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ 

ಅಮೃತಂ ಸುಪ್ರತೀಕೆಂ ಅಗ್ನಿಯು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಶೋಭನೈರಂಗೈರ್ಜ್ಸಾ- 
ಲಾಭಿ ಸೆಮೇಶೆಂ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅವಯವಗಳಂತೆ ಇರುವ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂಥತೆ ಆರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನುಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಆರ್ಥರ್ಯು ಮೊದಲಾದ 
ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಯಜಮಾನನ ಆದೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಥಮಂ--ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೇಃ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಸೆಕೆಂ, ಅಗ್ನಿಪೂರ್ವಕತ್ವಾತ್‌ 
ಸರ್ವೇಷಾಮುತ್ತೆರಕ್ರೆತೊನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಮುಖ್ಯಾಂಗಭೂತೆಂ. ಯಜ್ಞ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಿಯಾದ ಯಜ್ಞ 
ಶಬ್ದವು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರತುರೂಪವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಇರುವುದೆಂದೂ ಆಗ್ನಿಯು ಈ 
ಯಜ್ಞಗಳ (ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂಚಕ) ಸಮ್ಯಗಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಕನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಕ್ರತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದಲೇ 
ಆಚರಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗವಾಗಿರುವನೆಂದೊ, ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಸುಶೇವಂ--ಶೋಭನಸುಖೋಪೇತೆಂ | ಯಾಸ್ತರು-- 


ಅಮಾನಹಾ ವಾಸ್ತೋಷ್ಪಶೇ ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣ್ಯಾನಿಶನ್‌ | ಸಖಾ ಸುಶೇವ ಏಧಿ ನಃ | (ಖು ಸಂ. 
೭-೫೫-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸುಶೇವ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶೇವ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ. ಶಿಷ್ಯತೇರ್ವಕಾರೋ ನಾಮ 
ಕರಣೋ ಅಂತಸ್ಥಾಂತಕೋಸಲಿಂಗೀ | ನಿಭಾಸಿತೆಗುಣಃ | ಶಿವಮಿತ್ಯೈಸ್ಯಸ್ಯೆ ಭವತಿ | ಶಿಸಿಧಾತುವಿನ ಷಕಾ 
ಕ್ವಿ ಬದಲಾಗಿ ವಕಾರವು ಬಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವ ಎಂಬ ರೂಪವು (ಶಿವ ಎಂದು ರೂಪನಾ 
ಗುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಏಕಾರವು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ) ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಶೇವ ಎಂದರೆ ಸುಖವು. ಸುಶೇವ॥ ಸುಸುಖಃ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು, ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಜನಯತಶಃ-- ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಾರಂಭೇ. ಯಜ್ಞದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ಮೊದಲು 
ಮೇಧಾನವಿಯಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯವರಿಗೂ ತಿಳಿದು ಇರುವ, ಮನೋವಾಕ್ಟಾಯಗಳಿಂದಲೂ ಏಕರೂಪವಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ, ಜ್ರಾ ಲಾರೂಪವಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವ, ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಕೇತುವಾಗಿದುವ, 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ,' ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪನ್ನುಮಾಡಿರಿ 
ಎಂದು ಅಧ್ರರ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿ ಜರಿಗೆ ಯಜಮಾನರು ಹೇಳಿರುವ ಆದೇಶವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ .ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಶಿ | ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಮಂಥತ--ಮಂಥ ವಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌: ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಜಟ ಡೆ 
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ನರ8--ಣೀರ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ನಯತೇರ್ಡಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ, ೨-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಖಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕು ಡಿಶ್ಚವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಸ. ನೃ ಎಂಬ ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ, 
ನಯಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ, ನೀಯಂತೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ಏಭಿಃ ಇತಿ ವಾ ನರಃ (ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಇವರಿಂದ 
ಕಾರ್ಯ ನೆರವೇರುತ್ತದೆ) ಸಂಬೋಧನಾ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಶುತಶೋಜಬ್‌ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಚ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ವಯಂಶೆಂ -- ದ್ವಯಮಿವ ಆಚರತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಸರ್ವಪ್ರಾದಿಪದಿಕೇಭ್ಯಃ 
ಕ್ಚಬ್ಬಕ್ತ್ತವ್ಯ8 ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಆಚಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಯ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಶವಾದುದರಿಂದ ಸನಾಡ್ಯೆಂತಾಧಾತವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಬಂಶಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಣ್ಯಾ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಟಃ ಶಶ್ರಶಾನ--(ಪಾ. ಸಣ. 
೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ದ್ವಯತಿ ಇತಿ ದ್ವಯನ್‌್‌ ನ ದ್ವಯನ" ಅದ್ವಯನ್‌ ತಂ. 
ಶತ್ಪುರುಷೇತು--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಪ್ರತೀಕಂ--ಶೋಭನಂ ಪ್ರತೀಕಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಂ ಕ್ರತ್ವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ 
ಫ್ರೈಶ್ವಾವಯೆಶ್ನ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನೆದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 


ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಜನಯತೆಃ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಿಚ್‌. ಅತೆ ಉಹಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಷಧಾವೃದ್ಧಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕ್ಕೆ ಜನೀಜ್ವ್ಯಷ್‌ಕೃ.ಸುರಂಜೋಮಾಂ- 
ಶಾಶ್ಚ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಿತ್ರವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರೆಸ್ಟ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾಪ್ರಸ್ವಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ"ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜನಯತ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸುಶೇವಂ--ಶೇವ ಎಂಬುದು ಔಣಾದಿಕವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹು 
ವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಆಮ್ಕೈದಾತ್ರಂ ದ್ರ ಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. i 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | (1 | 
ಯದೀ ಮಂಥಂತಿ ಬಾಹುಭಿರ್ನಿ ಕೋಚರ್ತೇಶ್ನೋ ನ ವಾಜ್ಯರುಷೋ ವನೇಷ್ಟಾ ! 


i | 1 
ಚಿತ್ರೋ ನ ಯಾಮನ್ನ ನಸ್ತೃಣಾ ದಹನ್‌ ॥ ೬ ॥ 


ಬ! ಹ 
ಶ್ರಿನೋರನಿನೃತಃ ಪರಿ ನೃಣಕ್ತ್ಯಶ್ವನ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | I [ [ 
ಯದಿ | ಮಂಥಂತಿ। ಜಾಹುಭಿಃ | ನಿ | ರೋಚಿತೇ | ಅಶ್ವಃ | ನ | ನಾಜೀ | ಅರುಷಃ | ವನೇಷು [el 
| | | | | I 
ಚಿತ್ರಃ | ನ! ಯಾಮನ್‌ | ಅಶ್ವಿನೋಃ | ಅನಿsವೃತಃ | ಹರಿ | ವೃಣಕ್ತಿ | ಅಶ್ಮನಃ | ಶ್ರಣಾ| ಡಹನ್‌॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | 
ಯಪ್ಯಧ್ವರ್ಯಾಪಯೋ ಬಾಹುಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯ್ಕೆರ್ಹಸ್ಟೈರಗ್ಲಿಂ ಮಂಥಂತಿ ಮಥ್ಫಂತಿ ಶಶೆಃ ಸೆ 
ಜಾತೋಗ್ಲಿರ್ವನೇಷು ಕಾಷ್ಮೇಷು ನಾಜೀ ಶೀಘ್ರ ಗಮನವಾನ್‌ ಅರುಷ ಆರೋಚಿಮಾನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಪ್ರೀತಿಕರಃ ಸನ್‌ ಆ ನಿ ರೋಚಿಶೇ | ಆ ಸೆಮಂತಾದ್ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸ್ಯತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಶ್ಟೋ 
ನೇತಿ | ಯಥಾಶ್ಟೋ ವನೇಷು ವನನೀಯೇಷು'ವಾಹ್ಯಾಲೀಸ್ಥಾನೇಷು ನೇಗನಾನಾರೋಚೆಮಾನೋ ವ- 
ರ್ಶಶೇ ತದ್ವತ್‌ | ತತ್ರೈವ ದೈಷ್ಟಾಂತಾಂಶರಂ | ಜಿತ್ರೋ ನೇತಿ! ಯಥಾ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ ವೇಗ- 
ಗಮನೇಂಶ್ವಿನೋರ್ದೇವಭಿಷಜೋಶ್ಚಿತ್ರೋ ನಾನಾನಿಧವರ್ಣೋ ರಥ ಆರೋಜಚಿಮಾನೋ ವರ್ತತೇ 
ತದ್ವತ್‌ | ಅನಿವೃತಃ ಕೇನಾಷ್ಯಸಪ್ರತಿಬದ್ಧ ಗಮನಃ ಸೋ*ಯಮಗ್ಗ್ನಿರಶ್ಶನ ಉಪಲಾನ್‌ ಶೃಣಾ ಶೈಣಾನಿ ಚೆ 
ಪಹನ್‌ ಭಸ್ಮೆಸಾತ್ತುರ್ವನ್‌ ಪರಿ ವೃಣಕ್ತ! ದಗ್ಗಸ್ಥಾನಾನಿ ಪರಠರಿತೋ ನರ್ಜಯಿತಿ | ತಾಪೈ ಶೋತಗಿರಾರೋ- 
ಚಿತೆ ಇತಿ ಪೂರ್ಮೇಣಾನ್ವಯೆಃ | ಮಂಥಂತಿ | ಮಂಥ ನಿಲೋಡನೇ! ಲಟಿ ರೂಸಂ | ಯೆದಿಯೋಗಾಡ- 
ನಿಘಾತಃ | ರೋಚಿತೇ | ರುಚೆ ದೀಪ್ತ್‌ ಭೌವಾದಿಕೆ8| ಲಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಯಾಮನ್‌ ಯಾ 
ಪ್ರಾಸಣೇ | ಆತೋ ಮನಿನ್‌ಕ್ಚೆನಿಬ್ಬನಿಪಶ್ಚೇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | 
ನಿತ್ಸ್ವರಃ |.ಅನಿವೃತಃ | ವೃ” ವರಣೇ | ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಯೆಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀರ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧ8। ನಿಪೂರ್ಮೋ 
ವೃಣೋತಿರ್ನಿವಾರಣೇ ವರ್ತತೇ | ನ ನಿವೃತೋತನಿವೃತಃ | ನಣಇಸ್ಸ್ಟಿರಃ | ವೃಣಕ್ತಿ| ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ 
ರುಧಾದಿಃ। ಜೋಃ ಕುರಿತಿ ಕುಶ್ಚಂ | ನಿಘಾಶಃ। ತೃಣಾ ತೃಹ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ತೃಹೇಃ ಕ್ಲೋ ಹಲೋಪ- 
| ಉ. ೫-೮1 ಇತಿ ಕ್ನೈಃ ಕಿತ್ತ್ವಾಡೆಗುಣಃ | ಹೆಲೋಸೆಶ್ನ | ಶೃಹ್ಯತೇ ಶೆಡ್ಲವಾದಿಭಿರಿತಿ ತೃಣಂ! ನಿತ್ಪ್ವರಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಬಾಹುಭಿಃ--ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ | ಯೆದಿ ಮಂಥಂತಿ-(ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು) ಮಥನವನ್ನು ಮಾಡಿದಮೇಲೆ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು! ವನೇಷು--ಕಾಸ್ಫಾದಿಗಳಲ್ಲಿ! ವಾಜೀ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ | ಅಶ್ಟೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ| 
ಅರುಷಃ  ಆರೋಚಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಆ ವಿ ರೋಚೆಶೇ -- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ | ಯಾವನ್‌- ಅವನ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಶ್ವಿನೋ8--ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ | ಜಿತ್ರೋ ನ- ಚಿತ್ರ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ರಥ್ಗದಂತೆ | ಅನಿವೃತಃ- -ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಸಂಚಾವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಶ್ಮನ- ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ | ಶೃಣಾ-- 
ತೃಣಗಳನ್ನೂ | ಪಹನ್‌- -ಸುಡುತ್ತಾ | ಪರಿ ವೃಣಕ್ತಿ- -ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. (ದಹಿಸಿದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಮುಂಡುವರಿಯುತ್ತಾನೆ) ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಹೆಸ್ತಗಳಿಂದ ಮಥನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ 
ಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಆರೋಚಮಾನವಾದ ರೂಪಉಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾ 
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'ಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ನಾನಾನಿಧವಾದ ವರ್ಣಗ ಳುಳ್ಳ ರಥೆದಂತೆ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಸಂ ೦ಚಾರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಶಿಲೆ 


ಗಳನ್ನೂ ತೃಣಗಳನ್ನೂ ಸುಡುತ್ತಲೂ ದಹಿಸಿದ ಪ್ರದೇಶ ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುಂದುವರಿಯುಶ್ತಲೂ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. 
English Ttranslation 


When they rub (the sticks ) with their arms the radiant Agni bursts 
forth from the wood like a fleet courser, and like the many-coloured car of 
the Ashwins unresisted in its course, Agni spreads wide around consuming 
stones and trees. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಯದಿ ಬಾಹುಭಿಃ ಮಂಥಂತಿ ವಾಜೀ ವನೇಷು--ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದವರು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಥನಮಾಡಿದಾಗ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಷ್ಕಗಳಲ್ಲಿ (ಶಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ) ವ್ಯಾಪಿಸುವವ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ಎ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರ ಗಮನವಾನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಅರುಷ8--ಆರೋಚೆಮಾನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೀತಿಕೆರಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವತೋಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆನಂದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತಶ್ತಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಗ್ಟಿಯ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶವು ವೇಗದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವೋ ನ ಎಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ. ಯಥಾ ಅಶ್ವಃ ವನೇಷು ಜಾಹ್ಯಾ- 
ಲೀಸ್ಥಾನೇಷು ವೇಗವಾನಾರೋಚಿಮಾನಃ ವರ್ತತೇ ತೆದ್ವತ್‌ | ಉತ್ತಮಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕುದು 
ರೆಯು (ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ) ಸಂಚರಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೇಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಹಾಗೆ ಅಗ್ಟಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಿ ರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಹೋಲಿಸಿದೆ. 

ಚಿತ್ರೋ ನ-ವೇಗಗಮನೇ ದೇವಭಿಷಜೋಃ ನಾನಾವಿಧವರ್ಣಃ ರಥಃ ಆರೋಜಚಿಮಾನಃ ವರ್ತತೇ 
ತೆದ್ಧತ್‌ ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಸನೆಯು ಬಹಳ ಮೇಗಯುಕ್ತವಾಗಿರುವದೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಉಪಮಾನವಾಗಿ ಹೇಳಿ, ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅನಿವೃತಃ ಅಶ್ಮನಃ ತೃಣಾ ದಹನ್‌ ಪರಿ ವೃಣಕ್ತಿ -- ಕೇನಾಸ್ಯೆಸ್ರತಿಬದ್ದಗಮನಃ ಅಗ್ನಿಃ ಉ- 
ಪೆಲಾನ್‌ ಶೃಣಾನಿ ಚೆ ಭಸ್ಮಸಾತ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ದಗ್ಗಸ್ಥಾನಾನಿ ಪರಿತೋ ವರ್ಜಯತಿ--ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದಾವಾ 
ಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಅಗ್ನಯು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲು 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ ತೃಣಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಭಸ್ಮವಾಗುವ ಮಟ್ಟಿಗೂ ಸುಡುತ್ತಾ ತಾನು 
ಸುಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಮುಂದಿನಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪಾರ್ಥಿ 
ವಾಗ್ನಿಯು ದಾವಾಗ್ದಿ, ಜಾತವೇದಾಗ್ಟಿ ಎಂಬ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪ್ರಭೇದಗಳಿಂದ ಉಪಾಸ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿ ಕ್ರಿಯಾ 
ಯದಿ ನಿಪಾತಸ್ಯಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೬- ಸಿ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತ ದೆ. | 
ಮಂಥಂತಿ-ಮಂಥ: -ನಿಲೋಡನೇ. ಧಾತು. “ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 'ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದಿ 
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ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಷಾಶೈರ್ಯದ್ಯದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ. ಸ್ವರೆ ಪ್ರತಿ 
ಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಕನುವಾತ್ರೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, | 


ರೋಚಕೇ ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಮನ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು, ಆಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆತೋ ಮನಿನ್‌ ಕ್ಚನಿರ್‌ವನಿಪಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿಾ ಏಕ 
ವಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ 
ಡುದರಿಂದ ಇತ್ಸಿ ತ್ಯಾವಿರ್ನಿತ್ಯೈಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಿವೃತ£ವೃ ಣ್‌ ವರೆಣೇ. ಧಾತು. ಕ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಪೂರ್ವ 
ವಾದ ವೃ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಶಿವಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನ ನಿವೃತಃ ಅನಿವೃತಃ ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾ- 
ರ್ಥ(ಪಾ. ಸೂ- ೬.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಣಕ್ತಿ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಜಕಾರಕ್ಕ ಕುತ್ತ. ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಚಕಾರಾದೇಶ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಂ ನಿಕರಣ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಣತ್ವ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ರಾತಿದೇಶವಿರುವುಡರಿಂದ 


ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

| ಶೃಣಾ--ತೃಹ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ತೃಹೇಃ ಕ್ಟೋಹಲೋಪತಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೫-೬೮೬) ಎಂಬುದ 
ನಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಕಾರಕ್ಕು ಲೋಪ. ಕ್ಟ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಕಾರಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತೃಹ್ಯತೇ ತತ್‌ ಗವಾದಿಭಿರಿತಿ ತೃಣಂ (ಗೋವು ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ತಿನ್ನುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದು.) ನಿತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಹನ್‌- -ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಸಾ 


ರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | 
ಜಾತೋ ಅಗ್ನೀ ರೋಚತೇ ಚೇಕಿತಾನೋ ವಾಜೀ ವಿಪ್ರಃ ಕವಿಶಸ್ತಃ ಸುದಾನುಃ 1 


| | 
ಯಂ ದೇವಾಸ ಈಡ್ಯಂ ನಿಶ್ವನಿದಂ ಹವ್ಯವಾಹಮದಡುರಥಧ್ದೆರೇಷು ॥ ೭॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
P ಎ | | 2 
ಜಾತಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ರೋಚೆಶೇ | ಚೇಕಿತಾನಃ | ವಾಜೀ | ವಿಪ್ರಃ | ಕವಿೀಶಸ್ತಃ | ಸುಂದಾನುಃ | 
I [ | 
ಯಂ | ದೇವಾಸಃ | ಈಡ್ಯಂ | ಏಿಶ್ವಃನಿದಂ ಹವ್ಯ$ಃವಾಹಂ | ಅದಧುಃ | ಅಥ್ವರೇಷು || ೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಜಾತೋ ಮಂಥನಾನಂತರಮುತ್ಸನ್ನಃ ಸ ಚೆ ಜೇಕಿತಾನೋ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಃ ಸನ್‌ ವಾ'ಸೀ 


ಸತತಗಮನಸ್ಸೆಭಾವೋ ವಿಪ್ರಃ ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞೋಇ5ತ ಏವ *ನಿಶಸ್ತ॥8 ಕನಿಭಿರ್ಮೇಥಾವಿಭಿರ್ಹೋಪಶೈ)ಃ 
ಸ್ಫುಶಃ ಸುಡಾನುಃ ಸುಷ್ಮು ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ ದಾತಾ ಏವಂನಿಧೋಗ್ಲೀ ರೋಚಿಶೇ | ದೀಪ್ಯೆಶೇ | ಸೇ- 


ವಾಸೋ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾಡಯೆ ಈಡ್ಯಂ ಹೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಿಶ್ಚವಿದಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಮೇದಧಿ- 
ತಾರಂ ಯಮಗ್ಲಿಮಧ್ವರೇಷು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಜ್ಞ್ಜೇಷು ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಡಾರ 
ಮದಧುರ್ವ್ಯದಥುಃ ಸೋನಗ್ಬಿರ್ದೀಪ್ಯತ ಇತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯಃ | ಚೇಳಿತಾನಃ | ಕತ ಜ್ಞಾನ ಇಸ್ಲೆಸ್ಟ 
ಯೆಜ್‌ಲುಕ ಗುಣೋ ಯೆಜ್‌ಲುಕೋರಿತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾಶ್ಲೆಸ್ಸೈಂ 
ಕೆವಿಶಸ್ತಃ | ಥಾಥಢಘ ಇ ಕ್ರಾಜಬಿತ್ರೆ ಕಾಣಾಮಿತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅದೆಧು8 | ದಧಾಶೇರ್ಲಜಾ ರಸಃ 
ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತನಿದಿಭ್ಯತ್ಲೇತಿ ಜುಸ್‌ | ಯಪ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಅಡಾಗಮಸ್ವರಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದೇವಾಸ8--ಮಥನಮಾಡಿದನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನನೂ | ಈಡ್ಯಂ-ಸ್ಕುತ್ಯನಾದವನೂ! ವಿಶ್ವವಿಡೆಂ- 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ | ಯೆಂ- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧ್ವರೇಷು--ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ:'ಇದಿ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯವಾಹಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನನ್ನಾಗಿ | ಅದಧು&--ನಿಯೋಜಿಸಿದರೋ (ಅಂತಣೆ) | 
ಜಾತಃ -ಮಥನಮಾಡಿದನಂತರ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ | ಚೇಳಿತಾನ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳನನೂ | 
ವಾಜೀ ಸತತವಾದ ಗಮನಸ್ತಭಾನವುಳ್ಳವನೂ | ನಿಪ್ರ8- ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ (ಆಮದರಿಂದಲೇ)] 
ಕವಿಶಸ್ತ8-ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಹೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಲಡುವವನೂ | ಸುದಾನು8--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಫಲ 
ವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ರೋಚಿಶೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ತುತ್ಯನಾದವನೂ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನನ್ನಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ನಿಯೋಜಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಮಹಥನಮಾಡಿದನಂತಃ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನನ್ಕ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಸತತವಾದ ಗಮನಸ್ವ ಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ ಕರ್ಮದ ಸ್ವಸಾಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಹೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| English Translation 

As soon as born Agni, shines intelligent, swift-moving, skilled in rites, 
praised by the wise, and liberal in gifts; (and 135 he) whom the gods have 
held as the bearer of oblations at sacrifices, adorable and all-knowing: 
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ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು, 


ಅಗ್ನಿಃ ಜಾತಃ ಚೇಕಿತಾನಃ ವಾಜೀ--ಮಂಥನಾನಂಶರಸಮುತ್ಸನ್ನಃ ಅಗ್ಲಿ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನೆ; 
ಸತತಗಮನಸ್ಕೆಭಾವಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡಿದನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವನು ಎಂದೊ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾನನಂತನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವಾಜೀ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ | 


ನಹಿ ಗ್ರಭಾಯಾರಣಃ ಸುಶೇವೋತನ್ಕೋ ದರ್ಯೋ ಮನಸಾ ಮನ್ನನಾ ಉ | 
ಅಧಾ ಜಿದೋಕ॥ಃ ಪ್ರ ಪುನರಿತ್ಸ ಏತ್ಯಾ ನೋ ವಾಜ್ಯಭೀಷಾಳೇಶು ನನ 581 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೪-೮) 
ಎಂಬ ಖುಸ್ಳೆನಲ್ಲಿ ವೇಜನವಾನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವೇಜ- 
ನರ್ವಾ ಪರೇಭ್ಯೋ ಭಯದಾತಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ:ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ 
: ದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ವಿಪ್ರಃ. -ವಿಸ್ರಶಬ್ದವು. ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಅಗ್ಲಿಯು 
ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಮ ಇನುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಫೆವಿಶಸ್ಮ8-ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಈ ಪದವು 


ಉತ ನೊಆಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯ್ಯಃ ಶೃಣೋತ್ಸೆಜ ಏಕಪಾಶ್ಸೈಥಿನೀ ಸಮುದ್ರ: | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಯತಾವೃಧೋ ಹುವಾನಾಃ ಸ್ತುತಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಕೆವಿಶಸ್ತಾ ಅವಂತು I 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೦-೧೪) 
ಕವಿಶಸ್ತಾ ಹ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು *ವಿಭಿಃ8 ಮೇದಾನಿಭಿಕ ಶಸ್ರ್ರೈಶ 
ಶಸ್ತಾ8 ಸ್ತುತಾ ke ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ಲುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಣರು ಕವಿಶಬ್ದ ಕೈ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ (ಹೋತ್ಸ ಗಳು) ಹೋಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 


ಳ್‌ 


ಯತ್ತಿ ಜರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ 


ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಸುದಾನು8 ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
| ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕುರು ಅಸಾವಮ್ಯೋಜೋ ಬಿಭೃಥಾ ಸುದಾನವಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೯-೧೦) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುದಾನವಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಾಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
5 ಈಡ್ಯಂ ವಿಶ್ವನಿಡಂ- ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದೀಪ್ರನಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ 
ನೆಂದೂ, ಹೋತ್ಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಅರ್ಕ್ಹ್‌ನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಸೃಷ್ಟವಾದ 
ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂತಿಳಿದಿರುವನೆಂದ್ಕೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮುಂತಾದ 
| ಕ್ರತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಜಸುವವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ ಕ್ರಿಯಾ 


ಜೇಕಿತಾನೂ- ಕತ. ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯೆಜೋಚಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


'ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಜ” ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರ,. ಗುಣೋಯಜರ೯ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ಇನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಕವಿಶಸ್ತೆ8-- ಕವಿಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರಃ ಕವಿಶಸ್ತಃ ಶಂಸ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿ.ಇಂ 
ರಲೋಸನ. ಥಾಥಘಇ್‌್‌ಕ್ರಾಜಬಿತ್ರೆ ಕಾಣಾಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬- 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನಕಾ —೨-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದೇವಾಸ&8--ಆಜ್ಲಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಹಾಗಮ. ಸಕಾರಕ್ಷೆ 
ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. 


_ 


ಈಡ್ಯಂ--ಈಡ ಸ್ತುತ್‌್‌ ಧಾತು. ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಈಡವಂಟ- 
ವೃಶಂಸೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಶ್ವನಿಷಂನಿಶ್ರಂ ವೇತ್ತಿ ಇತಿ ವಿಶ್ವವಿತ್ಕ್‌ ತಂ. ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರ 
ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತೆರೊಸ. 

ಅದಥುಃ-ಡುಧಾಣಇ”” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸಿಚಭ್ಯಸ್ತವಿದಿಭ್ಯಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದಗಿಂದ 
ಮುಗೆ ಜುಸಾದೇಶ. ಉಸ್ಕಪದಾಂತಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೈತ್ತಾನ್ಸಿಶ್ಯಂ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಡಾಗಮು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. , 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I | | | 
ಲೊ (ಫೇ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ನಾ ದಯಾ ಯೆಜ್ಞ ೦ ಸುಕ್ಕ ತಸ್ಯ ಯೋನ್‌ | 


| 
ಉ 
| 
ದೇವಾನೀರ್ದೇವಾ ವಾನ್ಸನಿಷಾ ಸಾ ಯಜಾಸ್ಕ ಗ್ನೇ ಬೃ ಹದ್ಯ ಜಮಾನೇ ಆ ಧಾಃ ॥ ೮ 1 


೨ 


ೀದ ಹೋತೆಃ ಸ್ಟ 


ಪದಪಾಠಃ 


] | | | | 
ಸೀದ | ಹೋತರಿತಿ !ಸ್ಟೇ ಊಂ ಇತಿ | ಲೋಕೇ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | ಸಾದಯ ಯಜ್ಞಂ | ಸುಕೃ5ತಸ್ಯ | 


| ಈ 
ಯೋನ್‌ಾ | 


| ದೇವ: ಅನೀಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಹನಿಷಾ | ಯೆಜಾಸಿ | ಅಗ್ನೇ | ಬೃಹತ್‌ | ಚತ ಸಃ | goal 
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a 4 ಆ ಕ ಕಿತ್‌, 
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M600 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೨, ಸೂ. ೨೯ 














ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


'ಯಜಮಾನೋ ಬ್ರೂಶೇ | ಹೋತೆರ್ಹೋಮನಿಷ್ಟ್ಪಾದಕ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಲೋಕೆ 
ಉತ್ಪ್ತಾರವೇದ್ಯಾ ನಾಭೌ ಸೀದೋ ತ್ವಂ ಹೋಮುನಿಮಿತ್ತೆ ಮುಖೆವಿಶೈನ | ತಥಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ ಜ್ಞಾನ- 
ವಾಂಸ್ಕೈಂ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಸುಳ್ಳ ತಜನ್ಯೊ (ಪಭೋಗಸ್ಯ ಯೋನ” ಸ್ಥಾನ ಉತ್ತೆಮಲೋಕೇ ಯಜ್ಞಂ ಯೆ- 
ಜ್ಞ ಸೃ ಕರ್ತಾರಂ ಜರಾ ಸಾದೆಯ | ಸ್ಥಾಸಯ | *ಂಚಿ ಹ | ದೇವಾನ್‌ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾ- 
ನಾ ಪತೀತ ದೇವಾವೀ | ತಾದೃಶಸ್ತ್ಪಂ ಹನಿಷಾ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷ ಣೇನ ಜಾ ಘ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಯ- 
ಜಾಸಿ | ಯಜ | ಅಥ ತ್ವಂ ಮಾನ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ಮಯಿ ಬೃಹತ್ಸ )ಭೂಠೆಂ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿ-: 
ಸಮೇತೆಂ ವಯೋತನ್ನೆಂ ಧಾಃ | ವಿಧೇಹಿ | ಸೀಡೆ | ಸದೇರ್ಲೋಟಿ ರೂಪೆಂ | ಸಾಡಯ | ಸೆದೇರ್ಣಿಂ- 
ತಸ್ಯ ಲೋಟರೂಪಂ | ಜಿಚ್‌ಸ್ಟರಃ | ದೇವಾನೀಃ | ಅವ ರಸ್ಷಣಾದಿಷು | ಅನಿತ್ವಸ್ತ್ರೃತೆಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈರಿತೀ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ 1 ಕೃಮತ್ತರಪದಸ್ಪರಃ |! ಯಜಾಸಿ | ಯಜೇರ್ಲೇಟ್ಯಾ ಡಾಗಮಃ | ಧಾ | ದಧಾಶೇಶ್ಭಾಂದಸೇ 
ಲುಜಕಿ ರೂಪಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
| ಹೋತೆ8- ಹೋಮಸಂಪಾಡಕನಾದ! ಅಗ್ನೇ-ಅಗ್ನಿಯೇ! ಸ್ವೇನಿನಗೆ ನಿಯುಕ್ತನಾದ | ಲೋಕೇ 
ಉತ್ತರವೇದಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸೀದ ಉ--(ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ) ಕುಳಿತುಕೋ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌- ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾದ 
` ನೀನು | ಸುಕೃತಸ್ಯೆ- -ಸತ್ಯರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವಾದ ಸುಖಾನುಭವದ | ಯೋನ್‌. -ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಯಜ್ಞವೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞ ಂ--ಯಜ್ಞಕತ ತಣ್ಯವಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸಾಡಯೆ ಸ್ಥಾಪಿಸು 1 ಜೀವಾವೀ8--(ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾ 
ನದಿಂದ) ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಕನಾದ ದ | ಹನಿಷಾ- -ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವುಳ್ಳ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ದೇರಾ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯ ಜಾಸಿ- -ಪೂಜಿಸು | ಯಜಮಾನೇ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌-ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ | ವಯೆ8 ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾ8 ಸ್ಥಾಪಿಸು ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ. 

ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನಗಾಗಿ ನಿಯುಕ್ತವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ 

ಕುಳಿತುಕೊ ಪ್ರಜ್ಞಾ, ಸ್ಹ್ಯವೆಂತೆನಾದ ನೀನು ಸತ್ಯರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವಾದ ಸುಖಾನುಭವದ ಉತ್ಸತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ 


ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತೃ ವಾಡ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಕನಾದ ನೀನು 
'  ಪ್ರಕೋಡಾಶಾದಿ ರೊಸವುಳ್ಳ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪಜಸು: ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತನಾದ 


ಅನ್ನ ವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಸ್ಟಾಪ್‌ 


ಕ ಕ | | English Translation 
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[ಅ. ೩. ಅ.೧. ವ. ೩೩ ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 








ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ಕ 

ಹೋತಃ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಟೇ ಲೊಕೇ ಸೀದ ಉ-ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹನಿಸ್ಟೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಯಾಯೆ ಹ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಖುತ್ರಿಜನು ಹೋತವೆನಿಸಿರುವನು. ಅಗ್ನಿಯು, ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆನಿಸ್ಪುಗಳನ್ನು 'ಇ್ಫ' 
ಆಯಾಯದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಟರ ವಹಿಸಿ ಅವರವರಿಗೆ ತಲಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಕಾರಣ ಹೋತೃ್ಛ ಸ 
ವಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಹೋತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎ ಪ್‌ 


ಹೋಮನಿಷ್ಟ್ಪಾದಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಹೋಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವ 
ಲೋಕ ಶಬ ವು ಉತ್ತರವೇದಿಯ (ನಾಭಿಯ) ಮಧ್ಯಪ್ರ ದೇಶವೆಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದ್ಕೂ 

ಪ್ರದೇಶವು ಅಗ್ನಿಯ ಉಪವೇಶನ ಸ್ಥಾ _ನವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಈ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ವಿಪ $ನಾಗಿರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾ ತಕ್ರೆ ಅವಧಾರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತರ ಸ 
ವೇದಿಯ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟನಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು ವಿವೃತ ಗ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಸುಕೃತಸ್ಯೆ ಯೋನ್‌ ಯೆಜ್ಞಂ ಸಾಧಯ- -ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಜ್ಞಾನವಂತನೆಂಬ 


ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | ಈ 

ಜ್ಞಾನವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು' ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೃವಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುವುದರೆ: ಸ 

ಫಲರೂಪವಾದ ಉತ್ತಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅದರ ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಳಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯು. ವ ಹ 

ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | ಸ 

ಜೇವಾನೀ8-ದೇವಾನ್‌ ಹನಿಸ್ಪ್ರದಾನೇನ ಅವತೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸು. ' ಫ್‌ 

ಗಳನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವಾವಿಶಬ್ದ ದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ತಿ ದ 

ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾಗಿರುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು. ರ್‌ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು -ವಿವರಿಸಿದೆ. ಘ್‌ ಸ್‌ 

ಯೆಜಮಾನೇ ಬೃಹತ್‌ ವಯಃ ಧಾ8--ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ಮಯಿ ಪ್ರಭೂತಸಕುಪತ್ರಾದಿ- ತೆ 


ಸನೇಶಂ ಅನ್ನಂ ನಿಧೇಓ. ವಯೆಃ ಶಬ್ದವು. ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್‌ 
ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪಶುಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಧನದಿಂದ ಸಹಿತ | 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ಹ 











ಸೀದ -- ಷದ್‌ಲೃ ಸ ಸ್‌ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಎಳ 4. ತ 
ಸಿಪ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಪಾಘ್ರಾ ್ರಿಧ್ಮಾಸ್ಥಾ-(ಪಾ. ಸೂ ೭- ೩-೭೮). ಸ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀ | _ ಅತೋಣೇಃ. ಎಂಬುದರಿಂದ. ಹಗೆ. ಲುಕ್‌. : ಹಾನಾನಿಯಳ್ಲಿರವೂಥ ರಿಂದ ರ ಲ 
ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ಡೆ. ಅ ತಿ ಹ್‌ ಜಿ ನ ತ 


ಡ್‌ ವಾದ. ಧಾತುವಿಗೆ. ಡೋರಾ: ಬರನ ಕ ಹ (ತುಮತಿಚ ಸ 


po 
| 


(ಷಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಜಿಚ್‌.. “43 ಶ್ರಉಪ್ಪದ್ದಾಯಾ॥, (ಪಾ ಸೂ ೭-೨- ತಟ್ಟು ರಂ ಹ ಸ ಸ 
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802 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೯, 
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: ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಾದಯ ಎಂದು ರೂಸಪವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ, 'ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯು 
ವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾವೀ8--ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು. ಧಾತು. ಅವಿಶ್ಚೆಸ್ತ ಎತೆಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈ8 (ಉ ಸೂ. ೪-೪೩೮) ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ pf Lads ಜೀಪಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರು 
ಸ 
ಯಜಾಸಿ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಕಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 


ಸಿಪ್‌. ಲೇಟೋಡಾಬ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ್ಮ ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾರಕ ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಸ ದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಯ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾ ಡುಧಾಣ” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೊ£ಃ ಧಾತು. ಲೋಡರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌- 
ಅಭಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 


| 
ಸೃಣೋತೆ ನೂಮಂ. ವೃಷಣಂ ಸಖಾಯೋಕಸ್ತೆ ೀಧಂತೆ ಇತನ ನಾಜನುಚ್ಚಿ 


| | 
ಅಯಮುಗ್ನಿಃ ಸೃತನಾಷಾಟ್‌ ಸುವಿ (ರೋ ಯೇನ ದೇವಾಸೋ ಅಸಹಂತ ದಸ್ಯೂನ್‌॥ 
ಪದಪಾಠ॥ 
| | 
ಸೈಣೋತೆ | ಧೂಮಂ | ವೃಷಣಂ | ಸಖಾಯಃ | ಅಸ್ರೇಧಂತಃ | ಇತನ | ಕ ಅಚ್ಛೆ | 


; I | [ | 
ಅಯಂ | ಅಗ್ಗಿ8 | ಪ್ರತೆನಾಷಾಟ್‌ | ಸು5ವೀರಃ | ಯೇನ | ದೇವಾಸಃ | ಅಸಹಂತ | ಡೆಸ್ಯೂನ್‌ | € Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೆಜಮಾನೋತಧ್ವರ್ಯಾದೀನ್ಸ ತಿ ಆ | ಹೇ ಸೆಖಾಯೆಃ ಕರ್ಮಸಹಕಾರಿಣೋ ಯೂ- 
'ಯಂ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಧೂಮಂ | ಧುನೋತಿ ಕೆಂಪಯೆತೀತಿ ಧೂಮೋಣಗ್ಳಿಃ | 
ಏವಂವಿಢಮಗ್ಗಿಂ ಕೈಣೋತೆ | ಕುರುಶೆ | ಮಂಥನೇನೋತ್ಪಾದಯತ | ಯೆದ್ಯಗ್ಲಿರ್ನ ಜಾಯೆತೇ ತೆದಾ- 
'ನೀಮಾಹ | ಅಸ್ರೇಧಂಶೋಇಶ್ರೀಣಾ ಅನುಪೆರತೆಸಾಮಥಾಣ್ಯಕ ಸಂಶೋ ಯೂಯೆಂ ವಾಜಂ ಮಂಥನ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಯುದ್ಧಮಚ್ಛಾಗ್ನ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೇಶನ! ಪ್ರಾಪ್ಲುತೆ| ಸುನೀರಃ | ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯೊೋ- 
COE 8 ಪೃತನಾಷಾಬ್‌ ಸೃತನೋಪಲಕ್ಷಿತಂ ಯುದ್ಧಂ ಸಹಮಾನೋ ಭವತಿ | ಯೇನ 
ಯೆದ್ದೆಂ ಸಹಮಾನೇನಾಗ್ನಿನಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಡಿಸ್ಕೂನುಪಕ್ಷಸಯಿತ್ಯೆ. ನಸುರಾನಸಹಂತ ಅಭ್ಯಭ- 
ವನ್‌ | ತೆಸ್ಮಾದಸ್ನೀಣಬಲಾ ಯೂಯಂ ಮಂಥನಂ ಕುರುಶೇತಿ ಭಾವಃ | ಕೃಣೋತೆ | ಕೈನಿ ಹಿಂಸಾಕರ- 
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ಹಾ ಹಿಂಸಾ 66. ಶಿ ಎತ್ತಿ. ೫. 34.5೬. |. 


೨ ೋ ಇ ಇಂ ೦ ೦ ಆಂಂಆಂಂ೦ ಅಆ ೯್‌್‌್‌್‌್ತರ್ಕ್ಸು್ತೂಷ್ತುುಖೂೂ್ಟೂ್ಹಹರ್ಟ್ಸರ 4 ಜ್‌ 


ಅ, ೩. ಅ. ೧ ವ.೩೩,]  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 603 








॥ಯೋಃ | ಲೋಟಿ ತಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಯ ತಪ್ಪೆ ನಪ ನಥನಾಶ್ಲೇತಿ ತಜಾದೇಶಃ | ಪಿತ್ತ್ಯಾಡ್ಲುಣಕಃ | ಪಾದಾದಿ- 
ಶ್ಲಾದನಿಘಾತಃ | ಉಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಧೂಮಂ | ಢೂಇ್‌ ಕಂಪನೇ | ಇಷಿಯುಧೀಂಧಿದೆಸೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಮಕ್‌ | ಕತ್ಲ್ಯ್ಯಾಮ್ಲಣಾಭಾವಃ! ಧುನೋತಿ ಕಂಪಯೆತಿ ದಾಹ್ಯಾನೀತಿ ಧೂಮೊಆಗ್ಟಿಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ 
ಇತನ | ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ತಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಶನಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ | ಪೃತೆನಾಷಾಟ್‌ | ಷಹ 
ಮರ್ಷಣೇ | ಛಂದಸಿ ಸಹ ಇತಿ ಣಃ ಚಿತ್ತ್ಯಾಡುಪೆಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಸಹೇ ಸಾಡಃ ಸ ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಕೈದೆ- 
ಶ್ರರಪೆಡೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಅಸಹಂತೆ | ಷಹ ಮರ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜು ರೂಪಂ | ಯೆದ್ಯೋಗಾಪನಿಘಾತಃ | 
ದಸ್ಕೂನ್‌ | ಜಸು ಉಪಸ್ಟಯೇ 1 ಯಜಿಮನಿಶುಂಧಿದಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯುಜಿಶಿ ಯುರಚ್‌ | ದಸ್ಯಂತೀತಿ 
ದಸ್ಯವಃ ಶತ್ರವಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಖಾಯಃ- ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹಕಾರಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಕ್ರುಗಳೇ | ವೃಷಣಂ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ವನೂ | ಧೂಮಂ--ಧೂಮದೊಡರನೆ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸೈೃಣೋತ--(ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯ್ಯಿದ). 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ | ಅಸ್ರೇಧಂತೆಃಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನೀವು! ವಾಜಂ ಅಚ್ಛೆ 
ಮಹನರೂಪವಾದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಇತನ- -ನಿಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಯೇನ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ದೇವಾಸೇಃ--ದೇವತೆಗಳು | ದಸ್ಯೂನ್‌--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸಹಂಶ-- ಪ್ರತಿಭಟಸಿ ಸೋಲಿಸಿದರೋ 
ಅಂತಹ | ಸುವೀರಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದೆ ಯುಕ್ತನಾದ | ಅಯಂ ಅಗ್ನಿ8--ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಪೃತ- 
ನಾಷಾಬ್‌-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹಕಾರಿಗಳಾದ ಎಲ್ಪೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೊ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಧೂಮಜದೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ. ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ನೀವು ಮಥನರೂಪವಾದ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ನಿಯುಕ್ತರಾಗಿ. ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು 
ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸಿ ಸೋಲಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂವ ಕೂಡಿದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Produce, friends, smoke, the showerer ( of benefits); indefatigable 
persist in the contest with ( Agni): the heroic Agni is able to encounter hosts, 


and by him the gods overcome thei 1005. . 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಯಜಮಾನನು ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ. ಯತ್ತಿಜರನ್ನು ಸಖಾಯಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ 


ದ್ದಾನೆ. ' ಈ ಖುತ್ವಿಜರು ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಸಹಕಾರಿಣಃ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ತ 
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ಧಾಮಂ--ಧುನೋತಿ ಕಂಪೆಯತಿ (ದಾರಾ) ಇತಿ ಧೂಮ ಅಗ್ಲಿ: ಧೂಮ ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ 
ಸುಡುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅಗ್ಟಿಯು ಅಲುಗಾಡಿಸುವುದರಿಂದ, ಕಂಪ ಚಸನೊಕಸುವಂಹೇನ ಧೂಮಪದಬೋಧ್ಯ ನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ 
ವೃಷಣಂ-ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಜಾ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಜರು ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ ತನ್ನ ಮಾಡಲಿ ಎಸ ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸೆಯು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ. 


ಅಸ್ರೇಧಂತಃ8-- ಅಕ್ಷೀಣಾಃ ಅನುಷರಶಸಾಮಥಾಕ್ಯ8 ಅಗ್ನಿಯು ಮಥನದಿಂದ ಉಸಶ್ಪನ್ನ ನಾಗದಿರು 
, ವಾಗ ಖುತ್ತಿಜರು ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡು ವಾಜೆಂ ಅಜೆ ತ್ಸ ಇತನ. ಮಥನರೂಪವಾದ ಯುದ್ಧ 
ವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತ್ಕೆ ಮಾಡಿ ಎಂದು, ಚೂ ನ ಆದೇಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಾಜ 
ಎಂಬ ಪದವು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರಿಂದ ಅನ್ನ ಬಲ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಲವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 


ಅಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸೃತೆನಾಷಾಟ್‌- -ಪೃತೆನಾ ಎಂಬ ಪದನು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ.. ಅಗ್ನಿಯು 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ನ್ಯೂನಾಶಿರೇಕಗಳನ್ನು ಸಹಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ 
ಆಚರಿಸುವ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸಹಿ ಸತಕ್ಕವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಯೇನ ದೇವಾಸೆ8 ದಸ್ಕೂನ್‌ ಅಸಹಂತ--ದಸ್ಯಂತೀತಿ ದಸ್ಯವಃ ಎಂದು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವಕಾರಣ ಶತ್ರುಗಳು ದಸ್ಯು ಪದದಿಂದ ಉಕ್ತರಾಗಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿ, ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ, ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರ 
ರನ್ನು ನಿಗ್ರ ಹಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡುವಾಗ : ಬಲವನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿ' ಮಾಡುವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸಹಿಸಬಲ್ಲನೆಂದು ಯಜ 


` ಮಾನರು ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಅಗ್ನಿಮಥನಕರಣರೂಪವಾಪ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯವು' ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಕ್ಸ ಹೋತೆ-ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕಾರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಂಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಸ್‌ಥಫಸ್‌ಥವಿಪಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ತಪ್ತೆನಪ್ತ ನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ಅದಕ್ಕೆ ಶಬಾದೇಶ. ಶನಾ- 
ಸಿಕ್ಕ್ರಅಉ್‌ಭ್ರೃಉಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ. ತಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತು- 


'ಹಾರ್ಧಧಾತುಸೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಣಪಾದಕ್ಕು ಗುಣ. ಖಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ -ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟ. | 


ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಪಾಗುತ್ತದೆ, 


ಧೂಮಂ--ಧೂಇ ಕಂಪನೇ. ಧಾತು. 'ಇಷಿಯುಧೀಂಧಿದಸಿ-- (ಉ, ಸೂ. ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಡಕ್ಕೈ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧುನೋತಿ ಕಂಪ ಸಯತಿ 
“ದಾಹ್ಯಾನ್‌ ಇತಿ 'ಧೂಮಃ ,ಅಗ್ನಿ3 (ಸುಡಲ್ಪಡುವವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸುವುದು ಅಂದರೆ ಬೆಂಕಿ) ಪ್ರವಾಸ ಭಷ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ; ಫ 
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ಮ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇ ರ್ಟ ಇರ್‌ ಇ ರ್‌ ಇಎಂಷ್‌ ಇಫ್‌" 








ಸ್‌ ಸಾ ಒಮ 


ಅಸ್ರೇಧಂತಃ--ತತ್ಪುರುಷೇ ಶುಲ್ಯಾರ್ಥ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಣ”ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇತೆನಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಾದೇಶ, ಶಪ್ತೆನಪ್ಕೆನಥ- 





ನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತನಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೆಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದಕ್ಕೆ ಜಶಿತ್ಪಾತಿದೇಶವಿರುವ ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಪೈತನಾಷಾಟ್‌--ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿಸಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಜ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ 
ಉಸಧೆಗೆವ ದ್ವಿ. ಸಹೇಃ ಸಾಡಕಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ- ೮-೩-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 


ಲ 
ಸತ್ತ, ಸು ಪರವಾದಾಗ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢೆತ್ರ ಜಸ್ತೃ), ಚರ್ತ್ರ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಸುವೀರ8--ವೀರವೀರ್ಯೌಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨೯.೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರೆಸ ಸದಾದ್ಯು 


ಅಸಹಂಶ--ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಅಂಗರ್ಸ 
ಬ್ಲಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದಸ್ಕೂನ್‌ ದಸು ಉಸಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಯಜಿಮನಿಶುಂಧಿದಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯುಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. 


pe, 


೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯುಚ್‌ಪ್ರತ್ಯ ಯ. ದಸ್ಯಂತೀತಿ ದಸ್ಯವಃ ಶ ಶತ್ರವಃ SEE 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತ ದಿ: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಅಯಂ ತೇ ಯೋನಿರ್ಯತ್ವಿ ಯೋ ಯತೋ ಜಾತೋ ಅರೋಚೆಥಾಃ 
ತೆಂ ಜಾನನ್ನಗ ಆ ಸೀದಾಥಾ ನೋ ವರ್ಧಯಾ ಗಿರಃ I ೧೦ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
ಅಯಂ | ತೇ! ಯೋಕಿಃ | ಚುತ್ವಿಯಃ ಯತಃ | ಜಾತಃ | ಆಕೋಚಿಥಾಃ 
ತೆಂ! ಜಾನನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಆ | ಸೀದ | ಅಥ | ನಃ ವರ್ಧಯೆ | ಗಿರಃ ॥ ೧೦ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರ್‌ ವಸಂತಾದ್ಯೈತೌ ಭವೋಯಮಂಗುಲ್ಯಾ.ನಿರ್ದಿಶ್ಯಮಾನಃ ಪಾಲಾಶಾ- 
ಶ್ವತ್ಥಾದಿಮಯಃ ಕಾಷ್ಮನವಿಶೇಷೋರಣಿಸ್ಟೇ ಶವ ಯೋನಿರುಶ್ಬತ್ತಿಸ್ಥಾನಂ ಯೆಶೋರಣೇರ್ಜಾತೆಸ್ತ್ಯಮ- 
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ರೋಚಿಥಾ | ಅಶೋಚಿಥಾಃ | ಜಾನಂಸ್ಥ್ಯಂ ಶಮರಣಿರೂಪಂ ಕಾಢಷ್ಕನಿಶೇಷಮಾಸೀದ | ಶಸ್ಯಾಮರಣ್ಯಾ- 
ಮಾರೋಪಿತಃ ಸನ್‌ ನೈರಂತರ್ಯೇಣ ತಿಷ್ಠ | ಅಥಾನೆಂತೆರಂ ನೋಸಸ್ಕ್ಟಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ಮುತಿಲಕ್ರಣಾ ವಾಚೋ 
ವರ್ಧಯ | ಯೆದ್ವಾ ಗೀಃಶಬ್ದೇನ ತದ್ರಂತೋ ಲಶ್ಷ್ಯಂತೇ | ತಥಾ ಸ್ತೋತ್ಸೆನಸ್ಮಾನ್‌ ವರ್ಧಯೆ | ಪೆಶು- 
ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಮೃದ್ಧಾನ್‌ ಕುರು |! ಯೋನಿಃ | ಯುಮಿಶ್ರಣೇ | ವಹಿಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪ್ರಶ್ಯೈಯೆ? | ನಿದಿ 
ತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾದಾಡ್ಕು ದಾತ್ತೆ8 | ಚುತ್ತಿಯೆಃ | ಛಂಷಸಿ ಘಸಿತ್ಯೃತುಶಬ್ದಾತ್ಪಾ)ಸ್ತಾರ್ಥೇ ಫಘಸ್‌ಸಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಘಸ್ಯ ಇಯಾದೇಶಃ | ಸಿತೀತಿ ಪೆಡೆಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಓರ್ಗುಣಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೪೬ | ಇತಿ ಸಂಜ್ಞಾಧೀನೋ 
ಗುಣೋ ನ ಭವತಿ! ಪ್ರತ್ಯೇಯೆಸ್ವರಃ | ಅರೋಚಿಥಾಃ। ರುಚಿ ದೀಷ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಾ ರೂಪಂ ಯಪ್ಟೃತ್ತ- 
ಯೋಗಾದೆನಿಘಾತಃ। ಸೀದ | ಸದೇರ್ಲೋಟ ಪಾಹ್ರೇತ್ಕಾದಿನಾ ಸೀದಾದೇಶಃ! ನಿಘಾಶಃ | ಅಥಾ | ನಿಷಾ- 
ತಸ್ಕ ಚೇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ | ವರ್ಧಯ | ವೃಧು ನರ್ಧನೇ | ಹೇತುಮತಿ ಜೆಚ್‌ | ನಿಘಾತಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತ್ನಿಯೆ8--ವಸಂತಾದಿ ಯತುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದ್ಕೂ (ಮತ್ತು) 
ಯಶಃ ಯಾವುದರಿಂದ | ಜಾತಃ8- -ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ನೀನು | ಅರೋಚಿಥಾಃ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹುದೂ 
ಆದ | ಅಯಂ-ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರತಕ್ಸ ಅರಣಿಯು | ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಯೋನಿ8--ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ | 
ಜಾನನ್‌ ಇದನ್ನು ಅರಿತ ನೀನು | ತಂ--ಈ ಅರಣಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ | ಆಸೀಡೆ--ಕುಳಿತುಕೊ | ಅಥ 
ಅನಂತರ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು | ವರ್ಧಯ-ವೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು 
(ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು) ॥ 


ಶತ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದ್ಕೂ ಮತ್ತು ಯಾವುದರಿಂದ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹುದೂ ಆದ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರತಕ್ಕ ಅರಣಿಯು ನಿನಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ನೀನು ಅರಿತು ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾವಿತನಾಗು. ಅನಂತರ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಳನ್ನೂ : ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾತು. 
English Translation 
Thisin every season, Agni, is your place’ whence, as soon as generated, 
you have ever shone : knowing that to be 80, Agni, there abide, and thrive 
by our praises. 
iC ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 
ಯತ್ಚಿಯ-ವಸಂತಾದ್ಯೈತೌ ಭವಃ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಭೋಧಿಸಿ, ಆಗ್ದಿಯು ವಸಂತ, ಗ್ರೀಷ್ಮ ಎಂಬಿವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವನೆಂದ್ಕೂ ಈ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಪಲಾಶ್ಕ (ಮುತ್ತುಗದಮರ) ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷ ಇವುಗಳ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅರಣಿಯು ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿನೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಿರುವಕಾರಣ್ಯ ತೆಸ್ಯಾಮರಣ್ಯಾ ಮಾರೋಪಿತಃ ನೈರಂತೆರ್ಯೇಣ ತಿಷ್ಠ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ಗೂಢೆನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 4%. 
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ಯೋನಿಃ--ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಃ--ಯೋಧಿಶಬ್ದವು ಯೋನಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಮಹಾನವಯವಃ ಪರಿವೀಶೋ 
ವಾಯುನಾ ಅಯೆಮಪೀತರೋ ಯೋನಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ ಪರಿಯುಶೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೨-೮) ಎಂದು. ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಭೂತಾನಾಂ ಜಾಯೆಮಾನಾನಾಂ ಆಕಾಶಸ್ಯೈವ ಪ್ರದೇಶವಿಶೇಷಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ 
ವಾಯುಸಂಯುಶಃ ಉದಳೆಯೋನಿಭಾವಂ ಪುಷ್ಣಾತಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉಸಕಾರಕವಾಗಿರುವ 
ಆಕಾಶದ ಪ್ರದೇಶವು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿ ಉದಕದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು 
ಯೋನಿಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದೆಂದ್ಯೂ ಮಾಂಸದಿಂದಲೂ ಸ್ಟ್ಟಾಯುವಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ಸಪ್ರೀಯೋನಿಯೊ 
ಗರ್ಭದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ,ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯೋನಿಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ಹಾರೆ. ಮತ್ತು ಮಿಶ್ರೀಭವನರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಯುಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಯೋನಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಿಶ್ರೀಭಾವಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮಪುರಸ್ವಾರದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಭಿಯುತೆ 
ಏನಂ ಗರ್ಭಃ ಆಮಿಶ್ರೀಭೊತಃ ಎಂದು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಯೋನಿ ಎಂದರೆ ಗೃಹೆವೆಂದೂ, ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ನಃ ಗಿರಃ ವರ್ಧಯ---ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಃ ವಾಚಿಃ | ಯೆಡದ್ವಾ ಗೀಶೃಜ್ದೇನ ತೆಡ್ಡಂತೋ ಲಕ್ಷಂತೇ | 
ಸ್ಫೋತ್ಚನರ್ಸ್ಮಾ ವರ್ಧಯ ಯಾಸ್ಕರು ಗೀಶ್ಶಬ್ದವನ್ನು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೩) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಮತ್ತು, 
ಮಾತ್ಚಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಲ್ಪಯಾ ಸದಾ ಯಾಚನ್ನಹಂ ಗಿರಾ! 
(ಖು, ಸಂ. ೮-೧-೨೦) 


ಆ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗಿರಾ ಗೀತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕೆಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಐವರಿಸಿ ಅಗ್ಟಿಯು ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿಸಲಿ ಎಂದ್ಕೂ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ವೃದ್ದಿಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, . 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಯೋನಿಃ--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ. ಧಾತು. ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರು(ಉ. ಸೊ. ೪-೪೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಥಧಾಶುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ನಿತ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂಕ 
ದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಯತ್ತಿಯೆ8-ಖುತು ಶಬ್ದ. ಛೆಂಡಸಿಘಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯೀನೀ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯೂದೇಶ, 
ಸಿತೆಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಓಗರ್ಗಾಣ॥ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, | ; 

ಅರೋಜಿಥಾ8--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಜದ್ಚೃ- 
ತ್ಲಾನ್ನಿತೈಂ- (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಜಾನನ್‌--ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ, ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಶ್ಲಾನಿಕರಣ. ಜ್ಲಾಜನೋರ್ಜಾ.: 
ನಂ 

(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೭೯) ಎಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ, ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾಶಃ ( ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಸೀದ--ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು, ಧಾತು... ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪಾಘ್ರಾಧ್ಯಾ--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ, ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಥಾ--ನಿಷಾತೆಸ್ಯಚೆ (೩-೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರ್ಧೆಯ--ವೃಧು ವರ್ಧನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌, ಪುಗಂತಲಘೂಸೆಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಷಧೆಗೆ ಗುಣ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವರ್ಧಯ ಎಂದು ರೂಪವಾ 
ಗುತ್ತದೆ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ತನೊನಪಾದುಚ್ಛ ತೇ ಗರ್ಭ ಆಸುರೋ ನರಾಶಂಸೋ ಭವತಿ ಯದ್ವಿಜಾಯತೇ | 
ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಯದಮಿಮಾತ ಮಾತರಿ ವಾತಸ್ಕ ಸರ್ಗೋ ಅಭವತ್ಸರೀಮಣಿ |1 ೧೧11 
ಪದಪಾಠಃ 
ತೆನೂಸಿ 5ನಪಾತ್‌ | ಉಚ್ಯತೇ ! ಗರ್ಳಃ | ಆಸುರಃ | ನರಾಶಂಸಃ | ಭವತಿ | ಯೆತ್‌ | ನಿ;ಜಾಯೆತೇ | 
'ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ | ಯತ್‌ | ಅಮಿಮಾತ | ಮಾತೆರಿ | ವಾತಸ್ಯ | ಸರ್ಗೆಃ | ಅಭವತ್‌ | ಸರೀಮಣಿ ॥೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋಇಗ್ನಿರ್ಯದಾ ಗರ್ಜೊಆರಣೀಷು ಗರ್ಭರೂಪೆತೆಯಾ sre ತದಾ Fayed 
ಪಾಮಚ್ಯೆತಕೇ | ಯೆಷ್ಟ್ಯೂಣಾಂ ತೆನೂಃ ಶರೀರಾಣಿ ನ ಪಾತಯೆತಿ ನೆ ಹಹೆತೀತಿ ವ್ಯುತ್ಸೆತ್ತೇಃ | ಯೆದ್ವಾ 
ತೆನೂಶಬೆ ಸ್ಷೇೀನಾಪೋಭಿಧೀಯಂಶೇ ನಸಾಚ್ಛೆ ಜಿ ನೈ ಕಾಂತರಿತಾಃ ಪ್ರ ಜಾಃ | ಶೆಥಾ ಚಾಪಾಂ ನಪ್ತಾ | ಕಥ- 
ಮೇತತ್‌ | ಆಪಸ್ತ ತಾ ಅಂಶರಿಕ್ಷೇ | ತಾಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಸ ತಯೋ ಜಾಯಂತೇ! ಶೇಜಭ್ಯೋ ಹ್ಯೇಷ ಇತಿ 
ಯೆದ್ಯದಾ ನಿಜಾಯೆಕೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರತ್ಯೆಕ್ಷತೆಯಾ ಜಾಯತೇ ಶದಾಸುರ8 ಕರ್ಮವಿಫಘ್ನುಕಾರಿಣಾಮಸು- 
ರಾಣಾಂ ಹಂತಾತೆ ಏವ ನರಾಶಂಸಃ ನರೈಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತ್ಸೆ ಸ ಭಿರಧ್ವಯಾಣ್ವದಿಭಿಕ ಶಂಸನೀಯೋ ಭವತಿ 
ಯೆದ್ಯದಾ ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ವಂ psd ನಿರ್ವಿಮಾತೇ ತೆದಾ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಭವತಿ | ಮಾ- 
ತೆರ್ಯಿಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಚೆಷ್ಟತ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಪತ್ತೇಃ | ಏವಂವಿಧಸ್ಯಾಗ್ಗೇಕಿ ಸರೀಮಣಿ ಸರಣೇ ತೀಘ್ರ- 
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ಗಮನೇ ವಾತಸ್ಯ ವಾಯೋಃ ಸರ್ಗಃ ಸೃಷ್ಟಿರಭವತ್‌ | ಭವತಿ | ಯೆದಾಗ್ಗಿರರಣೀಷು ಗರ್ಭರೂಸಪೆಶೆಯಾ 
ವರ್ತತೇ ತದಾ ತೆನೂನಪಾನ್ನಾಮಕೋ ಭವತಿ! ಯದಾ ಜಾಯೆಶೇ ತೆದಾ ನರಾಶಂಸೆನಾಮಕೋ ಭವತಿ | 
ಯೆದಾಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿದ್ಯೋತಶೇ ತದಾ ಮಾತರಿಶ್ಚನಾಮಕೋ ಭವತೀತಿ |! ತನೂಪಾತ್‌ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | 
ಕೈಷಿಚೆಮಿತನಿಧನಿಸರ್ಜಿಖರ್ಜಿಭೈ ಊರಿತ್ಯೂಪ್ರೆತ್ಯಯಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | ನಪಾತ್‌ | ಷಾ 

ಸನ ಪತ್‌ಲೃ ಗತೌ ವಾ ಣ್ಯಂತಃ | ಶ್ಚಿಷ್‌ | ನಪಾತಿ ನ ಪಾತೆಯೆತೀತಿ ವಾ ನಪಾತ್‌ | ನಭ್ರಾಣ್‌ನ- 
ಪಾನ್ನವೆೇದಾ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತನಾನ್ನ ಇ ಪ್ರೆಕೈತಿಭಾವಃ॥ನಳ್ಸ್ಟುರಃ। ಶೆನೂರ್ನ ಪಾತೀತಿ ತನೂನಪಾತ್‌! 
ಫೈ 
ಆಸುರಃ | ಅಸುರಸ್ಯಾಯಮಾಸುರಃ | ಅಹಿಶಕಾರಿತ್ರೇನ ಸಂಬಂಧೀ | ತಸೈೇಡಮಿಶ್ಯಣ್‌ | ಪ್ರೆತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ | ನರಾಶಂಸ8 | ನ್ಯ ನಯೇ | ಖೊದೋರಬಿತ್ಯಪ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ಲ್ಯಾನ್ನರಶಬ್ದ ಆದ್ಭುದಾಶ್ರ್ಮೆಃ। 
ಶನ್ಸು ಸ್ತುತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ರ ಇಇಂತೆ ಆಮ್ಯದಾಶ್ಮೆಃ |ನರಶಬ್ದಸ್ಯಾನ್ಯೇಷಾಮನಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ವನ- 
ಸ್ಪತ್ಯಾದಿತ್ಸಾದುಭಯೋಃ ಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತೈಂ | ನಿಜಾಯಶೇ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ | ದಿವಾದಿತ್ವಾತ್‌ 
ಶ್ಯನ್‌ | ಧಾತುಸ್ಟೆರಃ | ಅಮಿಮಾತ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಚ್ಚೀ ಚೆ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ಭೈಇಮಿದಿತ್ಯ-. 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಸೆಂ! ಯೆಡ್ಯ್ಕೋಗಾಷನಿಘಾತೆಃ | ಸರೀಮಣಿ |! ಸೈ ಗತೌ ಹೃಭ್ಛಸೃಸ್ಥೃಸೂಭ್ಯಃ | ಉ. ೪-೧೪೭ | 


ಇತೀಮನಿನ್ಸ ್ರಿತ್ಯೇಯೆಃ | ನಿಶ್ಚೇರಃ || 


3 - ಶ್‌ 
ದುತ್ತರಪಪಪ್ಪೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪದಿತ್ಯುಭಯಪಪವಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ। 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 





ಗರ್ಭಃ--ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು | ಶೆನೂನಪಾತ್‌--“ ತನೂನಪಾತ್‌” ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ | ಉಚ್ಛೆತೇ--ಕಕಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ವಿಜಾಯತೇ--ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ | ಆಸುರ8-ಅಸುರರ ನಾಶಕನಾಡ | ನರಾಶಂಸೆ8- 
“ ನರಾಶಂಸ? ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ | ಭವತಿ--ಆಗುತ್ತಾನೆ! ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಮಾಶರಿ--ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅಮಿಮಾತ--(ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು) ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ-- “ ಮಾತರಿಶ್ರಾ” ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಸರೀಮಣಿ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಾಶೆಸೈ--ವಾಯುವಿನ | 
ಸರ್ಗಃ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು | ಅಭವತ್‌--ಆಯಿತು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ “ ತನೂನಪಾತ್‌ ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಆರಣಿಗಳಿಂದ 
ಉಶ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರನಾದಾಗ ಅಸುರರ ನಾಶಕನಾದ “ ನರಾಶಂಸ * ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದಾಗ “ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ 
ಅಗ್ನಿಯ ವೇಗವಾದ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಂಟಾಯಿತು. 


En 21 ish Translation 


When ( existing) as an embryo (in the wood ), Agni is called ‘Tanuna- 
pat; when he is generated ( he is called ) the Asura-destroying Narashansa ; 
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when he has displayed ( his energy ) in the material firmament, Matarist= 


wan; and the creation of the wind is in his rapid motion- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಗರ್ಭಃ ತನೂಪಾಶತ್‌-- ಅರಣೀಷು ಗರ್ಭರೂಪಶೆಯಾ ಅಗ್ನಿಃ ವರ್ತಮಾನಃ ತೆನೂನಪಾದಿತ್ಯು- 
ಚೈತೇ|! ಯದ್ವಾ ತನೂಶಬ್ದೇನಾಪೋ ಅಭಿಧೀಯಂತೇ। ನಪಾತಃಶಬ್ಬೇನೈಕಾಂತರಿತಾಃ ಪ್ರೆಜಾ8। ತಥಾ ಚ 
ಅಪಾಂ ನಷ್ತಾ | ಆಪೆಸ್ಮ್ತತಾ ಅಂತರಿಸ್ಲೇ | ತಾಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಯೋ ಜಾಯಂತೇ ತೇಭ್ಯೋ ಹ್ಯೇಷಃ | 
ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಮಥಿತನಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ) ಅಭಿವ್ಯಕ್ತನಾಗದಿರುವಾಗ ಗರ್ಭರೂಪದಿಂದ ಇರುವವ 
ವಾಗಿ, ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ವ್ಯಪದಿಷ್ಟ ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತನೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಮೊಮ್ಮಗನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಕಗಳು ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಿಂದ ಮೂಲಿಕೆಗಳ್ಕೂ ವನಸ್ಸತಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಮೂಲಿಕೆಗಳು ಅಥವಾ 
ವನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಅಪಾಂ ನಪ್ರೃತ್ವವು ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ, ಆಗ್ನಿ ಗೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯ ಸಬೀಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ತೆನೂನಸಾದಾಜ್ಯಮಿತಿ ಕಾತ್ನಕೈಃ (ನಿ. ೮-೫) ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಆಜ್ಯವು (ತುಸ್ಸವು) ಉಕ 


— 


ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಕಾತ ೈಕ್ಯಾರೆಂಬರ ಮತವನ್ನು ಉಪನ್ಯಾಸಮಾಡಿ, ನಸಾದಿಶ್ಯನಂತರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ನಾಮ- 


ಫೇಯಂ। ಗೌರತ್ರೆ. ತನೂರುಚ್ಯತೇ! ತಸ್ಯಾಃ ಸಯೋ ಜಾಯತೇ, ಸೆಯಸಃ ಆಜ್ಯಂ ಜಾಯೆತೇ | ನಪಾತ್‌' 


ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹಿತವಾದ ಪ್ರಜೆಯು ಉಕ್ತವಾಗುವುದು, ತನೊ ಶಬ್ದದಿಂದ ಗೋವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರು 


ವುದು. .ಈ ಗೋವಿನಿಂದ ಹಾಲೂ, ಹಾಲಿನಿಂದ ಆಜ್ಯವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುವರಿಂದ ತನೂನೆಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯವು. 


ಎಂದು ಅವರು ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 'ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಮತ್ತು--- 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ--ಆಸೋ3ತ್ರ ತನ್ನ ಉಚ್ಯಂತೇ| ತತಾ ಅಂತರಿಸ್ಷೊತಾಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಪ- 


ತಯೋ ಜಾಯೆಂತೇ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಭ್ಯ ಏಷ ಜಾಯತೇ | ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ತನೂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಉದಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ ಅವುಗಳಿಂದ 
ಓಿಷಧಿ ವನಸ್ರತಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ, ಓಷಧಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಆಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ಶಾಕಪ್ತ್ಪ ಪಾಣಆಚಾರ್ಯರ: ಮತವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಯತ್‌ ವಿಜಾಯಶೇ ಆಸುರಃ ನರಾಶಂಸೆಃ ಭವತಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನದಿಂದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉತ್ಪನ ನ್ಹನಾದನಂತರ ಅವನು ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರಿಣಾಂ ಅಸುರಾಣಾಂ ಹಂತ್ಕಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 


ಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅಸುರರನ್ನು ಸೊ ಂವರಾಹಿವಕನೂ, ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತೃಭಿ. ಅಧ್ವ- 
ರ್ಯ್ಯಾದಿಭಿಕ ಶಂಸನೀಯಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಅಧ್ವರ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಖತ್ತಿಜರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿ ' 


ಇಹ ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಾಸ್ಟರು--ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾತ್ಸೆ ಶೃಃ ನರಾ ಆಸೀನಾಃ ಶಂಸಂತಿ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಪಾ 


ಪೂಣಿಕ ನೇ ನಕ್ಕಿ 8 ಪೆ. ಸ್ರಶಸ್ಕೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ೫ ಕಾತ ಸ ೃರೆಂಬನರು- -ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟ ರಾದವರು ಸ್ತು 
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ಮಾಡುವಕಾರಣ ಸ್ತುತಿಗೆ ಯಜ್ಞವು ವಿಷಯವಾಗಿ ನರಾಶಂಸ ಪದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಹೇಳುವರು, ಎಂದು 
ಒಂದು ಮತವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ, ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ನರಾಶಂಸ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, “ ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿ- 


ಮಾನಮೇಷಾಂ” ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವಪ್ರದರ್ಶಕವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಾತರಿ ಯೆತ್‌ ಅಮಿಮಾತೆ ಮಾತರಿಶ್ವಾ--ಯೆದಾ ಅಂತರಿಸ್ಲೇ ಸ್ವಂ ತೇಜಃ ನಿರ್ಮಿಮಾತೇ ತೆದಾ 
ಮಾಶರಿಶ್ವಾ ಭವತಿ| ಮಾತರಿ ಅಂಶೆರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಜೇಷ್ಟತೆ ಇತಿ | ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತೃವಿನಂತೆ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 
ಆಸ್ಪದವಾಗಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಾಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಾಸ್ಟರು--ಮಾತರಿ ಅಂತೆರಿನ್ಲೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ಚನಿತಿ ಇತಿ ವಾ (ನಿ.೭-೨೬) ಎಂದು ಮಾತರಿಶ್ವ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಮಾತರಿಶ್ವಪದದಿಂದ ವಾಯುವು ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸರೀಮಣಿ ನಾತಸ್ಯ ಸರ್ಗಃ ಅಭವತ್‌- ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶೀಘ್ರಗಮನಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸು 
ವಾಗ ವಾಯುವಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಟಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೆದಾ ಅಗ್ನಿರರಣೀಷು ಗರ್ಭೆರೂಪತಯಾ ವಿದ್ಯಶೇ ತದಾ ತನೂನಪಾತ್‌ ನಾಮಕೋ ಭವತಿ | 


ಯದಾ ಜಾಯೆತೇ ತದಾ ನರಾಶಂಸೆ8 | ಯೆದಾ ಅಂತರಿಕ್ಲೇ ವಿದ್ಯೋತಶೇ ತದಾ ಮಾಶರಿಶ್ಚಾ ಭವತಿ | 
ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಢನಾಗಿ ಅನಭಿವ್ಯಕ್ತನಾಗಿರುವಾಗ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯಸಜೀಶವನ್ನು 


ಹೊಂದುವನು. ಅಭಿವ್ಯಕ್ತನಾದಾಗ ನರಾಶಂಸನೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗುವನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಬೆಳಗುವಾಗ (ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ) ಮಾತರಿತ್ತನಾಗುವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳು ಬಂದಿರುವ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಉಸಪಾದನೆಮಾಡಿರುತ್ತದೆ. (ಯಾಸ್ಕರು ಮಾತರಿಶ್ಚನ್‌ ಶಬ್ದವು ವಾಯುವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಾಯುವಿನಿಂದಲೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುವಕಾರಣ ಈ ಎರಡು 
ವಚನಗಳಿಗೂ ವಿರೋಧವು ಸಂಭಾವಿತವಾಗಿದೆ.) ಆದರೆ ಮಾತರಿತ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ರೂಡ್ಯರ್ಥವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಯೌಗಿಕಾ 
ರ್ಥದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತರಿಶ್ಚನ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿರೋಧಪರಿಹಾರವು ಗಮ್ಯುವಾಗಿದೆ. 


ಡೆ ಟ್‌ ಕ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ತನೂನಪಾತ್‌- ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ಕೃಷಿಚೆಮಿತನಿಧನಿಸರ್ಜಿಖರ್ಚಿಭ್ಯ ಊಃ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತನೂ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪಾತ್‌. ಪಾರ- 
ಕ್ಷಣೇ ಅಥವಾ ಪತ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಪಾತಿನ ಪಾತಯತಿ ಇತಿ ವಾ 
ನಪಾತ್‌. ನಭ್ರಾಣ್‌ ನಪಾತ್‌ ನವೇದಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ನಜಾಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ (ನಲೋಪ ಬದುವುದಿಲ್ಲ) ತನೂರ್ನ ಪಾತಿ ಇತಿ ತನೂನಪಾತ್‌. ಕೃದುತ್ತರಷದ 


 ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪೆತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯ. 


ಪ್ರ 
ಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಉಚ್ಛ ತೇ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 





ಆಸುರ8--ಅಸುರಸ್ಯ ಅಯಂ ಆಸುರಃ ತೆಸ್ಕೇದಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಹಿತ 
ಕಾರಿತ್ವರೂಪ ಸಂಬಂಧ ತೋರುವಾಗ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇ ಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ;  ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನರಾಶಂಸೆ8- ನ್ವ ನಯೇ. ಧಾತು. ಬೊದೋರಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇದು ಇತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಪಿದೃ- 
ಶ್ಯೃತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ( ನರ) ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಜಾಯಶೇ--ಜನೀ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಿಗೆ ಏತ್ವ, ದಿವಾದಿಭ್ಯ್ಯಃಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್‌ ವಿಕರಣ, ಜ್ಞಾಜ-. 
ಮೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಗೆ ಜಾದೇಶ, ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತಶ್ತೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಥಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜುಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) 


ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ' ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಮಿಮಾತ.- ಮಾಜ” ಮಾಸೇ ಶಜ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಕಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭೃ ಾಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸರೀಮಣಿ--ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ಹೃಭ್ಛಸೃಸ್ತೃಸೂಭ್ಯಃ--(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಈಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸರೀಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ `ಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇತ್ತಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರಮಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಸುನಿರ್ಮಥಾ ನಿರ್ಮುಧಿತೆಃ ಸುನಿಧಾ ನಿಹಿತಃ ಕವಿಃ । 


| | 
ಅಗ್ನೇ ಸೃಧ್ವರಾ ಕೃಣು ದೇವಾನ್ಷೇನಯತೇ ಯಜ ॥ ೧೨॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | 
ಸುನಿಃ6ಮಥಾ | ನಿಮಧಿತಃ | ಸುನಿಧಾ | ನಿ;ಹಿತಃ | ಕವಿಃ! 
| 
ಅಗ್ಲೇ | ಸುಇಅಧ್ವರಾ | ಕೈಣು | ದೇವಾನ್‌ | ದೇವಃಯಶೇ | ಯೆಜ ॥೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೆಅಗ್ಗೇ ಕವಿರ್ಮೇಧಾವೀ ಸುನಿರ್ಮಥಾ ಶೋಭನೇನ ಮಂಥನೇನ ನಿರ್ಮಥಿಶೆಃ | ನಿತರಾಂ 
ಮಧಿಶೋಇಸಿ | ತಥಾ ಸುನಿಧಾ ಶೋಭನೇನ ನಿಧಾನೇನ ನಿಹಿಶೋ5ಸಿ | ಉತ್ತರವೇವದ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇಷು 
ನಿತರಾಂ ಪ್ರಕ್ರಿಸ್ತೋಸಿ! ಕಂಚೆ ಸ್ವಧ್ಟರಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸುಷ್ಮು ಹಿಂಸಾರಹಿತಾನಿ 
ಕೃ | ಕುರು | ಶಥಾ ದೇವಯಶೇ ದೇವಾನ್ವಾಮುಯಮಾನಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ದೇವಾನ್ಯಜನಿೀ« 
ket ದೀನ್‌ ಯಜ! ಪೂಜಯ! ಸುನಿರ್ಮಥಾ! ಮಥೇ ವಿಲೋಡನೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸೆಂಪೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ 
ಭಾವೇ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಕೈಮತ್ತರಪದಸ್ವರಃ | ನಿರ್ಮಥಿತಃ। ಗತಿರನೆಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ | ಸುನಿಧಾ | ನಿಪೂರ್ವಸ್ಯ ದಧಾತೇರ್ಭಾವ ಆತೆಶ್ಲೋಪಸರ್ಗ ಇತ್ಯಜ್‌ | ಸುಷಾಂ Pe 
ತೃತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ | ಕೈಡುತ್ತರಪಪಸ್ವರಃ | ಕೈಣು | ಕೈನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ 
ಧಿನ್ಸಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚ್ಚೇಶ್ಯುಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಃ | ಉತೆಶ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕವಿ8--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನೀನು | ಸುನಿರ್ಮಥಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮಂಥನ- 
ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ | ನಿರ್ಮಥಿತಃ_-ಮಥನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸುನಿಧಾ ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ 
ವಿಧಾನದಿಂದ | ನಿಹಿತಃ- -ಸ್ಥಾವಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸ್ಪಧ್ವರಾ--ನಾವು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಾರ 
ಹಿತಗಳನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣು--ಮಾಡು.| ಹೇವಯಶೇ-- ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನಥಿಗೋಸ್ಟರ 


ವಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯೆಜ- ಪೂಜಿಸು || 


ಭಾವಾರ್ಥ ೩ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಮೊಧಾನಿಯಾದ ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಂಥನಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಮಥನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು 


'ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ವಿಧಾನದಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಾವು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಳ ಕ್ರಿಯ್ದೆ 
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ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಾರಹಿತಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ತ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. 


English Translation 


Agni, you are pronounced by reverential attrition, and deposited with 
reverenual care, and you are far-seeing, render our rites (exempt from de- 


fects), and worship the gods ( on behalf). of the devout worshipper: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ? 


ಕವಿಃ ಸುನಿರ್ಮಥಾ ನಿರ್ಮಥಿತಃ-ಮೇಧಾವೀ ಶೋಭನೇನ ಮಧನೇನ ನಿತರಾಂ ಮಧಥಿತೋಸಿ | 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಂಗಳಕರವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಮಥನದಂಡದಿಂದ ಮಧಿತನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸುನಿಧಾ ನಿಹಿತಃ -- ಶೋಚನೇನ ನಿಧಾನೇನ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇಷು ನಿತರಾಂ ಪ್ರೆಸಿಸ್ಕೆ£ 
(ಯಥಾವಿಧಿ) ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದಲೂ ಖತ್ತಿಜರಿಂದಲೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೃಧ್ವರಾ ಕೃಣು- ಅಸ್ಮಾಭಿಃ: ಕ್ರಿಯಾಮಾಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸುಷ್ಟು ಹಿಂಸಾರಹಿತಾನಿ ಕುರು | 
ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕೆರ್ಮಾ ತತ್ರ್ರತಿಸೇಧಃ (ನಿ. ೧-೮) ಯಾಸ್ತ್ರರು ಅಧ್ವರ ಎಂಬ ಪದ. 
ವನ್ನು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಧ್ವರಧಾತುವು. 
ಬೋಧಿಸುವುದು. ಆ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು. ಯಜಮಾ. 
ನಸು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು ಹಿಂಸಾರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಆಗ್ಲಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ದೇವಯತೇ ಯಜ-- ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅವರನ್ನು ಸಂಶೋಷಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಜ ನ್ಹವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯ ನನಿಗಾಗಿ ಎಂದು ದೇವಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು. 


ಜ್‌ ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಟರು ಅಂಜಂತಿ ತಂ ತ್ವಾಮಧ್ಧೆ ರೇ 'ಬೇನಯಂತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವಯಂತಃ 8 ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದೇರ್ವಾ 


ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂಬ. 


'ಸುನಿರ್ಮಥಾ--ಮಥೇ ವಿಲೋಡನೇ. ಧಾತು. ಸೆಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃಕ್ಟಿಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾ. 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುನಿರ್‌ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬೨೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಡುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ, ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 
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ನಿರ್ಮಥಿತಃ-ಪೂರ್ಮೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನಿದಿತಾಂಹಲ ಉ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿರ್‌) ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

.  ಸುನಿಧಾ--ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಆತಶೊ ರೀಪಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ 
ಲೋಸಇಟಿಜ ರ ಸೂ. ೬-೪- ಓಲ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಸಾ ಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಟಾಪ್‌. ಕೃದುತ್ತ ಸದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಹಣ, Cons ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ « ಲ್ಯಾಪ್‌ 

ನಿಹಿತೆಃ--ಧಾಇ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಹಿ ಆದೇಶ. ಗತಿರನಂಶೆರ$ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ರಸ್ತರ 

ಸ್ಪಧ್ಧರಾ-ನೆಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶೇಶ್ಚಂದಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಪೃೈಣನಿಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಪ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ. ಧಿನ್ಪಿಕ್ರಣ್ಟ್ಯೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 
ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಉತೆಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಸೆಂಯೋಗೆ 'ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಖುಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ. ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಯತೇ--ಜೀವ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಇಚ್ಛಾ ಿರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚ REP, ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ಗಣಪ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಯೆಜ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದಿಷು. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


| 
ಅಜೀಜನನ್ನಮೃತಂ ಮರ್ತ್ಯಾಸೋ ಸ್ರೇಮಾಣಂ $ ತರಣಿಂ ವೀಳುಜಂಭಂ 


| 
ದಶಸ [ಸಾರೋ ಅಗ್ರುವಃ ಸುಮಾಚೀಃ ಪುಮಾಂಸಂ ಜಾತೆಮಭಿ ಸಂ ರಭಂತೇ | 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | I | [ I 
ಅಜೀಜನನ್‌ | ಅಮೃ್ಭ ಶಂ | ಮತಾಣ್ಯಸಃ | ಅಸ್ತೆ ೀಮಾಣಂ | ತರಣಿಂ ನೀಳುೂಜಂಭಂ 


| | | 
ದಶ | ಸ್ವಸಾರಃ | ಅಗು ವಃ | ಸಂಈಜೀತ | ಪುಮಾಂಸಂ | ಜಾತಂ | ಅಭಿ | ಸಂ! ರಭಂತೇ ॥ಂ೩॥ 
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ಮಂ ರಾ ರೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 
ಮತಾನ್ಯಸೋ ಮತಾನ್ಯ ಯತ್ತಿಜೋತಮೃತೆಂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೆಂ ಅತ ಏವಾಸೆ ಕ್ರೀಮಾಣಂ 
ಜ್ನಯರಹಿಶಂ ನೀಳುಜಂಭಂ ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ದೈಢದಂತೆಂ ತೆರಣಿಂ | ಶೆರಂತಿ ಯಜಮಾನಾಃ ಪಾಪಮ- 
ನೇನೇತಿ ತರಣಿರಗ್ಗಿ8 | ಶೆಮಜೀಜನನ್‌ | ಮಂಥನೇನೋಡಸೀಪಡನ್‌ | ಅಥ ಜಾತಂ ತಮಗ್ಗಿಮಭಿ- 
ಲ್ಯ ಸ್ವಸಾರಃ ಸರಂತ್ಯೋ ದೆಶ ಡಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಗ್ರುವಃ। ಕರ್ಮಳರಣಾರ್ಥಮಗ್ರಮಂಗಂತೀಶ್ಯಗ್ರು- 
ವೋಂಗುಲಯಃ। | ತಾದೃಶ ಶಾ ಅಂಗುಲಯಃ ಸಮಾಚೀಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸಂರಭಂತೇ | ಶಬ್ದಂ 
ಖುರ್ವಶೇ | ರಂ ದೃೈಷ್ಟ್ಟ್ವಾದ್ಞ್ಯರ್ಯ್ವಾಡಯೋ ಹರ್ಷಾದೃಸ್ತದ್ಧ ಯೆಸಂಪುಟೀನ ಶಬ್ದಂ ಸುರ್ವಂ- 
ಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಸಾ ತ ಪುಮಾಂಸಮಿತಿ | ಯಥಾ ಜಾತೆಂ ಪುಶ್ರಮುಪಲಭ್ಯ :ಶೆಶ್ರತಾ ಸಃ ಓಿತ್ರಾ- 
ಜಯೋ ಹರ್ಷಾದುದ್ಯೋಷಂತಿ ತೆಡ್ವತ್‌! ಅಜೀಜನನ್‌ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಇ್ಯಂತಸ್ಯೆ ಲುಜಕ 
ಚಜಕೆ ರೂಪಂ | ಅಸ್ರೇಮಾಣಂ | ಸ್ರಿವು ಗತಿಶೋಷಣಯೋಃ | ಭಾನೇ ಮನಿನ್ನಿತಿ ಮನಿನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ। 
ಲಘೂಪಧಗು£88।! ಲೋಸಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ವಲೋಪಃ | ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ ನರ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸ- 
ದಾಂತಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ತೆರಣಿಂ| ತೈ ಷ್ಠ ಸ ವನಶರಣಯೋಃ। ಅರ್ತಿಸೃಧೃಢಮ್ಯಮ್ಯಶ್ಯ ವಿತ ಎಭ್ಯೋಣನಿರಿತ್ಯ ಚ 
ನಿಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಗುಣಃ | ಹೆ ತ್ಯ ಯೆಸ್ವರಃ | ಸ್ಪೆಸಾರಃ | ಅಸು ಸ್ಲೇಷಣ ಇತ್ಯಸಾ ಸ್ಮಾತು ಜ್ಯಾ ಸೇರ್ಮನ್ನಿತಿ ಯನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸುಷ್ಮು ಅಸ್ಯಂತಿ ಕರ್ಮಸು ಪದಾರ್ಥಾನಿತಿ ಸ್ನೆಸಾರಃ | ನ ಷಟ್‌ಸ್ವಸ್ರಾದಿಭ್ಯ ಇತಿ ಜಪ 
ಪ್ರತೀಷೇಧಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಅಗ್ರುವಃ | ಅಗಿ ಗತೌ | ಜತ್ರ್ವಾದಯಶ್ಚ | ಉ. ೪-೧೦೨ | ಇತಿ 
ರುಪ್ರತ್ಯಯಃ| ನಿಸಾತನಾನ್ನಲೋಪಃ | ಜಸಿ ತನ್ಹಾದಿತ್ವಾಡುವಜಾದೇಶಃ ಪ ಕ್ರಶೈ ಯಸ್ಸ ರಃ । ಸಮಾಚೀ॥ | 
ಇಣ್‌ ಮಾಂ | ಉ- ೪-೯೨ | ಇತಿ ಚಬ್‌ಪ್ರ ಶ್ಯ ಯೋ ಕೋರ್‌ | ಬಿತ್ತಾ 
ಟ್ವಡ್ಮಾಣಇಣೆತ್ಯಾದಿನಾ ಜೀಪ್‌ | ಸಂಯೆಂತೀತಿ ಸಮಾಚ್ಯಃ ನಸ ಸಂಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂಚಶೇಃ ಕಿಪ್‌ | 
ಸಮಃ ಸಮಾತಿ ಸಮಿ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ।| ಅಂಚಶೇಶೊ ) (ಪಸೆಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ. ಜೀಷ್‌। ಅಚೆ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ॥। 
ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಥು8! ವಾ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ। ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಪುಮಾಂಸಂ | ಹಾ ರಕ್ಷಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಪಾತೇರ್ಡುಮ್ಬುನ್‌! ಉ.:೪-೧೭೭ | ಇತಿ ಡುಮ್ಬುನ್ಪಶೈಯೆಃ | ಪುಂಸೋಆಸುಜ್‌ | ಹಾ. ೭-೧- 
೮೯1 ಇತ್ಯಸುಬಾದೇಶಃ | ಪಾತಿ 'ಕುಲಮಿತಿ ಪುಮಾನ್‌ | ನಿತ್ಸೈರಃ | ರಭಂತೇ | ರಭ ಶಬ್ದ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟಿ 
ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
1 ಮತಾಣ್ಯಸಃ: ಗಳು | ಅಮೃತಶೆಂ--ಮರಣಧರ್ಮದಿಂದ ರಹಿತನಾದನನೂ } 
ಹ ಆಸ್ರೀಸಾಣಂ ೭ ಕ್ಷಯಂಹಿತನೊ eS — ಹೆನಿಸೃನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ದೃಢೆವಾಗಿರತಕ್ಕು ದಂತವುಳ್ಳ ವನೂ | 





ಮ ಶರಣಿಂ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ದಾಟಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ತ. 


ಮಾಡಿದರು | ಜಾತಂ ಅಭಿ--ಉತ್ಸ ಸನ್ನ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ವೈಸಾರಃಸರಿಸತಕ್ಕ ( ಅಗ್ನಿಯ ಸೃಷ್ಟಿ 
. ತೊಡಗಿರತಕ್ಕ) ! ಹಕ ಅಗ್ರುವಃ -- ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ | ಸಮಾಜೀ8.- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕನಕ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮರಣಧರ್ಮದಿಂದ ರಹಿತನಾದವನ್ಕೂ ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಲ: 
ದೃಢವಾಗಿರತಕ್ಕ ದಂತಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ದಾಟಸುವವನೂ. ಆದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಉ ಶ್ರ 
ವಾಗುವಂಶೆ ಮಾಡಿದರು. LP ಹಸ್ತದ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉತ್ಪನ್ನನಾದ “AE 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪುತ್ರೋತ್ಸವವಾದಾಗ ಪಿತೃಗಳು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಹಾಗೆ 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತವೆ. 
English Ttranslation 


Mortals have begotten the immortals, the undecaying (Agni), the 
devourer of oblations, the conveyance (by which they cross over sin), the ten 


sister fingers intertwined proclaim: him born as if it was ೩ mals (infant). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮತಾಣ್ಯಸಃ--ಮತಶಾಣ್ಯಃ ಖುತ್ತಿಜಃ ಮರ್ತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಮನುಷ್ಯರಾದ ಖುತ್ತಿಜರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಅಮೃತಂ ಅಸ್ರೇಮಾಣಂ ವನೀಳುಜಂಭಂ ಅಗ್ನಿಯು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅಮೃತ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಸ್ರ್ರೇಮನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಶಸ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯ 
ರು ಕ್ಷಯರಹಿತ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯು ನಿತ್ಯನಾಗಿರುವನು, ಅಥವಾ ನಾಶವಿಲ್ಲದವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವೀಳು ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿರ್ಭ-- 
ಹಣಾರ್ಥಂ ದೈಢದಂತೆಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ತರಣಿಮಜೀಜನನ್‌--ಶರಣಿಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಕ್ಷಿಸ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ( ನಿ ೭೨೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಶೆರಂತಿ ಯಜಮಾನಾಃ ಪಾಹೆಮನೇನ ಯಜಮಾನರು ಪಾತಕಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಕಾರಣ 
ಅಗ್ನಿಯು ತರಣಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಪಗ 
ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನನಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆಂಬ ಅಥ್ಯಕವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ವಸಾರಃ ದಶ ಅಗು ವೂ -ಸೆಖಾಬೇಕ ಸಂ ರಭಂಶೇ--ಸುಷ್ಮ್ಠು ಅಸ್ಯ ೦ತಿ 
ಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಇಡುವಕಾರಣ ಸ್ವಸಾರಕ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಆಗ್ರು ಎಂಬ ಪದವು ನದೀನಾಮ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨-೨೪) ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸ್ಪಸಾರಃ ಎಂಬ ಪದವು' ಈ 
ಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಜಾಶಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸರಂತ್ಯಃ ದಶಸೆಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಕರ್ಮ ತ 
ಕರಣಾರ್ಥಮಗ್ರಮಂಚಂತೀತಿ ಅಂಗುಲಯಕ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ ಶಬ್ದಂ ಮ | ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚ ಸ್ರ ದ 
ರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ರ ಭಾಗವನ್ನು. ಮುಟ್ಟುವಕಾರಣ ಆಗ್ರು ಎಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ: ಆಗರ ಈ 
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'ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕೂಡಲೆ ಖುತ್ತಿ ಜರು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಚಪ್ಪಾಳೆ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ) ಜಾತಮಗ್ಗಿಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಅಧ್ವರ್ಯಾ 
ಬಯೋ ಹರ್ಷಾತ್‌ ಹಸ್ತದ್ಧಯಸಂಪುಟೀನ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುಮಾಂಸಂ--ಯಥಾ ಜಾತಂ ಪುತ್ರಮುಪಲಭ್ಯ ಶತ್ರೆತ್ಯಾಃ ಪಿತ್ಹಾ ್ರಿಡೆಯೋ ಹರ್ಷಾತ್‌ ಉದ್ಭೋ 
ಸಂತಿ ತಪ್ಪ ತ್‌ ಗಂಡು ಮಗುವು ಉತ್ಪನ್ನ ಸವಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅದರ ತಂದೆಯೇ ಮೊದಲಾದವರು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಹಾಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಮೊದಲಾದ ಖುಪ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದಕೂಡಲೇ ಧ್ವ ನಿಮಾಡುವ 
ರೆಂದು ಹರ್ಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಪುತ್ರ ಜನನವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅಜೀಜನನ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದ ದಲ್ಲಿ ಜಿಚ್‌ ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ್‌, 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತ್ಯಲೋಪ. ಅಂತಾಜೀಶ. ಣಿಶ್ರಿಡ್ರುಸ್ತು ನ್ಯ ಕರ್ತರಿಚಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿ ಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಚೆಜಕಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರ . ಸನ್ವದ್ಸಾವನಿರು' 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವದಿಲ್ಲ, 
ಶ.ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಡಾಗಮ ಉದಾ 


. ಅಸ್ರೇಮಾಣಂ--ಸ್ರಿವು. ಗತಿಶೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘುಷಥೆಗೆ ಗುಣ. ಲೋಪೋ- 
ವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಸ. ಬಹೆನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಪಲ್ಲಿ ನರ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಷ್ಮಾ ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾ»ತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


°  ತೆರಣಿಂ- ತ್ಮ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತ್ಮು . ಅರ್ಶಿಸ್ಸದ್ದ ಷ್ಟ ಕಣ್ನುಷ್ವಾ ಶೃವಿತ್ಯಭ್ಯೋನಿಃ ( ಉ. ಸೂ. 
೨-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ Rl ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಬ್‌ಕುಪ್ಟಾ ಇನು--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಸ್ವಸಾರ8 ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು. ಸುಇಳ್ಯಾಸೇರ್ಯನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಕ್ಕೆ 
ಯನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಷ್ಠು ಅಸ್ಯಂತಿ ಕರ್ಮಸು ಪದಾರ್ಥಾನ್‌ ಇತಿ ಸ ನ್ವ ಸಾರಕ. ಸುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕ ಯಣಾದೇಶ, ಸ್ವಸ್ಛ. 
ಎಂಬುದು ಖುಕಾರಾಂತವಾದರೂ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ದಲ್ಲಿ ನಷಖ್‌ಸ್ಟಸ್ತಾ ದಿಭ್ಯ 8 ನ . ೪-೧-೧೦) ಎಂದು ಫಿಷೇಧವಿರುವುದ. 
“ರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಸ ಸ್ಟ ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಗ್ರುವಃ- -ಅಗಿ ಗತೌ, ಧಾತು. ಜತ್ತ್ಯಾಡಯೆಶ್ವ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
“ಇದಿ ತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು, ನಿಪಾತನದಿಂದ ಆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಗ್ರು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ ಸ್‌ ಪರೆ 
' ವಾದಾಗ ತನ್ಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಮಾಜೀ॥--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಮೀ 8 (೪-೨೩೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ. ಚಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. _ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಟತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಪ್ರೀತ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
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ಟಿಡ್ಡಾಣಿಇ್‌ ದೃೈಯೆಸೆಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಸೆಂಯಂತೀತಿ ಸಮೀಚ್ಯಃ ಅಥವಾ 
ಸಂ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಂಚು (ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ) ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಷ್‌ .ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಮಃ ಸಮಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೩೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಯಾಜೀಶ. ಅಂಚೆತೇಶ್ಟ್ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬ ವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಭಸಂ ಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿದ ಅಕಾ 
ರ್ಟ ಲೋಸ. ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸಬ ದೀರ್ಫ. ವಿಭಕ್ಕಿಪರವಾದಾಗ ವಾಛಂ- 
ದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸೆನರ್ಣ ದೀರ್ಥ. ಏಕಾದೇಶಸ್ತರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತ. 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಮಾಂಸಂ--ಪಾ. ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಪಾಶೇರ್ಡುಂಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಡುಂಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಡಿತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಪುಂಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪುಂಸೋಸುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಜಾದೇಶ. 
ಪಾತಿ ಕುಲಮಿತಿ ಪುಮಾನ್‌ (ತನ್ನ ಕುಲವನ್ನು ಬಹು ರು ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಮುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಥ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಭಂತೇ--ರಭ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಅಟ್‌ ಪ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಸೇರ ಸಾಸಾಖೆ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು. 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ' | 
ಸನಕಾದರೋಚತ ಮಾತುರುಪಸ್ಥೇ ಯದತೋಚದೂಢನಿ | 
ನನಿ ನಿಂಷತಿ ಸುರಣೋ ದಿವೇದಿವೇ ಯದಸು ರಸ್ಕೆ ಜತರಾದಜಾಯತ 1 ೧೪ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


[ | | 
ಪ್ರ! ಸಪ್ತಇಹೋತಾ | ಸನೆಕಾತ್‌ | ಅರೋಚಿತ |-ಮಾತುಃ | ಉಪಃಸ್ಥೇ | ಯೆತ್‌ !.ಅಶೋಚಿತ್‌ | 


ಊಹವಿ 1 1k | ಸ ಘಃ ನ 
ನ | ನ | ಮಿಷತಿ | ಸುಂರಣಃ | ದಿನೇದಿನೇ ಬಿಬಿ ಅಸುರಸ್ಯ | ಚಠೆರಾತ್‌ | ಅಜಾಯತ |! ೧೪ ( 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ತ್‌ 
ಸನಕಾತೆ ತಗ್ಗಿ! ಸಪ್ತ ಹೋತಾ | ಸಸ್ತೆಹೋತಾರೋ ಹೋತ್ರೆಕಾ ಯೈೆಸ್ಯಾಸಾ ಸಪ್ತೆಹೋತಾ- 
ಸನ್‌-ಪ್ರಾರೋಚತೆ | ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಸ್ಥಾ ನಟ ದೀಷ್ಯತ' | ಯೆಜ್ಯಿದಾ ಮಾತುಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ :ಉಪಸ್ಥ ಉತ್ಸಂಗೇ 
ತತಶ್ರಸ್ಯೂಧನ್ಯೂಧಃಸ್ಥಾ ನ: ಉತ ರವೇವ್ಯಾಮಶಾಧಚ ಅಶೋಭಕ ತದಾ ಸೋಂ9ಗ್ನಿ8 ಜು | ಸುಖ 
ಷ್ಕು ರಣಯತಿ ಶಬ್ದಯತೀತಿ ಸುರ, ಸರ್ವೈಃ ಕಮನೀಯತೆಯಾ. ದೃಶ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ದಿವೇದಿವೇ1 
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ಪ್ರತಿದಿನಂ ನ ನಿಮಿಷತಿ | ನ ನಿದ್ರಾತಿ | ಕಿಂತು ಸರ್ವದಾ ಯಜ್ಚಾರ್ಥಂ ಜಾಗರ್ಶ್ಯೇನ | ಯೆಡ್ಯಸ್ಕಾಡೆ- 
ಸುರಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ ಪ್ರೇರಕೆಸ್ಯಾರಣೀರೂಪಸ್ಯ ಹಾಷ್ಕಸ್ಯ ಜಠೆರಾದುದರಾಡಜಾಯೆತೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥಮುದಪದ್ಯತ 
ಶೆಸ್ಮಾನ್ಸ ನಿಮಿಷತೀತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯೆಃ | ಅರೋಚಿತ | ರುಚ ದೀಷ್ತಾ ನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಾ ರೂಪೆಂ | ನಿ- 
ಘಾತಃ | ಅಶೋಚಿತ್‌ | ಶುಚಿ ದೀಷ್ಕೌ | ಊಧನಿ | ಸಕಾ ಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಶ್ಪಾಂಪೆಸೆಃ ಮಿಷತಿ | ಮಿಷು- 
ಸೇಚನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ರೂಪಂ | ಸುರಣ8 | ರಣ ಶಬ್ಬೇ | ಶತ್ಕೆರೋತೀತಿ ಜೆಟ್‌ | ತಸ್ಮಾದಕೃಚ್ಛಾರ್ಥೆೇ 
ಖಲ್‌ | ಬ ಶರ | ಅಸುರಸ್ಯೆ | ಅಸು ಸ್ಲ್ನೇಪಣ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದೆಸೇರುರನ್ನಿತ್ಯು ರನ್ರ್ರತೈಯೆಃ | ಅಸ್ಯತೀಶ್ಯ ಸುರಃ: 
ನಿಶ್ಚೇರಃ | ಜಠೆರಾತ್‌ | ಜನೀ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಜನೇರರಷ್ಕಚೆ ; ಉ ೫-೩೮ | ಇತ್ಯೆ ರಪ್ರ- 
ತೃ ಯಃ | ಥಕಾ ರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ಸ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ತರಃ | ಅಜಾಯತ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಹೇ ಲಜಕಿ 
ಶ್ಯನಿ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜೇತಿ ಧಾಶೋರ್ಜಾದೇಶಃ | ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸನಕಾತ್‌--ಸನಾತನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಪ್ತ ಹೋತಾ--ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಹೋತೃಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ಪ್ರಾರೋಚಿತ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರು | ಯತೆಃ- -ಯಾವಾಗ | ಮಾತು8--ಜನನಿಯಾದ ಸೃಥಿನಿಯ | ಉಪ ಸಸ್ಥೇ-- 
ತೊಡೆಯರೂಪವಾದ | ಊಧನಿ- ಉತ್ತ ರವೇದಿಸಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅಶೋಚಿತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರೋ ಆಗ | Rides 
ಶಬ್ಬಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಯೆತ್‌- -ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಸುರಸ್ಯೆ.- ಅರಣೀರೂಪವಾದಕಾಷ್ಠದ | ಜಠೆರಾತ್‌ 
ಉದರದಿಂದ | ಅಜಾಯತ. -ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನೋ (ಆದುದರಿಂದ) | ದಿವೇದಿವೇ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ನೆ ನಿಮುಹಷತಿ- 
`ಿದ್ರೆಮಾಡದೇ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಎಚ್ಚರವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸನಾತನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಪ ಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ಹೋತ್ಸ ಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು.. ಯಾವಾಗ 
ಅಗ್ನಿ ಯು ಜನನಿಯಾದ ಪೃ ಧ್ರೀಯ ಕೆಚ್ಚ ಲುರೂಪವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ನಾ ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರೋ ಆಗ ಶಬ್ದ ಮಾಡು 


ತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಡಾ ಅರಣೀರೂಪವಾದ ಕಾಷ್ಠದ ಇರಾನಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನೋ ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ನಿದ್ರೆಮಾಡದೇ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಎಚ್ಚರವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ. 


English Ttranslation 


Agni, who has seven ministering priests, shines eternally : when he has . 


blazed upon the bosom and lap of his mother ( earth ), he 1s vociferous ( with 
delight ): day by day he never slumbers after he is born from the interior of 
the (‘spark ) emitting wood. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


; ಸನಕಾತ್‌ ಸಪ್ತ ಹೋತಾ ಪ್ರರೋಚಿತ- -ಸೆನಕಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೆನಾಶನ ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ: 
ಇರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಚಿರಂತನನಾಗಿರುವ ' ಅಗ್ನಿಯು ಸಪ್ರಹೋತ್ಸವಾಗಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ. ` 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವೆಂಬ ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಆಯಾ 








ನದವು ಸಸ್ತಹೋತಾರೋ ಹೋತ್ಸ ಕಾ ಯಸ್ಯ ಎಂದು ವಿವೃತ ವಾಗಿ ಆಗ್ಲಿ (ತೈ 


ಸ ಯು ಹೊ 
ಇದಲಾದ ಏಳು ಜನ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನೂ ಹೋಮಮಾಡುವವರನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ನವೆ 


i 


ಆಧ್ರೆ ರ್ಯು, 'ಔ 
ಸಜ ಯಶಾಸಶೂ ಎ 
ದನ್ಲಸ್ಯ ಮಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಿವಾಸಸಿ | 
ಅಶೂರ್ಶಪೆಂಥಾಃ ಪುರುರಥೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸಪ್ತ ಹೋತಾ ವಿಷುರೂಪಾಷು ಕ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೫) 
ಉಡಹರಿಸಿ ಸಪ್ತ ಹೋತಾ ಸಷ್ತಾಸ್ಕೈ ರಶ್ಮಯೋ ರಸಾನಭಿ ಸನ್ನಾಮುಯಂತಿ, ಸಪ್ಟೈನ- 
ಫ್ಸಿಎವಂತೀತಿ ವಾ | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸಪ್ತರಶ್ಶಯಃ ಆಸ್ಮೈ 
ರಸಾನಭಿಸನ್ನಾ ಮಯಂತಿ ತದಸ್ಯ ಸಪ್ತಹೋತೃತ್ತಂ | ಏಳು _ಕಿರಣಗಳೂ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರಲು ಆವಕಾಶಮಾಡುತ್ತವೆ 
ಗಿ ಸಪ್ತಹೋತೃತ್ವವು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಅಥವಾ ವಸಿಷ್ಠಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತಯಷಯಃ ಏನಮಾಹ್ವಯೆಂತ್ರಿ 
ನಮಂತಿ, ಸುುವಂತಿ ತದಾ ಅಸ್ನ ಸೆಹ್ನೆಹೋತ್ಸತ್ತ್ಸಂ (ನಿ. ೧೧-೨೩) ವಸಿಷ್ಠನೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಜನ ಖುಷಿ 
ು ತ ಲೈ ಎಂ ರಿ 9 
ಗಳೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ, ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಕಾರಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಪ್ರಹೋತ್ತ ತತ್ವವೂ 
ಉಸಪಸನ್ನವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಾತುರುಪಸ್ಥೇ ಅಶೋಚಿದೂಧನಿ--ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಉತ್ಸಂಗೇ ತೆತ್ರಾಪಿ ಊಧಸ್ಸಾನೇ ಉತ್ತರ. 
ಮೇದ್ಯಾಂ ಅಶೋಚತ | ಯಾಸ್ವರು ಮಾತೃ ಶಬ ವನ್ನು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಮಾತಾ ಅಂತರಿಸ್ತಂ ನಿರ್ಮಾಯಂಶೇ ಅರ್ತಿ ಭೂತಾನಿ (ನಿ. ೨-೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯೆಂಶೋ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನ | 
ಯೆದೊರ್ಥ್ಸ್ಯಸ್ತಿಷ್ಠಾ ದ್ರನಿನೇಹ ಧತ್ತಾಪ್ಯದ್ವಾ ಸ್ನಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ನೇ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೮-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತುಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಉಪೆಸ್ಥೇ ಉಪರಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉಪಸ್ಥೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಉಪರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ “ ಅಪಾಮುಷಸ್ಥೇ ” (ಖಯ. ಸಂ. ೬-೮-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ “ ಅಪಾಮುಪಸ್ಥ 
ಉಪಸ್ಥಾ ನೇ ಯಶ್ರೋಪಗಮ್ಯ ತಿಷ್ಕಂತ್ಯಾಪಃ ಸೋಂಸಾಮುಪಸ್ಥ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಃ ಉದಕಗಳು ಒಬ್ಬಾಗಿ 
ಸೇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶವೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ರ 


ಗೋರೂಧ ಉದ್ಭತತರಂ ಭವತಿ ಉಸಪೋನ್ನಪ್ಪಮಿತಿ ವಾ ಸ್ನೇಹಾನುಪ್ರದಾನಸಾಮಾನ್ಯಾದ್ರಾತ್ರಿರ- 

ಪ್ಯೂಧ ಉಚ್ಯಶೇ (ನಿ. ೬-೧೯) ಗೋವಿನ ಊಧಃ ಪ್ರದೇಶವು ಇತರ ಅಂಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉನ್ನತವಾಗಿರುವುದ್ದು, 
ಯಾವುದೋ ಒಂದು ವಿಧದಿಂದ ಗೋವಿನ ಉದರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಬದ್ಧವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಊಧಶ್ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಯಾಸ್ಟ್ರ 
ರಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತೂ ಓಷಧಿ, ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಹಿಮೋದಕ 
ವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೂ ಊದಶ್ಯಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದುಸ್ವಿಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯೆಣರು 
ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ, ಸೃಥಿನಿಯ. ಉತ್ಸಂಗರೂಪವಾಗಿರುವ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಊಧಸ್ಸಿನ 
ಸ್ಥಾನವಾದ ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ MN ಸುರಣಃ ಮನೋಹರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು 
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622 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ. ೨೯ 


heeded 





a 





NS SL A SA ಇರ್‌, 


ವನು. ಮತ್ತು ಸರ್ವೆ ಕೆಮನೀಯೆತಯಾ ದೃಶ್ಯಮಾನಃ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮನೋಹರನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವನು 
ಎಂದೂ, ದಿವೇ ದಿನೇ ನ ನಿಮಿಹತಿ ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾಗಶಾಲೆ 


ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆವಿ 
ಸ್ಫನ್ನು ಜೀತಕಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಾಗ ಸೈತನಾಗಿ (ಎಚ್ಚ ರದಿಂದ) 


ಇರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕಿ ಸಾಯಣರು ಸುಷ್ಮು ರಣಯತಿ ಶಬ್ದಯತೀತಿ ಸುರಣಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ರಥಂ ನು ಮಾರುತಂ ವಯೆಂ ಶ್ರವಸ್ಯುಮಾ ಹುವಾಮಹೇ | 
ಆ ಯಸರ್ಸ್ಮಿ ತಸ್ಸಾ ಸುರಣಾನಿ ಬಿಜ್ಸೆತೀ ಸೆಚಾ ಮರುತ್ಸು ರೋಜಿಸೀ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೬-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ--ಸುರಣಾನಿ ಸುಷ್ಮು ರಮಣೀಯಾನಿ ಉದಕಾನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಸುರಸ್ಯೆ ಜಠೆರಾದಜಾಯತೆ- -ಯಾಸ್ತರು - ಅಸುರಶಬ್ದನನ್ನು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೨) 
ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಮೇಘವೆಂದು ಅರ್ಥವೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಸುರಾಃ ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಲಾನೇಷ್ವಸ್ತಾಿ 
ಗಿಲ್ಲ 
ಸ್ನಾನೇಭ್ಯ ಇತಿವಾ, ಅಹಿವಾ ಅಸುರಿತಿ ಪ್ರಾಜನಾಮಾಸ್ತಃ ಶರೀರೇ ಭವತಿ ತೇನ ತದ್ವಂತಃ | ಸೋರ್ಡೆೇ- 


ಮಾನಸ ಜತೆ ತತ್‌ ಸುರಾಣಾಂ ಸುರತ್ವೆಂ ಅಸೋರಸುರಾನಸೃಜತ ತಡೆ; ಸುರಾಣಾಮಸುರತ್ವನಿತಿ ವಿಜ್ಞಾ- . 


ಯೆತೇ ಎಂದು ಅಸುರ ಶಬ್ದಾ ರ್ಥವನ್ನು ಸ ಅಸುರರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


 ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನೇಃಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಆರಣೀರೂಪೆಸ್ಯೆ ಕಾಸ್ಕಸ್ಯ ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ 
ಕಾಷ್ಠ ವಿಶೇಷವು ಅರಣಿಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದು ಎಂದು ಅಸುರಶಬ್ಯಾ _ರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಆರಣಿಯೆ 
ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗೃತನಾಗಿರು 
ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು _ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾಕ್ಕ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅರೋಚಿತೆ_ ರುಚ ದೀಪ್ಮೌ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಶ ಮಪುರುನ ಏಕನಚನಾಂತರೊಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರೆ 
ದಲಿ ಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, | | 


ಅಶೋಚೆತ್‌- ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಯಜ್ಯೋಗನಿರು. 


ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮು ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


4 ಕ್ಲ We ಹ | ಕ ಚ್‌ 
ಊಧನಿ- -ಊಧಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮಿತಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಸಕಾರಕ್ಕ ನಕಾರಾದೇಶ 
ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಉ ುಷತಿ- ಮಿನು ಸೆ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. | ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮ ಸುರಣ8--ರಣ ಶ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ತತ್ವಕೋತಿ ತದಾ ಚಷ್ಟೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರಮೇಲೆ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ್ರ 
ಮಲ ಸದ್ದು 8ಸುಷು--. (ಸಾ ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ತ್‌ ಸು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


93's 
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LS TS ಪ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌. ಇರರ ಒರ್‌ ರ್‌ ಇರ ಇಂ ರ್ಟ ಇಒರ್ಪ್‌ಜ: ನ್‌ ನೌ್‌ಸಬ್ಬ್‌ ಇ ಫ್‌ ಪ್‌ ಇ ಷ್‌್‌ಲ್ಟಟ್‌ ಬತ ಇಲ್‌ ಉಫ್‌ ಬಾನ್‌ ಫ್‌ ಸ್‌ ಟಫ್‌ ಸನ್‌ ಬರ್‌ ದ ಇರ್‌, ತ 


ಅ. ೩. ಅ.೩, ವ.೩೪,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ' 628 





ಣೇರನಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. . ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. i 


ದಿನೇದಿನೇ ನಿತ್ಯ ವೀಸ್ಟೆ ಯೋ (ಪಾ .- ಸೂ, ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ರಿವ ರ್ವಚನ ಬಂದಾಗ ಅನು- 


pe 


ದಾತ್ಮಂಚೆ (ಸಾ. ಸೊ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಭಾಗವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸುರಸ್ಯ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು. ಅಸೇರುರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


- ಗ ಸಗ ಇದತ ದ್‌ ~ ಫಿ ಸ | ಸ ಎಣಿ 
ಅಸ್ಯತಿ ಇತಿ ಅಸುರಃ ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾದೆದರಿಂದ ಆಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 


ದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ವಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸ 
ಜಠರಾತ್‌- ಜಫೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಧಾತು. ಜನೇರರಷ್ಕಚ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಠಕಾರದೇಶ. ಜಠರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ' ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ 
ಅಚಾಯೆತೆಜಫೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ. ಧಾತು, ದಿವಾದಿ. ಲಜ”ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ ರೂಪ, 
ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 


| vii I ಹದ ke 
'ಅಮಿತ್ರಾ ಯುಧೋ ಮರುತಾ ಶವ ಪ್ರಯಾಃ ಪ್ರಥಮಜಾ "ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವಿಶ್ವ- 


* ಕಾಸಾ 


ಮು 


ಮಿದ್ದಿದುಃ ` 


| |. | | 
ದ್ಯುಮ್ನವದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಈುತಿಕಾಸ ಏರಿರ ಏಕನಕೋ ದಮೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸಮಿಾಧಿರೇ ॥ ೧೫॥ 


ನದನಾನ 


|: I ಸ 

ಅಮಿತ್ರ ಇಯುಭೂ | ಮರುತಾಂ$ಇವ | ಪ್ರ ಬ್ರೂಯಾ | ಪ್ರಥಮ$ಜಾಃ! ಬ್ರಹ್ಮಣಃ। ವಿಶ್ವಂ | ಇತ್‌ | ವಿದುಃ। 
1 

ಡ್ಯುಮ್ಟಂವತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ | ತಶಿಕಾಸಃ | ಆ | ಈರಿರೇ | ನಕಕ! ಡಮೇ | ಅಗ್ಲಿಂ| ಸಂ 1 ಈಧಿರೇ!! 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಮಂ 


ಅಮಿತಾ ಸಹತ ಕರ್ಮವಿಫ್ಟು ಕಾರಿಭಿರಸುಕ್ಕೆ 8 ಸಹ ಯೋದ್ಧಾರಃ | ದಾ ಅಮಿ: 
ತ್ರಾಣಿ ಪಾಪಾನಿ | ಶೈಃ ಸಹ ಯೋಜದ್ಧಾರಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ ಮರುತಾಮಿವ ಪ್ರಯಾ ಇತಿ | .ಯೆಥಾ 
ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೆಯಾಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಶತ್ರೊನಭಿಯಾಂತೀತಿ ಪ್ರೆಯಾ ಬಲಾನಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂ- 
ತ್ವೇಣಿ ತದ್ದೆತ್ಶರ್ಮವಿಫ್ಣು ಕಾರಿಣಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ಚೆ ಹಂತಾರೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ರಷ್ಟುಃ ಪ್ರ” 
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LAAN. 





ಕ್‌ 


ಥಮಸಾಃ ಪ್ರಥಮಮುತ್ಪನ್ನಾಃ ಕುಶಿಕಾಸಃ ಕುಶಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ಯಷಯೋ ವಿಶ್ವಂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗೆ- 
ಮಾತ್ಮಕಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಧಿದುರಿತ್‌ | ಜಾನಂಶ್ಯೇವ | ಶೇ೯ಮಿಾ ಕುಶಿಕಾಮ್ಯಮ್ಮ್ನ ವದ್ಭಃ ನಿರ್ಯುಕ್ತ ೦ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸೊ (ತ್ರಮೇರಿರೇ | ಅಗ್ನೆಯೆ ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ಫೆ ಶ್ರೇರಯತಿ | ಶೇ ಚಿದಮೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ಟೇ ಗೃಹ ಏಕ ಏಕ ಏ- 
ಕೈ ಕೋ ಭೂತ್ವಾಗ್ಲಿಂ ಸಮೀಧಿರೇ 1 ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ದೀಷೆಯಂತಿ!| ಅಮಿತ್ರಾಯುಧಃ | ಯುದಧ 
ಸಂಪ್ರಹಾರೇ! ಕ್ವಿಪ್‌| ಕೃಮತ್ತೆರಪಡಸ್ಟ ರ ಚಕಾ ಪೂರ್ವಸೆಡಸ್ಯ ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ। ಪ್ರಯಾಃ 
ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ.!| ಆಕ್ಟ್ರೋಳ್ಕೋಂನಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವಿಚ್‌ | ಪ್ರಥಮಜಾಃ | ಜೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | 
ಜನ ಸನೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಟ್‌ | ವಿಡ್ವನೋರಿತ್ಯಾತ್ಟಂ | ವಿದುಃ | ನಿವೇರ್ಲಟ ನಿದೋ ಲಟೋ. ಮೇತಿ ಕೋ- 
ರುಸಾದೇಶಃ | ಈರಿರೇ | ಈರ ಗತಾವಿತೆ ಸ್ಯ ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ಮಂತ್ರತ್ವಾಬಾಮ್ಮು ಭವತಿ | ಡನೇ | ದಮು 
ಉಪಶಮನೇ | ಕರಣೇ ಘರ್‌ | ನೋದಾತ್ಕೊ (ಪಡೇಶಸ್ಯೇತಿ ವೃ ದ್ಧಿಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ | ಇಣೆಶ್ಚ್ಚರ8 | ಈಧಿರೇ 
ಇಗೆಇಂಧೀ ದೀಪ್ತಾ ನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ ಇಂಧಿಭವತಿಭ್ಯಾಂ ಚೇತಿ ಕದ್ದ ದ್ಧ oe ಕಾರಲೋಷಹಃ | ನಿಘಾತಃ || 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮರುತಾಂ ಇವ--ಮರುತ್ತಗಳ ಸಂಘವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆಬಿಬಡಿಯುವಂತೆ | ಪ್ರೆಯಾ&-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 

ಹೊಡೆದೋಡಿಸುತ್ತಾ | eid ಅಸುರರೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರೂ | 

ಬ್ರಹ್ಮಣ8--ಜಗಶ್ಸ _ಸ್ಟೃವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ | ಪ್ರೆಥಮ ಚಾ. -ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದವರೂ ಆದ | ಕುಶಿಕಾಸಃ--ಕುಶಿ 

ಳಗೋತ್ರೊ ೇಶ್ಚನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು | ವಿಶ್ವಂ--ಸ್ಥಾವರಜಂಗವಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ | ನಿಡುಃ ಇತ್‌ 

ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದಾರೆ (ಅವರು) | ದ್ಯುಮ್ಚ ವತ್‌- ವಿಸಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಏರಿರೇ--ಅಗ್ನಿಯ 

ಸುತ್ತಲೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ (ಮತ್ತು) | ಡಮೇ--ಅವರವರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಏಕಏಕ&- ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಖುಷಿಯೂ | 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ವಿಯನ್ನು | ನಮಾ ೯೯ವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ || 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮರುತ್ತಗಳ ಸಂಘವು ಶ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿಯುವಂತೆ ಶತ್ಲುಗಳ ನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುತ್ತಾ ಘಾಸಳ್ಳಾ: 

ಗಳಾದೆ ಅಸುರರೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರೂ, ಜಗತ್ಸ ಷ್ಟ ಘಾ Sl ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ಪ 

ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತಿಳಿದೇ ಇ 


ಛು 


ಷ್ಠ 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಅವರವರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 
ಜ 


ಬ್ಲ 
ರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರ ಕಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
The Kushikas, the first-born of Brahma, armed against enemies like 
the energies of the Maruts, comprehend the universe : they have uttered the 
prayer accompanied by the oblation : they have one by one lighted Agni in 
this dwelling. 


ವಿಶೇಷವಿಷಂಯಗಳು, | 
ಈ ಖುಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ಹಹಿಗಳ ಪ ಭಾವವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ಅವರುಗಳು ಅಗ್ನಿ 
ಈ ಖುರ್ಚು ಕುಶಿಕಗೋಶೂ ಅಟ್ಟಿ ದರಾ ದ ಖುಷಿಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಉಕ್ಕಿಬಂಗಬ್ಯ ವ್ರ ಕೆ 


ಯನ್ನು (ಉಸಾಸನೆ ಮಾಡುವ). ಅರ್ಚನೆಮಾಡುವ ವಿಷಯವೂ ಕವನ; ಗಿದೆ. 
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ಮರುತಾಮಿವ ಪ್ರಯಾಃ ಅಮಿತ್ರಾಯುಧಥಃ--ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶತ್ರೊನಭಿ- 
ಯಾಂತೀತಿ ಪ್ರೆಯಾಃ ಬಲಾನಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತ್ಕೆಣಿ ಶದ್ಧತ್‌ ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರಿಣಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ. 
ಹಂತಾರಃ ದೇವತೆಗಳ ಸೇನೆಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವಹಾಗೆ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ. 
ನಿಫ್ನವನ್ನು ಉಂಟಮಾಡುವ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ. ನಾಶಪಡಿಸುವುವು, ಇದರಂತೆಯೇ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರು 
ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರಿಭಿರಸುರೈಃ ಸಹ ಯೋವ್ಧಾರಃ, ಯದ್ವಾ ಅಮಿತ್ರಾಣಿ ಪಾಪಾನಿ ಶೈಸ್ಸಹ ಯೋಷ್ಹಾರಃ | 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ನು ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅಸುರರ ಸಂಗಡೃ ಅಥವಾ ಪಾಪಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ, ಅವರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುನರು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ದೇವತೆಗಳ ಸೇನೆಯಹಾಗೆ ಇರುವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಪೂರಿತರಾದವರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರಥಮಜಾಃ ಕುಶಿಕಾಸಃ ವಿಶ್ವಂ ವಿಡುರಿತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ರಷ್ಟುಃ ಪ್ರಥಮ- 
ಮುತ್ಸೆನ್ನಾಃ ಕುಶಿಕಗೋಶ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ಯಷಯೆಃ ವಿಶ್ವಂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಂ ಸರ್ವಂ ಜಗೆತ್‌ ಜಾ- 
ನಂತ್ಯೇವ. ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖಯನಸಿಗಳು ಪ್ರಸಂಚನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಮೊದೆಲು. 


ಉತ್ಸನ್ನ ರಾಗಿ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮರೂಸದಿಂದ ಇರುವ (ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ) ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ವರೂಪವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಇರು. 


ತ್ರಿಯ ವರ್ಣನೆಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಇವರ ಪ್ರಭಾವವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ದ್ಯುಮ್ನುವತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಏರಿರೇ--ದ್ಯುಮ್ನ ಶಬ್ದವೂ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವೂ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಮ್ಯಮ್ನುಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ವಾ: ಅನ್ನೆಂ ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಶೇಂಮಾ ಳುಶಿಕಾಃ 
ಹವಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಅಗ್ಬಯೇ ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ಈ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 


ರಾದ ಖಯಖಷಿಗಳು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡ್ಕಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವರು ಎಂದು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 

ದಮೇ ಏಕಏಕಃ ಅಗ್ರಿಂ ಸಮಾಧಿರೇ- ಸ್ವೇ ಸ್ಟೇ ಗೃಹೇ ಏಕೈಕಃ ಭೂತ್ವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಆಜ್ಯಾ- 
ದ್ಯಾಹುತಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪೆಯಂತಿ | ಈ ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ. 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 

ಅಮಿತ್ರಾಯುಧಃ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ. ಧಾತು, ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಮಿಶ್ರೈಃ ಯುಧ್ಯಂತಿ ಇತಿ ಅಮಿ. 
ಶ್ರಾಯುಧಃ, ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿದೃಶ್ಯಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ್ಫ. ಗತಿ- 
ಹಾರಕೋಷಸೆಸದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರೆಯಾಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭಚ್ಯೋಪಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದೆ. 
: ರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿಪೂರ್ವಸದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಥಮ ಜಾ8--ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಜನಸನಖ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಟ್‌. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ನಿಡ್ಸನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಆತ್ರ. 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಃ ವನದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು, ಲಟ್‌. ನಿದೋಲಟ್ಯ್ಕೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಿಗೆ ಉಸಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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626. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩.ಆ.೨.ಸೂ ೨೯.. 

ಈರಿಕೇ- ಈತ ಗತೌ. ಧಾತು, ಲಿಟ್‌. ಇಜಾದಿಯಾದರೂ ಅಮಂತ್ರೇ (ಪಾ, ಸೂ, ೩-೧-೩೫) ಎಂಬುದ 
ರೆ ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದೆರಿಂದ ಆಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂಶಶರಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ದಮೇ--ದಮು ಉಪಶಮೇ. ಧಾತು. ಕೆರಣಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಪಲ್‌ಪ ತಯ. ನೋದಾತ್ಕೋಪ 


॥ ಎಂ 
ಜದೇಶಸ್ಯ--(ಪಾ, ಸೂ. ೭-೩-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ, ಇಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿ- 


ರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಈಧಿರೇ--ಇಣೆಇಂಧೀ ವೀಪ್ತೌ., ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಪ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನ ತನಕ್ಕೆ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ, 
ಥಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಸಂಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಆಟಗೆ ಕ ಕ್ರೈತ್ರವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂಧಿಭವತಿಭ್ಯಾ ಸಂಜೆ (3 ಸಾ. ಸೂ, ೧--೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕದ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉ-_ಎಂಬದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾಂಕ್ಸೆ ಲೋಪ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


| 
ತಶ್ಚಿಕಿತ್ಹೋ*ವೃಣೀಮಹೀಹ । 
ತಾನನ್ವಿದ್ದಾ ಉಪ ಯಾಹಿ ಸೆ ಮಂ! 


| | 
ಯೆತ್‌ | ಅಡ್ಕ | ತ್ವಾ! ಪ್ರ5sಯೆತಿ | ಯೆಜ್ಞೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಹೋಶೆರಿತಿ | ಚಿಕಿತ್ಸಃ ಅವೃಣೀಮಹಿ | ಇಹ! 


| ಗ 
ಧ್ರುವಂ | ಅಯಾಃ | ಧ್ರುವಂ | ಉಶ | ಅಶಮಿ ಮಿಷ್ಕಾಃ | ಪ್ರಃಜಾನನ್‌ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಉಪ | ಯಾಹಿ! 
| 
ಸೋಮಂ 1 ೧೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೋಶೆರ್ಹೋಮನಿಷ್ಟ್ಪಾದಕ ಚಿಕಿತ್ವಃ ಕರ್ಮವಿಷಯಜ್ಹಾ ನವನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ 
ಪ್ರಯೆತಿ ಪ್ರನರ್ತೆಮಾನೆಆಸ್ಮಿನ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೌ ಯಜ್ಞೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯೆಡ್ಯಸ್ಮಾತ್ತಾರಣಾಡವೃ- 
ಣೀಮಹಿ ತ್ವದ್ವಿಷಯೆಂ ವರಣಮಕುರ್ಮ ಶಸ್ಮಾತ್ತಾದೈಶಸ್ತ ನಮಷ ಕರ್ಮಣಿ: ದೇವಾನ್‌ ಧ್ರುವಮಯಾಃ | 
ಥ್ರುವಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಶಥಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಾನಿ ne ಪ್ರಾಸಯೆ | ಉತ ಅಪಿ ಚಾಶಮಿಷ್ಕಾಃ | ಹವಿಃ 
ಸ್ವೀಕರಣಾಶ್ರೃಸ್ಟೈರ್ದೇವೈಃ ಶಾಂತೆಸ್ಸೈಮಕಾರಿಷ್ಕಾ8| ಅಫ ಪ್ರಜಾನನ್ನಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಜಾನನ್ವಿದ್ವಾನ್ಯ ತ್ವಿಂಚಿತ್ಸ ರ್ವಂ ಜಾನಾನಸ್ತೃಂ ಸೋಮಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರ 5 ಯೆಮಾಣಮಿಮುಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋ 
ಮಮಭಿಲನ್ಯೊ ಪೆ ಯಾಹಿ | ಸಮೀಪ ಆಗಚ್ಛೆ | ಪ್ರೆಯತಿ | ಇಣ್‌ ಗತಾನಿತೆ ಸ್ಯ ಶತೆಕಿ ರೂಪಂ | ಶತು- 
ರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತ ತ್ವಂ | ಅವೃ ಚೇಮಹಿ | ವೃ ವರಣೇ | ಸ್ರ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ನಾ | ಲಜ್ಯಾ- 
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ಆ. ೩. ಅ.೧. ವ. ೩೪] ಹಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 627 

TERE ್‌್‌್‌ಚಾಅ್ಚ್ಮ್ರ್ಮೀಾೈರ್‌ಾ್ಮ್ತಿ 

ತ್ರಮಬಹುವಚನ ಈಹಲ್ಯ ಘೋರಿತೀತ್ರಂ। ಆಮಂತ್ರಿತಸಾ ವಿದ್ಯ ಮಾನವನತ್ತೋನ ಸಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತೆಃ! 

ಅಯಾಃ | ಯಾ ಪ್ರಾಸೆಣ ಇತ್ಯೆಸ ಸ್ಯ ಲಜು ಸಿಪಿ ರೂಪಂ | ಸಾತ | ಅಶಮಿಷ್ಕಾ8 |! ಶಮು ಉಪಶಮನ 

ಇತ್ಯಸ್ಯ ಣ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಸಟ ಸ್ಕಸಿಚ್‌ಸೀಯುಓ | ಷಾ. ೬-೪-೬೨ | ಇತಿ ವಿಕೆಲ್ಪೇನೇಡಾಗಮಃ | 

ತಸ್ಯಾ ಸಿದ್ಧೆತ್ವಾ ಕ್ಲೇರಫಿಚೀತಿ Pe. ನಿಘಾತಃ | ಪ್ರಜಾನನ್‌ | ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ | ಶತೆರಿ 
ರೂಸಂ | ಯಾಹಿ! ಯಾತೇರ್ಲೋಜಟಿ ರೂಪೆಂ || ೩೪ || | ೨|| 


ಹೋತ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಚಿಕಿತ್ಸ gr ಸಯಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | 


ಇ) 


ಅದ್ಯ--ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯತಿ--ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಅಸ್ಮಿನ್‌. -ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿರೂಸವಾದೆ | 


ಯಜ್ಞೇ-- ಯಜ್ಞ ಲ್ಲಿ | ಪ ನ್ನು | ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಸಜಾ ಣ್ಣ ನಾನ. | ಅವೃ ಸಹಾ: 
ಸು 





ಛ.ನಾದ ಸೀನು | ಸೋಮಂ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಸಡುವ ಸೋಮುವನ್ನು. ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ 1 ಉಪ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


pe 


ನ ವನೊ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರನೆ 


೬ 
ೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ದ ಸ್ನ ವರಿಸಿ ಯಾವ ಸಹಾಯನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸಮೀಪಿಸು 


ಟಖ 
ಇ ೦೨. 
ೇೀನೆಯೋ, ಆದ ರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮ ನಮ್ಮ ಹಡನ ನಗಳು ಧ್ರುವವಾಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸು ಮತು 


\ 36 F 


(2೬ (68, 


ಸಪ್‌, 

9, ನಿದೆ ಖಿ. ಇಳಿ pS, 2 ನಿ 
ವೃಹಡಿಸು. ಈ ಕ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಇ ತೊ ೨ದ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಸೋಮನನ್ನು  ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ದಯೆಮಾಡು. 


ಡೆ 


English Translation 


Agni, offcrer of oblations, cognizant of rites, inasmuch as we have re- 
course to you to-day in this progressing sacrifice, therefore stcadily convey 
(the offering to the gods), or tranquilly be at rest, and knowing (the purport 
of our acts), and wise ಗ all respects), approach (and accept) the Soma 
liBati:: | 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಹೋತಃ--ಅಗ್ಬಿಯು ಹೋಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನಾದುದೆರಿಂದ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾಡಕನೆಂದೂ ಚಿಕ್ಕತ 1 


ಯಜ್ಞವಿಸಯವಾದ ಜ್ಞಾ ್ಲನವಂತನೆಂದೂ, ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಪದಗಳಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಅದ್ಯ ಪ್ರಯತಿ ಅರ್ಸ್ಟಿ ಯಜ್ಞೇ ತ್ವಾ” ಅವ್ಳ ಣೀಮಹಿ--ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞದ 


ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇ೨ುನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈಗ ಚಪ ರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವು ನೆರಪೇಯ 
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698 .. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ, ೨೯. 
ಜುಜಯಯರಸೂ ಶಾಹಾ 


'ವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು: ಆಗಮಿಸಿ ಇಹ ಧ್ರುವಮಯಾಃ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ನು 


ತೃಪ್ತಿ ಸಡುವಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸು ಗಳನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ. ಒಯ್ಯ ಬೇಕೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ 
ಉತ ಅಶಮಿಷ್ಕಾ 8__ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕಾರಮಾಡಿದುದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದೇವತೆ 


ಗಳು -ಉಪಶಾಂತರಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾಡಿರುವನೆಂದೂ, ಪ್ರಜಾರ್ನ ನಿರ್ವ್ವಾ ಸೋಮನಮುಪಯಾಹಿ ಯಜ್ಞ, 
ವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವವನೂ ಸರ್ವಜ್ಞ ಸೂ ಆಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ' ಯಜಮಾನರಿಂದ 'ಆಭಿಷುತವಾಗಿರುವ 
ಸೋಮವನ್ನು ನೋಡಿ, ಸೋಮಪಾನಕ್ಷಾ ಕ್ಲ್ಯಾಗಿ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದೂ ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಕ 
ಪ್ರಯತಿಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತಾ ಅದೇಶ. ಸೆಪ್ರಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ನುಂ ರಹಿತವಾದ 
ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ಕಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನೆದ್ಯ ಜಾದೀ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧- 7-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ ದಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ಮಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ, ' 


ಚಿಕಿತ್ಸೇ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು, ಲಿಬಗೆ ಕ್ಷಸುರಾದೇಶ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ತಾದಿ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ರುತ್ತ 
ವಿಸರ್ಗ.  ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುದ್ರದೆ, 


ಅವೃ ಣೀಮಹಿ- -ವೃರ ವರಣೇ, ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹು: 


GL 
ಸ್ತಿ 
ಲ 
30 
98 

ಲ್ಲ 
> 
ಟ್ರಿ 
he) 


ಪ್ರತ್ಯಯ. - ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯ8 ಶ್ಹಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾ ವಿಕರಣ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವಾತಿದೇಶ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ತ್ವ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
'ಆಮಂತ್ರಿತವಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂಪೂರ್ವಮವಿಡ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಇದು ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ' ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಯಾಃ--ಯಾಷಷಾ ತ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ. ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ನ (ಪಾ, ಸೂ 
೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಶಸತ್ಟ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ವಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅಶಮಿಷ್ಠ್ಕಾ 8--ಶಮು ಉಪಶಮನೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸಃ ಸೊ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೈಸಿಚ್‌ಸೀಯುರ್ಟ- (ಪಾ. 


ಸೂ. ೬-೪- ೬.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ ಖಿ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗಿ ಇಡಾಗಮ. ಅಸಿದ್ದವಡತ್ರಾಭಾತ್‌,(ಪಾ.. -' 


ಸೂ. ೬-೪. ೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಅಸಿದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ -ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ಟಾ) ಜೀಟಸನಣೆರಿಂಡೆ ಣಿಚಿಗೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ 


ಪ್ರೆಜಾನನ್‌-- ಜ್ಞಾ ಅವಜೋಧನೇ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ;. 'ಕ್ರ್ಯಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಶ್ನಾ 


ವಿಕರಣ. 'ಶಾಭ್ಯಸ್ತ ಯೋರಾತಶಃ (ಪಾ; ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. `ಜ್ಞಾ-. 


ಸಾಸರ್‌ ಸೂ, ೭- ೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ.. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ, ಚ! 
ನಿನಾಪದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತ ರಪ ಪದಪ್ರಕ ಧ್ರ ೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ... ಹಾ 
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ರಗ್‌ 





ಯಾಹಿ- ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿವ್ಟಾನ್‌--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ನಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) 


pl 


ದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಸುರಾದೇಶ. ವಿದ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 


|] ೨೨ 
ಇ 


ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹ 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ಷಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮ ಹೇಶ್ವರಃ || 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪೆರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶೆಕ ಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೂಪಾಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್‌ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕೇ 
ಪ್ರಥಮೋಧ್ಯಾ ಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ || | 
| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ರಮಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ ವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 
| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
॥ ಮಂಗಳಂ ॥: 
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| Jes | 
|| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 


ವಾಗೀಶಾದ್ಮಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರೆಮೇ | 


ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಸನಿ ಗಜಾನನಂ 1 


ಆ. (ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾಡೆ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 
॥ ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೊಆಧ್ಯಾಯಃ ॥ 


ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದೆಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
|| ತೃತೀಯ ಮಂಡಲಂ [| 


ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೩೦-೩೯ 


ಹೀರಿಕೆ. 
ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತವೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾಸೊಕ್ತಗಳೂ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿಯೇ 


ಇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನವಿಷಯವಾದ ವರ್ಣನೆ, ಅವನ ಸಾಹಸಕೃತ್ವ 
ಚರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಈ ಪೀತಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾನವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತೀನೆ, 


೦ದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ; ಮಾ 


(1 
ಸ್ರ 
ಗು 
ಆ 
pp 
dL 
ಲಿ 
ಚ್ಮ 


ಹು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ 
ಜಾ ಹಂದೆ ಅನ ಸ 
ರೆ 


ದ್ದರೂ ಸಹ ಹೆ ಇಂದ್ರನು ಜನ್ಮರಹಿತನಾದ ಪರಜ್ಜವವೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ವ 
ನ 
ಎ 


ಗಮನಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತೃವೂ ಪಿತೃವೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ 
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ತು ತತ್ಪತ್ನೀ. 


ಡಾ 


ತ್ರ ತವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿ.: 


0652, - ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೦ 








ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಜನ್ಮದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 





ಕಗಗ” 





ಯು ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ದಿನವ ಪರ್ವತಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸೋಮಲಶೆಯ ರಸವನ್ನು 


ಕುಡಿದು ಅದರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಆದರಾತಿಶ ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದವಳೂ ತರುಣಿಯೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯು 
ಮಹೆತ್ಸ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಜನಕನ ಗ ಸ ಹೆದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃ ಶೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದಳು. ಇದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಮಾತಿಯನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿದಾಗ ಅವಳ ಸ ಸ್ತನ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮ 


© RS )) 
ಕಂಡುಕೊಂಡನು. 


CL 


dh 
ನಿಂ ಲು 


(೩-೪೮-೨, ೩). 

ಲ್ಪ 

ಗರ್ಜಿಸುವವನೂ, ಪೃಥ್ವಿಯಂತೆ ಸ್ಥಿರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಜನಕನು ಅತ್ಯಂತ ಕುಶಲವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ತನ್ನ ಪಿತ | ವನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಾತೃವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿರುತ್ತದೆ.? 


ಕ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ರ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಏತ್ಛವು ಅತ್ಯಂತ ದೃಢಕ ಕಾಯನು. ಅಂತರಿಕದಲ್ಲಿ 


(೪-೧೭-೪): 
“ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಾವುದರಮೂಲಕ ಜನಿಸಿದಶರೋೊ ಇದೂ (ಯೋನಿಯು) ಸಹ ಅದೇ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ದ್ವಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಗರ್ಭವು ಈ ದ್ವಾರದಿಂದಲೇ ಹೊರಕ್ತೆ ಬರಲ್ಕಿ 
ಇದರಿಂದ ಉತ ತನ್ನನಾಗತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಅನವಶ್ಯವಾಗಿ ತನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ.” 
(೪-೧೮-೧). 
ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ದೋಷಪ್ರಕಾಶಕವಾಗುವುದೆಂದರಿತು ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಅವ ನನ್ನು ಮರೆಸಿಟ್ಟಳು. 
ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅವನು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಸ್ರ್ರಧಾರಿಯಾಗಿ ತಾನೇ ಉದಯಿಸಿ, ಆ ಒಡನೆಯೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. '` 
| (೪-೧೮-೫) 
ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನ್ಯೂ ದೃಢಕಾಯನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ವೀರ್ಯವಂತನ್ಕೂ ಪುಷ್ಪನೂ 
ಆದ ಇಂದ ದೃನು ತಾನೇ ಸ ಸ್ವತಂತ್ರ ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿ ತನ್ನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಲೆಂದು ಅವನನ್ನು ಅವನ ಮಾಶೆಯು. 
ಗೋವು ವತ್ಸವನ್ನು ಜತ ಪ್ರಸವಿಸಿದಳು. . 


(೪-೧೮-೧೦). 

ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಾಗ ಅವನ ಮಾತೆಯು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲ್ಫೆ ಪುತ್ರನೇ, ಈ 

ದೇವತೆಗಳು ಯಾರೂ ನಿನಗೆ ಸೆಹಾಯಮಾಡದೇ ಎಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಡಾ ಸುವರು” ಎಂದು ಪುತ್ರನಮೇಲಿನ ಅ ಬಿಮಾನ 

ದಿಂದ ಎಚ ರಿಸಿದಳು. ಆಗ ಇಂದನು ಎಲೆ, ವಿಷ್ಣುವೇ, ವತ್ತಾಸುರನನ್ನು ಹನನಮಾಡುವ ಆವಕ ಕತೆಯಿರುವುದೆ 
ರರ ನಲ ಬರೇ ಅ) SES ಜ್ನ ಪಿ್‌ 

ರಿಂದ ನೀನು ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವವನಾಗು. ? ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. 

-(೧-೧೮-೧೧). 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ವಿಧವೆಯನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದವರಾರು? ಸೀನು ಸುಪ್ತನಾಗಿರುವಾಗಾಗಲ್ಲಿ 


ನೆ 


ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವಾಗಾಗಲಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸಿದವರಾರು? ನಿನ್ನ ನಿತೃವ ನ್ನು. ಪಾದದಿಂದ ಹಿಡಿದು 


ಹ ಪ ವತೆಯಾರು ? 
ಹಿಂಸಿಸಿದಾಗ ನಿನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಜೇ (೪-೧೮-೧೨). 
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ದೇವತಾತ್ಮಳ್ಳೂ ಮಹೆತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಮಾತೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು.” 
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" ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ಪಿ: ತೃವು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. 
ತೇಜೋಯುತಳಾದ ನಾರಿಯು Rude ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೆಡೆದಳು.” 
(೭-೨೦-೫). 
ಹ ಎಚ್ಚ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ಕಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾ 
ಡಿದೆ. ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದಳು.? 
(೭-೯೮-೩). 
ಪ್ರ ಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲು ನೀನು ಭಯಂಕರಸ್ವರೂ ಸವುಳ್ಳೆ ವವಾಗಿ ಜನಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮಾನಯುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮನನ್ನೂ ತಿಳಿಯಹಡಿಸಿ ನಿನ್ನ ಆತ ಒನಿಶ್ವಾಸವನ್ನೂ 
ತೋರಿಸಿಕೊಂಡೆ. ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತಳಾದ ಇಂದ್ರಮಾಶೆಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಡೆದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರ ಭಾವಯುತನಾದ. 
ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಫ ವೃದ್ಧಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಅವನನನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ ಪೋಷಿಸಿದರು.” 
(೧೦-೭೩-೧). 


ಆ ಭಯಂಕರಸ್ತರೂಪನೂ, ಅಪ್ಪತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದ 


(೧೦-೧೨೦-೧). 
ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಪಸೋದೇವಿಯು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ, ನೀನೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ 


ನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಾಗ, ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮಪ್ರಜೆಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 


(೧೦-೧೩೪-೧). 
ನಮಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿದಂತೆ, ಈ ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಟಿಗ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ನಿಷ್ಸಿಗ್ರಿ ಯೆಂದರೆ ಅದಿತಿ 
ಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವರಾಡಿದ್ದಾ ರೆ). (೧೦-೧೦೧-೧೨) 


` ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊ ಬೃನೆಂದೂ, ವರುಣ .ಸೆಹಚಾರಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೫-೪) ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊ ಬ್ರನೆಂದು ಪ್ರಾಯಃ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿಲ್ಲ. ೪-೨೬-೧ ರಲ್ಲೂ ಮನು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇನರೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ತ್ಯುವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ೮-೮೨-೧ 
ಮತ್ತು ೪; ೧೦-೮೯ತ೨ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ೨-೩೦-೧ ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. : 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದ ವರ್ಣನವು ಕೆಳಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. 
ಏಕಾಷ್ಟಕಾ ತಪಸಾ ತಸ್ಯ ಮಾನಾ ಜಜಾನ ಗರ್ಭಂ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಂ | 
ತೇನ ಸಾ ಅಷಹಂತ "ತೂ ನ್‌ ಹಂತಾ:ದಸ್ಯೂನಾಮಭವಚ್ಛಚೀಸಪೆತಿಃ |! 
(ಅ. ವೇ. ೩-೧೦-೧೨). 
ಪ್ರಭಾನಯುತವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಏಕಾಸ್ಟ್ರಕೆಯು ಮಹತ್ತ್ವ ವುಳ್ಳ: ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಈ ಇಂದ್ರನ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳ; ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು. : ಶಚೀಪತಿಯಾವ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಹೆಂತಕನಾದನು. 
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084 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ` [ಮಂ. ೩ ಅ. ೩. ಸೂ.೩೦) 

ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಏಕಾಷ್ಟ ನೈ ಕೆಯು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ. ಇವರಿಬ್ಬರ ಮಾ ತೆಯೆಂದೂ, ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ದುಹಿತೆಯೆಂಡೊ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಇತ್ಟಾಳೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ : ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಸಂಬೋಧಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ 
(೬-೩೮) ಆದರೆ ಅವಳ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯೂ ಅದಿತಿಯೆಂಬ ಅಪರನಾಮನ್ನ ಪಳ್ಳ ವಳೂ ಆದ ದಾಕ್ಚಾ 
ಯಣಿಯಲ್ಲಿ ಕಶೈಪನಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ ಪುತ್ರ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಆ. ಪೃ) 


ಅಥರ್ವವೇದದ ಲ- ೫೮-೪ರಲ್ಲಿ ಸ ಸತ್ಯಪುತ್ರನೆಂದು (ಸೂನುಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ) ಕರೆದಿದೆ.. 


ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರು ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟನಾದವನಿಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, 
(೩-೪೯-೧) (ಘನಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಜನಯಂತ ದೇವಾಲ). | 
" SEE: | (೨-೧೩-೫; ೩-೫೧-೮) 
ಆಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನೆಂದು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಮುಖಾದಿಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ಸಿಶ್ಚ)- | | 
| (೧೦-೯೦-೧೩) 
ಸೋಮನಿಂದ ಜನಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನೂ ಒಬ್ಬ ನೆರ ಯಕ ಕೃಂಹಿತೆಯ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇ! 
| (೯-೯೬-೫) 
ಇಂತಹ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತಪಃ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. 
| | (WRN 
ಶತಪಥಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ತ ತೈ ತ್ರಿನಿಷಯಕವಾದ ಕಥೆಯು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿವೃತ | 
ವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಖಫ್ಸವಣಬ್ರಾ ತ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಿವರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತ ಡೆ. 
ತಾ ವಾ ಏತಾಃ ಪ್ರೆಜಾಪಶೇರಧಿ ದೇವತಾಃ ಅಸೆ ಜ್ಯಂತ.ಅಗ್ಲಿರಿಂತ್ರಃ8 ಸೋಮಃ ಪೆರಮೇಷ್ಮೀ 
' ಪ್ರಾಜಾಪೆತ್ಯಃ $ | ತಾಃ ಸಹಸ್ರಾಯುಷೋ ಜಜ್ಜಿರೇ। ತಾ ಯೆಥಾ ನದ್ಯೈ ಸಾರಂ ಸರಾಸಶ್ಯೇ- 
ದೇವಂ ಸ್ವಸ್ಕಾಯುಷಃ ಹಾರಂ ವರಾಜೆಖ್ಯ್ಯಃ |. 
| (ಶೆ. ಬಾ. ೧೧-೧-೬-೧೪) 
ಅಗ್ಲಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ. ಮತ್ತು .ಪಾರಮೇಷ್ಠಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸತಗ ಯುಷ್ಪತಳ್ಳಿ ವರಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರು, ನದಿಯ ಆಜಿ ದಡವನ್ನು ಪುರುಷನಾದವನು, ಯಾವ; 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಲ್ಲನೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ _ ತಮ್ಮ ಆಯುಷ್ಯದ ಅಂತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆಚೆ ನೋಡಬಲ್ಲ 
ಸಾಮಾರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರು ಎಂದಿದೆ. ಕತತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಿವರಣವು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು. 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ದೇವಾಸುರಾನಸೃ ಸ್‌ | ಸೆ ಇಂದ್ರ ಮಹಿನಾಸೃ - | ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ | 
ಇಂದ್ರೆಂ ನೋ ಜನಯೇತಿ! ಸೋsಬ್ರವೀತ್‌! ಯಥಾಹಂ ಯುಷ್ಮಾಗ್‌ಸ್ರಪಸಾಸ್ಥೆ ತೆ! ಏಿವ- 
-ಮಿಂದ್ರಂ ಜನಯಧ್ವಮಿತಿ | ತೇ-ತೆಪೋಳ$ತಪ್ಯಂತ | ತ ಆತ್ಮನ್ನಿಂದ್ರಮಪೆಶ್ಯನ್‌ | ತಮ- 
ಬ್ರುವನ್‌ ಜಾಯೆಸ್ಟೇತಿ | ಸೋಇಬ್ರವೀಶ್‌.! ಕಂಭಾಗಧೇಯೆಮಭಿ ಜನಿಷ್ಯ ಇತಿ | ಯ- 
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ಅ. ೩. ಅ. ೨. ವ. ೧] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 688 





ಶೂನ್ಸ್ಸಂವಶ್ಸೆರಂ | ಪ್ರಜಾಃ ಪೆಶೂನ್‌ | ಇಮಾನ್ನೊಕಾನಿತ್ಯಬ್ರುವನ್‌ | ತೆಂ ವೈ ಮಾಹು- 
ತ್ಯಾಪ್ರಜನಯಶೇಶ್ಯಬ್ರವೀತ್‌ | ತಂ ಚಿತುರ್ಹೋತ್ರಾ ಪ್ರಾಜನಯೆನ್‌ | 
. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೩-೩ ೪)- 


| ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸೃ ಪಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವರು. 

ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ನಮಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸು ?' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವನು ದೇವತೆಗ 

ಳನ್ನು ಕುರಿತು “ ಯಾವರೀತಿ ನಾನು ನನ್ನ ತಪಃಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಸೀವೆಲ್ಲರೂ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನೋ, ಆದೇ 
ಹಳೆ 


ರೀತಿ ನೀವೂ ಸಹ ತಪಃಕ್ಸ್ರೇಶದ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರಿ ಎಂದನು, ಆಗ ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಪಸ್ಪನ್ನಾ 
ಚರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲೆ € ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ನಂತರ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ತಿಳಿಸಿದರು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು “ ನಾನು ಯಾವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಆವಿರ್ಬೂತನಾಗಬೇಕೆಂದನು.'' ಆಗ ಅವರು “ ಯತು 
ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಂವತ್ಸರ, ಸಕಲಭೂತಗಳು, ಸಕಲಶೋಕಗಳು ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗ 


ನಿ 
ತಕ್ಕದ್ದು '' ಎಂದರು. ಆದರೆ, ಇದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಬೇರೊಂದುಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಅದರ ನಿವರಣೆಯು ಇ ರೀತಿಯಿದೆ 


ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಂದ್ರಮಸೃಜತಾನುಜಾನರಂ ದೇವಾನಾಂ | ತೆಂ ಪ್ರಾಹಿಣೋತ್‌ | ಪರೇಹಿ | ಏ- 
ತೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಧಿಪತಿರೇಧೀತಿ | ತೆಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ | ಕಸ್ಜಮಸಿ ವಯಂ 
ವೈ ತ್ವಚ್ಛ್ರೋಯಾಗ್‌ಂಸಸ್ಮ್ಯ ಇತಿ | ಸೋಜಬ್ರವೀತ್‌! ಕೆಸ್ತಮಸಿ ವಯಂವೈ ತ್ವಚ್ಛ್ರೇ- 

ಯಾಗ್‌ಂಸಸ್ಪ್ಮ ಇತಿ ಮಾ ದೇವಾ ಅವೋಚೆನ್ಸಿತಿ | ಅಥ ವಾ ಇದಂ ಶರ್ಜಿ ಪ್ರಜಾಪತಾ 

ಹರ ಆಸೀತ್‌ | ಯಪಸ್ಮಿನ್ನಾದಿಶ್ಯೇ ! ತದೇನಮಬ್ರನೀತ್‌ | ಏತನ್ಮೇ ಪ್ರಯಚ್ಛ । ಅಥಾ- 
ಹಮೇಶೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಧಥಿಪತಿರ್ಭವಿಷ್ಯಾಮಿತಾತಿ.........ಶತೋ ವಾ ಇಂದ್ರೋದೇವಾ- 
ನಾಮಧಿಸತಿರಭವತ್‌ || (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧೦-೧-೨). 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನಂತರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊನೆಯವನನ್ನಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವನನ್ನು 

ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು.. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ “ ನೀನು 

ಯಾರು? ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ರಾಗಿರುವಾಗ ನೀನು ಹೇಗೆ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರಬಲ್ಲೆ'' ಎಂದರು. 

ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 

ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತನಗೆ ಒದಗಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಬೇಡಿದನು. : ಅನಂತರ ಅನರ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನು 

ಎಂದಿದೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ | ಸಿನ 

ಇಂದ್ರೋ ವೈ ದೇವಾನಾಮಾನುಜಾವರ ಆಸೀತ್ಸೆ ಸ್ರಜಾಪತಿಮುಪಾಧಾವತ್ತೆಸ್ಮಾ ಏತೆಗ್‌ಂ 
ಹೋಡಶಿನಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತಮಗೃಹ್ಲೀತ ತತೋ ವೈ ಸೋಗ್ರೆಂ ದೇವತಾನಾಂ ಪಕ್ಕೈತ್‌ 

-... (ಶೈ. ಸಂ, ೬-೬-೧೧-೨).: 

ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತಿಕನಿಷ್ಠನಾಗಿದ್ದನು, ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನ ಸಹಾಯ: 

ವನ್ನು ಪಡೆದು ಜೀವತೆಗಳ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು. ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಷೋಡಶಿಯನ್ನ ರ್ಷಿಸಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾ 

ಪತಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. ತತ್ಭಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಹಡೆದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ 
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636 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩ ಅ. ೩ ಸೂ. ೩೦ 














`ನೆಂದಿದೆ. ಅಲದೇ ಇದೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇದೇ ನಿಷೆಯೆವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವ 


ಶೇನೇಂಪ್ರಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರಯಾಜಯತ್ತೆತೋ ವಾ ಇಂಪ್ರ ಇಂದ್ರೋತಭವತ್‌ | 
(ಶೈ. ಸಂ. ೭-೨-೧೦-೨). 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಖುತ್ತನುಸಾರವಾದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳ ಅರ್ನಣೆಯಮೂಲಕ ಯಾಗಮಾಡಿಸಿದನು. 
ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದನೆಂದಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪಂಚದಶರಾಶ್ರೆ ನಾಮಕವಾದ ಸತ್ರದ 
ಪ್ರಭಾವವಾ ಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದನೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 

(3, ಸಂ. ೭- ೩-೬-೧). 
ಇಂದ್ರನೂ .ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಮಳರೆಂದೂ, ಇವರು ಸಮಾನಪಿತ್ಛಕರೆಂ ಂದೂ ಆದರೆ ಭಿ ಭಿನ್ನಮಾತೃಶಕರೆಂದೂ ಖುಕ್ಸಂ 

ಹಿತೆಯ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣಪು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


೧೦-೫೫-೧ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನ ಭ್ರಾತೃ ನಿನ ಪುತ್ರರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ಈ ಭ್ರಾತ 


ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ೬-೫೨೫-೫ ರಲ್ಲಿ ಪೂಷನು ಇಂದ್ರಭ ಭ್ರಾತೃವೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಇಂದ್ರನು ಶೈಶವಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಯೋಧನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದುವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


'ಅದರ ವ ವರ್ಣನವು ಈ ರೀತಿಯಿ ದೆ. 


(3 


ಮಿ 
ಲಗಿಬ್ಬಾನಿ. 


? ವೃತ್ಛಹಂತಕನಾ ದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ. ತನ್ನ ಆಯುಧವನ 


ಪರಾಕ್ರ ಬ! ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಯೋಧರು ariel ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 


ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
(೧-೧೦೨-೮ ; ೧-೧೭೬-೧; ೧೦-೧೩೩-೨). 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಸೇರಿಕೊ. ಮತ್ತು ಅವಳ ಸಂಗದಿಂದ. 


ನತ ಶೃಬ್ರ ಹ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯ ನಿರ್ದೇಶವು ಇರುವ ಸಂದರ್ಭವು ಇಂದ್ರನ ಶೃಂಗ ರ 


ಸೌಂದಯ ೯ವನ್ನ ನುಭವಿಸುವ ನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. (ಸಮು ಸತ್ಫ್ಟ್ಯಾಮದಃ). 
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(೧-೮೨-೫, ೬). 


ಈ ವಿಧವಾದ ಗೃಹಸುಖವಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಸಂದಿಗ್ಬವಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯೂ ಒದಗುತ್ತದೆ. ಯಜ 
ಮಾನರು ಯಜ್ಞ ಮ .ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಜಾ 1 ಅತ್ಯಂತ ಆಕಷ ೯ ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ Rt ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕು, ಯಾವುದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನೇಕ 
ವೇಳೆ ಸಂಶಯವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸಂದಿಗ್ಗಾ ್ಸಿವಸ್ಥೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದು 
ಹೇಗೆಂದರೆ, 3 
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“ ಎಲೆ ಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೃ ಗಜಣಿಯೇ ಗೃಹನು, ಅವಳೇ ಪುರುಷ ಸನ ವಸತಿಗೃಹ ಹವು... ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆಶ್ವಗಳು 


ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಗೃಹಿಣಿಯಿರುನ ಸ್ಟಾನಕ್ಟೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ. ಆದರೆ, ನಾವು ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹೆನವಿಸ ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ 
ದೊಡನೆಯೇ, ನಿನಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 
(೩-೫೩-೪) - 


ಈ ಭ್ರಾತೃವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೊರಡು. ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಾ. ರಿನಗೆ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳೂ ಆಕರ್ಪಕ 


ವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ರಥವು ನಿಂತಾಗ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಬಿಚ್ಚಲ್ಪಡುತ್ತವೆ.” 


(೩-೫೨-೫) 

ಚ ಎಫ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಇನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊರಡು, 

ನಿನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕಳಾದ ಪತ್ನಿಯಿದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತು ನಿನಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹಸುಖವಿದೆ. ನಿನ್ನ ರಥವು 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ “busi ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಅಶ ಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡತಕ್ಸುದ್ದು ತ 

(೩-೫೩-೬) 


ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ ನ ನಾಮನಿರ್ದೇಶೆದಿಂದ ಇಂದ್ರಪ್ರತ್ಲಿಯೆಂದೇ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ds 


ಇಂದ್ರಾಣಿಯೆಂಬ ನಾಮವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದ್ರಪತ್ನಿಯೆಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
(೧-೨೨-೧೨ ; ೨-೩೨-೮ ; ೫-೪೬-೮; ೧೦-೮೬-೧೧, ೧೨) 


ಈ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪತ್ನಿಯಾದ ಅಗ್ಟ್ವಾ ಯಿಯೊಂದಿಗ್ಳ್ಕೂ ವರುಣಪತ್ನಿಯಾದ ವರುಣಾನಿಯೊಂದಿಗೂ ಈ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ, ಮತ್ತು ಅವಳಿಗೂ ಅವರೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಆಹ್ರಾನವಿದೆ. ಆವರ, ೧೦-೮೬-೧೧ 
ಮತ್ತು ೧೨ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶೇಷನಿನರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 
EE ಬಂದನೆ ತೊ 
* ಈ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಭಾಗ್ಯತಾಲಿನಿಯೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಅವಳ ಪತಿಗೆ ಜರೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ತತ್ಸರಿಣಾಮವಾದ ಮರಣವೂ ಇಲ್ಲ” ಎಂದಿದೆ. 
| 


a ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಇಂದ್ರ ಪಶ್ಚಿ ಯೆಂ ೦ದ್ಕೂ ಅವಳಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪ ವನ್ನೂ ಹೊದುವ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಹ್ತ 


ಶಿರೋಭೂಷಣವುಂಟಿಂದೂ? ಶತಸಪಧಬಾ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨-೧-೮) 


ತೈೈತ್ತಿ ರೀಯ.ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿವರಣೆಯು A ಜ್‌ 


ಜೂ ದೇವೀ ಸುಭಗಾ ಸುಪತ್ತೀ | ಉದಗ್‌ಂಶೇನ ಪತಿವಿದ್ಯೇ ಜಿಗಾಯ | 


ತ್ರಿಗ್‌ಂತದಸ್ಯಾ ಜಘನಂ ಯೋಜನಾನಿ | ಉಪಸ್ಥ ಇಂದ್ರಗ್ಗ್‌ ಸ್ಥವಿರಂ ಬಿಭರ್ತಿ || 
(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨-೭) 


ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ಕಳಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಪತಿಗೆ ಸುಖದಾಯಕಳಾಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ ವಿಷಯ 


ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಕಾಠಕದ ವಾಕ್ಯವು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಕ 
ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವಿಲಿಷ್ಟೇಂಗಾಂ ದಾನನೀಮಕಾಮಯೆತ! ಸೋಸುರೇಷ ಸ ಸ್ತ್ರೀಷು 
ಭವನ್‌ ಪುಮಾನ್‌ ಪ ಶ್ರಂಸು| ಸ ನಿರ್ಯತಿಗೃ ಹೀತೆ ಇವಾಮನ್ಯತೆ ಸ ಏತಮೈೈಂದ್ರಾ- 


(ಕಾ. ಸಂ. ೧೩-೫) 
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"088 ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೩. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೦. 





ವಿಲಿಷ್ಟೇಂಗಾ ಎಂಬ ದಾನವೀಸ್ರ್ರೀಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮೋಹಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಸುರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಡುವೆ ಸ್ತ್ರೀಯಂಶೆಯೂ, ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಪುರುಷನಂತೆಯೂ ವ್ಯವಹರಿಸಿದರು. ಆಗ 
ನಿರ್ಯತಿಗೃಹೀತನಾದಂತೆ ತನ್ನನ್ನು ಎಂದರೆ.ತನ್ನ್ನ ಬಂಧನವನ್ನ ರಿತು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು, ಇದಲ್ಲದೇ, ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ, | 


ಯೇನಾನಿ ಚಕ್ರೇ ಆಸುರೀ ಇಂದ್ರಂ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ | ಶೇನಾನಿ ಕುರ್ವೇ ತ್ವಾಮಹೆಂ ಯಥಾ 
ತೇಃಸಾಮಿ ಸುಪ್ರಿಯಾ | 


(ಅ. ವೇ. ೭-೩೮-೨) 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರದೇ, ನೀನು ತ್ತು ಪ ಪ್ರೀತಿಸಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಮಾಡಲು ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಓಷಧಿಯ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ನನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನಗುಂಪಿಗೆ ತೋಡಳು ಎಂದಿದೆ, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಪಪ್ಲಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬೇರಿ ನೀರೆ ತ್ರುತಿ 


ವಾಕ್ಯಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. 


ಇಂದ್ರನ ಭೌತಿಕವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸತೆಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು. 


ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗ್ನು ವಿವರಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಬಹೆಳ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಥಮತಃ 
ಅವನ ಯೌಯನ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳ ವರ್ಣನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ಅಂತೆಯೇ ಪ್ರಾಚೀನನೂ, ಅತಿ 
` ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಕಾರ್ಯ ಪಟುವೂ ಅಗಿದ್ದಾ ನೆ. 


(೧-೧೩೦-೭; ೨೨೨೪೬೯ ೮-೨೪-೯, ೧೨ ೮-೫೭-೭; ೮-೮೧-ಜ). 


ಅವನು ಕ್ಷಾತ್ರವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವನು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು, ಅಜರನು, ಸರ್ವವನ್ನೂ ಜಯಿಸತಕ್ಕವನು, ಅನಂತವಾದ 
ವಿವೇಕಯುತನು, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ವೀರ್ಯವೂ ಓಜಸ್ಸೂ ಉಳ್ಳವನು ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧದಾರಿಯು ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ 
ಕ್ಷಾಶ್ರಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಬಹು ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. 


(೧-೪-೮ ; ೧-೧೬-೯ ; ೧-೩೦-೬ ; ೧೫ ; ೧-೬೧-೧ ; ೧-೮೧-೨, ೭; ೧-೮೪-೨, ೧-೧೦೦-೧೨ ; 
೧-೧೦೬-೬ ; ೧-೧೬೫-೬ ; ೨-೨೧-೧ರಿಂದ೩ ; ೩-೩೦-೩; 2-೨೩೨-೭; ೩-೪೫-೨! ೩-೪೬-೧; 


೨ 


ಶಿದರ೮-೪; ೭-೨೦-೪; ೭-೨೨-೫; ೮-೮೧-೨; ೮-೮೪೩; ೧೯-೧೦೩-೩ ೧): 


ಇಂದ್ರನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವೂ, ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವೂ, ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜಾ ೨ ಯುಧವೂ, ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿವೇಕವೂ 
ಇರುತ್ತದೆ | | 

(...೧೬-೨). 
| ಹದ್ರನು ಅಕೇಕವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಥರಿಸಬಲ್ಲನು.. ಆ ರೂಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾಗಿಯೇ 


ಶ್ರ ಮತು ಸೂರೆನ ಹೊಂಬಣ ದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆ. | 
ಇರುತ್ತವೆ ಕ ಮಾ a> ೨೪ (೧೦-೧೧೨-೩). 
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ಶ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಫಾ ಕಚಿತ ಹೇಳ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇತ್ತ ವನ್ಯ? 
ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಅಥವಾ ಮೂಗುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ, ಇದು ಇಂದ್ರನ ಸ ಕವಾದ ಗುಣ. 
(೧-೯-೩ 3 ೧-೮೦೯-೨; ೧-೮೧-೪, ೧-೧೦೧-೧೦ 3 ೩-೩೨-೩ 0 ೩-೩೬ ಲ- ೩ಿ೨- ಭ್ರೂ ಇತಿ; 


೮-೩೩೨-೭ ; ೮-೫೫-೪; ೧೦-೧೦೫-೫. ೩-೩೦-೩; ೮-೧೭-೪; ತಾಯಿ ಗ 


೮-೬೫-೧೦ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನು ಸೋಮ ಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸೋಮಪಾನದ ಹ 


ಯನ್ನು ತನ್ನ ತುಟಿಗಳ ಚಪಫ್ಪ ರಿಸುವಿಕೆಯಿಂದ ಆಸ್ವಾದಿಸುವುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹರಿಶಿಪ್ರ, ಹರಿಕೇಶ್ಕ ಹೆರಿಶ ಶ್ರಿ 
ಇತ್ನಾದಿ ವಿಶೆ ಶೇಷ 9ಗಳೂ ಅತ್ಯಧಿಕ ವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ: ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೆನ್ಸೈೆಯುಳ್ಳ ವನ್ಮು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳವ ವನ್ನು 


ಹೊಂಬಣ್ಣದ pina wg. ನಧಿ ಜಾ ೫! ke ಸ 
(೧೦-೯೬-೪, ೯, ೧೨; ೧೦೯೬-೫ ೮; ೧೦-೨೩-೪). 
ಅವನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹರ್ಹ್ಷಿತನಾ ದಾಗ ಅವನ ಮುಖಶ್ಮಶ್ರುಗಳು ರೋಮಾಂಚಿತವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 


(೨-೧೧-೧೭ ; ೧೦. ೨೩..೧ 5). 
(೬-೪೬-೩ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರ ನು ಸೆಹಸ ಸ್ರಮುಖನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ). | ಹ 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವೆರೂಪವೆಲ್ಲವೂ ಹಿರಣ್ಣಯವಾಗಿಯೇ: ಇದೆ. ಹರಿವರ್ಪೆಸ್‌ ನೆಂದೂ wi ರೂಪ 
ನೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲಿ ಇವನ ಸ್ನರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. - 


[ae ೨ 


ಜಸ; > ೮೨೫೫೬೩ ; ಅ) 

i ಆದರೆ `ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರ ಲಾ ಎಂದಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ದೇಹ 
ಗ ಒರು ಪರಾ ಕ್‌ 8 AS, ನ ಸ ಗಯ - 

(೧-೫೬-೩; ೧೦-೯೬ ೪, ಲ). 


ಅವನ ಬಾಹುಗಳು ಬಹುದೂರ ವಿಸ್ತ ಎತವಾಗಿ ಹರಡಿವೆ. (ಸೈಥೂ ಕೆರಸ್ಟಾ ಬಹುಲಾ ಗಭಸ್ತಿಲ)- 
(೬-೧೯-೩; ೮-೨೨-೧೦; ೮-೭೦-೦); 


ಖುಕ್ಸಂ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಒಂದು ಮಂತ್ರವು ಸಾಮಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ದೀರ್ಫೆಬಾಹುತ್ತ ಶ್ವವನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಕ 


ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಸ್ಥೆವಿರೌ ಯುವಾನಾವನಾಧೃಷೌ  ಸುಪ್ಪ ಥಿ ಪಾವಸೆಹ್‌ | ಯ 
ಶೌ ಕ ಪು ಥಮ ಯೋಗೇ ಆಗಶೇ ಚ ಸ್ಟ ಜಿತಮಸುರಾಣಾಂ ಸಹೋ 
ಮಹತ್‌ 

ಕ (ಸಾ. ವೇ. ಸಿನಿರ 
; ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಸಂಪರ್ಭಕಾಡಗಿದಾಗ ಹಿಂದೆ ಅಸುರರ ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಪ ಪಡೆದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಯೌವನೋಪೇಶವಾದುದ್ಕೂ ಅಪ್ರ ತಿಹತವಾದ 
ಶಕ್ತ: ಯುಳ್ಳದ್ದೂ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಜೇಯವಾದುದೂ ಆದ ಬಾಹುವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸ ಲಿ, ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
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“ 638 ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೩..ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೦. 
ASS ಮೂ ವಾರಾ ಮೂರರ ಪೂಟೂಜತೆ 
ವಿಲಿಷ್ಟೇಂಗಾ ಎಂಬ ದಾನವೀಸ್ರ್ರೀಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮೋಹಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಸುರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಡುವೆ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆಯೂ, ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಪುರುಷನಂಶೆಯೂ ವ್ಯವಹರಿಸಿದನು. ಆಗ 
ನಿರ್ಯತಿಗೃಹೀತನಾದಂತೆ ತನ್ನನ್ನು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಬಂಧನವನ್ನರಿತು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಇದಲ್ಲದೇ, ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ 


ಯೇನಾನಿ ಚೆಕ್ರೇ ಆಸುರೀ ಇಂದ್ರೆಂ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ | ಶೇನಾನಿ ಕುರ್ವೇ ತ್ವಾಮಹಂ ಯೆಥಾ 
ಕೇಃಸಾಮಿ ಸುಪ್ರಿಯಾ || 
(ಅ. ವೇ. ೭-೩೮-೨) 


ಎಲ್ಫೆ ; ಅಂದ ದ್ರದ್ಯೇ ನೀನು ನನ Wik ಪ್ರೀತಿಸಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಮಾಡಲು ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಓಷಧಿಯ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ನನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೆ ಇಳ್ಳುತೆ ತ್ರೀನೆ ಎಂದು ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನಗುಂಪಿಗೆ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡಳು ಎಂದಿದೆ, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರಪಪ್ಸಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ತ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. 


ಇಂದ್ರನ ಭೌತಿಕವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ. 
ವಿಶೇಷಣಗಳು. 


ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಬಹಳ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಥಮತಃ 
ಅವನ ಯೌಯನ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳ ವರ್ಣನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ಅಂತೆಯೇ ಪ್ರಾಚೀನನೂ, ಅತಿ 
_ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಕಾರ್ಯ ಪಟುವೂ ಅಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
(೧-೧೩೦-೭; ೨-೨೨-೪; ೬೨೨೯೨೩; ೮-೨೪-೯, ೧೨; ೮-೫೭-೭; ೮-೮೧-೩). 
ಅವನು ಕ್ಷಾತ್ರವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು, ಅಜರನು, ಸರ್ವವನ್ನೂ ಜಯಿಸತಕ್ಕವನು, ಅನಂತವಾದ 
ವಿವೇಕಯುತನು, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ವೀರ್ಯವೂ ಓಜಸ್ಸೂ ಉಳ್ಳ ವನು ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧದಾರಿಯು ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ 
ಕ್ಷಾತ್ರ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಬಹು ನೋ 


(೧-೪-೮ ; ೧-೧೬-೯ ; ೧-೩೦-೬ ; ೧೫; ೧-೬೧-೧; ೧-೮೧-೨, ೭; ೧-೮೪-೨, ೧-೧೦೦-೧೨ ; 


೧-೧೦.೨-೬ ; ೧-೧೬೫-೬ ; ೨-೨೧-೧ರಿಂದ೩ ; ೩-೩೦-೩; ಶಿ..೩೨-೭; 


೨ 


೩-೪೫-೨1! ೩-೪೬೧; 


೬-೮-೪; ೭-೨೦-೪; ೭-೨೨-೫; ೮-೮೧-೫; ೮-೮೪೭ ; ೧೯-೧೦೩-೨೧). 


ಇಂದ್ರನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವೂ: ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವೂ, ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವೂ, ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿವೇಕವೂ 


ಇರುತ್ತದೆ 
($-೧೬-೨). 


ಈ ಇಂದ್ರನು ಅ ಕೀಕನಿಧನಾದ ರೂಸಗಳನ್ನು ಸ : ಆ ರೂಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾಗಿಯೇ 


ಇರುತ್ತ ತ ಮತ್ತು ಸೂರೃೈನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆ. 
PAE (೧೦-೧೧೨-೩). 
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ಖಯಕ್ಸಂಹಿತಾದ್ರ ಪ್ಪ ಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಈ ಸೌಂದರ್ಯವಿಶೇಷವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಅನೇಕವಿಧವಾದ 


ಲಿ 


ಸಾದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸುಶಿಪ್ರ, ಶಿಪ್ರನ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುವು: 
ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಜಾಸು ಕೆನ್ನೆ ಅಥವಾ ಮೂಗುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ, ಇದು ಇಂದ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣ. 


(೧-೯-೩ ; ‘೧೨೯-೨; ೧೨೮೧೨೪ ; ೧-೧೦೧-೧೦; ೩-೩೨-೩: ೩-೩೬-೧೦, ೮-೩೨-೪, ೨೪, 
೮-೩೩-೭ , ೮-೫೫-೪, ೧೦-೧೦೫-೫, ೩-೩೦-೩5 ೮-೧೭-೪; ೮-೮೧-೪). 


೮-೬೫-೧೦ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನು ಸೋಮು ಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ ಪಡೆದು ಸೋಮಪಾನದ ಸ್ರಾದುತೆ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ತುಟಿಗಳೆ ಚಪ್ಪರಿಸುವ ವಿಕೆಯಿಂದ ಆಸ್ವಾದಿಸುವುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹರಿಶಿಪ್ರ, ಹರಿಕೇಶ, ಹೆರಿಶ್ಕಶ್ರು, 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ: ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನು, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳವನ್ನು 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಮುಖರೋಮಗ ಗಳು »ಳ್ಫವನು ಎಂದರ್ಥ. ಬತ ಹ ಆ ಪಾರಾ 


pus 3 (೧೦-4೯೬-೪, ೯, ೧೨; ೧೦-೯೬೫, ೮; ೧೦-೨೩-೪). 


ಅವನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹರ್ಹಿತನಾ ದಾಗ ಅವನ ಮುಖಶ್ಮಶ್ರುಗಳು ರೋಮಾಂಚಿತವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತ ವೆ. 
| (೨-೧೧-೧೭ ; ೧೦-೨೩-೧ ;), 


(೬-೪೬-೩ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನು ಸಹಸ ಸ ಮೂಖ್ಯಸೆಂದನ ಘನಕಷನಾಗಣ್ಲಾ LNT 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತರೂಪವೆಲ್ಲವೂ ಹಿರಣ್ಮಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಹರಿವರ್ಪಸ್‌ ನೆಂದೂ ಕು ಸ: ರೂಪ 


ನೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. - 


ಹೂ ೮-೫1೫-೩ ; ಳು 


ಇತ ಫ್ಯಾ 


ಚ ಆದರೆ `ಇನ್ನು *ೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ add ಎಂದಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ದೇಹ 
ಥ ; ಜ್‌ ನ] ~~ «Ui ಹಾ 


(೧-೫೬-೩ ; ೧೦-೯೬-೪ ೮). 


ಅವನ ಬಾಹುಗಳು ಬಹುದೂರ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹನ, (ಪೃಥೂ ಕರಸ್ನಾ ಬಹುಲಾ ಗಭಸ್ತೀ)- 
(೬-೧೯-೩; ೮-೨೨-೧೦ ; ೮-೭೦9): 


ಯಕ್ಸಂಕಿ ತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಒಂದು ಮಂತ್ರವು ಸಾಮಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ದೀರ್ಫಿಬಾಹುತ್ತವನ್ನೂ; ಆಕರ್ಷಕ 


© 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಸ್ಥನಿರೌ ಯುವಾನಾವನಾಧೃಷ್ಠೌ ಸುಷ್ಟ ಥಿತಾವಸಹ್ವಾ | 
ಶೌ ಯುಂಜೀತ ಪ್ರಥಮ್‌ ಯೋಗೇ ಆಗತೇ ಸರಸ ಜಿತಮಸುರಾಣಾಂ ಸಹೋ 


ಮಹತ್‌ ॥ 
(ಸಾ. ವೇ. ಡಲು. 


ಎಂಕ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಕೆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರ ಪೃಕಟಸುವ ಸಂರನೇನಗಿಾೆ ಹಿಂದೆ ಅಸುರರ ಮಹತ್ತಾದ. ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಪ ಪಡೆದುದ್ಕೂ ಶಕ್ಕಿಯುತವಾದುದೂ, ಯೌನನೋಸಪೇತವಾದುದೂ, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ 
ಶಕ್ತಿ; ಯುಳ್ಳದ್ದೂ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಜೇಯವಾದುದೂ ಆದ ತಾ ಸಂಪತ್‌ ಪ್ರಯೋಗಿಸ ಲಿ, ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
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+ ಈ 


640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೩. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೦ 








Ne ತ ದ. 
ರಾರಾ 








ಕಗ ಉಪ್‌ ಇಎಫ್‌. 


ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ರೂಪಗಳು ಅನಂತವಾದುವು. ಅವನು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ತನ್ನಿಷ್ಟಬಂದ ರೂಪ 


ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊಂದಬಲ್ಲನು ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ- 





(೩-೩೮-೪; ೩-೪೮-೪ ; ೩೨೫೩-೮). 


ರೂಸೆಂರೂಪೆಂ ಪ್ರೆತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತೆಡಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚೆಕ್ಷಣಾಯ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರರೂಸೆ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹೆರಯೆಃ ಶತಾ ದೆಶ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮). 


ಇಂದ್ರನ ರಥ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು. 


SS pe ಜ್ನ ಮೆ ೪ ಅನ್ನ ಮು ಲ್ಲ ಬಿ. ಇ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸುವರ್ಣಮಯವಾನ ರಥದ ಕುಳಿತು ಕ್ಸಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಪ್ರೆ (ಚಾನ್ರಲಬ) ಯನ್ನು 
ಹಸ ಆಧಾರಸ್ತಂಭಗಳಿೆ ರುತ್ತವೆ. 


ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ: ಆರ 
6. 2 (೬೮೯-೨; ೮೧೨.೨೪ ; ೮-೫೮-೧೬). 


ಇಂದ್ರನ ಈ ರಸವು ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. 
(೧೦-೧೧೨-೨). 


ಇಲೆ 


ಈ ರಥವು ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಕೆನೆಯುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವ 
ದ್ವಯದಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ, ಅವಕ್ಕೆ ಸುವರ್ಣರೂಪದ ಕೇಸರಗಳಿರುತ್ತನೆ. ಅವು ನನಿಲುಗರಿಗಳಂತೆ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿವೆ. ಈ ಅಶ್ವಗಳು ಅತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚೆರಿಸತಕ್ಕುವಾಗಿವೆ, ಮತ್ತು ಬಹುದೂರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವು. ತನ್ನ ರೆಕ್ಟೆ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಗಿಡಗವು ಯಾನರೀತಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲದೋ ಅದೇರೀತಿ ಈ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ತನ್ನ ತಿಶ್ಚಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 


ಇ್‌ R ಸ 
ಅಂತರಿ ಶ್ರದ್ದೆ ೨ ಹಾರಾಡಬಲನು. 
(೧-೩೦-೧೬ ; ೧೮೧-೩ ; ೧-೧೦-೩; ೧-೮.೨-೬ ; ೮.೨೧೩..೨; ೮.೩.೨-.೨೯ ; ೮-೮೨-೨೪"; 


೩-೪೫-೧; ೮-೧-೨೫; ೨-೧೬-೩; ೮-೩೪೯), 


ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸೋಮಪಾನಸಕ್ಸೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಮಂತ್ರಗ 
ಳಲಿ ಇಂದ್ರನ ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಅಶ್ವಸಂಖ್ಯೆಗಳು : ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಎರಡು, ನಾಲ್ಕು, ಆರು, ಎಂಟು ಹತ್ತು, 


ಸ್ಪತ್ತು, ಮೂವತ್ತು, ನಲವತ್ತು, ಐನತ್ತು, ಅರವತ್ತು, ಎಪ್ಪತ್ತು, ಎಂಭತ್ತು, ತೊಂಬತ್ತು ಮತ್ತು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 


0 


ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೨-.೧೮-೪ರಿಂದ೩ ; ೮-೧-೯). 


ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸಹಸ್ರವನ್ನೂ ಮೀರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವಾಯುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ? 


(೪-೪೬-೩, ಹಿ-೪೭-೧೮ ; ೮-೧-೨೪). 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ನಿಸ್ಭೃಷ್ಟವಾದ 
ಆದುದರಿಂದ “ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು 


ಸ್ವರೊಸಜ್ಞಾನವು ಮಾನವನ ಚಕ್ಷೆಸ್ಸಿನಿಂದ ಅರಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ನೋಡಲು ಯಾರಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದೆ, ಯಾತು ನೋಡಿರುವಿರಿ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿ ಚಿಕಾಯ ಕೆ ಸ್ವಿತ್‌ (೧೦-೧೧೪-೯). 
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ಅ. ೩. ಅ. ೨.ವ. ೧]. ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 647 





ಇಂದ್ರನ ರಥವೂ ಅಶ್ವಗಳೂ ಕುಶಲಕರ್ಮಿಗಳಾದ ಖಯಭುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 
(೧-೧೧೧-೧ ; ೫-೩೧-೪). 
ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ತಾತ ಶೃಶೈವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಮತ್ತು ಅಶ್ಚಗಳ ವಿಶೇಷ 
ಗುಣಗಳನ ನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಇಂದ್ರ ನ ರಥವನ್ನು. ವಹಿಸುವ ಅಶ್ವ ಗಳು ಸೂರಚಕುಸ್ಸು ಗಳೆಂದು. 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. (ಸೂರಚೆಕ್ಲಸಲಿ. 
(೧-೬-೨ ; ೧-೧೬-೧, ೨ , ೧-೫೫-೭ ; ೧-೮೪-೬ , ೧-೧೦೧-೧೦; ೨-೧೧-೬ ; ೮-೧೩-೧೧, ೨೭ ; 
೧೦-೪೪-೨) 


ಸೂರ್ಯನ ಆಶ್ವಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ೨ ವಹಿಸಲ್ಪಡಸವನೆಂದು ಕೆಲವು ವೇಳೆಯ್ಕೂ ವಾಯುಜೀವನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ವಹಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂಡು ನ್ನು ಕೆಲ ಲವು ವೇಳೆಯೂ ಇದ ದ್ರು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

(೧೦-೪೯-೭ ; ೧೮-೨೨-೪ರಿಂದ೬). 

ಇಂದ್ರ ನು ವಾಯುದೇವನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿಯೂ ಇನ್ನು ಕಲವು ವೇಳೆ ಅವನ ಸಖ 

ಮುನಿಯ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಕುಳಿತು ಸಂಚರಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯು ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ ವಾಯುವಿಗೂ ಇರುವ. 


ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಮೇಗನೆನ್ನೂ: ಅತಿಶೆಯವಾಗಿ' ತಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
(೪-೪೬-೨ ; ೪-೪೮-೨ ; ಣ್ಯ 


ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಸ್ತುತಿಪ್ರಭಾವ ವಡೆಂದ' ತಾಪ! ರಥಕ್ಕೆ ಬಂದು ಯೋ ಜಿತವಾಗುತ್ತವೆ.' ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೆ 


ಬ್ರಹ್ಮ ಯುಚಾ ಯುಸಕಟ್ಛ ಹರೀ) 
(೩-೩೫-೪ ; ೧-೮೨-೬ ; ೨-೧೮-೩; ೮-೧-೨೪ ; ಲೆ-೧೭-೨ ; ೮-೨-೨೩ ; ೮-೪೫-೩೯ ; ೮-೮೬೯): 
ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಯೆಜಮಾನೆರ ಸು ತಿರೂಪವಾಡ ಪ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಪಠಿತವಾದೊಡನೆಯೇ' ಅವರ. 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು ಒಡನೆಯೇ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ಡ ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಗ; ವು. ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿ 
ಸಲು ಸ್ತ ತೆಗಳೇ ಇರಡಿಸೊ ಗರುಡ: ಸ್ತುತಿಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಅಶ್ವಯೋಜನೆಯಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಭಾವವು. 
ಈರಿಃತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರ ಭಾವಯುತೆವಾದ ರಥವನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸ 


ತಕ್ಕ" ಅನೇಕ ಸಂಜತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ' ಕೆಲವನ್ನು" ಮಾತ್ರ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧ ಮುತ್ತು ತಿತಕೆ' ಸಾಧನೆಗೆಳಿ: 


ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತಾದ ಮಜಾ ೨ ಯುಧವು ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತ್ನ ಶ್ವಷ್ಟ್ಟನಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ, ಶ್ವಷ್ಟೃವು' ಇುದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಇದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ತೈಷ್ಟಾಸ್ಟೋ' ವಜ್ರಂ ಸ್ವರ್ಯಂ 


(೧-೩೨-೨ ; ೧-೬೧-೬ ; ೧-೮೫೯ ; ೫-೩೧-೪ ; ೬-೧೭-೧೦ ; ೧೦-೪೮-೩) 


ಆದಕ್ಕೆ: ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ" ಮಾತ್ರ' ಇದು' ಕಾವ್ಯುಉಶನಸ್ಸಿಠಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ಅಸುರವಧಾರ್ಥವಾಗಿ: ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ 


' ದತ್ತವಾಯಿತು ಎಂದು ನಿಸ್ಲುಷ್ನವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯಂ ಶೇ ಕಾವ್ನ ಉಶನೌ: .. . . ಶಶಕ್ಷಾವಜ)ಂ).' 
೨೫) ಕ್ರಿ ದುಗ ನು 


(೧-೧೨೧-೧೨ ; ೫-೩೪-೨) 
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EN ಜಾನಾ ಜಿಓ ಜಾ ಹಿಶಾ ಟಾ ಖಣ ಇಬ 


ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ 
ವಾಕ್ಯವು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾ ವೈ ಪ್ರಥಮೇನಾಹ್ನೇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ ಸೆಮಚರಂಸ್ಥಂ ದ್ವಿತೀಯೇನಾಹ್ನಾಸಿಂ- 
ಚೆಂಸ್ಕೆಂ ತೃತೀಯೇನಾಹ್ನಾ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆಂಸ್ತಂ ಚೆತುರ್ಥೇತಹನ್ಸ್ರಾಹರತ್‌ || | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧) 
 ಜೇನತೆಗಳು ಮೊದಲನೆಯದಿನದ ಕ ಕಾರೈಕಲಾಪಗಳಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರು, ಎರಡನೆಯ 
ದಿನ ಅದಕ್ಕೆ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದರು, ಮೂರನೇ ದಿನ ಅದನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನ ಇಂದ್ರನು 
ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು, ಎಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
* ವಜ್ರಾಯುಧವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಉದಕದಿಂದ ಮುಚ್ಚ ಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ ”. 
(೮-೧೦೦-೯) 
ಎಂಬ ಈ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸ್ವಾ ಭಾವಿಕವಾದ ಉಡ ಶೃತ್ರಿಕ್ರಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಜ್ರವು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣರೂಪದ್ದೆಂದೂ (೧-೫೭-೨ , ೧-೮೫-೯ ; ೮-೫೭-೩ ; ೧೦-೨೩-೩) ಮತ್ತು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಚ್ಚಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ದ್ವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, (೧೦-೯೬-೩) ಆಯೆಸನೆಂದೂ ಎಂದರೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಎಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಆಯೆಸಃ) 


(೧-೫೨-೮ ; ೧-೮೦-೧೨ ; ೧-೮೧-೪ ; ೧-೧೨೧-೯ ; ಲೆ-ಲೆಜಔ-೩ ; ೧೦-೪೮-೩ ; ೧೦-೯೬-೩; ೧೦-೧೧೩-೫). 


ನಾಲ್ಕು ಮೂಲೆಗಳುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. (೪-೨೨-೨) (ಚಿತುರಶ್ರಿ) ಆದಕ್ಕೆ 
ಶತಾಶ್ರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇವೆ. (೬-೧೭-೧೦) ನೂರು ಮೂಲೆಗಳುಳ್ಳ ವೆಂದರ್ಥ. ನೂರು ಪರ್ವ 
ಗಳುಳ್ಳದ್ಜೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಶತಪರ್ವನ್‌) | | 
: (೧-೮೦-೬ ; ಲೆ-೬-೬ ; ೮-೬೫-೨ ; ೨-೭೮-೩) 

ಸಾವಿರ ಪರ್ವಗಳುಳ್ಳ ದೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಕೆಲವಿವೆ, | 
(೧-೮೦-೧೨ ; ೧-೮೫೯ ; ೫- ೩೪-೨; ೬-೧೭- ೧೦) 


ಭೀಮಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹೇತೆಯತಶ್ಶತೆಭೃಷ್ಟ್ರೀರಯೆಸ್ಮಯೀಃ | 
| | ; (ಅ. ವೇ. ೪-೩೭-೮) 
ಶತಭೃಸ್ಟಿಯುಳ್ಳವೂ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧಗಳು ಅತ್ಯಂತ, ಭಯಂಕರವಾ 

ದವು ಎಂದು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಅಯೆಸ್ಮೆಯೀ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಜ್ಯ ಲಾತ 
ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರದಿಂದ ಇದೇ ಸರ್ಣಿನಯು ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ; 
(ಅ. ವೇ. ೮-೫-೧೫) 

ವೃಷಭವು ತನ್ನ ಕೊಂಬನ್ನು ಉಜ್ಜಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಂದ್ರ ನು ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಉಜ್ಜಿ Lg ವಧಕ್ಕಾಗಿ) 


ಹತಮಾಡತೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ನ” - ಪೇ ವಜ ನ ೦). 
(038) 
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ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯುನು ಯಾವರೀತಿ ತನ್ನ  ದಿವ್ಯಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುನೋ ಅದೇರೀತಿ. 
ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
(ದಿನೇ ನ ಸೊರ್ಯಲಿ. 
(೮-೫೯-೨) 
ಬಾಣ ಮತ್ತು ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಇಂದ್ರನು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ 
ಕೆಲಪು. ಇರುತ್ತವೆ. 


(ಲೆ-೪೫-೪ ; ೮-೬೬-೬, ೧೧ ; ೧೦-೧೧೩-೨ ; ೧೦-೧೦೩-೩) 


ಇಂದ್ರನ ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಮೂರು ಪರ್ವಗಳೂ ಮತ್ತು ಶೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ ಅಲಗುಗಳೂ ಇವೆ. ಅವು ಸಹಸ್ರಸಂ 
ಖ್ಯಾಕವಾದ ಪಕ್ಷಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಅವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾಗಿವೆ. | 
(೮-೬೬-೭ ; ೮-೬೬. ೧೧) 
ಇಂದ್ರನು `ಅಂಕುಶಧಾರಿಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ದೀರ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ಪೃಂಕುಶಃ). 
Ke ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಲು ಸಹಾಯ. 
ಮಾಡುವ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವು ದೀರ್ಫವಾದುದಾಗಿರಲಿ.” | 
(೮-೧೭-೧೦) 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಯೆಸ್ತ್ರೇ ಅಂಕುಶೋ ವಸುದಾನೋ ಬೃಹನ್ನಿಂದ್ರ ಹಿರಣ್ಯಯೆಃ | 
ಶೇನಾಜನೀಯಶೇ ಜಾಯಾಂ ಮಹ್ಯಂ ಧೇಹಿ ಶಜೀಪತೇ 
| | (ಅ. ವೇ. ೬-೮೨-೩) 
“ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಾಯೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಬಹಳ ಆತುರನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ,, ಸುವರ್ಣನುಯವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನನಗೆ ಒಂದು ಪತ್ಚಿಯನ್ನೊದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು'' ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಜವು ತನ್ನ ಮುಂದಿನ ಕಾಲನ್ನು ಚಾಚಿ. ಲತೆಯ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ, ನೀನೂ 
ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವನ್ನು ಚಾಚಿ ನೀನು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟ ವಸ್ತುವನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. | | 
(೧೦-೧೩೪-೬) 
“ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವುದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವೆಯೋ, 
ಅಂತಹ ದೀರ್ಥವಾದ ಈ ಅಂಕುಶವನ್ನು ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ತಂದೊಫ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ '' ಎಂಬ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಮಂತ್ರವೂ ಆದೇ ಭಾವನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. | 
ವ (೧೦-೪೪-೯) 


,ಅಥರ್ನವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಜಾಲದ (ಬಲೆ) ವರ್ಣನವೂ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಪ್ರ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
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ಅಂತರಿಸ್ಷಂ ಜಾಲಮಾಸೀಚ್ಹಾಲದಂಡಾ ದಿಶೋ ಮಹೀಃ | 
ತೇನಾಭಿಧಾಯ ದಸ್ಕ್ಯೊನಾಂ ಶಕ್ರಃ ಸೇನಾಮಪಾತಯೆತ್‌ ॥ | 
(ಅ.ಮೇ.ಲ-ಲ-೫) 

ಅತರಿಕ್ಷವೇ ಇಂದ್ರನ ಜಾಲವು.( ಬಲೆಯು ) ಮಹತ್ತಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳೇ ಈ ಜಾಲದ ಊರೆಕೋಲುಗಳು. 
ಈ ಸರ್ವದಿಗ್ರ್ಯಾನಿಯಾದ ಬಲೆಯನ್ನು ಜಾಚಿ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುರೂಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದು ಅವರನ್ನು 
ಇೆಳಕ್ಕೆ ಬಿಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಬೃಹದ್ದಿ ಜಾಲಂ ಬೃಹತಶ್ಶಕ್ರೆಸ್ಯ ವಾಜಿನೀವತಃ | 
ತೇನ ಶತ್ರೂನಭಿ ಸರ್ವಾನ್ಸ್ಯ್ಯುಬ್ಬ ಯೆಥಾ ನ ಮುಚ್ಯಾಕೈ ಕಮಶ್ಚನ ಏಷಾಂ || 
(ಅ. ವೇ. ೮-೮-೬) 
ಅನ್ನ ದಾಶೃವೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಬಲೆಯು ಬಹಳ ನಿಸ್ತೃತವಾದುದು, ಅದನ್ನು 
ಬೀಸಿ ಹರಡಿದರೆ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಿಕ್ಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ.. ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವನೊಬ್ಬ ನೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಬೃಹತ್ತೇ ಜಾಲಂ ಬೃಹತ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸಹಸ್ತಾ ಿರ್ಫಸ್ಯ ಶತೆನೀರ್ಯಸ್ಯ | 
ತೀನ ಸಹಸ್ರ ಆಯುತ ನ್ಯರ್ಬುದೆಂ ಜಘಾನ 'ಶಕೊ ಪ್ರೀ ದಸ್ಕೂನಾಮಭಿಧಾಯೆ ಸೇನಯಾ ॥॥ 
(ಅ. ವೇ. ೮-೮-೭) 
ಬೃಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಎಳ್ಛೆ ಇಂದ್ರಕ್ಶೇ,, ಸರಾಕ್ರ ಮಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಬಳಯ ಅತಿ ವಿಸ್ತ ಎತವ್ರಾದುದು. ನೂರುಶತ್ರು 
ಗಳ ಬಲವನ್ನು ನೀನು ಒಟ್ಟ ಗೆ ಹೊಂದಿದ್ಧಿ ಯೆ. ಸಾವಿರಾರು ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಎಯರಸಬ್ಲೆ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ರಿವಾರಗಳೂಡನೆ ಕೂಡಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಚ ಹತು ನಿ ಕೋಟಿ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ 
ಆದ ದಸ್ಕುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಇ ತನ್ನ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಕೊಂದು 
ಸಿ ಹಾಕಿದನು. X ಇ | 
ಅಯೆಂ ಲೋಕೋ ಜಾಲಮಾಸೀಚೈಕ್ರಸ್ಯ. ಮಹತೋ ಮಹಾನ್‌ | 
ತೇನಾಹಮಿಂಡ್ರ ಜಾಲೇನಾಮೂಂಸ್ತೆ ಮುಸಾಭಿಷಧಾಮಿ ಸರ್ವಾನ್‌ [| 
ತ (ಅ. ವೇ. ೮-೮-೮) 
ಡಫ ಅ ಚ್ಟ ಇಂದ್ರನ ಬಲೆಯು. ಆ ಬಲೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಶಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


--ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿರುವ ಆದರ. 


ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಹೂತನಾಜೊಡನೆಯೇ, ಇದ್ರನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಿದ್ಭನಾಗಿ 
ರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ ಆಹಾರವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಅವನ ಪಾನ 
4 ಕ್ಕಾಗಿ: ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ, 


WB: 


(೩-೩೫-೭) 
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ತಸ ಶಾ 





ಬಾರ್‌ ಅವನು ಆ ಅತ್ಯತಿಶ ಶಯವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಇದ 
ee ಲದ. ದ್ಯಾವ್‌ಸೃ ಥಿವಿಗೆಳ ಧಾರಣವೇ ಮುಂತಾದ "ತರ 
ಪಯುಕ್ತ ವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾ 


(೨-೧೫-೨) 


ಇಂದ್ರನ ಪೂಜಾವಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವ್ರದರ ತಾತ ತ್ರರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ೭೪ಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸೋಮರಸನು ನಾಶರಹಿತವಾದ ಚೈತನ್ಯನನ ನ್ಹುಂಟುಮಾಡುತ್ತೆ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ *ೆರಣಗಳ :ದ 


ಅಂತೆರಿಕ್ಲಾದಿಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನ ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖುಷಹಿಯು ಷಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ ಧೇ : 
(೨-೧೫-೧, ೨ ; ೨-೧೯-೧; ೨-೨೧-೧ 3೩-೩೬-೩ ; ೩-೪೦-೧; ೩-೪೨-೧ ; ೬-೨೩-೧, ೫, ೬; 


೬-೨೭-೧ ; ೬-೨೯-೪ ; ೭-೨೨-೧; ೭-೨೯-೧ ; ೮-೩-೧ ; ಲೆ-೪೧-೫, ೬; ೧೦- "೧೦೪- ೧) 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆತುರದಿಂದ ಓಡಿಬರುತ್ತಾರೆ. 


ಇ 


ನ ೨-೧೮) | 


“ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇತರದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಪಾನ ಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಶೃ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ: ಪ್ರಪ್ರಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕನಾದುದಾಗಿದೆ.” 
(೧-೧೦೪-೯; ೧-೧೭೫-೫ ; ೨-೧೪-೧; ೭-೩೩-೨; ತ 
ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ನುಡುವೆಯೂ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನವೇ ಅತ್ಯತಿಶೆಯವಾದುದು. ಇಂದ್ರೆ ಇತ್‌ 
ಸೋಮಹಷಾ ಏಕಃ ........ಅಂತರ್ದೇವಾನ್‌ ಮತಾಣ್ಯಗ್‌ಶ್ನ | (೮-೨-೪) :ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ 
ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬ ನೇ ನಿಜವಾದ ಸೋಮಪನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನೇ ನಿಜವಾದ ಳೂ 
ಬಾಯ "ಲ-೬- 9) 
ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯು ಇಂದ್ರ ನ ಜನನವಾದ ದಿನವೇ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದುದರಿಂದ ಸೋಮವೇ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜೀವಾತುವೆಂಬ ಅಂಶವು ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿದೆ.. (ಸದ್ಯೋ ಯಜ್ಞಾ ತಕೋ ಅಪಿಬೋ ಹ ಸೋಮಂ). 


(೩-೩೨-೯, ೧೦; ೩-೪೮-೨; ೬-೪೦-೨; ೭-೯೮-೩). 


ಒಂದೇ ಗುಟಿಕಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ದ್ರೋಣಪಾತ್ರೆಯ ಸೋಮವನ್ನೂ ಪ ಪಾನಮಾಡಿದನೆಂಬ 2 ನಿದಿ ಯಿದೆ. 
(೮-೬೬-೪; ೬-೧೭-೧೧. ೮.೭. ೧೦. ಕ ೪-೧೦). 
ಅವನ ಭಕ್ತರು ಈ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿನಯದಿಂದಲೂ,ಭಕ್ತ ಯಿಂದಲೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಅವರ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಬಂದ ಇಂದ್ರನು ದಾಹಯುಕ್ತವಾದ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ ಅವಸರದಿಂದ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
(ARE ; ೫-೩೬-೧ ; 'ಅ.೨3-೨)- 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಉದರ (ಗಳು) ವು ಎರಡು ಸಕೋವರಗಳಂತಿವೆ. ಇದನ್ನು ತುಂಬಲು. ಆತುರದಿಂದ ಇಂದ್ರ ದ್ರನು 


'ಪೀರಿಲ್ಲದ ಬೆಂಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೀರಿಗಾಗಿ ಅಲೆಯುವ ವ ವೃಷಭದಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇ | ಸತ್ಯ: 
(೫-೫೩೬-೧; ೧೮-೭; ೧೨೮೦೪೪; ೨-೧೧-೧೧5 ೨೧೪-೧೦; ೨-೧೬-೨) ೩-೩೫-೬ ; 
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೩-೩೬-೭ ೮; ೩-೪೦-೫ ; ೩-೪೭-೧; ೩-೫೧-೧೨ ; ೮-೧೨-೨೩ ; ಲೆ-೨.೧; ೮-೧೭-೫ರಿಂದಲ ; 
ಲೆ-೬೭-೭ ; ೮-ಲೆ೧ಿರಿಂದ೨೨-೨೪ ; ೧೦-೨೮-೨ ; ೧೦-೪೩-೭; ೧೦-೧೦೪-೨; ಅ. ವೇ. ೨-೫-೧; 
೬-೨-೧). | 
ಕೆಲವು ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಪಾನಮಾಡಿದಾಗಲೂ ಇದೇವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆ 
`ಯಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


«ಈ ಸೋಮವನ್ನು ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿಜೊಡನೆಯೇ ಇದು ನನ್ನ ಶಾರೀರವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ ಆ 


ಎಂದು ಖುಹಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
" ನಾವು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾವು ಮರಣರಹಿತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮನ್ನು 
ಈಗ ಯಾವ ಮಾನವನೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರನು. ಅಮತ ನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವೂ 
ಸಹ ಸಿನ್ನೊಡನೆಯೇ, ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 'ಹೆತ್ತುವೆವು-” ಎಂದು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೪೮-೩). 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ಪರ್ಣಭರಿತವಾದ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆಯ್ಕೂ ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಜಲಭರಿತವಾದ ನದಿಗಳು ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವಂತೆಯೊ, ಸೋಮರಸಪ್ರವಾಹವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಯುವುದರಿಂದ 
ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಪುಷ್ಕಲವಾಗಿಯೂ ಪುಷ್ಪವಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುವೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಸೋಮರಸದ 
ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನು ಪುಷ್ಪನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
(೧೯-೪೩.-೪,೭), 
ಸತ್ಸತಿಯು ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆಯೂ ಅವಳ. ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು 
ಯ ಜಮಾರನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅದರಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
| (೩-೫೨-೩ ; ೪-೩೨-೧೬). 
ಸೋಮಪಾನದ ಪ್ರಭಾವವು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ತೋರಿಸಲು ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ; ಸೋಮಪಾನ 
ದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ತೋರಿಸುವನೆಂಬುದು 
ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, 


“ ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾನು ಪಶು 
ಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿರುವ ಸೋನುಪ್ರವಾಹವು ನನಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಚೈತನ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ. ಪಶುವು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಖುಹಿನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಬಂದು.ಸೇರಿದೆ. ಕರ್ಮಾರನು ವಂಧುರವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಪರಿಷ್ಟರಿಸುವಂತೆ ನಾನೂ ಆ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ನನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ... ಗಂಧರ್ವಾದಿ ಪಂಚಜನರೂ ಸಹೆ ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಅಲ್ಪ 
ರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. : ಅದು ಸೋಮದ ಪ್ರಭಾವ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ. ಸೇರಿದರೂ ನನಗೆ ಅರ್ಥಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟಾಗ 
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ಲಾರವು. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ ಮಹತ್ತ ವನ್ನೂ ಮಾರಿಸುವ ಮಹತ ತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಷ್ಠ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು 
ನನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪಕೃನುರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನನ್ನ ಅರ್ಧಭಾಗ. ಉಳಿದರ್ಧವನ್ನು ಕೆಳಗಿಳಿ 
ನಾನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪ ರ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೆ ನೆ. ಈ ಸೋಮಸಪಾನದೆ 


ಪೆ 


ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹಂಚುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ನೆ.” 


1 
95 
2 


ಲಿ, ಥಾ 
ಆ 
J 
2 
9 


(ಖಯ. ಸೆಂ, ೧೦-೧೧೯-೧ರಿಂದೆ೧೩) 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮದಂತೆಯೇ, ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ 
ಪೂಜೆಗಳೂ ಸಹ ಅವನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುವು. ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀಂಡ್ರ ಶವ- 
ಯಾನಿ ವರ್ಧನಾ) (ಉಸ್ಸೈರ್ವರ್ಥಮಾನಾಃ) 
(೧-೫೨-೭ ; ೧-೫೪-೮ ; ೧೮೦-೧; ೨-೧೧-೨ , ೨-೧೨-೧೪ ; ೩-೩೨-೧೨, ೩-೩೪-೧; ೫- ೩೧-೧೦ 
೬-೨೧೨, ೬-೪೪-೧೩, ೮-೬-೧ ೨೧, ೩ಗ್ಗಿ ೩೫; ೮-೧೩೬; ೮-೧೪-೫, ೧೧ , ೮-೮೨-೨೭ ; 
೮-೪೭-೮ ; ೧೦-೫೦-೪ : pa-ias 
ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತವಾದ ವೀರ್ಯಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಮಾನವರೂ ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನಿಡುತ್ತಾರೆ. ಕ 
(೧-೬೩-೨ ; ೨-೨೦-೮ , ಶಿ೩.೨-೧.೨), 


ಅಲ್ಲದೇ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸ ಹೆ ತಮ್ಮ ಶಕಿ ಕ್ಲಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ್ಲಾ ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿಯೇ ಸಾ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 
(೧-೮೦-೧೫ ; ೬-5೦-೨ ; ೧೦-೪೮-೩, ೧೦-೧೧೩-೮ ; ೧೦--೧೨೦- ೩ ೧೦-೫೬-೪ ; ೮-೧೫-೮) 
ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೫೫-೩ , ೧-೧೩೧-೧ ; ೬-೧೭-೮). 
ವೃತ್ತಾ ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇವನ ಶಕ್ತಿಯು 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇಷ ಜಯಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದು ಸೋಮ 
hi ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಯಾ ಆಭಜೋ ಮರುತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೇ ಯೇ 
ತ್ಯಾಮವರ್ಧನ್ನಭವನ್‌ ಗಣಸ್ತೇ). 
(೩-೩೫-೯ ೩-೩೨-೪, ೩-೪೭-೩ ; ೬-೭-೧೧ , ಲೆ-೭-೨೪ , ೧೦-೭೩-೧, 2) ೧೦-೧೧೩-೩)... 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಹಜಸಂಬಂಧವದ್ದೂ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನೂ . ತಿಳಿಸ 
ಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಆದರವನ್ನು ಶೋರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಆ ಸೋಮಪಾನವು ವೃತ್ರವಧಕ್ಕ ಎಷ್ಟು ಉತ್ತೇಜಕ್ಕ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪಾತ್ರವೇನು ಎಂಬು 
ದನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

೧- -೧೬೫ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ವಾದವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ೧-೧೬೫೮ರಲ್ಲು 
ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆಯೇ, ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದುದಾಗಿ ಆತ್ಮಪ್ರ ಶಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ೭-೨೧-೬ ರಲ್ಲು ಇದೇ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಇಂದ್ರ ಚ ಭಕ್ತನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಟ್ವದೆ. (ಸ್ವೇನಾ ಹಿ 
ವೃತ್ರಂ ಶವಸಾ ಜಘಂಥ) ಇದರಂತೆಯೇ, ೧೦-೧೩೮-೬ ರಲ್ಲೂ ಸಹ * ಏತಾ ತ್ಯಾತೇ ಕ್ರೌಕ್ಯಾನಿ ಕೇವಲಾ 
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648 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ಜ. ಆ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೦ 














ಯದೇಶೇಃ'. - . ೨ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಪರಾಕ್ರಮವಿರುವುಡರಿಂದಲೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಬೆದರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... (೫-೩೦-೫). ೮-೭-೧ ರಲ್ಲು ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕ್ಲಿಪ್ಪಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡದೇ ಇದ್ದುದು ಅಸಂಣಧವೆಂದ್ಕೂ' ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರು ನಂಬಿಕೆಗೆ ಹೇಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಬಲ್ಲ 
ರಿಂದೊ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. 7 


೪೧೮-೧೧೧ ರಲ್ಲು ಜಿಂದ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರ 
ಡದೇ: ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಖೇದಗೊಂಡು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸಔಶಾಪಿ 


ಖಿ 
ಸುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ; ಬೇರೆಡೆಯೆಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ. ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವಿವರಣೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ವ್ಸತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ 


ಇ 
©) 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪಲ್ಭ ಹೆದರಿ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನನ್ನೇೇ ಬಿಟ್ಟು 
ಓಡಿಹೋದರೆಂದೂ ಆಗ ಹಂಪ ಮರುತ್ತ ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ ಸೆಖ್ಯುವಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅವ ಹಾಯದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸಿಡನೆಂದೂ' ತಿಳಿಸಿದೆ. (೮- ಆಖ); ಸಾಯಣರು ಈ ಸನ್ನಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಜಂದಿನವಾ ಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ವಿರೋಧ 


ವಿರದಂತೆ ತಾಕ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಳಿದ್ದಾರ ಮತ್ತು ಐತರೇಯಬ್ಬಾ ಪ್ರಹ್ಮ್ಮಣದ ವಾಳ್ಯವನ್ನು ದಾಹ ತ್‌ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮ 
ರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ, ಐತಕೇಯಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ವೌಕ್ಯವು ಈ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ ದೆ. ಹಾ 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರೆಂ ಹನಿಷ್ಯನ್ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರವೀಡನು ಮೋಹತಿಷ್ಠಧೃಮುಪ ಮಾ 
ಹ್ವಯದಧ್ವಮಿತಿ ತಥೇತಿ ತ ತೆಂ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರವನ್ನೊ ನಆವೇನ್ಮಾಂ ವೈ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರ- 
ವಂತಿ ಹೆಂತೇಮಾನ್ಸಿ (ಷೆಯಾ ಇತಿ ತಾನಭಿಪ್ರಾಶ ಸೀತ್ರೆ ಸ್ಯ. ಶ್ವಸಥಾದೀಷ 'ಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾ ಅದ್ರ Wk ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರ ಹೆರ ಭಗವೋ ಜ ಜಹಿ ನೀರಯಸ್ವೇ- 
ಶ್ಯೇವೈ ಸತ್ತ ವಾಚಂ id (ಉಪಾತಿಷ್ಕ ಂತೆ | ತೆಜೇತೆದೃ ೩8 ಪೆಶ್ಯನ್ನಭ್ಯ ನೂ- 
ಮಚೆ ವೃ ಫ ್ರೆಸ್ಯ ತಾ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಜಹುರ್ಯೇ ಸಖಾಯಃ। ಮರು- 
ದ್ಬಿರಂಡ್ರ, ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತ ಸ್ಲಫೇಮಾ ನಿಶ್ಚಾಃ ಪೃತೆನಾ ಜಯಾಸೀತಿ | ಸೋತವೇದಿಮೇ ವೈ 


೫೮ ಮೇ ಸಜಿವಾ ಇಮೇ ಮಾಕಾಮಾಯಿಂತೆ ಹಂತೇಮಾನಸ್ಥಿ ನ್ನು ಫೌ ಆಭಜಾ ಇತಿ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩.೨೦). 


Ne 


ಎಮ. ೫1) 


ಸಿನ ಇಂದ ನು ದೇವತೆಗಳ ನ್ನು ಕುರಿತು # ಎಕ್ಯೆ ದೇವತೆಗಳೇ ನನ್ನನ್ನೇ ಎಡ 
ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಿ ಸ ಎಂದನು: ಆಗ ಅವರು “ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವವು 


ನಿಂದು ಭೆರನಸೆಯೆನು; ಕೊಟ್ಟು ನ ತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ದರು. ಆಗ ವೃತ್ರಕು, « ಈ" ಜೀವಕೆಗ 
© 0 ನೈ ದೊ aioe ಇ | ಬ ಜು ಹ. ಬಿ 
ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಬರುಶ್ಮಿರುವರು. ನಾನು ಅವರನ್ನು ಬೆದರಿಸುವೆನು” ಎಂದು ಪ್ರ ಬಲವಾದ ಹಿಟ್ಟುಸುರನ್ನು ಜಟು 


ಟ 
ಭಯಂಕರನಾದ' ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಆ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿದ ದೀವತೆಗಳಿಲರೂ ಜೀತರಾಗಿ 
೯ 


ಎ 
ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಓಡಿದರು, ಆದರೆ ಮರುತ್ತುಗೆಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಟಿ ಜಿಸೆಲಿಲ್ಲ ಅವರು ಇಂದ್ರನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ 
— 


ಇ 
ನಂತ ಪ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇನನನ್ನು ಹೊಡೆ, ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು: ತೋರಿಸು '' ಎಂದು ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡು. 


ತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಖ್ಯವನ್ನು, ಪ್ರ ಪ್ರಶಂ ಂಸಿಸುತ್ತಾ ಖಯಷಿಯು ವ್ಯ ಸೈ ತ್ರೈಸ್ಯ. ತ್ವಾ. ಎಂಬ ಮಂತ್ರವ ನ್ನು: ಪಠಿಸಿ 
ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಿದನು. (ಲಾಳ ೬-೭). ಆಗ ಇಂದ್ರನ ನು“ಈ ಮರುತ್ತ ಗಳೇ ನ ನನ್ನ- ನಿಜವಾದ ಸಖರು, ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿ 


ಸ ಇ) ದ್ದ ಸ PN 2, 


ಸುತ್ತಾರೆ " ಆದುದರಂದ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಉಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೆ ಷೆ” ಎಂದನು. 
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ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ. ೧೦-೩೨-೧೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ: 
ಎಂದು ಸ್ಕುತಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರ್ಥವು ಸಂದಿಗ್ಧ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ತಾ ತ್ರಾಸುರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಕೊಂಚ 
. ಭ್ಲೀತಿಯುಂಬಾಯಿತೆಂದ್ಲು. ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ ಭೀತಿಯಿಂದ ಶೈ ತಸಕ್ಷಿಯಂತೆ ಓಡುತ್ತಾ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ತೊಂಭತ್ತು- 
ಒಂಭತ್ತು ನದೀಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನೂ ದ ದಾಟ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡನು ಡಹ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಪ್ರ ಕೃತ ಆ ವಿಮರ್ಶನೆಯು ಅನವಶ್ಯಕವಾನಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಇತರೆ 


ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯವೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ ತಿಸಲ್ಪಟ್ಬಿ ದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

“ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನೆ 
ಮಾಡಿದವರಾಗಿ, ಅಸುರ ನಮುಚಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುಥಾಗ ನೀವು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಿರಿ, ಮತ್ತು ತತ್ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ನೀವು ಅವನನ್ನು ರೆಕ್ಸಿಸಿದಿರಿ'' 


(೧೦-೧೩೧-೪). 


| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಶಕ್ಷಿಸುವಂತ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶ್ಛೆಗಳಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಸ 


` ತ್ಯಾಲದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಪ್ರಕಾಶನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಸರಸ್ವತೀ 


ದೇವಿಯು ತನ್ನ ಸಕಲ ರಕ್ಷಹಾಸಾಧನಗಳೊಂದಿಗೂ ನಿನ್ನಸಕ್ಕದಲ್ಲೆ « ಸಹಾಯಸಳಾಗಿದ್ದಳ್ಳು'' 
(೧೦-೧೩೧-೫) 
ಈ ಪ್ರಕರಣವು ವಾಜಸೆ ಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ. ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೧೦-೩೩, ೩೪) ಮತ್ತು ವಾಜಸನೇಯ 
ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮೈನೋಕ್ಕವಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರೆ 
ರೂಪವು ಈ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ 


ಇಂದೆ ಪ್ರಸ್ಯೇಂ ದ್ರಿಯಮನ್ನ ಸ್ಯ ರಸಗ್‌ಂಸೋಮಸ್ಯ ಭಕ್ಷಗ್‌ಂಸುರಯಾಸುರೋ ನಮುಚಿರಹರ- 
ತ್ಯೋ;ಶ್ವಿನ್‌ ಚಿ ಸರಸ್ವ ತೀಂ ಚೋಷಾಧಾವಭಛೇಷಾನೋ ಸ್ಕಿ ನಮುಚಯೇ ನ ತ್ವಾ ದಿವಾ 
ನ `ನಕ್ಕುಗ್‌ಂ ಹನಾನಿ ನ ದಣ್ಣೇನನ ಧನ್ವನಾನ ಸ್ಟ ) ಥೇನ ನ. ಮುಸ್ಟಿನಾ ನೆ ಶುಷ್ಕೇಣ 
ನಾರ್ದೇಣಾಥ ಮ ಇದ ಮಹಾರ್ಷೀದಿದಂ ಮ ಆಜಿಹೀರ್ಷಥೇತಿ | 

(ಶ್ಯಾ. ಬ್ರಾ. 
ಅಸುರ ನಮುಚಿಯು ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ, ಅನ ವನ್ನೂ ಸೋಮನನ್ನೂ , ಸುರೆಯನ್ನೂ ಆಸ 
ಹರಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೂ ಮತ್ತು ಸರಸ್ವ ತೀಯೆಲ್ಲಿಗ್ಗೂ ಹೋಗಿ “ ನಾನು ನಮುಚಿಯನ್ನು 
ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಕೊಲ್ಲುಪ್ರದಿಲ್ಲವೆಂದು ಭರವಸೆಯು! ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೆ ನೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಕಾಷ್ಠ ದಿಂಪಾಗಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ನನ್ನ ಹೆಸ್ತದಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಮುಷ್ಟಿ ಯಿಂದಾಗಲಿ, ಶುಸ್ಕ ವಾಧ ಸಾಧನದಿಂದಾಗಲಿಿ ಹಸಿಯಾ. 
ಗಿರುವ ಸಾಧನದಿಂದಾಗಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಭರವ ಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ ನೆ... ಈ ಭ್ರರವಸೆಯಿದ್ದು ದರಿಂದ್ರ 
ಅನನು, ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಆಪ ಪಹರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ ಆದನ್ನು ನನಗೆ'ತಂದುಕೊಡಿರಿ ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. _ ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು 
ಫು ರೀತಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ; 


೧೨-೭-೩-೧) 


ಅಸ್ತು ನೊಆತ್ರಾಪ್ಯಥಾಹರಾಮೇತಿ ಸಹ ನ ಏತದಹಥಾಹರತೇತ್ಯಬ್ರನೀದಿತಿ:!: | 
(೧೨-೭-೩- ೨). 
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ಆ.ವೀರೈದಲ್ಲೂ ಇತರ ಸೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೂ ಭಾಗನನು ಕೊಟ್ಟಿರೆ 'ಆಗಬಹುದೆಂದರು, ` ಇಂದ್ರನು 
ಅದಕ್ಕೆ ಒಸ್ಸಿದನು. 





ತಾವಶ್ಚಿನೀ ಚ. ಸರಸ್ವತೀ ಚೆ ಅಪಾಂ ಫೇನಂ ವಜ ಶ್ರಮಸಿಂಚೆನ್ನ ಶುಷ್ವೊ ೀ ನಾರ್ಪ್ರ ಇತಿ 
ತೇನೇಂದ್ರೋ ನೆಮುಚೇರಾಸುರಸ್ಯೆ ವ್ರ್ಯುಷ್ಠಾ ಷ್ಟಾಯಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಾವನುದಿತ ಆದಿತ್ಯ € ನ ದಿವಾ 
ನ ನಕ್ಕಮಿತಿ ಶಿರ ನಸನಾಸಯಿನ್‌ | 
(೧೨-೭-೩-೩). 
ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀವೇವತೆಗಳೂ ಸರಸ್ಪತಿಯೂ ಸಹೆ ವಜಾ ತ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನೊರೆಯಿಂದ ಬಳಿದರು. "ಆಗ ಅದು 
ಆರ್ದ್ರವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಶುಷ್ತ್ರವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯವನ್ನು ಹೊಡೆದನು. ರಾತ್ರಿಯು: ಕಳೆದು 
ಇನ್ನೂ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗದಿರುವಾಗಲೇ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದುದರಿಂದ ಅದು ಹಗಲೂ ಆಲ್ಲ ರಾತ್ರಿಯೂ ಅಲ್ಲದು 
ದಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ ಸನ್ನು ಛೇದಿಸಿದರು. 


ತಸ್ಮಾದೇಶದೃಷಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ . . . * ತೆಸ್ಕ ಶೀರ್ಷಂಶ್ಬಿನ್ನೇ ಲೋಹಿಶಮಿಶ್ರ8 ಸೋ- 
ಮೋತತಿಷ್ಠತ್ತಸ್ಮಾದಬೀಭತ್ಸಂತ ತ ಏತೆಡಂಧಸೋತರ್ನಿಸಾನಮಪಶ್ಯನ್ಹ್ರೋೋಮೋ ಈ 


ಜ್ಞ್ಞಾಮೃತಗ್‌ಂ ಸುತ ಇತಿ ತೇನೈನಗ್‌ಂ ಸ್ವದಯಿತ್ವಾತ್ಮೆನ್ನದಧತೆ ॥॥ | 
ಡ್‌ (೧೨.೩.೩ ೪), 


ಫಮುಚಿಯು ಶಿರಸ್ಸು ಸಾನೇ ಸೋಮವು ರಕ್ತ ದೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಯಿತು. ಆಗ ಅದು ಅಸಹ್ಯನಾ 
ಯಿತು. ಆಗ ಅವರು “ ಸೋಮರಾಜನು ಸಿಕ ಶ್ರನಾಜೊಡನೆಯೇ ಅಮೃ ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ? ಎಂದು ತಿಳಿದು ಈ 
ಸೋಮದೊಡನೆ ಅದನ್ನೂ ಸುರಿದು ಪಾನಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ವರ್ಣ ನೆಯಿರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಸೋಮ, ಆ ಸೋಮು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೋಮಗಳಾವುವೆಂಬುದು ನಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಸದ್ಯಃ ಅದು 
ಅಪ್ರಕೃತ. , 
ಇದರಂತೆಯೇ, ಶತತಥಭ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಬೇರೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಕುಂಠಿತವಾ 
ದಾಗ ದೇವವೈದ್ಯರಾದ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಅವನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. | i 
(೧೨-೭-೧-೧೦; ೧೨-೮-೩-೧) 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದಂತೆಯೇ ಬೃಹ ಸ್ಪ ತಿಯ 'ಭರಸಿಂದಪಾ 
ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಪ ಪ್ರತಿಭಟಸಿದ ದೇವಶತ್ತು ಶಿಗಳನ್ನು ನಾಶತಡಿಸಿದನು. 
(೮-೮೫-೧೫) 
ಈರೀತಿ ಕಾ ನದಿಂದ ಹೆ ರೈಷ್ಟನೂ ಉತ್ತೇಜಿತನೂ ಆಗಿ, ಕೆಲವು ವೇಳ ಮರುತ್ತು ಗಳಿಂದಲೂ ಇನ್ನು 
ಫಲವು ವೇಳೆ ನಿಸಾ ಒಡಗೂಡಿ ಇಂದ್ರನು ವ ೈತ್ರನ ಮೇಲೆ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. | 
| (4-0೫-೧; ೨-೧೯-೨; ೬-೪೭-೧೨; ೧೦-೧೧೨-೧), 
ಸ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹ ಹರಿಯದಂತೆ ತಡೆಗ 


ಟ್ರುವ ಅಸುರರೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ. ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. | 
(೧-೨೨-೧೯ 5 ೧-೮೫-೭ ; ೪-೧೮-೧೧ 5 ೬: ೨೦-೨; ೮-೮೯-೧೨; ೭-೯೯-೪, ೫) 
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ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆ ಯೋ ವಿವಾಯಿ 
ಸಚಥಾಯ ದೈವ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ವಿಷ್ಣುಃ ಸುಕೃತೇ ಸುಕೈತ್ತೆರಃ (೧-೧೫೬-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


(೬-೧೭-೧೧ ; ೮-೧೨-೨೭ , ಆ-೬೭-೧೦; ೧೦-೧೧೩-.೨) 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳ.ಸಾಹಚರ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ಕಥಾರೂಪವಾದ ಒಂದು ಸನ್ನಿ 


ವೇಶವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ರ 

ದಕ್ಕ 

_ ವೃತ್ರೇ ಹ ನಾ ಇಷಮುಗ್ರೇ ಸರ್ವಮಾಸೆ ಯೆೈದೃಚೋ ಯೆಡ್ಯಜೂಗ್‌ಂ೩ ಯೆತ್ಸಾಮಾಫಿ 
ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಾಜಿಹೀರ್ಷತ್‌ 


ಈ ಬ್ರಾ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸುರಾಧಿಸತಿಯಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಯಕ್‌, ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು. ಸಾಮ ಇವುಗಳ ವನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಂತರ್ಗತಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಅದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬು 


ಹೀ ಮ್‌ 
ದ್ಹೇಶದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. 


ಸಹ ನಿಷ್ಣುಮುನಾಚ | ವೃತ್ರಾಯ ವೈ ವಜ್ರಂ ಪ್ರ ಸ್ರೆಹರಿಷ್ಕಾಮ್ಯ ನುಮಾ ತಿಷ್ಮಸ್ವೇತಿ ತ್‌ 
ಥೇತಿ ಹೆ ನಿಷ್ಣುರುನಾಜಾನು ತ್ವಾ ಸ್ಥಾಸ್ಯೇ ಪ್ರಹೆಕೇತಿ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಮುಷ್ಯೆಯಾಮ 

ಸ ಉಪ್ಯತಾದೃಜ್ರಾದ್ಞೃತ್ರೋ ಬಿಭಯಾಂ ಚಕಾರ || 
(೫೫-೫-೨). 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಕುರಿತು “ ನಾನು ಖುಗಾದಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಣಕ್ಕಾಗಿ ವೃತ್ರ ನ ಮೇಲೆ ವಜ ಜ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸೆ 
ಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. ನಿನೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡು ” ಎಂದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು " “ ಆಗಬಹುದು. ನಾನು 
ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಸ್‌ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ವೃ ತ್ರನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸು ಎಂದನು. ಆ ಭರವಸೆಯ 
ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರ ನು ವತ್ತನ ಮೇಲೆ ಚೂರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ವೃತ್ರನು ಬೆದರಿದನು. ಮತ್ತು ಇಂದ ದ್ರನಿಗೆ 

ಈರೀತಿ Mo 


ಸ ಹೋವಾಚೆ.! ಅಸ್ತಿ ವಾ ಇದಂ 'ವೀರ್ಯೆಂ ತನ್ನು ಶೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಾನಿಮಾ ತು ಮೇ 
ಪ್ರಹಾರ್ಷೀರಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಯಜೂಗ್‌ಂ೩ಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್ತಸ್ಮೈ ದ್ವಿತೀಯಮುದ್ಯ ಹಾ | 

| (೫-೫- ೫-೩). 

ಈ ವೀರ್ಯವು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ ಎಂದು 

ನವನ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಫಿ ಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ಶೃಪ್ತನಾಗದೇ, ಉಳಿದುದನ್ನೂ ಕಸಿಯಬೇಕೆಂಬ 

ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ಎರಡನೆಯ ಸಲವೂ ಪ್ರಹೆರಿಸಲು ವಜ್ರವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದನು. ದ್ರ 

"ಸ ಹೋವಾಚೆ | ಅಸ್ತಿ ವಾ ಇದಂ ವೀರ್ಯೆಂ ತೆನ್ನು ಶೇ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಾನಿ ಮಾತು ಮೇ 

`.ಪ್ರಹಾರ್ಹಿರಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಯಚೆಃ ಸ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತ ಸ್ಕೈ ತ್ನ ೀಯಮುತ್ಯಯಾನು Il. 


ಕಾ 


;.. (೫-೫-೫-೪), 


ಎತ 
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ನನಗೆ ವೀರ್ಯವು ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ, ಅದನ ನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ. 
ಏಂದು ಹೇಳಿ ಖಕ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು; ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅದಕ್ಕೂ ಶೃಪ್ತನಾಗದೇ, ಉಳಿದುದನ್ನೂ 
ಅಪಹರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೆ ರ ಅವನ ಮೇಲೆ ಮೂರನೆಯ ಸಲವೂ ಪ್ರಹೆರಿಸಲು ಹ ಪ್ರವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ದನು, 


ಸ ಹೋವಾಚ | ಅಸ್ಲಿ ವಾ ಇದಂ ನೀರ್ಯೆಂ ತನ್ನು ಶೇ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಾನಿ ಮಾತುಮೇ ಪ್ರ- 
ಹಾರ್ಹಿರಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಸಾಮಾನಿ ಪ್ರಾ ಯೆಚ್ಛ ತ್‌ ತಸಾ ಒವಸ್ಯೇಶರ್ಹ್ಯೇವ ಮೇವೈತೈರ್ವೆದೈ- 
ರ್ಯಜ್ಞಂ ತನ್ನತೇ ಯೆಜುರ್ಭಿರೇವಾಗ್ರೆ (ತಗ್ಗಿ ೯ರಥೆ ಸಾಮಭಿರೇವಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯೈಸ್ಮಾ ಏತೆತ್ರಾ- 
ಯಚ್ಛೆತ ತ್‌ || (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೫.೫-೫). 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವಿಧೆವಾದೆ ವೀರ್ಯಸಾಧನವಿಜಿ. ಅದನ್ನೂ ಫಿನಗರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ದಯವಿಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ. ಎಂದು ಸಾಮಗಳನ್ನು ಸಹೆ ಇಂದ್ರನಿಗರ್ಪಿಸಿದನು, 
ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ವಜ ಪ್ರಮುದ್ಯ ಚೈ ದ್ವಿಷ್ಟುರನ್ನ ತಿಷ್ಕತ | 
(೫-೫:೫-೭): 
ಇಷ್ಟಾದರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ಷೆತ್ರಿ ಪ್ರಹೆರಿಸಲೆತ್ಲಿಸಿದಾಗೆ ವಿಷ್ಣು ವೂ ಅನುವಾದನು ಎಂದಿಜೆ- 
ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ ಖಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮರೂಪವಾದ 
ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮೂರುಸಲವೂ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಉಕ ಸ್ಸೋವನ್ನು ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ವಿಷ್ಣುವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣು ನಿಗೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವುಂಬೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ತೈ ಸೆಂ. ೬-೫.೧-೧) 
ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೯-೫, ಪಿ ಲೆ; ೩-೧೨-೪, ೬; ೧೦-೬೫-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನಾಶಕನೂ ಘನರೂಪಿಯೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ವ ವೃತ್ರವಧಮಾಡಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ್ಳೇ ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಎದುರಿಗೇ ಇದ್ದು 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಾಶಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥರಾದಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
(೧-೧೦೯-೫): 
ವಜ್ರಜಾಹೂ, ಪುರಂದರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಒಂದೆರಡು 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಈ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವೊ ಮಹಚ ಶೆ ಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮಜಾ ಎ ಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಿರಿ.”. 
| - (೪-೪೧-೪) . 
| ಯರ್ಭಸಗಳಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಈ ಅಸುರರು ವೃತ್ರ, ಅಹಿ, ಶುಷ್ಹ, ತಃ ಫಿಪ್ಪು,. ಶಂಬರ, ಉರಣ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ನಾವೂಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆಶಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
| ೧-೧೨೧-೯, ೧೦; ೨-೧೪-೪ ; ೮-೩೨-೨, , ೩) 
ಸ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮತ್ತು ನಾಶಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಹುದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನೋಡಿದರೆ ಇವರ ವಿಕಾರವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗ 
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ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿವೆ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ದಾನವರು, ದಾನುವೇ ಇನರ ಮಾತೆಯು: 


ರ 
ಇನಳೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಚ ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಧಕಾಲದಲಿ ಅವನನ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅವನ ತಾಯಿಯು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಟನಿಂದ ಮಗ 
ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಿ ಅವಳ ದೇಹದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಲವಾಗಿ 
ಹೊಡೆದನು. ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಹೊ ಡೆದಮೇಲೆ ತಾಯಿ ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕಾದಳ್ಳು ಮಗನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದನು. ಹಸುವು ಕರುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮಲಗುವಂತೆ ತಾಯಿಯಾದ ದಾನವಿಯು ಮಗನಾದ ವೃತ್ರ 
೨ 


30 


ಎ 
ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸತ್ತು ಬಿದ್ದು ಸು ದಳು ” 
(೧-೩೨-೯) 


ತದ್ವೈ ಉಷ ಏವ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಏಷ ತಪತಿ! ಅಥ ಏಷ ಏವ ವೃತ್ಟೊ ಶ್ರೋ ಯಚ್ಚೆ ೦ದ್ರ ಮಾಃ || 
(ತೆ. ಬ್ರಾ. ತ ಳು) 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನೇ ಸೂರ್ಯನು. ಚಂದ್ರಮಸ್ಸೇ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ 
ಸೂರ್ಯರೂಸನೆಂದು ಖುಕ್ಸ ಜತೆಯ ಸುಯ್‌ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಈ ಅಸುರರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ 


ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನೇ 
ನ್ನು ಹಿಡಿದು ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ನಾನಾನಿಧವಾದ ಆಯುಧಗಳ 
(೧-೩೨-೧೩) 


ಆದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿ ಬಸುತ್ತೇವೆಂದು ಇವರು ಪ್ರಯತ್ನಿ ್ಲಿ ಸುವುದು ಕೇವಲ ಭ್ರಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್‌, 
ವೃತ್ರನು ಮೇಘಫರೂಪಾಚ ಸ್ನನಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸಿ ಆ ಪ್ರಯತ್ನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪ ಲ್ಪಟ್ಟ 
ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (೨-೩೦-೩) ಇಂದ್ರನು ಆರ್ಭಟಿಮಾಡಿದಾಗ ದ್ಯಾವಾಪ್ಯ ಪ್ಲಥಿವಿಗಳೂ ಸಹ 
ಭೀತಿಯಿಂದ ನಡಗುತ್ತವೆ. 

(೧-೮೦-೧೧, ೧೪; ೨-೧೧-೯, ೧೦, ೪-೧೭-೯) 


ನೇ ವಜ್ರಾ ಯುಧದ ನಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಇಂದ್ರ ಗಾಗಿಯೇ ಆದನ್ನು ಅವನು ಸೃಷಿಸಿದ್ದ ರೂ 


| ವಟ 

ಸಹ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಆರ್ಭಟಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಶಿಸ್ಟೃನೂ ಭೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ. (ತೈಷ್ಟಾ ಚಿತ್ತವ ಮಾನ್ಯವ ಹೆ ವಿವಿಜ್ಯತೇ ಭಿಯಾ). 
೧-೮೦-೧೪). 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಉಕ್ಲಿನ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅದು ಶತ್ರು ಗಳ ಮರ್ಮವನ್ನು. ಭೇದಿಸಿ 

ಅವರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚಡುರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
(೧-೩೨-೫; ೧-೫೭-೬, ೧-೬೧-೧೦; ೨-೧೯-೩; ೧೦-೮೯೬೭; ೬-೨೭-೪ ೮-೬-೧೩). 
ಅಸುರರಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವು 
ಪ್ರಭೂಷನಾಧ ಜಲದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಫ ಪ್ರ ವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗಿಳಿದು ಸಕಲ್ಯನದಿಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿ ಹರದು 


(೧:೩೨.೨ ೧-೩೨-೧೨; ೧-೫೭-೬3 ೧೬೧-೧೦; ೧-೧೦೩-೨; ೨-೧೧-೨, 4-೧೨-೧೨; 
೨-೧೪-೨; ೨0೧; ೨-೧೯-೩ ೩೨೩೨-೬೭ ; ೪.೧೭೧; ೫೨೩೨೧; ೬-೩೦-೪; ೮-೬೫-೩ 


೧೦-೧೩೩-೨ ;) 
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ಟೆ ಟ್‌ 
ಕ 


ಹ 


1654 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩, ಅ. ೩, ಸೂ, ೩೦. 


ಹಾಟ್‌ ತ 


MP 
EE 





NRE 


ಬ 
ತ್ಸ ಚದುರಿ ಅಂಧಕಾರವು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸಹಜವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಲೋಕಕ್ಷೆಲ್ಲಾ ಬೆಳ 
ಕನ್ನುಂಟೂುಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಬೀರುತ್ತಾನೆ. 


ಸ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಸಂಕಲ್ಲಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಮೇಘಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಕ್‌ pe 


(೧-೩೨-೪ ೧-೫೫೧-೪; ೧-೫೨-೮; ೨-೧೯-೩). 


RE TAC 


೧-೫೧-೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಮೂಲನೇನೆಂದರೆ, 


ವೃತ್ರಂ ಯದಿಂದ್ರ ಶವಸಾವಧೀರಹಿಮಾದಿತ್ಸೂರ್ಯಂ ದಿಷ್ಯಾರೋಹಯೋ ಪೈಶೇ 
ಎಂಬುದಾಗಿದೆ. ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು, 


ವೃತ್ರೇಣಾವೃತೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ಶಸ್ಕ್ರಾದ್ದೈತ್ರಾತ್‌ ಅಮೂಮುಚೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಸ ವೃತ್ರ ನಿಂದ ಆವೃತನಾದ ಸೂರೈನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಮೂಲದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ವೃತ್ರವಧಾನಂತರ ಸೂರೈನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು 
ಬಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಒಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಅಂಧಕಾರನಾಶಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಕಾರಣನಾದನು ಎಂಬುವುದೇ 

ತಣ 


ಪ್ರ ರೀತಿ ಅಂಧಕಾರರೂಪನಾದ ವೃತ್ರನೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಟಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಯಸ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 


ದ 


ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಶಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡುವುದೇ ಹೋರಾಟದ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯ. 
ಖ (೧-೪-೮; ೧-೩೨-೧; ೧-೫೨-೨; ೧೫೪.೪; ೧-೮೦-೧; ೧-೧೦೩-೨; ೨-೧೧೫; ೫-೩.೨-೧ 


೧೨೮೯೭; ೧೦-೧೧೩ -೬). 


C 


ಮತ್ತು ಈ ವರ್ಣನೆಯು ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಸಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಮೇಘಗಳು 
i ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಸರ್ವತಗಳೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವುವೇಳೆಗ 
ಫ್‌ ಛಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳೆಂದೂ ಘನವಾದ ಅಸುರರ ಷಟ್ಟಿಣಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
(೨-೧೪೬ ; ೮-೧೭-೧೪ ; ೮-೮೭-೬). 


ರ ad ey ಇದೆ ದು ಎಲ್ಲಿ, ಎ ತ ಖಿ ಪೆ A ಈ 
ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಮೀಘವೃಂದಗಳು ಆಯಸ (ಉಕ್ಕು) ದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದವೆಂದ್ಕೂ ಶಿಲಾನಿರ್ಮಿತವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಇನೇ ಅಸುರಪಟ್ಟಿಣಗಳೆಂದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ 
ಹ ಅಸುರರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕು ಈ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೆೇ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
ಸಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 5 | 
= ೧೨೫೧೨೫ ;: ೧-೬೩-೭ 3 ೧-೧೦೩-೩; ೧-೧೩೦-೭, ೧-೧೭೪೮, ೨-೧೯-೬; ೨-೨೦-೭ 


ಹ್‌ ೩-೧೨-೬; ೪-೨೦-೩, ೪-೩೦-೧೩ ; ೮೮೨.೨; ೧೦-೮೯ ೭) 


4 WY, 


NE ೨ವರನು, ಸೆದೆಬಡಿದು ಇಂದ್ರನು ಅವ 
ನು ಚ್ಮ ಲ 


G 
೦ 
GL 
೪) 
ತ 
9 
2 
aR 
೭ 
nN 
CL 
ಆ. 
ಸ್ತಿ 
("19 
ಬ. 
₹4 
ತ್ರ 
ಪಾ, 
೭೬ 
G 
ಸ 
4” 
C 
CA 
[CA 
G 
ಆ 
ಕ 
೨ 
ನಿಲಿ 
(8 
3 
( 
ಇ 


1 ನ ಬಜ ಜಿಜೂ. 
೨-೨ ; ೧-೧೩೦-೭, ೨-೧೨-೧೧, ೪-೩೦-೧೪; ೬-೨೬ ೫). 
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ಮತ್ತು ಅವರು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಂದಕ್ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 
(೨-೧೨-೧೨ ; ೮-೧೪-೧೪)- 


ಆ ಅಸುರೆರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದ ಮೆಟ್ಟಿ ತುಳಿಯುತ್ತಾದೆ. ಮತ್ತು ಹಿಮದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ ನೆ. 
(೧-೫೧-೬ ; ೮-೩೨-೨೬). 


ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೧೪-೧೩). 


ಉರಣನೆಂಬುವನಿಗೆ ತೊಂಭತ್ತೊಂಬತ್ತು ತೋಳುಗಳಿವೆಯೆಂದೊ 


(೨-೧೪-೪). 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮೂರು ತಲೆಗಳೂ ಆರು ಕಣ್ಣು ಗಳೂ ಇದ್ದ ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. | 
(೧೦-೯೯-೬). 
ಈ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳೂ ಕಲ್ಪನಾ ನಾಪೂರ್ವಕವಾದ ವರ್ಣನಗಳೂ ಸಹೆ ಪ್ರಾಕೃ ತ್ರ ಕಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಿಗುಚಿತವಾ 
ಗಿವೆ ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದ ಉರಿಬೇಸಿಗೆಯ ಬಿಸಲಿನಿಂದ ತಪ್ತರಾದ ಜನರು ಬೇಸಿಗೆಯು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ಮಳೆಯನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಘನವಾದ ಮೋಡಗಳು ಅಂತರಿಕ್ರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ಯಾಪಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸ 
ದಿರುವ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳೂ ಬಹಳವಾಗಿವೆ, ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ್ರದೋ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ಬರುವುದೂ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ. ಈ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ದೈವೀ | 
ಯೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುದೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಗುಡುಗು ಮು 


ಮಿಂಚು ಇವುಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವವು ಅಂತಂದ ದಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ದೈವೀ ಮತ್ತು ಆಸುರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳ ಘರ್ಷಣೆ 
ಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರನೇ ಈ ದೈವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸ5ವ ಅಧಿದೇವತೆ. ಭಕ್ತರಿಗೆ ಉಪಕಾರಕವೂ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶ 
ಸವೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನ ು ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಿ ಆವರಿಗೆ ಅಸುರರ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘರಾಶಿಗಳೇ ರಥಗಳೆಂದೂ ರಥಾಶ್ವಗಳೆಂದೂ ಇಂದ್ರನ ವಾಹಕಗಳೆಂದೂ ವರ್ಣಿ 
ತವಾಗಿವೆ. 
ಈ ಇಂದ್ರನು ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ. 
ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಪ್ರತ್ಯೇಕಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗ 
ಳೆಂದು ಹೇಳಲು ಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಪರ್ಜನ್ಯ ಪರವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿ ಇಂದ ದ್ರನಿಗಿಂತ 
ಅವನು ಭಿನ್ನ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಈ 


(೮-೬-೧). 
| ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಬಹೆಳವಾಗಿನೆ. 
೦ದ್ರನ ಮಹತ್ವದ ವರ್ಣನೆ. 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರ 
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ತ ಹ pa pS ~~, 





ಆಂ ಕ್‌ ಇತ್‌ we ps ತ “eo ಹಾ 5 ಪ್ರಾ ತತ್‌ ps - uw” ಪೌರ್‌ 


ಪರವಾಗಿರುವುವೇ ಅತ್ಯಧಿಕವೆಂದು ಹಾರೆನಘುಷ್ಟ ಇನು: ಇಂದ್ರನ ವಿಶ್ವ ಪ್ರಭುತ್ತನನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತ ಅವುಗಳ ತಾಶ್ಸರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 


ಅತ್ಯಂತ ದೂರಕ್ಕೂ ಸಹ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ಧಾ oN 


[6) 
| (೧-೭-೩). 
ನಿಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಸಿದ್ದೀಯೆ, 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದ ರೀಯೆ, 
(೧-೫೨-೮). 


ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಆಚೆ ,ದಡದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ, ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮ 
ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲೂ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ, ಸಮುದ್ರದ ಮೂಲಕ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಲೋಕ 
ತ್ರಯದಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿದ್ದೀಯೆ ೫ 


( ೧-೫೨-೧೨). 


ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಮತ್ತು 
ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಿ €ಯೆ. ನಿನ್ನ ಸಮರಾನವಾದ ಮಹತ ಶೈ ಗುಣವುಳ್ಳ ವ ರು ದೇನಮಾನ 


ವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 





(೧-೫೨-೧೩). 
ಸೃಥ್ವಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದ್ಯುಲೋಕವಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮುದ್ರವೂ ಸಹೆ 
ನಿನ್ನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲವೂ ಅನುಗಳ ನಿಯಮಿತವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರ 
ವಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. 
೧ನ ಕ (೧-೫೨-೧೪ ; ೧-೫೫-೧ ೧-೬೧-೯). 
ಇಂದ್ರನು ಉತ ತ್ರನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ,. ಅವನ ಮುಂದೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಭಯಪಟ್ಟು ಆಚಲವಾದ ಪರ್ವತವೂ 
ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಬ್ರಧಿಎಗಳೂ ನಡುಗಿದವು. 


ವಾಸ | (೧-೬೧-೧೪). 
ಸ “ ಇಂದ್ರನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೈಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಒಸಿ 
= ಎಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ. ನಿನ್ನಂತಹ ದಿವ್ಯಗುಣವುಳ್ಳವ ವರು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿಲ್ಲ.. ಮುಂದೆಯೂ ಉಪ್ಪನ್ನ ನ್ನ ರಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. `ನೀನು ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಮಾರಿ ನಿಂತಿದ್ದೀಯೆ.”' 
ಸ (೧-೮೧-೫). 


| ಇವೇ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾರ್ನಭೌಮನು. ಈ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಾ 
ಗಲ್ಲಿ ಮಾನವರಾಗಲೀ, ಯಕ್ಷ ಗಂಧವನರಾಗಲಿ ಆಭ್ಬೇವತೆಗಳಾಗಳಿ ಪಡೆದಿಲ್ಲ. ಪಡೆಯ ಲಾಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


Wl 


ತ್‌ ವ (೧-೧೦೦--೧).- 

ತ್ರ 

ಪ್ರ ಸ್‌ | CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
ರ್‌ | ಇ 





39. ೩. ಅ; ೨. ವ.೧] :ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ : :657 








ಸ್ಥಾವರಜರಗಮಾತ ತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ .ಆದ ಯಾವ ಸಕಲ. ಜಗತ್ತು.ಇರುವುದೋ ಆ 
“ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಾ ಗಿದ್ದಾನೆ. ; 

(೧-೧೦೧-೫). 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಶೇಜೋರಾಶಿಗಳೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳ್ಳು 

ರು'ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮಿಸಾರಿ`ನಿಂತಿರುವ `ನೀನು ಶತ್ರುರಹಿತನಾದ.-ವಿಶ್ವಪ್ರಭುವಾಗಿ ಎಳ್ಳೆ ಲ್ಲೂ-ಫಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವ 
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Ww 


ನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
(೧-೧೦೨-೮). 
ಇಂದ್ರನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದರು. ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರವ 
`ಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅಹಿಯನ್ನು (1 ವೃತ್ರನನ್ನು) ಸಂಹರಿಸಿದನು. | 
} (೧-೧೦೩-೨). 
ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಊರೆಗೋಲಿನಂತೆ ಆಸರೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಪಾ ದಗಳುಳ್ಳ ಪ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಾ 
ಗಿಯೂ, ದ್ವಿಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಕ (೧-೧೨ ೧-೨). 
« ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಜಯಿಸದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸಮಾನ 
ರಾದನರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸತಕ್ಸುವರು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆಯೂ ಅಂತಹವರು 
“ಯಾರೂ ಹುಟ್ಟಿ ಲಾರರು. `ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ, ನೀನು ಸೆಂಕಲ್ಪಿಸಿದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಖಂಡಿತ ಸಕ್‌ 
| (೧-೧೬೫-೯; ೪-೧೮೭೪) 
ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ಅವನೆ 
ನಡುಕ ಟ್ಬಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. 
(0-೧೭೩-೬) 
ಎನನ ಚಿಸಲವವಿ ಬ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರ ಯಾವ ದೇವನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಜೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಹಾ. ಯಾವನು ದ್ಯಾವಾಪ್ಯ. ಥಿವಿಗಳೆನ್ನೂ. ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅವನೇ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಪ ಪ್ರ ಖಾ ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


(೨-7೨-೧೦, ನಿ. ೧೦-೧೦) 


' «ಫಡಗುತ್ತಿದ್ದ. ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು. ; ಸ್ಥಿರವಾಗಿ: ನಿಲ್ಲುವಂತೆ-ಯಾರು ಮಾಡಿದನೋ. - ವಿಸ್ತೃತವಾದ :ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ 


ಎ 
ಯಾರು ಅಳೆದನ್ನೋ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವು ಬೀಳದಂತೆ ಸಾರು. ಸ್ಲಿಲ್ಲಿಸಿದನೋ;: "ಅವನೇ: ಇಂದ್ರನು. 
| (೨-೧೨-೨) 
-ಈ :ಇಂದ್ರಕೊಬ್ಬನೇ.-ನಿಶ್ವಶ್ಟೆಲ್ಲಾ :ಪ್ರತಿನಿಧಿಯು,. -.,ವ್ಯಾವಾಸ ಧಿನಿಗಸೂ ಸಹಇವನಿಗೆ, ನಮ್ರತೆಯಿಂದ 
`ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಸಭ 
ಎತ (೨-೧೨-೯) 
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A ರ್‌ ಫ್‌ ಹಗಗ 


ಇಂದ್ರನ ಅದ್ಭುತಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಇವನ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಅದರ ಫಲವಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಹಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. 
(4-೧೫-೧) 
ಸೋಮಪಾನದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಶೂನ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ಮತ್ತು 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು. | 
ಕ (೨-೧೫-೨) 
ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಪ ಪ್ರಾಚೀನಗಳಾದ ಪ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಚಲವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಪಾ ನೆ. ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಸಹೆಜವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ನಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಧಾತ್ರಿಯಾದ ಪ ಪೃ ಥ್ವಿಯನ್ನು ಪುಷ್ಕಳವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕವು ಕೆಳಕ್ಸೆ ಬೀಳದಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
(೨-೧೭-೨೫) 
ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸರಾ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನಂತಗಳಾದ ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಜಡಿದಾಗ ಅವು ನಿನ್ನ ಹಿಡಿ 
ತದ ಪ್ರಮಾಣಮಾತ್ರ ದ್ಹಾದವು. 
ಸ (೩-೩೦-೫) 


ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವ್ಯರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ ಅಜರನೂ ಮತ್ತು ನಿತ್ಯಯುವಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನ ನಾವು ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಳೆಯಲಾರವು. 


(೩-೩೨-೭) 
ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಅಪರಿಮಿತವಾದವು. ಯಾವ ಡೀವತೆಯಾಗಲಿ, 
ಇಂದ್ರನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಮಿನಾರಲಾರದು. ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ pe ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ರಗ ಈ 


ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭುತ್ವವು ಅತಿಕ್ರ ಮಸಲ್ಪಡತಶೃದ್ಣ ಲ್ಲ. 
; Cui 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ,  ಉತ್ಪ ಹಾಟ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾದ ನಿನ್ನ “ಆಜ್ಞೆ ಸಿಯನ್ನು ಮಾಸ 


ಳಾಗಿ, ಸನ ಸಂವತ್ಸರಗಳಾಗಲಿ ಉಲ್ಲಂಭಸಲಾರವು, 


(೩-೩೨೯) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬ ನೇ ಜೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ' 'ಫೇತೃವೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ' ER 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಈ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸೆಂಪಾದಿಸಿದಾ ನೆ. | ಖಿ" 
(೩-೩೪-೨, ೭) 
ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಇಂದ್ರ ದ್ರನ್ಠ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಪರಿಮಿತಿಗಳನ್ನೂ ವಿನಾರಿದ್ದಾ ನೆ. ಬೇವಸೆಗಳ ತ 
ಇನನೆ ಸದ್ಭಶರಿಲ್ಲ, 


ತೆ 
ಡ್‌ 


ತಾ 
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ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ : — 


ಇಂದ್ರನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರೂ ಸ ಸಹ ಚತ ಪ್ರ ಭಾವವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಮಾರಿದೆ. 


(೪-೧೬-೫). 
(6 ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹುಚ್ಚಿ ದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಕ್ರೋಥಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ 
ಪೃಥ್ವಿಯೂ ನಡುಗಿದವು.” | (೪-೧೭-೨) 


'ಬವುನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 


ಅತ್ಯುತ್ತಮನ್ಕೂ ಅತ್ಯಧಿಕನೂ ಆದ ನತು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ದಿಗಂತದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ 

ಗಿದ್ದ ನಿನ್ನ ನಾಮವನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಬೆದರಿದರು. 
(೫-೩೦-೫) 
| ಮರುತ್ತಗಳೊಡೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವವನ್ಕೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ನಿಜಯಿಯೊ, ಅಜರನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ಥಾರಗಳನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸೋಣ, ಪ್ರಾಚೀನರಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ 'ಅರ್ವಾಚೀನರಲ್ಲಾ ಗಲಿ 


ಯಾರೂ ಇಂದ್ರನ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. 
(೫-೪೨-೬) 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 


 ದ್ಯಾವಾಪ್ಸ ನಿಗಳ ಸಸಿಗೂ ಸ್ಥಾಪನೆಗೂ ಕಾರಣನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪವಿತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞ ಕಾರೈಗಳಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪಿತೃಗಳೊ ಪ್ರಾಚೀನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
( ೬-೧೭-೭) 


ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಚೋದಿತನಾದವನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಂತಹವನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ಥಿರಸಂಕಲ್ಲ ಲ್ಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಭಿಮಾ ನವುಳ್ಳವ ವನಾಗಲಿ ಅಂತಹ ಶತ್ರು 


ಪಕ್ಷದವನಿಗೆ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನೇ ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪರ್ವತಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೂ ಸ ಸಹ 


ಅವು ಇಂದ್ರನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬಯಲು ಪ್ರದೇಶಗಳಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಅತ್ಯಗಾಧವಾದ ಸಾಗರಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


'ಇಂದ್ರನು ತಟವನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಬಲ್ಲನು. . | 


(೬-೨೪-೮). 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಎರಡುಲೋಕಗಳೂ ಅರ್ಧದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ. 
ವಾಗಿವೆ. ; ನ 

(೬-೩೦-೧). 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದವನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಸದೃಶನಾಗಲ್ಲಿ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು ಮಾತ್ರ ಸತ್ಯವು. EE ಪಶ್ಯ ಸ್‌ 
(೬-೩೦-೪) 
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ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಲಾ ಜಗತ್ತುಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. 


600: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ..೩. ಅ. ೩,-ಸೂ.. ೩೦: 


ಪಾವ್‌ ವ್‌ ಬ್‌ ಬ್‌ ಒಹ್‌ ಬ್ಬ ನ್‌್‌ ಬ ಫನ್‌ ರ ಫಟ್ಟ್‌ ಸ ಫ್‌ ಇಫ್‌ ಇಫ್‌ ಇ ರ್‌ ಬ ಹ್‌ ಬ ರ್‌ ಸಪ್‌ ಇಟ ತ್‌ ಇಫ್‌ ಬಲ್‌ ಬ ರಸನ ಷ್ಟ ದ್‌ 








ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, -ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಜಂಗ 
ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಿರುವೆ. 
(೬-೩೦-೫). 
ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನನೂ ಸ್ಷೆಯರಹಿತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿದ್ದೇನೆ. ; 
ಕ (೬-೩೮-೩). 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 
| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರೂಪದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ಥಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ಹೀಯೆ, ನೀನು ಅತ್ಯದ್ಭುತನು. 


(೭-೨೦-೪). 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿ ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಟೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನು, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ 

ನೀನೇ ಪ್ರಭುವು. ಮಧ್ಯಮವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನು. ಪಶುಗಳಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ 
ತಡೆಯಿಲ್ಲ. ಸೈನ್‌ | | 

(೭-೩೨-೧೬). 


ವೀರೈವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹಾವು ಕರೆಯದೇ ಇರುವ ಪಶುಗಳಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ, . . 
(೭-೩೨-೨೨), 
ನಿನ್ನನ್ನುಳಿದು `ನಮಗೆ ಪೃಥ್ವೀಯಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಜೀರೊಬ್ಬರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲ. ೨. 
| (೭-೩೨-೨೩). 
| ಸ್ಟಾ ಇಂದ್ರನೇ, ರೀನು ಜಗ) ಶತ್ರುಗಳೊಡರೆ ಹೋರಾಡಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿ 
ಈೊಟ್ಟಿದ್ದಿ ಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತವಿಸ್ತ ಎತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವ್ಯಾನಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ, | | 
| ` (೭-೯೮-೩). 
ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 


ಅದ್ಭುತರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು! ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲದರ ವಿಸ್ತೃತಿಗೂ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೊರ್ಯನಿಗೆ 


(೮-೩-೬). 


“ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಗರ್ಜಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸಮನಾಗಿಲ್ಲ” 
(೮-೬-೧೫). 
ಎಲೈ ಇಂಂದ್ರನೇ :ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 'ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೀನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ 
ಲ್ಲೋಕಗಳೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ನಿನಗೆ ತಲೆಬಾಗಿದವು. | | 


(6-೧೨-೩೦). 
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ಹೊಂದಿದ್ದಿ €ಯೋ ಅದು ಸತ್ಯವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 
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ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿ . ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ತೇಜೋರಾಶಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಒಂದು ಸಲ 


ಯಮಿಸಿದರೆ ಆ ಇಂದ್ರನ ನಿಯಮಗಳು ಸಡಿಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಕುಂಠಿತವಾಗದೇ ಸ್ಪಿರವಾಗಿ 


7 ' 


(೭೬ 


ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿ ರುವುನು. 
| (೮-೦೪); 
ಇಂದ್ರನ ಈ ಮಹತ್ತ ತ್ತ್ವದಿಂದಲೇ ಪರ್ವತಗಳೂ, ಬಯಲುಸೀಮೆಗಳೂ ಸಮುದ್ರಗಳೂ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳೂ ದೃಢವಾಗಿವೆ. 
(೮-೧೫-೨). 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ, ಶ ಶಕ್ತಿನಿಮಿತ್ತದಿಂದಲ್ಲೂ ನೀರ್ಯಗಣನೆಯಿಂದಲೂ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನಗೆ ಮಣಿಯುತ್ತಾರೆ. 


(೮- -೫೧- -೭). 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರಕ್ಕೆ ಮಾರಿದ ಸಹಸ್ರಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ ಪ ಸೈ ಥಿವ್ಯಾದಿಗಳೂ 

ನಿನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವಾಗಿವೆ. ಸಹೆಸ್ರ ಸೂರ್ಯರು ಸೇರಿದರೂ. ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮಾರಿರಲಾರರು. ಸ್ಫಷ್ಟವಾದ 
ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ನಿನಗೆ ಸರಿತೂಗಲಾರದು- - 

(೮-೫೯-೨೫). 


ಇಂದ್ರನು ಅಜೇಯನು, ಶಕ್ರನ್ಯು ಅಪ್ರತಿಹತನು. ಅವನು ಸ ಸಸಅನನ್ನೂ ಕೇಳಬಲ್ಲನು, ವೀಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲನು 


(೮-೬೭-೫1), 


ನೆ ನನೀ 
ಪ್ರಚೋದಿಸಿ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿ ಡಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು he ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ಸ್‌ ನೀನು ನಿನ್ನ 

ದ್‌ ಇ 

ನ ಸಿಂ 


ಧಿ 
ಸ್ವಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ೦ಪಾದಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಪಾರ್ಥಿವ ಸ್ವರೂಪವಾವುದೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಲ್ಲ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಯ 
ಮಿಸಿ ಪ್ರಭುತ್ತಮಾಡುವವರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ ವ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
(೮-೭೭-೪, ೫). 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಸಕಲದೇವಶೆಗಳೂ ನನ್ನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಅರಸುಮರು. 
(೮-೭೮-೨). 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ವೃತ್ರವಧದ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತ 


`ರಿಸಿ ಹರಡಿದೆಯೋ ಆಗ ನಿತು: ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದೆ. ಆಗಲೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ €ಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಉಕ್ಕ 


ಗಳೂ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು. ಆಸು ಸಾ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಪ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದು ಭೂತಭವನಿಷ್ಯ 
ದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಆಗತಕ್ಕ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಮಹತ್ತ ಡು 


ಹೊಂದಿರುವೆ, 
(೮-೭೮-೫. 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, “ ನನಗೆ ಮರಣವೇ ಇಲ್ಲ, ನನಗೆ ಕ್ಷಯವಿಲ್ಲ?” ,ಎಂದು ಯಾವ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ನೀನು 


(೮-೮೨-೫). 
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ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನೂ ಎದುರಿಸಲು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಶಕ್ಕ 
ವಿಲ್ಲ. ಧೈರ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. 





SULIT AS TANS NRTA UTE 


ATP 31 


(೮-೮೨-೧೧): 


ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. ನೀನು ಪೂಜ್ಯರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪೂಜ್ಯತಮನೆಂದೂ ಅಚಲನಾದ ಶತ್ರು. 
| ವನ್ನೂ ಕೆಳಕ್ಟುರುಳಿಸುವವನೆಂದ್ಯೂ, ಬೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕರೆಂದೂ ನಾನು ನಿನನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಈ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 'ಸೆಕಲವಸ್ಸು 

ಗಳೂ ಅವನಿಗಿಂತ ನಿಕೃಷ್ಟೈ ವಾದವು. 
(೮-೮೫-೬). 
ಅಸುರರು. ಆಯುಧೆರಹಿತರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಚಕ್ರದಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಾಶಗೊ 
ಳಿಸು. (ಅಗ್ನಿಯು ಶುಷ್ಕವಾದ ವನವನ್ನು ದಹಿಸಿ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದುಷ್ಟ ರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಾದಿಕಾರೈಗಳಿಗೆ ಸೌಕರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನೆಂದು ೬-೧೮-೧೦ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ), 
(೮-೮೫-೯), 


ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬಗೆ ಸೇರಿ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಭಯಂಕ 
ರನ್ಕೂ ವೀರ್ಶವಂತನ್ಕೂ ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಾಜ್ಯಾಧಿಸತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ವೀರ್ಯಶಾಲಿ 


' ಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕ್ಳಾಗಿಯೇ ಅವರು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು. 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 
ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ್ಯ ದ್ಯೂತಕಾರನು ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಲಾಭ 
ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪುರಾತನನಾಗಲಿ ಅರ್ವಾಚೀನನಾಗಲಿ 
ಯಾರೂ ಹೊಂದಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
(೧೦-೪೩-೫). 
ಅಲ್ಲಾ ಡುತ್ತಿರುವ ಸರ್ವತಗಳನ್ನೂ ತಪ್ಪಲುಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಕ್ಲ]ಶಿಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಅಂತರಿಕ್ಷನು ಈ ಕಾರೈದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿತು. ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
(೧೦-೪೪-೮). 


“ ತ್ವಷ್ಟೃ 
ವನ್ನೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದರು. ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದು. ನಾನು ಮಾಡಿದ 
'ಅದ್ಭುತಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಮುಂದೆ ನೆರವೇರಿಸಬಹುದಾದ ಆದ್ಭುತವಾದ ಕಾರ್ಯುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಸಕಲ ದೇವಮಾನವರೂ 


ನನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ವು ನನಗಾಗಿ ಉಕ್ಕಿನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯ . 


(೧ ೦-೪೮-೩), 


PA Ca ad alst ಪಹಭ 74 ಕ್ಸಿ? ತ 


By 
ಓಂ ಸ್ಥಿರ AN eS 
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7) a NENA a UNS 
Ry PATHE ರ್ಗ," 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯತತ್ಸರನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ. 


ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 
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ಎಲ್ಛೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಭೀತವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದೇ ನಿನ್ನ ಆಧಿ 


(೧೦-೫೪-೧). 


೨ © ಘ್‌ 
ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯಾತಿಶಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ 
ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹಿಂದೆಯಾಗಲಿಿ ನಿನ್ನ ನೀಧ್ಯವನ್ನು 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕ ಈ ಖುಷಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಮಹತ್ತ್ವದ ಪಾರವನ್ನುಯಾರು ತಿಳಿದಿರುವ 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವು. ಅದನ್ನು ಜಗತ್ತೇ ಅರಿತಿದೆ, 
ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತುಂಬಿದನು.. ಸ್ವಾದುವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಮತೆಯನ್ನು 


ತುಂಬಿದರು. (೧೦-೫೪-೬). 


ಕಲ್ಪಿ ಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳರಡನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅನೆಂಡಕ್ಟೂ 
ವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ" ಇಂದ್ರನು 


1 
ಜ್‌ 
"ಬ್ರ 
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ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಸಮುದ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ, ಪರ್ವತಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಇವನಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದವನು 
ಇನ್ನಾರೂ ಇಲ್ಲ ಇವನೇ ಅತ್ಯಧಿಕನು 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾವ ಭೂತೆಗಳುಂಟೋ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಹ: ನೋಡುವ ಸಾಧನ 


"ವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


(೧೦-೧೦೨-೧೨) 
ಎಲ್ಲೆ ಕವಿರೂಪರಾದ ಖುಹಿಗಳೇ, ಮಾನವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ಏನಿವೆಯೋ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿತು ಆದಕ್ಕನು 
ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದುದರಿಂದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರಶೆಂಸೆಗಳಿಂದ 
(೧೦-೧೧೧-೧) 


ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉದ್ಭೂತವಾಗಿದೆ. ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕಡಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹೋರಿಯು ಪಶುಗಳನ್ನು. ಸಮಾಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸವಕಾಸಿಸಿದೆ. 
ಅವನೂ ಸಹ ಗುಟುರನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾ ಎಟ್ಟೆತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಅತಿವಿಸ್ತ್ಯತವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 


(೧೦-೧೧೧-೨) 
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ರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಜೇರೆ ಜೇರೆಯಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಇರಚಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವೆರಡಕ್ಟೂ ಸಂಬಂಧ 


- x: (೧೦೬೮೯-೪,, ೧೦) : 


a ಟ್‌ ಕ ಜಾ ಒಟ 





:ಡೆಗಳಲಿ -ಪ ಮ (ಯಷಿರ್ಜು ಪೂರ್ವಜಾ-ಅಸ್ಕೇಕ- ಈಶಾನ ಓಔಜಸಾ). 
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ತತ ಜ್ರ ಬ. ಭು ಐಬಿ a ಐ೧್ಲ0್ದ್ದ sw .- ಇ 





ನಮ್ಮಿಂದ ಸಕತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 'ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ವಿಜಯಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಸೂರ್ಯನ್ನ ಸಂತರನ್ನು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವೃ ಷಭಕ್ಕೆ ಸಹಚಾರಿಯಾದ `ಪಶುವನರ ನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನಿತ್ಯನ, ಅಚಲನೂ ನಿರುಪಮನೂ ಆದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ pf 


(೧೦-೧೧೧-೩) 

ಅರ್ಬುದಾಖ್ಯನಾದ ಅಸುರನ ಶಿರಸ ದನ್ನು ಸೀಳಿದನೆಂದು ಯಾವ ಅಸುರನು (ದೇವನು) ಪ್ರ ಪ,ಸಿದೆ ್ಲನಾಗಿದ್ದಾನೋ 

(೧೦-೬೭-೨) ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಅಹಿಶೂಪನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅವನ ದರಾಲೋಚ ಚನೆಗಳನ್ನು ಭಂಗಪಡಿ 
ಸಿದನು. ಸತ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 


(೧೦-೧೧೧-೪) 

'ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇದೇ 'ಇಂದ್ರನು (೪) ದ್ಧಾವಾಪ್ಫ 'ಥಿವಿಗಳನ್ನೆ ಠಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಪ್ರತಿ 

ನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ.  ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹ್‌ ಸಾನೆ. ಶುಷ್ಣ ನನ್ನು ಸಂಪರಿ 

ಸುತ್ತಾಕೆ. ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾ ನೆ. ತಾನೇ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ನಾದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನೆ:ಲ್ಲಾ ಸತ್ಯರೂಪನಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಧರಿಸಿ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಫೆ. 

(೧೦-೧೧೧-೫) 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಜೆಯು ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ: ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ನೀನೂ ಯಾವಾಗ ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆಯೋ ಆಗಲೇ ದಿವ್ಯಮಾತೆಯು. ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೆ ನೀನ 


ಅತ್ಯದ್ಭುತನಾದ -ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ದಿವ್ಯಮಾತೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವವು 
ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 


(೧೦-೧5 ೪-೧) 
“ಎಲ್ಫೆ` ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾಸಾದಿಗಳ ಚಲನಕ್ಕೆ ಆ ಸ ಮಾಡಿದ್ದಿ ಆಯಿ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಿತ್ಯ 

ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 'ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದ. ನಿರ್ಮಿತವಾದ. ಪರಿಧಿಯಿರುತ್ತದೆ, | 
(೧೦-೧೩೮-೬) 


`ಸೇಲವ್ರ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮ್ರಾಟ್‌-ನಿಶ್ವಕ್ಕೈ ಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಭೌಮನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೪-೧೯-೨ , ೪-೨೧-೧೦) 


“ಇನ್ನು ಕೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರಾಜ್‌ ಇತರರ ಅಧೀನ ನಕ್ಕ ಬ್ರಾಳ ಳಗಾಗದೇ: ತನ್ನ 'ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯನೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ": "ಉಳ್ಳ 
ಸ್ವಯಂಪ್ರಭುವೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | | 
k (೩-೪೬-೧; ೩ ೪೯.೨; ೭-೮೨-೨; ೮-೧೨-೧೪) 


ನ್ನ.-ಮಹತ್ರ್ರದಿಂದಲೇ-ಪ್ರಭುತ್ತುಂ ವನ್ನುಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಪ ್ರರಾತನಸೂ ಆದ ಖುಹಿಯೆಂದು ಕೆಲವೆ 


ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಅಸುರ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೧-೧೭೪-೧ ; ೮-೭೯-೬) 
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ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ ಅವನ 


ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನೆ ನೈತಿ ತಿಕವಾದ ines. ವರ್ಣಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ 


೦) 
ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕ್ಸತ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶದಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪದೇಸದೇ ತಿರಿಗಿಸುತ್ಲಿರೆವಾಗ ಜನರೆಲ್ಲರೂ 
ಎಳಿಸಿ ತೆ ಹ ಇ ಇವೆ. ಇಡ “ಣ್‌ ಇ, - , 
ಅವನ ಭಯಂಕರ ರೂಪಕ್ತ ಹೆದರಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯ ಡುತ್ತಾರೆ 


ದಜ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, (ನಿನ್ನ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ) ಸೂರ್ಯನೂ ಚಂದ್ರನೂ ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರೇತ 


ನ್ಲಿಟ್ಬು ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹ ನಿಶ್ವನಿಯಮನವನ ಸಿ ನೋಡತಕ್ಕ ಸಕಲರೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಅಸಾಧಾರ ಣವಾದ. 
ಶಕ್ತಿ ಯಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನೂ ತ ಶೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೧೦೨-೨) 
ಲ್ಭ ಯಜಮಾನರೇ, ಇಂದ ನ ತ್ಯುತ ಮವಾದ ಐಶೆ ರ್ಯವನ್ನು ನೀ ವ © ಭಕಶ್ರಬ ದೈಗಳನ್ನ್ನುಡಿರಿ, 
(೧-೧೦೩-೫) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಭವಿಷ್ಯದ ಸಂತತಿಯ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಕೆಡಕನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಬೇಡ. 


(೧-೧೦೪-೬) 


ಎಲ್ಫೈ ದೇವನೇ, ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾವು ಶ್ರದ್ಧಿಯನ್ನಿ ಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ತಂದೊದಗಿಸಿಕೊಡು. ನೀನು ವೀರ್ಯವಂತನು. 
(೧-೧೦೪-೬) 


ಪ್ರಥಮತಃ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ (ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ “.ಈ ಸೋಮವು ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನಿಮ್ಮಿ 
'ಬೃರಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು ” ಎಂದು ಸೆಂಕಲ್ಫಿಸಿದ್ದೇನೆ. pt ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಆ ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಸನುಸಾರವಾಗಿ 


ಇಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


(೧-೧೦೮-೬) 

"ಎಲ್ಲೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳ್ಳೇ ಈ ಗೋಪುಗಳೇ ಇಂದ್ರನು. ನಾನು ನನ್ನ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ 
ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯನನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ 

(೬-೨೮-೫) 


ಸತ್ಯ, ಶ್ರದ್ಧೆ, ಮತ್ತು /ಗಾಢನಾದ ತಸಸ್ಸು ಇನೇ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೋ:ತಕ್ಕ ನೀತಿಗಳು. ಎಖ್ಬೈ 


೧ಗಿ 


ುಂದಲೂ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ `ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ (ಪಿಸಿ 


ಭಕ್ತನ 
"ಸೋಮನ ನೀನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಸವಾದ `ಸಂಕಲ್ಸದಿಂದಲೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯ 


ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದ್ದೀೀಯೆ. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು. 
(೯-೧೧ ಜಾ) 
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ತ್ತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಆದರಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿಠಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧಹೃದಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ ಯಾವನು ಸೋಮರಸೆರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ಭಕ್ತನ ಗೋವುಗಳು ಅಪಹೃತ 
ವಾಗಲು ಇಂದ್ರನು ಎಂದಿಗೂ ಅವಕಾಶವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 

(೧೦-೧೬೦-೩) 


ಶ್ರದ್ದಾರಹಿತರಿಗೆ ಆಗತಕ್ಕ ಬಾಧಕಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ತಿತ್ರಪು 
ಸ್ಲಿರಪಡುವುದು ಎಂಬ ಅಂಶದ ವರ್ಣನೆ. 





ತ ಯಾವ ಶತ್ರುರೂಪನಾದ ಮಾಧವನು ಇಂದ್ರನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಬ್ದೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ “ ಅವನೆಲ್ಲಿ' 

ಸ © ಅವನಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ'' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವ್ಯವಹಾರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವನೋ ಅವನ ಗವಾದಿ 

ಸ್ವತ ತ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ದ್ಯೂತಕಾರನು ತಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ದ್ಯೂತದ ಮೊತ್ತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಓಡುವಂಶೈ ಇಂದ್ರನು 

' ಸ ಷ್ಟ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರೇ, ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಡಿಂ, ಅಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಶೋರಿಸಿ ತೊಂದರೆ 
ಫಾ ಜಾ ಗೀಡಾಗಬೇಡಿರಿ. | 

ಘಿ ಮ | (೨-೧೨-೫) 


ಸ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆ ಪರಾಕ್ರಮವು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ್ದೇ, ಅಲ್ಲವೇ? ನಮಗೆ ಆ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ತಿಳಿವಳಿ 
 ಫೆಯನ್ನು ಕೊಡು. 


3 


ಗ್‌ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನ್ಕೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | 
ಸ °° ಪಡೆದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಥಿಜವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದೆ, ಆದು ಅಸತ್ಯವಾಗಲಾರದು. 
ಸನಾ | (೬-೧೮-೪) 


ತಾ ra Fs ಸು ತೆ ವಿ a ಇ - - _ _ 
ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ಕಿತ್ವವು ಸತ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವನನ್ನು ದ್ಹ್ದೇಶಿಸಿ ಸತ್ಯರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ಸ್ನರ್ಪಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ಅವನಲ್ಲಿ 
ರ್ಥಿಸಿರಿ. “ ಇಂದ್ರನು ಎಂಬ ದೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲ'' ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ, “ಅವನನ್ನು ನೋಡಿರು 


°° ವವರುಯಾರು? ನಾವು ಯಾರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೋಣ?” ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ ಇವೆ. 
ಚಾರ್‌ ನ್‌ 


ಸನ . ಎಲ್ಟೆ ಯೆಜಮಾನನ್ಯೊ ನಾನಿಲ್ಲಿದ್ದೆ ನೆ. ನನ್ನ ಮಹತ್ವವು ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳ ಮಹತ್ವ್ವಶಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ವಾದುದು. ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸು” ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಸ ದ | (೮-೧೦೪-೪) 






 ಪ್ರೆಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಖನೂ ಭ್ರಾತ್ಮರೂಪನೂ ಆಗಿರುವನು. ಮತ್ತು 
ಬ್‌ ಸುಬ ನರ ಬಾನ | 
| ಪೂರ್ವಜರಿಗೆ ಸುಹೈತ್ತಾಗಿದ್ದನು. (ಆ ಚೆ ಯಾಹಿ ಇಂದ್ರ ಭ್ರಾತೆಕ). ಸ 
SRN SNS ಸ ಜರ್‌ ಕೆವಿ (೩-೫೩-೫ ; ೨-೧೮-೩; ೨-೨೦-೩), ಸು 
ರಜ ಸ ಸಾಯುವರು | ಹ್‌ 
ಎಲೆ: ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೇ ಕೋರುತ್ತಾರೆ, ಅಲ್ಲದೇ, ಎಲೈ 
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ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೊಡನಿರುವ ಸಖ್ಯವು ಹಿತಕರವಾದುದು, ಮತ್ತು ನೀನು ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರು. 
ವುದು ನಮುಗೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಯಸ್ಸೆನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಯಸ್ಯ ಶೇ ಸ್ವಾದು ಸಖ್ಯಂ ಸ್ವಾದ್ವೀ ಪ್ರಣೀತಿಃ). 
೮-೫೦-೧೧ ;)° 


೮-೬೮-೧೧ ೫-೪೫-೧, ೭; ೭-೨೧೯; ೮-೪-೭; ೮-೪೫-೧, ೧೬, ೧೮; 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ವಿಮದನಾಮಕನಾದ ಖುಹಿಯ ಸಖ್ಯವು ಎಂದಿಗೂ ಕುಂದದಿರಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ಖುಹಿಗಳೊಂದಿಗೆ ನೀನು ಸಖ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಬೇಡ. | 
(೮೯೨-೩೩; ೮-೯೩-೭; ೮-೯೭-೭, ೮-೧೦೦-೨; ೧೦-೨೨-೧; ೧೦-೨೩-೭). 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖರಾದ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಜೀವನದ ಆದಿಯಿಂದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೂ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸ 
ಕೊಡಲಿ. 
(೧೦-೪೨-೧೧). 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನು ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳಸುತ್ತಾನೆ. ಅದಾತೃಗ 
ಳೊಂದಿಗೆ ಅವನೆಂದಿಗೂ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಿಲ್ಲ. 
(೧೦-೪೨-೪). 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಸುಹೃತ್ತುಗಳಿದ್ದಾರೆ, ನಮಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೀರೆ ಯಾರೂ 
ಸುಹೃತ್ತುಗಳೇ ಇಲ್ಲ, | ಕ 
(೮-೨೧-೪)- 


ಇಂದ್ರನು ಕೇವಲ ಸುಹೃತ್ತೇ ಅಲ್ಲ- ಅತ್ಯಂತ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ಪಿತೃವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಅಭಿಮಾನ 
ವನ್ನೂ ಪುತ್ರವಾತಶ್ಸಲ್ಯವನ್ನೂ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


(೪-೧೭-೧೭): 
ಇಂತಹ ವಾತ್ಸಲ್ಯಾತಿಶಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನರು ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


(೧೦-೪೮-೧; ೧-೧೦೪-೯; ೭-೩೨-೩, ೨೬). 


ಕೇವಲ ಪಿತೃವಿನ ಅಭಿನಾನಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಇಂದ್ರನು ಮಾತೃವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೯೮-೧೧ ; ೮.೧-೬). 
ಖು ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮವನು ; ನಾವೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನವರು “ ಎಂದು ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಖಷಿಯು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಬ (೮-೯೨-೩೨). 
ದರಿದ್ರರಿಗೆ ಉಪಕಾರಕನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅವರ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ನೀಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಥಧ್ರಚೋದನಲ).. ಸ 
(೮-೮೦-೩). 
ಮಾನವರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸತಕ್ಗ ದೇವತೆಯಾರೆಂದರೆ ಅವನು ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಎಂದು: ಹೇಳಬಹುದು. ಮತ್ತು 


ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಮಾಹತಕ್ಕವನು, ಸ DE ಮ 
3 ೩ (೭-೨೩-೫ ; ೧-೮೪-೧೯; ೮-೬೬-೧೩). 
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ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಕ್ಷಪಾತವಿಲ್ಲ. ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ, 
(೮-೬೫-೭). 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಆಪತ್ತೊದಗಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಕಷ್ಟನಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು 
ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸುವವನು. 


(೮-೯೬..೨೦). 
ಅಶಕ್ತರಾದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ಶಕ್ತಿದಾತನಾದ ಸಹಾಯಕನು. 
(೭-೩೧-೫) 
ಮತ್ತು ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಮಾನವರಿಗೆ ರಕ್ಷಣಾದುರ್ಗದಂತಿರುತ್ತಾರೆ 
(೮-೮೦-೬೩) 


ಯಾವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಖನಾಗಿರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಮರಣವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ 
ಅವನ ಶತ್ರುವು ಖಂಡಿತ ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾರನು. : | | 


(೧೦-೧೫೨-೧) 
ಅಂತಹ ಮಾನವನು ತನ್ನ ಜಯಲಾಭಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುಗಳನ್ನೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಂಬಿರುತ್ತಾನೆ. 
(೬-೪೭-೮). 


ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ಬಂಧವಿಮೋಚಕನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಶಂಸಿತರೂ ಸಹಾ 
ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. (ತ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರಮವಿತಾರಮಿಂದ್ರೆಂ). 
(೬-೪೭-೧೧). 
ಭಕ್ತಪ್ರಿಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನಿಗೆ ಬಧಿರತ್ವವಿಲ್ಲ,  ಯಜಮಾನಕ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಒಡನೆಯೇ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೪೫-೧೭). 


ಯಜಮಾನರು ತಮಗೆ ಸಂಪತ್ಪಾ _ಅಪ್ಲಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತವನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಬಡಿಯುತ್ತಾರೆ. 
(೧೦-೪೭-೧). 
ಯಜಮಾನನ ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು, ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿ ದೂತನ ರೂಪದಲ್ಲಿ 

ಹೊರಟು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಿಪಿಸಿ ಅವನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 

(೧೦-೪೭-೭). 
| ಪುತ್ರನು ಪಿಶೃವಿನ ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಆದರದಿಂದಲೂ ಸ್ಟಾತಂತ್ರ್ಯ್ಯದಿಂದಲೂ ಹಿಡಿದೆಳೆಯುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಬೇಡುವ ಯಸಿಯು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯ ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಬಂಧಿ 
ಸ (೩-೫೩-೨). 
ಪ್ರೇಮಪೂರಿತಳಾದ 'ಪತ್ಚಿ ಯಿಂದ ಪತಿಯು ಆಲಿಂಗಿತನಾಗುವಂತೆ ಹೃತ್ಪ್ಸೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ದೇವ 


ಶಾ ದ ಇಂದ್ರನು ಆಲಿಂಗಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
| ಸನಾ ನನು ತ (೧-೬೨-೧೧; ೧೦-೧೮೬-೭] ೧೦-೪೩-೧ ; ೨-೧೬೯), 
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ಸಶುಗಳು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಓಡಿ ಕರುವನ್ನು ನೆಕ್ಟುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಆಘ್ರಾಣಿಸುತ್ತವೆ. 
(೧೦-೧೧೯-೪; ೧೦-೧೮೬-೭). 


ಹೆ ರೊಪಿಯಾದೆ ಯತ್ತಿ ಕಂತೆ ಅಲಸನಾಗಿರಬಾರದೆಂದೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.' 
(೮-೯೨-೩೦). 


೧೧ 


ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಭಿ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ರೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಬೇಡನು ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿಯೇ ಈ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇತರೆರು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ತಡೆದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಟ್ಟು 


ಖು 


ಫಿ.ಸುವರೋ ಎಂಬ ಆತುರದಿಂದ ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ. ಯಜ 
ರಿಗಿಂತಲೂ ತಾವೇ ಮುಂದಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬಲೆಯಿಂದ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ತಡೆಯುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


೨ £9 ಮಿ ಈ ಕೆ ಜತೆ 
ಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ವ ಬರಬೇಕೆಂದು ಬ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಭಾವವಿರುವ ಕಲನ್ರ ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 


ಓ 
ಇಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು, 


ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಇತರರು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ನಾನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸು 
ತ್ಲೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ನನ್ನಂತೆಯೇ ಇತರ ಯಜಮಾ 
ನರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಅವರ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಆಕೃಷ್ಣನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬೇಡ- 

(೨-೧೮-೩). 
| ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಯೂರಗಳಂತೆ ರೋಮಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೂಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು, 
ವ್ಯಾಧರು ಮೃಗಾದಿಗಳನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಇತರ ಯಾವ ಯಜಮಾನರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ. 
ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವವರು ಬಿಸಲಿನ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಾತುರದಿಂದ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸು. 
(೩-೪೫-೧). 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದಕಾರಕವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 


ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ. ಇತರ ಯಾವ ಯಜಮಾನನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ. 
(೧೦-೧೬೦-೧). 


ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು. ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನು. 
ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನು. ತನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜ 


ಮಾನನಿಗೂ ಸಹೆ ಹೇರಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಾರೆ. 
(೭-೨೭-೩). 


ಇಂದ್ರನ ಎಡ ಮತ್ತು ಬಲಭಾಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಪತ್ತು ತುಂಬಿದೆ. 
(೭-೩೭-೩), 


ಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಧಿಯಾದುದರಿಂದ ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಚೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
| (೧೦-೪೨-೨), 
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ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಶಾಖೆಗಳು ನಾನಾಭಾಗಗಳಾಗಿ ಒಡೆದು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯ 
ಫಲವಾಗಿ ವಾನಿ ರಕ ಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಲಾ ನ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಎಲ್ಲಾ, ವಿಧವಾದ ಆಸತ್ತುಗ 
ಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. 


(೬-೨೪-೩): 


ಮೂತಿಕೋಲಿನಿಂದ ಪುರುಷನು ಎತ್ತ ರದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷ ದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕಳಕ್ಟುದುರಿಸುವಂತೆ ತನ್ನು ಅಂತರಿಕಸ 


“ಥಿ 
ವಾದ ಸಂಪತ ತನ್ನು ಪೃ ಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸುರಿಸುವಂತೆ ಪಾ ಪ್ರಾ& ರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


(೩-೪೫-೪). 
ವೃಷಭದ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿ 
ಸುತ್ತಾ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹಂಚಲು ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಅದನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಮಾನವರಿಗಾಗಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. 
| (೮-೮೧-೩ ; ೮-೩೩-೮ , ೪-೧೬-೧೪), 
ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹೆವು ನಾಶರಹಿತವಾದುದ್ದು, ಪಶುವನ್ನು ಅ ಪೇಕ್ರಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಶುರೂಸದಲ್ಲಿಯೊ, ಅಶ್ವಾ 
ಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅಶ್ವರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
(೬-೪೫-೨೬). 
ಪತ್ನೀರಹಿತರಾದ ಪುರುಷರಿಗೆ ಪಶ್ಚಿಯರು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
(೫-೩೧-೨ ; ೪-೧೭-೧೬). 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಿಶ್ವಾಸಪಾತ್ರರಾದ ಪೂಜಕರಿಗೂ ಸೇನಕರಿಗೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
(೨-೧೨೬; ೨-೧೯-೪; ೨-೨೨-೩). 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಬಿ ನಶಿಸಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸು 
ವನೋ ಅವನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದಿನದ ಉದಯವು ಅಶ್ಯಂತ ಸಂಪತ )ದವಾದ ಸೂಚನೆಯಿಂದ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
(೫-೩೭-೧). 
ಯಾವ ರಾಜನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಪಯೋಮಿಶ್ರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಆ 
ರಾಜನಿಗೆ ಆಪತ್ತೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ತನ್ನ ಹ್‌ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಸಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಶ ಶಾ ಇಂತಿಯನ್ನ ನುಭನಿಸುತ್ತಾ ಮತ್ತು ಸಕಲವಿಧವಾದ ಸೌಖ್ಯಗಳೂ ಅವನ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಕುತ್ತ ವೆ: 
(೫-೩೭-೪). 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿರತಕ್ಕ ರಾಜನು ಆಶ್ರಗಳೆನ್ನೂ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ರಥ 
ದಲ್ಲೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ ಸೆಂಪದ್ಯುಕ್ತ ವಾದ ಜೀವನವನ್ನೇ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ತನ್ನ ರಾಜಸಭೆಗೆ ಹೋಗುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೪-೯). 
ಜ್ಲಾನಿಯಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥ ಸ್ಲನಾಗಿರಲಿ ಅವನು ಶುದ್ಧಮನಸ್ಫನಾಗಿದ್ದರೆ ಸಾಕ್ಕು 


ಕ್ಷಿ 
ಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. (೮-೬೧-೯ ; ೮೯೨-೧೨). 
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ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನಿಂದ ಸಹಸ್ರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದಿಚ್ಚೆ ಸುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನಿ 


ಯಬೇಕಾದ ಸಕಲ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳೂ ನಮಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗಲಿ. | 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನ ನಿನ್ನಿಂದ ನಾವು ಹತ್ತು ಸುವರ್ಣದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ರು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ವೃತ್ರಹೆಂತ 
ಕನಾದ ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉದಾರಿಯಾದ ದಾನಿಯು. 
(೪-೩೨-೧೯). 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉದಾರದಾನಿಯೆಂದು ಪ ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೈ, ನಮಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡು, 
ಅಲ್ಬಸ್ತ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಡ, ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೂಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವೂ 

ಆಗಿದೆಯೆಂಬುದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. 
(೪-ಸಿ೨--೨೦). 


ಅತ್ಯುದಾರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಮಿಲ್ಫ; ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ನಾವೂ ಸಹ ಕೊಂಚ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


(೪-೩೨-೨೧). 
ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಅನೇಕ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಯಜಮಾನನು ಹೊಂದಬೇಕಾದ ಜಯನು ಮುಖ್ಯ 
ವಾದುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಜಯವು ಇಂದ್ರನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ, ಆದರೆ, ಈ ಜಯಲಾಭನ್ಲೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 


ತೊಡಗಿರತಕ್ಕ ಎರಡು ಪಕೆಗಳವರೂ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನ ಪೇಕ್ತಿಸತಕ್ಸ್ಳ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂಡ್ರನೊಡೆನಿದ್ದು 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತನ್ಮೂಲಕ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡುವವರಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
'ಇಂತಹೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ದ್‌ ಮಿ ಶೆ pu ಬಾ 
ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸ್ಫವ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯವಾದ ನೇತೃವಾಗಿರಲಿ. 
ಸೋಮರಾಜ ಇವರೆಲ್ಲವೂ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಲಿ. ಶ 


ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ದೇನತೆಗಳ ಸೈನ್ಯಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ಲೂಪಿತವಾಗಿರಲಿ. 


ಇಷ್ಟುರ್ಥಸ್ರದನಾದ 'ಇಂದ್ರಥಫಿಗ್ಳೂ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನಿಗ್ಯೂ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ 
a ಗ ಖು 1. «೩ ದ್ರಿ ಸಿಗಿ ತ್‌ « ಖಿ) 
ಸೇರಿದ ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸ್ಫವ್ಯಶಕ್ತಿಗಳು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗಿರಲಿ. ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ್ರೂ ಜಯವನ್ನು ಪಡ 


ಲ್‌ 
2 ದ್ರಾ 6 ವ್ರ ಹ ಹ ಹ ಇಳೆ ಹ್‌ ಇಚ್ತಾರ 7 
ಯತಕ್ಕವೂ, ಪ್ರಸಂಚವನ್ನೇ ವ್ಯತ್ಯಸ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲವೂ ಆಪ ದೇವತೆಗಳ ಸಿಂಹನಾದನವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ. 


೨ ವ್ಸ 
(೧೦-೧೦೩-೯). 


€ ಸತಿ ನ ಕ SERIE NE PL) 4 “ಇ "೮ ಳು ಸಭಾ ಜತ 
ಬ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಆಯುಧವು ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿರುವಂಠ ಮಾಡು. 'ನನ್ನ ಸೈನ್ಯದ ನಾಯಕರನ್ನು 


ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ಗತಿಯು ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾಗಿರಲಿ. 


7 me) — 
: ರಥಗಳ ಜಯಸೂಚಕವಾದ ಧ್ಲನಿಯು ವ್ನದ್ದಿಯನ್ನು ಹೂಂದಲ. 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ರಥಗಳ ಜಯಸೂಚಕವಾದ ಧ್ವನ ೈದ್ಧಿ ಯನ್ನು | ನಗಾಟೂಂ): 
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:ಅ.[೩. ಅ..೨, ಮೇಗ.'] 'ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 678 





ಜಯಥ್ಲಜಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಮಿಳಿತವಾಗಿ ಸೇರಿದಾಗ್ರ ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಜಯಸಂಪಾದಕವಾಗಿರಲಿ, 
ನಮ್ಮ ಯೋಧರು ಉತ್ಸಾಹಿಗಳಾಗಿ ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವವರಾಗಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, [ನಾವು ಮತ್ತು 
`ನೀವು ಒಬ್ಬಗೆ ನಿರತರಾಗಿರತಕ್ಕು ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
(೧೦-೧೦೩-೧೧). 
ಎಲ್ಛೆ ವ್ಯಾಧಿದೇನತೆಯೇ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಅಂಗಾವಯವಗಳನ್ನು 
ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, -ಅವರ ಹೃದಯದ 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಶ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಗ್ಗ ತ್ರಲೆಯಲ್ಲಿ ಆವೃ ಜ್‌ 


ದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ದುಃಖವನ್ನು ತುಂಬಿಡು. 
ತೆ ಮಾಡು 
(೧೦-೧೦೩-೧೨). 


ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು : ನಿರ್ಧರಿಸುವುದೂ, -ತಾನೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ: ವರ್ತಿಸುವುದೂ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿದೆ. 
ವರ್ತನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನವರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನೂ "ಅಪಹರಿಸುವ ಸಪ್ಪಿವೇಶಗಳಿವೆಯೆಂದು -ಅನೇಕಸಂದರ್ಭ 
ಸ್ತರಾದ ಖುಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪರಿತಾಪವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಇಂದ್ರನ ಅದ್ಭುತೆಶಕ್ತಿಯನ್ನುರಿತವನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಜೇ`ಟೀರೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ. ಅವನು ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಥಮತಃ 
`ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯುನಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಅನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ನಡೆಯುವಂತೆ: ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. :ಮತ್ತು ಈ ರೀತಿ 
“ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಅಸರ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು "ತೋರಿಸುವವನೂ ಅವನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. : ಮಾನವನು ನಡೆಯುವಾಗ 
'ಒಂದಾದಮೇಶೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಲನ್ನು ಇಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸ ಸಹ-ಈ:ಪೌರ್ವಾಪಕ್ಯಿಗಳನ್ನು -ಪರ್ಯಾಯರೂಪದ 
ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


(೬-೪೭-೧೫). 


ನೀರ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಖ್ಯಾತಿಯು. ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ಹರಡಿದೆ. ಭಯಂಕರನಾದ ಶತು ಶ್ರಿಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. 


“ಶಾನೆ. ಒಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇದೆ. ದುರಭಿಮಾನ 
"ವುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ಶತ್ರುವೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಸ ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ' ಆದ ಇಂದ್ರನು 'ತನಗೆ *ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ "ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿ 


ಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಲುವಾಗಿ - ಪದೇ `ಪದೇ`.ಅವರನ್ನು' ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 
(೬-೪೭೨ ೧೬). 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ಸಿಷ್ಟಬಂದಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈಗಿದ್ದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇರೊಬ್ಬ: ಯಜಮಾನ 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದೂ ಉಂಟು. ಹಿಂದಿನ ಯಜಮಾನನ.ಕಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳು-ಉಸ್ಪ್ರ್ರಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರೂ: ಆದನ್ನು - ಬಿಟ್ಟು 


ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ -ಯಜಮಾನನ ಕಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೂ” “ಒಂದೂಂದು: ಸಲ ಇಚ್ಛಿಸ ಸುತ್ತಾನೆ. ಇನನ ಸ್ವಾತಂ. 


ಒತ ಶ್ರಕ್ಳೆ- ಆ ಅದ್ದಿ: 'ಬರುವನರಾರೂ. “ಇಲ್ಲ. “ಆದರೆ: ತನ್ನ. ನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರ, ಹತ್ತಿರ ಇರುವ ಸಂದರ್ಭವೇ: ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


. (೬-ಳಪ- ೧ಕ). 


“ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ೬-೪೭-೧೬ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 


ಓಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವು: ದಾವ ಚರ್ಚೆಗೆ: ಆಸ್ಪದವಾಗಿದೆ, ೧೬ನೆಯ. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ.ಏಧಮಾನದ್ವಿಖ್‌ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರ 


ಇಗ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಅವನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. - ಏಥಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ *ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನು ಎಂದರೆ 


(ಸಂಪದಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಮನಸ್ಸಾಖ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವನು ಎಂದರ್ಥ. ಆದರ, ಇಂದ್ರಮ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾದವರೊಡನೆ. 
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ಆಡಿ. ಆಡ. ಅಡಾ ಇಡಾ ದಲ ಸ ಈ ಅತ ಹಡು ಸ ತಡಿ ತೊತು ಇಹ ಸಾಸ 


11118 eT 


ಸ್ಯ 


ಗೆ 
1M 


ಖಾ ಇ೪ರಾಟಲಫ ಕ ಇಳಾತ ತ ಇತ ಳ್‌ 


074 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩ ಆ. ೩ಸೂ. ೩೦ 








NNR SN 


ಶತ್ರುತ್ವವನ್ನು ಬೆಳೆಸತಕ್ಕವನೇ? ಅದರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾಮಿತ್ರ ಭೇದವಿಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 





ಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದೆಯೂ ಇರುವ ಸ್ವಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ದ್ರೇಷಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಏಧಮಾನದ್ದಿಓ್‌ 


ಲಲ 
ಸಹಿಸಲಾರರು ಎಂಬುದು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು ಸಮರ್ಥಿ 


ಗತೌ D 
ಸುತ್ತದೆ. Wilson ಎಂಬ ಪ:ಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


: ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಪ್ರ ಯಿಸತಕ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. ಮಾನವರ ಅಭಿವದಿ ಯನು, ವೇವತೆಗಳು 
pe, 
(wd 


‘He 1s also represented in the same hymn as of acapricious tempera- 


ment, neglecting those who serve him, and favouring thosc who pay him no 


‘adoration ; a notion somewhat at variance with a doctrine, previously incul- 


cated that the ceremonial worship of Indra is able to atone for the most 


atrocious Crimes’’. 
(quoted by Muir.’ Original Sanskrit Texts. Vol. V. p. 111). 


ಈ ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಏಧಮಾನಿದ್ದಿಟ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಂಗ್ಲ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ಮಾಡಿ 
ರುವ ಅರ್ಥವು ಸಹಜವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರವಾದನಂತರವೇ ಮುಂದಿನ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ “ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಿಷ್ಟಬಂದಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅರ್ಪಿಸದಿರು 
ವವನಲ್ಲಿಗೆ ಜೋಗಲೂ ಇಂದ್ರನು ಸಿದ್ಧ ” ಎಟಬ ವಾಕ್ಯವು ಮೇಲಿನ ಶಾಶ್ರರ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ಹೇ 

ಇ 


ಶಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದರೆ ಎಂತಹ ಪಾಪಗಳೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 


ಣಿ — ಷ್ಮೆ 


ಳಲ್ಲಿ (೫-೩೪-೪) ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಟೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ವಿರುದ್ದಾರ್ಥ 
ಇಳೆ 


ನೊಡುವ ಮಂತ್ರಗ 


ವಿದೆ. ಇದೇ Wilson ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ವಿರೋಧಾಭಾಸವು ತಪ್ಪಬೇಕಾದರೆ ಸಾಯಣರೂ, ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರೂ 


4 


ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಏಧಮಾನಾನಾಂ ವರ್ಧಮಾನಾನಾಂ ಅಸುನ್ವತಾಂ ದ್ವಿಟ್‌ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸದೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂ 


ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನೂ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನೂ ಬೇಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಔದಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸದಿರುವಾಗ ಯಜಮಾನನು (ಅಥವಾ ಖುಹಿಯು) ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಶೋರ್ಪಡಿಸುವ 
ವಾಕ್ಕಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವಿರತಕ್ಕ ದೇವನು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಮಾನವ 
ರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಎಲೈ ದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೂ ತಿರುಗಿಸಿ ನಿನ್ನ 
ಪೂಜಕರಾದ ನಮಗೂ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡು, 
(೮-೪೫-೩೨), 
ನಮ್ಮನೇಲೆ ನಿನ್ನ ದಯೆಯನ್ನು ಬೀರಿ ನಮಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನ ಖ್ಯಾತಿಯ್ಕೂ 


ಡೀತಿಸಿ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ತ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲಿ. 
ಸ ಷ್‌ ಮು (೮-೪೫-೩೩). 
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ನೀರ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಒಂದೆರಡು ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾ 


ಗಿರಬಹುದು. ಅದರೆ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡದೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. 
(ಆ.-೪೫-೩೪). 


ಇಂದ್ರನೇ ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರನೂ, ನಾಶಕನೂ. ಹಿಂಸಕಮೂ, ವಿರೋಧಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಉರುಳಿಸು. 


(ಆ೨೪೫-೩೫). 


ಅವೈದಿಕನೂ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನೂ ಆದ ನಾಸ್ತಿಕನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು .ಶತ್ರುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತಹೆ ನಾಸ್ತಿಕನನ್ನು 

ಬಂ ಇಡೆ vad ೧ ಖಿ ಜಿ 
ಇಂದ್ರನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸದೇ, ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸದೇ ಇರುವ 
ಪುರುಷನನ್ನು ನೀನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿಸಿಯೇ ಇರುವೆ. 


(೧-೧೩೧-೪). 


ಯಾರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗೌರವಿಸದೇ ಅವನನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿ ದೊಡ್ಡ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


(೨೦--೧೨-೧೦). 


ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕನನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು 


WY 
ದಾರಾ 
[9] 


ಅರ್ಸಿಸದೇ ಇರುವ ಮಾನವರ ಗುಂಪನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿರುವೆ. 


(೮-೧೪-೧೫). 

ಇಂದ್ರನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳಬಲ್ಲನ್ನು ಸಕಲವೂ ಅವನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಅವನು ಮಾತ್ರ. 
ನಿರ್ಬಂಧಿತನು. 9 

(೮-೭೮-೫). 


ತನ್ನ ಆಪ್ತರೂ ಭಕ್ಕಿಯುತರೂ ಆದ ಅನುಚರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಿರತಕ್ಕು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. 
(೬-೪೭-೮). 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ತ್ರಿಗುಣಿತವಾದ ಏಳು ಸಲ. 


೧೧ 


ಅವ 


ತನನ್ನು ಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
(೮-೬೯-೭). 

ಆರ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕನಾದ ಪಿತೃವೆಂದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾ 

ಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವವೂ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವೂ ಆದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಅವನು ನಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಎಸ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಆರ್ಯರಾರು, ದಸ್ಯುಗಳಾರು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವವನಾಗು.. ನಿಯಮರಹಿತರಾ: 

ದವರೂ ಮತ್ತು ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸದವರೂ ಆದ ಪುರುಷರನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಅಧೀನರನ್ನಾಗಿ ಮೂಡು. ಯಜ್ಞಾ 
ಕರ್ತರಿಗೆ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 
(೧-೫೧-೮). 
ಇಂದ್ರನೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಆರೈರಕ್ಷಕರೆಂದು ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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(¢ 


ky 
| 


(೧-೧೧೭-೨೧), 
oo ಸರ e ಹಗ ಜಿಹ್ನೆ ಹ್ರಿಯನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳು ಮನು (ಆರ್ಯ) ಸಂತತಿಯನ್ನು ದಾಸಸಂತತಿ 





Rc (೬-೨೧-೧೧). “| 
ಈ ಸಾನ ಆರ್ಯಸಂತತಿಯ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾನ ಅಗ್ಡಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸಮಾಪಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸಂಶೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ.? 
| ಗ ನ | '` (೮-೧೦೩-೨). 
ನ ನ | ಗ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳೂ ಆಕ್ಯಸಂತತಿಯ ಹಿತಕಾರಿಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸೋ ನ ೦ದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಲ್ಕೂ ತನ್ನ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ದ್ದ ದೃಢವಾದ ನಿಶ್ವಾಸವನ್ನು 


ಹು ತೆ 1೫೬೬ ಲ್ಕೂ ದಸ್ಯುಗಳ ಪಟಿ ನಿಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಗೊಳಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಸಹೆ ಮುನ್ನು ಗ್ಲುತ್ತಿದ್ದನು. ಆರ್ಭಟದಿಂದ 

ಸ ದ. ಜೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ವ ಎಲೆ ೈ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೇವಲ ದಸ್ಯುಗಳಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನ ವಜಾ ್ರಶ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಹೆ 
ರಸ, ಆರ್ಯರ: ಶಕ್ತಿ ತಹನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ವೃ ದ್ಧಿ ಪಡಿಸು. 

ಶಿ (೧-೧೦೩-೩). 

ಗಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರನು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸಹಾಯಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತನಾಗಿದು ಫಾ ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 

[3 ನಾದ ಆರೈನನ್ನು ಸಂರಕಿಸಿದನು. ನಿಯಮರಹಿತನಾದ' ಅನಾರ್ಯನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ, "ಕರೀಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವರೂ ಅನಾಗರಿ 

ಸ್ನ ಆದ ಜನರನ್ನು ಮನುಸಂತತಿಯವರ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಕೆ ಗಾ 


ಕ್‌ 
ಫುಲ 










(೧-೧೩೦-೮) 
| ಸ 2 | ಎಲ್ಯ 2 ಪ್ರೇ, ನೀನು ಆರ್ಯನಿಗೆ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸದೆ ಹಸನು ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿರಿಸಿದೆ. 
ತ್‌ (೨-೧೧-೧೮) 


ಇಂದ್ರನು ಆಧ್ಯರಿಗೆ ಅಶ ಗಳನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯಜ್ಯೋತಿಯನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ್ಯ ಪಶುಗಳನ್ನೂ, 
ರ್ಣರೂನದ ಸ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
(೩-೩೪೯) 


ರಮ್ಯ ಜ್ಞ್ನ ಚ, ನನ್ನನ್ನು ಪ್ಪ ಪೂಜಿಸುವ ಆರೈನಿಗೆ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ 


1 ಕರತ - 
ತ ರ್‌ ಗಿನ 


ಕೀರ ನ್‌ 


(೪-೩೬-೨) 
ನೀನು ಪಸ್ಕವನ್ನು ಸೂ ಸೋಲಿಸಿ ಆರೈನ ಅಧೀನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ.” | 
ನ್‌ ಸ ಪ ಇಷ್ಟ Kr: ಮ (೬-೧೮-೩) ; 
ಇ ವಿಧವಾದ ರೈ ಗಂಡ ಚಮರಕೋಗಿ್ದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ಟೈ ಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಆರ್ಯರ ಅಧೀನ | 


(೬-೨೫-೩) 


wR ಕ್ರ 
ಶಕೆ ಕ್ಮ. 
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ನಾ 


ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಹೆತಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದಂತೆ ಮಾಡು. 
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ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮಹತ್ಸಾತಕಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದ. ಮತ್ತು ಸಪ್ತಸಿಂಧುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
“ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಸಕಲ ಆರ್ಯರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ದಸ್ಯುಗಳ Mees ಅ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಜನಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸೆ 


ದಂತೆ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಡೆಗಟ್ಟಿದೆ. 
" (೮. ೨೪-೨೭) 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಾಶಮಾಡಿರುವ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಪರಿಮಿತವಾದವು. ನೀನು ದಸ್ಯು 


ಅ 
ಣಾಸಹಾರಿಯಾಗಿರುವೆ. ಆರ್ಯರ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 


ಗಳ ಪಾ 
ಅಧಿಪತಿ ಷಹ 
(೮-೯೮-೬) 


(2: ಶತ್ರು ನಾಶಕನಾದ ನಾನು ಶುಷ್ಣನ ಆಯುಧವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಮಿ 


ಇಶಕ 
ಆರ್ಯರನ್ನು ದಸ್ಯುಗಳ ವಶಕ್ಕೆ ಕೈ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ.” 
(೧೦-೪೯-೨) 


ಸಿ... ?) 


“ ದಾಸೆರಾರು, ಆರ್ಯರಾರು ಎಂಬ ಭೇದವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ ನಾನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವೆನು. 


(ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇರಬೇಕು) 
(೧೦-೮೬-೧೯) 


ಲ್ಸ 


ಇಂದ್ರನು ಇತಕದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ದಸ್ಯುಹನನ ಮಾಡುವ ಸನ್ನ ಶಗ ಸ] ವಿವರಿಸುವ 

ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ಶಾಶ ಶ್ರರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಶೆಳಗೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತ ದೆ. x 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಡಿ ಗಳೇ, ನೀನ್ರ ನ ನಿ ಮ ಸ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸೆ ತಕ್ಟವರು, ನಮಗೆ, ನನ್ಮು ಗುಂಪಿನವರೇ. ಆದ 
ಆರ್ಯರಿಂದಾಗಲ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ದಸ ಸ್ನುಗಳಿಂದಲೆ € ಆಗಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಗಳು ಬಂದರೂ 


ಸಹೆ ಅವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನೀವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 
(೬-೬೦-೬) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೆ ಆರೈರಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ದಸ್ಯುಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಯಾವ ಕರ್ಮಭ,ಷೆ ಭ್ರಷ್ಟನು ಫಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಲಿಚ್ಛಿ 


ಸುವನೋ ಅಂತಹವನನ್ನು ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಜಸು. ಅವರೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಿ ಅಂತಹ ಕ್ರದ್ಧಾರಹಿತರಾದ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾ ನಾಶನಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ, (ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾ 


ಗಿದ್ದಾನೆ), ಇದರಂತೆಯೇ, 
(೧೦-೩೮-೩). 


ಎಸ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವನೋ, ಅವರ ಆಯುಧವನ್ನು ಅಸ್ಲೇ 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸು. ದಾಸನಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಯರಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನಿಂದಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 


(೧೦-೧೦೨-೩), 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ, ದಾಸರೂಪನಾದ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆರ್ಯರೂಪನಾದ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು 


ಹಿಂಸಿಸಲು ಬರದಂತೆ ನಾಶಮಾಡಿರಿ, ಸುದಾಸನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿರಿ, 
(೮-೮೩-೧). 
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ಆಪ ಸಿ AAA sd 


ಅಪ! Sissy Neate Be pb ©4 se 


MOAT TE ota 


ವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸದ ಪಾನದ ಪ್ರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ವ ಮಾಡಿದನು.” 


678 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ.೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೦ 


ಗಾಗಾ ಗಾ ಗಾ A ಬಾಡಾ ಗು ಜಾಗಾ ಫಾ ಜಾ ಖಾ ಅಜಾ ಖಾಜಾ ಹು ಖಾನ ಸಾಜಾ ಖಾನ ಜಾ ಜಬ 
ದಾಗ ಗ್‌ NN ಕಾರ್‌ ಗಾರ್‌ ್ಟಾಟ್‌ಗಾಲ್‌ ಇರ್‌ ವೆ ಇರ್‌ ಇತ ಇಸ್‌ ್‌ ಬ್‌ ಪ್‌ RN 





(ಹೀಗೆಯೇ, ಮನು ವೇ ಮುಂತಾದ ಇತರ ದೇವಶೆಗಳೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ೧೦-೮೩-೧, 


೨-೧೧-೧೯ , ೧೦-೬೫-೧೧). 


ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥೊಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ತೋರಬಹುದಾಜೆ ಸೆಲವು ಅಸಾಮಂ 
ಜಸ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಅವಕ್ಕೆ ಸಮಾವಾಸೆ. 
ಮೂಲದ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭಾಷಾಂತರದ ಮೂಲಳೆವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆ ಪರಿಚಯ 


ವಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಇರುವ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಅಂಶಗಳು ಕಾಣ 


ಬರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ, ಸ್ಥೂಲದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಮಾ ನಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಮೇಲಿನ ' 


ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಂಜಸ್ಯವು ತೋರುವುದರಲ್ಲಿ ಸ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ, ಇಂದ್ರನೇ ಬತ್ತಾ ನೊ 
ಪರದೇವತೆ ಎಂಬ ನರ್ಣನವು ಇತರ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣವರ್ಣನೆಗೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ :-- 
ಸೋಮಪಾನಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಇತರ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಾಧಾರಣ ಮಾನವರಿಗಿರುವ ಇಚ್ಛಾದಿಗಳು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ವಿಷಯೇಚ್ಛೆಯೂ ಉತ್ಕಟವಾಗಿರುವಂತಿದೆ. ಇಂತಹ ಸ್ಥ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನವು ಇಂದ್ರನ 
ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಅಲೌಕಿಕವೂ, ನಿಶ್ವಕ್ವಲ್ಲಾ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವೂ,ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕೆವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಮಹದ್ಗುಣಗಳೊಂದಿಗೆ 
'ಜಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ವಿರುದ್ಧಸ್ಥ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೇ 
ಇರತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕದ್ದ ಸ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪವು ಸಹಜ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆಂಬ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ವಿಶ್ವದ ಸಮಸ್ತ ಅಂಶಗಳಲ್ಲೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸ್ತರೂ 
ಪವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಒಂದು ನಿತ್ಯ, ಇನ್ನೊಂದು ಅನಿತ್ಯ; ಒಂದು ಐಂದ್ರಿಯಕ ಇನ್ನೊಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಒಂದು 
ಸಾಧಾರಣ, ಇನ್ನೊಂದು ಅಸಾಧಾರಣ; ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಮಾನವನಲ್ಲೂ ಈ ದ್ರೈವಿಧ್ಯನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದ್ದೆ ಸ್ರ ವಿಧ್ಯವು ಇರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಅವನು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದುದರಿಂದ 
ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಸಹಜವಾದ ಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳೂ, ವಿಶ್ರಾತೀತನಾದುದರಿಂದ ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಆಲೌಕಿಕವೂ ಅದ ದಿವ್ಯಗುಣ 
ಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಂಜಸ್ಯವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಇಚ್ಛಾದಿಗುಣಗಳು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ 
ಪಾರ್ಥಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವು ಎಂದು ಭಾನಿಸಿದರೂ ಸಹ, ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃೃತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿಂತೆ ವಿಷಯೇ 
ಚ್ಛೆಯ ವರ್ಣನವಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುವ ಉತ್ಪಟೇಚ್ಛೆಯು 
ವಿಷಯೇಜ್ಛೆಯೆಂ ೧ದು Sendak ಯಾವ ಸೋಮನು ತನ್ನ ಪೂ ಇಜಕರಿಗೆಲ್ತಾ ಅಮೃತ ನ್ನು ಸಂಪಾಸಿಕೊ 
ಡುವನೋ, ಅಂತಹ ಅಮೃತತ್ವ ಸಾಧಕವಾ5 ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿರುವ ಇಚ್ಛೆಯು ಆಲೌಕಿಕವೂ ದಿವ್ಯವೂ ಆದ ಇಚ್ಛೆಯೇ 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ ಅದು ದೋಷವಲ್ಲವೆಂಬುದು ಮಿಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿರುದ್ಧಗುಣಗಳು ₹೫ ಎನೇ ಖಹಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿಶವಾ 


ಈ ಟ್ಟ ಕ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಖುಹಿವಾಕ್ಯನು ಅಸಮಂಜಸವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸೆರಿಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕಲವು ಸನ್ನಿ 





ವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


“ ಇಂದ್ರನು ಶೂನ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಕವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಫಿಸಿದರು. ಅವನು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 


v 


ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತನು. ಅವನು ಪ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು 


(೨-೧೫-೨). 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಧರಿಸಿ ಅದನ್ನು ವಿಸ ತವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಈ ಅಸಾಧಾರಣ. 


TA 


TAN 


ಅ. ೩. ಅ. ೨. ವ.೧] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 679 








ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉತ್ಸಾದಕನ್ಕೂ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದವನೊ ಆದೆ 
ಎಸ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಉತ್ಕೃಪ್ಟ ನಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


ಹಂದೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ, ೮-೭೮-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮರಸಪಾನವೂ ಆದರಿಂದ 
್‌ಕಿಕವಾದ 


ಎ 


ಉತ್ಸವ್ಪ್ನು ವಾಗುವ ಅವನ ನೀಡ್ಕವ್ರೂ ಆ ನೀರ್ಳದ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನು ನೆಂವೇರಿಸತಕ್ಕೆ ಅ ಪಾರಗಳೂ 
FON ನ್ಟ ) ಬ 8 ಭ್ರ ಬಿಲ್ಫು 


« ಅಶು ಓವಾದುದೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೊ ಆದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಈ ಸೂಕಿಚಪಾವಧ ಕ್ಷ 
ಜ್ರ ಳಂ ಜ್ಜ ನ ೧ 


ಹೊಂದಿ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತು ಬೈಗಳ ಜಯಿಸಿ ವಿಶ್ನ ಕ್ರಾಲ್ಸಾ 


(೮೯೨-೬). 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನೇಜ್ಛೆಯು ವಿಷಯೇಚೈಯಲ್ಲವೆಂಬುದ್ಕೂ ತಜ್ಞನಿತವಾದ 
ನೀಕ್ಬವು ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕವಾದ ವೀವ್ಳವಲ್ಲ ಲನೆಂಬುದ್ಧೂ, ಇಂತಹ ವರ್ಣನಗಳು ಇಂದ್ರನ ದಿವ್ಯಗುಣಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ 


ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ನೆಂಬುದನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ] ಧ್ರ ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ ಸಹ ಈ 
ವರ್ಣನಗಳು ಇಂದ್ರನ ದಿವ್ಯಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೇ ಆಗಿವೆಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹೆವಿಲ್ಲ. 


ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಗಿರುವ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು. 


ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸರಸೂಕ್ತಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಕೊನೆಯ 
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ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹೆಚ್ಚೆನ ಸಂ ಖ್ಯ ಯಲ್ಸಿರ ರುತ್ತವೆ.. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾನಿರ್ಮಾಣದ ಆದಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರುಣಥಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಜಾ ಪ್ರಾಶಸ್ತ 

ಇಂದ್ರಫಿಗಿಂತಲೂ ವರುಣನಿಗೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪೂಜ್ಯತೆಯು ತೋರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಇವು ತಪ್ಪಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರುವ ವ್ಯಾನಹಾರಿಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಭೂತಿ 
ಕವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಳ್ಳ ದೇವಶಾಪ್ರ ಭೇದಗಳಲ್ಲವೆಂದೂ ಸಂ 
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೧-೧೭ , ೪-೪೧; ೪-೪೨; ೬-೬೮3 ೭-೮೨; ೭೮೩, ೭೮೪; ೭-೮೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ 
ಧರಾ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಧರಿಸುವ ಸಾರ್ವಭೌಮರೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ದ್ರಾವರುಣಯೋರಹಂ ಸಮ್ರಾಜೋರವ ಆವೃ ಣೇ ತಾನೋ ಮೃಳಾತ ಈದೈಶೇ॥ 
(೧-೧೭- ೧) 
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ಗಂತಾರಾ ಹಿ ಸೊ 5ವಸೇ ಹನಂ ವಿಪ ಪ್ರಸ್ಯ ಮಾವತಃ | ಧರ್ತಾರಾ ಚಿರ್ಷ್ಹಣೀನಾಂ | 
(0-೧೭-3) 


ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇನತೆಗೂ ಉತ್ಪರ್ಷವಾಗಲಿ ಅಸಕರ್ನನಾಗಲಿ ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. ಧೃತನ್ರ 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದು" ವಿಶ್ವಧಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ಸಮಾನವಾದ ಪಾತ್ರವನ್ನೂ 
'ತಿಳಿಸುತ್ತೆದೆ. 


(೬-೬೮-೧೦) 


ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ವಜಾ; ್ರಿಯುಧನನ್ನು ಶ ಶತು )ವಿನ`ಮೇಲೆ ಫ ನು ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ. 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ವರುಣನನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
(೪-೪೧-೪) 


ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಇಂದ ದ್ರನಿಗೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ೭-೮೨-೨. 

'ರಲ್ಲ ವರುಣನು ಸಮ್ರಾಭ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತ 

ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ಸಮ್ರಾಳನ್ಯಃ ಸ್ವರಾಳನ್ಯ ಉಚ್ಛೈತೇ). 

(೩-೪೬-೧; ೧-೬೧-೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) 

ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಸೂಕ ಕ್ರಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇ ದ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳೂ 
ಗುಣಗಳೂ-ಪ್ರ ಸ; ಸ್ರತ್ಠೀಕವಾಗಿಯೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ ನೀವು-ಜಗತ್ತಿನ ಸ ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೃ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದಾಗ. 
“ಮಿತ್ರನು ಪ್ರಶಾಂತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 'ನರುಣನ ಜೊತೆಯಲಿ oii ಸರ್‌ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತು ಗಳ ಜೊತೆಯ 
py 'ಲಿಯೂ-ಫ ಸ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. 
| (೭-೮೨-೫) 
ವರುಣನು ನಾಶಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು "ಕೇವಲ 'ಮರುತ್ತಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ 
"ಬಹುಸಂಖ್ಯಾ ಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ: ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೭-೮೨-೬) 
ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ, ಧೃತಪ್ರತ: 
"ನಾಗಿ `ನಿಯಮಪಾಲನವೇ ವರುಣನ: ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 
ಸ (೭-೮೩-೯), 
| ವರುಣನ ಕ್ರೋಧನು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ನಮ್ಮಿಂದ: ದೂರವಾಗಿಯೇ: ಇರಲಿ. ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ವಿಸ್ತ “ತ 
"ವಾದ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಡಲಿ. ನ 


್ನ (೭-೮೪-೨), 


ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು ನಾನಾಬಗೆಯ ಚ್ಛೆತ ನ್ಯಗಳನ್ನೂ`ಥರಿಸಿ ದ್ದಾನೆ, ಇನ್ನೊ ಸ್ಲಿಬ್ಬನಾದ ಇಂದ ದ್ರನು "ಅನಂತ: 
ವಾದ ಶತ್ರುಸ್ಫನ್ಯಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


(೭-೮೫-೩); 
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ಟ್ರಸ್ಟ ಎಂ ಜಿಕೆ ೧.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 681 

ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ವರ್ಣನವಾದಕ್ಕೆ ಮುಂದೆ ಅವರ ಸುಸಂಘಿಟಿತವೂ. 

ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವೂ ಆದ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯವ್ಯಾಪಾರಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. | 

(೭-೮೫-೩) 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ತಡೆಯನ್ನು ತಫ್ಪಿಸಿದಿರಿ. 

ಮತ್ತು ಅವನ್ನು ಪ್ರವಾಹಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ, ಜಗತ್ತ ಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ಸೆ ಅಧಿಪತಿ 

ಯಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹರ್ಷದ ಫಲವಾಗಿ ನದಿಯ ದಡಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಫಲವತ್ತಾ 
ಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಸಾರ್ಥಕಪಡಿಸಿರಿ. 

| (೭-೮೨-೩) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರ ನಿಮ್ಮ ಮಹಚ್ಛಶ್ತಿಯಿಂದ ನೀವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ 


ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ್ಟ ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಗೆ 
ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. 
(೭-೮೨-೨). 


ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣು ಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಅಪ್ರತಿಹತರಾದವರೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಶಿಖರಗಳಂತಿರುವ ಮೇಘಗಳ: | 
ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪಳಗಿದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೆತ್ತುತ್ತಿರುವಂತೆ ವೈಭವ 
ದಿಂದ ನಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ, ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟುಗಳಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಪೋಷಕವಾದ ಸೋಮ 

ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
(೧-೧೫೫-೧). 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳ್ಳೊ ನೀವು ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞಫಲದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇ 

ಇದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರಿ, ಈ ರೀತಿ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಒಡಗೂಡಿದುದೂ ಆದ ಆಗಮನವನ್ನು 
ಯಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| (೧-೧೫೫-೨). 

ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿ. 
ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಪುರುಷಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಂಚುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ 
ಆದಿತ್ಯನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಕಲ ಮಾನವನೂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 


ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
(೧-೧೫೫-೨ ; ೭-೯೯-೪). 


ಖಿ ಅಂ ತ್ಮ 


"ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ಗಿಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. (೧-೧೦೮: ೧-೧೦೯) 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ .. ಘೀ : ತ ಇ 
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652 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ಗಮಂ..೩, ಅ. ೩, ಸೂ, ೩೧. 
ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ದಿ ಗಳೇ, ನೀವು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಫಿಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ ಒಡ 

ಎಂ ನದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಮತು ತಕರಾಗಿ 

ರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 





ಟಿ 8 ಮು ಡಿ ರ, ಲ್ಗೆ 
ಸಸ ಮುಟಟ | 
ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಸೋಮರಸವನ ್ಲಿ ಸಾನಮಾಡಿರಿ. 
(೧-೧೦೮-೩). 
ಕಯಲಿ ವಜಾ ನ ಇ 
ಯಿಲ್ಲ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು :ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಪ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಮಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 


್ಸಿ 1ರ 
ಫಾ ವ್‌ ಐ ದ 
ಬಂದು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನವನ್ನು 
ಇನ ಓಾಟೆ ಇ ಇಲ A= RUNS Vad 9 ; 
ರೂಪದ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ನಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳು ಒಟ್ಬಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿಕೆ ಂಡರ್ಕೋೊ 
ಜದ ಗಾಲಿ ರ ೧ 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣುವ ಈ ಅದೇ ಕಿರಣಗಳು ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 
(೧೧೦೯-೭; ೩.೧೨; ೫-೮೬; ೬-೫೯). 
ಇದರಂತೆಯೆ ವಾಯೂ 
| 6 ಇಂದ್ರವಾಯೂ, ಇಂದ್ರಾಪೂಷನ್‌ ; ಇಂದ್ರಾಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಯುಕ್ತವರ್ಣನೆ 
ಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳೂ ಬಹಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. . . 
೪.೪೬ ರಿಂದ ೮) ಇಂದ : (ಹ ಹ 
( ) ಇಂದ್ರವಾಯೂ ; (೬ ೫೭) ಇಂದ್ರಾಪೂಷನ್‌ ; (೬-೭೨; ೭-೧೦೪) ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ, 
€ > pe 
ಅನಿಂ ಸದಸ ವ 
ನಿಂದ್ರ' ಎಂಬ ನದಪ್ರಯೋಗವುಳ್ಳ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದಾಗಿದೆ. 
dd ಇ) 
ಈ ಪದವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
(೧-೧೩೩-೧ ; ೪-೨೩-೭ ; ೫-೨-೩; ೭೨೧೮೨೧೬ ; ೧೦-೨೭-೬ ; ೧೦-೪೮-೭), 


" ಅನಿಂದ್ರ'ನೆಂದರೆ ಇಂದ್ರಪೊಜಕನಲ್ಲದನನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಪದದಿಂದ ಇಂದಾ ದಿಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸ 
ಅನಾರೃರೆಂದಾಗಲಿ ಅಥ ದ ಸ ಸ ಹ ಅತ 
ನಾರೃರಂದಾಗಲ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರದ್ವೇಷಿಗಳಾದ ಅಸುರೀಶಕ್ತಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು 


pl ಜಿ ಇಗೆ | 
ಎರಡನೇ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೆರಡನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನುಹದ್ದುಣಗಳ ವರ್ಣನವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದು 


೧ WY 


ದಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಅವು ಇಂದ್ರನ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕ ಶಕ್ಲಿಯ 
ಪರ 


ವರ್ಣಿಸುವುವಾಗಿವೆ. | 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯ್ಯೇ ತನ್ನ ಮಹಚ್ಚಕ್ತಿಯಿಂದ ಇತರ ಸಕಲದೇವತೆಗ 

ಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ್ದನು- ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವನಶಕ್ಛೇ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ನಡುಗಿದವೋ 
ಅವನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ- | 
(೨-೧೨-೧). 

ಶ್ವ ಎಲ್ಛೆ ಮಾನವರೇ, ಯಾವನು ಕಂಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನುಸ್ಥಿ ರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿಲಸಿದರೋ ಯಾವನು ಸುಬ 
ನಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಅಚಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಯಾವನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ತೆನಾದ: ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸಮ 
ಸಿದನೋ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು ಧರಿಸಿದನೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. | ಧನ್‌ 
De ETAT ಜದ | : (೨-೧೨-೨). 

“ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಾನು ಆದಿತಾದಿ ಜಿ ; ಷಿ 
ಸ ವತೆಗಳ ಸ 

ತ್ಯಾದಿ ದೇ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಭಾನಯುತವಾದ.ಶಕ್ತಿ 
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ಅ.೩. ಅ. ೨, ವ. ೧.] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 683 

ಯನ್ನೂ, ಅಜೇಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯರುು ವಸು 

ಗಳು ಮತ್ತು ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇವರುಗಳ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ ಭಂಗಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ” ಎ-ಬ 
ರ 


ಈ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳು (೧೦-೪೮-೧೧) ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಸೊಜಿ: ೨ವ 
ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, 
ಇತರದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ನಿರ್ವಹಿಸಿದನೆಂಬ. 
ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ*ೆಲವುದರ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಶಿಳಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದನನೂ, ಇತರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಸಕಲ 
ಜೀವರಾಶಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
(0-೬೨-೨). 
ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವೀರ್ಯುವನ್ನೂ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ನಮ್ರತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ- | 
(೮-೬೩-೭). 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದಾಗಿರಲಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅಪ್ರಾ- 
ಮಾಣಿಕತೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ, ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವವಫಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿನವಾದ ಆಪತ್ತು 
ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಸೋಮವನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಭಕ್ತನಿಗೆ ಮಹಜ್ಜೋಬೋತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ. 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. | | 
(೮-೬೨-೧೨). 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ದೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನೂ ಮಾರಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ದೇವತೆಯು. 
ಯಾರೂ ಇರುವ ಸಂಭವವೇ ಇಲ್ಲ. 
(೪-೩೦-೧)- 
ಈ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನರಿತು ಅವನ ಮುಂದೆ ತಮ್ಮ ನಮ್ರತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವನ ಪ್ರಭುತ್ವ 
| ವನ್ನೊ ಪಿ ಕೊಂಡರು. 
(೭-೨೧-೭). 
ವರುಣ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ತಲೆಬಾಗಿ 
ತನ್ಮು ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
| (೧-೧೦೧-೩). 
ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಿಸಿ 
ದನು (೧೦-೮೯-೮, ೯) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 
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684 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ.೩. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೦, 








ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 


ತೈತೀಯೇ5ನುವಾಕೇ ನವ ಸೂಕ್ತಾನಿ| ತತ್ರೇಚ್ಛೆಂತಿ ಶ್ರೇತಿ ವ್ರಾವಿಂಶತ್ಯ್ಯ ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಶಶ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಇಚ್ಛಂತಿ ದ್ರ್ಯಧಿಕೈಂದ್ರಮಿತಿ | ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಖುಷಿಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಅಸುಕ್ತತ್ವಾತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ || ಆಭಿಸ್ಲನಿಕೇ ಪ್ರಥಮೇ;5ಹನಿ ದಶ- 
ಶ್ರೇ ಪ್ರಫಮೆಟಹನಿ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇಇಚ್ಛಾ ವಾಕಶಸ್ರ್ರೇ*ಹೀನಸೂಕ್ತೆ ಸ್ಟಾ ನೇ ದ್ವಿತೀಯಮಿದಂ 


ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತೆಂ! ಅಭಿಪ್ಲವಪೃಷ್ಠಾ $ಹಾನೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತಿ ಶ್ರಿತಂ | ಇಮಾಮೂ ಹ್ಮ ಚ್ಚ ೦ತಿ ತ್ವಾ ಶಾಸದ್ವ- 


ಹ್ಟಿರಿತಿ ಸಂಷಾತಾ8| ಆ. ೭೫ | ಇತಿ | ಇಂದ್ರ ನ್ರಸ್ಯ ಫತೆ ಃ ಸೆಂಬಂಧಿನಿ ಹೌ ಸಹದಾನುಮಿತಿ 
ವಸಾಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸಹದಾನುಂ ಪುರುಹೂತ ಕ್ಷಿಯಂತಂ ಸ್ಕುಶ ಇಂದ್ರೋ ಮಘುವಾಸ್ತಿಯೆಪ್ಪ ವೃತ್ರೆ | 
ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ ಸೊತ್ರಿತಂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ ವಾಜಿಭಿಕೆ (ಶೇಷ ೦ದ್ರೇ ಸಶೌ-ಹನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 


ಚಿ!ಸ್ವಸ್ತಯೇ ವಾಜಿಭಿಶ್ನ ಪ್ರ ನೇತ8 ಶುಜೀ ವಾ ಹವ್ಯಾ ಮರುಶಃ ಶುಜೀನಾಂ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ || 
ಶುನಾಸೀರೀಯೇ ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ. ಶುನಸ್ಯ ಶುನಂ ಹುನೇಮೇತ್ಯನುವಾಸ್ಯಾ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ 
ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಫಘವಾನಮಿಂದ್ರಮಶ್ಚಾಯಂತೋ ಗವ್ಯಂತೋ ವಾಜಯಂತಃ | ಆ. ೨-೨೦ 1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆಂತಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇನ್ನ ತ್ರೈರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನು 


ಕ್ರಮಣಿಕೆ ಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಚ್ಛ ತಿ ಪ್ರ್ಯೈಧಿಕೈಂದ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ ಎನಾದ ವಿಶ್ವಾ 

ಮಿಶ್ರನೇ ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅಭಿಪ್ಪ ನಯಾಗದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ va ಶ್ರವೆಂಬ 

ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕ ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ 

ಕ್ರಸ್ಥಾನ ನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ 

ಸಾತ ಅಭಿಪ್ಲೆ ವಪ ಷ್ಠ್ಯಾ ಹಾನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಮಾಮೂಸಪ್ಟಿಚ್ಛೈ ತಿ ತ್ವಾ ಶಾಸದ್ಮಬ್ನಿರಿತಿ 

ಸೆಸಾಜಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. ರಡ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವೀತಿಸ 
ಬ್ರಳ 


ಮಾಡುವ `ಸಶುಯಾಗದೆಲ್ಲಿ ಸಹೆದಾನುಂ ಎಂಬ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೮ನೇ) ಖಯಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮವದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾ 


ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ. ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದಸಹೆದಾನುಂ ಸ್ಯಾರಿ ಶ್ರಿಯಂತಂ ಸ್ಮುತೆ 
ಇಂದ್ರೋ ಮಹಘವಾ ಯಡದ್ದೆ ವೃತಾ ತ್ರಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ಬಪ ಶೈ ತವಾಗಿರುವುದು ; ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ತ ಯೇ ವಾಜಿಭಿಶ್ಚ ಪ್ರ ಣೇತೆಃ ಶುಚೀ ತೆ ಹನ್ಯಾ ಮರುತಃ ಶುಜೀನಾಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) -ವಿವೃ ಸ ತವಾಗಿರುವುದು ; ;: ಶುನಾಸೀರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ. ಶುನ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಉದ್ದೆ ಆಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಎಂಬ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨೨ನೇ ಖುಕ್ಳು) ಖುಕ್ಳನ್ನು. ಅನುವಾ 
ಧಾನ ವನ್ನಾಗಿ 'ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಶುನಂ ಹುನೇಮ ಮಫಘವಾನಮಿಂದೆ ್ರಮಶ್ವಾ-- 


ಯೆಂತೋ ಗವ್ಯಂತೋ ವಾಜಯೆಂತಃ ಎಂಬ -ಸೂತ್ರಧಿಂದ (ಆ.೨-.೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಜತೆ 
ಸೂಕ್ತ--೩೦ 








ಮಂಡಲ-೩ || ಅನುವಾಕ- ೩ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ. ೧. ೨, ೩, ೪. 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ. ೨೨ 


ಯಷಿಃ- -ವಿಶ್ವಾಮಿ ನ್ಯ [| 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಹ 4 | ನ 
ಸೂ ಸಖಾಯುಃ ಸುನ್ರಂತಿ ಸೋಮಂ ದಧತಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ | 
| 1 i 
ತಿತಿಕ್ಷಂತೇ ಅಭಿಶಸ್ತಿಂ ಜನಾನಾಮಿಂದ್ರ ತೈದಾ ಕಶ್ಚನ ಹಿ ಸ್ರಕೆ ತೆ ಗ 
ಪಡೆಪಾಠೇಃ 


1 | | 
೪ ೦ತಿ1 ತ್ವಾ! ಸೋಮ್ಯಾಸಃ J ಸಖಾಯೆಃ | ಸುನ್ವಂತಿ | Fe | ವದತಿ [ಪ್ರೆ ಯಾಂಸಿ 


[ | | ; 
ತಿತಿಕ್ಸಂತೇ | ಅಭಿ$ಶಸ್ತಿಂ | ಜನಾನಾಂ | ಇ ಫ್ಲಶ್‌ lel | ಚಿನ | ಹಿ | ಪ್ರಃಕೇತೆಃ loll 


§ i 'ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೆಃ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಸೋಮಾರ್ಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಸ್ಟ್ಯಾಾ ತ್ವಾಂ ಶಂಸಿ- 

ಶುಮಿಚ್ಛೆಂತಿ ! ಅತ ಏವ ಸಖಾಯಸ್ತೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ತೈ ಪರ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಸುನ್ಸೆಂತಿ | ಅಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ | 

ಪ್ರೆಯಾಂಸೀತರಾಣ್ಯಪಿ ಹನೀಂಹಿ ಪಧತಿ | ತ್ವಷರ್ಥಂ ಧಾರಯಂತಿ | ತ್ವಯಾ ಪ್ರೇರಿತಾಃ ಸಂತೋ 

ಜನಾನಾಂ ಸಸೆತ್ಲಾನಾಮಭಿಶಸ್ಲಿಂ ಶೆತ್ಕೈತಾಂ ಹಿಂಸಾಂ ತಿತಿಫ್ಲಂತೇ |! ಸಹಂತೇ | ಏವಮನುಗ್ರಾಹಳೆ- 

ಸ್ಟತ್‌ Sind ಕೆಶ್ಚನೆ ಹಿ ಕೋ ನಾಮ ಪುರುಷಃ ಖಲು ಆ ಪ್ಪ ಕ್ರಕೇತೆ8 1 ಸರ್ವತೋ ಜಗತಿ 

ಪ್ರಕೇತ್ಯೈಶೇ ಜ್ಞಾಸ್ಯತ ಇತಿ ಪ್ರಕೇತಃ | ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಿತೋ ನಿಷ್ಯತೇ | ಸೋಮ್ಯಾ ಸಃ! ಸೋಮುನುರ್ಹಕೀ- 

ತೈರ್ಥೇ ಸೋಮಮರ್ಹತಿ ಯ ಇತಿ ಯಃ | ಪ್ರತ ಸ ಯೆಸ್ವೆರಃ | ಸುನ್ಹಂತಿ |! ಷುಇಾ್‌ ಅಭಿಷವೇ | ಸ್ವಾನಿ- 

ತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ಟರೋ ಕಯಗ ರುಪ ಕ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ವದತಿ! ದಧಾಶೇರ್ಲಜಿ ರೂಪಂ | 

ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ಯುಷ್ಮಡೆಸ್ಮದಾದೇಶನಿಘಾತಾ8 | ಪಾ. ೮-೧-೧೮-೫ | ಇತಿ 'ಸೋಮಸೆಡಸ್ಯೇತೆರವಾ- 

ಕ್ಕೇನಾನ್ವಯಾನ್ನ. ನಿಘಾತಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ KS ಚಾನ್‌ | ತಿತಿಪ್ಸಂತೇ] ತಿಜ ನಿಶಾನೆ 

ಇತ್ರ ಸ್ಕೈ ಸೆಮಾಯಾಂ ಗುಪಿ ಓಷ್ಛಿದೆ $3 ಸನ್ನಿತಿ ಸನ್‌ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ವರಕ | ಅಭಿಶಸ್ತಿಂ 1 'ಶಸು ಹಿಂಸಾಯಾ- ಮರ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. 8. ಸೊ. ೩೦. 
ಮಿಶ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಕಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚಿ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾವಿತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | ಪ್ರೆಕೇಶಃ | ಕಿತ 
“ಜ್ಞಾನೇ! ಕರ್ಮಣಿ ಘಣಂತಃ । ಥಾಥಘ ಇಂ ಎೀತ್ಯಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೋಮ್ಯಾ ಸ8---ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಇಚ್ಛೆ ೦ತಿ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸಖಾಯಃ--ಫಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಸೋಮಂ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸುನ್ವಂತಿ-ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ- -ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | 
ಸತಿ ತೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. (ನ್ನ ಸಹಾಯದ ಭರವಸೆಯಿಂದ) | ಜನಾನಾಂ--ಶಕ್ರು ಜನರು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಅಭಿ 
ಶಸ್ತಿಂ— ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಸಹ | ತಿತಿಕ್ಸಂತೇ--ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ತ್ವತ್‌ ನಿನಗಿಂತಲೂ | ಕಶ್ಚನ ಹಿ--ಬೇರೆ 
ಯಾರು ತಾನೇ | ಆ ಪ್ರೆಕೇಶಃ8--ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಪ ಖ್ಯಾತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ? 


ತ್ಕ 


ರ್ರಿ 
[9 


ಸಪ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸವನ ಸಿ ಹೊಂದಿರುವ ಖುಷಿ ಕ್ಸು ಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರ 


ನ್‌ ಎಂ 
ಭೂತರಾದ ಯತಿ ಿಕ್ರುಗಳು ಸೋಮರಸಮ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ 


ಕ 
ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನು ನಂಬಿ ಅವರು ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳು 


ಕ: 


ತ್ತಾರೆ. ನಿನಗಿಂತಲೂ ಪ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದವನು ಬೇರೆ ಯಾರು ತಾನೇ ಇದ್ದಾರೆ? 


English Translation. 


The bearers of the libations desire you; your friends pour forth the 


Soma juice ; they offer copious oblations : (supported by you) they endure 


patiently the calumny of men, for who is so renowed as you are? 


ಸಂಹಿತಾಪೂಠೆಃ 


i I 
ನ ತೇ ದೂರೇ ನನನ ಚಿದ್ರಜಾಂಸ್ಕಾ ತುಪ್ರ 


| 
, ಯಾಹಿ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ । 


| 
ಸ್ಸ ರಾಯ ವ ೈಷ್ಣೇಸ ನನಾ ಕೃ ತೇಮಾ ಯುಕ್ತಾ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸಮಿಧಾನೇ ಅಗ್ಗೌ 1೨॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


ನ ತೇ ದೂರೇ | ಪರಮಾ | ಚಿತ್‌ | ಸಾಸ !'ಆ!ತು!ಪೆ ಗ್ರ ಯಾಹಿ, | ಹರಿವಃ | ಹೆದಿಭ್ಯಾಂ | 


“ವ್‌ ನಟ | 
ರಾಯ |ವ ವಾಣಃ | ಸಂ5ಇಧಾನೇ | ಅಗ್ಗೌ | ೨॥ 


| 
ಸ್ಥಿ ಸ್ಟೇ | ಸವನಾ | ಕ 


ಕತಾ | ಇಮಾ | ಯುಕ್ತಾ | ಗ್ರಾ 
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ರಾರಾ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹರಿವಃ | ಹರಿವರ್ಣಾವಶ್ತ್ವ್‌ ಯಸೈ ಸೊಲ್ರಯಂ ಹರಿವಾನಿಂದ್ರ8 |! ಹೇ ಹರಿವ ಪರಮಾ 
ಜಿತ್‌ ಪೆರಮಾಣಿ ದೂರೇ ವರ್ತಮಾನಾನ್ಯ ಫಿ ರಜಾಂಸಿ ಸಾ ನಾನಿ ತೇ ತನ ಪೂರೇ ನ ಭವಂತಿ। ತೆನ್ನಾ ಜ 
ಪೃರಿಭ್ಯಾ ನ್ಯಾಮುಪೇಶಸ್ತ್ತೃಂ ತು ಸ್ತಿಪ್ರೆಮಾ ಪ್ರಯಾಖ | ಅಸ್ಮದ್ಧೀಯಂ ಯಜ್ಞಮಭಿಲನ್ಛ್ಯಾಗೆಚ್ಛೆ | ಸ್ಲಿರಾಯೆ 
ಫಲಪ್ರೆದಾನೇ ವೃಢಜಿತ್ತಾಯಾತ ಏವ ವೃಷ್ಣೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶ್ರೇ ತುಭ್ಯನಿಮಾ ಇಮಾನಿ ಸವನಾ 
ಸವನಾನಿ ಪ್ರಾತರಾದೀನಿ ಕೃತಾ | ಕೃತಾನಿ | ಕ೦ಚ | ಅಗ್ಭಾವಾಹವನೀಯೇ ಮಾಘ ಆಹುಶ್ಯಧಿಕೆರ- 


> 


ಅತೆಯಾ ಸಮ್ಯಗ್ಗಿ (ಸ್ಯಮಾನೇ ಸತಿ ಗ್ರಾನಾಜ ಉಪಲಾ ಯುಕ್ತಾಃ! ಸೋಮಾಭಿಷನೂರ್ಣ್ಭಮುಡು ಮೈಸ | 
ಆಶಸ್ತ್ರೃಂ ಸ್ಲಿಪ್ರಮಾಗಚ್ಛೇೇತಿ ಭಾವಃ | ಯಾಹಿ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪೆಂ | ಹರಿಐಃ | 


ಸ 
೦ 


« ಅಸ್ಯ ಸ್ತ ಇತಿ ಮತುಷ" | ಛಂಡೆಸೀರ ಇತಿ ತಸ್ಯ ವತ್ವಂ | ಆಮಂತ್ರಿತೆತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತೆಃ | ಸ್ಪಿರಾಂಯಿ | 
ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದೆಜಿರಶಿಶಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ೨ರಚ್‌!ನ ಕ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ಟೇನ ಸಸಾರ ಜೇ | 
ರತ | ಸವನಾ | ಷುಇ್‌ ಅಭಿಷವ ಇತ್ಯಸಾ ಒಡಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ ಜೇತಿ ಲ್ಕುಟ್‌ | ಸೂಯೆಶೀ 
ಸೋಮೋ ಯೆತ್ರೇತಿ ಸವಾನಿ ಪ್ರಾತರಾದೀನಿ | ಲಿಶ್ಚ್ವರಃ | ಸಮಿಧಾನೇ | ಇ೫ಇಂಧೀ ದೀಪ್ತಾವಿತೈ ಸ್ಯ 


ಣು 
ಕಂಣಿಜಿ ರೂಪಂ | ಕತ್ತ್ಯಾನ್ಸೆಕಾರಲೋಪಕಃ | ಚಿಶ್ಸ್ಪೈರಃ || 
ತಿಪ 


ಹರಿವ8--ಹಳದಿ ವರ್ಣಗಳ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಪರಮಾ ಚಿತ್‌ ರಜಾಂಸಿ- ಅತ್ಯಂತ 
ತೇ--ಫಕಿನಗೆ | ದೂರೇ ನ--ದೂರಸ್ಥ ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ, (ಆದುದರಂದ ಎಷ್ಟು 


ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ತು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಪ ಪ್ರ ಯಾಹಿ. _ನಮ್ಮ 


ದೂರದಲಿರುವ ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ | 
ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ರಗ 
ಯಜ 


ಈ 
ಭಃ ಮುಖವಾಗಿ ಬಾ | ಸಿ ಸ್ಥಿರಾಯ- ದೃ ಸವಾದ ಸ ಲ್ಲನ್ರಳ್ಳ ವನೂ | ವೃ ಷ್ಣ ER ಆದ. ನಿನ 
pl ಇಮಾ ಸವನಾಈ ಪ್ರಾತಃಸನನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು | ನನ್‌ | ಅಗ್ನೌ--ಅಗ್ನಿಯು | 
rece. de hie ಗ್ರಾನಾಣ8-ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಯುಕ್ತಾ-ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹಳದೀ. ವರ್ಣದ ಅಶ್ರೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ದೂರವಾಗಿರುವ ಲೋಕಗಳೂ 
ಷು, ದೂರದ ದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ರಹ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ ಶ್ಲಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಶೀಘ್ರಿ 


ಸಹದೂರವಾಗಿ ತೋರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಎಷ್ಟು 
ದದ್‌ = a ಷೊ 
ವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ. ದೃಢವಾದ ಸಂಕಲ್ಬವುಳ್ಳ ವನೂ , ಕಾನುವರ್ಷಕನೂ ಆದ ನಿನಗಾಗಿ ಈ 
ಹಾದ 
C0 


ನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಡೊಡನೆಯೇ, ಕಲ್ಲುಗಳು 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. | 

English Translation: 
Master of.tawny steeds, the remotest regions are not remote for you 


then come quickly with your horses: to you, the steady showerer (of benefits); 
the stones (for bruising the Soma) are ready, 


- 


these sacrifices are presented ; 


೨ 69. 


ಈ 


as the fire is being kindled. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 


| | | 
ಯದುಗ್ರೋ ಧಾ ಬಾಧಿತೋ ಮರ್ತ್ಯೈೇಷು ಕೃಂತ್ಕಾ ಶೇ ವೃಷಭ ನೀರ್ಯಾಣಿ ॥೩॥ 


ಪದಪಾರಠೆಃ 
| [ 
ಇಂಟ್ರ 1] ಸಶಿಪ್ರ 8 | ಮಘವಾ | ತರುತ್ರ | ಮಹಾವ್ರಾ ತಃ | ತುವಿಃಕೂರ್ಮಿಃ ಚೆಸ್‌ 
I 
ಯೆತ್‌ | ಉಗ್ರ | ಧಾಃ | ಬಾಧಿತೆಃ | ಮತ್ತೇಷು | ಕ | ಈ | ತ್ಯಾ | ತೇವ ವೃಷಭ! ನೀರ್ಯಾಣಿ ೩ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಸ್ಸಮಿಂದ್ರಃ ಷೆರಮೈಶ್ವರ್ಯೆಸಂಸ್ಥೆ8 ಸುಕಿಪ್ರಃ 

ಶಿಪ್ರೆಶಬ್ದೇನ ಶಿರಸ್ರಾಣಮಭಿಧೀಯತೇ | ಶೋಭನಶಿರಸ್ರಾಗೋಷೇತೆಃ | ಯೆದ್ವಾ ಹಾ ಚಟ್ಟ] 
ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ |ನಿ. ೬-೧೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ8 | ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ಶೆರುತ್ರೆಃ | ತೆರಂತ್ಯನೇನ 
ಶತ್ರೊನ್ಸೇವಾ ಇತಿ ಶರುತ್ರೆ ಇಂದ್ರೆ8 | ಮಹಾವ್ರಾತೆಃ। ಮರುದ್ದಿರ್ಮಹಾನ್ವ್ವ್ರಾತಃ ಸಮೂಹೋ ಯೆಸ್ಕೇತಿ 
ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ | ಶುನಿಕೂರ್ಮಿಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ ನಾನಾವಿಧಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ ಯುಘಾವಾನ್‌ ಶತ್ರುವಿಷಯ- 
ಹಿಂಸಾವಾನ್‌ ಅತೆ ಏವೋಗ್ರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೆಂಕೆರಃ ಸೆ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಟೈಂ ಬಾಧಿತೋಸುರೈಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಬಾಢಿತಃ ಸನ್‌ ಮತೆ್ಯೇಷು ಮಾರಯಿತೈಷ್ಣ್ಟಸುರೇಷು ಯತ್‌ ae sir ಧಾ ವ್ಯಧಾ ಇದಾನೀಂ 
ಶೇ ತನ ತ್ಯಾ ತಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಕ್ಹೌ| ಕ್ವಾಸತೇ ವಡ ॥ ಸುಶಿಪ್ರಃ ॥ ಸೃಷ್ಟೈ ಗತೌ! ಔಣಾದಿಕೋ 
ರನ್ಪ _ತೈಯೆಃ | ಬಾಹುಲಕಾಶ್ಫೈ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶಿ ಇತ್ಯಾದೇಶ8 | ಬಹುವ್ರಿ seth, on, ೦ ಡ್ರೈಚ್ಛೆಂಡ- 
ಧನಾ ತ್ವಂ | ಶರುತ್ರಃ | ತರಶೇರಶಿತ್ರಾದಿಭೈ ಇಶ್ರೋತ್ರಾವಿಶ್ಯುತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ | ಖ್ಯತ್ಯಃ 
ಯೇನಾದ್ಯುದಾ ಶ್ಚಂ | ಮಹಾನವ್ರಾತಃ | ಆನ್ಮಹತೆ ಇತ್ಯಾಕಾರಾದೇಶೋ ಮಹತಸ್ತೆ ಕಾರಸ್ಕ | ತುವಿ_ 
ಇೂರ್ಮಿಃ | ಇ ನಾನಕ ಮಿಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಗುಣೇ ಕ _ಶೇ೯ಕಾರಸ್ಯೋತ್ತೆಂ ಛಾಂಧಸಂ। ಹಲಿ: 
ಚೇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ |! ಯಹಘಾವಾನ್‌ | ಬೂನ್‌ ಹಂತೀತ ಹೌ | ಅನ್ಕೇಜ್ಯೋಸಿ ದೈಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವಿಚ್‌ | 
ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾನ್ನಲೋಪೋ ಹೆಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ವೆಂ| ಶೆದಸ್ಯಾಸ್ಕೀತಿ ಮತುಬರ್ಥೆೇ ಛಂಪಸೀವನಿಸಾವಿತಿ ವನಿಷ* | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ರ8| ಕ್ವ | *ಿಂಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ಕಿಮೋತದಿತೈತ್ಸ _ಶತೈಯಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ 


ಶ್ವಾತೀತಿ ಕ್ವಾದೇಶಃ | ತಿತ್ಸೈರಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃ ಷಭ-ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ। ಇಂದ್ರ&--ಸಕಲೈಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ಮ್ನನೂ | ಸುಶಿಪ್ರೆ8- ಶ್ರೀಷ್ಠ 
ವಾದ ಶಿರಸ್ರ್ರಾಣವುಳ್ಳವನೂ | ಮಘವಾ- -ಧನವಂತನೂ |'ತೆರುತ್ರೆಃ ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ದಾಟಸತಕೃವನೂ| ಮಹಾ- 
ವ್ರಾತಃ--(ಮರುತ್ತಗಳ) ಮಹಾಸಮೂಹದೊಡನೆ ಸೇರಿರುವವನೂ | ತುವಿಕೊರ್ಮಿ£ (ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ) ಅನೇಕ 
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ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವವನೂ | pial. ಹಿಂಸಕನೂ | ಉಗ್ರಃ-ಶತ್ರುವಿಗೆ EE 
ಆದ ನೀನು! ಜಾಧಿತೆ8-ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ॥ ಮತೆನ್ಯೀಷುಮಾರಕರಾದ ಆ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 


ಯೆತ್‌--ಯಾವ ವೀರೃಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಫಾ ಪ್ರಜೆಯ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ತ್ಯಾ pd We 
ಕರ್ಮಗಳು | ಫೈಈಗೆಲ್ಲಿ? 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲೈಶ್ವರ್ಯಸ ಸ ಗ್ಯಾಸ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣವುಳ್ಳೆ ವನೂ ಧನವಂತನ್ಕೂ, 
ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ದಾಟಿಸಶಕುವನ, ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಹಾಸಮೂಹದೊಡನೆ PHS ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 


ಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಮಾರಕರಾದ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ i kA ಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿತೆಯ ನಿನ್ನ ಆ 
ಗಳು ಈಗೆಲ್ಲಿ? 
Lnglish Translations 


Showerer (of benefits, you are) Indra, the wearer of the helmet, the 
professor of opulence, the conveyer (of men beyond evil), the leader of the 
numerous troop (of the Maruts), the achiever of many great deeds, the 
devastator of hostile (regions), the terror of your foes; where are those heroic 
deeds (which you have performed) against the mortal ( Asuras ) when opposed 
(by them in battle)? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


[Mal 
ತ್ವಂ ಹಿ ಸ್ಮಾ ಚ್ಯಾನಯನ್ನಚ್ಛುತಾನ್ಯೇಕೋ ವೃತ್ರಾ ಚರಸಿ ಜಿಫ್ನುಮಾನಃ | 


| | 
ಶನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಸವಃ ತಾಸ್ಕೋನು ವ್ರ ಶ್ರತಾಂಯ ನಿಮಿತೇವ ತೆಸ್ಲು8 ॥೪॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| ಕ | | I 
ತ್ವಂ|ಹಿ[ಸ್ಮ | ವಾತ ಇಸಾ | ಏಕ8 | ವೃತ್ರಾ | ಚಿರಸಿ | ಜಿಪ್ಲುಮಾನಃ | 
| | 
ತನ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ಪತಿ | ದ | ವ | ವ್ರತಾಯ | ನಿಮಿತಾಇವ | ಶಸ್ಥುಃ | ೪॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೈಮೇಕೋತಸಹಾಯೆ ಏವಾಚ್ಯುತಾನಿ ಚ್ಯುತಿರಹಿತಾನಿ ದೆ ಕಮೂಲಾಸ್ಯಹಿ ತವ 


ಸ್ಪತಿಸಸ್ಸಭೂತಾನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಚ್ಯಾವಯನ್‌ ಸ್ವಸ್ಟಸ್ಥಾನಾಶ್ಪಾ ತೆಯೆನ್‌ ತಥಾ ವೃತ್ರಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಪಾಪಾನಿ 


ಜಿಫ್ನುಮಾನೋ ಹಿಂಸನ್‌ ಚೆರಸಿ ಹಿಸ್ಮೆ | ವರ್ತೆಸೇ ಖಲು |13ಂಜೆ | ಎಸಂವಿವ ಸಮೋ ಡಸ 
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ಶಾ ಗದರ್‌ ರ್‌. ಬಾವ ಇನ್‌ ಇರ್‌ ಇ 





ತಾಗ 








ee ಇ 


GL 


ವ ವ್ರತಾಯ ಕರ್ಮಣ ಆಜ್ಞಾ ಯೈ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಕ್ಷಥಿವ ಮ್ಮ್‌ ಸರ್ವತಾಶ್ಚ ನಿಮಿತೇವ ನಿಖಾತಾ ನಿಶ್ಚಲಾ ಇವಾ. 
8 | ಅನುಕೊಲುಸ್ಮಿಷ ಸ್ಮತಿ! | ಚಾದಿತ್ತಾಡೆನುಡಾತ್ತ8 | ಚ್ಯಾವಯನ್‌ | ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತಾವಿಶ್ಯಸ್ಯೆ 
, ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಜಿಚ್‌ಸ್ವರಃ | ಚೆರಸಿ | ಚಿರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ | ಹಿಯೋಗಾಪನಿಘಾಶಃ | 


ಜಿಘ್ನುಮಾನಃ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯೆ ಫರರ್ಥೇ ಕನಿಧಾನಮಿತಿ ಈ | ತಸ್ಯ ಛಂಜಿಸ್ಯುಭಯಫೇತಿ 
ತೆ 


ಫ್ರಾ 


ತುಕೆತ್ವಾಚ್ಛೆಷ್‌ | ತಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೆ (ಶೈಂ | ಹಂತೀತಿ ಜಿಫ್ಸುಃ | 
ಸಾರ್ಕ್‌ ಕ್ರಿಷ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್ತಾ ಚ್ಚಿಲ್ಯಾರ್ಥೇ ಚಾನಶ್‌ | ಶಪ್‌ | ವ್ಯ ಶ್ಯೇಯೇನಾಷ್ಯೆ ದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ದ್ಯಾ ಮಾ- 
ಸೃಥಿನೀ | ಡೇನತಾಡ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭಯಪಡಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ನಂ | ನಿಮಿಶತೇವ | ಡುಮಿಇ್‌ ಪ್ರಸ್ತೇಷಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗಕೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೈಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ 
ಡಾದೇಶಃ | ಇವೇನ ವಿಭಕ್ತ್ಯಲೋಪೆ ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ತಾತ್ಪೂರ್ವಪಪಸ್ಸರಃ | ಈಸ್ನು 8 | ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತಾವಿ- 
“೨ ಎ p ಲ್ಲಿ ಜು ಇಷ್ಟಿ ವಿಎ a 
ತ್ರಗ, ಅಿಟ್ಯೂಸ್ಯಾಪೋ ಲೋಪೇ ಕೃಠೇ ಅಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ವಚಿನೇಇಜೀತಿ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವಾದ್ದಿರ್ಪಚನಂ | 
ನಿಘಾತಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


[5 
©) 
(2೬ 
| 
ಛೆ 
೧ 
ಲ್ಲಿ 


ನೇ | ತ್ರಂ- ನೀನು | ಏಕ8--ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬನೇ | ಅಚ್ಛೆ ತಾನಿ 


ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿದ ಅಸುರರನ್ನು | ಚ್ಯಾವಯೆನ್‌- ಅವರ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಉರುಳಿಸುತ್ತಲೂ | ವೃತ್ರಾ- - ಪಾಪಾತ 
ಘ್‌ 9 


ಲ ಈ 
ರನ್ನು | ಜಿಫ್ರು ಮಾನಃ--ಹಿ ಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಚಿರಸಿ ಹಿ ಸೆ ಸ್ಮ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ? | ತೆವ-ನಿನ್ವ | ವ್ರತಾಯೆ- 
ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವೀ.- ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳೂ ಪರ್ವತಾಸೆ8_- ಪರ್ವತಗಳೂ |! ನಿಮಿಶೇವ- 
ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಬುಡವುಳ್ಳ ವಾಗಿ | ಅನು ತಸ್ಸು 8 ನೆಲೆಸಿವೆ. | 


ದ್ರನ ನೀನು ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಬ್ಬದೆ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿದ ಅಸುರರನ್ನು ಅವ 
ರವರ ಸಾನಗಳಿಂದ ಉರ ರುಳಿಸುತ್ತಲ್ಯೂ ಪಾಪಾತ 
ಗ 


pe 
ನು NS; 
ಶ್ರಿ 

ಪಾಲಿಸಿ ದ್ಯಾವಾಪ್ನ ಗಳ್ಳೂ ಸರ್ವತಗಳ ೂ ನಿಶ್ಚಲ ವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿವೆ 


*ು 
English ‘Translation 


You alone casting ‘down the firmly-footed ( Asuras) proceed, 
destroying the Vritras, and obedient to your command the heaven and earth 


and the mountains stood as if im moveable. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ತಾಭಯೇ ಪುರುಹೂತೆ ಪಕ ದೃಳ್ಚಮವದೋ ವೃತ್ರಹಾ ಸನ್‌ 


$! 


| 
ಇವೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಅಪಾರೇ ಯತ್ನ ಗ್ರ ಬಾ ಮಘವನ್ಫಾತಿ ರಿತ್ತೀ ॥ ೫॥ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | | J R 
ಉತ! ಅಭಯ | ಪುರುಂಹೂತ | ಈ | ಏಳ8 | ದೈಳ್ಸಂ! ಅವದೆಃ | ಪ್ಲ ಸೃತ್ರಃಹಾ | ಸನ್‌ | 
| 1 3 
ಇಮೇ ಇತಿ | ಜಿತ್‌ | ಇಂದ್ರೆ | ಕೋಡೆಸೀ ಇತಿ! ಅಪಾರೇ ಇತಿ | ಯೆತ್‌ | ಸಂಜಗ್ಗಬಾ:! ಮಹಾವನೇ | 
ಕೂಟ ಸಷ ಇಇ. ಎಣ ಘೀ! ಎಮ ಸಾ 
ಕ | ಇತ್‌ | ತೇ ll 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ್ಕಂ 


ಉಶೇತ್ಯಾಮಂತ್ರೆಣೇ| ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಪುರುಹೂತೆ ಪುರುಃ ಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಯೆಜ್ಞ poi | ಯೆಡದ್ವಾ 
'ಫ್ರಾರ್ಥಂ ಬಹುನಾರಮಾಹೂತೆ! ಶ್ರವೋಭಿರ್ನಿ `ನೀಯರ್ಯೇರು (ತೆ ಏಕೋಸಹಾಯಿ- 


€ ರೆ 
ಸ್ತೃಂವೃಶ್ರಹಾ ವೃತ್ರಶತ್ರೋರ್ಹಂತಾಸ ಸನ” ಅಭಯೆ ಆಸುರೇಭ್ಯಃ ಸೆಕಾಶಾನ್ಮಾ? 


[) 


ಯಡ್ವಾಕ್ಕಮುನಡೋತನೋಚಸ್ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಪೃಢಂ | ಸತ್ಯಮೇವ | ಕಂಚಿ | ಮಫಘವನ್ನಿಂದ್ರ ತೈಮಸಾರ್ನೇ 


ಲ ಶ್ತ ಲ pS 
ಚಿತ್‌ ದೂರಪಾರೇಹೀಮೇ ರೋಡಸಿೀ ಪ್ಯಾನಾಪೃಥಿಷ್ಯೌ ಯವ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾಶ್ಸೆಂಗೃಭ್ದಾ8 ಸೆಂಗೃಹ್ಹಾಸಿ | 
ಪರಸ್ಪರಮಭರೋತ್ಕರಭಾವೇನ ಸಂಯೋಜಿತೇ ಕರೊೋಷೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಏಷ ಶೇ ಶವ ಮಹಿಮಾ 
ಕಾಶಿರಿತ್‌ ಪ್ರೆಕಾಶೋ ಲೋಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಏವ | ಯಪ್ಪಾ ಯತ್‌ ಯೇನ ಶೇ ರೋಪಿಸೀ ಸಂಗೃಹ್ಣಾಸಿ ತೇ 
ಠವ ಕಾಶಿರ್ಮುಷ್ಟಿರ್ಮಹಾನ್‌ ಕಾಶಿರ್ಮುಖ್ಟಿ 81ನಿ. ೬-೧ | ಇತಿ ಯಾಸ ಸ್ವಃ ಅಭಯೇ | ಇಭಳೀ ಭಯ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಬಾನ ಏರಜಿಶೈಜ್‌ಪ್ರೆತ್ಯೆಯಃ | ನ; ಸಮಾಸೇ ಶಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ಅವಡಃ.| ನಷ ವ್ಯಕ್ತ್ವಾಯಾಂ 


ನಾಜಿ | ಲಜ; ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಅಪಾರೇ. | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಣಇಉು ಭ್ಯಾನಿತ್ಯುಪ್ತ ರಪವಾಂಶತೋಡಾ- 
ಈ pie ಸಂಗೃಭ್ಞಾಃ | ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ | ಕ್ರಾ ಸದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲಾ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾ ನಯೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರೆಸಾ- 


ke ಜಾ) 


೨901ಹೃ ಗ್ರಹೋರ್ಭಕಶೃ್ಛ ೦ದೆಸಿ ಸೀತಿ ಹಳಾರಸ್ಯೆ ಭಕಾರಃ | ಇತೆರೆ ಕತಿ ಸಿಪ ಇತಾರಲೋಪೆ8ಃ |! ಬಹುಲು 


ಛಂಪಸೀಶೃಡಭಾವಃ | ಸನಾಸಸ್ಟ ರಃ | ಶಾಶಿಃ | ಕಾಶ್ಚ ದೀಹ್ಮ್‌ | ಔಷಣಾದಿಕ ಇಪ್ರೆತೈಯೆಃ.| ಪ್ರೆತ್ಯೆಯ-. 


ಸರಃ || loll 


— C7 ps ee) 2 ಅನ್ನೆ 
ಪುರುಹೊತೆ-ಅನೇಕ ರಂದ ರರಯಲ್ರಡತಕ್ಕ | ಉಂ ಇಂ ರ, | hE ಜಿಃ- ನೀರ ಒರ ಇಂದ 
ಪಠ 


ಜಡಿದೆ ವನೂ ಏಕ ಅಸಹಾಯನೂ ಆದ ನೀನು ವೃಶ್ರಹಾ ಸನ್‌ವೃ ಸುಂಕ ನಾ ಗಿ ಅಭಯೇ-- 

«`್ರುರರಿಂದ ಬ ಯಪಡಜಿ ಕಾಗಿಲ್ಲ'' ಎಂಬ ಯಾವ ಅಭಯವಾಶ್ಯವನ್ನು | ಅವದಃ ಹೇಲದಿಯೋ | ದೃ ಡಂ 

ಅಡು ಸತಾತ್ಮ ಸಮವಾಗಿದೆ | ಮಭವನ ನಿ ಸ ಇಂದ ನೇ | ಅಷಾರೇ ಜಿ ಆತ ಅತ 'ದೂರಸ ವಗಿದ್ದರೂ'ಸಿ | 
ಲ ಟಿ ಸಳ ಶೈ ಗ ವು 5 wu 2 Us kA ಬು 


ಇವೇ ರೋಹಪೆಸೀ--ಈ ದ: ವಾಸ ಸೃಥಿನಿ ಗಳನ್ನು | ಯತ್‌ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯ: | ಸಂಗ್ಭ ಭಾ ಬಿ 


"ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಡ೦ದ್ದೀಯೋ | ಶೇಆಂತಹ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯ ಕಾಶಿರಿತ್‌- ಲೂ ತದಲ್ಲಿ ಸ್ರಾಸಿಂ ಗ ವಾ!ಯೇ ಇಸ (| 


ಭಾವಾರ್ಥ - 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಸೆ ಇಂದ್ರನ ನೀವ್ರಿಗಳಂದ ಕೂಡಿದವಫ್ಕೂ ಅಸಹಾಯನೂ 
Cc 


ಬಿ 
ವನ್ನು 'ಹೇಳೆಡುಡು ಸತ್ಯವಾ ಗಿಯೇ ಪರಿಣ ಮಿಸಿತು. 
ee ಜಾ ಚನ ಎತರ ಊಟ್‌ ;ಃ ಅರಸರ ಸ ಸಿಯ ಕ್‌ 
(ಎಲ್ಫ.ಇಂದ್ರನಿಕ್ಕಿ ಯಾವ ಲ್ಕ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅವಾರವಾಡದ ದನ್ಬವಾಪೃಥಿನಿಗ ಯ್ರು: 
ಚಪ ಹ 
ಬೆಟ್‌ 


-ದ್ವೀಯೊಲಆ 'ನಿನ್ನಹುಹಿಮಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯ್ದೇ-ಇದೆ. ' 


wm 
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bg 


ರಾ ಬಾಯಾಗ ಎಂ ಮಾಮ್‌ 














~~ 


ಶವವ ವ್ರತಾಯ ಕರ್ಮಣ ಆಜಾ ಯ್ಳೈ ದ್ಯಾಮಾಷ್ನ ಥಿವ್ಯೌ ಪರ್ವ ತಾಶ್ಚ ನಿಮಿಶೇವ ನಿಖಾತಾ ನಿಶ್ಚಲಾ ಇವಾ- 


ಇಗ ಲಿ 
ನುಶಸ್ತುಃ | ಅನುಕೊಲಸಸ್ಲಿಷ್ಮಂತಿ!! ಸ್ಮ | ಚಾದಿತ್ಚಾದನುದಾತ್ರಃ I ಚ್ಯಾವಯನ್‌ | ಜ್ಯುಜ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ 
್ಯಂತೆಸ್ಕ ಶಶರಿ ರೂಪಂ | ಣಿಚ್‌ಸ್ವರಃ | ಚೆರಸಿ | ಚಿರ ಗತಿಭಸ್ಸಣಯೋ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 


ಜಿನ್ನುಮಾನಃ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗಶ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಫಇರ್ಥೆೇ ಇನಿಧಾನಮಿತಿ ಜಃ | ತ ತಸ್ಯ ಛಂಜಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆತ್ವಾಚ್ಛಸ್‌ | ಶೆಸ್ಯೆ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ವೆಂ | ಹಂತೀತಿ ಜಿಫ್ಪುಃ | 
ಆಚಾರಾರ್ಥೆಃ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್ತಾಜ್ಜಿ ಿಲ್ಯಾರ್ಫೆೇ ಚಾನಶ | ಶಷ್‌ | ವ್ಯತ್ಯೇಯೇನಾಷ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ಗ ತ್ವಂ ಹ್ಯಾಮಾ- 


ಪೈಥಿನೀ | ದೇವತಾಡ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭಯೆಪದಷಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವೆರಶ್ಚಂ | ನಿಮಿಶೇವ | ಡುಮನಿಳ್‌ ಪ್ರೆಶ್ಲೇಷಣ 


ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ಗತಿರನಂಶರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರ ಶ್ರತಿಸ್ತ ರಶ್ವಂ | ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ 


ಕು 


ಡಾದೇಶ | ಇವೇನ ವಿಭಕ್ತಿ 5 ರೋಸ ಇತ್ಯು ಕ್ರೈತ್ಯಾ _ಶತ್ಪೂರ್ವಪದಸ್ತರಃ | ಠಸ್ಸು 1 |ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾವಿ- 
ತ್ಯಸ್ಯ ವಜ ಸಾಕ ಲೋಷೇ ಕೈತೇ ಸ್ಯ ಶ್ರರ್ಜಚಕಟ a ಸ್ಥಾನಿನಚ್ಛಾನಾ ದ್ವ್ವಿರ್ವಚನಂ | 
ನಿಘಾತಃ ॥| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಳ | ಶೆಂ--ನೀನು | ಏಕ8-ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇ 


36 
ಕ 
೨ ಘಿ 
£2 
2೬ 
@ 
tL 
UL 
J 
2 
| 


ಸಿದ ಅಸುರರನ | ಚ್ಯಾ ವಯ ನ5ಅವರ ಸ್ಥಾ ನಗಳಿಂದ ಉರುಳಿ: 
ಈ 





a} 
~ 
ರನ್ನು | ಜಿಘ್ನುಮಾನಃ ಷೂ | ಚಿರಸಿ ಹಿ ಸ್ಮ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ? | ಶವ-ಸಿನ್ನ | ಪ್ರತಾಯಿ- 
pu 


ಆಜ್ಞೆ, ಯನ್ನು ಓ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ | ಪರ್ವತಾಸೆ8_- ಪರ್ವತಗಳೂ | ನಿಮಿಶೇವ- 
ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಬುಡವುಳ್ಳ ವಾಗಿ | ಅನು ತಸ್ಸುಃ ನೆಲೆಸಿವೆ. | 
ಭಾಪಾರ್ಥ 


ರವರ 7 ತ್ರಿ ೨ಜಿ ಯನ 
ರವರ ನಿ ಕರನ್ನು ಪ್ರಿ ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಪಾಲಿಸಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ್ಳೂ ಪರ್ವತಗಳೂ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿವೆ. 


English Translation 


You alone casting ‘down the firmly-footed (Asuras) proceed, 
destroying the Vritras, and obedient to your command the heaven and earth 


and the mountains stood as if immoveable. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


| | 
ತ ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೂತ ಶ ಟಕ್‌ ದೃಳ್ಚನುವದೋ ವೃತ್ರಹಾ ಸನ್‌ | 


ಅಧ 


| | 
ಇವೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಅಪಾರ ಯತ್ನ ಗ್ಗ ಭ್ಲಾ ಮಘವನ್ಕಾತಿರಿ ಅಷ ॥ ೫ ॥ 
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| | 
ಉತ! ಅಭಯೇ ! ಪುರುಹೊತ! ಶ್ರವಜಭಿ8! ಏಳ | ದೈಳ್ಹೆಂ |! ಅನಡಃ! ಪೈತ್ರೇಹಾ! ಸನ್‌ | 


ಬಾ ~~ ಮಂ 


| | 
ಇಮೇ ಇಶಿ | ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರೆ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಅಪಾರೇ ಇತಿ | ಯೆತ್‌ | ಸಂಗ ಭ್ಲಾಃ! ಮಹಘಾವನ್‌ | 


ನ he ಸ ಜಿ! ಆ ಮಿ 2 ಮ ರ 

ಕಾಶಿ8 ।! ಇತ್‌ | ಶೇ ಹಗ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಉಶೇತ್ಯಾಮಂತ್ರೆಣೇ| ಹೇ ಇಂಪ್ರೆ ಪುರುಹೂಶೆ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಯಿಜ್ಯಭಿರಾಹೂತೆ|! ಯಿಡ್ಸಾ 

ದೇವನೈರಸುರೇಭ್ಯೋ ರ್ಷಾರ್ಥಂ ಬಹುನಾರಮಾಹೂಶೆ! ಶ್ರ ir ವಿ ರೊೋಸಹಂಂಯ- 
wd ಸಾ ಜಾವ ಬಲಿ » 7ರ ಅ“ ಇವಿ ೧೨ ಅರಗ ಲ ಆಟಾ: ಬಾ) 

ಸ್ಲಂ ವೃತ್ರಿಹಾ ವೃತ್ರಿಶಶ್ರೋರ್ಹಂತಾಸು ಸುನ ಅಭಯಲಸುರೇಭ್ಯ ಸಳಾಶಾನ್ಮಾ ಬಿ ಬೀಶೇತಿ ಜೀಪಾನ್ಸ ತಿ 
ಯದಾ ಪ್ವಳ್ಳ್ಯಮನದೋ 5ನೋಚಿಸ,್ರದ್ವಾಳ್ಯಂ ದೃಢಂ | ಸತ್ಯಮೇವ | *0೦ಚಿ | ಮಫಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಶೈಮಪಾರೇ 


ಚಿತ್‌ Fao elk ರೋದಸೀ ಪದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯ್‌ ಯವ್ಯಸ್ನ್ಮಾಕ್ಯಾರಣಾಶ್ರಂಗೃಭ್ದಾ8 ಸೆಂಗೈಹ್ನಾಸಿ ! 
PA, ಕರೋಪೀತಿ ಯಾವ | ಏಷ ಶೇ ತವ ಮಹಿಮಾ 


ಕಾಸಿರಿಷ್‌ ೯ ಪನ ಲೋಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಏವ | ಯಪ್ಪಾ ಯತ್‌ ಯೇನ ಶೇ ಕೋಪಸೀ ಸೆಂಗೃಹ್ಣಾಸಿ ತೇ 

ತವ ಕಾಶಿಮ್ಮುಷ್ಟಿರ್ಮಹಾನ್‌ | ಕಾಶಿರ್ಮುಖ್ಬ 812. ೬-೧1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಅಭಯೇ | ಉಭೀ ಭಯ 

ಇತಶ್ಯ ಸಾ ಹಾಣಿ ವ ಏರಜಿತ್ಯ ಚ್‌ಸ್ರತ ಈ ಯೆ | ನಾ ಸಮಾಸೇ ತಸ ಸ್ಪರಃ | ಅವದ$ಃ | ವದ ವ್ಯಕ್ತಾ ಯಾಂ 
ಹಿ: ಲ” ಶಿ 


ನಾಚಿ | ಲಜ; ರೂಪಂ | ನಿಘಾಶಃ |,ಅಸಾರೇ, | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇ್ಗು ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆ ama 


ಇವು ಡು ಪ್ಪ ಲ್ನ 
ಶ್ರ ಹಿತ ಸಂಗೃಭ್ಹಾಃ | ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ | ಕ್ರ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ನಾ| ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾನಯೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾ- 
೨0! ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶ್ಚ ೦ದಸೀತಿ ಹಳಾರಸ್ಯೆ ಭಕಾರಃ | ಇ ಶೆಕ್ಲೇತಿ ನಿಷ ಇಇ ಗ | ಬಹುಲಂ 
ಬ ಂಪಸೀಶ್ಯೈಜಭಾವಃ | ಸಮಾಸಸ್ಕರಕ | ಕಾಶಿ॥ | ಕಾಶೃ ದೀಷ್ಟ್‌ ಔಖಾದಿಕ ಇಪ್ರಶ್ಯಯೆ.! ಸ್ರೆಶ್ಯೆಯ- 
ಸ್ಪರಃ || [loll 
p 1 ~~ ರ್ನ 
5 ಬಂಧ 
ತ್ರಾ “ನಿ | ಜಾತ ಈ pe ಅದಿ ಇ Pe ಣಾ ನ ಜು ವ್‌ ಟೆ ps ಓಕೆ ಲಸ ಜ್ಯ € ತಾ 
ಪುರಃ ಹೂರಿಅನ್ವೀಶಟಂದಿ ತರಯ ಭೃ ದತ | ಊಂ ಇಂಬ್ರಿ-ನಐಿ ಗು ಇಂದ್ರ | ಜಿ ಕ್‌ 8 ನೀವು ಗಳಂದ 
ಡ್‌್‌ ಮತಿ ವ ಸ a ಅಲೆ €) — ತಿ ಆಡನ್ನು ತಾ ಬ RS ರಾಘಾಸಾ ರಾ ಬಾ| ರ ಉ ಕ 
ಜೂಡಿದವಪನೂ। ಏಕೆ ಆಸಹಾಯನೂ ಆದ ನೀನು! ವೃಶ್ರಹಾ ಸನ್‌. -ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಾರಳನಾಗಿ | ಅಆಭೆಯೇ 
« ಅಸುರರಿಂದ ಭಯಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ'' ಎಂಬ ಯಾವ ಅಭಯವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಅವದಃಕೇಳದಯೊ | ದೃಢಂ 
ಸ: X ತ + 3) ಎ ನ ಕ ಹ್ಯಾ - ಹಾ ಮಾಲಾ pe ಹಾಡೆ 
ಅದು ಸತ್ಯಾತ್ಮ ನು ಗಿದೆ | ಮಧ ಹವನ a ಬೃ ಇಂದ್ರನ | ೮೫೨೦ರ ಚಿಪ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಓಟು ಎಟ) ವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ 


8 ಈ Nu ದ್ಮ್ಮಿ ಹಾತ್‌ ಹ 2 
ಧಿ 'ಬಿಃ ಗಳು | ಯತ್‌ ಯಾವ ಕಣ್ಣ ಮಹಿವಸಯಿ:ಆದ | ಸಂಗೈಭ್ಹಾ8-- 
-ಒಟ್ಟಗೆ ಹಿಡಿದದ್ದೀಯೋ'! ತೇ--ಅಂತಹ. ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯ ಕಾಶಿರಿತ್‌- ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇವ | 


ಇವೇ ರೋಹೆಸೀ--ಈ ದ್ಯುವಾಃ 


ಭಾವಾರ್ಥ [ - 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಶೇವೀದ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ, ಅಸಹಾಯನೂ 
ಆದ ನೀನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಾಶಕನಾಗಿ ದೇವಶೆಗಳಗೆ ಆಭಯವಾಕ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಡುದು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಹರಿಣಮಿಸಿತು. 
ಎಲೈ..ಇಂದ್ರನೆಸಿ ಯಾವ ಫಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅಪಾರವಾದ" ದಷ್ಯನಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನೀನು ಒ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಡಿದಿ 
-ದ್ವಿಕಿಯೋ್ಮೋಆ "ನಿನ್ನ ಹುಹಿಮೆಯ್ಬು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಜಿ1 ಇದೆ. | ವಯ ಜನ ಕಾಹ ಸ 
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English Translation 

You ೩1೦೧೮, when invoked by many, and the slayer of Vritra by your 

prowess, said firmly (to the gods), fear not! Indra, endowed with 


opulence, vast is your grasp, wherewith you have seized these unbounded 
regions; heaven and earth. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 
I I | 
ದ್‌ ದ್‌ ಆಣಿ 6 ಇನೆ 
ಪ್ರ ಸೂತೆ ಇಂದ್ರ ಸುನತಾ ಹರಿಚ್ಛ್ಯಾಂ ಪ್ರ ತೇ ವಜ್ರಃ ಪ್ರಮೃಣನ್ಸೇತು ಶತ್ರೂನ್‌ | 
ವಿ 


| | | __ 
ಜಹಿ ಪ್ರತೀಚೋ ಅನೂಚಃ ಸರಾಚೋ ಶ್ರಂ ಸತ್ಯಂ ಕೃಣುಹಿ ವಿಷ್ಟಮಸು 11೬11 


ಇದಿ 


ಪದಪಾಠೇಃ 


ಪ್ರೆ| ಸು! ಶೇ! ಇಂದ್ರೆ! ರಾಂ ! ತೇ! ವಬ್ರಃ! ಪ್ರೇಮ್ಮುಣನ್‌ | ಏತು! ಶರ್ತ್ರೂ | 
| 
ಜಹಿ! ಸ್ರತೀಚಃ ! ಅನೂಚಿಃ ! ಪರಾಚಃ | ವಿಶ್ವೆಂ! ಸತ್ಯಂ | ಕ್ರಣುಹಿ | ವಿಷ್ಟಂ | ಅಸ್ತು || ೬ 1 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕಂ: 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ.ಯುಕ್ತೋ ರಥಃ ಶತ್ರೂನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರೆವಶಾ ಪ್ರವಣೇನ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ಸು ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೈತು | ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ ತು! ತಥಾ ತೇ ವಜ್ರೋಃಶನಿಃ ಶತ್ರೂನಸುರಾನ ್ಸ್ರಮೃ- 
ಉನ್‌ ಹಿಂಸನ್ಸೆ ತು [ಶೈಂಚಪ ಶತೀಚಿಸ್ಸದಾಳಮ ಸ್ಯೇನಾಗಚ್ಛ ತಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಹಿ | ಮಾರಯ | 
ತಥಾನೂಚೋನನುಗಚ್ಛೆತಃ ಪಾರ್ಹ್ಹಿಗ್ರಾಹಾನಸುರಾನ್ಪರಾಚಿಃ ಸೆಲಾಯೆನಸೆರಾಂಶ್ಚ ಜಹಿ | ಏವಂ ಶತ್ರುಷು 
ಖಾಧಿತೇಷು ಸತ್ಸು ವಿಶ್ವಂ ಜಗತ್ಸೆಶ್ಯಂ ಕೃಣುಹಿ | ಸತ್ಯಭೂತಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಪರಂ ಕುರು | ಏವಂ- 
ವಿಧಂ ಸಾಮಥಣ್ಯಂ ತ್ವಯಿ ವಿಷ್ಟಂ ನಿವಿಷ್ಟ್ರಮಸ್ತು || ಪ್ರೆವತಾ | ಪ್ರಶಜ್ನಾ ಡುಪಸರ್ಗಾಚ್ಛ ೦ದಸಿ ಧಾಶ್ವರ್ಥ 
ಇತಿ ವತಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಪ್ರಮೃಣನ್‌ | ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಜಹಿ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೊ ರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಲೋಟ ಸಿಪೋ ಹಿರಾದೇಶಃ | ಶಸ್ಕಿ ನ್ದ ಂತೇರ್ಜ ಇತಿ ಜಾದೇಶ: | ಅಕೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕಿ ಪ್ರಾಪ್ತ ಆಭಾ- 

ಚ್ಛಾಸ್ತ್ರಸ್ಯಾಸಿದ್ದತ್ವಾನ್ಸಿವೃತ್ತಿಕ | ಹೇಜರ್ತಿತ್ತ್ಸ್ಪಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಪ್ರತೀಚೆಃ। ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಕ! 
ಆಂಚೇಕೃಂಡಸೃಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಪರಾಚಿಃ | ಅನಿಗಂತೋಂಚತೌ ವಪ್ರ- 
ತ್ಯಯ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಸೃಣುಹಿ | ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋ$ಃ | ಅಸ್ತು | ಅಸೆ ಜ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದ ರಥವು |: ಪ್ರವತಾ--(ಶತ್ರು 
ಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ) ನಿಮ್ನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ] ಸು. -ವೇಗವಾಗಿಯೂ | ಪ್ರ ಏತು--ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ: 
ತನು | ವಜ್ರಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವು |: ಶತ್ರೊನ್‌--ಅಸುರರನ್ನು | ಪ್ರಮೃಣನ್‌--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ, | 
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ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅವರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ ಪ್ರತೀಚಃ--ನಿನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ಪ್ರತಿಭಟಸುವ ಶತು 
ಗಳನ್ನು | ಜಹಿ- ನಾಶಮಾಡು | ಅನೂಚಿಃ-- ನಿನ್ನ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 1 
ಪೆರಾಚಿಃ--ನಿನಗೆ ಬೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗತಕ್ಕವರನ್ನೂ (ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು, ಈರೀತಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶತ್ರುನಾಶ 
ವಾದಮೇಲೆ) ವಿಶ್ವಂ---ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸಹೆ| ಸೆತ್ಯಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಪರವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ | ಫೈುಹಿ 
ಮಾಡು | ವಿಷ್ಟಂ ಅಸ್ತು--(ಇಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು) ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರಲಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದ ರಥವು ಶತ್ರುವಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೂ ಬರಲಿ, 
ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅವರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ, ನಿನಗೆ ಅಭಿಮು 
ಖವಾಗಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವವರನ್ನೂ, ನಿನಗೆ ಬೆದರಿ ಓಡಿ 
ಹೋಗುವವರನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. ಈರೀತಿ ಶತ್ರುಹನನವಾದನಂತರ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಕರ್ಮಪರವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಇಂತಹ ಸಕಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾವಿತವಾಗಲಿ, 

English Translation 

Let (your ೦೩೫) 1೧0/೩, drawn by your horses (rush) downwards (upon 
the Asuras) ; let your destroying thunderbolt fall upon your enemies; slay 
those that assail in front or in réar, or that fly (from the combat) : make the 


universe (the abode of) truth ; (let such power) be ೦೦೫೧೦೮೧ ೭7೩೭೦ in you. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 
ಯಸ್ಮೈ ಧಾಯುರಡಧಾ ಮರ್ತ್ಯಾಯಾಭಕ್ತಂ ಚಿದ್ಧಜತೇ ಗೇಹ್ಯಂಿ ಸಃ | 
ಭದ್ರಾ ಇಂದ್ರ ಸುಮತಿರ್ಫ್ಸುತಾಚೀ ಸಹಸ್ರದಾನಾ ಪುರುಹೂತೆ ರಾತಿಃ ॥ ೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಯಸ್ಮೈ ದಾಯ | pe | ಮರ್ಶ್ಯಾಯ ಅಭಕ್ರಂ | ಚಿತ್‌ | ಭಜತೇ | ಗೇಹ್ಯಂ | ೫ | 
ಭದ್ರಾ. ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಸುಮತಿಃ | ಫೃತಾಜೀ | ಸಹಸ್ಟಿಸದಾನಾ! ಪುರುಃಹೂಶೆ | ರ್ರಾತಿಃ `॥ ೩॥ 


ಸಾಯಧಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಧಾಯುರ್ನಿರಂತರಮೈಶ್ಚರ್ಯಂ ದಧಾನಸ್ತ್ವಂ ಯಸ್ಮೈ ಮತಾನ್ಯಯೆ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಯಾದಧಾ ಯೆದ್ವೀರ್ಯೆಂ ಡಧಾಸಿ ಸ ಮತೊಣ್ಯೀಭಕ್ಷೆಂ ಚಿತ್‌ ಪೂರ್ವಮಪ್ಪಾಪ್ತಮಸಪಿ ಗೇಹ್ಯಂ ಗೃಹೇ. 
ಷು ಭವಂ ಕನಕಪಶ್ಚಾದಿಕಂ ಭಜಕೇ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಕಿಂಚ! ಹೇ ಪುರುಹೂತ' ಬಹುಭಿರಾಹೂಶೇಂದ್ರ 
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ದಾಟಿ 
ಫ್ರತಾಜೀ ! ಫ್ರುತಶಬ್ದೋ ಹವಿರ್ಮಾಶ್ರಮುಪಲಕ್ಷಯತಿ! ತಥಾ ಜಿ ಸೋಮಾಜ್ಯಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ 


'ಹವಿರಂಚಿತಿ ಪ್ರಾಸ್ಪೋಶೀತಿ ಫೃತಾಜೀ ಶೇ ಶವ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿ ರ್ಜಿದಾ ಹತ್ತ ಕೆಲ್ಯಾ ಉಕರೀ 

ಶಕ್ತಃ ಸಹಸ್ತಹಾನಾ!| ಅಪರಿಮಿತೆಧನವಾ ಬಹುಚಾತೃತ್ಸೇ 
ಮಂತ ತ್ರವರ್ಣಃ | ಭೊರಿದಾ ಭೂರಿ ಪೇಹಿ ನೋ ಮಾ ಹಃ ಹಸ ೪-೩೨-೨೦ | 
ಇತಿ | ಧಾಯು॥ಃ | ದಧಾತೇರೌಣಾದಿಕ ಉಣ ಶಿ ತೈೈಯಃ | ಅದಧಾಃ | ಹಾಕಾ ರೂಪಂ | ಯದ್ಕ 


ತ್ರಯೋಗಾದನಿಘಾಶೆಃ | ಮತಾಣ್ಯಯೆ | ಮತ ಜಡ ಮಳಲ | ಕ್ರ 
ಶ 


ಯೆತ್‌ | ಯೆಶೋ೯ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಗೇಹ್ಯಂ |! ಗೇಹ 


ಸ 
್ಸಿದಿಷು ಪಾಠಾತ್‌ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ 


“ks 


ಸಮಾಸೇ ಫೃಷುತ್ತರಷೆಡಸ್ವರಃ8 | ರಾತಿ8 | ರಾ ದಾನೇ | ಮಂತ್ರೇ ನಪೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿನ್ನುಬಾಶ್ರಿಃ || 


3 | 
ವಾ ಶ್ರ 
ಛಂಪಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಶಿತ್ಚ್ವರಿತಃ | ಸುಮತಿಃ | ಮಂಶ್ರೇ' ವೃಪೇತ್ಕಾದಿನಾ ಮತಿಶಬ್ಲೋ$ಂಂಶೋದಾತ್ರೆಃ | 
“ವಿ 


೨ KP ED ಜದ ಇಲೆ ಲಾಡಿ ಎಳೆ ದ ) ) wd pe 
ನ ಸ್‌ ಕಾತ್‌ ಅಸ್‌ ಕರ್ಟ್‌: ಇ ದಿ ಸ್ಟ ಸಪ್ತ ಇಳಾ ಇ ದ್ಯ 
ಯಿ ಸ we ಕಜ ಸಶದಿರೂ ೧೨೦೨೦೮೦ ಇ ಕ.ಣೆ 





ತ 3 ಡು [ 
- ಇ ಧ್‌ ರಾ ದ್‌ ಕು ನ್‌ Pee ಇಳೆ ಷಾ ಕಸ್ಟ ” NK “ J ಜಾ ಸಿ 
45] ಹ ಕೋಖಿ ಗಲೂ ಒರ್‌ ಸತ ಥೈ A ಬತತ ೪ Cow ಟಿಸಿ “ಎ, ಸ € ಓಸಿ ಕಿ. ಲತ್ತೆ. ಎ ಒಡ 
ಹಾ WN > «+ 4) ಇ 

~ 

ಹ 


ಹಾ ed ಇರು ಎದ್‌ ಎ ಜೆಪಿ. ೧೫. ಒಇದೆೊನ್‌ಥ್‌ ೨ ಲ ಲ್ಲ J ಯಯ ಹ್‌ — ನೆ ಮಿ ರುತಾ 
ಹೂಂದುತ್ತಾನ್ನ. ಅನೇಕರಿಂದ ರರಯುಬೃದಶನ್ತು ಎಲ ಜಔಂದೃಜ್ಞ ಹಂ ಜಣ ಅರ್ಸಣಯಿಂದ ಹೊಂದ ಲಿ ಓಟ ಕಾದೆ ಆಣ 
u ತ 


ಹ್‌ 
ಕ್‌ ಬ) ಸ್‌ Fan 
ಎ ಬಗೆ ಚಾ” ತ್‌ ಕ್ಮ ೬) ಇ. ರ್‌ ಕಾ ಇಡೆ ಎಲಿ [4 ~~ ಎಲು fo ಇಡಾ ರ ಸ್ರ ಶ್ರ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಂಖ ಬು. ರಲ್ಯಾಣ ಣಯ ಬಟುವು ಆಟ ಎಂ), Coc i 1 ಟು ಲ UT, ಅಕ ಬೌ ಸಹ 68 ಹರಿತ ಬತ ಲ ನಹ 9೨) ಸರೆ 
© ಇ _ ಆ ಘಾ ಟ್ರ ಇ 
ಹೊಲೆ...) ರಾತಾ: ಗಿ ಆತ್‌ ಎರ್‌ ಅತೆ ಜಾಹಾಲಾ, ಉರ್‌ 
ಸುಸು] ಹದಾನಿಸಿಎಲಉಔರಕ್ತ್‌ ಎಲ್ಲಿದ, 


English ‘Translation 
The -man to whom you grant, iord ot power, (your good-will), 
enjoys unprecedented domestic (prosperity): ‘Tn ira, you arc invoked by 
many,your auspicious favour, which is obtained by oLlations $; 35 the giver of 


un bounded wealth. 


w UT 
ಷಲ ಎತ ಹ ಗ ೧ ೨5 ಇಳೆ ಮಿ ದ್‌ HN pS ಬ್‌ ಲ ಇಂ pS _ ಆ ಇಬ ೧೪ ಡಾ ಹಾಕೆ pS ಫೆ 
_-ರ್ಥವಿರುವುದು. ಕ ಅಣ್ಣ ಇತು ಬಜಸುವಐರಿಗಿ ಫ್ರಿ ಸತ್ರ ನಾಡುನವರಿಗಿ ಅಂದ್ರು. ಓರ ೪ ಬಂದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮು ಬ 
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ಅ. ೩. ಅ ೨ ವ. ೨] "  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 698 
ರ್‌ 


ಹೋ ನನನಮ ಮಾಮಾ 
ವ Ns, RN ಆಫ fy: ಭಷ ಮ 
ದಶ ಶೇ ಳೆಲಶಾನಾಂ ಹಿರಣ್ಯಾನಾಮಧೀಮಹಿ | ಭೂರಿವಾ ಅಸಿ ವೃಶ್ರೆಸನ್‌ ॥ 


d py ಎವ 2 ಭೂ ಹ 3 ಔ ಹಿ -- » ಯಮ್ಮ ಅಲ್ಲೆ 
ಭೂರಿದಾ ಭೂರಿ ಬಹಿ ನೋ ಮಾ ದಭ್ರಂ ಭೂರ್ಯಾ ಭರ | ಭೂರಿ 2ದಿಂವ್ರ ದಿಶ್ಸಸಿ | 
*) 4 ex} ದ್ದ ಎ ಡೆ ವೆ ನ | ಮಿ 3 ಹಾ 
ಭೂರಿಬಾ ಹ್ಯಸಿ ಶ್ರುತಃ ಪುರುತ್ರಾ ಶೂರ ನ ಪ್ರಹನ್‌ 1 ಆನೋ ಭಜಸ್ವ ರಾಸಿ 
(೫. ಸನ, ೪-೭3-೧೯, ೨೦, 5೧) 
ಗಿ ಮೆ ನೆವ ಮಣ NT ಭಾ ಸಿ ಜಾ A a ಜ್‌ ಸತ್‌ 
ಎಂಬ ಇ ುಕಮಿಗಿಳಯು ಭ ಬಂ ಸ್ಯ ಕಾರರು ಉದಾಹೆ ITS Nora’ ಬೂವ್ರದಾರಿ. ಎಇ 2 ak ೬. 4 ಹವ ಅನೇಕ 
ಖುಕ್ಲುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ 
ವ . > A ಗೇ ವಾ್‌ O A) | we) wd | ಜಾಪಿ ೯ | ಅಜ ಕ ಣು 
ರಾ ವಾವಸ ಗಾನ ಇಷಾ! ಉಷ್‌ ಕ ಈ nk BEN ಸಾ r ಹ ಸಾ anced wa” 
ಸಿಹುದಾನುಂ ಪುರಿಹೂಶ ಸ್ಥಿಯಂತಮಹಾಸ್ಮನಿಂಂದ್ರ ಸಂಪಿಣಕ್ತುಹುರುಂ | 
ಕಾ ಮ ಜವ ಮಿ ಎ ನು 


ಪದಪಾಠೆಃ 
ಸಹ | 9 A ಎ & $ | 
ಸಹಃಜಾನುಂ ! ಪುರುಃಹೂಶೆ | ಸ್ವಯಂ ತೆಂ | ಅಹ ಸ್ವಂ! ಇಂದ್ರ ಸಂ! ಪೀಂತ್‌ ಜಿಣಂರು0೦! 
ಐ ಎಂ al | ಖಿ ಳಗೆ | ಎ ‘1 ತೆ 
ಅಭಿ | ವೃತ್ರಂ! ವರ್ಥಮಾನಂ |! ಪಿಯಾರುಂ ! ಅಷಾಚಂ ! ಇಂದ್ರ! ಶವಸಾ! ಜಘಂಭ 1 ೮॥ 


ಹೇ /ಪುರೂಹೂಶೇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಸಹವಾನುಂ ದಾನುರ್ದಾನನೀ ವೃತ್ರಮಾತಾ ತೆಯಾ ಸಹ ವರ್ತ 
ಜಡ ] ಸಹವತ 
uC ಗುರು 


ಮಾಸಂ | ಶೆಫಾಚಿ ಮಂಶ್ರೆವರ್ಜಃ ದಾನುಃ ಶಯೇ ಸಹವತ್ಸಾ | ಮಗ್ನ € ೧-೩೨-೯ | ಇತಿ | ಯಣ್ಣಾ 
ಸಹಬಾನುಂ ದಾನುಭಿರ್ವಾನವೈ8 ಸಹ ನರ್ತತೆ ಇತಿ Nols | ತೆಂ ಸ್ಷಿಯೆಂತೆಂ ಜಾಧಮಾನಂ 
ಈುಣಾರುಂ ಕೈಣಿನಶೀಲಂ ಸಂಚಿದೆ `ಸುರಮಹಸ್ತಂ ಹಸ್ತಹೀನಂ ಫತ್ವಾ ಸಂ ಫಿಣಕ್‌ | ಸಮ್ಯಕ್‌ 


ಚೂರ್ಣಿೀಸುರು | ಕಂಚ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವರ್ಧಮಾನಂ ಸರ್ವತ ಇಷುಮಾತ್ರ ೦ ವರ್ಧಮಾನಂ | ಸೆ ಇಷು- 


ಮಾಶ್ರೆಮಿಷುಮಾಶ್ರೆಂ ವಿಷ್ಕಜ್ಜವರ್ಧಶ | ಶೈ.ಸಂ. ೨-೪-೧೨ | ಇತಿ ಶ್ರುಶೇಃ | ಪಿಯಾರುಂ ಹಿಂಸ್ರಂ ವೃತ್ರಂ 
ಸ 3 ಏರು 


ವೃತ್ರಾಸುರಮಹಾಪೆಂ ಪಾಡಹೀನಂ ಸೃತ್ವಾ ಶೆವಸಾ ಬಲೇನಾಭಿಜಘಂಥ | ಹತವಾನಸಿ | ಯೆದ್ಹಾ ಸಹೆ 


ಡಾನುಮುಜಕೆಡಾನೋಹೇಶಂ ಶ್ರಿಯಿಂತಮಾಕಾಶೇ ನಿವಸಂತಂ ಶುಣಾರುಂ ಗರ್ಜಂತಂ ವೃತ್ರಂ | 
ವೃಣೋತ್ಯಾ ಚ್ಛಾಪಯೆತಿ ನಭ ಇತಿ ವೃತ್ರೋ ಮೇಘಃ | ತೆನಿಮಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಮೇಘಂ ಹಸ್ತಪಾ- 
ಪಶೂನ್ಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಂಪಿಃಕ್‌ | ಸಂಪಿಂಡಿ। ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವಃ | ಅಹಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಕೃತ್ವಾ ಸಂಪಿಂಡಿ 
ಪರಿಕ್ಚಣಂ ಮೇಘಂ | ನಿ. ೬-೧1 ಇತಿ || ಸಹದಾನುಂ | ಮೋ ಅವಖಂಡನೇ | ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ಇ 
ನುಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ| ಜೈತೀತಿ ವಾನುರ್ದಾನವಃ | ಯವ್ವಾ ಮಾನುರ್ಣಾನುಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸಹಪ್ಪೆಕ್ಳ 

ಸ್ವರ i ಸಿಯೆಂತೆಂ | ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | ತುವಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಪಿಣಕ್‌ | ಪಿಷ್ಟೃ ಹ 
ಚೊರ್ಣನೇ | ರುಧಾದಿತ್ಪಾತ್‌ ಶ್ಲಂ| ಹೇರ್ಲುಕ್‌ ಷಕಾರಸ್ಯ ಕಕಾರಶ್ಭಾಂದೆಸಃ | ಕುಣಾರುಂ I ಕುಣ 
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CAA MT 
RHA ಗ", 
Mu, | 


ಗಲ 


` 696 ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೩ ಅ. ೩ ಸೂ. ೩೦ 











NN NN ಫ್‌ ರ್ಸ್‌ ಗರ್‌ ರ್‌. 


ಶಬ ಗ | ಜಾಹುಲಕಾದ್ರೂ ಪಸಿದ್ದಿ 8 | ಆದ್ಭುದಾತ್ರ 8! ಜಘಂಥ |! ಹನ ಒಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯ ಸ್ಯ; ಲಿಟಿ ಥಲಿ 
ಪಂ| ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಛೇತಿ ಧಾತುಹಳಾರಸ್ಯ ಘತ್ತಂ | ನಿಘಾತಃ | ಉಸವೇಶೇಆತ್ವೆತೆ ಇತೀಬ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧ!! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರುಹೂತ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ ಡತಕ್ಕ! ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಸಹದಾನುಂ--ವೃತ್ರಮಾತೆಯಾದ 
'ದಾನನಿಯೊಂದಿಗಿರತಕ್ಕವನೂ | ಕ್ರಿಯೆಂಶಂ--ಹಿಂಸಕನೂ | ಕುಣಾರುಂ--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಸುರ 
ನನ್ನು | ಅಹಸ್ತಂ--ಹಸ ಸೃಹೀನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 1 ಸಂ ಪಿಣಕ್‌- ನಾಶಮಾಡು | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ವರ್ಧಮಾನಂ--ಬೆಳೆಯತಕ್ಕವನೂ। ಪಿಯಾರುಂ--ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ವೃ ತ್ರೆಂ--ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನನ್ನು! ಅಪಾಡೆಂ-ಪಾದಹೀನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ಶೆವಸಾ- -ನಿನ್ನಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭಿ ಜಂತ ನಾಮು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನಕರಂಡೆ ಆಹೂತನಾಗತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರ ತ ಮಾತೆಯಾದ ದಾನವಿಯೊಂದಿಗಿರತಕ್ಕ ನೂ, ಹಿಂಸಕನ್ನೂ 
ಶೆಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ಹೆ ಹಸ್ತಹೀನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಾಶಮಾಡು. ಎಲೆ ಸ ಇಂದ್ರ ದನ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರು 
'ಪವನೂ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು op. ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
'ಅವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡು, 

English Translation 


Indra, you are invoked by many, grind to dust the reviling male- 
volent Vritra opposing you, dwelling with the mother of the Danavas, and 
‘Increasing in might, until having deprived him of hand and foot, you have 
destroyed him by your strength. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವ್ರತ್ರೆಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಅಥವಾ ವ ) ಹೋತ್ಯಾ ಚ್ಛಾಷಯೆತಿ ನಭ ಇತಿ 
ವೃತ್ರೊ ೀಮೇಘಃ॥ ತಮಿಮಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಮೇಂ! ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮುಚ್ಚುವುದರಿಂದ ky 
ಕಬ್ಬಕ್ಕಿ ಮೇಘವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಈರೀತಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿ ರುವ ಎಂದರೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಿ ರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಇಂದ್ರ 
ಪ್ರಹರಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
' ಸ ಇಷುಮಾತ್ರಮಿಷುಮಾತ್ರೆಂ ನಿಷ್ಟಜ್ಞವರ್ಧತ 
ಸ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೨) 
ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ (ಯಜುರ್ವೇದದ) ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಈ ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಒಂದೊಂಡು ಬಿಲ್ಲಿನ ಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟು ಭಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ; 


| | | 
ನಿ ಸಾಮನಾಮಿಸಿರಾಮಿಂದ್ರ ಭೂಮಿಂ ಮಹೀಮಪಾರಾಂ ಸದನೇ ಸಸತ್ತೆ | 


| 
ಅಸ್ತಭ್ಹಾದ್ದಾ,್ಯಂ ವೈಷಭೋ ಅಂತರಿಶ್ಷಮರ್ಷನ್ತಾಪಸ್ತ್ವಯೇಹ ಪ್ರಸೂತಾಃ॥೯॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | 
ನಿ! ಸಾಮನಾಂ | ಇಹಿರಾಂ | ಇಂದ್ರೆ | ಭೂಮಿಂ | ಮಹೀಂ | ಅಪಾರಾಂ | ಸೆಡನೇ | ಸಸತ್ಯೆ | 


I | | i 
ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | ದ್ಯಾಂ | ವೃಷಭಃ | ಅಂತರಿಶ್ಸಂ | ಅರ್ಷಂತು | ಆಪಃ | ತ್ವಯಾ | ಇಹ | ಪ್ರೇಸೂತಾಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಮತ ಏವಾಷಾರಾಮಿಷಿರಾಂ ಸ್ಥಾನಾಭಾವೇನ ಚಲಂತೀಂ ಏವಂ- 

ನಿಧಾಂ ಭೂಮಿಂ ಸಾಮನಾಂ ಸಮಾನಾಂ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಗಾವೌ ಶೇ ಸಾಮನಾವಿತಃ | ಖುಗ್ಗೇ 
೧೦-೮೫-೧೧ | ಇತಿ | ಯೆಷ್ವಾ ಸಮ ಏವ ಸಾಮ |! ತಥಾ ಚೆ ಶತಪಥೇ ಶ್ರೂಯತೇ | ಯದೇವ ಸಮಃ. 
ಸ್ನುಷಿಣಾ ಸಮೋ ಮಶಕೇನ ಸಮೋ ನಾಗೇನ ಸಮ ಏಿಶೈಸ್ರಿಭಿರ್ಲೋಕ್ಯೆಸ್ತಸ್ಮಾದೇವ ಸಾಮ | ೧೪-೪-೧ | 
ಇತಿ | ತೆಷಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಸಾಮನಃ | ತಾಂ ಸಾಮ್ಯವತೀಂ ಕೃತ್ವಾ ಸೆಷನೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿಸಸತ್ನ | ನಿವೇಶ- 
ಯಾಮಾಸಿಥ | ತಥಾ ವೃಷಭೋಭಿಮತಫಲಾನಾಂ ವರ್ಷಕೆ ಇಂದ್ರೋ ದ್ಯಾಂ ಸ್ಟುರೋಕಮಸೆಫ್ಲಾಕ್‌! 
ಯಥಾ ನ ಪತತಿ ee | ತಥಾಂತರಿಸ್ಷಂ | ಏವಂ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರವಸ್ಥಿತೌ ಸತ್ಯಾಂ ತ್ವಯಾ. 
ಪ್ರಸೂತಾ ಮೇಘಭೇಷನೇನ ಪ್ರೇರಿತಾ ಆಸೆ ಇಹ ಭೂಮಾಪರ್ಷಂತು | ಆಗೆಚ್ಛೆಂತು " ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರ- 
ವರ್ಣಃ |! ಯಃ ಪ ಸಥಿವೀಂ ವ್ಯಧಮಾನಾಮದೃಂಹೆತ್‌ | ಯೆಗ್ವೇ. ೨-೧೨-೨ ಇತಿ || ಸಾಮನಾಂ | ಸವ 
ಏವ ಸಾಮ! ತಡಸ್ಸಾ ಸೀತಿ WS ಹಾಮಾದಿತ್ವಾನ್ನೆಪ್ರತ್ಯ ಯಃ | ಪ್ರತಶ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಇಹಿರಾಂ | ಇಹ. 
ಗತೌ | ಇಷಿಮದೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೫೨ | ಕಿರಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | 8ತ್ತ್ಯಾಡಗುಣಃ | ಚೆತ್ಚ್ಬರಃ | ಸೆಸತ್ವ | 
ಷಡ್ದೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯೆವಸಾಪನೇಷ್ಟಿಶೈಸ್ಯಾಂತರ್ಭಾವಿಶೆಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಅಟ ಥಲ್ಕುಷೇದೇಶೆಆತ್ಸತ ಇತೀಟ್ಬ)- 
ತಿಷೇಧಃ | ನಿಘಾತೆಃ | ಅಸ್ತಭ್ಞಾತ” | ಸ್ತಂಭು ಸ್ತಂಭನ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಸ್ತಂಭುಸ್ತುಂಭ್ಸಿತ್ಯಾದಿನಾ: 
ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯೇಯೆ8 ಶ್ನಾನ್ನಲೋಪ ಇತಿ ಧಾತುನಕಾರಲೋಸಃ | ಅಡಾಗಮಸ್ವರಃ | ಅರ್ಷಂತು | ಯಷೀ 
ಗತೌ|ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೇವ ಶಪ್ಪ ತ್ಯ ಯಃ | ಗುಣಕ | ಪಾದಾದಿತ್ತ್ಯ್ಯಾದನಿಘಾತಃ | ಆಪಃ | ಆಪ್ಪ ಕ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ | 
ವ ಸೋಟೆ ೯ಸ್ಟಶ್ಚ | ಸ ಪ್ರೃನ್ನೃಜಿತ್ಯಾದಿನಾ ದೀರ್ಫುಕ | ಜಸಃ ಸುಷ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತೆಶ್ಟೇ ಧಾತು... 
ಸ್ವರಃ | ಪ್ರಸೂತಾಃ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ |: ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ || 


ಪ್ರ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮಹೀಂ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ। ಅಪಾರಾಂ-“ಅನಂತವಾದುದೂ। ಇಷಪಿರಾಂ--- 
ಓಂದೇ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | :ಭೂಮಿಂ--ಭೂಮಿಯನ್ನು .| 'ಸಾಮನಾಂ--ಸಮಸ್ಥಿ ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೆನ್ನಾಗಿ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 
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ಮಾಡಿ | ಸೆಜನೇ--ಅದರ ಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ |ನಿ ಸಸತ್ಥೆ- ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ |ವ ) ಷಭ ಕಾಮನರ್ಸಕನಾದ ನೀನು I 


ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಅಂತಶರಿಕ್ಷಂ-- Rae 








| ಆಸ್ತೃಭ್ನಾರ್‌- ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಿರುವಂತೆ ಎತ್ತಿಹಿಡಿ 


ಫ್ರಿ 
ದಿರುವೆ | ಶ್ರಯಾ-ನಿನ್ಲಿಂದ | ಪ್ರೆಸೊತಾ&- ಪ್ರೇರಿತವಾದ | ಅಪಃ--ಉದಕಗಳು | ಇಹ ಈ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ 1 ಅರ್ಷಂತು---ಬಿದ್ದು ಪ್ರವಹಿಸಲಿ ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ಮಹತ್ತಾದುದ್ಯೂ ಅನಂತವಾದುದೂ, ಒಂದೇ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕದೂ ಆದ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಸಮಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅದರೆ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ನೀನು 
ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಕೆ ಳನ್ಟೆ ಬೀಳದಿರುವಂತೆ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿರುನೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ. ಉದಕಗಳು 
ಈ ಭೂನಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿ ಬಿದ್ದು. ಪ್ರವಹಿಸಲಿ. | 
English ‘Translation 
You have fixed tranquil in its position the vast unbounded and 
wandering earth : the showerer (of benefit) has upheld the heaven and the 


firmament: let the waters engendered by you here descend. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | 
ನಾತ್ರ ಣೋ ವಲ ಇಂದ್ರ ವ್ರಜೋ ಗೋಃ ಪುರಾ ಹಂತೋರ್ಭಯಮಾನೋ 
| | N 
ಜಾ 
ಮಾ I 


ಮಾ 
ಸುಗಾನ್ಪಥೋ ಅಕೃಣೋನ್ಷಿರಜೇ ಗಾಃ ಪ್ರಾವನ್ನಾಣೀಃ ಪುರುಹೂತೆಂ ಧಮಂತೀಃ | 


| | 
ಅಲಾತ್ರಣ8 | ವಲಃ ಇಂದ್ರ [ವ್ರ ವ್ರಜಃ | ಗೋಃ | ಪುರಾ! ಹಂತೋಃ | ಭಯಮಾನಃ | ವಿ1 ಆರ | 


ಮುಗ 


ಸು$ಗಾನ್‌ | ಪಫಃ | ಅಕೈಣೋತ್‌ | ನಿ ಅಜೇ 1 ಗಾಃ | ಪ್ರ। ಅವನ್‌ | ಸಾ | ಪುರುಃಹೂತಂ | 
ಪಂ | ೧೦ Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಲಾಶೃಣಃ | ಬಹೂದಕತಯಾಲಮತೃರ್ಥಮಾತೃದ್ಯಶೇ ಹಿಂಸೈತ ಇತ್ಯಲಾಶೃಣಃ | 
ಗೋರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಚೋ ವ್ರಜೋ ಗೋಷ್ಕಭೂತೋ ವಲಃ | ವ ೈಣೋತ್ಯಾಕಾಶಮಿತಿ 
ವಲೋ ಮೇಘಃ | ಪುರಾ ಹಂಶೋಸ್ತೆವ ವಜ್ರಪ್ರಹಾರಾತ್‌ ಪ್ರಾಕ್‌ ಭಯಮಾನೋ  ಬಿಭ್ಯದ್ವ್ಯಾರ | 
ವಿಶ್ಲಿ ಷ್ಟೋ ಬಭೂವ | ಅನಂತರಂ ಸ ಇಂದ್ರೊ ೀಗಾ ಆಪೋ ನಿರಜೇ ನಿರ್ಗಮಯಿತುಂ ಸುಗಾನ್‌' ಸುಗ- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ. ೩. ಅ. ೨. ವನ. ೨] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ k 699 





ಡ್‌್‌ ಧಿ ಇಫ್‌ ಫ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಸ ಇ. ಮ್‌ ವ್‌. ನೌ ಫ್‌ ರ್‌ ಇ ಷ್‌ ಇತ್‌ ಇಂತ ಮ ಇ ಫ್‌ ಫ್‌ ಹ್‌ 


ಮಾನ್‌ ಪೆಥೋ ಮಾರ್ಗಾನಕೈಣೋತ್‌ | ಅಳೆರೋತ್‌ | ಅತೋ ವಾಚೀರ್ವನನೀಯಾ ಧಮಂತೀಃ 


ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಾಸ್ತೂ ಆಪಃ ಪುರುಹೂಶಂ ಬಹುಭಿರಾಹೂಕೆಂ ಪಾರ್ಥಿವಮುದಳೆಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾವನ | 
ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಏತಾಮೃ ಚೆಂ ಯಾಸ್ಕೆ ಏವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯತ್‌ | ಅಲಾತೃೈೃಣೋ ವಲ ಇಂದ್ರೆ ವ್ರಜೋ ಗೊ! 
ಅಲಾಶೈಣೋ ಮಾದೇಶ ಮೇಘೋ ವಲೋನ ಹೋತೇರ್ವ್ಯಜೋ ಪ್ರಜಶ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಗೋರೆ 
ಶಸ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಚಃ ಪುರಾ ಹನನಾಷ್ಫೆಯಮಾನೋ ವ್ಯಾರ | ಸುಗಾಸ್ಪಫೋ ಅಳ್ಳಹೋ- 
ನ್ನಿರಜೇ ಗಾಃ ಸುಗಮನಾನ್ಸಘೋತಕಕೋನ್ಸಿ ರ್ಗಮನಾಯ ಗವಾಂ!। ಪ್ರಾವನ್ವಾಣೀಃ ಪುರುಹೂತೆಂ 


ಧಮಂತೀಃ ಆಪೋ ವಾ ವಹನಾದ್ವಾಚೋ ಮಾ ವದನಾದೃಹುಭಿರಾಹೂತೆಮುದಳಂ ಭವತಿ | ಧಮತಿರ್ಗತಿ- 


ಕರ್ಮಾ | ನಿ. ೬-೨1 ಅಲಾತೃಣಃ | ತೃಹಿ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅಲಂಪೂರ್ವಾತ್ಮೃ ಹೇರ ಉರ್ಫ ಕವಿ- 


ಧಾನಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಅಲಮೋ ಮಕಾರಸ್ಕಾ ಕಾರಕ | ಸಮಾಸಸ್ವರ8 | ವಲ$| ವಲ ಸಂವ- 


ರಣೇ | ವಲ್ಯ ತ ಆ ಚ್ಯಾ ದ್ಯತೇ ನಭೋತನೇನೇತಿ ನಲೋ ಮೇಘಃ | ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಘಃ | 


ಪ್ರೆತ್ಯ ಯಸ್ವರಃ | ವ್ರಜಃ ವ್ರಜ ಗತೌ | ಗೋಚರಸಂಚರೇತ್ಯಾದಿನಾ | 4. ಸು ಜಾರಿರ್ಗ' | ಫ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತಕ ಶತೇನ ನಿಷಾಶನಾಶ್ಮುತ್ತಾಭಾವಃ | ವ ವ್ರಜತ್ಯಂಶರಿಕ್ಸ ಇತಿ | ಪ್ರ ತೈಯೆಸ್ಟ ರಃ | ಭಯೆಮಾನಃ | ಇಕಿಫೀ 
ಭಯೇ | ವೃತ ಶ್ಯ ಯೇನ ಶಸ್‌ | ಆರ | ಯ ಗತಾವಿಶ್ಯಸ್ಯ 4 ವಿಟ ಣಲಿ ರೂಹಂ | ರಿಘಾತಃ | ಸುಗಾನ್‌ | 


ಗಮ್ಸ್ಸೃ seas ne, ದಧಿಕರಣೇ ಸುಮರೋರಧಿಳೆರಣ ಇತಿ ಡಪ್ರಶ್ಯಯಃ | ಡಿತ್ತ್ಯಾಟ್ಟಿಲೋಷಃ | 


ಸ್ರೈಶ್ಸ್ಟರಃ | ನಿರಜೇ | ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸೆಣಯೋರಿತೃಸ್ಮಾಶ್ಸಂಪೆವಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾಷೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಸೈಹುತ್ತೆರ- 
| ವಿ 
4’ 


ನ 
ಸ್ವರಃ। ಆವನ | ಅವ ರಸ್ಷಣಗತ್ಯಾದಿಷ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಕ ರೂಪಂ | ಪುರುಹೂಶಂ |! ಹೂಯಶೇರ್ನಿಷ್ಠಾಂ 


೦ 


ಕ್ರಿ 


ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ರ ಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಥಾಫಾದಿಸ್ವರ8 | ಧಮಂತೀಃ ಧಾ ಶಬ್ದೋ! ಶಪಿ 
ಸ್ರಾಫ್ರೇತ್ಯಾ ಅ ಧಮಾದೇಶಃ | ವಾ ಛಂದೆಸೀತಿ ಜಸಃ ಸಮಾಸದ ವುದ | ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 
ಸ್ವರೇ ಕೃತೇ ಧಾಶುಸ್ವರಃ || ೨|/| 


ಜು 


ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 


ಇಂಪ್ರ--ಎಲ್ಟೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಲಾತೈಣ8--ಉದಕದ ಭಾರದಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದುದೂ | ಗೋ& ಮಾಧ್ಯ 





»ಕಾವಾಕ್ಟಿಗೆ | ವ್ರಜ&--ಆಶ್ರಯಭೂತವಾಸುದೂ ಆದ | ವಲ. -ಮೇಘವು | ಪುರಾ ಹಂತೋಃ 
ಗಾ ಸ್‌ ಮೊದಲೇ | ಭೆಯಮಾನಃ-- ಹೆದರಿಕೊಂಡು | ವ್ಯಾರ--ಸೀಳಿಕೊಂಡಿತು (ಅನಂತರ. 
ಇಂದ್ರನು) | ಗಾ8- -ಉದಕಗಳು | ನಿರಣೇ--ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು | ಸುಗಾನ್‌- ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾಡ | ಪಥ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅಕ್ಳ ಣೋತ್‌ಮಾಡಿದನು (ಆನಂತರ) | ವಾಣೀಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ | 


ಧಮಂತೀ8--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ ಆದ ಉದಕಗಳು | ಪುರುಹೂತಂ--ಅನೇಕರಿಂದ ಆಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಪಾರ್ಥಿವ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರಾವನ್‌ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬಂದವು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದಕೆದ ಭಾರದಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದುದೂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಟಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದುದೂ 
ಆದ ಮೇಘವು ನಿನ್ನ ವಜ್ರದ ಪ್ರಹಾರವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಹೆದರಿಕೊಂಡು ಸೀಳಿಹೋಯಿತು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಶ್ರೆ ಶ್ರ ಷ್ಠ ವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸೃ ಪ್ಟಿಸಿದನು. ಕೂಡಲೇ, 
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೪೨೦೦: 


ನಿನ್ನ ವಜ್ರದ 








700 '  ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೩. ಅ. ೩, ಸೂ, ೩೦. 
ರ್ಷಕವಾದವೂ, ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಸವೂ ಆದ ಉದಕಗಳು ಅನೇಕರಿಂದ ಅನೇಕ್ಷಿತನಾ ದುದ್ಧೂ ಪಾರ್ಥಿವವಾದುದೂ 


Euglish Translation 
The heavy. cloud, the receptacle of the water, dreadiug (you) its des- 
troyer, opened out before (you had cast your bolt); then Indra made 
‘easily-traversed paths for the waters to issue, and desirable and loud sound- 
ing they proceeded to the (watets of the eaith) invoked of many. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಏಕೋ ದ್ವೇ ವಸುಮತೀ ಸಮಾಚೀ ಇಂದ್ರ ಆ ಆ ಸಪ್ರೌ ಪೃಥಧಿನೀಮುತೆ ದ್ಮಾಂ | 
| y ವ್‌ 
ಉತಾಂತರಿಕ್ತಾದಭಿ ನಃ ಸಮಾಕ ಇಸೋ ರಥೀಃ ಸಯುಜ$ ಶೂ ವಾಜಾನ್‌ 1೧೧॥ 


ದಾ 


ಪದಪಾಠಃ 
1 ತ] | | 
ಏಕಃ | ದೇ ಇತಿ | ವಸುಮತೀ ಇತಿ ವಸು;ಮತೀ | ಸಮಾಜೀ ಇತಿ ಸಂ$ಕಈಬೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಆ | 


~ಹೆಪ್ರೌ [ಪೃಥಿನೀಂ ಉತ | ದ್ಯಾಂ | 


; 
ಉತ ಅಂತೆರಿಶ್ಸಾತ್‌ | ಅಭಿ | ನಃ | ಸೆಂಈಕೇ | ಇಷಃ | ರಥೀ | ಸೆಯುಜಃ | ಶೂರ [ವಾಜಾನ್‌ | 


ಯೋತಯೆಮಿಂದ್ರ ನಿಕೋತಸೆಹಾಯೆ ಏವ ಸನ್‌ ಸ ಪೃಥಧಿನೀಮುತ ಅಪಿ ಜಿ ದ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಏತೇ 
ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿವ್ಯೌ ಸಮಾಜೀ ಪೆರಸ್ಪರಸಂಗತೇ ನಸುಮತೀ ಧನಯುಕ್ತೇ ಸತ್ಯಾವಾ ಪಸ್ಟ್‌ ಸಮಂತಾತ್ಪೂ- 
ರಯಾಮಾಸ | ಉಶ ಅಪಿ ಜಿ ಹೇಶೂರಸಾ ಸಾನುಥೂಣ್ಯೀಷೇತೆ ತಾಪ ಶಸ್ತ್ರಂ ರಥೀ ರಥವಾನ್‌ ಸ ನೋ5- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಸಮೀಕೇ ಸಮಾಸ ಇಷ ಸಾ ಸ್ಥಾಶುಮಿಚ್ಛರ್‌ ಸ ಸಯುಜಃ। ಸಂಗತಾನ್ವಾ ಜಾನ್‌ | ವಜಂತಿ ಗಚಿ 0ತೀತಿ 
ವಾಜಾ ಅಶ್ವಾಃ | ತಾನಶ್ಚಾನಂಶರಿಕ್ಷಾದಂತರಿಶ್ರಸಕಾಶಾತ್‌ ಅಭಿ ಪ್ರೇರಯ |. ರಥಾರೂಢಸ್ತ ವ ಶ್ಚ 
ಮಾಸಂ ಶೀಘ ವಎಮಾಗಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ | ವಸುಮತೀ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಃ | 
ಪಪ್ರ್‌ | ಪ್ರಾ ಪೂರಣ ಇತ್ತಸ ಸ್ಯ ಅಟ ಐಲಿ ಆತೆ ಔ ಇಲ ಇತಾ ಕಾರಃ | ನಿಘಾತಃ | ಇಷ॥ | ಇಷು 
ಇಚ್ಛಾ ಡ್‌ | ಅಸಾ ಒದಿಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕ| ಕಿತ್ತಾ ಎಡಗುಣಃ '| ಪ ತ ಶ್ಯಯಸ್ವರಃ | ರಥೀಃ | ರಥೋ;- 
ಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಬರ್ಥೇ ಛಂಡಸೀವಸಿಸಾವಿತಿ ಈಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ ತ್ಯೇ ಯಸ್ನ ರಃ. | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ:--ಇಂದ್ರನು | ಏಕಃ- ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾನೂಬ್ಬನೇ | ಸಮಾಜೀಒಟ್ಟಗೆ 


ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ವಸುಮತೀ- -ಧನಯುಕ್ತ ವಾದವೂ ಆದ | ಪೃಥಿನೀಂ-.. ಸೃಥಿನಿಯನ್ನೂ | ಖಯ 
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ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ--ಮ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ದ್ವೇ ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಆ ಪಪ್ರೌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ದನು | ಉತೆನುತ್ತು | ಶೂರ--ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರಥೀ8--ರ ಜಘಾನ ನೀನು | 
ನಃ -ನಮ್ಮ | ಸಮಾಸೇ-- ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಲು | ಇಷ&--ಇಚ್ಛೆಸಿ | ಸೆಯುಜಃ--ಒ 
ಯುಕ್ತವಾದ | ಮಾ ನಾಜಾನ್‌--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅಂಶೆರಿಸ್ಟಾತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಅಭಿ. ನಮ್ಮ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಗತವಾಗಿರುವುವೂ, ಧನಯು: 
ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಸಾಮಥೊರ್ಯೀಪೇತನಾದ ಲ್ಪ ಇಂದ್ರನೇ 


೨ 
(ನು ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ರಥಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅಂ 
ಕ್ರ 


English Translation 


Indra alone has filled the two; both earth and heaven mutually com- 
bined, and abounding with wealth: you O hero, mounted in your car, 
come with your harnessed horses from the firmament, impatient to be 
ncar us. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


| | 
ದಿಶಃ ಸೂರಯ್ಯೋ೯ ನ ಮಿನಾತಿ ಪ್ರದಿಷ್ಟಾ ದಿವೇದಿವೇ ಹರ್ಯೆಶ್ವಪ್ರಸೊತಾಃ 


| | | 
ಇದಿ ವಿನ ನೇವಿ ಜೆ ಭೌ ನಿ ಲಂಬಿ ನಿಸ A 
ಸಂ ಯದಾನ ಧ್ವನ ಆದಿದಶ್ಶೆ ವಿ ಮೋಚನಂ ಕೃಣುಶೇ ತತ್ತ್ವ್ವಸ್ಯ | ೧೨ ॥ 
ಪದಹಸಾಠೆಃ 
| ee 
ದಿಶ8! ಸೂರ್ಯಃ | ನ | ಮಿನಾತಿ | ಪ್ರೆಂದಿಷ್ಟಾಃ | ದಿವೇಂದಿನೇ ಹರ್ಯಶ್ವಪ್ರ ಸೂತಾಃ | 


} 
ಸಂ|ಯಿತ್‌ ಜ್‌ ಅದನೆ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅಕ್ವೈಃ | ನಿಃನೋಚನಂ ಕ್ರೈಣುತೇ [ತತ್‌ | 
ತು | ಅಸ್ಯ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹರ್ಯಶ್ಚಸ್ರೆಸೊತಾಃ | ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಯೆಸ್ಯಾಸಾವಿತಿ ಹರ್ಯೆಶ್ವ ಇಂದ್ರಃ | ತೇನ ಪ್ರೇರಿತಾ 
ದಿಶಃ ಪ್ರೆಗಾಡೆಯೋ ದಿವೇ ದಿವೇ ಪ್ರೆತಿದಿವಸಂ ಪ್ರೆದಿಷ್ಟಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಗಮನಾರ್ಥಂ ಪತ್ತಾ ಯಾ 
ದಿಶೋ ವಿದ್ಯೆಂಶೇ ತಾ8 ಸೂರ್ಯೋ ನ ಮಿನಾತಿ | ನ ಹಿನಸ್ತಿ | ಕಿಂತು ತಾಭಿರೇವ ವ್ರಜತಿ ||. ಯದ್ಯದಾ 


ಸೂರ್ಡೋತಧ್ವನೋ ಗಂತವ್ಯಾಪ್ರ ದೇಶಾನಶ್ಚೈರ್ಗಮನಸಾಧನಭೂಶೈಃ ಸಮಾನಟ್‌ ಸಮ್ಯಗಶ್ನುಶೇ | 
- ಆದಿತ್‌ ಅನಂತೆರಮೇವ ನಿಮೋಚನಂ ಕೃಖುತೇ | ಅಶ್ವಾನಾಂ ನಿಮೋಚೆನಂ ಕುರುಶೇ | ತಜೀತ್ಸೆ, ರ್ವಂ 
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ಕರ್ಮಾಸ್ಯ | ತವೈವ ಖಲು | ತುಪ್ಪೆ ಸಿದ್ದೌ || ಸೂರ್ಯಃ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣ ಇತೃ್ಯಸ್ಥಾತ್ಸು ನಾರಾ 


'ಭ್ರಃ ಸ್ಪೆನ್ನಿತಿ ಕ್ರನ್ಟ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಸುವತಿ ಪ್ರೇರಣೆ ನಿತೀತಿ ಸೂರ ಆದಿತ್ಯಃ | ಸೊರ ಏವ ಸೂರ್ಯಿ8! ಪಸ್ಟಾ- 
ದಿತ್ಕಾತಾ 


1 
ಊಂ 


ಕ ರ್ಥಿಕೋ ಯತ್‌! ಯಶೋಣಂನಾವ ಇತ್ಯಾಡ್ಯ್ಯದಾತ್ತೆ ಶೈಂ| ಮಿನಾತಿ | ಮಾರ್‌ | 
ಮಾಸೇರ್ಷಿಗಮ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವ 1 ಹರ್ಯೆಶ್ಚಪ್ರೆಸೂತಾಃ | ಶೈತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ಬನೆಡೆಪ್ರಸ್ಸತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ | ಅನಬ್‌ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತಾವಿಶ್ಯಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಭಂವಸೀತಿ ಲಜ8 ಶ್ಲು8|। ಅಶ್ಟೋಶೇಶ್ವೇತಿ 
ನುಡಾಗಮಃ | ವ್ರಶಾದಿನಾ ಷಠ್ಯಂ | ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾಶಃ || | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಕೆ 
ದಿನವೂ | ಪ್ರದಿಷ್ಠಾ8- ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದವೂ ಆದ 





ಹರ್ಯಶ್ವಪ್ರೆಸೂತಾ-...ಹರಿಯೆಂಬ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ ದ್ರಥಿಂದ wp | ದಿವೇ ಹ ತ 
ಸ ಪ್ರಾಗಾದಿದಿಕ ಮುಗ 
ನು 





ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಗೆ | ನ ಮಿನಾತಿ- _ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ಯ. -ಯಾವಾಗ ಆಟ ಅದ್ವನ॥ಃ ಪೀ. 
ಸಂಚರಿಸ ಗತಃ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅಶ್ಲೈ8--ತನ್ನ ಅಶ್ರಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ಆನರ್‌. - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸು 
ತ್ತಾನೆಯೋ | ಆದಿತ್‌--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ವಿಮೋಚಿನಂ- -ಶನ್ನ ಅಶ್ವಗಳ ನಿನೋಚನವನ್ನು ಫೈಂಉತೆ 


ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ತತ್‌ ಈ ಎಲ್ಲವೂ | ಅಸ್ಕೈ ತು__ಈ ಇಂದ 


ಹರಿಯೆಂಬ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದವೂ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿರ್ದಿ 
ಸ್ಹ ವಾದವೂ ಆದೆ ಪ್ರಾಗಾದಿದಿಕ್ಟುಗಳನ ಸೂರೈನು ಹಿಂಸಿಸುಪುದಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗ ಸೂರ್ಯನು ತಾನು ಸಂಚರಿಸಬೇ 


ಕಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ 


ನ್ನೂ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


Ko 


ನೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳ ನಿಮೋಚನೆ 


English Translation 


Surya harms not the quarters (of the horizon), set open daily (for his 
journey), the progeny of Haryashwa : when he has traversed the roads (he 
is to travel), then he lets loose his horses, for such is lis office. 

ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
wd ಇಡಿ Ky. ಹಾಳು 0 pe 
ದಿದೃಶ್ತಂತೆ ಉಷಸೋ € ಯಾಮನ್ನ ಶೈ ಕ್ತೋರ್ವಿನ ಸತ್ಯಾ ಮಹಿ ಚಿತ್ರಮುನೀಕಂ | 
I 


| 
ವಿಶ್ವೇ ಜಾನಂತಿ ಮಹಿನಾ ಯದಾಗಾದಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣ | ೧೩ || 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | [ | | 
ದಿದೃಶ್ರಂತೇ | ಉಷಸಃ | ಯಾಮನ್‌ | ಅಕ್ರೋಃ | ವಿನಸ್ವತ್ಯಾಃ | ಮಹಿ | ಚಿತ್ರಂ | ಅನೀಕಂ | 


| | | | ಸ 
ವಿಶ್ವೇ | ಜಾನಂತಿ! ಮಹಿನಾ | ಯೆತ್‌ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕರ್ಮ! ಸುಕೃತಾ | ಪ್ರರೂಜಿ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ಣೇ ಜನಾ ವಿವಸ್ವತ್ಯಾ ವಿವಾಸನವತ್ಯಾ ನಿರ್ಗಮನಪರಾಯಾ ಅಕ್ಟೋ ರಾತ್ರೆ£3 
ಸಂಬಂಧಿನ ಉಷಸೋ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ ನಿರ್ಗಮನೇ ಸತಿ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಚಿತ್ರೆಂ ಚಾಯನೀಂಗು- 
ಮನೀಳಂ ಸೌರಂ ಶೇಜೋ ದಿಬೈಫ್ಸಂತೇ | ಪ್ರಷ್ಟುಮಿಚ್ಛಂತಿ | ಯೆದ್ಯೆದಾ ಆಗಾತ್‌ ಉಷಃಶಕಾಲಃ ಸಮ 


? 


ತಾದಾಗತೋ ವ್ಯಪೈತಿ ತದಾ ತೇಜೋ ದಿಪೈಸ್ಸಮಾಣಾ8 ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಮಹಿನಾ ಮಹನಿ 


ಸೌ 
u 
J 
<L 


ಹೋತಾ ದೀನಿ ಕೆರ್ಮಾಣಿ ಜಾನಂತಿ ಕೆರ್ತವೃತಯಾವಬುಧ್ಯಂತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುರೂಜಿ ಬಹೂನಿ 
we ಖಿ 


wpa EN smd ed ಬಿಮಾ - ವಿ ~ ಹ್‌ ಬೆ ಸತ 
ಪಾಂ ಸರ್ವಾ *ರ್ಮಾಣೀಂದ್ರ pl ತವೈವ || ದಿದ ಇಂತೇ Wa: ಬ್ಬ ಅರಿ ಪ್ರೀಶ್ಷಟಿ "೩ಿಲ್ಮ ಸ್ಕಿ 
| 


ಕೃ 
ಸನಿ ಜ್ಞಾಶ್ರುಸ್ಟ್ರೈಷ್ಛಿಶಾಂ ಸನಕ | ಷಾ. ೧-೩-೫೭ | ಇತ್ಯಾತ್ಮೆ ನೇಪಹ€ ಹಚ್ಚುತ್ತ ಸ್ವರ 
ಖಿ 


ಬ 
"2 

31 
ಸ 
Gb 
" 
2. ಛೆ 
ಐ 

ಫ್ರಿ 

£1 

ರ) 

ತ 

G 
೭೮ 

ಭ್ರ 


Oe 
ಕಿಪ್‌ | ಸ ಸೈಯಸೋನಲಾತ್ರನ್ಟತ್ಟ್ಯೇ | ತೆಸ್ಮಾತ್ರಡಸ್ಯಾಸ್ತಿ(ತಿ 
ಮಕುಷ್‌ | ಮಾಡುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ತಸ್ಯ ವತ್ಸಂ | ಮತುಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡ 
ಜಾನಂತಿ ! ಜ್ಞಾ ಅವಜೋಜನೇ | ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜೇತಿ ಜಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ | ಅಗಾತ್‌ | ಇಣ್‌ ಗಶಾ- 
ವಿಶ್ಯೆಸ್ಯೆ ಲುಜಸಿ ರೂಸಂ | ಯೆಜ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಸುಕೃತಾ | ಗತಿರಸೆಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕೃತಿ- 


ು 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ || 


ವಿಶ್ಚೇ--ಸಕಲರೂ | ವಿವಸ್ಥೃತ್ಯಾಃ--ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ 1 ಅಕ್ತೋಃ&--ರಾತ್ರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | 


\ 





೬ ms ತಿ 


ಉಷೆಸೂ-ಉಸಸ್ಸಿನ ! ಯಾಮುನ್‌ ನಿರ್ಗಮನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಮಹಿ-ಮಹೆತ್ತಾದಮದೂ ! ಚಿತ್ರ ೦--ನಾನಾ 
ಹ 


ವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ (ಅ ಅಥವಾ ಆಹ್ಲಾದಕವ ಇದುದೂ) `ಆದ ! ಅನೀಕೆಂ- ಸೂರ್ಯನ ' ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ದಿದ್ಭ ಕ್ಷಂತೇ-- 


ನೋಡಲಿಜ್ಜಿ ಸುತ್ತಾರೆ | ಯತ್‌-ಯಾವಾಗ |! ಆಗಾತ್‌-ಉಸಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆಯೋ | ಮಹಿನಾ-- 


A) ಎಂ 
ಮಹತ್ತಾದ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಜಾನಂತಿ_--ಜನರು ತಿಳಿಯುತಾ ತ್ತಾರೆ! ಪುರೂಣಿ- ನಾನಾ ವಿಧವಾದ | 


ಖಿ 
ಈ 
ಸುಕೃತಾ ಕರ್ಮ ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ನಡೆಯತಕ್ಕದ್ದು 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ರಾತ್ರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಉಷಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹೆತ್ತಾದದೊ, ನಾನಾ 
ವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾಮದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ನೊ ಈಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾ ರೆ. ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದೊಡ 


ನೆಯೇ ಮಹತ್ತಾದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಜನರು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ನಡೆಯತಕ್ಕದ್ದು. 


English Translation 


| All men are anxious to behold the great and variegated host (of thé 
solar rays) at the issuing of the dawn after the night has been displaced ; ; 
und when ‘the morning has come. they recognize the many A ‘and 


glorious acts of Indra. 
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hoa 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ಃ 


J 


ಕಣಾ Os 


| I | 
ಮಹಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿಹಿತಂ ವಶ್ಚಣಾಸ್ಮಾಮಾ ಹಕ್ಕಂ ಚರತಿ ಬಿಭ್ರತೀ ಗೌಃ | 


ಇ ನಾ 


| | | 
ಯಾಯಾಂ ಯತ್ಸೀಮಿಂದ್ರೋ ಅದಧಾದ್ಭೋಜ- 


ANN ತಮಸಿ 
ನಾಯ | 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಮಹಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ನಿ$ಹಿತೆಂ | ವಶ್ಷಣಾಸು | ಅಮಾ! ಪಕ್ಚಂ | ಚೆರತಿ | ಬಿಭೃತೀ | ಗೌಃ | 
| | | 
ವಿಶ್ವಂ | ಸ್ವಾದ್ಮ | ಸಂಭೃತೆಂ |! ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಂ | ಯೆತ್‌ | ಸೀಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಅದಧಾತ್‌ | ಭೋಜ- 


ನಾಯ || ೧೪ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವಶ್ಷಣಾಸು |! ವಶ್ಚ್ಯಂಶೇ ಯಾಸೂದಕಾನೀತಿ ವಕ್ಷ 
ಜೊಣ್ಯೀತಿಷ್ಠದುದಕೆಂ ನಿಹಿತಮಿಂದ್ರೇೇಣಾಮಾ ಚಹರೆ ಗೌಃ ಪೆಕ್ಸೆಂ ಶ್ರೀರಾದಿಕಂ ಬಿಜ್ಚೆತೀ ಡಢಾನಾ 


ಣಾ ನಷ್ಯಃ | ತಾಸು ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಜ್ಯೋತಿ- 


ಸತೀ ಚರತಿ | ಸರ್ವಶ್ರ ವರ್ತಶೇ | ಯದ್ಯ ಸ್ಮಾದುದಶಕಾತ್ಸಾಡ್ಕೆ ಸ್ವಾಮುಶರಂ ಸಂಭೃತೆ ತಂ ಸ್ವೇನ ಸಂಪಾದಿಶೆಂ 
ದಧಿಫ ತೆಪೇರಾದಿಕೆಂ ಸೀಮೇಶದ್ವಿಶ್ಚ ಸರ್ವಮುಸ್ರಿ ಯಾಯಾಂ ಗವಿ ಭೋಜನಾಯೇಂದ್ರೊಆಡಧಾತ್‌। 


ಸ ಬೇರಾದಿಕಂ ಬಿಭ್ರತೀ ನಾತ ಸೂರ್ವೇಣಾನ್ಸಯೆಃ |! ವಕ್ಷಣಾಸು | ಜು ರೋಷಪೇ | ಅಸ್ಮಾ 


ಸ ತ್ರ ರಣಾದಧಿಕರಣಯೋಶ್ಚೇತಿ ಕೆರಣೇ ಲ್ಯುಬ್‌ | ಲಿಶ್ಚೈರಃ | ಪಕ್ತೆಂ! ಹೆಚೆಶೇರ್ನಿ ತಕಾರಸ್ಯೆ ಸಜೋ 


ಸ್ರ ಇತಿ ವತ್ಚಂ | ಪ್ರೆ ತ್ಯಯೆಸ್ವೆರಃ | ಚೆರತಿ | ಚರತಿರ್ಗತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಬಿಭ್ರತೀ| ಡುಭ್ಳ ಆತೆ ಧಾರಣಪೋಹ- 
ಣಯೋಃ | ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಃ | ಶತುರುಗಿತ್ತ್ವಾಹುಗಿತೆತ್ಹೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ kiran ಜ್ಯೂ 
ಶತ್ರತಶ್ವಂ 1 ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಂ | ವಸ ನಿವಾಸೇ | ಸ್ಪಾಯಿಶೆಂ ಜೀತ್ಯಾದಿನಾಧಿಕೆರಣೇ ರ್ರ ಶ್ಯ ಯಃ | ಯಜಾದಿ- 


ತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಜೇತಿ ಷತ್ವಾಭಾ ನಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ ಘಪ್ರಶ್ಯಯಃ | 


ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಕ್ಷಣಾಸು-- ನದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಮಹಿ-ಮುಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಜ್ಯೋತಿ8--ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಉದ 


ಶಕನ್ರ। ನಿಹಿಶಂ— ಇಂದ್ರ ನಿಂದ ಸ್ಪಾ ಸ್ಥಾನಿ ನಿತವಾಗಿದೆ | ಯೆ_ತ್‌. ಯಾನ ಉದಕದಿಂದ | ಸ್ಟಾ ದ್ವ ___ರುಚಿಕರವಾದುದೂ | 
ಸಂಭ ತೆಂ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ! ಸೀಂ ವಿಶ್ವಂ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದಧಿಕ್ಷೀರಾ ದಿಗಳನ್ನೂ'! ಉಸ್ತಿ- 


ಯಾಯೂಂ--ಗೋವಿನಲ್ಲಿ | ಭೋಜನಾಯ- ಭುಜಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ! ಇಂದ್ರ 8 ಇಂದ್ರನು! ಅದಧಾತ್‌ ಇರಿಸಿ 
ಸಿದನೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಆಮಾ- ಈಗತಾನೇ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ | ಸೌಖ್ಯ ಜೀನುವ | ಪಕ್ಚಂ--ಕ್ಷೀರಾದಿ 


ಗಳನ್ನು 1 ಬಿಭ್ರತೀ--ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಚೆರತಿ- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕವು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾವ 
ಉದಕದಿಂದ ರುಚಿಕರವಾದುದ್ಕೂ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟೊದೊ ಆದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದಧಿಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಭುಜಿಸುವು 


ದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ನೋವಿನಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿದರೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಈಗ ತಾನೇ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ ಧೇನುವು ಕ್ಷೀರಾದಿ 


English Translation 


A great light has been shed upon the rivers: the cow yet immature 
grazes, charged with the ripe (milk), for Indra has placed in the cow all 


this collected sweetness for food. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಇಂದ್ರ ದ ಹ್ಯ ಯಾಮಕೋಶಾ ಜ್ಞಾಂಯ ಶಿಕ್ಷ ಗೃಣತೇ ಸಖಿಭ್ಯಃ 1 


ದುರ್ಮಾಯವೋ ದುರೇವಾ ಮತಾ ೯ ಸೋ ನಿಷಂಗಿಣೋ ರಿಷಸೋ ಹಂತ್ಕಾಸಃ ॥ 


3 ಈ ವ 
ಪದಪಾಠಃ | 
ಇಂದ್ರ | ದಹ ಹೈ | ಯಾಮಃ ಕೋಶಾಃ | ಅಭೂವನ್‌ ! ಯೆಜ್ಞಾ ಯ | ಶಿಶ್ರ! ಗೃಣತೇ | ಸೆಖ್ರಭ್ಯಃ | 
ದುಃಮಾಯವಃ | ದುಃಖನಾ॥ | ಮರ್ತ್ಯಾಸೆಃ | ನಿಷಂಗಿಣಃ | ರಿಪವಃ ಹೆಂತ್ವಾಸಃ || a೫ Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೆ ಇಂದ್ರ ಪೈಹ್ಯ | ಪೈಢಥೋ ಭವ | ಯೆಶೋ ಯಾಮಕೋಶಾಃ | ಯಾಂತ್ಯೃಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ:ಯಾನೋ 
ಮಾರ್ಗಃ | ತಸ್ಯ ಕೋಶಾಃ ಕೋಶವದಾಚ್ಛಾದೆಕಾ ಮಾರ್ಗಪ್ರತಿಬಂಧಕಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಅಭೂವನ್‌ | ತ್ವಂ 
ಯೆಜ್ಞಾಯ ಯಜ್ಞಕರ್ತೇ ಗೃಣಶೇಸ್ತೊ ಈ ೦ ಕುರ್ವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಪುತ್ರಾದಿಭ್ಯಶ್ನ ಶಿಕ್ಷ! 
ಅಸೇಸಿತೆಂ ಫಲಂ | | ಜಿವಿ ಮನಃ | ಹುಷ್ಪಮಾಯುಧಾನಿ ಮಿುನ್ವಂತಿ ಪ್ರ ಕ್ಲಿಸಂತೀತಿ ಡುರ್ಮಾ- 
ಯವಃ| ದುರೇವಾ ದುಷ್ಟಂ ಗಚ್ಛಂತೋ ಮತ್ತಾ`ನಸೋ ಮಾರಯಿತಾರೋ ನಿಷಂಗಿಣಃ | ನಿಷಂಗಶಜ್ದೇನೇ- 
ಸುಧಿರಭಿಧೀಯೆಶೇ | ತದ್ವಂತಃ | ಏಿನಂವಿಧಸಾನಮುಘೊಣ್ಯೀಷೇತಾ ರಿಪವಃ ಶತ್ರವೋ ರಾಕ್ಷಸಾ ಹಂತ್ವಾಸಃ | 
ಶ್ವಯಾ ಹನನೀಯಾಃ || ದೈಹ್ಯ | ದೈಹದೃಹಿ ವೃಹ ವೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ | ವ್ಯ ತ್ಯಯೇನೆ ಶ್ಯನ%। ಲೋಟಿ ರೂಪಂ। 
ನಿಶ್ಚ್ಚರಃ | ಅಭೂವನ್‌ | ಭೊ ಸ ಯಾಂ | ಅಸ್ಯ ಉುಜಾ ರೂಪಂ | ಗಾತಿಸ್ಥೆ (ತಿ ಸಿಚೋಲುಕ್‌ | ಭೂ- 
ಸುವೋಸ್ತಿ ಜತಿ ಗುಣೇ ಪ್ರತಿಷಿದ್ಧೇ. ಭುವೋ ವುಗ್ದುಜ್‌ಲಿಟೋರಿತಿ ಪುರಃ | ನಿಘಾತಃ | ಶಿಕ್ಷ: 
ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಷಾದಾನೇ | ಅಯೆಂ ಧಾತು ತುರಶ್ರೆ ದಾನೇ ವರ್ತತೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ | ನಿಘಾತಃ। 
'ದುರ್ನಾಯನಃ | ಮಿನೋತೇಃ ಸೃವಾ ಪಾಜಿಮಾತ್ಕಾದಿನಾ ಉಣ್ಬ _ತ್ಯಯೆಃ | ಫೃಷುತ್ತೆರಷೆಡಸ್ಸ ರೆ| 


89 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


706 - ಸಾಯಣಚಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩ಅ.೩ಸೂ.೩೦ 


ಮ್‌ ಪ್‌ AN 


ದುರೇವಾಃ। ಇಣ್‌ ಗತೌ ಇಣ್ಮಿಜ್ಛಾಂ ವನ್ಫಿತಿ ಕರ್ತರಿ ವನ್ಸ )ತ್ಯಯಃ| ರಿಸವಃ।। ರಷೇರಿಚ್ಚೋಪಧಾಯಾ 
ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆ8 | ಉಪಧಾಯಾ ಇತ್ವೆಂ! ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಹಂತ್ಹಾಸಃ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | ಕೈ- 
ಶ್ಯಾರ್ಥೀ ತವೈಕೇನ್ಕೇನ್ಯತ್ವನ ಇತಿ ತ್ವನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಕದಾತ್ತಃ ॥ ॥೩॥| 
ಸಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ! ದ್ಯಹ್ಯ--ದೃಢವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು (ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿರು) 1 ಯಾಮ- 
'ಹೋಶಾ8- ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅಡ್ಡ ಕಟ್ಟತಕ್ಕ ಅಸುರರು | ಅಭೂವನ್‌-ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಾಕೆ | ಯಜ್ಞಾಯೆ- ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನೂ | ಗೃಣಶೇ--ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನಥಿಗೂ | ಸಖಿಭ್ಯ8--ಅವನ ಪುತ್ರಾದಿ ಬಂಧುಗಳಿಗೂ , 
ಶಿಕ್ಷ--ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡು | ದುರ್ಮಾಯೆವ8ದುಷ್ಟವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವವರೂ, 
ದುರೇವಾಃ--ಕುಟಲವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವರೂ | ಮತಾಣ್ಯಸೆ8- ಹಿಂಸಕರೂ | ನಿಷಂಗಿಣ8--ಬಾಣವನ್ನೂ ಬತ್ತ 
ಳಿಕೆಯನ್ನೂ ಇಟ್ಟಿರುವನರೂ ಆದ | ರಿಪವಃ- ಶತ್ರುಗಳು | ಹಂತ್ಹಾಸ8--ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡಬೇಕು || 





ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರ್ಮಾಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕನನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಳ ಅಸುರರು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು . 

ದೈಢಮನಸ್ವನಾಗಿಯೂ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿಯೂ ಇರು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗ್ಳೂ ಅವನ 

ಪುತ್ರಾದಿ ಬಂಧುಗಳಿಗೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡು. ದುಷ್ಪ ವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನ್ಟಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವವರೂ, 

ಕುಬಿಲವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವರೂ ಹಿಂಸಕರೂ ಬಾಣವನ್ನೂ ಬತ್ತಳಿಕೆಯನ್ನೂ ಇಟ್ಟಿ ರುವವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 

ಮೊದಲು ನಾಶಮಾಡಬೇಕು. | 
English Translation: 


Indra, be firm, for there are obstructors of (your) path : secure to the 
worshipper and his friends (the means of completing) the sacrifice: mortal 
enemies bearing bows, armed with mischievous weapons, and coming with 


evil intent, must be destroyed (by you). 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
I | | | 
ಸಂ ಘೋಷಃ ಶೃಣ್ಣೇ:ವಮೈರಮಿತ್ರೈರ್ಜಹೀ ನ್ಯೇಷ್ಟಶನಿಂ ತಪಿಷ್ಮಾಂ | 
J | ನ್‌ | 
ಶ್ಚೇಮಧಸ್ತಾದ್ವಿ ರುಜಾ ಸಹಸ್ವ ಜಹಿ ರ್ರೋ ಮಘವನ್ವಂಧಯಸ್ವ ॥೧೬॥ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 


] |, al 
ಸಂ! ಘೋಷಃ | ಶೃಣ್ಣೇ | ಅವಮೈ: 1 ಅಮಿಶ್ರೈ8 | ಜಹಿ! ನಿ! ಏಸು! ಅಶನಿಂ ! ಶನಿಷ್ಠಾಂ | 


| | | 
ವೃಶ್ಚ! ಈಂ | ಅಧಸ್ತಾತ್‌ [ವಿ |ರುಜ | ಸಹಸ್ಸ | ಜಹಿ! ರಕ್ತಃ! ಮಫ್ಯೊವನ್‌ | ರಂಧಯಸ್ವ 1 ೧೬! 
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ಅ, ೩. ಅ.೨. ವ.೪]: ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 4 707 


ಸಾಯಧಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಅವಮೈಃ ಸೆಮಾಪೇ ವರ್ತಮಾನೈರಮಿತ್ರೈಃ ಶಶ್ರುಭಿರಸುರೈರುತ್ಸೈ ಷ್ಟೋ ಯೋಕಶನಿ- 
ಹ್ಯೋಹೋ ಘುಷ್ಕಮಾಣಃ ಸಂ ಶೃಣ್ಣೇ ಸಮ್ಯಗಸ್ಮಾಭಿಃ ಶ್ರೂಯತೇ ತೆಪಿಷ್ಠಾಮತಿಶಯೇನ ತಾಪಿಕಾಂ 
ತಾಮಶನಿಮೇಷು ಶತ್ರುಷ್ಟೇವ ನಿಧಾಯ ಜಹಿ | ಮಾರಯ | ತೈಃ ಪ್ರಯುಹ್ತಾಮಶನಿಂ ತಾನೇವ ಪ್ರಾಪ- 
ಯೇತಿ ಭಾವಃ | ಈಮೇನಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಅಥಸ್ತಾನ್ಮೂಲಶೋ ವೃಶ್ಚ | ಛಿಂಧಿ | ಕಂಚಿ ನಿ ರುಜ | ತಾನ್ಸಿ- 
ಶೇಷೇಣ ಬಾಧಸ್ವ | ಸಹಸ್ವ | ಅಭಿಭವ ಚೆ! ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರೆ ರಸ್ತೆಃ ಕೆರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರೀಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ಜಹಿ | ಮಾರಯೆ | ಅನಂತರಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ರಂಥಯೆಸ್ವ | ಸಾರಂ ನಯ! ಶೃಣ್ಟ್ಣೇ | ನಿಘಾತಃ | ಜಹಿ | 
ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | ಅಸ್ಯ ಲೋಟಿ ರೂಪಂ! ಅಶನಿಂ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ಟ್‌ | ಅಶ್ಯನಿತ್ವಭ್ಯೊಪನಿರಿತೈನಿ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಶೆಪಿಷ್ಕಾಂ | ತಪ್ಪೈಶಬ್ದಾದಿಷ್ಕನ್ಪ ತ್ಯಯಃ | ನಿಶ್ಚೆರಃ। ವೃತ್ಚ | ಓವ್ರತ್ಹೂ 
ಛೇಪನೇ | ತುಡಾದಿಃ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸಹಸ್ಪ! ವಾಕ್ಯ ಭೇದಾಪನಿಘಾಶೆಃ | ರಂಢಯೆಸ್ವ | 
ರಧ ಹಿಂಸಾಸಂರಾದ್ಧ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲೋಟ ರಧಿಜಭೋರಜೀತಿ ನುಡಾಗಮಃ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾ- 
ದನಿಘಾತಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ. ಇಂದ್ರನೇ) | ಅವಮೈಃ-ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಅಮಿಶ್ರೈಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ಘೋಷಃ 
(ಆಯುಧಗಳ) ಘೋಷವು | ಸೆಂ ಶೃಷ್ಟೇ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ತಪಿಷ್ಕಾಂ--ದಹಿಸತಕ್ಕ | ಅಶನಿಂ ನಿನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಏಷು--ಈ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ | ಜಹಿ. ಪ್ರಯೋಗಿಸು | ಈಂ- ಈ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಥ- 
ಸ್ತಾತ್‌- -ಬುಡಸಹಿತವಾಗಿ | ವೃಶ್ಚ--ಕತ್ತರಿಸು | ವಿ ರುಜ--(ಅವರನ್ನು) ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸು | ಸಹಸ್ವ---ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ತಳ್ಳು | ಮಘವನ್‌- ಇಂದ್ರನೇ | ರಸ್ತೇ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಜಹಿ- ನಾಶಮಾಡು | ರಂಥಯಸ್ಪ--(ನನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು) ಕೊನೆಗಾಣಿಸು i 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ 'ವಜ್ರಾಯುಧದ ಘೋಷವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಲ್ಪಡು: 
ತ್ತದೆ, ದಹಿಸತಕ್ಕ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಈ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸು, ಇವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು ಸೋಲಿಸು ಮತು 
ಬುಡಸಜತವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. 

English Translation. 

The sound (of your bolt) has deen heard by the approaching foes: hurl 
upon them the consuming thunderbolt, cut them up by the root, oppose, 
Maghavan; overcome, slay the Rakshasas complete (the sacrifice), 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| -. | | 
ಉದ್ವೃಹ ರಶ್ತಃ ಸಹಮೂಲಮಿಂದ್ರ ವ್ರಶ್ಚಾ ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಂ ಶೃಣೀಹಿ । 
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I | 
ಉತ್‌! ವೃಹ! ರಸ್ತೇ! ಸಹುಮೂಲಂ | ಇಂದ್ರ | ವೃಶ್ಚ! ಮಧ್ಯಂ! ಪ್ರತಿ] ಅಗ್ರಂ | ಶೃಣೀಹಿ | 
| | | 
ಆ | ಕೀವತಃ | ಸಲಲೂಕೆಂ! ಚೆಕರ್ಥ! ಬ್ರಹ್ಮಃದ್ಧ್ವಿಷೇ | ತೆಪುಸ್ಠಿಂ | ಹೇತಿಂ [ಅಸ್ಯ ॥ಂ೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ರಸ್ತಃಕ ಕರ್ಮವಿಫ್ಸುಕಾರಿ ರಶೋ ರಸಕ್ಷ8ಕುಲಂ ಸಹಮೂಲಂ ಮೂಲಸಹಿತಂ ಯಥಾ 

ಭವತಿ ಶಥೋದ್ಹೃಹ | ಉದ್ದರ | *ಂಜೆ| ಮಧ್ಯಂ ಶಸ್ಯ ಮಧ್ಯಭಾಗಂ ವೃಶ್ಚ | ಛಿಂಥಿ | ಪ್ರತೈಗ್ರಮಗ್ರಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಗತೆಂ ತತ್‌ ಶೃಣೀಹಿ | ಜಹಿ | ಶಸ್ಯ ರಸ್ಲಃಕುಲಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಸೆಲಲೂಕಂ ಸರಣಶೀಲಂ ರಕ್ಷ ಆ 
*ೀವತಃ | ಆಜ್‌ ಮರ್ಯಾಡಾಯಾಂ | ಕಿಯೆತೋನಿರ್ಞ್ನಾ ಯೆಮಾನಪರಿಮಾಣಾಪತಿಷೂರಾದ್ದೇಶಾಚ್ಡಿ- 
ಕರ್ಥ | ಕುರು | ಕೃತ್ವಾ ಚ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಸೇ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಐದ್ವೇಷಕಾರಿಣೇ ತಸ್ಮೈ ರಸ್ಷಸೇ ತೆಪುಸಿಂ ತಾಸಕಂ 
ಹೇತಿಂ ಭಾತಸತಮಾಯಿತವುಸ್ಯ | ಕ್ಲಿಸೆ | ಉಕ್ತ ಮರ್ಥಂ ಯಾಸ್ಟೊಆಬ್ರವೀತಿ್‌ | ಉದ್ಭರ ರಕ್ಷ8 ಸಹ- 
ಮೂಲಮಿಂದ್ರ | ಮೂಲಂ ಮೋಚನಾದ್ದಾ ಮೋಷಣಾದ್ವಾ ಮೋಹನಾದ್ವಾ। ವೃಶ್ಚ ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಶೃಣೀ- 
ಹ್ಯಗ್ರಂ | ಅಗ್ರ ಮಾಗತಂ ಭವತಿ | ಆ ಕಯತೋ ದೇಶಾತ್ಸಲಲೂಕಂ ಸಲ್ಲುಬ್ಬಂ ಸಜಿ ಪಾಪಕಮಿತಿ ನೈ- 
ರುಕ್ತಾಃ ಸರರೂಕೆಂ ವಾಸ್ಯಾತ್‌ಸರ್ಶೇರಭ್ಯಸ್ತಾತ್‌ | ಶಪುಷಿಸ್ತಪ ಸಶರೀರ | ನಿ. ೬.೩ | ಇತಿ || 
.ವೃಹ | ವೃಹೂ ಉದ್ಯೆಮನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪೆಂ| ಶ ಶೃಣೀಹಿ ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅಸ್ಯ ಲೋಟಿ ಹೌ 
ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿತೀತ್ವೆಂ | ನಿಫಾತಃ | ಕೀವತಃ | ಕಂಶಬ್ದಾತ್ತಿಂ ಷೆರಿಮಾಣಮಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥೆೇ ತಿವಿ:ದೆಂಭ್ಯಾಂ 
ವೋ ಘ ಇತಿ ಕಿಂಶಬ್ದಾದ್ವಶುಬಸ್ತೀತಿ ಜ್ಞಾಪಿತೆತ್ವಾಡ್ವ ತುಬಾ ದೇಶಾಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಇದೆಂಕಿಮೋರೀಶ್ವೀ 
ಇತಿ ಕೀ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಸಲಲೂಕಂ | ಸೃ ಗತೌ | ಛಾಂಡಸೀ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ | ಚಕರ್ಥ! ಡುಕೈಇ* ಕರಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ಥಲಿ ರೂಪಂ | ಸ್ರಾದಿತ್ವಾದಿಡಭಾವಃ | ನಿಘಾತಃ | ತಪುಷಿಂ | ತಪ ಸಂತಾಷ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದರ್ಶಿ- 
ಪ್ಲವಪಿಯ ಜಿಶನಿಧನಿತಪಿಭ್ಯೋ ನಿದಿತ್ಯುಸಿಪ್ರೆತ್ಯಯೋ ನಿಚ್ಚ 1 ಅಕಾರಸ್ಯ ಇಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | ನಿಶ್ಚ್ಚರಃ। 
ಹೇತಿಂ | ಹನೆ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಇ ಆಟಾ ಬತ 1 ನ ಅಸ್ಯ | 

ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ! ಲೋಟಿ ರೂಪಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ರಸ್ತೇ (ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಫ್ಲೆಕಾರಿಯಾದ) ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಸಹಮೂಲಂ--ಮೂಲ ' 
ಸಹಿತವಾಗಿ | ಉಡ ಹ ಕಿತ್ತುಹಾಕು, (ನಾಶಪಡಿಸು) | ಮಧ್ಯಂ- ಅವರ ವಂಶದ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ವೃಶ್ಚ- " 
ಕತ್ತರಿಸು | ಪ್ರ ತ್ಯಗ್ರಂ--ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು | ಶ ಸೈ ಜೇಹಿ ನಾಶಪಡಿಸು | ಸಲಲೂಕಂ--ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ 
ತಕ್ಕ ಅಸುರನನ್ನು | ಆ ಕೀವತಃ_ಅತಿ ದಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಚೆಕರ್ಥ--ಓಡಿಸಿಬಿಡು | ಬ್ರಕ ಹೃದ್ದಿಷೇ-- . 
ಚ್ರಾ ಹ್ಮಣದ್ರೇಷಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸನ ಮೇಲೆ | ತಪ್ಪಹಿಂ--ದಹಿಸತಕ್ಕ | ಹೇತಿಂ-ಆಯುಧವನ್ನು | ಅಸ್ಕ--ಎಸೆ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನುಕಾರಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಮೂಲಸಹಿತವಾಗಿ ಜ್‌ ಅವರನ್ನು 
ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸು ಅವರ pel ಗ್ರ ಭಾಗವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ ಅಸುರರನ್ನು 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರವಾದ ಪ್ರದೆ ದೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿಬಿಡು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ವೀಹಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸನ ಮೇಲೆ ದಹಿ ಘಾ ಅ 
ಎಸೆ. 

English Translation 

Pluck up the Rakshasas, Indra, by the root ; cut asunder the middle, 

blight the summit: to whatever remote (regions) you have driven the sinner, 


cast upon the enemy of the Veda your consuming weapon. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ 


~ 
| | | I 
೦ 
೦ 


ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ವಾಜಿಭಿಃ |ಜೆ| ಪ್ರನೇಶರಿತಿ ಪ್ರೆನೇತಃ। ಸಂ] ಯೆತ್‌| ಮಹೀಃ | ಇಷಃ | ಆಸತ್ಸಿ! 
ಪೂರ್ವಿಃ | 
ಜ್‌ ) | I 
ರಾಯೆಃ | ವಂತಾರಃ | ಬೃಹತಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಅಸ್ತು, | ಭಗಃ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ | 


| ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಪ್ರಣೇತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜಗತೋ ನಿರ್ವಾಹಕ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾನ್ಹಾಜಿಭಿರಶ್ಹೈಃ ಸಹಿತಾನ್‌ . 

ಕುರು | ಸ್ವಸ್ಥಯೇ ಚಾವಿನಾಶಾಯ ಕುರು | ಯದಾ ತ್ವಂ ಸಮೂಸತ್ಸಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಮಾಪೇ ಯಜ್ಞನಿ- 
ರ್ನಾಹಾರ್ಥಮಾಸಿೀಡೆಸಿ ತವಾ ವಯಂ ಮಹೀರ್ಮಹಾಂತೀಷೋಂನ್ಹಾನಿ ಪೂರ್ನೀಃ ಪ್ರಭೂತಾನಿ ರಾಯೋ 
ಧನಾನಿ ವಂತಾರಸ್ತೇಷಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಃ ಸಂತೋ ಬೃ ps ಮಹಾಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ 1 ಕಂಚ 
ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ಅಪಕತ್ಕೋಸಷೇತಂ ಭಗೋ ಧನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸ್ಟಸ್ತು | ಭವತು ॥ ಆಸೆತ್ಸಿ | ಷದ್ಸೈ ನಿಶರಣಾ- 
ದಿಷು! ಆಸತ್ಸಿ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋಲುಕ್‌| ಮ | ಇಹೋ ಮ ಇತಿ ಚಿ 
ದ್ವೇ ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯೇ | ವಂತಾರಃ | ವನ -ಷಣ: ಸಂಭಕ್ಕಾವಿತ ಸ್ಯ ತೃಜಿ ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾ- 
ನಿತ್ಯತ್ತಾದಿಡಭಾವಃ | ಜಿತ್ಸೈರಃ | ಸ್ಯಾಮ`| ಅಸ 'ಭುವೀತ್ಯಸ್ಯ :ಲಿಜಂ ರೂಪಂ | ಅಸ್ಮೇ | ಆಸ್ಮೃಚ್ಛ ಜ್ವಸ್ಯೆ 
ಸಸ್ತಮ್ಯಾಃ ಸುಪಾಂ: ಹ್‌ ಶೇ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ || | 3 | 
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- ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪ್ರಣೇತಃ- ಸ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ಚೆ- -ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮ 
ಕ್ಟಾಗಿ | ವಾಜಿಭಿಃ ಗಿ ಮಾಡು | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಸೆಂ ಆಸತ್ಸಿ--(ಯಜ್ಲನಿರ್ವಾಹಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ) ನಮ್ಮ a ಕುಳಿತಿರುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ ನಾವು) | -ಮಹೀಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ಇಷಃಅನ್ನಗ 
ಳನ್ನೂ | ಪೂರ್ನೀ ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ | ರಾಯೆ8- -ಧನಗಳನ್ನೂ | ವಂತಾರ8- ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ | ಬೃ್ಲಹತೆಃ- 
ಮಹತ್‌ಸ್ಡಿತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ- ಆಗುತ್ತೇವೆ (ಮತ್ತು) | ಪ್ರೆಜಾವಾನ್‌- ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಭಗೆಃ 
ಧನವು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಅಸ್ತು--ತುಂಬಿರಲಿ ॥ 











ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಮುಂದಿನ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಯುಕ್ತರ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಯಾವಾಗ ನೀನು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುತ್ತೀಯೋ ಆಗ 
ನಾವು ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಮಹತ್‌ಸ್ಸಿ ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಅಗು 
ಶ್ರೇವೆ. ಮತ್ತು ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ಧನವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರಲಿ. 


English Translation 


Regulator (of the world, provide us) with horses for our welfare, and 


when you are seated near to us may we become mighty, enjoying abun- 


‘dant food; and ample riches, and may there be to us wealth accompanied 


by progeny, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 
ಮಂತೆಂ ವ ತೇ ದಷ್ಟ ಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರೆ ರೇಕೇ | 


ದ್ಯು 
| 
ಮೋ ಅಸ್ಟೇ (ತಮಾ ಸ ಕ ವಸುಪತೇ icon ॥೧೯॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಆ | ನಃ! ಭರ। ಭಗಂ| ಇಂದ್ರ! ಮೈಂಮಂತಂ/ನಿ| ಶ್ರೇ| ದೇಸ್ನಸ್ಯ | ಧೀಮಹಿ | ಶ್ರಬೇಕ! 
| i | 
ಊರ್ವಃ5ಇವ | ಪೆಪ್ರಥೇ | ಕಾಮಃ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ತೆಂ| ಆ | ಪೃಣ | ವಸುಸಕೇ | ವಸೂನಾಂ ॥ಂ೯ |! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


 ಹೇಇಂದ್ರ ನೋಂಸ್ಮದರ್ಥಂ ದ್ಯುಮಂತೆಂ ದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಭಗೆಂ ಧನಮಾಭರ | ಆ ಸಮಂತಾ- 
ಶ್ಲಂಭರ | ದೇಷ್ಮಸ್ಯ ದಾನಶೀಲಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೇ ಪ್ರರೇಚನೇ ದಾನೇ ನಿಧೀ- 
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ಮಹಿ | ಧನದಾನಸ್ಯ ವಯೆಂ ಪಾತ್ರಭೂತಾಃ ಸ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಳೆಂ 
ಸಾಮನೋತಭಿಲಾಷ ಊರ್ವ ಇವ ಅನವಾಪ್ತಕಾಮನೋ ವಡವಾನಲ ಇವ ಪಪ್ರೆಥೇ | ಪ್ರಭೂತೋ ವರ್ಶಶೇ। 
ವಸೂನಾಂ ವಸುಪಶೇ ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಉತ್ತಮಧನಾನಾಮಧಿಪಶೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೆಂ ಮಹಾಂತಂ ಕಾ- 
ಮಮಾಪೃಣ | ಬಹುಧನಪ್ರೆದಾನೇನಾಪೂರಯೆ ॥ ಭರ! ಭೃರ್ಣ್‌ ಭರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | 
ದೇಷ್ಮಸ್ಯ | ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ | ಗಾದಾಭ್ಯಾಮಿಷ್ಣುಜತೀಷ್ಣುಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅತೈರ್ಥಂ ದದಾತೀತಿ 
ದೇಷ್ಮಃ | ಚಿಶ್ಸೈರಃ | ಧೀಮಹಿ | ದಧಾಶೇರ್ಲಿಜಸಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಛಂಡಸ್ಕುಭ- 
ಯೆಥೇತಿ ಮಹಿಜಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆತ್ಪಾತ್ಮೀಯುಟಃ ಸಲೋಪಃ | ಆರ್ಧಧಾಶುಕತ್ತಾದಾಶೋ ಲೋಪಃ | 
ನಿಘಾತಃ। ಊರ್ವ ಇವ | ಪೂರ್ವಪದಸ್ಥರಃ | ಪಪ್ರಥೇ ಪ್ರಥಸ್ಟ ಖ್ಯಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಚಿ ರೂಪಂ | ಪೃಣ! 


ಬ್‌ ಜು 
| ಪೈಣ ಪ್ರೀಣನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ಸೇರ್ಜಿಃ | ತುದಾದಿಃ । ಆತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ವಸೊನಾಂ | ನಿ 
ಶ್ರ್ವ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೊ.ಸಮಪಾಧ್ಯ: | ದ್ಯುಮಂತಂ-ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಭಗಂ--ಧನವನ್ನು | 
ಅ ಭರ--ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ದೇಷ್ಮ ಸೈ ದಾನಶೀಲನಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರರೇಕೇ--ದಾನಕ್ಕೆ 1 ನಿ ಧೀ 
ಮಹಿ ನಾನು ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದೇವೆ. | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | ಕಾಮಃ ಅಭಿಲಾಷೆಯು | ಊರ್ವ ಇವ--ಬಡಬಾನಲ 
ದಂತೆ | ಪಪ್ರಥೇ--ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ವಸೂನಾಂ-- ಧನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ವಸುಪಶೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಕ್ಕೆ 
89--(ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದಾನದಿಂದ) 


| 
ಆಪ 


ಒಡೆಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೆಂ--(ನಮ್ಮ) ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಸ 


ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ದಾನಶೀಲನಾದ ನಿನ್ನ 
ದಾನಕ್ಕೆ ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗಿಬ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮ ಅಭಿಲಾಷೆಯು ಬಡಬಾನಲದಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಆಗಾಧವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧೆನದ ದಾನದಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. | 

| English Translation 

Bring to us, Indra, splendid affluence: we rely on the bounty of 
you who are fond of giving: our desire is as insatiable as the fire of the 
ocean: appease it, lord of infinite ೫36105. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


i 
ಇಮಂ ಕಾಮಂ ಮಂದಯಾ ಗೋಭಿರಶ್ವೈಶ್ಚಂದ್ರವತಾ ರಾಧಸಾ ಪಪ್ರಥ 


ಪಪ್ರಥಶ್ಚ | 
| 
ಸ್ವರ್ಯವೋ ಮತಿಭಿಸ್ತುಭ್ಯಂ ವಿಪ್ರಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಹಃ ಕುಶಿಕಾಸೋ ಅಕ್ರನ್‌॥ 


ತ್‌ 
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ಪದಪಾಠೆ। 


ಎಲೇ 


| 
ಇಮಂ | ಗ | ಮಂದೆಯ ಜ್‌ ಅಶೆ 15 ಚೆಂದ್ರ೪ವತಾ। ರಹಾ | ಪಹ ಚ | ಚ| 


| | | 
ಸ್ಪಟಯೆವಃ | ಮತ್ತ್ರಿಭಿಃ | ತುಭ್ಯಂ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಾ ಯ | ವಾಹಃ | ಈುಶಿಕಾಸಃ | ಅಕ್ರೆನ್‌ | ೨೦ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಮಂ ಧನಾದಿನಿಷಯೆಂ ಕಾಮಮಸ್ಮದೀಯೆಮಭಿಲಾಷಂ ಗೋಭಿರಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಾದಿ- 
ಕರ್ಮಸಾಧನಭೂಶೆ ಿರ್ಗವಾದಿಭಿರ್ವಾಹೆನಸಾಧನಭೂತೈೈರಕ್ತೆ ಕಶ್ಚ ಚಂಪದ್ರವತಾ ದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತೆ (ನ ರಾಧಸಾ 
ಧನೇನ ಚ ಮಂದಯ | ಏತಾನಿ ದಕ್ರೇಮಮಭಿಲಾಷಂ ಪೂರಯೆ | ಕಂಚಿ! ಏಶೈರಸ್ಮಾಸ್ಸಪ್ರಫಃ | ಪ್ರಥಿ- 
ತಾಂಶ್ಚ ಶುರು | ಸಶ್ಚಾಶ್ಸೈರ್ಯೆವಃ | ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಸುಖಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂಶೋ ವಿಪ್ರಾಃ ಕರ್ಮಕುಶಲಾ॥ 
ಫುಶಿಕಾಸಃ ಕುಶಿಕಾ ಮತಿಭಿರ್ಮನನೀಯೈರ್ಮಂತ್ರೈರ್ವಾಹಃ ಸ್ತೋಶ್ರಮಿಂಪ್ರಾಯ ಶುಭ್ಯಮಳ್ರಿನ” | 
'ಅಕಾರ್ಹುಃ | ಮಂದೆಯೆ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಷ್ಟಿತ್ಯೆ ಸ್ಯ ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಗೋಭಿಃ | ಸಾನೇಕಾಚಿ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸೂ ವವರ್ಣೀತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ಲ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರಃ | ಪಪ್ರಥಃ | 
ಪ್ರಧ ಪ್ರೆಖ್ಯಾನೇ | ಕ್ವಿಷ್‌ | [bec weiss ಶಸ್ಯ ಸಾರ್ವಥಾತುಳೆತ್ತಾತ್‌ ತ | ಠ ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ | ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ಅಕ್ಟೆನ್‌ | ಕರೋತೇರ್ಲುಜ ಮಂಶ್ರೇ ಘಸೆಹ್ಹರೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಲುಕ್‌ | 
ಕಿಘಾಶೆಃ-|. 
ಎ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಇಮುಂ ಕಾಮಂ--ನ ಈ. ಇ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಗೋಭಿಃ--ಗೋವುಗ 
ನಿಂದಲೂ | ಅಶೆ ಸ್ಟ ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ | ಚಂದ್ರೆವತಾ--ಕಾತಿಯುಕ್ತವಾ ದ | ರಾಧಸಾ ಚೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡೋ 
ಣದರಿಂದಲೂ ಸಹ | ಮಂದಯ-ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡು (ಅನಂತರ) | ಸ್ವರ್ಯವಃ--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸು 
ವನರೂ | ಏಿಪ್ರಾ8--ಕರ್ಮಕುಶಲರೂ | ಕುಶಿಕಾಸ8--ಕುಶಿಕವಂಶಸ್ಥ ರೂ ಆದ (ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರು) | ಮತಿಭಿ&-- 
ಮನನೀಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ | ವಾಹಃ--ಸ್ಕೊ ತತ್ರವೆನ್ನ್ಡು | ಶುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನು ಿದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಿ | ಅಸ್ರೆನ್‌- - 


ಅರ್ಪಿಸುವರು 


pS ಡೆ ತೆ ತ ಸ 
ಮೂಲಕ ನಮ್ಮ ಸಕಲವಾದ ಗಾಡ ತೃಪ್ರಿಗೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡು. ಅನಂತರ, ಸ್ಪರ್ಗಕಾಮಿಗಳೂ, ಕರ್ಮ 
ಹೀ ಇಲ a ಹಾರ್ಸ್‌ ಹು ವ ಮಿ 
ಕುಶಲರೂ ಕುಶಿಕವಂಶಸ್ಥ ರೂ ಆದ ನಿನ್ನು ಭಕ್ತರು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ಬ (ಸಿ ಮನಸೀಯವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂಬೂಡಗೂಡಿದ ಸ್ತುತಿ 


ಇ 


ಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
‘English Translation 
Gratify this our desire (of 1) with cows, with horses, with shin- 


ing-treasure, and make us renowned : the wise Kushikas, desirous of heaven; 


offer praise to you, Indra; with pious (prayers). 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। 


ಆ ನೋ ಗೋತ್ರಾ ದದೃ ೯ಹಿ ಗೋಪತೇ ಗಾಃ ಸಮಸ್ಕಭ್ಯಂ ಸನಯೋ ಯಂತು 


ನಾಜಾಃ । 


ದಿವಕ್ನಾ ಅಸಿ ವೃಷಭ ಸತ್ರ ಶುಷೊ ೇಸಜಂಸು ಮಘವನ್ಫೋಧಿ ಟೋದಾಃ ೨೧ 
ಪದಪಾಠಃ 

ಆ | ನಃ | ಗೋತ್ರಾ | ದರ್ದೈಓ | ಗೊಆಪೆಶೇ | ಗಾಃ | ಸಂ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ | ಸಿನೆಯೋ! ಯಂತು ಮಾಜಾ 

ದಿವಸ್ಷಾಃ | ಅಸಿ | ವೃಷಭ | ಸತ್ಯೇಶೆಷ್ಯ: | ಅಸ್ಮಜ್ಯಂ | ಸು | ಮಫೋವನ್‌ | ಬೋಧಿ | ಗೋಪಾಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಕಂ 


ಗೋಪಶೇ ಗವಾಂ ಸತೇಸ ಶೈರ್ಗಾಧಿಪ ಸಕೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋ5ಸ್ಮದರ್ಥಂ ಗೋತ್ರಾ ಗೋತ್ರಾಣ್ಯ- 
ಭ್ರಾಣಿ ಗಾ ಅಪಃ ಪ್ರತ್ಯಾ ದರಿ ತ ಅದ್ರಿಯೆಸ್ವ | ಅಭ್ರಾಣಿ ವಿದಾರ್ಯೆ ಜಲಾನಿ ಪ್ರಾಪಯೇಶೈರ್ಥಃ | 
ತತಃ ಸನಯೆಃ ಸಂಭಜನ ಯಾಕ ನಾಜಾ ಅನ್ನ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ಸಂಯೆಂತು | ಸಮಾಗಚೈೆಂತು | 
ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶರ್ಹೆೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಿವಾ ಅಸಿ | ದಿನಂ ವ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನತ್ವೀನ ಚ್‌ 
ನಸಿ | ಅತೆ ಏವ ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಃ ಸತ್ಯಸಾಮಘೊಣ್ಯೀ ಮಘವನ್‌ ಧನೆವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗೋದಾ 
ಗವಾಂ ಪ್ರೆದಾತಾ ಭವಾಮಾತಿ ಸು ಬೋಧಿ | ಸುಷ್ಮು ಬುಧ್ಯಸ್ವ || ದದಳೃಹಿ | ಪೃಜ್‌ ಆದರೇ | ಯೆಜ್‌- 
ಲುಕಿ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಬತಶ್ಚ | ಪಾ. ೭೩-೪-೯೨ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರುಗಾಗಮಃ | ನಿಘಾಶೆಃ | ಗಾಃ | 
ಔತೋಮೃಸೋಃ | ಪಾ. ೬-೧-೯೩ | ಇತ್ಯೋಕಾರಸ್ಯಾಕಾರಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ತರಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಭ್ಯಸೋ 
ಭ್ಯಮಿತಿ ಚತುರ್ಥೀಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ಭ್ಯಮಾದೇಶ8 | ಯಂತು | ಇಣ್‌ ಗತೌ । ಲೋಟ ರೂಪಂ ದಿವಶ್ಸಾಃ | 
ಅಸ್ಸೂ ವ್ಯಾಸ್ತಾ | ಅಸುನ್‌ | ವಿವಾ ವ್ಯಾಸ್ಟೋತೀತಿ: ದಿವಸ್ತಾಃ | ಶೃದುತ್ತೆರಪಡಸ್ವರಃ | ಗೋದಾಃ | 
ಡುದಾಆ್‌ ದಾನ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದ್ವಿಚ್‌ | ಕೈಡುತ್ತರಸದಸ್ವೆರಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಗೋಪತೇ-ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ-ನಮ್ಮ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ಗೋಶ್ರಾ-ಮೇಘಗ 
ಳನ್ನು | ಗಾ8--ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ದದಣ್ಸಹಿ- ಹಿಂಡಿ (ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸು ಅನಂತರ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ) | 
ಸನಯಃ--ಪೂಜ್ಯವಾದ | ವಾಜಾಃ-ಅನ್ನಗಳು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ಸಂ ಯಂತು--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಂದೊದ 
ಗಲಿ [ವ ಷಭ ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಸ್ಷಾಃ ಅಸಿ--ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ (ಮಹತ್ತ್ವ 
ವುಳ್ಳ ವನ್ನಾಗಿ) ಇದ್ದೀಯೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ: ಅಸ್ಮಳ್ಛಿಂ- ನಮಗೆ | 
ಗೋದಾಃ--ಗೋವುಗಳ ಪ್ರ ಪ್ರದಾತನಾಗಿರುವಂತೆ | ಸು ಬೋಧಿ--ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೋ . 
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ಸ್ವರ್ಗಾಧಿಸತಿಯಾದ ಎಬ್ಬಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸೌಕರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಉದಕವನ್ನು 
ಸುರಿಸು. . ಅನಂತರ, ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಅನ್ನಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಲಿ. ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಧನವಂತನಗಿ 
ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅಂರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಹತ್ತ್ವ್ವವುಳ್ಳ ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ನಮಗೆ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಿಸುವವನಾಗು ಮತ್ತು ಅದೇರೀತಿ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡು, 
English Translation 

Indra, lord of cattle, (divide the clouds’ and send us) rain, whence 
nutritious food may come tu us: showerer (of benefits), you are spread 
through the sky, and pawerful through truth : Maghavan, consider yourself 


as Our protector. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ೨ 


| | | [ba 
ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರಮಸ್ಕ್ಮಿನ್ಬರೇ ನೃತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ | 
|, 1 

ಶೃಣ್ಣ ೦ತೆಮುಗ್ರ ಮೂತೆಯೇ ಸಮತ್ಸು ಫ್ನಂತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ ಧನಾನಾಂ || 


| ] I | | 
ಶುನಂ ಹುವೇಮ | ಮಘಃವಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ! ನೃಂತಮಂ | ವಾಜ೯€ಸಾತೌ | 
| | | | | 
ಶೈಣ್ವಿಂತೆಂ | ಉಗ್ರಂ! ಊತ ಸಮತ್‌$ಸು | ಫ್ಲೆಂತಂ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸಂ*ಜಿತಂ | pel 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತ್‌ | ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸೈೆ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋ5ಯಿಂ ವಾಜಸಾತಿಃ। 
ಸ್ಥಿನ್ನು ರೇ! ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾ ರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸಿ ನ್ಸ೦ಗ್ರಾಮೇ 
ನ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಂ | ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಘವಾನಂ ಧನ- 
ವಂತಂ ಅತೆ ಏವೇಂದ್ರೆಂ ನಿರತಿತಯ್ಯೆ ಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋಂ೨ತಿಶಯೇನ ನೇತಾ- 
ರಂ ತ್ವಾಂ ಹುವೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೇಮ! ಶಥಾಶೃ ತಟ ಃ ಕ್ರಿಯೆ- 
ಮಾಣಾಂಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ವಿಂತೆಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಲಾ ಸಮತ್ಸು PA ೈ ತ್ರಾಣಿ ವೃತ್ರೋ- 
ಪೆಲಕ್ತಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ನಂತೆಂ ಹಿಂಸಂತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶಶ್ರುಸೆಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತಂ ಸಮಗ್ಗೇ- 
ತಾರಂ -ಶ್ವಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯಮಾಹ್ವಯೇಮ | ಶುನಂ | ಜುಹಿಪ್ತಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಸಪ್ರತಿಷೇಧಃ! ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ 1 ದೀರ್ಫಾಭಾನಶ್ಛಾಂಡೆಸೆಃ 
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'ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ವರಃ | ಹುನೇಮ | ಹ್ವಯೆತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೈತೇ ಶಪೋ ಲು? 
ಕ್ಛಶೇ ಚೆ ಲಿಜಸಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ | ಭರ್‌ ಭರಣೇ | ಘಃ | ವೃಷಾದಿತ್ಟಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | 
ವಾಜಸಾತೌ | ಷಣು ದಾನೇ! ಭಾವೇ ಕನ್‌ | ಜನಸನೇಶ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ವಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಸಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಸಮತ್ಸು | ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕಿಪ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯೆಂತಿ ಯೋದಡ್ಸ್ಯ- 
ಣಾಮಾಯೂಂಹಷೀತಿ ಸಮದ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ ಕೃದುತ್ತರಪೆದೆಸ್ವರಃ | ಘ್ನುಂತಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿ- 
ಶ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಫತ್ಚೆಂ | ಸೆಂಜಿತೆಂ| ಜಿ ಜಯೇ | 


ಕಿಸ್‌ | ಳಗ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಾಜಸಾತ್‌ಾ--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಭರೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 
ಶುನಂ--(ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ) ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಶಕ್ಕವನೂ, ಅಥವಾ ಸುಖವನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ) | ಮಫಘು- 
ನಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಇಂದ್ರೆಂ--(ನಿರತಿಶಯವಾದ) ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನನೂ | ನೃತಮಂ--ನೇತೃವಾದವನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಹುನೇಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ (ಹಾಗೆಯೆ) | ಶೃಣ್ಣಂತಂ--(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) ಆಲಿಸಿ 
ಕೇಳುವವನೂ | ಉಗ್ರಂ-ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ! ಸಮತ್ಸು-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ವೃತ್ರನೇ ಮುಂತಾದ. 
ಅಸುರರನ್ನು | ಘ್ನಂತೆಂ--ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ |! ಧನಾನಾಂ--(ಶತ್ರುಗಳ) ಧನಗಳನ್ನು | ಸಂಜಿತೆಂ— 
(ನಮಗೆ) ಸೇರಿಸುವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಊಶಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ! (ಹುವೇಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆ 
ಯುತ್ತೇವೆ) ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನ್ಕೂ ಧನವಂತನ್ಕೂ 
ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ರರ್ಯಸಂಪನ್ನನ್ಕೂ ನೇತೃವಾದವನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ಕ್ತುತಿಗಳನ್ನು- ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 


ಭಯಂಕರನೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೇ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳ ಧನಗಳನ್ನು 


English Translation 


We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this. 
combat ; the leader in the foodbestowing (strife), hearing (our praises), 


terrible in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 


ಮೂವತ್ಕೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ | ; 
ಶಾಸದ್ವನ್ನಿರಿತಿ ದ್ವಾನಿಂಶತ್ಯೈ ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ಶಾಸತ್‌ 
ಕುಶಿಕೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಏನ ಪಾ ಶ್ರುತೇರಿತಿ |! ಇಷೀರಥಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕುಶಿಕೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಏವ ವಾ. 
ಯಷಿಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತ್ರಿಷ್ಟಸ್‌ ಛಂಡಃ ॥ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ*ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ' ಸವನೇಚ್ಛಾ: 
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ವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಆರಂಭಣೇಯಾಯಾ ಊರ್ಧ್ವಮಹೀನಸೂಕ್ತೆ ಸಂಜ್ಣ ಕಮೇಶತ್ಸೊಳೆ ಫ್ರಂ ಶಂಸನೀಯಂ | ಸೊ 
ತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಸ್ಮಾ ಇಡು ಪ್ರೆ ಶೆವಸೇ ಶಾಸಪ್ಟಹಿ ರಿತೀತರಾವಹೀನಸೂಕ್ತೆ | ಆ. ೩-೪ | ಇತಿ || ಸೃಷ್ಕ್ಯಾ- 
ಭಿಪ್ಲವಷಡಹೆಯೋಕ ತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಂಚ್ಛಾಪಾಳೆಶಸ್ತ್ರೇಃೇಹೀನಸೂಕ್ತ್ಮಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ನೇ 
ತ್ರೀಣಿ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಾನಿ | ತಶ್ರೇಷಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸಂಪಾತೆಸೂಕ್ತಂ | ಇಮಾಮೂ ಹ್ವಿಚಿ 
ದೃಹ್ಟಿರಿತಿ ಸೆಂಪಾತಾಃ | ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ | 


ತ್ಸೈಂತಿ ತ್ಯಾ pd. 


ಅನುವಾದವು ಶಾಸೆಷ್ವಕ್ಲು 8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಸ್ಸತ್ತೆರಹು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- _ಶಾಸತ್‌ ಕುಶಕೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಏವ ವಾ 
ಶ್ರುಶೇರಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇನೀರಥಸ್ರಿತ್ರ ನಾದ ಕುಶಿಕ ಎಂಬುವನು ಅಥವಾ ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನೇ 
ಯಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಯಾಗದ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿನಾ ನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 


ಮಹೀನಸೊಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಈ ಸೊಕ್ತ ಕ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತ ಲಾಯನೆಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಸ್ಮಾ ಇಷು ಸೈ, ಶವಸೇ 


ಶಾಸದ್ವ pod ( ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ೭-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- ಮತ್ತೂ ಪೃಷ 


\ಈ 
ಕೀ 
೧ 
1. 


ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲ ವಷ ಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿ 
'ಜನು ಅಹೀನಸೂಕ್ತಕಪ್ವಗಿ ಮೂರು ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಮೂರನೆಯ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತವು,. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಮಾಮೂ ಹ್ವಿಚ್ಛೆಂತಿ ತ್ಸಾ ಶಾಸೆ 


ದ್ವಷ್ಟಿರಿತಿ ಸಂಪಾತಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ 
ಸೂಕ ೩೧ 


ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ. ೩೧ || 
ಅಷ್ಟ ಕ- ೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ೫. ೬ ೭,೮ | 


ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ- ೨೨ 


ಯಷಿಃ- -ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಕುಶಿಕೋ ವಾ || 
ದೇವತಾ--ಇಂದೆ,8॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಶಾಸದ್ವಹ್ನಿರ್ದುಹಿತುರ್ನಪ್ರ್ಯ ೦ ಗಾದ್ವಿ ದ್ದ ಯತೆಸ್ಯ ದೀಧಿತಿಂ ಸಪರ್ಯನ್‌ | 


ಸಿತಾ ಯತ್ರ ಡುಹಿತುಃ ಸೇಕನ್ಫುಂಜನ್ನೃಂ ಸಗ್ಗ ಕೆ ಮನಸಾ ದಧನ್ಹೇ 1೧1 
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ಪದೆಪಾಠಃ 
| | _ | 
ಶಾಸತ್‌ | ವಹ್ನಿಃ | ಮಹಿಶುಃ | ಸಸ 5 | ಗಾತ್‌ ! ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಯತಸ್ಯ | ದೀಧಿತಿಂ | ಸಪರ್ಯೆನ್‌ | 
| | 
ನಿತಾ | ಯೆತ್ರ | ಡುಹಿತುಃ | ಸೇಕಂ | ಖುಂಜನ" | ಸಂ | ಕೆಗ್ಮ್ಯೋೇನ | sik ls | ಪಢನ್ನೇ ಗಂಗ 


ಸಾಯಣಧಾಷ್ಠಂ 


ಕುಶಿಕಃ ಪ್ರೆಸಂಗಾತ್‌ ಕಂಚಿತ್‌ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥೆಂ ಬ್ರೂತೇ | ಅಸುತ್ರೆಸ್ಯ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರೀ ದಾಯಾವಾ 
ಪುತ್ರಿಕಾ ಸತೀ! ಯತಃ ಸಂತಾನಕೃತ್ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರ ಇತ್ಯನಯೋಚ್ಯತ ಇತಿ | ಅಪುತ್ರೋ ಯಃ ಪಿತಾ 
ಕನ್ಯಾಮನ್ಯಕುಲಂ ಪ್ರಾಸಯತಿ ಸ ವಜ್ಟು ಇ. ಚ್ಯತೇ | ಸ ಪಿತಾ ಶಾಸತ್‌ | ಅಭ್ರಾತೈಕಾಂ ಪ್ರದಾಸ್ಕಾನಿ 
ತುಭ್ಯ ೦ ಕನ್ಯಾಮಲಂಕೃೈತಾಂ | ಅಸ್ಯಾಂ ಯೋ ಜಾಯಶೇ ಪುತ್ರ8 ಸಮೇ ಪುತ್ರೋ ಭವೇದಿತಿ | ವಾಸಿ. 
೧೭-೧೩ | ಸ್ಮೃತ್ಯುಕ್ತಮುನುಶಾಸನಂ ಕುರ್ವನ್‌. ದಮುಹಿಶುಃ ಪುತ್ರಿಕಾಯಾ ನೆಪ್ರ್ಯಂ ನಹ್ತಾರಂ ಹೌತ್ರೆಂ 
ಗಾತ್‌ | ಗೆಚ್ಛಿತಿ] ಮಹಿತುಃ ಪುತ್ರತ್ವೇನ ಸ್ವೀಕಾರಾವ್ಟೌಹಿಶ್ರಂ ನಪ್ತ್ರ್ಯೈಭೆನಂ ಹಿಂಡದಾನಾದಿಕೆಂ ಕರ್ತವ್ಯ- 
ತಯಾ ಗಾತ್‌ | ಗಚ್ಛತಿ | ₹೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅಸ್ಯಾಂ ಮಹಿ ತೆರಿ ಚಾತಃ ಸ್ರಶ್ರೋ ಮಮ ಸ್ವಧಾ 
ರೋ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಜ್ಞಾನನ್‌ ಯತೆಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನಸಮರ್ಥಸ್ಥ ರೇತೆಸೋ ದೀಧಿತಿಂ 
ಧರ್ತಾರಂ ಚಾಮಾತರಂ ತೆತೃತಿಂ ಸಪರ್ಯೆನ್‌ ವಸ್ತ್ರಾ ಲಂಕಾರಾದಿನಾ ಪೊಜಯನ ನ್‌ ಪಿತಾ ನಪ್ತೃಭವಂ 
ಗಚ್ಛತಿ! ಯತ್ರೆ ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿಷಯೇ ನಿತಾಪುತ್ರೊ ೀ ಜನಳೋ ಡುಹಿತುರಪ್ರ ತ್ತಾಯಾಃ ಸ್ನ ಕೆನ್ಯಾ ಯಾತಿ 
ಸೇಕಂ ರೇಶಸೆಃ ಸೇಕೆಂ ತಸ್ಯಾಂ ರೇತಃಸೇಕಮೃಂಜನ್‌ ಪ್ರಸಾಧಯೆನ್‌ ಶಗ್ಮ್ಯೇನ ಸುಖನಿಮಿತ್ತೇನ ಮ- 
ನಸಾ ಸಂಡಧನ್ವೇ| ಆತ್ಮಾನಂ ಸಂಧತ್ತೇ! ಜತ್ತ ತ ನಿಮಿತ್ತದುಃಖಾಪಗಮಾತ್‌ | ಯಸ್ಯಾ ದುಹಿತುಃ 
ಪಿತಾ ಪಾಲಳೆ8 ಪತಿರ್ಜಾಮಾತಾ ಸೇಕೆಂ ತಸ್ಯಾಂ ರೇತೆಃಸೇಕಮೃಂಜನ್‌ ಪ್ರೆಸಾಧಯನ್‌ ಸಂ ಶಗ್ಮ್ಯೇಷ 
ಹೇವಲಂ ಸುಖನಿನಿಶ್ತೇನ ಮನಸಾ ತಯಾ ಸ್ವಶರೀರಂ ಸಂದಧನ್ವೇ! ಸಂಢತ್ತೇ 1ನ ತು ಪುಶ್ರನಿಮಿತ್ತೇನೆ 
ಮನಸಾ | ಏತಮರ್ಥಂ ಯಾಸ್ಟ್ರೋಷ್ಯಾಹೆ | ಪ್ರಶಾಸ್ತಿ ವೋಢಾ ಸಂತಾನಕರ್ಮಣೇ ದುಹಿತುಃ ಪುತ್ರ- 
ಭಾವಂ | ದುಹಿತಾ ದುರ್ಹಿತಾ ಹೊರೇ ಹಿತಾ ದೋಗ್ಬೇರ್ವಾ | ನಷ್ತಾರಮುಷಾಗಮದ್ದಾಹಿಶ್ರಂ ಸೌಶ್ರಮಿತಿ 
ನಿದ್ವಾನ್ಭ್ರಜನನಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಕೀತೆಸೋ ವಾಂಗಾಡೆಂಗಾತ್ಸಂಭೂತೆಸ್ಯ ಹೃಡೆಯಾದೆಧಿ ಜಾತಸ್ಯ ಮಾತರಿ ಪ್ರ- 
ತ್ಯ ತಕ್ಕ ನಿಧಾನಂ ಪೂಜಯೆನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ | ನಿ. ೩-೪ || ಶಾಸತ್‌ | ಶಾಸೇಃ ಶತೆರ್ಯಭ್ಯಸ್ತತ್ವಾನ್ನುಮ- 
Jen ಡುಹಿತುಃ | ಡುಹ ಪ್ರೆಪೂರಣೇ | ನಸಪ್ತೃನೇಷ್ಟೃ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ತೃಚಿ ವಿಪಾತನಾದಿಡಾಗಮಃ | 
ಚಿತ್ಕರತ! ನಹ್ತ್ಮ್ಯಂ | ನೆಪ್ತರಿ ಭವಂ | ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌! ರೀಜ್ಕೃತ ಇತಿ ರೀಜಾದೇಶಃ | ಯಸ್ಯೇತಿ 
ಲೋಪಃ।! ರೇಫಲೋಪಶ್ಸಾ ಂದಸಃ | ತಿತ ಶ್ಸ್ಟೈರಿತಃ | ಗಾತ್‌। ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ ರೂಪಂ! 
ಎಂಪಿ ಯಂಜತಿಕ ಸತ | ಶಗ್ನ್ಯೇನ | ಶಂ ಸುಖಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಗಮೇರೌಣಾದಿಳಃ 
ಪ್ರತ್ಯ ಯೆ! *ತ್ತ್ವಾದ್ಗೆ ಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಪಃ | ಶಗ್ಮೇ ನೆ ತತ್ರೆ ಸಾಧುರಿತಿ ಯೆತ್ವ- 
ಹ) ನೀರವೀರ್ಯಾ ಚೇತ್ಯತ್ರೆ ಯೆತೋತನಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ಸಸ್ಯ ಜ್ಞಾಸಿತತ್ವಾ ಪತ್ರ ತಿತ್ನೆ ರಃ | 
ದಧನ್ನೇ | ಧವಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಲಿಟಿ ರೂಸೆಂ | ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ವರಃ | ಯೆದ್ಯೊೋಗಾಡನಿಘಾತೆ: I 
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med ಲನ. ಬಪ್‌ ಬ ಇರ್‌ ರ್ಟ್‌ಬಒ ಪ್‌ ಇಒ ಪ್‌ ಒಪ ಒಬ ರ್ಟ ಇ ರ್ಸ್‌ ಇಂರ್‌ ಬ ಅನ್‌ ಇ ರಬ್‌ ಒಂ ಹ್‌ ರಬ ಫರ್‌ ಇತ್‌ ಒಂ ರ್‌ ಫ್‌ ಬ ರ್ಸ್‌ ಷ್‌ ಇ ೦ರ ಹಾ 
ಕ ಫ್‌ SS TN ನ ಣ ರಾಜಾ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಹ್ಹಿಃ--(ಪುತ್ರಿಯನ್ನು. ಜಾಮಾತೃವಿಗೆ) ವಹಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ನಿತೃವು | ಶಾಸತ್‌-(ಸ್ಪಪುತ್ರಿಯ ಮಗನೇ 


ತನಗೂ ಪುತ ತ್ರನಾಗುವನೆಂದು) ಆದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅದೇ ನಿಧವಾಗಿ ತಾನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಲೂ 


ಯತಸ್ಯ--ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದಕ ವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು | ದೀಧಿತಿಂ---ವಹಿಸಿರುವ ಅಳಿಯನನ್ನು | ಸಪರ್ಯನ್‌ - - ಆದರಿಸಿ 


' ಸತ್ಯರಿಸುತ್ತಲೂ | ನಪ್ತ $9 ಸ ವಿಗೆ ಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಡುಹಿಶುಃ ಪಿತಾ(ಆವನ) ಪುತ್ರಿಯಪಾಲಕ 


ಂಭ್ರ 
ನಾದ ಜಾಮಾತೃವು | ಸೇಕೆಂ--(ಅವಳಲ್ಲಿ) ರೇತಃಸೇಚನವನ್ನು | ಯುಂಜನ್‌- -ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ, ಶಗೆ ಟನ 


ಸುಖನಿಮಿತ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಸಂ ದಧನ್ನೇ ಅವಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಜಾಮಾತೃ ವಿಗೆ (ಅ ಅಳಿಯನಿಗೆ) ವಹಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಫಿತ ತೃವು ಸ್ವಪುತ್ರಿಯ ಮಗನೇ ತನಗೂ ಪುತ್ರ 
ನಾಗುವನೆಂಬ ಆದೇಶ ಶವನ್ನು es. ಅದೇ ಭಾವನೆಯಿಂದ ತಾ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದಕನಾದ ಜಾಮಾತೃ 
ವನ್ನು ಅಲಂಕಾರಾದ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಸತ್ವರಿಸುತ್ತಲೂ ( ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ) ತನ್ನ ನಪ್ರ ವಿಗೆ 
(ಮೊಮ್ಮೊಗನಿಗೆ) ವಿಶ್ಛ ರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಜಾಮಾತೃೃ ವಾದರೋ, ಅವಳಲ್ಲಿ ರೇತ8ಸೇಚನವನ 
ಸ್ವಸುಖದ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಅವಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 


The sonless father, regulating (the contract), refers to his grandson, 


(the son) of his daughter, and relying on the efficiency of the rite, honours 


‘(his son-in-law) with valuable gifts.: the father, trusting to the impregna- 


tion of the daughter, supports himself with a tranquil mind. 
f ; ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ವಹ್ಟಿ£- ಅಪುತ್ರೋ ಯಃ ಪಿತಾ ಕೆನ್ಯಾಮನ್ಯಕುಲಂ ಪ್ರಾಪಯತಿ ಸ ವಜ್ನಿರಿತ್ಯುಚ್ಯಶೇ | ಪುತ್ರ 
ಹೀನನಾದ ಪುರುಷನು ತನ್ನಪುತಿ ಶ್ರಿಯನ್ನು ಬೇರೆ ಕುಲದ (ಗೋತ್ರದ) ಯುನಕನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಡುವನು, ಆ ಪುತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ( ದ್‌ೌ್‌ಹಿತೃವು ) ಶನಗೆ ಪುತ್ರ ನಂತಿರುವನು ಎಂಬ ಉದ್ದೆ ೇಶದಿಂದ ಆರೀತಿ ಮಾಡುವ 


[98 


ಇಂತಹ ಕನ್ಯಾಪಿತೃನಿಗೆ ವಹ್ನಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಸ್ನಿಶಬ್ದಳ್ತೈೆ ಅರ್ಥವಿವ ರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 
ಅಪುತ್ರೆಸ್ಯೆ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರೀ ದಾಯಾದಾ ಪುತ್ರಿಕಾ ಸತೀ 
ಯತಃ ಸಂತಾನಕೃತ್ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೆ ಇತ್ಯನಯೋಚ್ಯತೇ | 


ಪುತ್ರನಿಲ್ಲದೆ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಡೆದಿರುವ ತಂದೆಗೆ ಪುತ್ರಿಯೇ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಸಡುವಳು. ಎಕೆಂದರೆ 


ಈ ಪುತ್ರಿಯಿಂದ ಸಂತಾನಾದಿಗಳು ಉಂಟಾಗಿ ಇವನ ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದು. ವಾಸಿಸ್ಮಸ್ಕ್ರೈತಿಯಲ್ಲಿ 


ಅಭ್ರಾತೈ ಕಾಂ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ತುಭ್ಯಂ ಕೆನ್ಯಾ ಮಲಂಕೈತಾಂ | 


ಿ 


ಅಸ್ಯಾಂ ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪುತ್ರಃ ಸ ಮ್ಲೇ ಪುತ್ರೋ ಭವೇದಿತಿ 1... 
ಸ (ವಾಸಿಸ್ಕಸ್ಕ್ರ್ಯೃತಿ ೧೭-೧೭) 
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| ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದೆ. ಎಂದರೆ ಈ ವಾ ಕ್ಯವನ್ನು ಜಾಮಾತೃ ವಿಗೆ (ಅಳಿಯನಿಗೆ) ಕನ್ಯಾದಾನ ನಮಾಹುವಾಗ ಕನ್ಯಾ 
ಪಿತೃವು ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯನ್ರ. ಸಾಲಾಂಕೃತಳಾದ ಮತ್ತು ಸಹೊ ಭರಲಿಲ್ಲದ ಈನ ನನ್ನ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು. ನಿನಗೆ ವಿವಾಹನಾಡಿ 
ಕೊಡುವೆನು. ಇವಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು ನನಗೂ ಪುತ್ರಸಮಾನನಾಗಿಯೇ ಇರುವನು ಎಂದರೆ ಈ ಮೂಲಕ ನನ್ನ 
ವಂಶಾಭಿವೃ ದ್ಧಿ ಯು ಆಗಲಿ ಎಂದು ಇದ 


CL 
G 
“5 
9 
ಶಿ 
(48 


ಪ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ Wilson ಎಂಬ 
ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು 


The latter (ವಹ್ಚಿ 8) is'said to be the father of a daughter only, not of a 
son, because he conveys away (ವಹತಿ, ಪ್ರಾಪಯತಿ) his property through his 
married daughter into another [amily; ಶಾಸತ್ತ್‌ ಶಸ್ತಿ--116 stipulates, that his 
daughter’s son, his grandson ದುಹಿತುರ್ವಪ್ರ್ಯ್ಯಂ shall be his son, a mode of affilia- 
tion recognised by law ; and relying on an heir thus obtained, and one who 
can perform his funeral rites, he 1s satisfied. 

ಯಾಗ್ವರು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು (ನಿ. ೩-೩) ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 

ಅಥೈನಾಂ ಡುಹಿತೃಪಾಯಾಡ್ಯೆ ಉದಾಹರಂತಿ | | ; 
ಪುತ್ರ ದಾಯಾದ್ಯ ಇತ್ಯೇಕೇ ॥ 
ಶಾಸದ್ವಪ್ಲರ್ಡುಹಿಶುರ್ಸಪ್ಪ್ಯಂಗಾದ್ವಿದ್ದಾ ಯತೆಸ್ಯ ಧೀಧಿತಿಂ ಸಸರ್ಯೆನ್‌ | 


ಪಿತಾ ಯತ್ರ ಹುಹಿತುಃ ಸೇಕಮೃಂಜನ್ಸಂಶಗ್ಮೇನ ಮನಸಾ ದಧನ್ವೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೧೩-೧). 


ದುಹಿತಾ ದುರ್ಹಿತಾ ದೂರೇ ಹಿತಾ | ದೋಗ್ಗೇರ್ವಾ || 
ನಸ್ತಾ ರಮುಷಾಗಮಡ್ಡಾಹಿಶ್ರಂ ಸೌತ್ರಮಿತಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಜನನಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತೆಸೋ ವಾ 
ಅಂಗಾದೆಂಗಾತ್ಸೆಂಭೂತಸ್ಯ ಹೃದಯಾವಧಿಜಾತಸ್ಯೆ ಮಾತರಿ ಪ್ರತ್ಯ್ಯ ತಸ್ಯ | ನಿಧಾನಂ 
ಪೂಜಯನ್ನನಿಶೇಷೇಣ ಮಿಥುನಾಃ ಪುತ್ರಾ ದಾಯಾದಾ ಇತಿ 
ತದೇತೆದೃ ಕ್ಟೋಕಾಭ್ಯಾಮಭ್ಯು ಕ್ಷೌಂ— 
We” ೦ಭವಸಿ ಹೈದಯಾದಧಿ ಜಾಯೆಸೇ | 


ಆತ್ಮಾ ವೈ ಪುತ್ರ ನಾಮಾಸಿ 2 ಜೀವ ಶರದಃ ಶತಂ ॥ 


(ಗೋಭಿಲಗೃಹ್ಯ. ಸೂ ೨-೮-೨೧ ಮತ್ತು ತೆ ಕೈ ಆ). 


ಅನಿಶೇಷೇಣ ಪುತ್ರಾಣಾಂ. ದಾಯೋ ಭವತಿ ಧರ್ಮತಃ | 
ಮಿಥುನಾನಾಂ ವಿಸರ್ಗಾದೌ ಮನುಃ ಸ್ಟಾಯೆಂಭುವೋಬ್ರವೀತ್‌ | ತ 
ನ ದುಹಿತರ ಇಶ್ಯೇಕೇ।. ತೆಸ್ಮಾತ್ತುಮಾನ್‌ ದಾಯಾದೋಂದಾಯಾದಾ ಸಿ ಪ್ರೀತಿ ವಿಜ್ಞಾ ಯತ್ತೇ. | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ವ್ರಿಯಂ ಪರಾಸ್ಯಂತಿ ನೆ ಪುಮಾಂಸಮಿತಿ ಚೆ ॥| ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ :ದಾನವಿಕ್ರ ಯಾತಿಸರ್ಗಾ ' 
ವಿದ್ಯಂಶೇ ನ ಪುಂಸಃ ಇರರ ಡ್‌ 


ರ್ಜ 
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ಗ್ಗ ; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩, ಅ. ಹ, ಸ್ಥೂ ೩೧. 

ಸೂ ಲ ಯು ಬಸಯಸಯಮಹ್‌ಾ್‌ಕ್‌್ಸ್ಸಚಚಚಚಚಚ್ಸತ್ಸ್ಪಿ 
ಪುಂಸೋಪೀತ್ಯೇಕೇ, ಶೌನಃಶೇಸೇ ದರ್ಶನಾತ್‌ | 

ಅಭ್ರಾತೈಮತೀವಾಡ ಇತ್ಯಪೆರಂ || 

(ನಿ. ೩-೩, ೪, ೫). 

ಈಗ ದುಹಿತೃದಾಯಾದಿಗಳ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರಿಯ ಮೂಲಕ ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸು 

ನೆವು. ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಪುತ್ರ ನ್ಯೂ ಪ್ರತ್ರಿಯೂ ಇದ್ದರೆ ಅವರ ಮೂಲಕ ಆ ಪುರುಷನ ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗು 

ಸುನು. ಎಂದರೆ ವಂಶಾಭಿವ ದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಪುತ್ರನಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸಂತತಿಗೆ ಪುಶ್ರದಾಯಾದಿಗಳೆಂದೂ ಪುತ್ರಿ 

ಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸಂತತಿಗೆ ' ಡುಹಿತ್ಯ ದಾಯಾದಿಗಳೆಂದೂ ವ್ಯವಹಾರವಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ದಾಯಾದ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವ 

'ನಣಿಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾ sn Ered ದಾಯವೆಂದರೆ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ಅಥವಾ ಪುತ್ರಿಗೆ ಸಲ್ಲುವ ಭಾಗ. 

'ದಾಯಾ ೬ ಆದೇ ದಾಯಾದ$ ಆ ಆಸ್ತಿಭಾಗನನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಹಕ್ಕಿರುವ ಪುತ್ರ ಅಥವಾ ಪುತ್ರಿಗೆ ದಾಯಾದ 


` ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಹೂ ದುಹಿತ್ಛ ದಾಯಾದಿಗಳ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯನ್ನು a ದ್ಯ ತಾ ಓರ್ವಪುರುಷನಿಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಡುವಾಗ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಪುತ್ರನು ತನಗೂ ಪುತ್ರಸಮಾನನಾಗುವನೆಂಬ ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಮರಣಾನಂತರ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪುತ್ರರಂತೆ ಮಾಡುವನೆಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವನು ಮತ್ತು ಆ ವಿವಾಹವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕೃಕ್ರಿಯೆ:ಯಿಂದ 


ಮಾಡಿ ಮನಶಾ ಿ೦ತಿಯೆನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಅಳಿಯನೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಪಶ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ಮಾವನಿಗೆ 
ಪುತ್ರನಂತೆ ಇರಬಹುದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಮತಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ದುಹಿತ್ನ ಹ ಯಾಸ್ಟರು ಈರೀತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಮಾಡಿರುವರು- ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯ ಯೋಗಕ್ಷೇ ಮದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡುವುದು ಕ 


ಎ 
. ಹಾನಂತರ) ತನ್ನ ಸಮಾಸನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ದೂರದಲ್ಲಿ (ಎಂದ ದರೆ ತನ್ನ ಪತಿಯಗ್ಗ ಹೆದಲ್ಲಿ) ವಾಸಮಾಡುವನಳಾದ್ದರಿಂ 
~~ 


ಪುತ್ರಿ ಗೆ ದುಹಿತ್ತ ತೃವೆಂದು ಹೆ ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಹೆಸುವು ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಪುತ್ರಿ 
ಳಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿ ಸಹ ದುಹ್‌ (ಹಾಲನ್ನು) ಕರಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿ 
ನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ನ 
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ನ 
ತ 
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ನ 
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` ಪುತ್ರನೂ, ಪುತ್ರಿಯೂ ಸಹ ತಂದೆಯ ಅಂಗದಿಂದ ಮತ್ತೂ ಹೈದಯದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವ ಕಾರಣ ಪುತ್ರ 
ಪುತ್ರಿಯರಿಬ್ಬರೂ ದಾಯಾರ್ಹರೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತ. ಈ ವಿಷಯವು ಅಂಗಾದಂಗಾತ್ಸಂಭವಸಿ ಎಂಬ ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪುತ್ರ ಅಥವಾ ಪುತ್ರಿಯ 
ಜಾತಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಿಶುವಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸುವಾಗ ತಂದೆಯು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ಟಾಯಂಭುವಮನುವೂ ಕೂಡ ಸೃಷ್ಟ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ--ಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಪುತ್ರಿ ಎಂಬ ಸಂತತಿಯು ಸ್ರೀಪು 
ರಷರೆ ಮಿಥುನದಿಂದ ಜನಿಸುವನರಾದ್ದರಿಂದ ಪುಶ್ರ ಪುತ್ರಿಯರಿಬ್ಬರಿಗೂ ದಾಯವು (ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವು) ಸಲ್ಲಬೇಕೆಂದು 


'ಹೇಳಿದಾನೆ. ಕೆಲವರು ಪ್ರತ್ರನಿಗೇ ದಾಯವು ಸಲ್ಲಬೇಕು ಪುತ್ರಿಗೆ ಸೇರಕೂಡದೆಂದು ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ ಏಕೆಂದರೆ, ಹೆಣ್ಣು 


ಶಿಶುವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಗೌರವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದಿದ್ದರೂ ಆ ಶಿಶುವು ಬೇರೆಯವರ ಮನೆಗೆ ಹೊರಟು 


ಹೋಗುವುದು. ಮತ್ತು ನ (ಕನ್ಯಾದಾನ) ಕ್ರ ಕ್ರಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ತ್ಯಜಿ ಸಬೇಕಾಗುವುದ್ಕು 


ಪುತ್ರನ ವಿಷಯ ಹಾಗಲ್ಲ. ಹಿತೃವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನು ಎಂದು ಇವರ ವಾದವು. 
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. ಅ, ೩. ಅ. ೨. ವ. ೫] | ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 72% 








ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಪುತ್ರನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಇರುವವು. ಶುನ॥ಶೇಪನ ವಿಷಯವೇ ಇದಕೆ 
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ದೃಷ್ಟಾಂತವು ಎಂದು ವಾದಿಸುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು-ಒಬ್ಬ ತಂದೆಗೆ ಪುತ್ರಿಮಾತ್ರ ಇದ್ದು ಆ ಪುತ್ರಿಗೆ ಅಟ್ಟನಾಗಲಿ, 

ತಮ್ಮನಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ (ಅಭ್ರಾತೃಮತೀ) ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಿಯೇ ತಂದೆಯ ಸಮಸ್ತ ಆಸ್ತಿಗೂ ಬಾಧ್ಭಳು. 
ಎಂದು ಹೇಳುವರು, ಈರೀತಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮತಭೇದಗಳಿರುವುದನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ವಿನರಿಸಿದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। 


ನ ಜಾಮಯೇ ತಾನ್ಫೋ ರಿಕ್ಷ ಮಾಕೈ ಫ್ರೈ ಕಾರ ಗರ್ಭಂ ಸನಿತುರ್ಥಿಧಾನಂ 

ಯದೀ ಮಾತರೋ ಜನೆಯೆಂತ ವಸ್ನಿಮನ್ಯ॥ ಕರ್ತಾ ಸುಕೃತೋರಕ್ಕ ಯಂಧನ್‌ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 

ವ ಜಾನುಯೇ ತಾನ್ಯಃ | ರಿಕ್ಕಂ | ಅರೈಕ | ಚಕಾರ Aces | ಸನಿತುಃ | ಸಿೀಧಾಸಂ | 

ಯದಿ | ಮಾತರಃ  ಜನಯಂತ ವಟ್ಟ ೦ | ಅನ್ಯಃ ಕರ್ತಾ | ಸುತಕೈತೋಕ | ಅನ್ಯಃ | ಯಂಡನ್‌ lls I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಭ್ರಾತೃ ಕಾಯಾ ದುಹಿತುಃ ಪುತ್ರಿಕಾಕರಣಾತ್‌ ಸಾ ರಿಕ್ಶಭಾಗಿತು ಕ್ರೈಂ | ಭ್ರಾತ್ರಮತ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯಾ 
ರಿಕ್ಷೆಭಾಕ್ಸಂ ನಾಸ್ತೀತಿ ಬ್ರೂತೇ! ತಾನ್ಪಸ್ತೈನೂಜ ಔರಸಃ ಪುತ್ರೋ ಜಾಮಯೇ ಭಗಿನ್ಯೈ ರಿಕ್ಸ್‌ಂ ನಿತ್ರಂ 
ಧನಂ ನಾರೈಕ್‌ | ವ ಪ್ರೆರೇಚಯತಿ |! ನಪ್ರದದಾತಿ | ಕಿಂ ತರ್ಹಿ | ಸನಿತುರೇನಾಂ ಸಂಭಜಮಾನಸ್ಯೆ ಭೆ- 
ರ್ತುರ್ಗರ್ಭಂ | ಷಷ ೈರ್ಥೇದ್ದಿ ಿತೀಯಾ | ಗರ್ಭಸ್ಯ ನಿಧಾನಂ ರೇತಃಸೇಕನಿಧಾನೀಮೇನಾಂ ಚಕಾರ I ಪಾ- 
ಣಿಗ್ರಹಣೇನ ಸೆಂಸ್ಕೃತಾಮೇನಾಂ ಕರೋತಿ | ನತು ತಸ್ಯೈ ರಿಕ್ಸೆಂ ಡದಾತೀತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಅಸಂಸ್ಕೃ- 
ತಾಸ್ತು ಸಂಸ್ಕಾರ್ಯಾ ಭ್ರಾತೃಭಿಃ ಪೂರ್ವಸಂಸ್ಕ್ರೃಶೈಃ | ಭಗಿನ್ಯಶ್ಚ ನಿಜಾಡಂಶಾಡ್ನೆಶ್ವಾಂಶಂ ತು ತುರೀಯೆ- 
ಕಮಿತಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಲ  ಸ್ಮರೆಣಾತ್‌ | ೨-೧೨೪ | ಸ್ರೀಪುಂಸಲಣಸ್ಕಾಪತ್ಯಸ್ಕೈ ಕೋತ್ಪಾದ್ಯತ್ವಾನಿಶೇಷಾತ್ರು- 
ಮಹತೈಸ್ಯ ಕೋ ನಿಶೇಷ ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ವಿಶೇಷಂ ಡರ್ಶಯಿತಿ | ಯದಿ ಯದ್ಯಪಿ ಮಾತರೋ ಮಾತಾ- 
ನಿತರಾ ವಹ್ನಿಂ | ಅವಹ್ಲಿಃ ಸ್ತ್ರೀ ವಹ್ನಿಃ ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ವಭಾರ್ಯಯಾ ಮೋಡಢೃತ್ವಾತ್‌ | ಅವಹ್ಲಿ ಶ್ಚ ವಜ್ಜಿ! 
ತಾಪೈ ಶಂ ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸಲಸ್ಷ ಕ್ಷಣಮಪತ್ಯೆ ೦ ಜನಯಂತ | ತಥಾಪಿ ತಯೋರ್ಮುಧ್ಯೆ ಆನ್ಯಃ ಸ ಸುಳ್ಳ- 
ಶೋಕ ಶೋಭನಸ್ಯ ಸಾಕಾ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ! ಅನ್ಯಃ ಸ್ತ್ರೀಲಕ್ಷಣ ಬಂಧನ್‌ ವಸ್ತ್ರಾ- 
ಲಂಕಾರಾದಿನಾ ಯಧ್ಯಮಾನ ಏವ ಭವತಿ ನಿಂಡದಾನಾದಿಕತೈ ೯ತ್ಚಾ ತು ಕ್ರೋ ದಾಯಾರ್ಹಃ ದುಹಿತಾ 
ತಥಾ ನೇತಿ ನ ದಾಯಾರ್ಹಾ ಸಾತು ಕೇವಲಂ ಪರಸ್ಮೈ ದೀಯತೇ | ತಥಾ ಚೆ ನಿರುಕ್ತಂ| ನ ಜಾಮಯೇ 
ಭಗಿನ್ಯೈ | ಜಾಮಿರನ್ಯೇಇ5ಸ್ಯಾಂ ಜನಯಂತಿ ಜಾಮಪತ್ಯಂ ಜಮಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಗ ತಿಕರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮ- 
ನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ| ತಾನ್ವ ಆತ್ಮಜಃ ಪುತ್ರೋ ರಿಕ್ಕಂ ಪಾರಿಚೆತ್ಛ್ರಾದಾಚ್ಚೆ ಕಾರೈ ನಾಂ ಗರ್ಭನಿಧಾನೀಂ ಸನಿತು- 
ರ್ಹಸ್ತಗ್ರಾಹಸ್ಯ ಯದಿಹ ಮಾತಕೋತಜನಯೆಂತ ವಜ್ನಿಂ ಪುತ್ರ ಮವಸ್ಸಿಂ. ಚೆ ಸ್ತ್ರಿಯೆಮನ್ಯಶರಃ ಸಂತಾ- 


91 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ರ್ಜ 


ತ್ಸ al 
ಅಗ್ನಿರ್ಜಜ್ಞೇ ಜು ಹ್ಮಾ೩ 2 ರೇಜಮಾನೋ ಮಹಸ್ಪುತಾ ಅರುಷಸ್ಯ ಪ್ರಯಸ್ಷ | 


722 : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೩. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೧ 


ಹ ಅಭಾ ನ ಅಜ ಭಣ 








ಗಾ ರಾನಿ ಳ್‌ ಬ ನ್‌ ಸ ರಾ ರ್ಸ್‌ ಸ ರ್ಸ್‌ ರ ಫ್‌ ರ್ಸ್‌ ರ್‌ ಬ ರ್ಸ್‌ ಫ್‌ ಸರ್‌ ನ್‌ ತ 





ನಕರ್ತಾ ಭವತಿ ಪುಮಾನ್ತಾ kage. ಜಾಮಿ: ಪ್ರದೀಯತೇ ಪರಸ್ಮೈ |ನಿ ನೃ 
ಇತಿ | ತಾನ್ವಃ | ಶನ್ವಾಃ ಪ್ರಾಣಾಧಿಷಿ `ತೆತ್ತ್ವಾತ್ಮನೂಃ ಪ್ರಾಣವತೀ | ಶೆದ್ದಿಕಾರ ಇತ್ಯೈೆರ್ಥೆೇ ಪ್ರಾಣಿರಜತಾ- 
ದಿಭ್ಯೋತ ಇ ಶೈತ್ರ ಸಂಜಾ ಡ್ಞುಸೂರಳತ್ಕ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾ ಹ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ರಿ ರಿಕ್ಲೆಂ | ರಿಜಿರ್‌ ವಿರೇಚಿನೇ ! 
ತ್ಯ ತಿಭ್ಯಸ್ಥ ಕ್‌ !`ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರಃ। ಅರೈ ಕ್‌ | ರಿಜಿರ ವಿರೇಚನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸ ಲುಜಶಿ ಸಿಜಿ ವದ- 
ವ್ರಜೇತ್ಯಾದಿ ನಾ ವೃದ್ಧಿ8। ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀಡಭಾವಃ | ಹಲ್ಹ್ಯಾದಿಸಂಯೋಗಾಂಶಲೋಪಾೌ | ನಿಘಾ- 
ಠಃ | ಭಃ | ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾನಿಶ್ಯಸ್ಯ ತೃಜಿ ರೂಪಂ! ನಿಧಾನಂ| ಪಧಾಶೇಲ್ಭುುಟಿ ರೂಪಂ | ತಿಶ್ಸ್ವರಃ। 
ಮಾತರಃ | ಪಿತಾ ಮಾತ್ರೇತಿ ಪಿತುಃ ಶೇಷೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮಾತುಃ ಶೇಷಶ್ಸಾಂಡಸಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನಸ್ಯ ಬಹು- 

ಚಿನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ | ಜನಯಂತ | ಜನೇರ್ಣಿಚಿ ರೂಪಂ | ನಹ್ಞಿಂ! ppd ಸ್ತ್ರಿಯಾ | ಪಾ. 
೧-೨-೬೭ | ಇತಿ ವಹ್ನೇಃ ಶೇಷಃ | ಸುಕೃತ ತೋ! ಕರೋಶೇರ್‌ೌಣಾದಿಕಃ ಕ್ಕುಪ ತ್ಯಯಃ ` ಯಂಧನ್‌ | 
ಯೆಧು ವೃದ್ಧೌ 1 ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಲ್ನಮ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಾನ್ಪೈ8--ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುಶ್ರನು | ಜಾಮಯೇತನ್ನ ಸಹೋದರಿಗೆ | ರಿಳೆಂ- ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತ 


ಆ 
ವಾದ ಧನವನ್ನು | ನ ಅರೈ ಕ್‌ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. (ಆದರೆ)| ಸನಿತು£ -ಅವಳನ್ನು ಆಡರಿಸತಕ್ಸ ಪತಿಯ | ಗರ್ಭೆಂ-- 


ಮ 
£ 
ಸ 
ad. 


ನಿದಾನಂ-- ಪಾತ್ರಳಾಗುವಂತೆ | ಜೆಕಾರ--ಮಾಡುತ್ತಾನೆ| ಯದಿ ಒಂದುವೇಳೆ | ಮಾಠರಃ 


ಇ 


೦ರೂಪದ (ಪುತ್ರನು)ನನು | ಸುಕೈತೋಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ಕೆರ್ತಾ--ಕರ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ 


ಲು 
ಕ €ರೂಪದವಳು (ಪುತ್ರಿಯು) | ಯಂಧನ್‌--ವಸ್ರ್ರಾಲಂಕಾರಾದ್ಯಲಂಕಾರಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ || 


eek ವಹ್ನಿ ೦-_ಸ್ತ್ರೀ ಮತ್ತು ಪುಂರೂಪದ ಸಂತಾನವನ್ನು | ಜನಯಂತ--ಕ್‌ಡೆದರೂ ಸಹ | 
ಶ್ವಾ, 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಟರಸಪುತ್ರನು ಪಿರ್ತಾರ್ಜಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ತನ್ನ ಸ ಸಹೋದರಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವಳನ್ನು ಆದರಿಸ 
ತಕ್ಕ ಪತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಅವನ ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ಛಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳು 


ಪ್ರೀ ಮತ್ತು ಪುಂರೂಸದ ಸಂತಾನವನ್ನು ಹಡೆದರೂ ಸಹ ಅವರಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನು ಸಿಂಡಾರ್ಪಣಾದಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮದ 


'ಕರ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪುತ್ರಿಯು ವಸ್ರಾಭರಣಾದ್ಯಲಂಕಾರೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪಾತ್ರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. 
English ‘Translation 
(A son) born of the body; does not transfer (paternal) wealth toa 


sister ; he has made (her) the receptacle of the embryo of the husband : 1! the 


parents procreate children (of either sex), one is the performer of holy acts 
the other is to be enriched (with gifts). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


Ww 
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| ] | 
ಮಹಾನ್ನರ್ಭೂಳ ಮಹ್ಯಾ ಜಾತೆಮೇಷಾಂ ಮಹೀ ಪ್ರವ ದ್ಹರ್ಯಶ್ವಸ ಯೆಜೆ 


ಪದಪಾಠಃ 


I [ | 
ಅಗ್ನಿ8 | ಜಜ್ಞೇ | ಜುಹ್ವಾ | ರೇಜಮಾನಃ |! ಮಹಃ | ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಅರುಷಸ್ಯ | ಪ್ರೆಯೆಕ್ಸೇ | 
| | 
ಮಹಾನ್‌ | ಗರ್ಭ | ಮಹಿ | ಆ | ಜಾತೆಂ| ಏಷಾಂ | ಮಹೀ! ಪ್ರೇವೃತ್‌ | ಹರಿಃಅಶ್ವಸ್ಯ | ಯೆಜ್ಞೈಃ |! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಅರುಷಸ್ಯಾರೋಚಿಮಾನಸ್ಯ ತನ ಪ್ರಯೆಸ್ಲೇ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಜುಹ್ವಾ ಜ್ವಾಲಾಭೀ 
ರೇಜಮಾನಃ ಕಂಪಮಾನೋಇಗ್ವಿರ್ಮಹಃ ಪ್ರಭೂತಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಜಜ್ಞೇ | ಉತ್ಪಾಪಯಾಮಾ- 
ಸ! ಏಷಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಗರ್ಭೋ ಜಲಾತ್ಮನಾ ಕ್ರೊಡೀಕಾರೋ ಮಹಾನಾಸೀತ್‌। *ಿಂಚೆ ಏಷಾಂ ರಶ್ಮೀ- 
ನಾಂ ಮೇಲನಂ ಆ ಜಾತೆಂ ಸರ್ವತ ಓಷಧ್ಯಾತ್ಮನಾ ಜಾತಂ ಮಹಿ ಮಹದಭೂತ್‌ | *ಂಚಿ ಏಷಾಂ 
ರಶ್ಮೀನಾಂ ಪ್ರವೃತ್‌ ಅನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಪ್ರವೃತ್ತಿರ್ಹರ್ಯಶ್ಚಸ್ಯೇಂದಪ್ರಸ್ಯ ಯಜ್ಞೈರ್ಯಚ್ಞಾಹೆನ್ಯತ ಸೋ- 
ಮಾಹುತಿಭಿರ್ಮಹೀ ಮಹತೀ ಭವತಿ ॥ ಜಜ್ಞೇ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ರೂಪೆಂ | ಅಂಠೆ- 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಃ | ಜುಹ್ವಾ | ಜುಹೋಶೇರ್ದ್ವೇ ದೀರ್ಥಶ್ಚೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ ದೀರ್ಥಶ್ಚ ಧಾಶೋಃ | 
ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆಯೋರಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಹರ್ಯಶ್ವಸ್ಯ |! ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 
ಪೆಡಪ್ರೆಕ್ಸೃತಿಸ್ವರಃ ॥ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅರುಷಸ್ಯ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಪ್ರೆಯಕ್ಷೇ-- 
ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜರಿಹ್ಹಾ--ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ | ರೇಜಮಾನಃ--ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಹಃ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಪುತ್ರಾನ್‌--ರಶ್ಮಿರೂಸರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು | ಜಜ್ಞೇ ಉತ್ಪ್ಸಾದನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಏಷಾಂ--ಈ 
ರಶ್ಮಿಗಳ | ಗರ್ಭೆ8_ಉದಕರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವು | ಮಹಾನ್‌--ಮಹತ್ವ್ವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಯಿತು (ಇವುಗಳ ಸಂಮೇಳ 
ನವು) | ಆ ಜಾಶೆಂ--ಓನಧ್ಯಾದಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ | ಮಹಿ- -ಮಹತ್ವ್ವವುಳ್ಳದ್ದಾಯಿತು | ಪ್ರವೃತ್‌ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಸರಣಶಕ್ತಿಯು | ಹರ್ಯಶ್ವಸೈ--ಇಂದ್ರನ | ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ-ಯಾಗಾರ್ಹವಾದ ಸೋಮಾದ್ಯಾ 
ಹುತಿಗಳಿಂದ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ತ್ವ್ವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಯಿತು || 


ಕ್ಯ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿದ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ. 
ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಮಿರೂಪರಾನ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉತ್ಸಾದನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಈ ರಶ್ಮಿಗಳ ಉದಕರೂಪವಾದ 
ಗರ್ಭವೂ, ಓಷಧ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಪರಿಣಾಮವೂ ಮಹ ತ್ತ ನನುಳೃ ದ್ವಾದನು. ಮತ್ತು ಈ ವಿಧವಾದ ಇವುಗಳ 
ಪ್ರಸರಣಶಕ್ತಿಯು ಯಾಗಾರ್ಹವಾದ ಸೋಮಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಮತ್ತೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದವು. 
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English ‘Translation 


For the worship of the resplendent (Indra), Agni, glowing with flame, 
has begotten mighty sons: great was the germ, and great was their birth» 


and great was their efficacy, for the worship of Haryashwa. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


I 
ಅಭಿ ಜೈತ್ರೀರಸಚೆಂತೆ ಸ್ಪೈಧಾನಂ ಮಹಿ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತ ಸ್ತಮಸೊ ಸೋ ನಿರಜಾನನ್‌ | 
| 
ತಂ ಜಾನತೀಃ ಪ್ರ ತ್ಯುದಾಯನ್ನುಷಾಸ$ ಪತಿರ್ಗವಾಮಭವದೇಶ ಇಂದ್ರ$ 1೪ 
ಪದಪಾಠೇ$ 
| | [| 
ಅಭಿ | ಜೈತ್ರೀಃ | ಅಸೆಚೆಂತೆ | ಸ್ಸೈಥಾನಂ। ಮಹಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ತಮಸಃ | ನಿ | ಅಜಾನನ್‌ | 
[ | | I 
ತೆಂ! ಜಾನೆತೀಃ | ಪ್ರತಿ! ಉತ್‌ | ಆಯೆನ್‌ | ಉಷಸಃ | ಪತಿಃ | ಗವಾಂ | ಅಭವತ್‌ | ಏಕಃ ಇಂದ್ರೆಃ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಜೈತ್ರೀರ್ಜಿತ್ವರ್ಯೋ ವಿಶೋ ಮರುತಃ ಸ್ಫ್ಪೈಧಾನಂ ವೃತ್ರೇಣ ಸಹ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಮಿಂಪ್ರ; ಮಭ್ಯಸ- 
ಚಂತ | ಸರ್ವತಃ ಸಮಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಶೇ ಚೆ ಮರುತೆಸ್ತಸಿ ಸ್ಮಿನ್ಸೃತ್ರೇ ಹತೇ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಜ್ಯೋತಿಃ pa 
'ರ್ಯಾಖ್ಯಂ UNA ಕ ನೋರೂಪಾಸ್ಪತ್ತಾರ್ಮಿರಜಾನರ್‌ | ನಿರ್ಗತಮಜ್ಜಾಸಿಷುಃ | ಶತ ಇಂದ್ರಂ 
ವೃತ್ರೆಹಂತಾರಮುದಿತೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ಜಾನಶೀರ್ಜಾನಾನಾ ಉಷಸಸ್ತಂ ಪ್ರಶ್ಯುತ್‌ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯೈ ವ ಆಯೆನ್‌ 
ಪ್ರಾಪ್ಪುವನ್‌ 1ಅಥ ತತ್ರೊ ೀದ್ಭೂ ತಾನಾಂ ಗವಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಮೇಶಕೋಂದ್ವಿತೀಯ ಏವೇಂದಪ್ರೆಃ ಪತಿರಭವತ॥ 
ಜೈತ್ರೀಃ | ಜಯಶೇಸ್ಕೈನಿ ರೂಪಂ | ಗುಣಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ವೃದ್ಧಿಃ | ನಿಶ್ಚೆರಃ | ಅಸಚಿಂತ | 
ಷಜೆ ಸಮವಾಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಂ ರೂಸೆಂ |ಸ್ಪ  ಫಾನಂ | ಸ್ಪರ್ಧ ಸ್ಯ | ವಂದಸಿ ೫ ಇನಜಾದೇಶಃ 
ಛಂದಸಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಸ್ಯ PE Se | ಚಿತ್ಸೈರಃ | ಅಜಾನನ್‌ | ಜ್ಞಾ ಅವಜೋಧನ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಜ: ರೂಪಂ! ನಿಘಾತಃ | ಆಯನ್‌ | ಅಯ ಪಯ ಗತಾವಿಶ್ಯಸ್ಯ ಅಲಜ೨ ರೂಪಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜೈ ತ್ರೀ8--ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸ್ಪೃಧಾನಂ--ವೃ ಶ್ರನೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು! 
ಅಭಿ ಅಸಚಿಂತ- ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡವು ಮತ್ತು | ಮ ಸಿಸಾರ] ಜ್ಯೋತಿ8--ಸೂರ್ಯರೂಪವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸು | ತೆಮಸ8- -ತಮೋರೂಪನಾದ ವೃತ್ರನ ದೇಹದಿಂದ (ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದುವನ್ನು) | ನಿಃ 
ಅಜಾನನ್‌--ಅರಿತವು | ಜಾನತೀಃ--(ಉದಿತನಾದ) ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವನ್ನು ಅರಿತು | SE ತೆ 
ಗಳು | ತೆಂ ಪ್ರತಿ-ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ! ಉಶ್‌ ಆಯನ್‌- ಬಂದು ಸೇರಿದವು | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | 


: ಗವಾಂ--ಉಧ್ಭ ವಿಸಿದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ | ಏಕಃ ಪತಿ -ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ | ಅಭವತ್‌--ಆದನು, 
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ತ್‌ 
SRS RS ಅರಾ ರಾ ಇ ಸಪ್‌ ಆರ್‌ IS NS ಇರ್‌ I NS ಪ್‌ ತಾ STS ಪದರ ರ್ಟ ರರ ಪರ್‌ ಇರ್‌ ಇ ರ ರಾ 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃತ್ರನೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡವು. ಮತ್ತು ಮಹತ್ತಾದ ಸೂರ್ಯರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ತಮೋರೂಪನಾದ ವೃತ್ರನ ದೇಹದಿಂದ ಹೊರಕ್ತೆ 
ಹೊರಟು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಅರಿತು. ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವನನ್ನರಿತ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು 
ಸೇರಿದವು. ಇಂದ್ರನು ಉದ್ಭವಿಸಿದ ಸಕಲ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಆದನು. 
English Translation 
The victorious (Maruts) associatcd (with Indra when contending with 
Vritra) perceived a great light issuing from the darkness. The dawns recog- 
nizing him (as the sun) arose, and Indra was the sole sovereign of the rays 
(of light). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಕ [ | | ಟ್‌ | 
ನೀಳೌ ಸತೀರಭಿ ಧೀರಾ ಅತೈನ್ಹನ್ಸಾ )ಚಾಹಿನ್ಸನ್ಮನಸಾ ಸಪ್ತ ವಿಪ್ರಾಃ | 
3 
ಸು ಡೆ ತ್‌ ಹ ೨೦೮ 
ವಿಶ್ವಾಮವಿನ್ನನ್ರಥ್ಯಾಮ್ಯತೆಸ್ಯ ಪ್ರಜಾನನ್ನಿತ್ತಾ ನಮಸಾ ವಿವೇಶ ॥೫॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
Re | 
ನೀಳೌ | ಸತೀ | ಅಭಿ | ಧೀರಾಃ | ಅತ್ವನ್ನನ್‌ | ಪ್ರಾಚಾ | ಅಹಿನ್ನನ್‌ | ಮನಸಾ | ಸಪ್ತ | ವಿಪ್ರಾಃ |. 
| ಸ 
ವಿಶ್ವಾಂ | ಅನಿಂಡನ್‌ | ಪಘ್ಯಾಂ| ಯತಸ್ಯ | ಪ್ರೆಜಾನನ” | ಇತ್‌ | ತಾ| ನಮಸಾ| ಆ | ವಿಷೇಶ (೫ 


ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಯಂ 


(4 


ಕರಾ ಕಲಾಂಗಿರಸಾಂ ಗಾವಃ ಪಣಿನಾಮಕೈರಸುರೈರಪಹೃತ್ಯ ನಿಗೂಢೇ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್ಸರ್ವಶೇ ಸ್ಟಾ- 
ಪಿತಾಃ | ಶೇ ಚಾಂಗಿರಸೆಸ್ತತ್ರಾಪ್ತ್ರ್ಯರ್ಥಮಿಂಪ್ರುಂ ತುಷ್ಟುವುಃ | ಸ್ತುತೆಶ್ಚ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಗವಾನ್ನೇಷಣಾಯಿ 
ದೇವಶುನೀಂ ಪ್ರಾಹಿಣೋತ್‌। ಸಾ ಚೆ ಗವಾಂ ಗವೇಷಣಪರಾ ಸತೀ ತೆತ್ಸಾನಮಲಭತ। ತಯಾ ವಿಜ್ಞಾಸಿತ 
ಇಂಡ್ರಸ್ತಾ ಗಾ ಆನೀಯಾಂಗಿರೋಭ್ಯಃ ಪ್ರಾದಾದಿಶ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕೀ ಕಥಾ | ತಥಾ ಚಾಸ್ಯಾ ಯಚೋತಯ- 


0 


ಅದಿ 


ಮರ್ಥಃ | ಧೀರಾ ಧೀಮಂತೆಃ ಸಸ್ತ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗಿರಸೋ ನೀಳ್‌ ದೃಢೇ 
ಪರ್ವತೇ ಸತೀರ್ನಿರುದ್ಧಾ8 ಸತೀರ್ಗಾ ಅಭಿ ಅಭಿಲಸಕ್ಷ್ಯಾತೈಂಡನ್‌ | ನಿಧಾನಮಹಾನೃಣ್ವನ್‌ | ಉಸೇಸ್ಷಾ- 
ಮಕುರ್ವನ್‌ | ತೆತೆಸ್ತೇಲ್ರಂಗಿರಸಃ ಪರ್ವಶವಿಲೇ ಗಾವಃ ಸಂತೀತಿ ಮನಸಾ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಪ್ರಾಚಾ ಯೇನ ಮಾ- 
ರ್ಗೇಣ ಪ್ರವಿಷ್ಠಾಸ್ಲೇನೈವ ಪ್ರಾಚೀನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ತಾ ಗಾ ಅಹಿನ್ವನ್‌ | ನಿರಗಮಯೆನ್‌ | ಯದ್ವಾ 


ಕ 4 


ಪ್ರಾಚಾ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೇಂದ್ರಮಂಚಿತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತೀತಿ ಪ್ರಾಕ್‌ | ಶೇನೇಂದ್ರವಿಷಯೇಣ ಮನಸಾ ಮನ್ಯತೆ 
ಇತಿ ಮನಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾಹಿನ್ವನ್‌ | ಅವರ್ಧಯೆನ್‌ | ಇಂದ್ರಂ ತುಷ್ಪಮಕುರ್ವನ್‌ | . 
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₹೨6 ಸಾಮಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೩ ಸೂ. ೩೧ 








ಪಗಲ್‌ ರ್‌ ತ್‌್‌ ಜಾ 








ಸ್ತುತ್ವಾ ಚೆ ಯಶಸ ಪೆಥ್ಯಾಂ ಯಜ್ಜಸ್ಯೆ ಮಾರ್ಗೇ ಸಾಧುಭೊತಾಂ ವಿಶ್ವಾಂ ಸರ್ವಾಮಪಹೃತಾಂ ಗಾಮ- 
'ಇಂದನ್‌ | ಅಲಭಂತೆ | ತತಃ ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತಾ ತಾನ್ಯಂಗಿರಸಾಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಜಾನನ್ನಿತ್‌ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ 
ಜಾನನ್ನಿಂದ್ರೋ ನಮಸಾ ನಮಸ್ವಾರೇಣಾಂಗಿರಸಃ8 ಸಂಭಾವಯೆನ್‌ ತೈರಧಿಷ್ಠಿತಂ ಪರ್ವತಶಮಾವಿವೇಶ || 
ಅತ್ರಂಪನ್‌ | ಉತ್ಸದಿರ್ಜಿಂಸಾನಾನರಯೋರಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಲಜ್ಯು ರುಧಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶೃಮ್‌ | ತಸ್ಯ ಶ್ರಸೋರಿತ್ಯ-- 
ಲ್ಲೋಪಃ ನಿಘಾತಃ | ಪ್ರಾಚಾ | ಅಂಚೇಶ್ಚಂದಸ್ಯಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ಮೆಂ | ಅಹಿ- 
ನ್ವನ್‌ | ಹಿ ಗತಿವರ್ಧನೆಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯೆ ಲಜ್‌ ರೂಪೆಂ। ಅನಿಂಡನ್‌ | ವಿದ್ಲೈ ಲಾಭ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಾ ಮುಚಾ- 


ದಿತ್ನಾನ್ನುಮ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಸಥ್ನಾಂ | ಪಥಿ ಸಾದಧುರಿತ್ಯರ್ಥೇ ತೆತ್ತ ಸಾಧುರಿತಿ ಯೆಶ್ನಶ್ನೇಯೆಃ | ಯಿಜಿ 
Her! © ) ಲ i ಈ 
ಭಮಿತಿ ಭಸೆಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ನಸ್ತೆ ದ್ಧಿ ತ ಇತಿ ಓಲೋಪಃ | ಯೆಶಕೋನಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯಾನಿತ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ರಿ ಶ್ಸ್ಪರಿತ ಇತಿ 
ಸ್ವರಿತೆಃ | ವಿವೇಶ 3 | ವಿಶ ಸೆ ್ರವೇಶನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಟಿ ರೂಪಂ | ಹಗ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಧೀರಾ8ಃ--ಧೀಮಂತರೂ | ಸಪ್ತೆ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರೂ | ನಿಷ್ಟಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು! 
ವೀಳೌ- ದೃಢವಾದ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ | ಸತೀಃ--ಗುಪ್ತವಾಗಿರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು |! ಅಭಿ-- ಸ್ವಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು | ಅತೃಂದೆನ್‌--ಮೌನವಾಗಿದ್ದರು (ಅನಂತರ) | ಮನಸಾ (ಗೋವುಗಳು ಅಲ್ಲಿರುವ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ) ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಪ್ರಾ ಚಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ | ಅಹಿನ್ಹನ್‌- (ಇಂದ್ರನನ್ನು) 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತುಹ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಿದರು | ಯುತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞದ | ಹೆಥ್ಯಾಂ--ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ | ವಿಶ್ವಾಂ--ಅಸಹೃತವಾದ 
ಸಕಲ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಅವಿಂದನ್‌- ಪಡೆದರು | ತಾ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ! ಪ್ರೆಜಾನನ್‌ ಇತ್‌ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತಾ | ಆ 
'ವಿವೇಶ--(ಪರ್ವತಗುಹೆಯನ್ನು) ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು || 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧೀಮಂತರೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಸಪ್ತ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಮೌನವಾಗಿದ್ದರು. ಅನಂತ 
ಯೆಂಬ ಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುವ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದಲೂ ಕೂ ಕೂಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಗೊಳಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಪ ಪಹೃತವಾದ ಸಕಲ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದರು. 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ "ದ ಇಂದ್ರನು ನಮಸ್ಟಾರ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 


English Translation 


The seven intelligent sages (the Angirasas) having ascertained that 
(the cows) were concealed in the strong (cavern), ` propitiated (Indra) by 
mental devotion : they recovered them all by the path of sacrifice; for Indra 
knowing (their pious acts), and offering them homage, entered (the cave). 
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ಅ. ೩. ಅ- ೨ ವ. ೬] ಖಯಗೇದಸಂಹಿತಾ | 72] 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
ವಿದದ ದೀ ಸರೆಮಾ ನಿಗ್ಗಮದೈೇರ್ಮ ಪಾಥಃ ಪೂರ್ನ೯ಂ ಸಧ್ಯ CNN 
Ns 3 ks ೦೨ kr «8 Ny 1 ೦೨ TJ] ನೃ ೦ ಇದ್ರ ಳಿ ಜತ ಬ) 3% 
| | | 
ಅಗ್ರಂ ನೆಯಶ್ಪುಪದ್ಯಕ್ಷರಾಣಾಮುಚ್ಛಾ ರವಂ ಪ್ರಥಮಾ ಜಾನತೀ ಗಾತ್‌ | ೬॥ 


ತ | 
ನಿವತ್‌ | ಯ | ಸರಮಾ | ರುಗ್ಗೆ 0 I ಅದ್ರೀಃ | ಮಣಿ | lel ಪೂವ್ಯ ೯0[ಸೆ ಸಿಧ್ರ ಕಿಕ್‌ | ರಿತಿ ಈ! 


| ಕ ತ 
ಆಗ್ರ 0 | ನಯತ್‌ | ಸುsಪದೀ! ಅಸ್ಷರಾಣಾಂ | ಅಚ್ಚ ಜೈ! ಚಿದ | ಹ್ಹ ಕ್ರಿಥೆಮಾ | ಜಾನೆತೀ। ಗಾತ್‌ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯದಿ ಯೆಡಾ ಸರಮೇಂದ್ರೇಣಿ ಗವಾಸ್ಪೇಷಣಾರ್ಥಂಪಪ್ಲೆ ಪ್ರೆ ಅನಿತಾ ಸರಮಾ ನಾಮ ದೇವಶುನ ನ್ಯಪ್ರೆಃ 

ರುಗ್ಗಂ ಭಗ್ನಂ ದ್ವಾರಂ ವಿದತ್‌ ಅಲಭತೆ ತದಾನೀಮಿಂದ್ರೋ ಮಹಿ ಮಹತಶ್ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರೇಷಣ- 
ಕಾಲೇನ್ನಾ ದಿನೀಂ ಶೇ ಪ್ರಜಾಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಾತಿ ಪ್ರ ಕ್ರತಿಜ್ಞಾ ತೆಂ ಸದ್ರ ಸಿಕ್‌ ಇತರೈ ರಹಿ ಭೋಜ್ಯ್ಯೈಃ ಸದ್ರೀ- 
ಜೀನೆಂ ಹಾಥೋ ಗವ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಕೆ ಅಕಾರ್ಹೀತ್‌ | ತಸ್ಮೈ ಡತ್ತೆವಾನ್‌ | ಶತಃ ಸುಪೆದ್ದೂ 
ಶೋಭೆನೆಪಾಹೆಯುಕ್ತಾ ಸಾ ಸರಮಾಸ್ಷರಾಣಾಂ ಶ್ಷಯರಹಿತಾನಾಂ ಗವಾಮಗ್ರಂ ಪ್ರಾಂತಂ ನಯೆತ್‌ | ಪ್ರಾ- 
ಸ್ಟೋತ್‌ | ಹಿತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಯಶೋ ರವಂ ತೇಷಾಂ ಹಂಭಾರವಂ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾನತಶಃ 
ಸತೀ ಅಚ್ಛೆ ಶಬ್ದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಗಾತ್‌ | ಜಗಾಮ || ನಿಷತ್‌ | ನಿದ್ಧೃ ಲಾಭ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜಕಿ ಲೃದಿತ್ತ್ವಾತ್‌ 
ಚ್ಚೇರಜಾದೇಶಃ ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ಸರಮಾ | ಸ ಪ ಗತೌ | ಮಾ? ಶ್ರತ್ಯಯಃ | ಸೆರತೀತಿ | ಸರಮಾ 


Acme ಯಾಸ್ಕಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ ಗೆ ೦| ರುಜೋ ಭಂಗ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಠ್ಕಾಯಾಮೋದಿತಶ್ಲೇತಿ 


ನಶ್ಚಂ|ಪ್ರ ತ್ಯಯೆಸ್ಟ ರಃ! ಪಾಥೆಃ | ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ | ಅನ್ನೇ ಚೆ | ಉ. ೪-೨೦೪ | ಇತ್ಯ ಸುನ ನ್ರತ್ಯೈಯೆಃ | ಥು 
ಡಾಗಮಃ | ಹಾತೀತಿ ಪಾಘೊನ್ನ o. | ನಿಶ್ಚ್ಚ ರಃ | ಸಧ ಕ್‌ | ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ | ಯತ್ನಿ.- 
ಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಸಹಾಂಚಿತೀತಿ | ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿರಿತಿ ಸಧ್ರ್ಯಾ ದೇಶಃ (£8; ವ್ರತ ಯಸ್ಯ ಸುತ್ತೆಂ| ಅದ್ರಿ- 


ಸಧೊ ಶಿಕೀರೆಂತೋಡಾತ್ತೆ ತ್ನನಿಷಾಶನಂ ಕೃತ್ಸ ತರನಿವ್ಳಿತ್ತ ರ್ಥಮಿತಿ ಸಧ್ರಿ ಇತ್ಯಾದೇಶೋಂಂಶೋದಾತ್ರಃ | 
ಯಣಾದೇಶೇ ಕ ತೆ ಉದಾತ್ತಸ jodolis gales ಸ್ವರಿತ ಇತಿ ಯಣಃಸೆ ಜು | ಈ | ಕರೋತೇ- 
ರ್ಲುಜಕಿ ಸಿಪಿ ಣ್ಯ ತೀರ್ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ಹರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ೪ ಶೇ ಹಲ್ಹ್ಯ್ಯಾದಿನಾ ಸಿಪೋ ಲೋಪಃ॥ 
ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ | ನಿಘಾತಃ | ನಯೆತ್‌ | ನಯೆತೇರ್ಲಜ ರೂಪಂ] ಸುಪದೀ | ಸಾನೊಅನ್ಯತರ ಸ್ಯಾ 
ಪಾ, ೪-೧-೮ | ಇತಿ ಜಕೇಷ್‌ | ಗಾತ್‌ | ಇಣೋ ಲುಜ ರೂಪಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಾಗ | ಸರಮಾ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕಳುಹೆಲ್ಪಟ್ಟ ಸರಮೆಯು (ದೇವಶುನಿಯು)| ಅದ್ರೇ&-- 
ಸರ್ವತದ | ರುಗ್ಗಂ--ದ್ವಾರವನ್ನು | ವಿದತ್‌- ಹೋಗಿ ಸೇರಿತೋ (ಆ ಒಡನೆಯೇ) ಇಂದ್ರನು | ಮಹಿ-ಮಹೆ- 
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ಶ್ರಾದುದೂ | ಪೂವಣ್ಯಂ- ಹಿಂದೆ (ಸರಮೆಗೆ) ಪ್ರತಿಜ್ಞಿಮಾಡಿದುದೂ ! ಸೆದ್ರ್ಯಕ್‌-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | 
ಪಾಥಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಈಃ--ಒದಗಿಸಿದನು (ಅನಂತರ) | ರವಂ--(ಗೋವುಗಳ) ಶಬ್ದವನ್ನು | ಪ್ರೆಥಮಾ- ಪೂರ್ವ 
ಭಾವಿಯಾಗಿ | ಜಾನತೀ--ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ಅಚ್ಚೆ- -ಶಬ್ದಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಗಾತ್‌_--ಮುಂದುವರೆದು | ಸುಪದೀ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾದವುಳ್ಳ ಸರಮೆಯು | ಅನ್ಲರಾಣಾಂ-- ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಗೋವುಗಳ | ಅಗ್ರಂ--ಮುಂಭಾಗಕಸ್ಕೆ [ 


ನಯತ್‌--ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ . 


ಗವಾನ್ವೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟ ಸರಮೆಯು (ದೇವಶುನಿ) ಪರ್ವತದ ದ್ವಾರವನ್ನು ಹೋಗಿ 
ನೇರಿದೊಡನೆಯ್ಲೊ ವ:ಹತ್ತಾದುದೂ, ಹಿಂದಿ ಸರಮೆಗೆ ಪ್ರತಿಚ್ಚಿ ಮಾಡಿದುದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಒದಗಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾದವುಳ್ಳ ಆ ಸರಮೆಯು ಗೋವುಗಳ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪೂರ್ವ 


ಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ತಿಳಿದು ಆ ಶಬ್ದಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಾ, ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ-ಆ ಗೋವುಗಳ ಮುಂಭಾ 
7ಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು. 
English Translation 


When Sarama discovered the broken (entrance) of the mountain, 
‘then Indra made great and ample (provision) for her young, as previously 
(promised) : then the sure-footed (animal), first recognizing their lowing; 


proceeded, and came to the presence of the imperishable eows. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

] | | “ 
ಅಗಚ್ಛದು ವಿಪ್ರತೆಮಃ ಸಖೀಯನ್ನ ಸೂದಯತ್ಸುಕೃತೇ ಗರ್ಭಮದ್ರಿಃ 

I | i | 
ಸಸಾನ ಮರ್ಯೋ ಯುವಭಿರ್ಮಖಸ್ಯನ್ನ ಥಾಭವದಂಗಿರಾಃ ಸದ್ಯೋ ಅರ್ಚನ್‌ ॥೬॥ 

ಪದಪಾಠಃ 

| | | [ | 

ಅಗಚ್ಛಿತ್‌ | ಊಂ ಇತ | ವಿಪ್ರ೪ತಮಃ | ಸಖಾಯೆನ್‌ | ಅಸೂಡೆಯತ್‌ | ಸುಕೈತೇ। ಗರ್ಭಂ | ಅದ್ರಿ8| 


[ | | | | | 
ಸಸಾನ | ಮರ್ಯಿಕ।| ಯುವಾಭಿಃ | ಮಖಸ್ಯನ್‌ | ಅಥ | ಅಭವತ್‌ | ಅಂಗಿರಾ$ | ಸದ್ಯಃ | ಅರ್ಚನ್‌ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ನಿಪ್ರತನೋ*ತಿಶಯೇನ ಮೇಧಾವೀ ಸಖೀಯನ್‌ ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಾಕಮಾತ್ಮನಃ ಸಖತ್ವೈಮಿ- 
ಚ್ಛನ್‌ ಇಂದ್ರೋಂಗಚ್ಛೆತ್‌ | ಗೋಭಿರಧಿಷ್ಮಿ ತೆಂ ಪರ್ವತೆಮಗಮದೇವ | ಸೋದ್ರಿಃ ಸಖಿತ್ವಮಿ ಚ್ಛನ್‌ 
ಸುಕೃತೇ ಸುಷ್ಮು ಯುದ್ಧಕರ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯ ಗರ್ಭಂ ಗವಾತ್ಮಕಂ ಗರ್ಭಮಸೂಪಷಯತ್‌ | ನಿರಗಮಯೆತ್‌! 
'ಯುವಭಿರ್ನಿತ್ಯತರುಣೈಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಮಖಸ್ಯನ್‌ ಗೋಧನಮಂಗಿರಸಾಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಮರ್ಯೋಸುರಾ- 
“ಜಾಂ ಮಾರಯಿತೇಂದ್ರೆಃ ಸಸಾನ | ಅಸುರೈರಪಹೃತಾಸ್ತಾ ಗಾ ಭೇಜೇ | ಅಥಾನಂತರಮಂಗಿರಾಃ ಸಸ್ರಾ- 
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ಆಡಿ 


ನಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವರಿಷ್ಕೋಂಗಿರಾ ಯಸಿರಿಂದ್ರಾತಾ, ಗಾ ಲಬ್ಭ್ಯ್ಯಾ ಸದ್ಯಸ್ತ ದಾನೀಮೇವಾ ವಾರ್ಚೆನ್‌ 
ಇಂದ್ರಂ ಪೂಜಯನ್ನ ಭವತ್‌ ॥॥ ಆಗಚ್ಛಿತ್‌ | ಗಮೇರ್ಲಜಕಿ ರೂಜೇ.! ಸಖೀಯೆನ್‌ | ಸುಪಃ ಆತ್ಮನಃ 


ಫೈಟ್‌ ! ಅನೊಪಯೆತ್‌ | ಹೊದ ನಿರಾಸೆ ಇನ್ನ ಸ್ವ ಣ್ಯಂತೆಸ್ಥೆ ಅಜ» ರೂಪಂ | ಸಸಾನ | ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ- 
ನಿಶ್ಯನ ಸ್ಯ ಜಿ ಉಲಿ ರೂಪಂ | ಲಿತ್ಸ್ವಂಃ | ಪ ; ಖಿಸ್ಮನ್‌ | ಛಂಪಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಮಿತಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಮಸಿ. 
ಕ್ರೈ ಬ್‌ ಸರ್ವಹ್ರಾ ತಿಷದಿಕಳೇಭ್ಯ್ಯೂ ಲಾಜ ಸಾಂಂಯಾಂ ಸುಗೃಳ್ತವ್ಯ ಇತಿ ಸುಗಾಮಃ! ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ 
ಅಂಗಿಣಾ ! ಸೈ ಗತೌ | ಅಂಗಾರಶಬ್ದ ಉಳಪದೇ ಸರ್ಶೇರ್ಥಾತೋರಸುನ್ಛತ್ಯಯಃ | ಉಳಿಪೆದೇ ಗಳಾ- 
ರಾಜ್ಬೆರಸ್ಕೇಶೃಮುಂಶ್ಯಲೆ ಲೋಪ ಶ್ಚ ಢಾತೋರ್ಲೋಪೆ ತ್ಡ ಅಂಗಿರಾ8| ಉ, ೪-೨೩೫ | ಇತಿ ಸೂಶ್ರೇಣ ನಿಪಾ- 
ಶೈ | ಭೂತೇಉಾಟಿಂಂಗಾರೇವು! ಸೃತ ಇ ಶ್ಯಂಗಿರಾ ಖಯುಷಿಃ | ಅಂಗಾರೇಷ್ಟಂಗಿರಾ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟಃ | 
ನಿಶ್ಚ್ಚರಃ /! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ರಿ ಶಮ ಅತಂತ ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಸೆಖೀಯೆನ್‌ __( ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳೊಂದಿಗೆ) ಸೆ ಸೌಹಾರ್ದವನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸಿ 

ದನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಅಗಚ್ಛ ತ್‌ ಉ.--ಪರ್ವಶದ ದ್ವಾರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿಯೇ ಸೇರಿದನು | ಅದ್ರಿ8--(ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆ ಸ್ಪೇಷನನ್ಸಿ ಚ್ಛೆಸಿದ ಪರ್ವತವೂ ಸಹ | ಸುಕೃಶೇ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಗರ್ಭಂ 
ತನ್ನ ಗುಹೆಯೊಳಗಿದ್ದ ಗೋಸಮೂಹೆನನ್ನು | ಅಸೊಡಯಿತ್‌ ಒಪ್ಪಿಸಿತು |! ಯುವಭಿಃ--ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಮರು 
ತ್ಲುಗಳೊಡಗಣಡಿ | ಮಖಸ್ಯನ್‌ ಅಂಗಿರೆಸ್ಬುಗಳಿಗೆ ಗೋನುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿ?ಸ್ಸಿಸಿದವನೂ | ಮರ್ಯಃ-- 


ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಸಸಾನ-_(ಗೋವುಗಳೊಡನೆ) ಸೇರಿಕೊಂಡನು! ಅಥ---ಅನಂತರ 
ಅಂಗಿರಾ8--ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಹಿಯು | ಸದ್ಯ8- ಕೂಡಲೇ | ಅರ್ಚೆನ್‌ ಅಭವತ್‌ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸತೊ. 
ಡಗಿದನು | 
ಭಾಪಾರ್ಥ 

ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂಂದಿಗೆ ಸೌಹಾರ್ದವನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿದವನೊ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಪರ್ವತದ 
ದ್ವಾರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿದನು. ಪರ್ವತವೂ ಸಹ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ 
ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಗುಹೆಯೊಳಗಿದ್ದ ಗೋಸಮೂಹವನ್ನು ಒಸ್ಪಿಸಿತತ. ಸನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅಂಗಿರ 
ಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸಿದವನೂ, ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗ. 
ಳೂಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡನು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸತೊಡಗಿದನು. 

English Translation. 


The most sage (Indra), desirous of ‘the friendship of the (Angirasas), 
went'fo the cave, -and the mountain yielded its: contents to the valant 
(deity), aided: by. the youthful: Maruts, ‘equally wishing (to conciliate’ the 
Sages): ‘the: ‘destroyer {of the Asuras) recovered; (the cattle); and immediately 


Angiras became his worshipper: TE 


92 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ಕಾಊ NE ಕ್‌ ಬ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಜ್ರ ಬ್‌ ಅಷ್ಟರ ರಾಹ್‌ ಕಾ... ಪಾ 
ಇ ತತ್‌ ರ ಯ ಕ ಇ ಮಾಸು ಬ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ 


ಸತೂಸತೆ8 ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪುರೋಭೂರ್ವಿಶ ಶಾ, ವೇದ ಜನಿಮಾ ಹಂತಿ ಶುಷ ೦ | 


| ತ 
ಪ್ರ ಣೋ ದಿವಃ ಪದನೀರ್ಗ ೯ವ್ರ್ಯುರರ್ಚನ್ಸ್ಸಖಾ ಸಖೀರಮುಂಚೆನ್ಸಿರೆ 


ತೆ 


ರವಬ್ಯಾತ್‌ Hol 


ಪದಪಾಧಃ 
Se 
- ಸೆತೆಟಸತಃ | ಪ್ರತೀಮಾನಂ | ಪುರಃ ಭೂಃ | ವಿಶ್ವಾ | ವೇಜೆ | ಜನಿಮ | ಹಂತಿ | ಶುಷ್ಹಂ | 
| | 1 
ಪ್ರೆ! ಕಃ! ದಿವಃ | ಷೆಡೇನೀಕ | ಗವ್ಯುಃ! ಅರ್ಚನ್‌ | ಸಖಾ | ಸಖೀನ್‌ | ಅಮುಂಚತ್‌ | ನಿಃ । ಅವ- 


ದ್ಯಾತ್‌ || e Il 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯೋಆಯಮಿಂದ್ರಃ ಸತಃ ಸತ ಉತ್ತೆಮಸ್ಯೆ ವಸ್ತುನ: ಪ್ರತಿಮಾನಂ | ಪ್ರತಿಖಾಯಿಶೆ ಉಪಮಾ- 
ಯೆತೇಆನೇನೆ ಸರ್ವಮಿತಿ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪ್ರೆತಿನಿಧಿಃ | ಯದ್ವಾ ಸತಃ ಸತೋ ಜಾತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾನಂ 
ಸ್ವಸ್ಯ ನುಹತ್ತ್ವೇನ ಪ್ರತಿಮಾತೀಯೆತ್ತೆಯಾ ಸರ್ವಂ ಪರಿಚೈನತ್ತೀಶ್ಯರ್ಥಃ| ಸಪುರೋಭೂರ್ಯುದ್ಧೇ ಪುರತೆಃ 
ಶತ್ರೂನವಾಸ್ಫೋತೀಶಿ ಸ ಪುರೋಭೊಶ್ನ ವಿಶ್ವಾ ಜನಿಮ x Sp ಜಾತಾನಿ ವೇದ! ಜಾನಾತಿ | ಶುಷ್ಚಂ 
ಶುಷ್ಕ ನಾಮಾನಮಸುರಂ ಹಂತಿ | ಪಡೆನೀಃ ಕವಿತಮೋ ಗವು ುರ್ಗೋಧನಮಂಗಿರಸಾನಿಚ್ಛನ” ಅಸ್ಮಾಕಂ 
"ಸಖೇಂದ್ರಃ ಸಖೀನ್ನೋಆಸ್ಮಾನ್‌ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಾದಾಗತೃ ಪ್ರಾರ್ಚ್ಜನ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪೂಜಯನ್‌ 
ಆವದ್ಯಾದ್ಬೃತ್ರೆಜಾಧರೂಪಾದ್ದೋಷಾನ್ನಿರಮುಂಚಿತ” | ನಿತರಾಂ ಮುಂಚಿತು ॥ ಪ್ರತಿಮಾನಂ | ಮಾತೀತಿ 
ಮಾನಂ | ಔಣಾದಿಕೋ ನನ್ರ ತೈಯೆಃ | ಯದ್ದಾ ಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ”| ಪುರೋಭೂಃ | ಭೂ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ | ಕ್ಲಿಷ| 
ನೇದ | ವೇತ್ರೇರ್ಲ ದೂರ ಇಜರಿವು ಜನ adds | ಜನಿಹೃಭ್ಯಾಮಿಮನಿಪ್ಲಿತೀಮನಿನ್ಸ - 
ಶ್ಯಯೆಃ | ಭೂತೆಕಾಲೇ ಜಾತಾನೀತಿ ಜನಿಮ | ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ನ | ಹಂತಿ | 
ಹಂತೇರ್ಲಟಿ ರೂಪಂ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ಶುಷ್ಣಂ ಶೋಷಯಿತೀತಿ ಶುಷ್ಣಃ | ಪ್ರ ಣಃ | ಉಪೆ- 
ಸರ್ಗಾದೃಹುಲಮಿತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ತ್ವಂ | ಪೆದವೀಃ | ನೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು | ಕ್ರಿಷ್‌ | ಚ್‌ ವೇತ್ತಿ 
ಪರಸ ರಸೂಗತಾನಿ ಕರೋತೀತಿ ಪೆಡೆವೀಃ ಕವಿಃ ಗವ್ಯ! ಗೋಶಬ್ದಾಶ್ಸರೇಚ್ಛಾಯಾಂ ಛಂದಸೀತಿ ಕಚ್‌! 
ವಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಿ ವಾಂತಾದೇಶಃ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಸೆರಃ | 
ಅರ್ಚನ" | ಅರ್ಚೆತೇಃ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಸಖೀನ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫಾದಟೀತಿ ರುಃ! 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ವರ್ಣಸ್ಯ ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕ ಇತ್ಯನುನಾಸಿಕಾದೇಶಃ 1 ಅಮುಂಚೆತ" | ಮುಚ್ಚೆ ಮೋಸ್ತಣಿ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಕಿ ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮಾಗಮಃ | ನಿಘಾತಃ | ಅವದ್ಯಾತ್‌ | :ವದ tA ಯಾಂ 
ಹ ನಇಬ್ಬೂರ್ವಸ್ಯ ಗಹಾಣ್ಯರ್ಥೇತವದ್ಯಪಣ್ಯವರ್ಯಾ ಇತಿ ನಿಸಾತನಾತ್‌ | ಪಾ ೩-೧ ೧೦೧ | 
ಯತ್ಸ ಶ್ಯಯಃ ॥ iso Lid 21[1೩ಂ ಚೆ CRUE 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಶಃಸತೆ (ಆದೇ ಇಂದ್ರನು) ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಸ್ಟೆಲ್ಲಾ ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಕ್ಕೂ 
ಸಹ | . ಪ್ರೆತಿಮಾನಂ--ಮಾದರಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಪುಶರೋಭೂಃ (ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ) ಮುಂದೆ ನಿಂತಿರುವನನೊ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಾ ಜನಿಮ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ | ವೇದಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ! 
ಶುಷ್ಣಂ-ಶುಸ್ಲ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಹಂತಿ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಪೆಡವೀ8--ಕವಿಯಾದವನೂ | ಗವ್ಯ: 
(ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ) ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಚಿ ಸಿದವನೂ | ಸಖಾ--(ನಮ್ಮ) ಸಖನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಸಖೀನ್‌ 
ನ8--ಅವನಿಗೆ ಆಪ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು | ಪ್ರೆ ಅರ್ಚನ್‌ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆದ 
ರಿಸುತ್ತಾ | ಅವದ್ಯಾತ್‌--ವೃತ್ರವಧರೂಪವಾದ ದೋಷದಿಂದ | ನಿಃ ಅಮುಂ ಚೆತ್‌--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಕ್ತನಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸಮಸ್ತ ಕ್ಟೂ ಮಾದರಿಯಾದವನೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ನವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು. 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಸ ರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆದೇ ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಚ ನೆಂಬ ಅಸುರನ ನಾಶಕನಾಗಿ 
ದಾ ನೆ, ಕನಿಯಾದವನೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆ ಸಿದವನೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸಖನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರ ನು ಅವನಿಗೆ ಆಪ್ತ ರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ಸೇರಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆದರಿಸುತಾ 
ವ್ಹತ್ರವಧರೂಪವಾದ ದೋಷದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಕ್ತನಾಗಲಿ. 


English Translation 


May he who is the type of all that is excellent; the anticipator (of his 
foes), he who knows all that his born, who destroys Sushna, the far-seeing; 
the rcstorer of cattle, may he, a friend coming from heaven, honouring us 


as his friends, be free from all reproach. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ತಾ i | 
ನಿ ವೃತಾ ಮನಸಾ ಸೇದುರಕ್ಕೇಃ ಕೃಣ್ವಾನಾಸೋ ಅಮೃತ್ತೆತ್ವಾಯ ಗಾತುಂ | 
| ] ಈ i | 5 
ಇದಂ ಚಿನ್ನು ಸದನಂ ಭೂರ್ಯೇಷಾಂ ಯೇನ ಮಾಸಾ ಅಸಿಷಾಸನ್ನತೇನ |೯| 
ಪದಪಾಠಃ 


'ನಿ| ಗವ್ಯತಾ | ಮನಸಾ | ಸೇದು8 | ಅ. | ಕ್ಷ ಕಾಕಾನ | ಅಮೃತೊತ್ವಾ ಯು | ಗಾತುಂ | 


ಇಡೆಂ | ಚಿತ್‌ | ನು | ಸದನಂ | ಭೂರಿ ಏಷಾಂ | ಯೇನ | ಏಸ್‌ | ಅಸಿಸಾಸನ್‌ | ಕೇಶ leit 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಗವ್ಯತಾ ಗಾ ಇಚ್ಛೆತಾ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಅಕ್ಕೈೆೈರರ್ಜೆನೀಯೈಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈರಮೃತತ್ವಾಯ 
ದೇವಶ್ವಪಾ ನಾಪ್ಟೊರ್ಥೆಂ ಗಾಶುಂ | ಗಚಿ ಚ್ಛಂತ್ಯನೇನೇತಿ ಗಾತುರ್ಮಾರ್ಗಃ | ಅಮೃತತ್ಚಸಪ್ರಾಪ್ರ್ರ್ಯಪಾಯೆ- 
“ಭೂತಂ ಮಾರ್ಗಂ ಕೃಣ್ಣಾನಾಸಃ ಕುರ್ವಾಣಾಸ್ಕೇ೯ಂಗಿರಸೋ ನಿಷೇದುಃ! ಸತ್ರಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣ್ಕಾಸೀದನ್‌ | 
ಏಷಾಮಂಗಿರಸಾಮಿದಂ ಚಿತ್ಸಪನಂ ಇದಮೇವ ಸತ್ರಾಹ್ಯೇ ಕರ್ಮಣ್ಯಾಸದನಂ ಭೂರಿನು! ಪ್ರಭೂತಂ | 
ಮೃತತ್ಹಪ್ರಾಪಸ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಮಹಾನುಷಾಯಃ ಖಲು | ಕುತ ಇತೃತ ಆಹ ಯತೇನ ಸತ್ಯ ಭೂತೇನೆ 
ಸಧನ ಸತ್ರಕರ್ಮಣಾ ತೇತಂಗಿರಸೋ ಮಾಸಾನಭಿಪ್ಲವಪೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹೈಃ ಕೆಲ್ಪಿತಾನ್‌ ಮಾಸಾನ್‌ ಅಸಿಸಾ- 
ಸನ್‌ | ಸಂಭಕ್ತುಮೈಚ್ಛನ್‌ | ಗವೃತಾ| ಗೋಶಬ್ದಾತ್‌ ಕ್ಯ ಚಿ ರೂಪಂ | ವಾಂಶೋ ಯಿ ಪ್ರತೃಯ ಇತಿ 
ವಾಂತಾದೇಶಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ತರಃ8 | ಸೇದುಃ | ಸದೇರ್ಲಿಟಿ ಅತ ಏಕಹಲ ಥೈ ಆನಾದೇಶಾದೇರ್ಲಿ- 
ಟೀತ್ಶೇತ್ತಾಭಾಸಲೋಷ್‌ಾೌ | ನಿಘಾತಃ | ಕೃಣ್ಣಾನಾಸಃ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಯೋರಿತೃಸೈ ತಾಬ್ಫೇಲಿಕ- 
ಶ್ಲಾನಶ್‌ | ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಜ್ಲೇತ್ಯುಪ್ರತೈಯಃ | ಚಿತ್ಸರಃ! ಗಾತುಂ। ಗಾಜ್‌ ಗತೌ | ಕಮಿಮನಿಜನಿ- 
ಗಾಭಾಸಾಯಾಹಿಭ್ಯ ಇತಿ ಕರಣೇತುಪೆ ತ್ಯ ಯಃ। ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ8 | ಅಸಿಷಾಸನ್‌। ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ್ಯ ಸ್ಯ 
ಸನಿ ಜನಸನಖನಾಂ ಸಕ್ಸ್ಟಲೋರಿತ್ಯಾತ್ವಂ Re ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಸನ್ಯತ ಇತೀತ್ವಂ | ಸನೋಶೇರನೆ ಇತಿ ಸಂಹಿ- 
ತಾಯಾಂ ಷತ್ತೆಂ | ತೆದಂತ್ಲಾಜಐ೨ ರೂಪಂ | ಯಪ್ಚೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಗವ್ಯ ತಾ-ಗೋವುಗ ಳನ್ನು ಇ ಸೈ ಸುವ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಅಂಗಿವಸ್ಸುಗಳು)| ಆಸೆ ಸ 
ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ತುತಶಿಗಳಿಂದ | ಅಮೃತತ್ವಾಯ- -ದೇವಶ್ಪ ವನ್ನು ಸಡೆಯುವ | ಪರ್‌ ನಾ ಸ್‌ಫ್ರು | 
ಕ್ಸ ಣ್ಹಾನಾಸಃ--ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾ | ನಿ ಸೇದು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ ಕುಳಿತರು | ಯೇನ ಯಶೇನ--ಸತ್ಯ 
'ಭೂತಗಳಾದ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಮಾಸಾನ್‌--(ಅಭಿಸ್ಲವಸೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹಗಳಿಂದ ಕಳ್ಪತವಾದ) ೨೫ *ಗಳನ್ನು 


ಅಸಿಸಾಸನ್‌- -ಯೋಜಿಸಲು ಸತೋ ಅಂತಹ | ಏಷಾಂ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ | ಇದಂ ಚಿತ್‌ ಸಪನಂ- 
ಫರ್ಮಾಂಗವಾದ ಆ ಸದನವು | ಭೂರಿ ನು--ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸ ುವ ಮನೋಯುಕ್ತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ ಕುಳಿತರು. ಸತ್ಯ ಭೂತಃ ಗೆಳಾಣ ಯಾವ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಭಿಫ್ಲವಪ್ಪಷ್ಯ ಷ ea ಕಗಳಾದ ಮಾಸಗಳನ್ನು ಕಳಯಲು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದರೋ ಆಂತಹ ಅ:ಗಿರಸ್ಸು 
ಗಳ ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ ಆ ಸದನವು ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವ್ವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. | 


English Translation. 


The Angirasas, with minds intent on their cattle, (sat down to 
worship Indra) with hymns, following the road to immortality : great was 


this their perseverance, by which they sought for months to accomplish 
(their ends). 
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ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠೆ। 
| | [- | 
ಸಂಪಶ್ಯಮಾನಾ ಅಮದನ್ನಭಿ ಸ್ವಂ ಪಯಃ ಪ್ರತ್ನೆಸ್ಕ ರೇತಸೋ ದುಘಾನಾಃ | 
| | | 
ನ ರೋದಸೀ ಅತಪದ್ಭೋಷ ಏಷಾಂ ಜಾತೇ ನಿಃಷ್ಠಾ ಮದಧುರ್ಗೋಷು ನೀರಾನ: 


| | [ [ 
ಸೆಂಪೆಶ್ಯಮಾನಾಃ | ಅಮದನ್‌ | ಅಭಿ | ಸ್ವಂ! ಪಯಃ | ಪ್ರತಸ್ಯ | ರೇಶಸಃ | ದುಘಾನಾಃ | 
I [ | | I 
ವಿ. ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅತೆಪತ್‌ | ಘೋಷಃ | ಏಷಾಂ | ಜಾತೇ | ನಿಸ್ಲಾಂ | ಅವಧು8 |! ಗೋಷು | 


ಕೀರಾನ್‌ || ೧೦ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ್ವಂ ಸ್ಥಕೀಯೆಂ ಗೋಧನಮಭಿ ಅಭಿಲಕ್ಷ ; ಸಂಪಶ್ಯಮಾನಾ ಮದೀಯಾ ಏತಾ ಗಾವ ಇತ್ಯಾ- 
ತ್ತೀಯತೆಯಾ ಜಾನಾನಾಸ್ತೆ ಆಂಗಿರಸಃ ಪ್ರತ್ನೃಸ್ಯ ಪುರಾ ಜಾತಸ್ಯ ರೇತೆಸಸ್ತದುಷೆಲತ್ತಿತೆಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಧಾರ- 
ಕಾರ್ಥಂ ಪಂಯೋ ದುಘಾನಾಸ್ತಾ ಗಾಃ ಪಯೋ ದುಹಂತಃ ಸಂತೋ$ಮದನ | ಅಹೃಷ್ಯನ್‌ | ಏಷಾ- 
ಮಂಗಿರಸಾಂ ಹೋಹೊ ಹರ್ಷಾದುತ್ಪ ನ್ನೋ ಮಹಾಧ್ವನಿ: ಸುತಿಜಾತೋ ವಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವ್ಯೃತಪತ್‌! ಶೇ ವ್ಯಾಸ್ಕಾ ಶಹಿಷ್ಟ | ತತಸ್ತೇ: ೦ಗಿರಸೋ ಜಾತೆ ಅತ್ಮೀಯತಯಾ ಸಂಪನ್ನೇ 
ಚರಾಚೆರಾತ್ಮಕೇ ವಸ್ತುನಿ ನಿಷ್ಕಾಂ ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ಸ್ಥಿತಿಮ ಕಾರ್ಷುಃ | ತಥಾ ಗೋಷ್ಟ್ವಾಹೃತಾಸು 
ವೀರಾನ್‌ ರಸ್ಲಾಕರ್ಮವ್ಯ ತಿಶೂರಾನ್ಸು ರುಷಾನದಧಂಃ ಸ್ಥಾಪಯಾಮಾಸುಃ || ಸಂಪಶ್ಮ ಮಾನ: 8 | ಸಂ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ದೃ ಶೇರ್ದೃ ಶೇಶ್ಲೆ (ತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯಾತ್ಮನೀಸವದಂ ' ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣಾನು- 
ದಾತ್ಮಶ್ವೇ ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ನ ರಃ | ಅಮದನ | ಮದೀ ಹರ್ಷ ಇತ್ರ ಸ್ಯ ಉುಜು ಚಿಚ್ಛಜಕಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾ- 
ತಃ। ದುಘಾನಾಃ। ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣ ಇತ್ಯ ಸ್ಕಾ ಶಾನಚ್‌! ಅದಾದಿತ್ಕಾಚೆ ಪೋ ಲುಕ್‌! ಘತ್ವಂ ಛಾಂದಸಂ! 
ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ರಃ | ಅತಪತ್‌ | ನಿಪೂರ್ವಸ್ಯ ತಪತೇರತ್ರ ತದ್‌ ದಾತ್ಮನೇಪದಾಭಾವಃ | 
ಲಜಂ ರೂಪೆಂ। ಚಯ ಸಃ | ಘುಷ ಸಂಶಬ್ದನೇ | ಫಇಗಂತಃ | ಇಂತ್ಸ್ಟರಃ | ನಿಷ್ಠಾಂ | ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ! 
ಸ್ಥಃ8 ಕ ಚ | ಪಾ. ೩-೨-೭೭ | ಇತಿ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಕೃಮತ್ತರಸ್ತರಃ | ಅದಧುಃ | ಪಧಾಶೇರ್ಲಜು ರಃ ಸಿಜ್ಲು 
ಭೃಸ್ತೇತಿ ಜುಸಾದೇಶಃ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಗೋಷು |! ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾ- 


‘Qed 


್ರಕ್ಟೇ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ ಗೋಪ್ನ ಸಿತಿ ಪ್ರತಿಷಿದ್ಧತ್ವಾತ್ವ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರಃ | |೬॥ 
ಜ್‌ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ವಂ ತಮ್ಮ ಗೋಧನವನ್ನು | ಅಭಿ. ಸಂಪಶ್ಯಮಾನಾಃ- -ಆದರದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಲೂ | ಪ್ರಶ್ನ ಸೈ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ಠೇತೆಸಃ- ತಮ್ಮ ಪುತ್ರಧಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸಯೆ-_ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ಡುಹಾನಾಕ--ಸಕೆ . 
ಯುತ್ತಲ ಲೂ ಇದ್ದ (ಭಂಗಿ ಗಳು) | 'ಅನುಷನ್‌ —ಹೆರ್ಷಚಿತ್ತ ರಾದರು | ಏಷಾಂ ಈ 'ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ`] ` 
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ಘೋಷ:ಃ--ಹರ್ಷದ್ವನಿಯು | ಕೋಡಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ| ಲ ಅತಪತ್‌-- ವ್ಯಾಪಿಸಿತು (ಅನಂತರ); 
ಜಾಶೇ--(ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿ) ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ | ನಿಷ್ಠಾಂ--ಪೂರ್ವಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು | 
ಗೋಷು ಆಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ| ವೀರಾನ್‌ರಕ್ಷಕರಾದ ವೀರಪುರುಷರನ್ನು] ಅದೆಧುಃ-- ನಿಯಮಿಸಿದರು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪುನರಾಹೃತವಾದ ತಮ್ಮ ಗೋಧನವನ್ನು ಆದರದಿಂದ. ನೋಡುತ್ತಲೂ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನ್ನವಾಡ ತಮ್ಮ 
ಪುತ್ರಧಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಹೃಷ್ಟಚಿತ್ರರಾದರು. ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ 
ಹರ್ಷದಧ್ಹನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರೆಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಆನಂತರ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು. ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಥಾ 
ತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಮತ್ತು ಆಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ ರಕ್ಷಕರಾದ ವೀರಪುರುಷರನ ನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದರು. 


English Translation: 


Contemplating their own (cattle) giving milk to ‘their former pro- 
geny (the Angirasas) were delighted; their shouts spread through heaven 
and earth; they replaced the recovered cows in their places. and stationed 
guards over the cows. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| [ | 
ಸ ಜಾತೇಭಿರ್ವತೃಹಾ ಸೇದು ಹನೆ, ರುದುಸ್ಲಿಯಾ ಅಸಜದಿಂದೋ ಅಕ್ಕೆ । 
ಸ ಲ'`' ರಲ ಭ್‌ ಈ ಲ onde 
| | [ 
ಮಿ ಜ್‌ ಕ್‌ ಲ it 
ಉರೂಚೈ್ಯಸ್ಮೈ ಫೃತವದ್ಭರಂತೀ ಮಧು ಸ್ವ್ವಾದ್ಮ ದುದುಹೇ ಜೇನ್ಯಾ ಗೌಃ | ೧೧ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
I | [ 
ಸಃ | ಜಾತೇಭಿಃ | ವೃತ್ರೀಹಾ | ಸೆಃ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಹವ್ಯೈಃ | ಉತ್‌ | ಉಸ್ರಿಯಾಃ | ಅಸ್ಪೃಜತ್‌! 
I ನ 
ಇಂದ್ರ8 | ಅರ್ಕೈಃ | 
| | | [ | | 
ಉರೂಜೀ ! ಅಸ್ಕೈ | ಘೃತೊವತ್‌ | ಭರಂತೀ! ಮಧು | ಸ್ವಾಡ್ಮ | ದುದುಹೇ | ಜೇನ್ಯಾ | ಗೌಃ [೧೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ಜಾಶೇಭಿಃ ಸಹಾಯೆಶೆಯೊ ಸಂಪನ್ನೈರ್ಮರುದ್ಧಿ: ಸಹಿತ ಸನ್‌ ವ ಫತ್ರಹಾ ವೃತ್ರ- 
ಸ್ಯಾಸುರಸ್ಕ ಹಂತಾ ಭವತಿ | ಸೇಡು ಸೆ ಏವೇಂದ್ಲೊ dic dice 8 ಅತ ಏವ ಈ. ಇಪ 
ವೈೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಉಸ್ರಿಯಾಃ | ಊರ್ಧ್ವಂ ವಸುತ್ಯಾಸು ಸ್ಷೀರಾದಿರೂಪಂ ಹನಿರಿತ್ಯುಸ್ಪಿ 
. ಗಾವಃ | ಯೆದ್ದಾ ಊರ್ಧ್ವಂ ಶ್ರೇರದಧಿನವನೀತಾದಿ: ಕ್ರಮೇಣಾಸು ವಸತೀತಿ | ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಬಹ 
ಮೋತ್ಸಾ )ವಿಣೋ ಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಸಿ. ೪-೧೯! ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ತಾ ಗಾ ಉದಸೃ ಜತ್‌ | ಯೆಜ್ಞಾ ರ್ಥಂ- 
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ಸಮ್ಯನ್‌ ಸಸರ್ಜ | ಯೆಸ್ಮಾಡೇವಂ ಶಸ್ಕ್ರಾತ್‌ ಫೃತವತ್‌ ಫೈತೋಪೇಶೆಂ ಪ್ರೀರಾದಿಕಂ ಹನಿರ್ಭರಂತೀ 
ಬಿಭ್ರಾಣಾ ಅತ ಏನೋರೂಚೀ | ಉರು ಪ್ರೆಭೂತಮಗ್ನಿ ಹೋಶ್ರಾದಿಕಮಾಂಚಿತಿ ಹವಿಃ ಪ್ರದಾತುಂ ಪ್ರಾ- 
ಪ್ರೋತೀತ್ಯುರೂಚೀ | ಜೇನ್ಯಾ ಜೇತವ್ಯಾ ಪ್ರಶಸ್ತಾ ಗೌರಸ್ಕೈ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಸ್ವಾಡ್ಮೆ ಸ್ವಾದುಶರಂ 
ಶ್ರೇರಾದಿ ಮೆಷುಹೇ | ದಹ್ಯತೇ ಸ್ಮ! ಉಸ್ರಿಯಾಃ | ವಸೆ ನಿವಾಸ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಫಾಯಿಂತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ 

ಸಶಯಃ। ಉಸ್ರೆಶಬ್ದಾತ್‌ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಘಪ್ರತ್ಯಯಃ ಪ್ರತೃಯೆಸ್ಟರಃ ಯದ್ದಾಸೃ ಗತೌ| ಉತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ಸರತೇಃ ಇಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸೂರ್ವಪೆದಸ್ಯಾಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಛಾಂದಸಃ! ಅತ್ರಾಪಿ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ಘಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಆಸ್ಫ್ಪಬತ್‌ | ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗ ಇತ ಸ್ಯ ಲಜ್‌ ರೂಪಂ | ಉರೂಚೀ | ಉರ್ವಂಚಿತೀತಿ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅಂಚಕೇ- 
ಶ್ಹೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಚೀಪ್‌ | ಉದಾತ್ರೆನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ವರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರಃ | ಮುದುಹೇ | ಮಪ ಪ್ರೆಪೂ- 

ರಣ ಇತ ಸ್ಯ ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ಜೇನ್ಯಾ! ಜಯತಶೇಃ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ರೃತ್ಯ್ಯಯಃ | ಇಕಾರಲೋಪಶಾ ್ಸಿಂದೆ- 


ಸ! ಪ್ರ ತ್ರೆ ಯೆಸ್ಕೆರಂ [| 
ಬ್ರ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


A ಎಡಿ 


ಸಃ ಇಂದ್ರ: ರಕ್ತಸನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಜಾತೇಭಿಕ ತನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊ' 


ಡನೆ ಸೂಡಿ | ವೃಶ್ತೆ ಶ್ರಹಾ- ವ್ವ ಸತ್ರಾಸುರನ ಹಂತಳನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಸೇಮೆ--ಅವನೇನೆ | ಅರ್ಕೈ8- -ಪೂಜ್ಯರಾದವರೂ | 





ಹವನಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ ರಾದವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೂಡನೆ ಕೂಡಿ | ಉಸ್ರಿಯಾಃ--ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉಬಾಸ್ವನನ್‌ ಎ ರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿದನು (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಫ್ರುತವತ್‌ಫೃತಾತ್ಮಕೆ 


"ಇ 
ಸುವುವೂ | ಉರೂಜೀ--ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವೂ | 





ಜೇನ್ಸಾ--ಪ್ರಶಸ್ತವಾದವೂ ಆದ! ಗೆ ಸಾ ಗೋವುಗಳು | ಅಸ್ಮೈ-ಯಜನಮಾನಸನಿಗೆ | ಸ್ಟಾಮ್ಮ--ಸ್ವಾದುವಾದ 


ಭೆ ಸ; 

ಕ್ರೀಂವನ್ನು | ಡುಡುು ಹೇ ಕರೆಯುತ್ತವೆ [| 
ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹಂತ 

ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ ಪೂಜ್ಯರಾದವರೂ ಹವಿ ವಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ ಂಾದವರೂ ಆದ ಮರುತ ಹ ಕೂಡಿ ಕ್ಲೀರವನ್ನು 
ಕರೆಯತಕ್ಕು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಫೈತಾತ್ಮಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು 
ವವೂ, ಕರ್ಮಾಂಗನಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುವೂ ಪ್ರಶಸ್ತವೂ ಆದ ಟನ್‌ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಮಧುರ 
ವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ. | 


English Translation 


Indra, the slayer of Vritra, let loose the milch cows, assisted by the 
Maruts, born for his aid, and entitled to praises and oblations, and the 
excellent (cows) contributing abundantly. to sacred offerings, and yielding 
the butter of libation, milked ಲ him sweet (sacrificial) food. 


ನ 
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ಮುಜುಸುಸಯಲುಯಾಯಬಉಯಯಬುಸ ಭವಯ ಪ ಅಕೋ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥$ 


ಪಿತ್ರೇ! ಚಿತ್‌ | ಚಿಕ್ರುಃ | ನನ | ಸಂ | ಅಸ್ಸ! ಮಹಿ | ಶ್ರನೀಮತ್‌ | ಸುತೆ: | ನಿ। ಓ | ಖ್ಯರ್ನ | 
| | | | | 
ವಿಂಸ್ಕೃಭ್ಸ್ಟಂತಃ | ಸ್ವಂಭನೇನ ! ಜನಿಶ್ರೀ ಇತಿ! ಆಸೀನಾ8! ಊರ್ಧ್ವಂ | ರಭಸಂ || ಮಿಸ್ತ್ಯನ್‌ ॥ ೧೨ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಸತ್ರಮನುತಿಷ್ಠಂಶೋಂಂಗಿರಸಃ ಪಿತ್ರೇ ಚೆತ್ಸಾಲಕಾಯಾಸ್ಕಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ತ್ವಿ- 
ಷೀಮದ್ದೀಪ್ತಿಮತ್‌ ಸದನಮತ್ತೆಮಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸಂಚಕ್ರು8 | ಕಥಮಿತಿ ಜೇಮುಚ್ಯತೇ | ಯತಃ ಸುಳ್ಳತೆಃ 
ಸಮುಪಾರ್ಜಿತೆಕರ್ಮಾಣಸ್ತೇ0ಗಿರಸೆಸ್ತಾಪೈಶಮಿಂಡ್ರಸ್ಕೋಟಚಿತೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿಹಿ ಖ್ಯನ್‌ | ವಿಶೇಪೇಣಾ- 
ಪೆರ್ಶಯನ್‌ ಖಲು | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹೆ! ಆಸೀನಾಃ ಸಶ್ರೆಮುಹೆತಿಹ್ಮಂಶಸ್ಥೇ5೦ಗಿರಸೋ ಜನಿಶ್ರೀ ಸರ್ಪಸ್ಯ 
ಜಗತೋ ಜನಯಿತ್ರ್ಯೌ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸೈಂಭನೇನ ಸೈಂಭನಸಾಧನೇನಾಂಶರಿಸ್ಲೇಣ ವಿಷ್ಠಜ್ಸಂತೋ 
ಯಥಾ ಶೇ ರೋಪಸ್ಯಾನಥಧೋ ನ ಪಶತಸ್ತಥಾ ನಿಷ್ಟಬ್ಬೀಕುರ್ವಂಶೆಃ ಸಂಶೋ ರಭಸಂ ಹೇ 


ತಮಿಂಪ್ರಮೂರ್ಧ್ವ್ಯಂ ಮ್ಯಲೋಕೇ ವಿ ಖುನ್ಸೆನ್‌ | ಹವಿಃಸ್ವೀಕರಣಾರ್ಥಂ ವಿಶೇಷೇಣಾಸ್ಪಾಪಯೆನ್‌ ॥| 


ne ಮ 


ಚಕ್ರುಃ | ಕರೋಶೇರ್ಫಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಖ್ಯನ್‌ | ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ | ಅಸ್ಯ ಲುಜು ಜ್ಲೇರ- 
ಸೃತಿವಕ್ಷಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜಸ್ಟಿ ತೈ ಜಾದೇಶಃ | ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟೀತ್ಕಾಕಾರಲೋಪೆ | ಹಯೋಗಾಡ- 
ನಿಘಾತಃ | ವಿಷ್ಟಭ್ನಂತೆಃ | ಸ್ಮನ್ಭು ರೋಧನೇ. ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ತಸ್ಮಾಚೈತರಿ ರೂಪೆಂ | ವೇಃ ಸ್ವಭ್ನಾ- 
ಶೇರ್ನಿಶೈಂ | ಹಾ. ೮-೩-೭೭ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಶತೃಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಜನಿತ್ರೀ | ಯನ್ನೇಭ್ಯೊ ಜೀಪ್‌ | 
ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ನಿಪಾತನಾಣ್ಣಿ ಲೋಸೆಃ | ವಾ ಛಂದನೀತಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ । ಆಸೀನಾಃ । ಆಸ ಉಪ. 
ವೇಶನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಬಾನಜ್‌! ಈದಾಸೆಃ | ಸಾ. ೩-೨-೮೩! ಇತೀಕಾರಃ | ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ೯ಥಾಶುಶಕಸ್ವರೇ 
ಕೈಶೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ಮಿನ್ಸೆನ್‌ | ಡುಮಿಇ್‌ ಪ್ರಶ್ಲೇಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಕಿ ರೂಪಂ! ನಿಘಾಶಃ || 


i 
ಗವಂತಶಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸುಳ್ಳ ತಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಪಿತ್ರೇ, ಚಿತ್‌--ಪಾಲಕನಾದ | ಅಸ್ಮೈೈ-- 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ! ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಶ್ವಿಷೀಮತ್‌-ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಸದನಂ--ಉನ್ನಶಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು | ಸಂ ಚತ್ರ: ನಿರ್ಮಿಸಿದರು (ಮತ್ತು) | ವಿ ಹಿ ಖ್ಯುನ್‌ ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದರು | ಆಸೀನಾಃ-— 
ಯಳ್ಚ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತರಾದ ಅವರು | ಜನಿತ್ರೀ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮಾತಾಪಿಶೃಗಳಾದ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು 
 ಸೈಂಭನೇನ--ಆಧಾರಸ್ತಂಭಪ್ರಾಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ವಿಷ್ಟಭ್ಲೆಂತೋ(ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿಳವಿರುವಂತೆ) ಎತ್ತಿಹಿಡಿ. 
ಯುತ್ತಾ | ರಭಸಃ8--ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಊರ್ಧ್ವಂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ನಿ ಮಿನ್ಮ್ನನ್‌ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು ! | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹತ್ತಾದ:ಯೂ, ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ 
` ವಾದುದೂ ಆದ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಆದನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದರು. ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನ: 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತರಾದ ಅವರು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಆಧಾರಸ್ತಂಭಪ್ರಾಯವಾದ ಅಂಶ 
ರಿಕ್ಷದಿಂದ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾ ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ. ಸ್ಥಾಃಿ ಹಿಸಿದರು. 

| English Translation 

They (the Angirasas) performing pious acts made for their protector 
೩ spacicus and splendid abode which they celebrated : seated (at the sacri 
fice) and supporting with the pillar (of the firmament) the parents (of all 
things heaven and earth), they established the rapid Indra on high (in 
heaven). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ - 
ಸ ke ತ] Fe ಉತ 
ಮಹೀ ಯದಿ ಧಿಷಣಾ ತಿಶ್ನಥೇ ಧಾತ್ಸದ್ಯೋವೃಧಂ ವಿಭ್ವಂ೧ ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
| | | | ಈ 
ಗಿರೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನನವದಾ ಃ ಸಮಾಚೀರ್ವಿಶ್ಚಾ ಇಂದ್ರಾಯ ತೆನಿಸೀರನುತ್ತಾಃ ॥೧೩॥ 
ಪದಸಾಕಃ 


ಮಹೀ | ಯಔ ಥಿಷಣಾ | ಶಿಶ್ನ ಥೇ | ಧೂತ" | ಸಪ ಇನ್ನ pie | ಣಂ | ಬಾಹ್ಯ 
ಗಿರಃ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಅನವದ್ಯಾ: | ಸಂತ ಈಜೀ ವಿಶ್ವಾ: | ಇಂದ್ರಾ ಯ | ಇನಿಹೀ: ಆನು || ೧೩ |! 


ಮ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಮಹೀ ಮಹತೀ ಧಿಷಣಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿ ಯಮಾಣೇಂದ್ರ ವಿಷಯಾ ಸ ತ್ರೀ ಕೋಡಸ್ಯೋಃ ಶಿಶ್ನ ಥೇ 
ದ್ಯಾವಾಸ್ಥೈ ಥಿವ್ಯೋರನ್ಯೋನ್ಯವಿಶ್ಲೆ ಷಾಯ ಸದ್ಯೋವೃ ಧಂ ತದಾನೀಮೇವ ವರ್ಧಮಾನಂ ವಿಭ್ವಂ ವಿಭುಂ 
ತೆಯೋರ್ಧಾರಣಸಮರ್ಥಂ ಸಾಧನಂ ಯದಿ ಧಾತ್‌ ಅಕರೋತ್‌ ತತಸ್ತತ್ರ ವರ್ತಮಾನೇ ಯೆಸ್ಥಿ ಒನ್ನಿಂದ್ರೇ- 
5ನವದ್ಯಾ ದೋಷರಹಿತಾ ಗಿರಃ ಸ್ಮುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಃ ಸಮಾಚೀಃ ಸಂಗತಾ ಭವಂತಿ | ಇಂದ್ರಾಯೇತಿ 
ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಶಾದಿ ೈಶಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಸ್ತನಿಸೀಃ ಸರ್ವಾಣಿ. ಬಲಾನ್ಯನುತ್ತಾ ಅಪರಪ್ಪೆ ಕ್ರೀಸಿತಾನಿ 
ME: ಿನ್ಕೇವ | ಧಿಷಣಾ | ಇಣಿಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫೆ sel ಧೃಷೆನರ್ಧಿಷ ಚಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ಕುಪ್ರ- 
ತ್ಯಯಃ | ಧಾಶೋರ್ಧಿಷಾದೇಶಃ | ಧೃಷ್ಟೊ (ತೈನಯೇತಿ ಧಿಷಣಾ ಸ್ತತಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ: 1 ಶಿಶ್ನಥೇ! 
ಶೃಥೆ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಕಾತ್ಮಿಸ್‌ | ಛಂಡಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ತಸ್ಯ ವ ಪ್‌! ತಸ್ಯ ಬಹು- 
ಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಧಾಶ್‌ | ವಾತಾ ಂದಸೇ 
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ಲುಜಂ ರೂಪಂ | ಯೆದಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ವಿಭ್ವಂ | ಭವಶೇಃ ಕ್ರಿಷ್‌ | ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಯೆಣಾ- 
ದೇಶಃ | ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿಶಯೋರ್ಯೆಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿಶತ್ವೈಂ | ಚು | ಉದ ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಇ್ಬ್ಪೂ- 
ರ್ವಸ್ಯೆ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ನಸಕ್ತೆನಿಸಷತ್ತಾನುತ್ತೇತ್ಯಾದಿನಾ .ನಿಷಾಶನಾನ್ನಿಷ್ಠಾತಕಾರಸ್ಯ ನತ್ವಾಭಾವಃ | ನಇಃ 
ಸ್ವರ: || 


ಪ್ರಸಿಸದಾರ್ಥ 
ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದ| ಧಿಷಣಾ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುಕಿಯು। ರೋದಸ್ಯೋಕ-- ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳ! ಶಿಶ್ಲಥೇ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ಥಾಪನೆಗಾಗಿ | ಸಜ್ಯೋವೃಧಂ- ಒಡನೆಯೇ/ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಳ್ಕವನೂ | ವಿಭ್ವಲ- ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದವನೂ ಆದ ನಾಯಕನನ್ನು | ಯದಿ ಧಾತ್‌--ಯಾವಾಗ ಫಿಯಮಿಸಿಶೋ (ಆಗ) 
ಅಂತಹ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ 1] ಅನವದ್ಯಾ: 
ಗಳು | ಸಮೀಜೀ॥--ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ವಿಶ್ವಾ8--ಸಕಲ ವಿಧವಾದ | 
ತವಿಷೀ:--ಶಸ್ತಿಗಳೂ | ಅನುತ್ತಾಃ--ಬಾಹ್ಯಸಾಧನವಾಗಿರದೆ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ದವಾದ ಗುಣಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ | 





ದೋಷರಹಿತವೂ | ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿರೂಪವೂ ಆದ ವಾಕ್ಕು 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಹತ್ತಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳ "ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಸ್ಥಾನ ಪನೆಗಾಗಿ ಒಡನೆಯೇ ವೃದ್ಧಿ 
"ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವಮೊ, ಅವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದವನೂ, ಇಂದ್ರರೂಪನೂ ಆದ ನಾಯಕನನ್ನು 
ಯಾವಾಗ ನಿಯಮಿಸಿತೋ, ಆಗ ಅಂತಹ ಆ ಇಂದ್ರ ವಲ್ಲಿ ದೋಷಂಹಿತವೂ ಸ್ತುತಿಲೂಪವೂ ಆದ ವಾ್ರುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ." ಅದೇ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿ ಗಳೂ ಸಹ ಬಾಹ್ಯ ಸಾಧನವಾಗಿರದೆ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾದ 


ಗುಣಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Inasmuch as our devout praise has appointed a thriving ruler for the 
 xegulation of-hcaven and carth, to whom faultless and appropriate.commen- 
dations (are 6:೬೮), therefore are all the i of Indra spoxtancously 


exerted. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕ; 


ಮಹ್ಯಾ ತೇ ಸಖ್ಯಂ ನತ್ತ ಶಕ್ತಿ ರಾ ವೃ ತೆ ಶ್ರಘ್ನೇ£ ನಿಯುತೋ ಯಂತಿ ಪೂರ್ವಿೀಃ | 
ಮಹಿ ಸ್ತೋತ್ರೆಮವ ಆಗನ್ನ ಸೂರೇರಸ್ಮಾಕಂ ಸು ನುಘವನ್ಫೋಧಿ ಗೋಪಾಃ Ul 
ಹ .ಪದಪಾಠಃ | 
ಮಹಿ | ಆ!ತ್ತೇ | ಸಖ್ಯಂ! | ಶ್ಶಿ | ಶಕ್ತಿ 6 1ಆ|ವೃ ವೃತ್ರೇಘ್ನೇ | [ಯುತ | ಯೆಂತಿ | ಪೂರ್ವಿೀಃ | 


ಮಕ | ಸ್ತೋತ್ರಂ! ಅವಃ |ಆ | ಅಗನ್ಮ! ಸೂರೇಃ ! ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸು! ಮಘಃವನ್‌ | ಲೋಧಿ | 
ಬಃ | | 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ಶವ ಮಹಿ ಮಹತ್ಸೆಖ್ಯ ಮಾವಶ್ಮಿ! ಆಕಾಮಯೇ | ಶಕ್ಕೀಸ್ತೈಶ್ಸೆಂಬಂಧೀಸಿ. 
ದಾನಾನಿ ಚಾಕಾಮಯೇ | ವೃತ್ರಫ್ನೇ ವೃತ್ತಾ ಹಸತ ಹಂತ್ರೇ ತುಭ್ಯಂ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟ್ಯೋ ನಿಯುತೋ 
ವಡವಾ ಆಯಿಂತಿ | ನಹನಾರ್ಥಮಾಗ'ಚ್ಛಂತಿ | ಸೂರೇರ್ನಿದುಷಸ್ತವ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಮವೋ 
ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಚಾಗನ್ಮ | ಪ್ರಾಸೆಯಾಮಃ: | ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ತಾದೃ ಶಸ್ತಮಸ್ಮಾಕಂ ಸು ಸುಷ್ಕು 
ಗೋಪಾಃ ಪಾಲಯಿತಾ ಭವಾಮಾತಿ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಸಖ್ಯಂ | ಸಖ್ಯುರ್ಯೆ ಇತಿ ಭಾವಾರ್ಥೇ ಯೆ- 
ಪ್ರತೃಯಃ|ಸೆ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವೆರಃ | ವತ್ತಿ | ವಶ ಕಾಂತೌ | ಲಟ ರೂಸೆಂ! Seidl | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ಕಿಪ್‌! 
ನಿತರಾಂ pT ಮಿಶ್ರಯೆಂತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ರಥೇಷ್ಟಿತಿ ನಿಯುತೋ ವಡವಾಃ | ಅಗನ್ಮ | ಮೇರ 
ತ್ರಮಬಹುವಚನೇ ಬಹುಲಂ,ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಮ್ಹೋಶ್ಚೇತಿ ಮಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಃ | ನಿಘಾತಃ। 
ಬೋಧಿ | ಬುಧೇಲ್ಲೋಟ ಹೇರ್ಧ್‌ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಗೋಪಾಃ | ಗುಪೂ ರಕ್ತ್ಷಣೇ | ಗುಪೂಧೂಪೇ- 
ಶ್ವಾದಿನಾ ಆಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತದೆಂತಾತ್‌ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಅತೋಲೋಪೆಯೆಲೋಪ್‌ೌ | ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಪರಃ ॥| 


ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೆಲಿ | ಕೇ--ನಿನ್ನ 1 ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ಸಖ್ಯಂ--ಸ್ನೈ ೇಹವನ್ನು | ಆ ವಶ್ಮಿ- 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ | ಶಕ್ತೀ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಧ್ಯವಾದ ದಾನಗಳನ್ನೂ (ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೇನೆ) | ವೃಶ್ರಘ್ನೇ--ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ಹೆಂತಕನಾದ ನಿನಗಾಗಿ | ಪೂರ್ವೀಃ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ನಿಯುತಃ--ವಡವಾಗ್ನಿಗಳು (ಅಶ್ವಗಳು) | ಆ 
ಯಂತಿ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಸೊರೇಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನಿನಗೆ! ಮಹಿ- -ಮಹತ್ತಾದ| ಸ್ತೋತ್ರೆಂ-- 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ | ಅವಃ.- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ! ಆ'ಆಗನ್ಮ--ಅರ್ಸಿಸುತ್ತೇವೆ | ಮಘವನ್‌--ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ! ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ | ಸು-ತ್ರೇಷ್ಮನಾದ] ಗೋಪಸಾಃ--ಪಾಲಕನಾಗಿರುವುದಾಗಿ! ಬೋಧಿ--ಕಿಳಿದಿರ್ನು 

| ಭಾವಾರ್ಥ £ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ಸಖ್ಯವನ್ನೂ, ನಿನ್ನ -ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ದಾನಗಳನ್ನೂ 
ಅವೆ ಪೇಶ್ತಿಸ ಸುತೆ ರ್ಟ ವ ಸೈ ತ್ರಾಸುರನ ಹಂತಕನಾದ ನಿನ್ನ ವಾಹನಕ್ಕಾಗಿ ವಡವಾಗ್ನಿ ಕೂಸವಾದ ಆಶ್ವ್ಚಗಳು ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ನಿನಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ 


ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ, ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿ. 


English Translation 


I wish, Indra, for your friendship; and (the exercise of) your powers: 
many horses come to the slayer of Vritra: we offer to you, sage, great praise. 


and oblations : consider yourself, Maghavan;, as our protector. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮಹಿ ಸ್ಷೇತ್ರಂ ಪುರು ಶ್ಚಂದ್ರಂ ವಿವಿದ್ವಾನಾದಿತ್ಸೆಖಿಭ್ಯಶ್ತರಥಂ ಸಮೈರತ್‌ 
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ND ಮ್‌ ಲಾರ್ಸ್‌ ಇಷ್ಟ್‌ ಇ ಇಳ” 








ಇಂದ್ರೋ ನೃಭಿರಜನದ್ದೀದ್ಯಾನ॥ ಸಾಕಂ ಸೂರೈಮುಷಸಂ ಗಾತುಮಗ್ನಿಂ ॥ ೧೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 

ಮಹ | ಕ್ಷೇತ್ರಂ | ಪುರು | ಚೆಂದ್ರಂ | ವಿವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸಖಾಭ್ಯಃ | ಚರಥಂ | ಸಂ | ಬರತ್‌ 

ಇಂದ್ರಃ | ನಭಃ | ಅಜನತ್‌ | ದೀದ್ಯಾನಃ | ಸಾಕೆಂ | ಸಾಂ | ಉಷಸು | ಗಾತುಂ | ಅಗ್ನಿಂ ೧೫! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೋಜಯಮಿಂದ್ರೋ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಕೇದಾರಾದಿ ಪುರು ಪ್ರೆಭೂತಂ ಚೆಂದ್ರಂ ಹಿರಣ್ಯಂ 
ಚ ವಿವಿದ್ವಾನ್‌ ಅರ್ಥಿಭ್ಯಃ ಸಖಿಭ್ಯೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಅಂಭಯನ್‌ | ಆದಿತ್‌ ಅನಂತರಂ ಚರಥಂ ಚರಾತ್ಮಕಂ 
ಗೆವಾದಿಕಂ ಚೆ ಸಮೈರತ್‌ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಪ್ರೈರಯತಶ್‌ | ದತ್ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದೀದ್ಯಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ 
ಸೋಳ9€ಯಮಿಂದ್ರೋ ನೃ ಭಿರ್ನೇತ್ವ ಭಿಃ ಕರ್ಮಸಹಾಯಭೂತೈ ರ್ಮರುದ್ಳಿ 8 ಸಾಕಂ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಸೂರ್ಯಂ 
ಜಾಲಸ್ಯ . ನಿರ್ಧಾಹ್ನಕಮಾದಿತ್ಯಂ ಉಷಸಮುಷಃಕಾಲಂ ಗಾತುಂ | ಸಾಮಾ ಸ್ತುವಂತೈಸ್ಕಾಮಿಂದ್ರಾದಿ- 
ದೇವಾನಿತಿ ಗಾತು: ಪೃಥಿವೀ! ತಾಂ | ಅಗಿ ಮಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಾ ಭೆಳೆನು ಸಾಧನ ಥತಮಾವಶ್ಯೀಯಣವಿಲ:ಲ್ಲ ಪಣಿ- 
ಮಗ್ನಿಂ ಗ] ಅಜನಯತ” || ಪುರು ಚಂದ್ರಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಾ ಸ್ರಾಚ್ಚಂಬ್ರೋತ್ಸವಸದೇ 
ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಃ | ತಸ್ಯ ಶ್ಲು ತೇನ ಶಕಾರಃ | ಪದಕಾಲೇ ನಾಸ್ತಿ ಸುಡಾಗಮಃ | ಪುರು | ಕುಪ್ರ- 
ತೃ ಯೆಸ್ವರಃ | ಚಂದ್ರಂ | ರಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ! ಚರಥಂ! ಚರ ಗತ್ಯ ರ್ಥಃ !ಆಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ5 ಥ. 
ಪ್ರತ್ತಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ |. ಕರ್‌ | ಈರ ಗತಾವಿಶ್ಯಸ್ಯ ಲಜತಿ ಆಡಜಾದೀನಾಮಿತ್ಯಾ ಡಾಗಮಃ | 
`ನಿಘಾತಃ | ಅಜನತ | ಅನೇಕಾ ಲಜು ರೂಪಂ | ಘಿ ಶ್ರಾಪಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಚ್ಛಂದಸೋರಿತಿ 
ಶೆಲುಕ್‌ | ಗಾತ | ಗೈ ಶಬ್ದೇ। ಗ್ರಾಪಾಯಾಹಿಧ್ಯ ಇತಿ ಶುಪ್ರತ್ಯ ಯಃ ಪ್ರತ್ಯಯ ರಃ! | Wall 
ಸ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i sa, | | 

ವಿನಿದ್ವಾ ನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ | (ಇಂದ್ರ ಇಂದ ಪ್ರನು) |. ಸಖಭ್ಯಃ ಅವನ ಆಪ್ತಸಖರಾದ ನಮಗೆ | 
ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ಶ್ಲೇತ್ರೆ ತತ್ತ ತ್ತ | ಪುರು--ಪ್ರಭೂತವಾದ। ಚಂದ್ರೆಂ--ಜರಣ್ಯವನ್ನೂ । ಆದಿತ್‌-- 
ಒಡನೆಯೇ | ಚರಥಂ--ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಗವಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಸಮೈರತ್‌-- ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟನು | ದೀದ್ಯಾನಃ 
ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು ನೃಭಿಃ ಸಾಕಂ--ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಸೂರ್ಯಂ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ | ಉಷಸಂ--ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ! ಗಾತುಂ--ಸಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಅಜನತ್‌ 


ಸ:ಸಿಮಾಡಿದನು | 
ಲ'ಟ 


ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಆಪ್ತಸಖರಾದ ನಮಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನೂ ಪ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಹಿರಣ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಗವಾದಿಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಸ ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದೇ ಇಂದ್ರನು ನೇತೃ 


ಮಾಡಿದನು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೩. ಅ. ೨ ವ. ೮.] ಖಯಗ್ತೇದಸೆಂಹಿಶಾ ~ 741 


English Translation 
Wide fields, vast treasure, (spacious) pastures, has the much-knowing 
(Indra) bestowed upon his friends: the radiant Indra with the leaders (of 
rites, the Maruts) generated the sun, the dawn, the earth, and fire. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | ಚ | 
ಅಸಃ | ಚಿತ್‌ | ಏಷಃ | ವಿಭ | ಪಮೂನಾಃ | ಪ್ರ | ಸಧ್ರೀಚೀಃ | ಅಸ್ಪಜತ್‌ || ವಿಶ್ವಂಚಂದ್ರಾಃ | 
| "| | | WN hk ಫಲ 
ಮಧ್ಯ | ಪುನಾನಾಃ |! ಕವಿಭಿಃ | ಪವಿತ್ರ? | ದ್ಯು5ಭಿ8! ಏನ್ನಂತಿ | ಅನ್ನುಂಬಭಃ | ಧನುತ್ರೀ ॥! ೧೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದಮೂನಾಃ | ಶ್‌ ಮನೋ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ ದಮೂನಾಃ | ದಾಂತಮನಾಃ | ಯದ್ವಾ ದಾಮ್ಯ- 
ತೀತಿ ದಮೂನಾಃ। ಉಪರತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಏಷ ಏವೇಂದ್ರೋ ವಿಚ್ವೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾಃ ಸಧ್ರೀಚೀಃ ಪರಸ್ಪರ.. 
ಸಂಗತಾವಿಶ್ವಶ್ಚಂದ್ರಾ ನಿಶ್ವಸ್ಕ್ಯಾಹ್ಲಾಡೆಯಿತ್ರೀಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯಾಹ್ಲಾದೋ ಯಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಇತಿ ವಾ! ಏವಂಭೂತಾ 
ಅಸ್ಲಿ ಪೋಸ ಪ್ರಾಸ್ಪಜತ್‌ ! ಸೃಷ್ಟವಾನ್‌ | ಸೃಷ್ಟಾಶ್ಚ ತಾ ಆಪೋ ಮನೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಾ- 
ನ್ಫೋಮಾನ್ವವಿಭಿಃ ಪನಿತ್ರೈರಗ್ಲಿವಾಯುಸೂಯೆನ್ಸs ಪುನಾನಾಃ ಶೋಧಯಿಶ್ರ್ರ್ಯೋ ಧನುತ್ರೀ8. ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತ: ಸ್ರೀಣಯಿತ್ರ ತ್ರ? ಸತ್ಯೋ ದ್ಯುಭಿರ್ದಿವಸೈ ರತ್ತುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿರ್ಹಿನ್ನಂತಿ | ರಾತ್ರಿದಿವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗ- 
ಶ್ಚ್ಪಸ್ಪವ್ಯಾಪಾರಪ್ರವಣಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ದಮೂನಾಃ | ದಮು ಉಪಶಮೇ |! ದಮೇರೂನಸಿರಿ- 
ತ್ಯೂನಸಿಸ್ರತ್ಯಯಃ | ದಾಮ್ಯತೀತಿ ದಮೂನಾಃ | ಯದ್ವಾ ದಾಂತಶಬ್ದಸೃ್ಥ ದಭಾವೋ ಮನಸೋ ಮಕಾ- 
ರಾತ್ರರಸ್ಯಾಳಾರಸ್ಯ ಊಕಾರಶ್ಭಾಂಪಸಃ! ಅಸ್ಪಜತ್‌ | ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ | ಹಿನ್ವಂತಿ। ಹಿ ಗತೌ! ನಿಘಾತಃ | 
ಧನುತ್ರೀಃ | ಧನ ಧಾನ್ಯ ಇತ ಥತ್‌ ದಿತ್ವಾದುತ್ರಸ್ಪೆ ತ್ಯ ಯಃ | ಶಾರ್ಜರವಾದಿಸು ಜೀನ್‌ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ 
ನಿತ್ಸ್ಚರಃ | ; 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | ಆ ವ 
ದಮೂನಾಃ--ದಾಂತಮನಸ್ಥನಾದ | ಏಷ£- ಇಂದ್ರನು | ವಿಭ್ಛೈಃ--ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತವಾದವೂ | ಸದ್ರ್ರೀ 
ಜೀ8--ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರಿಯುವುವೂ | ವಿಶ್ವಚೆಂದ್ಲಾ ್ರ್ರಃ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಸಾ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವುವೂ' ಆದ | 
ಅಪಃ-_-ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಅಸೃಜತ್‌--ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. (ಆ ಉದಕಗಳು).| ಪವಿತ್ರೈೈ£--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕರಾದ'1 
ತವಿಭಿಃ--ಅಗ್ವಿ. ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರ ಸಹಾಯದಿಂದ |: ಮಧ್ವ--ಮಧುರವಾದ. ಸ 4 
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ಪುನಾನಾ&--":ದ್ಧಿನೊಳಿಸು] ಲೂ | ಧನುತಿ ತ್ರೀ 8-(ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ) ಉಪಕಾರಕವಾಗಿರುತ್ತಲೂ ! ದ್ಯುಭಿಃ. 
ಗಳೊಂದಿಗೂ | ಹಿನ್ಹಂತಿ---ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ || | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ದಿವಸಗಳೊಂದಿಗೂ | ಅಕ್ತುಭಿಃ ಚಿಕ್‌ ರಾತ್ರಿ 

ದಾಂತಮನಸ್ವ ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವತ ತ್ರವ್ಯಾಪ್ತ ವಾದವೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರಿಯುವುವೂ ಲೋಕ 
ಕೈಲ್ಲಾ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುನವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಅದೇ ಉದಕಗಳು ಶುದ್ಧಿಕಾರಕರಾದ ಅಗ್ನಿ; 
ವಾಯು, ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಶುದ್ದಿ ಿಗೊಳಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಉಪಕಾರಕವಾಗಿರುತ್ತಲೂ, ಅಹೊ (ರಾತ್ರಗಳ ಪ್ರವಾಹೆಗಳೊಡನೆ ತಾವೂ ಪ್ರವಹಿಸ ತ್ತವೆ | 

English Translation 

This lowly-minded Indra has created the widespread, commingled 
all-delighting waters; and they, purifying the sweet (libations) with the 
sage purifiers, and being benevolent (to all), proceed with (the revolutions) 


af days and nights. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ 
ಅನು ಶ್ರಷ್ಣೇ € ವಸು ಸಂಧಿತೀ ಜಿಹಾತೇ ಉಭೇ ಸೂರ್ಯಸ ಮಂಹನಾ ಯಜತ್ರೇ | 
ಸೆರಿ ಯತ್ತೇ ಮಹಿಮಾನಂ ಪ್ರಜಧ್ಯೆ, ಸಖಾಯ ಇಂದ್ರ ಕಾಮ್ಯಾ ಯಜಿಪ್ಯಾಃ 

ಪದಪಾಠಃ 
ಎ | ¥ ಕೃಷ್ಣೆ ಇತಿ | ವಸುಧಿತೀ ಇತ್ತಿ ವಸ್ತುಧಿತೀ | ಜಿಹಾತೇ ಇತಿ ಉಭೇ ಇತಿ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮಂ- 


ಹನಾ | ಯಜತ್ರೇ ಇ 


ಹರೆ | ಯಶ್‌ | ಶೇ | ಮಹಿಮಾಸಂ [ವ ವೃಜಧ್ಯೊ | ಚಾಯ; ಇಂದ್ರ | ಕಾಮ್ಯಾಃ ಯಜಿಪ್ಯಾಃ [laa ll 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಾಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸುಷ್ಮು ಜಗತಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಕ ತವ ಮಂಹನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಸಾಮಥೆಣ್ಯೀನೆ 
ವಸುಧಿತೀ ವಸ್ತವ್ಯಸದಾರ್ಥಧಾರಣೋಷೇಕೇ ಯಜತ್ರೇ ಯಜನಾರ್ಹೇ ತೇ ಉಭೇ ಕೃಷ್ಣೇ ಅಹೋ: 
ರಾಶ್ರೇ. ಅನು ಜಿಹಾಶೇ |! ಪುನಃಪುನರಾವೃತ್ಯ ವರ್ಶೇಶೇ | ಕಿಂಚೆ। ಯಜಿಪ್ಯಾ ಪಚಕ ಸಖಾಯೆ- 
ಸ್ತೇ ಮಿಶ್ರಭೂತಾಃ ಕಾಮ್ಯಾಃ ಕಮನೀಯಾ ಮರುಶೋ ವೃಜಧ್ಯೈ | ಕೆರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರಿಣಾಮಸುರಾಣಾಂ. 
ವರ್ಜನಾಯ ಪರಿಭವಾಯ! ಯದ್ಯಸ್ಯ ತೇ ತವ ಮಹಿಮಾನಂ ಸಾಮಥಣ್ಯಮನುಸೃತ್ಯ ಸರಿ ಸರಿತಃ ಪ್ರಭ- 


“ವಂತಿ!! ಜಿಹಾತೇ! ಓಹಾಜ್‌ ಗತಾ! ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ| ಭೃಇಗಾಮಿದಿತೃಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ! ನಿಘಾತಃ। ಮಂಹನಾ। 
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ಮಹಿ ವೃದ್ಧಾ | ಲ್ಯುಟ್‌ । ಲಿಶ್ಲೈರಃ | ವೃಜಧ್ಯೈ ! ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ! ತುಮರ್ಥೆೇ ಕಭ್ಯೃಪ್ರತ್ಯಯಃ] 
ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ಸುಣಾಭಾವಃ। ಪ್ರತೃಯಸ್ವರಃ | ಕಾಮ್ಯಾಃ | ಕಮೇರ್ಚಂತೆಸ್ಕಾಜೋ ಯೆದಿತಿ ಯತ್ಚತ್ಕಯಃ | 
ಯತಶೋಆನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಳುದಾತ್ಮೆತ್ಮಂ | ಯಜಿಪ್ಯಾಃ | ಓಪ್ಕಾಯಾ ವೃದ್ಧೌ | ಕ್ವಿಷ್‌ | ಲೋಪೋ, ವ್ಯೋ- 
ರ್ವಲೀತಿ ಯೆಲೋಸಪೆ: | pyre ನ5 ವ್ಯತ್ಯಯೇನ | ಬಹುವಚೆನಸ್ಕೈಕೆವಚನಂ 
ಛಾಂದೆಸಂ | ಕೃದಡುತ್ತರಪಪಪ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ವೆರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಂಹನಾ--ಸಾಮ 
ರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಪಸುಧಿಶೀ- ಎಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿತುವುವೂ |! ಯಜತ್ರೇ--ಪೂಜಾರ್ಹವೂ ಆದ | ಉಭೇ ಫೃಷ್ಟೇ 
ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ಅನು ಜಿಹಾತೇ--ಆವೃತ್ತಿರೂಸ ತವಾದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿವೆ | ಯಜಿ- 
ಪ್ಯಾ ಖುಜುಗಮನವುಳ್ಳ ವರೂ | ಸಖಾಯೆ8 ನಿನ್ನ ಸಖಮೂ | ಕಾಮ್ಯಾ8 ಆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸಪುಳ್ಳವರೊ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ (ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ) ಪ್ರೇರಕನಾದ ನಿನ್ನ 


ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವೃಜಧ್ಯೈ- ಅಸುರರ ಹನನಕ್ಕುಗಿ | ಯತ್‌ ಶೇ--ಸನಿನ್ನ | ಮಹಿಮಾನಂ--ಪ್ರಭಾವವನ್ನು! 
ಪೆರಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಿ 


ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೇರಕನಾದ ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ,ದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ದರಿಸಿರುವವೂ ಸಣಣಾ 


ರ್ಹವೂ ಆಟ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಆವೃತ್ತಿರೂ ವಾದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿವೆ. ಖುಜುವಾದ 
ಗಮನನುಳ್ಳ ವರೂ ನಿನ್ನ ಸಖರೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಸುರರ ಹನನ ಸ ನಿನ್ನ 


ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ರ ॥ 


English Translation 
The two adorable (alternations of) day and night, ಚ ತೆ (all 
things) by the might of the sun, successively revolve; your sincere and 
acceptable friends. (the Maruts) are ಅಂಡ to encounter ‘(your ಸ್ನ ದ and 
maintain your Breaks: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಪತಿರ್ಭವ ವೃತ್ರಹನ್ಸೂನೈ ತಾನಾಂ ಗಿರಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಯುವ ಕೌ ಷಭೋ ವಯೋಧಾ॥ : 
| 
ಆನೋ ಗಹಿ ಸಖ್ಯೇಭಿಃ ತಿವೇಭಿರ್ಮಹಾನ್ಮ ಹೀಭಿರೂತಿಬಿಃ ಸರಣ್ಯನ್‌ ॥ ೧೮ ॥ 
ಪದಪಾಕೆ; 


ಪಡ | ಭವ |’ ವೃತ್ರೇಹನ್‌ | i | ಗಿರಾಂ | ನಿಶ್ವಆಯುಃ | ಶಸಳಃ | ವಯಃ*ಥಾಃ | 


ಆ|ನಃ | ಗಹಿ | ಸಖ್ಯೇಭಿಃ | ಶಿನೇಭಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಮಹೀಭಿಃ | ಊಶೀ ಭಃ | ಸರಣ್ಕಿನ್‌ ‘Ios Ik 
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ಹೇ ವೃತ್ರೆಹನ್ನಿಂದ್ರೆ ನಿಶಾ ೦ "ಇತ್ತ ೦ ಸಂಪೂರ್ಣಮಾಯುರ್ಯಸ್ಯಾಸೌ ವಿಶ್ವಾಯುಃ | ಅವಿ- 

ನಾಶೀ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ನಯೋಧಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ತಾದೈಶಸ್ತ್ತೃಂ ಸೂನೃತಾನಾಂ ಗಿರಾ- 
ಟುಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನಾಂ ಪ್ರಿಯಶಮಾನಇಂ ವಾಚಾಂ ಹತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ ಭವ। ತಥಾ ಸರಣ್ಯನ್‌ ಸರಣಂ 
ಜಾ _ರ್ಥಂ ಗಮನನಿಚ್ಛ ನ್‌ ಮಹಾನ್ಮಹೀಭಿರ್ಮಹತೀಭಿರೂತಿಭೀ ರಸ್ಷಾಭಿಃ ಶಿವೇಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣ್ಮಃ 
ಸಖ್ಯೇಭಿಃ8 ಫಲಪ್ರೆದಾನರೂಪೋಪೆಕಾರಲಕ್ಷಣಃ ಸಖ್ಯೈಶ್ಚ ಸಹಿತಸ್ತ್ಸಂ ನೊಆಸಾ ತೃಸ್ಟ್ರತ್ಯಾಗಹಿ ಯೆಜ್ಞಾ- 
ರ್ದೆಮಾಗಚಿ ಸ |! ಸೂನೃತಾನಾಂ | ಊನ ಪರಿಹಾಣೇ | ಸುತೆರಾಮೂನಯೆತ್ಯೈ ಪ್ತಿ ಪ್ರಿಯಮಿತಿ ಲ್‌ ಪ್ರಿಯೆ- 
ಮುಚ್ಚೆ ತೇ | ತಚ್ಚಿ ತದೈತೆ ತೆಂ ಸತ್ಯ ೦ ಚೇತಿ ಸೂನೃ ತೆಂ | ಪರಾದಿಶ್ಸಂಡಸಿ ಜಹುಜನಿತತ್ಯತ್ಷ ರಪದಾಡ್ಯದಾ- 
ತೆ ತ್ತ ol ತನಾ | ನ್ನ ಪೆಪೆದೇ ದಧಾತೇರ್ನಿಚ್‌ | ಕು | ಗಮೇರ್ಲೊೋಜಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ. 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸೇರ್ಹಿರಾಜೇಶಃ | ಅಪಿಚ್ಚಿ | ತಸ ಜುತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ ಮಲೋ- 
ಹಃ! ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ವಾದತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೋರ್ಲುಕ* ನ ಭವತಿ | ನಿಘಾತಃ। ಸರಣ್ಯನ್‌ | ಸರಣಶಜ್ದಾತ್ವ್ಯ ಚ್‌! 


ಏಕಾದೇಶಸ್ವೆರಃ |! 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 





ವೃ ತ್ರ ಹನ್‌--ವೃ ತ್ರಹೆಂತಕನೂ | ವಿಶ್ವಾಯುಃ ಳ್ಳವನೂ | ವ ಷಭತ ಕಾಮ 

SE ವಂಯೋಧಾಃಅನ್ನದಾತೃವೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಕೇ ಸೂನೃತಾನಾಂ-ಶ್ರಿ ಹಿಮ | ಗಿರಾಂ- 

ನಮ್ಮ  ಸ್ತುತಿವಾಕ್ತುಗಳಿಗೆ | ಪತಿಃ ಭವ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರು | ಮಹಾನ್‌-“ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು | ಸರಣ್ಯನ್‌ 

ಯೆಜ್ಞಗಮನಕ್ತಾಗಿ | ಮಹೀಭಿ:-ಮಹೆದ್ದು ಣವುಳ್ಳ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ | ಶಿವೇಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಾ 
ಶ್ಮಕವಾದ | ಸಖ್ಯೇಭಿಕಸಖರೊಂದಿಗೂ ಸಹ | ನೆಃ--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ ಬರುವವನಾಗು || 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ದೀರ್ಫವಾದ ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಅನ್ನ ದಾತೃವೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಪ್ರಿಯತಮವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ನೀನು ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರು, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು, ಮಹೆದ್ದುಣವುಳ್ಳ 
ರೆಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗ್ರೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕರಾದ ಸಖರೊಂದಿಗೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವವನಾಗು 
ಸ English Translation 

Slayer of Vritra, do you, who art long lived, the showerer, (of bene- 

fits), the giver of food, be the lord of our true praises, repairing (to the 

secrifice), come to us great, with great, friendly, and auspicious protections. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| 
ತಮಂಗಿರಸ್ತ್ವ ನ್ನವ ವ್ರ ಸಪರ್ಯನ್ನ ವ್ವ ೦ ಕ್ಯ ಣೋವಿ ಮು ಸೆನ್ನಸೇ.ಪುರಾಜಾಂ | 


ಬ ಸಾಸ 


| 
'ದ್ರುಹೋ ನಿ ಯಾಹಿ ಬಹುಲಾ ಅಜೇವೀಃ ಸ್ಪಶ್ಚ.:ನೋ ಮಘವನ್ಹಾತೆಯೇ ಧಾ! 
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ಪದಪಾಠಃ 
ಳ್‌ 


| [ 
ತಂ | ಅಂಗಿರಸ್ವೆತ್‌ | ನಮಸಾ | ಸಸರ್ಯೆನ್‌ | ನವ್ಯಂ | ಕೃಣೋಮಿ | ಸನ್ಯಸೇ | ಪುರಾಃಜಾಂ | 
ಃ | | || 
ದ್ರುಹಃ1 ವಿ! ಯಾಹಿ | ಬಹುಲಾಃ | ಅದೇವೀಃ | ಸ್ವಂ ರಿತಿಸ್ಟಃ| ಚೆ[ ನಃ। ಮಘಂವನ್‌ | ಸಾತೆಯೇ। 
ಧಾ || ೧೯ || 


ಸ ~ 
ಸೌಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ಅಂಗಿರಸ ಇವ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸೆನರ್ಯೆನ್‌ ಪೂಜಯೆನ್‌ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋಹಂ ತೆಂ ತಾದೃ ಶಮಹಿಮೋಸೇತೆಂ ಪುರಾಜಾಂ ಪುರಾತನಂ ತ್ವಾಂ ಸನ್ಯಸೇ ಸಂಭಜನಾಯ.: 
ನವ್ಯಂ ಸೃಣೋಮಿ | ಸ್ತೋತವ್ಯತಯಾಭಿನವಂ ' ಕರೋಮಿ | ಅದೇವೀಸ್ಕೆಮೋರೂಪೆಶ್ಚೇನಾದ್ಯೋತ- 
ಮಾನಾನ್ಸಹುಲಾ ಬಹೂನ್‌ ದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಗ್ಬ್ಯೃನ್‌ ಶತ್ರ)ೌಭೂತಾನ್‌ ರಾಸ್ಷಸಾನ್‌ ವಿ ಯಾಹಿ | ವಿಶೇ- 
ಸೇಣ ಮೃತಿಂ ಪ್ರಾಸೆಯ | ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ವಃ ಸ್ವಂ ಧನೆಂ ಚೆ ಸಾತೆಯೇ ಸಂಭಜ- 
ನಾರ್ಥಂ ಧಾಃ | ಧೇಹಿ || ಅಂಗಿರಸ್ವೆತ್‌ | ಅಂಗಿರಸ ಇವ | ತೇನ ಶುಲ್ಯಮಿತಿ ವಶಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಭೋ- 
ಇಂಗಿರೋಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಭಸಂಜ್ಲಾಯಾಂ ಸಕಾರಸ್ಯೆ ರುತ್ವಾಭಾವಃ | ಸಪರ್ಯನ್‌ 1 
ಸಪೆರಶಬ್ದಃ ಕಂಡ್ವಾದಿಃ! ನವ್ಯಂ ಣು ಸ್ತುತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದೆಚೋ ಯೆದಿತಿ ಯೆತ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಧಾಶೋಸ್ತನ್ನಿಮಿ- 
ಶ್ರಸ್ಕೇತಿ ವಾಂತಾದೇಶಃ |! ಯೆತಶೊಟನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ಕೃಣೋಮಿ | ಕೈವೇರ್ಲಟ ರೂಪಂ.! 
ಸನ್ಯಸೇ | ಸನತೇರ್ಭಾವೇ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಯೆಸು ಪ್ರಯೆತ್ಸೇ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಸನ ಸೆಂಭಜನಸ್ಯ ಯಸೇ 
ಯತ್ನಾಯ | ಸಂಭಜನಾರ್ಥಮಿಶೈರ್ಥಃ | ಪುರಾಜಾಂ | ಜನೇರ್ನಿಬ್ಯಾತ್ತೇ`ರೂಪೆಂ | ಯಾಹಿ | ಯಾತೇ- 
ರ್ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಸ್ವಃ | ಸ್ಪರಾದಿನಿಪಾತಮವ್ಯಯಮಿತೈವ್ಯಯೆಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮವ್ಯಯಾದಾಪ್ಪುಪ ಇತಿ. 
ಸಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಾತಯೇ।| ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಭಾವೇ ಕಿನ್‌ | ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾ ಆತ್ವೆಂ| ಊತಿ- 
ಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತನಾದುದಾತ್ತ,ಃ | | | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಂಗಿರಸ್ಟೃತ್‌--(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನಂತೆ | ನಮಸಾ--ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಸಪರ್ಯನ್‌--ಪೂಜಿ 
ಸುವ (ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನಾದ) ನಾನು! ಶಂ ಪುರಾಜಾಂ--ಪುರಾತನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸನ್ಯಸೇ--ಆರಾಧಿಸುವುದ. 
ಕೊಸರ | ನವ್ಯಂ ಕೃ ಣೋಮಿ--ನೂತನನನ್ನಾ ಗುಮತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಅದೇವೀಃ--ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದೇ ಕತ್ತಲು. 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವನರೂ |! ಬಹುಲಾ&--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದವರೂ | ಹ್ರುಹಃ--ದ್ರೋಹಿಗಳೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು | 
ಐ ಯಾಹಿ- -ನಾಶಪಡಿಸು | ಮಘವನ್‌- -ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ನ£--ನಮಗೆ | ಸ್ವಂ ಚೆ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂ. 
ಧಿಯಾದ ಧನವನ್ನೂ | ಸಾತೆಯೇ--ನಾವು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ದಾ8--ಕೊಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಗಿರಸ್ಸಿನಂತೆಯೇ, ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಪೂಜಿಸತಕೃವನೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂಬ ನಾಮಧೇಯ. 

ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಾನು ಪುರಾತನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅರಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಗಿ ಪುನಃ ನೂತನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
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746 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩.ಅ.೩.ಸೂ.೩ಗ೧ 
ಪ್ರ 


dd) ಗ 


ದೇಶ ಗ್ಗತ್ತಲುರೂಪದ ಲಿರುವವರೂ, ದ್ರೋಹಿಗಳೂ ಆದ ಅಸುರರ ನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿ 
ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೂ ಕೊಡು, 
English Translation 
Worshiping him with reverence, like an Angiras, I make the ancient 
(Indra) renovate to accept the oblation : destroy the many impious oppres- 
sors (of your worshippers), and bestow upon us, Maghavan, your own 


(wealth) for our acceptance. 


ಸ್ತಿ ನಃ ಪಿಪೈಹಿ ಪಾರಮಾಸಾಂ | 
ಗೊ ೋಜಿತೋ ನಃ॥ 


| | 
ಮಿಹಃ | ಪಾವಕಾಃ | ಪುಳಕ ಅಭ್ಗೂನನ್‌ | ಸ್ಪಶ್ಟ ನೇ ಪಿಷ್ಟ | ಹತರಂ | ಆಸ್ಪ ೦ | 


ಆ] | ತ್ವಂ ರಥಿರಕ ಪಾಹಿ | ನಃ | ರಿಷಃ | ಮಸ್ಚುಮಸ್ತು ಕ ಸಿಹಿ | ಗೋಜಜಿತೆಃ |ನಃ ॥ ೨೦ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೆ ಇಂದ್ರ ತೇ ಷಾವಕಾಃ ಪಾಪಾನಾಂ ಶೋಧಯಿಶ್ರ್ಯೋ ಮಿಹಃ ಸೇಚೆನಸಾಧನಾನ್ಯಾಸೆಃ ಪ್ರತತಾ 
ಲೋಕೇ ಸಪ್ರಕರ್ನೇಣ ನಿಸ್ಕೃತಾ ಶಾ ಅಭೂವನ್‌ | ಆಸಾಮಪಾಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ವಿ ನಾಶರಹಿಶೆಂ ಪಾರಂ ತೀರಂ ನೋ- 
5ಸ್ಮದರ್ಥಂ ಪಿಪೃಹಿ | ಜಲೈಃ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಕುರು | ಜಲಮವಾರಪಾರೀಣಂ ಕುರ್ನಿತೈರ್ಥಃ | ರಥಿರೋ 
ರಥವಾಂಸೆ ಸ್ಲಂ ರಿಷೋ ಹಿಂಸಕಾಚ್ಛತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾನ್ಸೋಇ ಸ್ಮಾನ್ಪಾಹಿ | ಸಾಲಯ | ಅನಂಶರಂ ನೋ- 
ಸ್ಮಾನ್‌ ಮಸ್ತು ಮನ್ಸು ಅತಿಶೀಘ್ರುಂ ಗೋಜಿಶೋ ಗವಾದಿಹಶೂನಾಂ ಜೇತ್ರೂನ್‌ ಕೃಣಿಹಿ ! ಸುರು | 
ವೃಷ್ಟಿಪ್ರೆದಾನೇನ ತಟಾಕಾದಿಜಲಾಶಯಾನ್‌ ಸಂಪೂರ್ಣಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಗವಾದಿಧನೆಯು ಕ್ಲಾನ್‌ ಶುರ್ವಿತಿ 
ಭಾವಃ ॥ ಆಭೂವನ್‌ | ಭೂ ಸತಾ 2 ಯಾಮಿತೃಸ್ಯ ಲುಜ್‌ ರೂಪಂ | ನಿಘಾಶಃ | ಪಿಸೃಹಿ। ಸ್ಥೆ ಪಾಲನಪೂ- 
ರಣಯೋಃ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಕ | ಅರ್ತಿಪಿಪತೊರ್ಯಾಶ್ಚೆ (ತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವ o | ಅಥ ಭ್ಯ | ಫಿ- 
ಘಾತಃ | ರಥಿರಃ | ಮತ್ಚರ್ಥೆೇ ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನಿರಚಾವಿತೀರಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ। ರಿಷಃ | ರಿಷ ಹಿಂಸಾ- 
ಯಾಂ! ಕ್ವಿಪ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚಿ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾಕ್ತಿಶ್ವೆಂ! ಮಸ್ಸೂ ಮಶ್ತ್ರೂ! ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವ 
ಚೆನಂ! ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃಚಿ ತುನುಘಮನಸ್ತುತಜ್ಣುತಿ ದೀರ್ಫ:ಃ ॥॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪಾವಕಾ&--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕಗಳೂ | ಮಿಹಕ_ಸೇಚನಸಾದೆನಗಳೂ ಆದ 
ಉದಕಗಳು | ಪ್ರತತಾಃ--ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡವಾಗಿ | ಅಭೂವನ್‌--ಆಗಿವೆ। ಆಸಾಂ-- ಈ ಉದಕಗಳಿಗೆ! 
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ಸ್ವಸ್ತಿ-_ನಾಶರಹಿತವಾಗಿ ರುವಂತೆ ಪಾರಂ--(ಅವುಗಳ) ಮೂಲಸಾ ನವನ್ನು | ನ8- ನಮ್ಮ ಜತಕ್ಕಾಗಿ] ಹಿಪೃ ಹಿ 
ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬು | ರಥಿರಃ--ರಥವಂತನಾದ | ತ್ರೈಂ--ನೀನು \ ರಿಷಃ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ-ರಕ್ಷಿಸು | ನ&- -ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಠಿಶ್ಚರವುಿದ್ದ್ಹತಿ--ಶತಿಶತಫು ವಾಗಿ |! ಗೋಜಿತ--ಗವಾದಿಗಳ 
ಜೇತ್ಛ ಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಕ್ಥೆ ಫ್ಸೈ ಉಹಿ--ಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳ್ಕೂ ಸೇಚನಸಾಧಕಗಳೂ ಆದ ಉದಕಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿ 
ಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಆ ಉದಕಗಳು ನಾಶರಹಿತವಾಗಿರಲು ಅವುಗಳ ಮೂಲಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ರೀರಿನಿಂದ ತುಂಬು, 


ರಥವಂತನಾದ ನೀನು ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು 


ಶಿ ತೆ ಅತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಗವಾದಿಗಳ 


ಜೇತೃಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation 


The purifying waters have been spread abroad: fill their beds for our 
welfare : riding on your car, defend us from the malevolent, and make us 


quickly the conquerors of cattle. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


| | s 
ಅದೇದಿಷ್ಟ ವೃತ್ರಹಾ ಗೋಪತಿರ್ಗಾ ಅಂತಃ ಕ್ಸ ಸ್ಗಾ ಅರುಷೈ ರ್ಧಾಮಭಿರ್ಗಾತ್‌ । 


ಲಿ 
ಪ್ರ ಸೂನೃತಾ ದಿಶಮಾನ ಯತೇನ ದುರಶ್ವೆ ವಿಶ್ವಾ ಅವ್ಯಣೋದಸ ಸ್ವಾಃ ॥ ೨೧ | 
ಪದೆಪಾಠಃ 
ಅಜೇದಿಸ್ಟ ತ್ರಂಹಾ | ಗೋಪ 88 [| ಗಾಃ ಅಂತೆರಿತಿ | ಸ್ರಷ್ಟಾ ಈ] ಅರುಷ್ಠೆ 8 (ಭಾಷಿಕ? | 
ಗಾತ್‌ | ಮ 


| | | 
ಪ್ರೆ! ಸೂನೃತಾಃ | ದಿಶಮಾನಃ | ಯಶೇನ | ಮರಃ | ಚ| ವಿಶ್ವಾ | ಅವೃಣೋತ"| ಆಪ |ಸ್ವಾಃ [| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ಗೋಪತಿರ್ಗವಾಂ ಸ್ವಾಮಾ ಸೆನ್ನಿಂದ್ರೋ ಗಾ ಅದೇದಿಷ್ಟ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದಿಶತು | ತಥಾ ಸೃಷ್ಣಾನ್‌ ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರಿಣೋಸಸುರಾನರುಷೈರಾರೋಚಿಮಾನೈರ್ಥಾಮಭಿಸ್ಕೇ ಜೋಭಿ- 
ರಂತೆರಂತರ್ಧಾನಂ ವಿನಾಶಂ ಗಾತ್‌ | ಗಮಯತು | ತಥಾ ಸೂನೃಶಾಃ ಪ್ರಿಯೆತಮಾ ಗಾ ಯತೇನ ಪ್ರಶಾ- 


ರಣವರ್ಜಿಶೇನ ಸತ್ಯೇನ ವಾಕ್ಕೇನ ಸ್ಪ ಪ್ರದಿಶಮಾನೋ;ಂಗಿರೋಭ್ಯಃ ಪ್ರದಿಶನ್ಸಿಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ 
ದುರೋ ಗವಾಂ ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಾ ನಿರ್ಗಮನದ್ವಾರಾಣಿ ಸ್ಟಾ 8 ಸ್ವಕೀಯಾ ಗಾಶ್ಚಾಪಾವೃಣೋತ್‌ | ವ್ರಜೇ ಗಾಃ 
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ಸ್ಥಾಪಿಯಿತ್ತಾ ತಾನಿ ದ್ವಾರಾಣ್ಯಾಚ್ಛಾದಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ || ಅದೇದಿಷ್ಟ | ದಿತ ಅತಿಸರ್ಜನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಲು ೫8 
ಅಜಾ ವೃ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದೆಂ | ಅಡಾಗಮಸ್ವರಃ | ಗೋಪತಿಃ | ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಸೆರಃ | ಗಾತ್‌ | ಇಣ” ಗತೌ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಜ್ಯರ್ಥಃ | ದಿಶಮಾನಃ | ದಿಶೇವಣ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾ- 
ನಚ್‌ | ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣಾನುದಾತ್ಮಶ್ಹೇ ಶಸ್ವರಃ | ಅವೃಣೋತ್‌ | ವೃರ್ಣ” ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ 


ಅಜಿ ರೂಪೆಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರ ಹಂತಕನೂ | ಗೋಪತಿ8--ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಅವ ಇಂದ್ರನು | ಗಾ8--ಗೋ 
ವುಗಳನ್ನು | ಅದೇದಿಷ್ಟ--ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟನು | ಕ್ರಷ್ಣಾನ್‌--ಕರ್ಮವಿಫ್ಪುಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಅರುಷೈಃ- 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಧಾಮಭಿಃ--ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ 1 ಅಂತರ್ಗಾತ್‌--ನಾಶಮಾಡಿದನು | ಸೂನೃತಾ8 ಪ್ರಿಯ 
ತಮಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಯಶೇನ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ದಿಶಮಾನಃ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಶೋರಿಸುತ್ತಾ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ಕವಾದ | ದುರಃ8--ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನೂ | ಸ್ವಾಃ ಚ--ಗೋವುಗ . 
ಅಡಿ ೧ 
ಳನ್ನೂ | ಅಷೆ ಅವೃಣೋಶ್‌--ಮುಚ್ಚಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೂಟ್ಟಿನು. ಶರ್ಮ 
ವಿಘ್ನಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಿಯತಮಗಳಾದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ "ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಬಾಗಿ 
ಲುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಮುಚ್ಚಿದನು. 
English Translation 
Indra, the slayer of Vritra, the lord of herds; has discovered the 
cattle, and by his radiant effulgence driven away the black (Asuras), and 
A 
indicating with veracity (to the Angirasas) the honest (cows), he shut the 


gate upon all their own cattle. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | 1 I I | 
ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರಮಸ್ಸಿನ್ನ ರೇ ನೃತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ | 
| 


| | | 
ಶೃಣ್ವಂತೆಮುಗ್ರಮೂತೆಯೇ ಸಮತ್ಸು ಘ್ನುಂತೆಂ ವೃತ್ರಾಣ ಸಂಜಿತಂ ಧನಾನಾಂ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ತ್ಕ | ] | i I 
ಶುನಂ | ಹುವೇಮ | ಮಘಃವಾನಂ | ಇಂದ್ರೆಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ನೃಃತಮಂ | ವಾಜಃಸಾಶೌ | 


ದ್ಯ] i ( | I | | 
ಶೃಣ್ತಂತಂ ಉಗ್ರಂ | ಊತಯೇ | ಸಮತ್‌ಸು | ಘ್ಹಂತಂ | ವೃಶ್ರಾಣಿ | ಸಂಃಜಿತೆಂ | ಧನಾನಾಂ || 
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ಚೈತ, ಈ, ಶ್ರ ವ್ನ ೮] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 74೧ 





[೩೦ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಪ್ತಿನ ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ. ಆದೇ ಖುಕ್ತು ಇಲ್ಲಿಯೂ 


ಪ್ರತವ ಸ್ಯ 
(ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಾಜಸಾತೌ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ--ಈ 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಶುನಂ--ಸುಖಕಾರಕನೂ | ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಐಶ್ವರ್ಯಕೈಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾ 
ನೂ | ನ್ಟ ತೆನುಂ--(ಜಗತ್ತಿಗೆ) ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ಶೃಷ್ಟಿ ತಂ (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು) 
ಗಳ ಕೃವನೂ | ಉಗ್ರಂ--(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಭಯಂಕರನೂ | ಸಮತ್ಪು--ಸಂಗ್ರಾ ನುಗಳಲ್ಲಿ | ವ ೈಶ್ರಾಣಿ- ಶತ ಗೆ 


ಳನ್ನು | ಫ್ಲಂಶಂ--ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ_ (ಶತ್ರುಗಳ) ಧನವನ್ನು | A ಭೂತ್‌ ಜ| 
ವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಊತೆಯೇರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುವೇಮ--ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬಲ್ಸ ಇ ಂದ್ರನ್ರೊ ಅ 


L 
ಲ 
p 
“EL 


ಈ ೯ವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಈ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಹಾಯಕೆ 

ನಾಗಿರತಕ್ಕನ ಮೂ ಧನವಂತನ್ಕೂ ಹ್ಞನಸೆ ಸ್ಟ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಃ 
ಸ ನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಸವನೂ ಶ ತ್ರಾಗಳಣ ಭಯಂಕರನೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನ್ಮೂ 
ತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ತಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We invoke for our protection the opulent Indra; distinguished in this 
cambat, the leader in thc food-bestowing (strife), hearing (our praises), 


terrible in battles, the destroyer of foes, the conqueor of wealth. 
ಈ 
ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಧಾಷ್ಕಂ 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಸೋಮಪತ ಇತಿ ಸಪ್ತೆಡಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವೈತ್ಹಾಮಿತ್ರಂ ಶ್ರೈಷ್ಟು- 
ಭಮೈಂದ್ರೆಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚೆ | ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಶ್ರ್ಯೂನೇತಿ! ಪೃಷ್ಠ್ಯಾಭಿಷ್ಣವಸಡಹಯೋರ್ದ್ವೀತೀ- 
ಯೇತಹನಿ ಮರುಶ್ವತೀಯೆ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಿತೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿವಿದ್ಭಾನೀಯಂ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯೇತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಯಾ ತ ಊತಿರವಮೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ! ಆ. ೩-೬ | ಇತಿ ॥ 
ಗೋಸೆವವಿವಧಯೋರನಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರ್ರ ಏತತ್ಪೂಕ್ತಂ | ಸೊತ್ರಿ ತಂ ಚೆ] ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮೇತಾ- 
ಯಾಮೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯-೮ | ಇತಿ || ಉದ್ಭಿ ಜ್ವಲಭಿಜೋರಸಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆ ಐಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ } 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ, ೯-೮ | ಇತಿ || 
ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರೆ ಸೋಮಂ ಸೋಮಪತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು' 
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‘100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩.ಅ.ತ2.ಸೂ.೩೨. 








-£ವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನಾಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ತ್ರ್ಯೊನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನ್ಮ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ತತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ 
೩೦ದ್ರ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ನ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ.ಇಂದ್ರೆ ಸೋಮಂ ಯಾ ಶೆ ಊತಿರವಮೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಗೋಸವ್ಕ ವಿವಧೆ ಎಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ತ್ರ 
ಸಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮೇತಾ- 
ಯಾಮೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೯-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಉದ್ದಿ ತ್‌ ವಲಭಿತ್‌ 
೨೦ಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ರದುಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಸ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ8 ಪೂರ್ಭಿದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೯-೮) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು, 
ಸೂಕ್ತ--೩೨ 


ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ--೩ |! ಸೂಕ್ತ-೩೨ || 
ಅಷ್ಟಕ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ, ೧೦, ೧೧ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯ ೧೭ 
ಯಸಿಃವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ || 


ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 


ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಪ್ರಪ್ರ್ರುಥ್ಯಾ ತಿಪ್ರೇ ಮಘನನ್ನ ಜೀಷಿನ್ಸಿಮುಚಾ ಹರೀ ಇಹ ಮಾದಯಸ್ಕ ॥ ೧: 


| ; | 
ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಂ | ಸೋಮಃಪಶೇ | ಪಿಬ | ಇಮಂ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ | ಸನನಂ | ಚಾರು! ಯತ್‌! ಶೇ! 


I | 
ಪ್ರೇಸ್ಪುಥ್ಯ | ಶಿಪ್ರೇ ಇತಿ | ಮಘವನ್‌ | ಯಜೀಷಿನ್‌ | ವೀಮುಚ್ಯ ! ಹರೀ ಇತಿ! ಇಹ | ಮಾದೆ- 


ಯಸ್ವ 1೧! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಬ್ರೂಶೇ। ಸೋಮಪತೇ ಸೋಮಸ್ಯಾಧಿಪತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಇಮಮಸ್ಕ್ಮಾಭಿರ್ಮಾ- 


ಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸಂ ಹಿಬ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾಕ್ಷೇ ತೈದರ್ಥಂ ಕ್ರಿಯೆ- 
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.ಅ. ೩. ಅ, ೨. ವ್ವ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಗರಿ; 





ಮಾಣಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಮಂದಧ್ಯಂದಿನಸಂಬಂಧಿ ಸವನಂ ನಿಪ್ಪೇವಲ್ಯಾ ಖ್ಯಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಚಾರು ರಮಣೀಯ 
ಪರ್ತಶೇ! ಮಘ್ಯವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಮಯಜೀಹಿನ್‌ | ಯಜೀಷ ಶಬ್ದೇನ ಗತೆಸಾರಂ ಸೋಮದ್ರವ್ಯಮುಚ್ಯೆಶೇ । 
ತಪ್ಪನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರೀ ರಥೇ ಯೋಜಿತಾವಶ್ಟ್‌ ರಥಾದ್ವಿಮುಚೈ ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ಪ್ರಪ್ಪುಥ್ಯಾಶ್ರೆಶ್ಯೇನ 
ಗ್ರಾಸೇನೆ ಪೂರಯಿಶ್ಚೇಹ ದೇವಯೆಜನದೇಶೇ ಮಾಡೆಯಸ್ಟ | ತಾವಶ್ವ್‌ ಹರ್ಷಯೆ ॥ ಪ್ರಪುುಥ್ಯ] 
ಪೋಢ್ಯ ಸರ್ಯಾಪ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲ್ಯಪಿ ರೂಪಂ | ಪ್ರಸ್ವಶ್ಛಾಂದೆಸೆಃ | ಲಿಶ್ಚೈರಃ | ಯಜೀಷಿನ್‌ | ಅರ್ಜ ಷರ್ಜ 
ಅರ್ಜನ ಇತ ; ಸ್ಮಾದರ್ಜೇಶ್ನ ೫ಜಿ ಚ! ಉ. ೪-೨೮ | ಇತೀಷನ ಸ್ರ್ರತ್ಯ್ಯೆಯ ಯಜಿ ಇತ್ಯಾ ದೇಶಶ್ನ ಧಾತೋಃ! 
ಅಜಣ್ಯತೆ ಇತ್ಕೈ ಜೀಷಂ | ತಪಸ್ಯಾ ಸ್ಲೀತೀನಿಪ್ರ ಶ್ಯ ಯಃ | ಅಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ಲಿಘಾತೆಃ | ಮಾಡಯೆಸ್ವೆ | ಮಡಿ 
ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಷು | ಹೇತುಮಣ್ಣಿ ಚ್‌. ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮಹಶೇ--ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ | ಇಂದಪ್ರ--ಇಂದ್ರನೆ ನೇ ಇಮಂ (ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾ ಹ] ಸೋಮಂ ಈ ಸೋಮರಸ ರಸವನ್ನು | ಹಿಬ_ಪಾನಮಾಡು | ಯೆತ್‌- ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಶ್ರೇ. 


ಪಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ--ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಸವನಂ--ಥಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಾಖ್ಯವಾದ 


ಕಸಂ | ಚಾರು-_-ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ | ಮಘವನ್‌- -ಧನವಂತನಾದವನೂ | ಯಜೀಷಿನ್‌--ಗತಸಾರವಾದ 


ಸೋಮಪಾಸಮಾಡತಳ್ಳಿವನೂ ಆದ -ಇಂದ್ರನೇ | ಹರೀ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ವಿಮುಚೈ--(ರಥದಿಂದ) ಬಿಚ್ಚ | 
ಶಿಪ್ರೇ--ಅವುಗಳ ದನಡೆಯನ್ನು | ಪ್ರೆಪ್ಪು ಫ್ಯ--(ಈ ಗ್ರಾಸಗಳಿಂದ) ತುಂಬಿ | ಇಹ. ಈ ಯಾಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲ | 
ಮಾವಯೆಸ್ವ- ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು. 

"ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೋಮ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸೋಮಂರಸೆ 


೧೧ 


ವನ್ನು ಪ ಇನಮಾಡು, ಎತಕ್ಕೆಂದರೆ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ (ಪಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಮಾ ಧ್ಯಾಂದಿನದ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಶ್ರ 


2 


ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. ಧನವಂತನಾದವನ್ಕೂ ಗತಸಾರವಾದ ಸೋಮದ ದ್ರವ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಆ 
ಗಳನ್ನು ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿ ಅವುಗಳ ದವಡೆಯನ್ನು ಈ ಗ್ರಾಸಗಳಿಂದೆ ತುಂಬಿ ಈ ಯಾಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು. : 


ಸ್‌ 


English Translation 
Indra, lord of the Soma, drink this Soma juice which is grateful tu 
you at noon-day sacrifice; Maghavan, partaker of the spiritless Soma, 
unyoke your horses) and, filllng their jaws (with fodder) exhilarate them at 
this ceremony. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ 


ರರಿಮಾತೇ ಮಾವಾ 


ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಾ ಮಾರುತೇನಾ ಗಣೆ ೀನ ಸಜೊ 


| | 
ಗವಾತಿರಂ ಮಂಥಿನಮಿಂದ್ರ ಶುಕ್ರಂ ಪಿಬಾ ಸೋ 
| 
EE ಇಷ್ಟಾ 


| 
ಮಂ 
ರುದ್ರೈಸ್ತೃಸದಾ ವೃಷಸ್ಥ: ॥ ೨ 


\ 
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ಗಾರಾಸಾರಾಾರಾರಾಗಾತಾಸಾಗಾಕಾಣಪವಾಶಾಭಾರಾಕಾಡಾಫಾಣಾಪಾಸಾಕಾಪಾಘಾಕಾಾಪಾಣಾಹಾಖಾಹಾಸಾಖಾ ಸಾತ ವಾ ಸಾಜ ವಾ ಬಾ ಪ 


ಪದಪಾಠಃ 
I | | I 
ಗೋತಆಶಿರಂ | ಮಂಥಿನಂ | ಇಂದ್ರೆ | ಶುಕ್ರಂ | ಪಿಬ। ಸೋಮಂ | ರರಿಮ | ಶೇ | ಮಜಾಯ | 


| | | 
ೂಕೈತಾ | ಮಾರುತೇನ | ಗಣೇನ | ಸಜೋಷಾಃ | ರುದ್ರೈಃ | ತೈಪತ್‌ | ಆ| ವೃಷಸ್ವ ॥೨॥ 


(© 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗವಾಶಿರಂ ಗೆನ್ನಸೆ ಸ್ಯ ಪಯಸ ಆಶೀರ್ಮಿಶ್ರಣಂ ಯೆಸಿ ನ್‌ ಶಂ ಸೋಮಂ | ಅಸಿ ಚೆ 
ಮಂಥಿನಂ ಮಂಥಸೆಂಯೆಕ್ತ ಶುಕ ಕೈಮಭಿನವಂ ಯದ್ವಾ ಶುಕಾ ಅ ಮಂಧಥಿಗ್ರಹೇ ವರ್ತಮಾನಂ | ಏವಂ ತಿ ತ್ರಿಷು. 
ಸವನೇಷು ವರ್ತಮಾನಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಶೇ ಶವ ಮದಾಯೆ ಹರ್ಷಾಯ ರರಿಮ | ತಂ ಸೋಮಂ 
ನಯೆಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛಾ ಮಃ | ee ಮರುತಾಂ ಗಣೋ ಮಾರುತೂ| ಸ ಚಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಫೈತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಇಬ್ರ ಕ್ರಶ್‌ ಇಂದ್ರಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಕುರ್ವಾಣೇನ ಮಾರುಶೇನ ಗಣೇನ ರುದೆ ಸ್ರೈಕೇಕಾ- 
ದೆಶಸಂಖ್ಯಾಕ್ಕೆ ರುಪ್ರೈಶ್ಜೆ ಕೇ ಸಂಗತಸ್ತ್ಯಂ ಶೈನ್‌” ಸೋಮಪಾನೇನ ಶ ತೃಸ್ಯನ್‌ ಆ ವೃಷಸ್ವ! 
ತೆಮಿಮಂ ಸರ್ವತೋ ಜಠರೇ ಸಿಂಚೆ | ಧಾರಯೆ || ಗವಾಶಿರಂ | ಶ್ರೀಣಾಶೇರಾಜ್‌ಪೂರ್ವಾತ್ಮ್ವಿಹ್ಯಪಸ್ಪೃ- 
ಧೇಥಾಮಾನೃಚುರಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾಶನಾವಾಶಿರಾದೇಶಃ | ಸನ (ಹೌ ಪೂರ್ವಪವಸ್ರಳಕೃತಿಸ್ವರಃ | ಪಿಬಾ | 
ಪ್ರ್ಯ್ಯಚೊಆತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ರರಿಮ। ರಾಶೇಶ್ಛಾಕಿದೆಸೇ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ ರೂಪಂ. 
ಅಸಮಾನವಾಕ್ಯತ್ಥಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವ8 | ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ ಸ ೊೋಫುವಾತ್ರ ಶ್ಚ ತ್ರಶ ತೈಯೆಸ್ವೆರಃ ಈ 
ತೃಷೆತ್‌ ತೃಷೆ ಪ್ರೀಣನೇ | ತುದಾದಿಃ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಥಾನಿ ತೈತ್ವಾನ್ನುಮಭಾನಃ | ವೃ ನೈನನ್ನ | ವ 
ಸೇಚನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಗವಾಶಿರಂ--ಶ್ಷೀರದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನೂ | 
ಮಂಥಿನಂ--ದಧ್ಯಾತಿರವಾದ ಸೋಮವನ್ನೂ | ಶುಕ್ರೆಂ--ಶುದ್ಧ ವಾದ ಸೋಮವನ್ನೂ | ಹಿಬ- ಪಾನಮಾಡು | 
ಶೇ--ಸನಿನ್ನ | ಮದಾಯ--ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ರರಿಮ--(ಸೋಮವನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ಮಾರುತೇನ--ಮರುದ್ಲ 
ಣದಿಂದಲೂ | ಗಣೇನ-- ಸಮೂಹಾತ್ಮಶಕವಾದ | ರುದ್ದೆ ಪ್ರೈ 8-ಏಕಾದಶರುದ್ರ ರೊಡನೆಯೂ | SE, 
ಸ್‌ | ಶೃ ಪೆಕ್‌ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ! ಆ ವೃಷಸ್ಟ--ರಸ ವನ್ನು ಜಠರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಸು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸವನತ್ರಯದಲ್ಲೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ ಗವಾಶಿರಾದಿ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, 
ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಾವು ಆದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಮೂಹಾತ್ಮಕವಾದ ಏಕಾದಶ ಶರುದ್ರ 
ರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ತೃಖಪಿ 
English Translation: 


Indra, drink the Soma juice mixed with milk, with butter.milk, or 


ರಿ 


ಪ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದು, 


‘fresh: we offer it for your exhilaration, ass9ciated with the devout com- 


ರ್‌ 


pany of the Maruts and the Rudras: drink it till you ar€ satisfied. 
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ಹ್‌ 





ee ಯಿ ಹಾ ಬಾ ಯ ಯ ದೆ ಇನ್‌ ಬಾಷ್‌. ಬ್‌ ಇ. ಪ್‌ ಷ್‌ ಇ ದ್‌ ಇತ್‌: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥. 
ಯೇ ತೇ ಶುಸ್ತ್ರಂ ಯೇ ತನಿಷೀಮನೆರ್ಥನ್ನರ್ಚೆಂತೆ ಇಂದ್ರ ಮಕುತೆಸ್ತ ಓಜ | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ವಜ್ರಹಸ್ತ ನಿಜಾ ರುದ್ರೇಭಿ$ ಸಗಣಃ ಸುತಿಪ್ರ ॥4॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಯೇ | ಶೇ.| ಕುಷ್ಮಂ | ಯ! ತೆನಿಷೀಂ | ಅಪರ್ಧನ್‌ | ಸಂತ | ಇಂದ್ರ | ಮರುತಃ | ತೇ ಗ್ಗ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ | ಸವನೇ | ವಜ್ರಹಸ್ತೆ | ಪಿಬಿ | ರುಪ್ರೇಭಿಃ | ಸುಗಣ: ಸುಶಿಪ್ರೆ 1೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಮರುತಸ್ತೇ ತವ ಶುಷ್ಮಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಶೋಷಳೆಂ ಶೇಜೋ ಯೇ ಚೆಮರು- 
ತೆಸ್ತವಿಷೀಂ ಬಲಂ ಚಾವರ್ಧಯನ್‌ ಯುದ್ಧ ಸಹಕಾರಿತಯಾವರ್ಥಯೆನ್‌ ತೇ ಮರುಶೋಇರ್ಚೆಂಶಸ್ಸಾಂ- 
ಸ್ತುವಂತಃ ಸಂಠಸ್ತೇ ತನೌಜೋ ಯುದ್ಧಸಾಮರ್ಥ್ಯಮವರ್ಥಯನ್‌ ವಜ್ರಹಸ್ತೆ ವಜ್ರಯುಕ್ಕಾ ಹಸ್ತಾ 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಶಾದೃಶ ಸುಸಿಪ್ರ ಶೋಭನಹನೋ |! ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವೇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ ! ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ರುದ್ರೇಭಿಃ | ಕೋಡಯೆಂತಿ ಶತ್ರೊನಿತಿ ರುದ್ರಾ ಮರುತಃ | ಶೈಃ ಸಗಣಸ್ಸ್ಪಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬ ॥ ಅವರ್ಧನ್‌ | ವೃಧು ವರ್ಧನೇ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಃ.! ಯಜ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾದನಿ- 
ಘಾತ: | ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ | ಉತ್ಸಾದಿತ್ಪಾಡಇ್‌ | ಇ3ತ್ತಾವಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 





ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೇ ಮರುತಃ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶೇ--ನಿನ್ನ |ಶುಷ್ಮಂ--(ಶತ್ತ್ರು 
ನಾಶಕವಾದ) ತೇಜೋರೂಪರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ | ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತಗಳು | ಶವಿಷೀಂ--(ನಿನ್ನ) ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | 


ಕ ಅವರ್ಧನ್‌ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ (ಅದೇ. ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಓಜ8--ಯುದ್ಧ ಸಾಮ. 


ರ್ಥ್ಯವನ್ನು (ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದರು) ವಜ್ರಹಸ್ತ--ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ! ಸುಶಿಪ್ರೆ-- ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ರುದ್ರೇಭಿ8--ಮರುತ್ತುಗಳೂಡನೆ | ಸೆಗಣಃ--ಕೂಡಿದ ನೀನು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ--ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವಲ್ಲಿ (ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು) 1 ಫನಿಬ- ಪಾನಮಾಡು., 
ಭಾವಾರ್ಥ. 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನ: ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನ್ನ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ: ತೇಜೋರೂಪರಾಗಿದ್ದಾ ರೆಯೋ, ಯಾರು. 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ, ಅದೇ. ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನ್ನ ಯುದ್ಧ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ; 
ಪಡಿಸಿದರು,: ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು. ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ-ಕೆನ್ಸೈಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ] 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ:ನೀನು ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು..- 
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English Translation 
These are the Maruts;, Indra, who worshipping your prowess, aug- 
ment your withering force (by their aid): attended by the Rudras, drink, 
wielder of the thunderbolt, and handsome-chinned, at the noon-day sacri- 


fice. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಇನ್ನಸ ) ಮಧು ಮದ್ವಿವಿಪ್ರ ಇಂದ್ರಸೆ  ಶಥೋ ಮರುತೋ ಯ ಆಸನ್‌ | 


ಯೇಭಿರ್ವೃ ಸ್ನೇಷಿತೋ ವಿವೇಜಾಮರ್ಮಣೋ ಮನ್ಯೆ ಮಾನಸ್ಯೆ ಮರ್ಮ 1 ೪.|| 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | I | [ 
ತೇ | ಇತ್‌! ನು|ಅಸ್ಕ| ಮಧುಮತ್‌! ವಿವಿಪ್ರೇ ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಶರ್ಧಃ | ಮರುತಃ | ಯೇ | ಟರ್ನ್‌ | 
| | | 
ಯೇಭಿ: | ವೃತ್ರೆಸ್ಕ | ಇಹಿತಃ | ನಿಷೇದ ಅಮರ್ಮಣಃ | ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ | ಮರ್ಮ || ೪ Il 
ಸಾಂಯಿಣಭಾಸ್ನುರ ; 

ಯೇ ಮರುತ ಇಂದೆ ಪ್ರಸ್ಯ ಶರ್ಧೋ ಬಲಭೂತಾ ಆಸೆನ್‌ ತ ಇತ್‌ ತ ಏವ ಮರುತೋತಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀ- 
ಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ | ಇಮಮಿಂದ್ರಂ ಮಧುಮತ್‌ | ತವ ಸಹಾಯಾ ವಯೆಮಾಸ್ಕಹೇ ತ್ವಂ ಯಷ ಮಭಿಗ- 
ಚ್ಛೇತಿ ಮಾಧುರ್ಯೊೋಪೇತಂ ವಾಕ್ಯಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ವಿವಿಪ್ರೇ ನು | ಶ್ರಿಪ್ರ ೦ ಪ್ರೈರಯೆನ್‌ ಯೇಭಿ- 
ರ್ಜ ವರ್ಯುದ್ಧ ಸಹಾಯೃೈರ್ಮರುದ್ಳಿರಿಷಿತಃ ಪ್ರೇರಿತ ಇಂದ್ರೋ ಮರ್ಮಣಃ ಪರೈರವಿದಿಶಮರ್ಮಸ್ಥಾನ-- 
ಸ್ಯಾತ ಏವ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯೆ ನ ER ಮಮ ಹಂಶೇಶ್ಯಭಿಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಮರ್ಮ ಯ 
ಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಪ್ರೆಹೃತೌ ಸತ್ಯಾಂ ಸ ಮರಿಷ್ಯತಿ ತಾದೃಶಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿವೇವ! ಅಜ್ಞಾಸೀತ್‌ | ವಿನಿಪ್ರೇ! ವಿಷೆ 


ಶೇಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ರೇಟಿ ಇತಯ ರ ಇತಿ ರೇ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ನಿಘಾ- 
ತಃ | ಆಸನ್‌ | ಅಸ ಭುವೀತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಃ ರೂಪೆಂ | ಯದ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ವಿವೇಷ | ವಿದ 


ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯೆಸೈ ಅಟಿ ರೂಪಂ! ಲಿಶ್ಸ್ವರಃ | ಮರ್ಮ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ 


ಮನಿನ್‌ | ನಿಶ್ಚರಃ |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇ ಮರುತೆ: ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಶರ್ಧಃ- ಶಕ್ತಿರೂಷಗಳಾಗಿ | 
ಆಸನ್‌- -ಇರುವುವೋ | ತೇ ಇತ್‌--ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಧುಮತ್‌- ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ವಿವಿಪ್ರೇ ನು-ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತವೆ! ಯೇಭಿ8--ಯಾವ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ! ಇಷಿತಃ- 
ಉತ್ತೇಜಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅಮರ್ಮಣಃ--ತನ್ನ `ರಹೆಸ್ಟುವನ್ನು' ಇತರರಾರಿಗೂ ತಿಳಸದಿರುವನನೂ | ಮನ್ಯ- 
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ಮಾನಸ್ಯ--(ತನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ) ಎಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆದ ವೃತ್ರಸ್ಯ--- 
ವ ೃತ್ರಾಸುರನ [| ಮುಮ-ಮರ್ಮಸಾ ನವನ್ನು | ವಿವೇದ--ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿರೂಪಗಳಾಗಿರುವುವೋ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಕರ್ಷಕ - 
ವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಹಸ್ಯವನ್ನು 
ಇತರರಿಗಾರಿಗೂ ತಿಳಿಸದೆಯೂ ಮತ್ತು ತನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ. 
ಇರುವ ವೃ ತಾ ಎಸುರನ ಮರ್ಮಸಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಿಳಿದುಶಕೊಂಡನು. 


English Translation 


Those were the Maruts who were the strength of Indra, and gently 
encouraged him : animated by whom he pierced the vital part of Vritra, 


fancying himself invulnerable. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಧೆ। 
| | ೫೫3 | 
ಮನುಷೃದಿಂದ್ರ ಸವನಂ ಜುಷಾಣಃ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಶಶ್ಶತೇ ವೀರ್ಯಾಯ । 
| | 
ಹರ್ಯಶ್ವ ಯಚ್ಛೈೈಃ ಸರಣುಭಿರಪೋ ಅರ್ಣಾ ಸಿಸರ್ಷಿ ॥ ೫॥ 
ಪದಪಾಠೇಃ 
ಮನುಷ ಕ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸನಕ | ಜುಷಾಣಃ | ನಬ | Ae | ಶಸ್ತ್ರ ಶೇ | ನೀರ್ಯಾಯೆ | 
ಸಃ | ಆ! ವವೃತ್ಸ್ಪ | ಹೆರಿ ಅಶ್ವ 1 ಯಜ್ಞ: | ಸರಣ್ಯಭಿಃ | ಅಪಃ | ಸಭ್ಯ | ಸಿಸರ್ಷಿ 1 ೫ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮನುಷ್ಟ ತ್‌ ಮನೋರ್ಯಜ್ಞ ಮಿವ ಮಮೇದಂ ಸವನಂ ಯಜ್ಞ 0'ಜುಷಾ೫ಃ ಸೇವ 
ಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ಶಶ್ವ ತೇ ಶಾಶ್ವ ತಾಯ ನೀರ್ಯಾಯ ಪರಪರಿಭವಲಕ್ಷಣಾಯ ಸಾಮಾಥಾಗ್ಯಯೇಮಂ ಸೋ 
ಮಂ ಪಿಬ! ಹೇ ಹರ್ಯಶ್ವ'ಸೆ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯೃಂ ಯಜ್ಞೆ 3ರ್ಯೆಜನೀಯ್ಯೆರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಾಕಮಾವವೃತ್ಸ್ಪ: | 
ಆಗಚ್ಛ | ಕಿಂಚಿ ಸೆರಜ್ಯುಭಿರೇಕಶು ೨) ತಿಮನ್ಮಂತ್ರಾ ನಾತ್ಮೈನ ಇಚ್ಛೈದ್ದಿ 8 ಯದ್ವಾ ಸರಣ್ಯುಭಿಃ ಸರಣತೀಲೈರ್ಮ-. 
ರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತಸ್ತಮಪೋಂಂಶರಿಸ್ಸಸ್ಥಿ ತಾನ್ಯುದಕಾಫಿ ಅರ್ಣಾ ಪಾಭನವಾನ]ಪರಾ£ ಸಿಸರ್ಷಿ | ಪ್ರಾಸಯ। 
MR ಅಪಃ: ಸಂಚಮ್ಯಂತಮೇತತ್ವ ದಂ. | 'ಅಪೋ:ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಪಂತರಿಶ್ಷಾಶ್ಸ ಕಾಶಾದರ್ಣಾಂಸಿಪ್ರಾ ಪಯ 


ವವ ತ್ಸ | ವೃತು ವರ್ತನೇ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಶ್ಲ ಪಃಶ್ಲು | ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಸರಣ ಭಿಃ / ಲ ರಣ: ಶಬ್ದಾ- 


ರ್ಥ: | ಕ್ವಸ್‌'! ಸಮಾನೋ" ರಣೋ' ಧೃನಿರ್ಯಷಾಂ' ತ ರಣಾ "ಮಂತ್ರಾಃ 1 ತಾಭಿಚ್ಛಿಂತ£"| ಸುಪೆಃ 


pa 
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ಕಟ್‌! ಕ್ಯಾದಿತ್ಯುಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಃ।ಯೆದ್ದಾ ಸೃ'ಗತಾ। ಸೃಯುವಚಿಭ್ಯೋಇನ್ಯುಜಾಗೂಜಕ್ನು ಚಿಃ। ಉ. ೩-೮೧] 
ಇತ್ಯನ್ಯುಚ್‌ಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ರಷಾಭ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೮-೪-೧ | ಇತಿ ಐತ್ತಂ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತಶೋದಾತ್ತಃ | ಅಪೆಃ | 
ಆಸ್ಲೈ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ಆಸ್ಟ್ರೋಶೇಃ ಕ್ವಿಪ್‌ ಹ್ರಸ್ವಶ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಷ್‌ ಧಾತೋರ್ಪ್ರ್ರಸ್ಟೆಶ್ಚ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭ- 
ಕಂ | ಸಿಸರ್ಷಿ | ಸೈ ಗತೌ। ಛಾಂದಸೋ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೈಭ್ಯಾಸ- 
ಸ್ಯೇತ್ಟಂ॥ ॥೯॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಮನುಷ್ಟತ್‌- ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಂತೆ | ಸವನಂ- ಈ 


'ಯಜ್ಞವನ್ನೂ | ಜುಷಾಣಃ- ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಶಶ್ಚತೇ--ನಾಶರಹಿತವಾದ | ವೀರ್ಯಾಯ--ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪಡೆ 


'ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸೋಮಂ ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಪಿಬ- -ಪಾನಮಾಡು | ಹರ್ಯಶ್ಚ--ಹರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗ 
ಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸಃ ನೀನು | ಯೆಜ್ಞೈ8- ಪೂಜ್ಯರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಆ ವವೃತ್ಸ್ಸ--ದಯ 
ಮಾಡು | ಸರಣ್ಕುಭಿಃ--ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನೀನು | ಅಪಃ---ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಉದಕಗ 
ಳನ್ನು | ಅರ್ಣಾ-- ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಉದಕಗಳೊಡನೆ | ಸಿಸರ್ಷಿ- -ಸೇರಿಸಿ (ಒಂದಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು). 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಂತೆ ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ, ನಾಶರಹಿತ 
ವಾದೆ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ವಗಿ ಪ್ರ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅದೇ ನೀನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು, ಸಂಚರಿಸ ಸತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ 
ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದಿಗೆ ಪ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 

Phased with the sacrifice, as if it was that of Manu, drink, Indra, 
the Soma juice, for the sake of perpetual vigour’: come, lord of the tawny 
steeds, with the adorable Maruts, and with the traversers (of the air): send 
down the waters (of the firmament) to (blend with) the waters of the earth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


| ಶು | | 
ತೆ; ಶಮೋ ಯದ್ದ ವೃತ್ರ ೦ ಜಘನ್ಸಾ ಅತ್ಯಾಇವ ಪ್ರಾಸೃಜಃ ಸರ್ತವಾಜೌ | 


ls | 
ತಯಾನಮಿಂದ್ರ ಚರತಾ ವಧೇನ ವನ್ರಿವಾಂಸಂ ಪರಿ ಜೇವೀರದೇಪಂ ೬ 


ಪದಪಾಕಃ 


AP) 


ಫಂ 'ಅಪೆಃ !'ಯೆತ್‌ 1'ಹ ವೃತ್ರಂ ನ ಫಕತ್ತ್‌ |`ಅಶ್ಯಾನ್‌%ಇವ | ಪ್ರೆ | ಅಸ್ಪಜಃ | ಸರ್ಶವೈ | ಆಜ್‌ 


ಶ್ರ |. ,]! | ಕೊ ಗ 
ಫೊ: 1 ಇಂದ್ರೆ | ಚಿರೆತಾ ವಧೇಸ | ವವ್ರಿಃನೌಂಸಂ | ಪರಿ |_ದೇವೀಃ 1-ಅದೇವರ ಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಜೇನೀರ್ಜೇಷಕಶಿಲಾ ಅಪಃ ಪೆರಿ ವನ್ರಿವಾಂಸಂ ಪರಿತ ಆವೃತ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಅತ ಏನಾದೇವಂ ಬಹೂಡಕೆತಯಾಸ್ವ ಚ್ಛತ್ಕೇನಾಪ್ರತಿಭಾಸಮಾನಂ 'ಶಯಾನಮೇಕೆತ್ರ ನಿಶ್ಚಲತೆಯಾ ಸ್‌ 
ರ್ತಮಾನಂ ವೃತ್ರಂ ಮೇಘಂ ಯದ್ಯದಾ ಚರತಾ ತಮುದ್ದಿಶ್ಯ ವರ್ತಮಾನೇನ ವದೇನ ಯುದ್ಧೇನ ಜಘು- 
ನ್ಹಾನ್‌ ಹತನಾನಸಿ ತದಾ ತ್ವಮಾಜೌ ಯುದ್ಧೇ ಸರ್ತವೈ ಅತಿನೇಗಗಮನಾಯಾತ್ಯಾನಿವ ಯಥಾಶ್ವಾನ್‌ 
ಪ್ರೇರಯೆಸಿ ತಥಾ ತ್ರಮಸ ಉಪಕಾನ್ಯಂತೆರಿಸ್ಲಾಡಾಕಾಶಾತ್‌ ಪ್ರಾಸೈಜೋ ಹ! ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಮೇಘಭೇ- 
ದನಂ ಕೈತ್ವಾಸ್ಕಜಃ ಖಲು! ತೆಂ ಯೆಜಾಮ ಇತ್ಯುತ್ತೆರೇಣಾನ್ವಯಃ ॥| ಜಘನ್ವಾನ್‌ | ಹನ ಹಂಸಾಗತ್ಯೋ- 
ರಿತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಚಸೌ ನಿಭಾಷಾ ಗಮಹನವಿದವಿಶಾಮಿತೀಟೋ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ಪಾದಶ್ರೇಡಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೇತಿ 
ಹಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ವೆಂ। ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟೆರಃ | ಅಸೃಜಃ | ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ | ಶವಿಕರಣೀ | ಯೆದ್ಯೋಗಾಡನಿಫಾತಃ | 
ಸರ್ಶವೈ | ಸೈ ಗತೌ | ತುಮರ್ಥೆೇ ತನೈಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಅಂತೆಶ್ನ ತನೈ ಯುಗಪದಿತಿ ಧಾತೋಃ ಪ್ರತ ಯಸ್ಯ 
ಜೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಆಜೌ | ಅಜ ಹಟಾ | ಅಜ್ಯತಿಭ್ಯಾಂ ಚಿ! ಉ. ೪-೧೩೦ | ಇತಿ ಇಣ ್ರಶೈ- 
ಯೆಃ | ಣಿತ್ತಾಡುಸೆಧಾವೃದ್ಧಿಃ 1 ಅಜಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೈಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಾಜಿರ್ಯದ್ದಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸರವ 
- ಜಾವಿತ್ಯತ್ರೆ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಾಯಾದೇಶೇ ಕೈಶೇ ತಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಯೆಕಾರಲೋಪಃ AE: 
ನಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾತೆ ಶೈ ವರ್ಣದೀರ್ಫುತ್ವೇ ಕರ್ತವ್ಯೇ ಯೆಲೋಪೋ ನಾಸಿದ್ಧೋ ಭವತಿ | ಸವ- 
ರ೧೯ದೀರ್ಫಕ | ಶಯಾನಂ! ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಷ್ಟೇ | ಶಾನಚ್‌ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೈ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ಜತ್ವಾಲ್ಲಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ ಶಾನಚೊನನುದಾತ್ಮಶ್ಶೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ವಥೇನ |! ಹಂಶೇರ್ಭಾವೇ ಹನೆಶ್ಚ ವಧ ಇತ್ಯ- 
ಪ್ರತ್ಯಯೋ ವಧಾದೇಶಶ್ಚ ಧಾತೋರಂಶೋದಾತ್ರಶ್ಚ | ವವ್ರಿನಾಂಸೆಂ| ವೃ ಣ್‌ ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕೈಸಾವಿ- 
ಡಾಗಮಶ್ಭಾಂಡಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯುಸ್ಟರಃ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೈಂ--ನೀನು | ದೇವೀಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಅಪಃ ಪರಿ-ಉದಕ 
ಗಳ ಸುತ್ತಲೂ | ವವ್ರಿವಾಂಸೆಂ--ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಹರಡಿರುವವನೂ | ಅದೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶರಹಿತನೂ | ಶಯಾನಂ 
ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವವನೂ ಆದ | ವೃತ್ರೆಂ- -ಮೇಘರೂಪಿಯಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಚೆರತಾ--- 
ಅವನನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡುಹೋಗುವ ವಥೇನ--ಯುದ್ಧ ಸಾಧನವಾದ ವಜಾ ಪ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ | ಜಘನ್ವಾನ್‌- -ಕೊಂದೆ 
ಯೋ (ಆಗ) | ಆಜೌ. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | ಸರ್ತೆಫೈ--ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಲು | ಅತ್ಯಾನಿನ ರುದ 0 ಲಾ 
ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಡುವಂತೆ | ಪ್ರಾಸ್ಫಜಃ ಹ--(ಉದಕಗಳನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಲು) ಬಿಡಿಸಿದೆಯಲ್ಲವೇ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಗಳಾದ 'ಉದಕಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಹರಡಿರುವವನೂ, ಪ್ರ 
ರಹಿತನೂ ನಿಶ್ವಲನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿ ರ ರುವವನೂ ಆದ ಮೇಘರೂಪಿಯಾದ ವ ವೃತ್ತ ತ್ರನನ್ನು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾ ದ 
'ಹೊಡೆದು ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ' ಆಗಲೇ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಆತ್ಯಂತ ರಾಗಿ ಓಡುವ ಕುದುರೆಯನ್ನು 'ಸಡಲಿಸಿಬಿಡುವಂತೆ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ` ಪ್ರವಹಿಸಲು '`ಉದಕಗಳನ್ನೂ” ನ | | 
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NNN ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಸ್‌ ಇಂ ರ್‌ ಒಂದ್‌ ಉಹ್‌ ಇ ಪ್‌ ಶರ್ಟ್‌ ಷ್‌ ಇರಲ ವೌ ತ್‌್‌ ತ್‌ eS 





ಸ್‌. ದ್‌್‌ ಸ್ಪ ಪ್‌ಬ ಇ ರ್ಸ್‌ 
ನೌ NNN NS ES ಇಫ್‌ ಇಂ ಇರ ಒರ್‌ ಇಒಹ್‌ತ್ಕ್ಯ ಒರ್‌ 


English Translation 


Inasmuch as you have slain with active strifeithe slumbering, darkl- 
ing, water-investing Vritra, you have let forth the bright waters like horses 
(rushing) into battle. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| i | | 
ಯಜಾಮ ಇನ್ನಮಸಾ ವೃದ್ಧಮಿಂದ್ರಂ ಬೃಹಂತಮೃಷ್ಟ ಮಜರಂ ಯುವಾನಂ | 
| | | | 
ಯಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೆ € ಮಮತುರ್ಯಜ್ವಿಯಸ್ಯ ನ ರೋದಸೀ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಮಾತೇ | 


ನ ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಯೆಜಾಮಃ | ಇತ್‌ | ನಮಸಾ | ವೃ ದ್ದ ೦1 ಇಂದ್ರಂ | ಬೃಹಂತಂ | ಯಷ್ಟಂ | ಅಜರಂ | ಯುಜಾನಂ 


ಯಸ್ಯ | ಪಿ ಪ್ರಿಯೇ ಇರ | ಮಮತುಃ 6 ಯಜ್ಞಿ ಯಸ್ಯ. ತ | ಕೋದಸೀ Re | ಮಹಿಮಾನಂ | ಮಮಾಶೇ 


| 
ಇತಿ ೩ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


' ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ವೃದ್ಧಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ. ಅತ ಏವ ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂಶಮೃಷ್ಟಂ | 
ಯಷ್ಯತೇ ಗಮ್ಯತೇ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈರ್ಮಂತ್ರೆ ಯಷ್ವಂ ಸೂ >ೀತೆವ್ಯಂ | ಅಜರಂ proitidared ಏವ 
ಯುವಾನಂ ನಿತ್ಯತರುಣಂ ಏವಂವಿಧಮಿಂದ್ರಂ ಯೆಜಾಮ ಇಶ್‌ | ಕುಶಿಕಾ ವಯೆಂ ಯಜ್ಞ ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕೈ: ಪೂಜಯಾಮಃ | ಪ್ರಿಯೇ ಪ್ರಿಯೆತಕಮೇ ಅಪರಿಮಿಶೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಯೆಜ್ಜಿಯಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಸ್ಯ ಯಸ್ಶೇಂದ್ರಸ್ಯ ತವ ಮಹಿಮಾನಂ ವೈಭವಂ ನ ಮಮತುಃ | ನ ಪರಿ- 
ಚ್ಛೇತ್ತುಂ ಶಕ್ನುತಃ| ನ ಮಮಾಠೇ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸ್ರಿಯಾಪದಮಾದರಾರ್ಥಂ | ಯಜಾಮಃ | 
ಯೆಜೇರ್ಲಟಿ ರೂಪಂ | ಯುಷ್ಪ ೦1 ಯಷೀ ಗತೌ | ಸರ್ವನಿಫೃಷ್ಟಯಷ್ಟೆ ೀತ್ಯಾದಿನಾ ವಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತೋ 
ಫಿಸಾತಿತಃ ! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟೆರಃ | ಪ್ರಿಯೇ | ಈದೊದೇದಿತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸೆಂಜ್ಞಾ | ಮಮತುಃ | ಮೂ ಮಾನ 
ಸ ಸ್ಯ ಲಟೃತುಸಿ ರೂಸಂ|ಯ ದ್ರೃತ್ತೆಯೋಗಾಡನಿಘಾತೆಃ | ಪ ' ಸ ತ್ಯ ಯಸ್ಸ ರಃ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಮಹಿ- 

ಬ್ಹಾತ್ರಸ್ಯ ಭಾವ ಇತ್ಯ ರ್ಥೇ ಪೈಥ್ವಾದಿತ್ವಾದಿಮನಿಚ್‌ | ಚಿತ್ಸ್ನರಃ.! | ಸತ | ಮಾಜ” ಮಾನೇ ಶಜ್ದೇ 
ರ ಲಿಭ್ಯಾತಾಮಿ ರೂಪಂ [| ನಾವಂ 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ- 


2 ಅರಿ! ಜಾಡಿ ಅನ್ನದಿಂದ | ವೃಷ ಸಯಪ್ರವೃದ್ಧನಾದನನೂ | ಬ್ಬ 6355 ಮಹರ್‌ 
ಜಟೆ [--ಯಷ್ಟೆಂ-ಸ್ತುತೃರ್ಹನೂ |: TdT [|] ಸುವಾಸಿತ ತರುಣನೊ "ಆಡ 


ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ಯೆಜಾಮ ಇತ್‌ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ 1-ಪ್ರಿಯೇ“ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ'ಉದ"! 
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ರೋಡದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಯೆಜ್ಜಿಯೆಸ್ಕ- -ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆನಾದ ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ"! 
ಮಹಿಮಾನಂ- ವೈಭವವನ್ನು | ನ ಮಮತುಃ--ಅಳೆಯಲಾರದವಾಗಿವೆ | (ನ) ಮಮಾಶೇ--ಅಳೆಯಲು 
ಭಾವಾರ್ಧ 

ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ವೃ ಸ್ಟರಾದನ್ನ ಸ ಮಹದಾಶಕಾರವುಳ್ಳವನೂ, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ ಜರಾ 
ರಹಿತನೂ ! ನಿತ್ಯತರುಣನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು: ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಪರಿಮಿತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನ ವೈಭವವನ್ನು ಅಳೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅಳೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. 

En glish Translation 

Therefore we sacrifice with reverence to the vast and mighty Indra, 
who is adorable, undecaying, young; whose magnitude the unbounded 
heaven and earth have not measured, nor can measure. 


ಮು ೨ 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣಿ ವ್ರತಾನಿ ದೇವಾ ನ ಮಿನಂತಿ ವಿಶ್ವೇ | 

ದಾಧಾರ ಯಃ ಸೃಧಿವೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಂ ಜಜಾನ ಸೂರ್ಯಮುಷಸೆಂ ಸು- 
ದಂಸಾಃ ॥೮॥ | 


 ಪದಪಾಠಃ 
| | ] | ಕ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕರ್ಮ | ಸುಕೃತಾ! ಪುರೂಣಿ! ವ್ರಶಾನಿ | ದೇವಾಃ | ನ | ಮಿನಂತಿ | ವಿಶ್ವೇ | 
| [ I | 
ದಾಧಾರ | ಯಃ | ಪೃಥಿವೀಂ | ದ್ಯಾಂ! ಉತ | ಇಮಾಂ | ಜಜಾನ | ಸೂರ್ಯಂ | ಉಷಸಂ | ಸು5- 


ದೆಂಸಾಃ | ೮ || | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶವ ಕರ್ಮ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸುಕೃತಾ ಸುಕೃತಾನಿ ಸುಷ್ಮು ನಿರ್ಮಿ- 
ತಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನಿ ವ್ರತಾನಿ ಯಜ್ಞಾದೀನಿ ಚೆ ನ ಮಿನಂತಿ | ಏತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ತವ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ಶಿಂತ್ವಾದ್ರಿಯೆಂತೇ| ಕಿಂಚ ಯೋ$ಯಮಿಂದ್ರಃ ಪೃಥಿವೀಂ ಭೂಲೋಕಂ 
ದ್ಯಾಂ ದ್ಭುಲೋಕಂ ಉತ ಅಪಿ ಚೇಮಾಮಿಮಮಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೆಂ. ಚ ಏತಾಂಸ್ರ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ 
ದಾಧಾರ | ಸುದಂಸಾಃ ಸುಕರ್ಮಾ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಸನ್ನಿಂದ್ರ: ಸೂರ್ಯೆಂ ಲೋಕಸಪ್ರಕಾಶಕಮಾದಿತ್ಯ- 
ಮುಸಸಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕಮುಷಃಕಾಲಂ ಜಜಾನ'! ಉತ್ಪಾದಯಾಮಾಸ || ಇಂದ್ರಸ್ಮ 
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ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣೇತೈೇಶತ್ಪದೆಕೆದಂಬಕನೇಸೋ, ದ್ವೇ ವಸುಮತೀ. ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಗೇ! ಯಗ್ಗೇ. 
೩-೨-೩ | ಪಠಿತಂ 1-ಅತ್ರಾಸಿ ತದೇವ ಪಠ್ಯತೇ ಕಿಮಿತಿ. ಸದಕಾಲೇ ನೋತ್ಸೃಜ್ಯತೆ`ಇತಿ ಚೇನ್ನ | ವಾಕ್ಯ- 
ಭೇದಾಶ್‌ | ಶತ್ರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣೀತ್ಯೇಕಂ ವಾಕ್ಯಂ ಅತ್ರ ತು ಕರ್ಮ ಸುಕೃತೇ- 
ತ್ಯೇಕೆಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪುರೂಜೆ ವ ್ರತಾನೀತ್ಯೈ ನರಂ | ಕಿಂಚ ತತ್ರತ್ಯಂ ಪೆಡಕೆಡಂಬಕೆಂ ಪ್ರಥಮಾಂತೆಂ ಅತ್ರಶ್ಯಂ 
ದ್ವಿತೀಯಾಂತಂ | ಅತೋ ವಾಕ್ಕಭೇದಾ ದ್ವಿಭಕ್ತಿಭೇದಾಚ್ಚೆ ಪದಹಕಾಲೇ ನೋತ್ಸೃಜ್ಯತೇ | ಮಿನಂತಿ | 
ಮಾಲ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ. ರೂಪಂ. ನಿಘಾತೆ: | ದಾಧಾರ |: ಧೃ. ಧಾರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ 
ರೂಪೆಂ | ತುಜಾದಿತ್ಪಾ ಿದಭ್ಯಾಸಸ್ಕ ದೀರ್ಥಃ | ಲಿತ್ಸ್ಬರಃ | ಜಜಾನ.! ಜನ ಜನನ ಇಶ್ಯ ಸ್ಕಾಂತರ್ಭಾವಿ- 


ತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲಿ ರೂಪೆಂ | ಲಿಶ್ಸ್ಚರಃ | ಸುದಂಸಾ: | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಇತ್ಯು ಶ್ರರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ವಂ॥| ` 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವೇ-ಸಮಸ್ತರಾದ | ಡೇವಾಃ-ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಇಂದ್ರಸೈ--ಇಂದ್ರನ |. ಕರ್ಮ--ಕಾರ್ಯರೂಪ 
ವಾದವೂ | ಸುಕೃತಾ--ಅತಿಶಯವಾದ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ ಆದ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಪುರೂಣಿ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ| ವ್ರತಾನಿ--ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ! ನ ಮಿನಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ಯೆ: 
ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಪೈಥಿನೀಂ-ಪೃಧಿನಿಯನ್ನೂ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಉತ-ಮತ್ತು | ಇಮಾಂ 
ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವನ್ನೂ | ದಾಧಾರ--ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಸುದಂಸಾಃ-ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು |, 
ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ! ಉಷಸಂ--ಉಪಸ್ಸನ್ನೂ | ಜಜಾನ--ಸೃಸ್ಟಿ ಸಿದನು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಮಸ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸ್ನ ಸೃಷ್ಟವಾದವೂ ಅತಿಶಯವಾದ  ಸೌಂದರ್ಯದೊಡನೆ ನಿರ್ಮಿತ 
. ವಾದವೂ ಅದ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನೂಮತ್ತು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಪ ಥಿನಿಯನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ. 
ಇಂದ್ರ ನು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಉಷಸ ಸ್ಸನ್ನೂಸ್ಫ ಸ ಷ್ಟಿ ಸಿದಾ ನೆ. 


English Translation 

All‘the gods cannot detract from the many glorious exploits, and. 

pious works of Indra: he who has upheld earth, and heaven, and the firma- 

ment, and who, the performer of great deeds has engendered the sun and 
the dawn. 


ಸಂಸಿತಾಸಪಾಧಃ. 


ಅದ್ರೋಘ ಸತ್ಯಂ ತವ ತನ್ಮಹಿತ್ಸಂ ೦ ಸದ್ಯೋ ಯಜ್ಞಾ ತೋ 'ಅಪಿಜೋ ಹ ಸೋಮಂ। 


ರವ 
ಕ | 
ನ ದ್ಯಾವ ಇಂದ್ರ ಧನು ಮು 'ನಾಹಾ ನ ಮಾಸಃ ಶಠದಸೀ ವರಂತೆ lew 
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ಅ. ೩..ಅ. ೨. ವ, ೧೦.] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ' 76% 





ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| | [ 
ಅದ್ರೋಘ | ಸತ್ಯಂ | ಶವ | ತತ್‌ | ಮಹಿತ್ವಂ | ಸಕ್ಕು? |,ಯತ್‌ | ಜಾತಃ | ಆಸಿಬಃ | ಹ | ಸೋಮಂ! 


ನ | ದ್ಯಾವಃ | ಇಂದ್ರ. | ತನನ | ಶ್ರೇ! ಓಟ | ನ ಆಯಾ | ನ [ಮಾನ ಶರದಃ | ವರಂತ 1೯ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅದ್ರೋಫಘ ದ್ರೋಹವರ್ಜಿಕೆ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತವ ತನ್ಮಹಿತ್ವಂ ತಾದೈಶಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಸತ್ಯಂ: 


'ಯಥಾರ್ಥಂ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾಜ್ಞಾತೆ ಉತ್ಪನ್ನಃ ಸಹ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಸೋಮಮಸ್ಮಾಭಿದೀಯೆಮಾನೆಂ. 


ಸೋಮರಸೆಮಸಪಿಬಃ | ಹ ಪ್ರೆಸಿದ್ದೌ | *ಂಚೆ ತವಸೋ ಬಲವತಸ್ತೇ ಶತವೌಜಃ ಸಾಮಥಳ್ಯಂ ದ್ಯಾವೋ 
ದಿವೋಸಲಕ್ಷಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ನ ವರಂತ | ನ ವಾರಯಂತಿ | ಕಿಂಚ | ಅಹಾ ಪ್ರತಿಪೆದಾದೀನ್ಯಹಾನಿ. 
ನ ನಾರಯೆಂತಿ | ತೆಥಾ ಮಾಸಾಶ್ಲೈತ್ರಾದ್ಯಾಃ ಶರದಃ ಸಂವಶ್ಸರಾಶ್ಚ ಶವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ನ ವಾರಯಂತಿ | 
ಕಿಂತು ತವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮನುಸೃತ್ಯ ಸರ್ವೇ ವರ್ತಂತ ಇತಿ ಇರ್‌ | ಅದ್ರೋಘ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ. 
ಷಾಸ್ಮಿಕೆಮಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಅಸಿಬಃ। ಯೆ ದ್ಯೊಗಾದೆನಿಘಾತಃ | ಮಾಸಾಃ! ಮಸೀ ಪೆರಿಮಾಣೇ | ಮಸ್ಯತೇ 
ಪೆರಿಮಾಯೆಶೇ ತ್ರಿಂಶತಾ ದಿನೈರಿತಿ ಮಾಸಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಘಇ | ಇತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾಶ್ಮ8 | ಶರದಃ | ಶ್ಚ 
ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಶ್ವದ್ಯ ಎಜಭಿಸೋದಿರಿಶ್ಯಧಿಕರಣೇಇದಿಪ್ರಶ್ಯಯಃ | ಒಹಾಕಾತ್ಟು ತೃಣ... 
ಗುಲ್ಮವನಸ್ಪೆತೀನಾಂ ಶೇಜಾಂಸೀತಿ ಶರತ್‌ | ಪ್ಲ ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವ ರಃ | ವರಂತೆ | ವೃಇ್‌ ವರಣೇ | ತರ 
ತಣ್ಯರ್ಥೊೋಆತ್ರೆ ನಿವಾರಣೇ ವರ್ತತೇ | ಭೌವಾದಿಕೆಃ! ಛಾಂದಸೇ ಲಜನಿ ಹ | ನಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅದ್ರೋಘ- -ದ್ರೋಹರಹಿತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೆವ- -ನಿನ್ನ | ತೆನ್ನಹಿತ್ಸೆಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಾಹಾ 
ತ್ಮ್ಯವು | ಸತ್ಯಂ--ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿದೆ | ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಜಾತಃ- ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೆಯೋ | 
ಸದ್ಯಃ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅನಿಬಃ ಹ-- ಪಾನಮಾಡಿದೆಯೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾ. 
ಗಿದೆ | ತವಸಃ8-.-ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಓಜ8-- ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ದ್ಯಾವ ಮ್ಯಲೊ ದಗ 
ನೆ ವರಂತ--ತಡೆಯಲಾರವು | ಅಹಾ--ಅಹಸ್ಸುಗಳಾಗಲಿ | ಮಾಸಾ&--ಮಾಸಗಳಾಗಲಿ | ಶರಡ8- ಸಂವತ್ಸರ: 


ಗಳಾಗಲಿ (ತಡೆಯಲಾರನು). 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾರಿಗೂ ದ್ರೋಹವನ್ನೆಸಗದಿರುವ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಯಥಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನೀನು ಉತ್ಪನ ನಾದೆಯೋ, ಆ ಬಡಸೆಯ। ನೀನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನ: 
ಮಾಡಿದೆಯೆಂಬುದು ಲೋಕನಿದಿತವಾಗಿದೆ. ಬಲಶಾಲಿಯಾದ. ನಿನ್ನ. ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಮ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳಾಗಲ್ಲಿ. 
ಅಹೆಸ್ಬುಗಳಾಗಲ್ಲಿ ಮಾಸಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರಗಳಾಗಲಿ ತಜಿಯಲಾರವು. 
| English Translation Coe ಹ ಸಾ 


ಜು 0 of no wrong, such was. your true: greatness) that as: 50೦%, ೩೩ 
born, you have quaffed the Soma juice : neither the heavens, nor, days. nor 
months, nor years, resist the force of you who are mighty. 
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762 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೩, ಅ. ಹ, ಸೂ, ೩೨, 
ಮಂ ಸುತರ ರ PE ಪ್ರಾ ಕಟಛಪಪಪಪಫಪಟಟಟೌಕೂಘಟಲಪತ್ಯ್ರಾಘ್ರೂಶ್ಯ ಫತಾ SSS 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| | | | | 
ತ್ತೈಂ ಸದ್ಯೋ ಅಪಿಬೋ ಜಾತ ಇಂದ್ರ ಮುದಾಯ ಸೋಮಂ ಪರಮೇ ನ್ಫೋಮನ್‌! 


Fy ಈ | Pp RA ಟ್‌ 
ಯದ್ಧ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಆವಿವೇತಶೀರಥಾಭವ। ಸೂರ್ಯಃ ಕಾರುಧಾಯಾಃ | ೧೦ | 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಶ್ನಂ | ಸದ್ಯಃ | ಅಪಿಬ8। ಜಾತಃ | ಇಂದ್ರ | ಮವಾಯೆ | ಸೋಮಂ | ಪರಮೇ | ವಿಹಿಮನ್‌ | 
; | | 
ಯತ್‌ | ಹ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಷೀ ಇತಿ | ಆ | ಅವಿವೇಶೀಃ | ಅಥ | ಅಭವಃ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ | ಟ್‌ ್‌್‌ 


ಸದೈಸ್ವ್ವ್ರೀನಾಮ್ಸ್ಮ್ಯೇಕಾಹೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರೇ ತ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಅಪಿಬ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ। 
ಸೊಶ್ರಿಶಂ ಚೆ! ತ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಅಸಿಜೋ ಜಾತ ಇಂದ್ರಾನು ಶ್ಪಾಹಿಫ್ನೇ ಅಧ ದೇವ ದೇವಾಃ | ಆ. 
೯-೫ | ಇತಿ ||: 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಜಾತಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ಉತ್ತಮೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಿತಸ್ತ್ಪೈಂ 


1 


ಮದಾಯೆ ಹರ್ಷಾಯ ಹವಾ ಯದ್ಯದಾ ಶ್ರ ೦ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಷ್ಯಾ ವಾನಿವೇ- 


ಶೀರ್ಹ | ಆ ಸಂಮತಾದೃ ಶಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟೋ$ಸಿ: ಖಲು | ಜ್ರ ಇಷ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪುರಾತನಃ ಸನ್‌ 
ಕಾರುಧಾಯಾಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಿಧಾತಾಭವಃ ಖಲು | ವ್ಯೋಮನ್‌ | ಅವ ರಸ್ಷಣಗತ್ಯಾದಿಷು | ನಿಪೂರ್ವ- 
 ಸ್ಯಾಪತೇರ್ನಾಮನ್‌ ಸೀಮನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನಿನ್‌ | ಜ್ವರಶ್ಚರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಊಟ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣೌಮ ವ್ಯಾ- 
ಪ್ರಿರ್ಯಸ್ಯ ತೆತ್‌ | ಸುಷಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಪಪ್ಪತಕೃತಿಸ್ವರಃ | 
ಅವಿವೇಶೀಃ | ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್‌ಲುಕ ಲಜೂ ಸಿಪಿ ಯಜಸೋ ವೇತೀಡಾಗಮಃ ಇತಶ್ಲೇತಿ 
ಸಿಪೆ ಇಕಾರಲೋಪಃ। ಯಮ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಕಾರುಧಾಯಾಃ | ಕಾರು | ಕೆರೋಶೇಃ ಫೈ ಮಾಪಾಜಿಮಿ- 
ಸ್ವದಿಸಾಧ್ಯ ಶೂಭ್ಯ ಉಣ್ರಿತ್ಯಯೆಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾಷ್ಟೈದ್ಧಿಃ| ಡಧಾತೇರ್ವಹಿಹಾಧಾಇಖ್ಬ್ರ್ಯ್ಯಶ್ನ ಶೃಂದಸೀತ್ಯ ಸುನ್‌ | 
ಜೆದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಶೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೈತೋರಿತಿ ಯುಗಾಗಮಃ | ಸಮಾಸೆ gre 
ಪಫೂರ್ವಸೆಡಸೈಕೈತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಚೇತಿ ಸೂತ್ರಾ ಫೂ ರ್ವಪಡಪ್ರಕ್ಕೃತಿಸ್ವರಃ ॥ || ೧೦ 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸದ್ಯಃ ಜಾತೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಡೊಡನೆಯೇ | ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌-- 
“ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತು | ಶ್ವಂ--ನೀನು] ಮದಾಯೆ- _ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ 1 ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು | ಅಪಿಬ£--ಪಾನಮಾಡಿದೆ | ಯೆತ್‌- -ಯಾವಾಗ (ನೀನು) | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು! 
ಆ ಅವಿವೇಶೀಃ ಹ-_ಆವರಿಸುವಂತೆ' ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆಯೋ | ಅಥ--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಪೂವಕ್ಯಃ--ಪುರಾತನನಾಗಿ | 
*ಾರುಧಾಯಾಃ--ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನಾಗಿ ! ಅಭವಃ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಡೊಡನೆಯೇ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಹರ್ಷಕಾರಕ 
ವಾದ `ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದೆ. ಯಾವಾಗ ನೀನು ಹ್ಯ್ಯಾವಾನ್ಬು ಥಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸುವಂತೆ ಈ ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರ ವೇತಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಪುರಾತನನಾಗಿ ನೀನು ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕರ್ತನಾದೆ. 


English Translation: 


As soon as born in the highest heaven, you ee quaffed; Indra, the 
Soma juice for your exhilaration; and when you had pervaded the heaven 
and earth, you became the primary artificer (of creation). 

ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 

ಸದ್ಯಸ್ಸಿ $೬ ಎಂಬ ಒಂದುದಿನದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಶಂ ಸದ್ಯೋ ಅಪಿಬಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದ ಯಕ್ಸ್‌ನ್ನಾಗಿ ಪಠಿ ಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಶ್ಚಂ ಸದ್ಯೋ ಅಪಿಜೋ ಜಾತೆ ಇಂದ್ರಾನು ತ್ಹಾಹಿಫ್ನೇ ಅಧ ದೇವ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೯-೫) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| 
ಭ್ಯ ಪರಿಶಯಾನಮರ್ಣ ಓಜಾಯಮಾನಂ ತುವಿಜಾತ ತವ್ಯಾ ನ್‌ । 


ನ ತೇ ಮಹಿ ಮನು ಭೂದಧ ದ್ಯೌ ರ್ಯದನ್ಶ್ಯ ಯಾಸಿ ಸ್ಟಿಗ್ಯಾಕಿ ತ ಕ್ಲಾಮವಸ್ಥಾ॥ Naan 


ಪದೆಪಾಠಕೆಃ 
| ] ಕ [ | | [ 
ಅಹನ್‌" | ಅಹಿಂ | ಪರ್ತೀಶಯಾನೆಂ | ಆರ್‌ | ಓಜಾಯಮಾನಂ | ತುವಿಜಾತೆ | ತವ್ಯಾನ್‌ ! 


: 
ನ | ಕೇ! ಮಹಿತೆ ಂ | ಅನು | ಭೂತ್‌ | ಅಥ | ದ್ಯೌಃ ಯರ್‌ | ಅನ್ಯಯಾ | ಸ್ಥಿ ಗ್ಯಾ| ಸ್ಲಾಂ! 


ಅವಸ್ಥಾ 8 1೧೧ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


kd ಬಹೂನಿ ಜಾತಾನಿ:ಷೆ ಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸೊ ಜ್‌ ಕನ | ಹೇ ತುವಿಜಾತ 


: ಇಂದ್ರೆ:ತವ್ಯಾನತಿಶಯೇಸ ಪ್ರವೃದ್ನಸ್ತೊಮರ್ಣಃ ಸರಿಶಯಾನಮುಡಕಂ ಸರಿತಃ: ಶಯಾನಮುಡಳಕಮಂತೆಃ 


pe 


ಫೈತ್ರಾ ಪರಿಶೋ ವರ್ತಮಾನಂ ಅತ ಏನೌಜಾಯೆಮಾನಂ ಬಲಮಾಚೆರಂತಮಹಿಂ. ಆ: ಸಮಂಶಾಡ್ಚೆಂತ್ಯ- 
ಪಹರಶ್ಯುದಕಮಿಶ್ಯಹಿರ್ಮೇಘಃ | ತೆಮಿಮಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ | ಉಡಕಪ್ರೇರಣಾಯೆ ಹತೆವಾನಸಿ! ಅಧ 


ಅಥ ಶೇ. ಮಹಿಶ್ವಂ. ಮಹಿಮಾನಂ ದ್ಯೌರ್ನಾನುಭೂತ್‌, | ನಾನುಭವಸಿ ನ ಜಾನಾತಿ 1 ಯೆದ್ಯಸ್ಕ್ಮಾತ್ತೊ- 


ಮನ್ಯಯ್ಯೆ ಳತರೆಯಾ ಸಿ ಸ್ಫಿಗ್ಯಾ ಕಟ್ಯಾ ಶ್ರಾಂ"ಭೂಮಿಮವಸ್ಥಾಃ | 'ಅವಟ್ಳಾದ್ಯ ತಿಷ್ಮಸಿ ॥ ಅಹನ್‌ | ಹೆಂತೇ- 
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ರ್ಲಜಂಿ ಸಿಬ್ಲೋಪೇ ರೂಪಂ | ಅಹಿಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ! ಆಜ ಶ್ರಿಹನಿಭ್ಯಾಂ ಹ್ರಸ್ತಶ್ಟೇತಿ ಇಚ್ಛ್ರಿತ್ಯಯಃ 
ಡಿಚ್ಚ ಸೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ನ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುವಾಕ್ತೆತ್ವೆಂ | ಓಜಾಯಮಾನಂ | ಓಜ8ಶಬ್ದಾದಾಚಾ- 
ರಾರ್ಥೇ ಕರ್ತುಃ ಫೈಜ್‌ ಸಲೋಪಶ್ಚೇತಿ ಕೃರ್ಜಪ್ರತ್ಯಯಃ ಸಲೋಪಶ್ಚ ಜಾತ್ತಾ ಎದಾತ್ಮನೇಪದೆಂ | 

ಪ್ರಶೃಯಸ್ಸರಃ। ತವ್ಯಾನ್‌ | ತು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ತೈ ಜಂತಾತ್ಸುಶ ಂಡಸೀತೀಯೆಸುನ್‌ | 
ತುರಿಷ್ಕೆ ೇೀಮೇಯಃಸ್ವಿ ತಿ/ತೃಜೋ ಲೋಪಃ | ಭಸಂಜ್ಹಾಯಾಮೋರ್ಗುಣಃ | ಇಳವರಸಿ ೦ಂದಸೆಃ | 
ಸಿತ್ಸ್ವರ! | ಭೂತ್‌ | ಭವತೇರ್ಲುಜತಿ ರೂಪಂ | ಸಿ ಸ್ಟಿಗ್ಯಾ | ಯಚಿ ಭಮಿತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಂ ಭಾಧಿಶ್ವಾ ಸ್ವಾದಿ- 

ಷ್ಟಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇತಿ ಪೆಡಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಜಶ್ಚ್ವಂ | ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ | ಸ್ಲಾಂ! ಶ್ರಿ 
Sine ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ನಿರುಪಸದಾದಸಿ ಡಪ್ರತ್ಯಯೆಃ। ತತೆಷ್ಟಾಪ್‌ | ಕ್ರಿಯೆಂತಿ 
ನಿವಸಂತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಣಿನ ಇತಿ ಕ್ಷಾ ಭೂಮಿಃ | ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರಃ | ಅವಸ್ಥಾಃ | ವಸ 
ಆಚ್ಛಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ್ಯನುದಾತ್ತತ್ವಾವಾತ್ಮೆನೇಸೆದಂ | ಥಾಸ್ಯದಾದಿಶ್ವಾಚ್ಛ ಪೋ ಲುಕ್‌। ಯೆಡ್ಯೊಗಾಷಸಿ- 


ಘಾತಃ | ಅಡಾಗಮಸ್ವರಃ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತುವಿಜಾಶೆ ಪ ೈಥಿವ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಲೋಕಗಳು ಉತ್ಸನ್ಸ ವಾಗಲು ಕಾರಣನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತೆವ್ಯಾನ್‌- 
'ಅತಿಯವಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಅರ್ಣ8- -ಉದಕದ | ಪರಿಶಯಾನಂ--ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ We 
`ಓಜಾಯಮಾನಂ--ಬಲಶಾಲಿಯಾದವನೂ ಆದ | ಅಹಿಂ--ಮೇಘರೂಪಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು ! ಅಹನ"- ನಾಶ 
ಮಾಡಿದೆ | ಯೆೈತ್‌--ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅನ್ಯಯಾ- (ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ) ಒಂದಾದ | ಸಿ ಸಾ | 
ಹ್ಲಾಂ- ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಅವಸ್ಥಾ :--ಆಚ್ಛಾದಿಸಿ ನಿಂತಿರುವೆಯೋ | ಅಥ- ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಶೇ--ಸಿನ್ನ | 
ಮಹಿತ್ವಂ-ಮುಹಿಮೆಯನ್ನು | ದೌಕ-ದ್ಯುಲೋಕವು | ನೆ ಅನುಭೂತ್‌- ಅನುಭನಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ (ಕಿಳಿಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ), ! 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಪ್ರಭುವಿನಿಂದ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಲೋಕಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೋ ಅಂತಹ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿಶಯ 
ಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ನೀನು ಉದಕದ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದವನೂ ಬಲಶಾಲಿಯಾದವನೂ ಮೇಘರೂಪಿಯಾದವನೂ 
'ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೆ, ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ 
ಮಾತ್ರ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ಆಚ್ಛಾದಿಸಿ ನಿಂಕಿರುವೆಯೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ 
ತಿಳಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 


English Translation 
Indra, from whom many are born; you who are vigorous have slain 
‘Ahi,-enveloping the slumbering water, and confiding in his prowess: yet the 
heaven apprehended not your greatness as you remained. concealing the 


‘earth by one of (your) flames. 
'ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಟೆ ಸ 
ಯಜ್ಞೋ ಹಿ ತ ಇಂದ್ರ ವರ್ಧನೋ ಭೂದುತ ಪ್ರಿಯಃ ಸುತಸೋಮೋ ಮಿಯೇಥ॥। 
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| I 

ವಿ 

ಜ್ಞಸ್ಮೀ ವಜ್ರಮಹಿಹತ್ಯೆ ಆವತ್‌ ॥ ೧೨ || 
ಪದಪಾಠಃ 
| | Es] | 
ಯಜ್ಞಃ |ಹಿ| ಶೇ! ಇಂದ್ರ | ವರ್ಧನಃ.। ಭೂತ್‌ | ಉತ | ಪ್ರಿಯೆಃ | ಸುತೆಸೋಮಃ | ಮಿಯೇಧಃ | 
| | | [ | 

ಯೆಜ್ನ್ನೇನ | ಯಜ್ಞಂ | ಅನ | ಯಜ್ಜಿಯಃ | ಸನ್‌ | ಯಜ್ಞಃ | ಕೇ! ವಜ್ರಂ | ಅಹಿಹಶ್ಯೇ। ಆವತ್‌ || 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮದೀಯೋ ಯೆಜ್ಜಸ್ಕೇ ತವ ವರ್ಧನೋ ಹವಿಷ್ಟ ದಾನೇನ ವರ್ಧಯಿತಾ ಭೊದ್ಧಿ | 
ಭವತಿ ಖಲು | ಉತೆ ಅಸಿ ಚೆ ಸುತಶಸೋಮೋಇಭಿಷುತಸೋಮವಾನ್ಮಿಯೇಧೋ ಯಜ್ಜ್ಞಸ್ತವ ಪ್ರಿಯಃ | 
ಸಶ್ಚಂಯಜ್ಜಿಯೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಃ ಸನ್‌ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ಯಜಮಾನಂ ಯೆಜ್ಡೇನಾನು.. 
ಹ್ಕೀಯಮಾನೇನಾನೇನಾವ | ಫಲಪ್ರದಾನೇನ ರಸ್ತ | ಕಿಂಚಾಯಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ತೇ ತವ ವಜ್ರಮಹಿಹಶ್ಯೇ 
ವೃಶ್ರಹನನೇ ಕರ್ಮಣ್ಯಾವತ್‌ 1 ರಕ್ಷತು |! ವರ್ಧನಃ | ವೃಧು ವರ್ಧನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ನಂವ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ 
ಲ್ಯುಪ್ರತೈಯಃ | ಲಿಶ್ಸ್ಟರಃ | ಭೂತ್‌ | ಜಯೋಗಾಪದನಿಘಾತಃ | ಅವ | ಅಪಶೇರ್ಲೋಜಿ ರೂಪಂ | 
ನಿಫಾತೆಃ | ಸನ್‌ | ಅಸೇ॥ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಅಹಿಹತ್ಯೇ| ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಭಾವೇ ಹನಸ್ತ ಚೇತಿ ಕೃಷ್‌ ತಕಾರಶ್ಹಾಂಶಾದೇಶಃ | ಕೃಮುಶತ್ತೆರಪದಸ್ವರಃ | ಆವತ್‌ | ಆವತೇತ್ಸಾಂಷಸೇ 
ಅಜಿ» ರೂಪೆಂ | ನಿಘಾಶಃ || 
ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ 
'ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಜ್ಜಃ--ಈ ಯಜ್ಞವು | ಶೇ--ನಿನಗೆ | ವಧ೯ನಃ--ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕವಾಗಿ | 
ಭೂತ್‌" ಹಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಸುಶೆಸೋಮಃ.--ಹಿಂಡಿದ ಸೊಮವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಮಿಯೇಧಃ--ಸಾರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಯಜ್ಞವು | ಪ್ರಿಯಃ ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯಕರವಾಗಿದೆ | ಯಜ್ಜಿ- 
ಯಃ ಸನ"- (ನೀನು) ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾಗಿದ್ದು | ಯಜ್ಞಂ. -ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ, ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಯಜ್ಞೇನ 
ಈಗ ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅವ (ಫಲಪ್ರದಾತನಾಗಿ) ರಕ್ಷಿಸು | ಯಜ್ಞಃ ಇದೇ ಯಜ್ಞವು! 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಅಹಿಹಫ್ಯೇ- ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಆವತ್‌-- 
ಶಕ್ಷಿಸಲಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಈ ಯಜ್ಞವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನಗೆ ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. .- ಮತ್ತು ಸಾರಭೂತ 
ವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ ನೀನು 
ತ ಯಜಮಾನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಮತ್ತು ಇದೇ ಯಜ್ಞವು ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧೆ 


ವನ್ನು. ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
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English Translation 

This our sacrifice, Indra, is your augmentation, for the rite in which 
the Soma 1s effused is acceptable to you: you who are deserving of wor- 


ship protect the worshipper by (the efficacy of) the worship, and may this 
sacrifice strengthen your thundebolt for the slaying of Ahi. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
p 
ಯಜ್ಹ್ಜೇನೇಂದ್ರಮವಸಾ ಚಕ್ರೇ ಅರ್ವಾಗೈನಂ ಸುಮ್ನಾಯ ನವ್ಯಸೇ ವವೃತ್ಯಾಂ | 


| 
ಯಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ವಾವ್ರಧೇ ಪೂರ್ವ್ಯೇಭಿರ್ಯೋ ಮಧ್ಯಮೇಜಿರುತ ನೂತನೇಭಿ॥। 


ಪದಪಾಠೆಃ 


ಚ ಪಾಟಿ | | | 
ಯಜ್ಞೇನ! ಇಂದ್ರಂ| ಅವಸಾ | ಆ | ಚಿಕ್ರೇ! ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಆ | _ಬಿನಂ | ಸುಮ್ನಾಯ | ನವ್ಯಸೇ | 
ನೆಮ್ಮಕ್ಕಾಂ. | 


il 
ಯ: | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ವನ್ಸಧೀ | ಪೂರ್ವ್ಯೇಭಿಃ | ಯೆಃ | ಮಥ್ರಮೇಭಿಃ | ಉತ | ನೂಶನೇಭಿಃ | ೧೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸರ್ವೋ ಯಜಮಾನೋಇವಸಾ ಸ್ವರಕ್ಷಕೇಣ ಯೆಜ್ಞೇನೇಂದ್ರಂ ತ್ವಾಮರ್ವಾಗಾ- 
ಚಕ್ರೇ | ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನೇನಾಭಿಮುಖಂ ಕರೋತಿ | ತೆಥಾಹಂ ನವ್ಯಸೇ ನವತೆರಾಯೆ ಸುಮ್ನಾಯೆ ಧನಾ- 
 ಯೈೈನೆಂ ತ್ವಾಮಾ ವವೃತ್ಯಾಂ | ಯೆಚ್ಚೇನಾವೃತ್ತೆಂ ಮದೆಭಿಮುಖಂ ಕುರ್ಯಾಂ | ಕೀಡೈಶಸ್ತ್ಯಂ | ಯಃ 
ಪೂವೆಣ್ಯಭಿಃ ಪುರಾತನೈಃ ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈರ್ವವೃಥೇ | ತಥಾ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಮಧ್ಯಮೇರ್ಭಿ- 
ರ್ಮಧ್ಯೆ ( ಭವೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರುಶಾಸಿ ಚೆ ನೂತೆನೇಭಿರಸ್ಮಾಭಿ: ಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೆ ಶರಧುನಾತನೈ ॥ ಸೊ ನಳ ರ್ವ- 
ಹ | ಚಕ್ರೇ | ಕರೋತೇರ್ಲಿಟ ರೂಸಂ। ನವ್ಯಸೇ | ನವಶಬ್ದಾ ದೀಯೆಸುನಿ ಭಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮಕಾರ- 
ಲೋಪೆ ಈಸಾರಲೋಪೆಶ್ಚಾಂದಸಃ | gE | Ri ತ್ಯಾಂ | ವೃತು ವತ ೯ನೇ! ಲಿಜಕಿ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಹ ಶ್ಲುಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕ್ರೈಪಡೆಂ ಕಾಕ ವನೃಭೇ } ವೃಧು ವರ್ಧನೆ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ರೂಪಂ | ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಟ ರಃ | ಮಧ್ಯಮೇಭಿಃ ! ಮಧ್ಯಶಬ್ದಾತ್‌ ಶೈಷಿಕಾರ್ಥೇ ಮಧ್ಯಾನ್ಮಃ ೨ 
ಸಾ, ೪-೩-೮! ಇತಿ ಮಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಪ ಪ್ರತ ತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ನೂಶನೇಭಿಃ | ನವಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತ ನನ್ಬಾಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾ 
'ವಳೆ ವ್ಯಾ. ಕ ಇತ್ಯಾ' ಜೀಶಕ್ಷೆ ತಿ ತೆನಕ್ರ ತೈ ಯೋ ನೊ ಇತ್ಯಾದೇಶಶ್ವ॥ | 
3, ' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ" 
'ಅವಸಾ- (ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಸಪ) ಸ್ವರಕ್ಷಕವಾದ | ಯಜ್ಞ (ನ-ಶಯಜ್ಞ ದಿಂದ | ಇಂದ್ರ ೦೨3 
ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಟಾ ಅಮುಖಿವಾಗಿರುವಂತೆ | ಆ "ಚಕ್ರೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಶ್ರಾರೆ' (ಆಡ 


೨ 
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ರಂತೆಯೇ ನಾನೂ ಸಹ): | ನವ್ಯ ಸೇ ನೂತನವಾದ | ಸುಮಾ ್ಸಿ ಯ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಏನಂ-- ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆ ವವೃತ್ಯಾಂ- (ನನ್ನ) ಅಭಿಮುಖನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಯ8-ಯಾವ ಫೀನು | ಪೂನೆನ್ಯೀಭಿ 


ಪುರಾತನಗಳಾದ | ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ-ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ವವೃ ಧೇ ವೃ ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೋ (ಆದರಂಶೆಯೆ ತ 
ಮಧ್ಯಮೇಭಿ8--ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿ ತಿಗಳಿಂದಲೂ | A | ನೂತನೇಭಿಃ--ನಾವ ವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಈ ನೂತನವಾದ. ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ವೃದ್ಧಿಯ ನ್ನು ಪಡೆಯುಪ್ತ್ಮೀಯೆ. 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ -ಸಹೆ ಸ್ನರಕಕವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪೃಭವಾದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ತಮ್ಮ 


ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ನಾನೂ ಸಹ ನೂತನವಾದ ಧನದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ: 


ಇಂದ್ರ ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ho ಗ್ಯಾರಿ ರ ನೀನು ಪುರಾತನವಾದ ಸ್ಕುತಿಗಳಿಂದಲೂ, 
ಮಧ್ಯಮವಾದ ಮತ್ತು ಅದರಂಶೆಯೇ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ವ್ಲದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation 


The worshipper, by his conservatory sacrifice, has made Indra pre- 
sent : may I bring him to my presence to obtain new wealth, him who has 
been exalted by praises; whether ancieut, 77೮೮1೫೪೭. or recent. 


ಸಂಯಹಿತಾಪಾಥೇ 


ಭನ 
ಇದಾ ಇ ಸಲ್ಲಿ ಬ್‌ ಎ4 ಶಾ 
ಹ ಧಿಷಣಾ ಜಜಾನ ಸ್ತವೈ ಪುರಾ ರ್ಯಾದಿಂದ್ರ ಮಹ್ಮಃ 
| | 
ಅಂಹಸೋ ಯತ್ರ ಪೀಪರದ್ಯಥಾ ನೋ ನಾವೇವ ಯಾಂತಮುಭಯೀ ಹನಂತೇ ॥ 


| | | | | | ಸ 
ನಿವೇಷ | ಯೆತ್‌ | ಮಾ! ಧಿಷಣಾ। ಜಜಾನ। ಸ್ಮವೈ| ಪುರಾ! ಪಾರ್ಯಾತ್‌ ! ಇಂದ್ರೆಂ | ಅಹ್ಮಃ | 


| [ I I | [ 
ಅಂಹಸಃ | ಯತ್ರ | ಪೀಷೆರತ್‌ | ಯಘಾ | ನಃ | ನಾವಾಃಇವ | ಯಾಂತೆಂ| ಉಭಯೇ | ಹನಂತೇ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಯೆಡ್ಯದಾ ಧಿಷಣೇಂದ್ರಂ ಸ್ಮವಾನೀತಿ ಮದೀಯಾ ಬುದ್ಧಿರ್ಮಾಂ ನಿನೇಷ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತ್‌ ತದಾಹಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜಜಾನ | ಕರೋಮಿ | ಬುದ್ಧೇಃ ಸ್ನರೂಪಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಅಹಂ ಪಾರ್ಯಾತ್ಸಾರೇ ಭವಾಡತಿ- 
ಬೂರವರ್ತಿನೋ ನಿಫ್ನುಕಾರಿಣೋಹ್ನೆಃ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ವವೈ | ಸ್ತವಾನಿ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಯಾಂ ಧಿಷಣಾ- 
ಯಾಮೇವ ಜಾತಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಸೂತ ಪಾಪರೂಪಾದ್ದಾರಿದ್ದಾ ್ರ್ರಾದ್ಯಥಾ 
ಸೀಪರತ್‌ ಯಥಾ ಸಾರಂ ನಯೇತ್‌ ತಥಾಸ್ಮದುಭಯಸಾಶ್ಚ ೯ವರ್ತಿಧನಾರ್ಥಿನೋ ಜನಾ. ಹವಂತೇ | 
ಆಹ್ವಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನಾವೇವ ಯಾಂತಂ! ಯಥಾ ನದ್ಯಾದಿಷು ನೌಳೆಯಾ ಯಾಂತೆಂ 
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ತಸ್‌ ಗಾಗ 





ಗಗ್‌ ಆಲ್‌ ಇರ್‌ ರಾತಿ. 





ಗ ಇರ್‌ ಇ ರ್ಟ. ಇರ್‌ ಇರ ಇ” 


ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಪುರುಷಮುಭೆಯೆ ಉಭಯೆಕೊಲವರ್ಶಿನೋ ಜನಾ ಹವಂತೇ | ಆಹ್ವಯೆಂತಿ | ತೆದ್ವೆಶ್‌ ॥ 
ನಿವೇಸ! ವಿಷ್ಣೃ ವ್ಯಾಪ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ಇಲಿ ರೂಸೆಂ। ಲಿತ್ಸೈರಃ। ಜಜಾನ | ಜನ ಜನನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ್ಯು- 
ತ್ರಮೇ ಣಲಿ ರೂಪಂ | ವಾಕ್ಯ ಭೇದಾದನಿಫಾಶೆಃ | ಅಂಹಸಃ | ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು |! ಅಮೇರ್ಹುಕ್‌ ಚೆ! 
ಉ. ೪-೨೧೨! ಇತ್ಯೆಸುನ್ನ ಸ್ರ್ರತ್ಯಯೋ ಹುಗಾಗಮಶ್ನ ! ನಿಶ್ಚರಃ | ಖೀಪೆರತ್‌ | ಸ್ನ, ಪಾಲನಪೂರಣಯೋ- 
ರಿಶ್ಶಸ್ಯ ಲುಜಕಿ ಚೆಜ್‌ ಹ್ರೆಸ್ತಾಭ್ಯಾಸೇಶ್ಚದೀರ್ಥಗುಣಾಃ ! ಯೆಥಾಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಲಿಶ್ಚೈರಃ! ನಾ- 


ನೇವ | ನುದ ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಸ್ಸಾನುದಿಭ್ಯಾಂ ಡೌಃ | ಉ. ೨-೬೪1 ಇತಿ ಡೌಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಕ್ಯ 


ಇತಿ ನೋ ಪ್ಲೆವಃ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ತೃ ತೀಯಾಯಾ ಉದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಇವೇನ ನಿತ್ಯಸಮಾಸೋ ವಿಭಕ್ತ 
ಲೋಪೆ ಇತ್ಯಾದಿ | ಉಚೆಯ | SK: ಬ್ಹಾಶ್ಸೆರಸ್ಕ ತೆಯೆಪೆ ಉಭಾದುದಾತ್ತೋ ನಿತ್ಯಂ | ಹಾ. ೫-೨-೪೪ | 
ಇತ್ಯಯಜಾದೇಶಃ | ವಚನಸಾಮಥಾಣ್ಯದಾದೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹವಂತೇ | ಹೃಯೆಶೇರ್ಲಟ ರೂಪಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಧಿಷಣಾ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕೆಂಬ. ಬುದ್ಧಿಯು | ವಿಷೇಷ ನನ್ನನು 


ಪ್ರವೇಶಿಸಿತೋ (ಆ ಒಡನೆಯೇ) | ಬಜಾನ (ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಥುತಿಸುವ ಸ್ತೋತ ಶಿನನ್ನು) ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಸಾರ್ಯಾತ್‌---ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಟ ಅಶಕ್ಟ್ರುಃ__-ವಿಫ್ಸೆಕಾರಿಗಳಾದ ದಿವಸಗಳು (ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದಕ್ಕೆ) | ಪುರಾ-- 
ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ | ಸ್ತ 
ಜನರು | ನಾವೇವ ಯಾಂತಂ--ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವವನನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಕರೆಯುವಂತೆ (ನಾವೂ ಸಹ) | 
ಯಶ್ರ--ಯಾವ ಸ್ತು ತಿರೊಸವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾದೊಡನೆಯೇ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹೆಸಃ- ಪಾಷ 
ದಿಂದ | ಯಥಾ-_ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಹೀಪರತ್‌--ಬಿಡಿಸಿ ಸುಖಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆರೀತಿ | 


ಹವಂತೇ- ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ ಸಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಯು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರ. 


ಪರವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ವಿಘ್ನ ಕಾರಿಗಳಾದ ದಿನಗಳು ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವುಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತ 


ವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎರಡು ದಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇ೨ುವ ಜನರು. 
ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತಿ ತ್ರಿರುವನನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಕರೆಯುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಉಭಯಪಾಶಣ್ವ್‌ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲರೂ ಸಹ. 


ಪಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


When the thought of glorifying Indra entered my mind, then I gave 
birth (to his praises): may’ I laud’ him before encountering distant (evil). 
days; whereby he may guide us beyond sin; for those on both sides of us. 


invoke*him; as (those on 30134 bank ೦೯೩ river haul) a ಸರಸರ ಕ್ರೀ in ‘a boat. 


8 
os ಕಾಲ ಲ್‌  ! 


su 
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ವೈ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಉಭಯಂ ಎರಡು ದಡಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ: 


wt 





ಅ, ೩, ಅ. ೨, ವ, ೧೧.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 769. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಆಪೂರಣ್ಣಃ | ನಸ ಕಲಶಃ | ಸ್ಟಾಹಾ | Sep 5sಇವ | ಕೋಶಂ | ಸಿಸಿಚೇ | ಪಿಬ 


ನ 
ಸೆಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಸಿ ಯಾಃ | ಆ | ಅವವೃತ್ತೆ ತ್ರೆನ್‌ | sheen] ಪ್ರ*ದೆಕ್ರಿಣಿತ್‌ | ಅಭಿ | ಸೋ- 


p> x 
ಮಾಸಃ | ಇಂದ್ರಂ | ೧೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ ಆಗ್ನೀದ್ರೀಯಸ್ಯ ಆಪೂರ್ಣೊೋ ಅಸ್ಯೇತಿ ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ. 

ಚ| ಆಸೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಕಕೆಲಶಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ್ಯಃ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಯ ಶನ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಕಲಶೋ ದ್ರೋಣಕೆಲಶಃ ಸೋಮೇನಾಪೂರ್ಣಃ | ಸ್ವಾಹಾ 
ಸ್ವಾಹಾಳೈ ಶೋ ದತ್ತಶ್ಚ ಸೋಮಸಹಿತಃ ಕಲಶಃ ಪಿಬಧ್ಯೈ ಶವ ಪಾನಾರ್ಥಂ | ಸಿಸಿಚೇ | ತೆಂ ಸೋಮಂ. 
ಅವನತ ಸಿಂಚಾಮಿ | ತತ್ರ ದ ) ಪ್ಯಾಂತೆಃ | ಕೋಶಂ ಸೇಕ್ತೇವ | ಯಥಾ ಸೇಕ್ತೋಶ್ಸೇಚೆಕೋ 
ಲಪೂರ್ಣಾತ್ತೋಶಾತ್‌ ದೃತೇಃ ಸಕಾಶಾಜ್ವಲಂ ಪಾತ್ರಾಂತರೇ ಸಿಂಚಿತಿ ತೆಡ್ವತ್‌! ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ವಾಮತೆಮಾಃ 
ಹರನ್‌ ದತ್ತಾಸ್ತೇ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಂ ತ್ವಾಮಭಿ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯೈವ ಮದಾಯ ಶವ ಹರ್ಷಾರ್ಥಂ ಪ್ರ- 
ದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ ಪ್ರಾವೆಕ್ಷಿಣ್ಯೇನ ಸಮಾವವೃತ್ರೆನ” | ಸಮ್ಯಗಾವೃತ್ಯ ವರ್ತಂತಾಂ || ಆಪೂರ್ಣಿಃ | ಸಪ್ಲೈ ಪಾಲನ... 
ಪೂರಣಯೋರಿತೈಸ್ಯೆ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ರದಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ತಸ್ಯ ನತ್ಸೆಂ| ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತಿಸ್ಟರಃ ' 
ಸ್ವಾಹಾ | ನಿಸಾತತ್ಪ್ವಾವಾಡ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಸೇಕ್ಕೇವ ಕೋಶಂ | ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಸಷ್ಠೀಪ್ರತಿಷೇಧಃ 
ಸಿಸಿಚೇ | ಹಿಚೆ ಸ್ಷರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ ರೂಪಂ | ಪಿಬಧ್ಯೈ | ಪಾ ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತುಮರ್ಥೆೇ ಶಥ್ಯೈನ್ರ- 
ತೈಯೆಃ | ಶಿತ್ತ್ಯಾತ್ರಿಬಾಡೇಶಃ | ನಿತ್ಸ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರೆಃ | ಅವವೃತ್ತ್ರೆನ್‌ | ವೃತು ವರ್ತನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ್‌ 
ಸ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಸ್ಯ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 

ನೆ ರುಡಾಗಮ: ॥| | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಸ್ಯ--ನಿನ್ನ (ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ) | ಕಲಶ8--ದ್ರೋಣಕಲಶವು | ಆಪೂರ್ಣಿಃ- (ಸೋಮ 
ರಸದಿಂದ) ತುಂಬಿದೆ 1 ಹೋಶಂ--ಜಲಪೂರ್ಣವಾದ ಚೀಲದಿಂದ | ಸೇಕ್ಲೇವ-ನೀರು ತುಂಬುವವನು ಬೇರೆ 
ಪಾತ್ರೆಗೆ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ | ಪಿಬಧ್ಯೈ-ನಿನ್ನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಸಿಸಿಜೇ-ಸೋಮರಸವು ಸುರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ![ 
ಪ್ರಿಯಾಃ- ಮಧುರವಾದ | ಸೋಮಾಸಃ--ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಂದ್ರಂ--ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಅಭಿ ಉದ್ದೆ 
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oa ಬ್ಬ ಬ ಒಂ ಷನ್‌ ಒಟ ನ್‌ ಒಹ್‌ ಫ್‌ ಇಫ್‌ ಎ ರ್‌ ಬರ್‌ ತ್‌ ಬನ್‌ ಇ ಳ್‌ ಒಫ್‌ ಬ್‌ ಒಲ ಢ್‌ ಒಲ ರ್‌ ಇ. ಆ ಷ್‌ ಇಫ್‌ ಒಂ ರ್ಥ ಗತ ಇ ರ್‌, ತರಾರ್‌ ತ್ಮ ಡಸ್‌ ಇಸ” 











ತಿಸಿ | ಮದಾಯೆ-- (ನಿನ್ನ) ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರೆದಕ್ರಿಣಿತ್‌- -ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಸಂ ಆವವೃತ್ರೆನ್‌-- 
ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿ ಹರಡಿವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದ್ರೊಣಕಲಶವು ಸೋನುರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ಜಲಪೂರ್ಣವಾದ ಚೀಲ 
ದಿಂದ ನೀರು ತುಂಬುವವನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಬೇರೆ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಸುರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮ 
ರಸವು ಸುರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕಾರಕಗ 
ಳಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿ ಹರಡಿದೆ. ` 

English Translation 


The vase is filled for him (with Soma); welcome Indra: I pour it 
out for you to drink, ೩5 ೩ water-carrier (pours water) fromhis bag : may the 


grateful Soma juice flow in reverence round Indra for his exhilaration. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೀಧ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಸ್ಪಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಕ್ಟಾಗಿ 
ಆಸೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿನಿಯೋಗನಿರುನುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರಡ- ಆಪೂರ್ಣೋೇ 
ಅಸ್ಯ ಕೆಲಶಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ್ಯ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) ವಿವೃತವಾ ಗಿರುವುದು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠೆೇ 


| | 
ನತ್ತಾ ಗಭೀರಃ ಪುರುಹೂತೆ ಸಿಂಧುನಾ ೯ದ್ರ ಯಃ ಪರಿ ಸಂತೂ € ವರಂತೆ | 


| 
ಇಷಿತೋ ಯದಿಂದ್ರಾ ದೃಳ್ತಂ ಚಿದರುಜೋ ಗವ್ಯಮೂರ್ವಂ ॥೧೬॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


ನ| ಶ್ವಾ! ಗಭೀರಃ। ಪುರು;ಹೂತೆ | ಸಿಂಧೂ! ನ | ಅದ್ರ ಟಿ ಟಟ. | ವರಂತೆ | 
ಇಷ್ಟಾ | ಸಹಿಂಭ್ಯಃ | ಇಹಿತಃ | ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಆ | ದೃಳ್ಹಂ | ಚಿತ್‌ ಆಚ | ಗವ್ಯಂ ಊರ್ವಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಪುರೂಹುತೇಂದ್ರ ಗಭೀರೋ ಗಂಭೀರಃ ಸಿಂಧುಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಟ್ಟಾ ತ್ವಾಂ ನ ವಾರಯತಿ! 

ತತಃ ಪರಿ ಪರಿತೋ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸಂತೋದ್ರಯ: ಶೈ ಶೈಲಾಸ್ತ್ಯಾಂ ನ ವರಂತ| ನ ನಾರಯೆಂತಿ| ಕಿಂತು 
ಶ್ವಾಮನುಸೃ ತ್ಯ ವರ್ತಂತೇ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದಿತ್ಸೆ ತ್ಲೆ ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸಖಭ್ಯಃ ಸಖಭಿರ್ದೆೇವೈ ರಿಷಿತಃ 
ಹ ದೃಳ್ತಂ ಚಿದತಿಪ್ರಬಲಮಪಿ ಗವ್ಯಂ ಗವಿ 'ಭವಮವಟೇ ವರ್ತೆಮಾನಮೂರ್ವಮೂರ್ವಾ- 
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ನಲಮಾರುಜಃ | ಸಮ್ಯಗಭಾಂಕ್ರೀಃ | ಗಭೀರಃ ಗಾಧೃ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾಲಿಪಸ್ತಯೋರ್ರ್ಯಂಥೇ ಚೆ! ಅಸ್ಮಾದೀರಚ್‌- 
ಪ್ರಶ್ಯೆಯೆಃ | ಧಕಾರಸ್ಯ ಭಕಾರ ಆಕಾರಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಚ ಗಭೀರಗಂಭೀರೌ | ಉ. ೪-೩೫ | ಇತ್ಯನೇನೆ ನಿಷಾ- 
ತೃತೇ | ಚಿತ್ಸೈರ8 | ಸಿಂಧು: | ಸೈಂಡೂ ಪ್ರೆಸ್ರವಣೇ | ಸೈಂದೇಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಥಶ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ದಕಾರಸ್ಕ ಧಕಾರಃ ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಷ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಪರಿ ಷಂತಃ | ಸಂತಃ | ಅಸ್ಕೇ8 
ಶತರಿ ರೂಸೆಂ | ಉಪೆಸರ್ಗಪ್ರಾಡುಭಾಣ್ಯಮಸ್ತಿರ್ಯೆಚ್‌ಸರ ಇತಿ ಷತ್ತೆಂ | ಕೇಚಿತ್ಪರೇಃ ಕ್ರಿಯಾನ್ವಯೆ- 
ಮಿಚ್ಛಿಂತಿ | ತದಾ ಸತ್ತ್ಯಮನುಪಪನ್ನೆಂ | ಹರಿ! ನಿಪಾತಸ್ವರಕ | ಸಂತಃ | ಪ್ರಶ್ಯೇಯೆಸ್ಟರಃ | ವರಂತೆ | ವೃ ಇಗ 
ವರಣೇ | ಭೌವಾದಿಕೆಃ | ಲಜಂ ರೂಪಂ! ನಿಘಾತಃ! ಅರುಜಃ | ರುಜೋ ಭಂಗೆ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ» ರೂಪೆಂ | 
ಗವ್ಯಂ! ಗೋರ್ಪಿಕಾರ ಇತ್ಯರ್ಥೆೇ ಗೋಸಯೆಸೋರ್ಯಿದಿತಿ ಯೆತ್‌ |! ಯಶೋರನಾನೆ ಇತ್ಯಾಡ್ಕುದಾ- 
ಶತ್ರತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


, ಪುರುಹೂತ--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಗಭೀರ8--ಬಹಳ ಆಳವಾದ | 
ಸಿಂಧು8--ಸಮುದ್ರವು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನ--ತಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ | ಷರಿ ಸಂಶೆ8- ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | 
ಅದ್ರಯ-- ಪರ್ವತಗಳೂ | ನ ವರಂತ_-ತದೆಯಲಾರವು |! ಯತ್‌--ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಇತ್ಲಾಈ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ | ಸಖಭ್ಯೆ8--ಮಿತ್ರರುಗಳಿಂದ | ಇಷಿತ- - ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ನೀನು | ದೃಳ್ವೆಂ ಜಿತ್‌ -ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾಗಿ 


ದ್ಹಾಗ್ಯೂ। ಗವ್ಯಂ-- ಪರ್ವತದ ಗಾಢವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿದ್ದ | ಊರ್ವಂ--ಶಕಾಳ್ಲಿಚ್ಚನ್ನು | ಆ ಅರುಜಃ ಆರಿಸಿದೆ. 


೬೦ 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾಗಿರತಕ್ಕ ಸಮುದ್ರವಾಗಲಿ, ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರ 
ವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಪರ್ವತವಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸರಣವನ್ನು ತಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಿತ್ರರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ತನಾದ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಸಹ ಪರ್ವತದ ಗಾಢವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚನ್ನು ಆರಿಸಿದೆ. 


English Translation 


Invoked of many, the deep ocean arrests you not) nor do the accom- 
panying mountains (stay you) ;: and therefore, summoned by your friends, 


you have repressed the strong flame abiding in the abyss. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ; ರ್ಜ 
ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರಮಸ್ಥಿನ್ಫರೇ ನೃತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ । 


ಗ್ರಾ ಕಡಸಾಬ್ರಾ 


| | | lesa 
ಶೈಣ್ಛಂತಮುಗ್ರಷೂತೆಯೇಸಮತ್ತು ಪಂತ ವ ತ್ರಾ ಸುರತ 
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ಮಯಿ. 





ಪದಪಾಠಃ 
| I | | | 
ಶುನೆಂ| ಹುವೇಮ | ಮಘ$ವಾನಂ | ಇಂದ್ರೆಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ನೃಃತಮಂ | A | 
ಕೃಶ್ವಿಂತೆ ಗ್ರಂ | ಊತೆಯೇ | ಹಿ 1 ಘ್ನಂತ | ; ನಾಂ 
ಶ್ಚಃಶ್ಛಿಂತಂ | ಉಗ್ರಂ 1 ಊತಯೇ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಘ್ನಂಶಂ! ವೃತ್ರಾಣಿ| ಸಮ್‌$ಜಿತಂ | ಧನಾನಾಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತ್‌ೌ | ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಳ$ಯಂ ವಾಜಸಾತಿ॥ಃ। 
ಆೃಸ್ಥಿನ್ಸರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಕ್ರ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಘವಾನಂ ಧನ- 
ವಂತಂ ಅಶ ಏವೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿಶಯೈಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋತಿಶಯೇನ ನೇತಾ- 
ರಂ ತ್ವಾಂ ಹುವಷೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೇಮ | ತೆಥಾ ಶೃಣ್ವಂತೆಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆ- 
ಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ಚ್ವಂತಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಭಯಂಕೆರಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಪು ವೃತ್ರಾಧಿ ವೃತ್ರೋ- 
ಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಸ್ತಾಂಸಿ`ಘ್ನಂತಂ ಹಿಂಸೆಂತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತಂ ಸಮಗ್ಗೇ- 
ತಾರಂ ತ್ವಾಮೂತೆಯೇ ರಸ್ಷಣಾಯೆ ವಯಮಾಹ್ವಯೇಮ | ಶುನಂ | ಟುಓಶ್ಟಿ ಗತಿನೃದ್ಧ್ಭ್ಯೋರಿತ್ಯಸೃ 


ಎ 


ನಿಷ್ಕಾಯೂಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ! ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಳಂ | ದೀರ್ಥಾಭಾವಶ್ಧಾಂದಸಃ। 
ಹಯ 


ಪೃತ್ಯೆಯಸ್ಸರಃ | ಹುವೇಮ | ೨ಶೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ಥೆಸಾರಣೇ ಶೇ ಶಪೋ ಲುಕಿ 
ತ್‌ ನ ( Py ೯ ಬ್ರ 
ಕೃತೇ ಚ ಲಿಜಕಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ | ಭೃ ಭರಣೇ | ಘಃ। ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಡ್ಕು ಮಾತ್ತಿಃ | 
ವಾಜಸಾತೌ | ಷಣು ದಾನೇ! ಭಾನೇ ಕಿನ್‌ | ಜನಸನೇಶತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಕಾತ್ಸೆಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
, ಪೂರ್ವಸದೆಸ್ಟರಃ ! ಸಮತ್ಸು | ಅದ ಭನ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕಿಸ್‌ | ಸಂಭಸ್ರಯಂತಿ ಯೋಜ್ಧ - 
ಹಣಾಮಾಯೂಂಷೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಕೃಮತ್ತರಪಹಪಸ್ವರಃ | ಫ್ಲುಂತೆಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿ- 
ತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ಚಂ! ಸಂಜಿತಂ। ಜಿ ಜಯೇ। 
ಇಕ್ವಷ್‌ | ಗ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವಾಜಸಾತೌ--ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ--ಈ ಸಂಗ್ರಾಮ 
ದಲ್ಲಿ | ಶುನಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕವನೂ | ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ (ಸಹಾಯಕನೂ) | ಇಂದ್ರೆಂ-- 
ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ನೃತಮಂ--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ಶೃಣ್ವಂತಂ--(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು) ಕೇಳತಕ್ಕವನೂ | 
ಅಗ ವ (ಶಲುಗಳಿದೆ) ಭಯಂಕರನೂ | ಸಮತ್ತು-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಃಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಘ್ಲಂತಂ-- 
'ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ--(ಶತ್ರುಗಳ) ಧನವನ್ನು | ಸಂಜಿತಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಊಶಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುವೇಮ-ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಈ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಹಾಯಕ 
` ಫಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ ಧನವಂತನ್ಕೂ ಐಶ್ವರೃಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗ 
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ಯೆನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳತಕ್ಕವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಭ 


ಧನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ 


ps 
ತ 


English Translation 
We Invoke for our protection the opulent Indra, distin guished in this 
combat, the leader in the food-bestowing (strife)hearing (our praises) terri- 
ble in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 


ಹ ಚಾ ಎ 
ಮೂವತ್ಕಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಷಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಾಸ್ತರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ-- 
ನಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರೆಯಷಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಪುರೋಹಿಶೋ ಬಭೂವ | ಫಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಃ ಸರ್ವ- 
ಮಿತ್ರಃ | ಸರ್ವ ಸೆಂಸೃತಂ | ಸುವಾಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಃ | ಹೈಜವನಃ ಪಿಜವನಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ | 
ನಿಜವನಃ ಪುನಃ ಸ್ಪರ್ಧನೀಯಜವೋ ವಾ ಮಿಶ್ರೀಭಾವಗತಿರ್ನಾ || ಸ ವಿತ್ತಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ 
ಐಸಾಟ೯ಳುತುದೊ ಶ್ಯಃ ಸಂಭೇದಮಾಯಯಾೌ। ಅನುಯೆಯುರಿತೆರೇ! ಸ ವಿಶಾ ಮಿತ್ರೋ 
ನದೀಸ್ತು ಷ್ಯಾವ-ಗಾಧಾ ಭವತ ಇತಿ| ಅಪಿ ದ್ವಿವಡಪಿ ಬಹುವತ್‌ ತದ್ಯದ್ದಿವಷುಸರಿಷ್ಟಾತ್ತೆ- 


ದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಥಾಮಃ || 
(ನ, ೨-೨೪) 
ಎಂದು ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂದರೆ ಈ ಖುಷಿಯು ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತನು 


ಅಥವಾ ಸಕಲರೂ ಇನನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಎಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಶಬ್ದದ ಅನಯವಾರ್ಥವು. ಈ ಖುಹಿಯು ಪಿಜವನ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಒಂಡು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ 
ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಅಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟು ವಿಷಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳ (ಸಂಜಾಬಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಈಗಿನ Beas and 506] ಎಂಬ ನದಿಗಳು) ಸಂಗಮಸಾ ಸ್ಥಾನಣ್ವಿ ಬಂದನು, ಇವನಲಿದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಬೇಕೆಂದು ಕಳ್ಳರು ಇವನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ದಾರಿಗೆ 
ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿರುವ ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲು ಅವು ಪ್ರವಾಹದ ನೀರಿನಿಂದ ಬಹಳ ಆಳವಾಗಿದ್ದುದ 
"ರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ, ಆಗ ಯಷಿಯು ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ನೀರನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ತಾನು ಹಾದುಹೋಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನೆಂದು (ಯ. ಸಂ. ೩-೩೩) ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಖು, ಸಂ, ೩-೫೩ರಲ್ಲಿ ೯-೧೧ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ, 3 
ಈ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಯಷಿಯು ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯ. ಸಂ. ೩-೩೩-೫ ರಲ್ಲಿ ತಾನು ಕುಶಿಕನ ಮಗ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠ ಯಹಿಗೂ ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಗಳಿದ್ದವೆಂದು ರಾಮಾಯಣ ಭಾರತ 
ಮತ್ತು ಇತರ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ. ಆಧಾರವೂ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಇದೆ. ಅದನ್ನು ಈ ಭಾಗದ 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುವುದು. 
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ಪ್‌ ಪರರ ರ್‌ NNN ಇರಲ್‌ ಕ ಸುವ ಪಮ EE 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ವಿಷಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶತುದ್ರಿನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ. : 


ತ್ರಯೋವಿಂಶತಿಕೈಂದ್ರಾಣಿ ಇಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಸರಾಣ್ಯತಃ | 
ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರೇತಿ ತು ನದ್ಯಶ್ನ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ: ಸಮೂದಿರೇ [| 
(ಬೃ.. ದೇ. ೪.೧೦೫) 

ಇಚ್ಛಂತಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ ಒಟ್ಟು ೨೩ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ೩೦ನೇ ಸೂಕ್ತ 
ದಿಂದ ೫೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದವರೆಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗಿವೆ. ಆದರ್ಕೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಮಶಿತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭ 
ವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ಮಾತ್ರ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ನದಿಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಉಪೋದ್ಭಾತವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅವರ ಸಂಭಾಷಣೆಗೆ ಮೂಲವಾದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯ 
ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪುರೋಹಿತಸ್ಸನ್ನಿಜ್ಯಾರ್ಥಂ ಸುದಾಸಾ ಸಹ ಯೆನ್ಸೃಸಿ:ಃ | 


ನಿಷಾಟ್ಭುತುದ್ರ್ಯೋಃ ಸಂಭೇದಂ ಶಮಿಶ್ಶೇಶೇ ಉವಾಚಿ ಹ ॥ 
(ಬೃ, ದೇ. ೪-೧೦೬) 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಷಿಯು ಸುದಾಸನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಅವನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಒಂದು ಸಲ 
ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಿಪಾಬ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರೀ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮವನ್ನು ಸೇರಿದನು. 
ಅವರ ದಾರಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗಿದ್ದ ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅವುಗಳನ್ನು ದಾರಿಬಿಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಶಂ “ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಾಹಕಿಯರಾಗಿ ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಡಿರಿ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 

ಪ್ರವಾದಾಸ್ತೆತ್ರೆ ದೃಶ್ಯಂತೇ ದ್ವಿವದ್ಪಹುವದೇಕವತ್‌ | 

ಅಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಧರ್ಜೇ ಸಚ್ಛೋ ನಾ ನದೀಷ್ಟಸ್ಯೇಕವನ್ನಿಶೇ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೦೭) 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಕವಚನ, ದ್ವಿವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನ ಈ ಮೂರರಲ್ಲೂ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ನಿರೂಪಣವಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಚ್ಛಾ (೩-೩೩-೩) ಎಂಬ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ನಿತೇ (೩-೩೩-೧೦,೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ 
ಎಕವಚೆನದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುತ್ತದೆ. ಇವು ನದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದವಾಗಿರುತ್ತನೆ. 

ಆದೇ ದ್ವೈಚೇ ದ್ವಿವತ್ಸಾರ್ಥೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಚಿಃ ಶ್ರುತೇಃ! 


ಏತಾಭಿರ್ಯಗ್ಸಿರ್ವಾ ನದ್ಯ ಯಷಿಂ ಬಹುವದೂಚಿರೇೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೦೮) 


ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲೂ ದ್ವಿವಚನದ 
. ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಇನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಶ್ರುತಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಕೆಳಗೆ ತಿಳಿಸುವಂತೆ, 
ನದಿಗಳು ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರನನ್ನು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 

ಷಷ್ಟ್ಯಾಷ್ಟಮ್ಯಾ ಚಿತುಥಾಣ್ಯ ಚಿ ದಶಮ್ಯಾ ಚೇತೆರಾ ಯಷೇಃ | 

ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾಮೃಚಿ ಷಷ್ಟ್ಯಾಂ ಚೆ ಯೌ ದೇವ್‌ ಪರಿಕೀರ್ತಿತ್‌ೌ 

ನಿಪಾತಿನೌ ತು ತೌ. ಜ್ಹೇಯಾ || (೪-೧೦೯, ೧೧೦). 
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ನಾಲ್ಕು, ಆರು, ಎಂಟು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನದಿಗಳು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿವೆ. ಉಳಿದವೆಲ್ಲಾ 
ಖಯಸಷಿವಾಕ್ಯಗಳು. ಆರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯೆಥಾಸಂ 
ದರ್ಭವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೇವತೆಗಳು - 

ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸುದಾಸ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಜಶೆಯಲಿದ್ದು ನದಿಗಳನೆ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ವಿಷಯವು ಬ್ಬ © 
ಸುದಾಸನ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರರು ತವ 


Sx 
ರ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರ 


ಷಣದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದ ಭರತೆರಿಗೆ ಉಪಕಾರವಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ದ್ಹೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆಯೇ ಅಥವಾ ಭರತರೂ ಮತ್ತು ಸುದಾಸನೂ 


ಒಂದೇ ಪಂಗಡದವರೇ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಈ ಪ್ರ ಕರಣನನ 


ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಪುರಾ ಕಲ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಸುದಾಸೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ಸೆ 
ಚೆ ಸೌರೋಹಿಶ್ಯೇನ ಲಬ್ಬಜನೆ8 ಸರ್ವಂ ಧನಮಾದಾಯ ನಿಷಾಟ್ಭುತುಪ್ರೊ 38 ಸಂಭೇಡ 
ಮಾಯಯಾ ಅನುಯೆಯುರಿತರೇ |! ಅಥೋತ್ತಿತೀರ್ಷುರ್ವಿಶ್ಚ್ಟಾಮಿತ್ರ8 ಅಗಾಧಜಲೇ ತೇ 

ನವ್ಯಾ ವೈಷ್ಟ್ಯಾ ಉತ್ತರಣಾರ್ಥಂ ಆದ್ಯಾಭಿಃ ತಿಸೈಭಿಃ ತುಷ್ಟಾವ || 
| (ಸಾ. ಭಾ. ಪೀಠಿಕಾ ೩-೩೩). 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಿಜವನನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುವಾಸ ನೆಂಬ ದೊರೆಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಕುಲಪುರೋಹಿತನಾಗದ್ದನು. ಅವನು ತನ್ನ 
ಪೌರೋಹಿತ್ಯದಿಂದ ಜನರ ಬೆಂಬಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಡೆದು ಸಕಲಧನವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿಷಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರೀ 
ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಇತರರೂ ಇವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರು. ಆಗ ಅತಿ ಆಳವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳ 
ನದಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಖುಹಿಯು ಅದನ್ನು ದಾಟಲು ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸುದಾಸನಿಗೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಸುದಾಸೆನಾರು, ಭರಕನಾರು, ಸುದಾಸನಿಗೂ ಭರತಥಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು, ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಸಮಾನವಾದ ಪೌರೋಜಹಿತ್ಯವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನದೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 
'ಅದನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಲು :ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವಿವರವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ 

ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಪರ್ವತಗಳ ಉತ್ಸಂಗಪ್ರಜೀಶಗಳಿಂದ ಉಶ್ಸನ್ನವಾದವೂ, ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಥಿಲವಾದ 
'ಬಂಧನವುಳ್ಳ ವಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾ ಓಡುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆಯೂ, ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಲು ಆತುರ 
ದಿಂದ ಓಡುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಗೋವುಗಳಂತೆಯೂ ಸಹ ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ನದಿಗಳೂ ಸಹ 


ತಮ್ಮ ಸಂಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳೊಡನೆ ವೇಗವಾಗಿಹರಿಯುತ್ತವೆ. (೧) 


ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ, ರಥಿಕನು ತನ್ನ ಲಕ್ಷಪ್ರದೇಶಕ್ಕ ರಥದೊಡನೆ ಓಡುವಂತೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ಸಂಯುಕ್ತರಾಗಿ ಸಾಗರದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 


ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಲೂ, ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಅಲೆಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಲೂ, .ಎಲ್ಫೈ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. (೨) 
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ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾದ ಮಾತೃ ಪೆ ಪ್ರೇಮವುಳ್ಳೆ ನಿಷಾಓ್‌ ನದಿಯನ್ನು ನಾನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ವಿಸ್ತ ತವಾ: 
ದುದೂ, ಶೋಭನಾತ್ಮ' ಕವಾದುದೊ ಆದ ಪೆ ನದಿಯು ವತ ಶೈವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಲು ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನ ್ನಿಗ್ಗುವ ಗೋವುಗಳಂತೆ 
ಶುತುದ್ರಿ ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸ ಸಮಾನವಾದ ಆಶ ಶ್ರಯವನ್ನೇ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. (4) 


ನದಿಗಳು :--ನಮ್ಮ ಈ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ನಾವು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಫಲವತ್ತನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವನಾದ 
ಇಂದ್ರನ ನಿಯೆಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವನಿಂದ ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರವಾದ ಸಾಗರರೂಪವಾದ ನಮ್ಮ ಬೀಡಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗಿಸೇರು 


ತ್ತೇವೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ನಮಗೆ 
| | 


ಕಾಲಾತೀಶವಾಗಬಾರದು. ನಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಈ ಖುಹಿಯ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವೇನಿರಬಹುದು? ಅದನ್ನು 
ನಾವು ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೇವೆ. (೪) 





ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಪ್ರವಾಹಪೂರಿತಗಳಾದ ನದಿಗಳೇ ಸೋಮಾಹರಣ ಬಕ್ರಾ 
ಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಕೊಂಚ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ರಿ. ಅದೇ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ನಾನು ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನ ಪೇಕ್ತಿಸಿದವನಾಗಿ ನನ್ನ ಮುಂದಿರತಕ್ಕ ry ನದಿಯನ್ನು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. (೫). 

ನದಿಗಳು :--ಉದಕಗಳ ಪ Sil ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿದ್ದ ಅಹಿಯನ್ನು ಹನನಮಾಡಿದಾಗ ವಜ್ರಬಾಹು 
ವಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಕಾಲುವೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ ಜಗತೆ ಶ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅಧೀನರಾಗಿ ನಾವು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. (೬) 


ತಿ ತೆ ಢಿ 


ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಃ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದು ಉದಕಗಳ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಪ್ರವಾ 


ಹತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಅವುಗಳು ಸ್ಟೇಜ್ಛೆಯಿಂದ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಅಸಾಧಾರಣ ಕರ್ಮಗ 
ಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. (೭) 


ಬ 


ನದಿಗಳು :--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸು ತಿಸತಕ್ಕ ಎ ಲ್ಫೆ ಲೆ ಖುಷಿಯೇ, ನೀನು ಈಗ ಪಠಿಸಿದ 
ಯಬೇಡ. ಇದೇ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮುಂದಿನ ಯುಗಗಳೆಲ್ಲೂ ಇದೇ ಸ್ತುತಿಯು ನೆರವೇರಲ್ಪಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮ 


x 
pe 


ವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖಯಷಿಯೋ ನಮ್ಮನ್ನು ಇದೇ ಸಂವಾದಾತ್ಮಸವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೇನಿಸು. ಆದ 


ವೂನವರಂತೆ ಪ್ರಗಲ್ಬಾತ್ಮಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಮ್ರ ವಷಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸಬೆ ಬೇಡ.ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರನಿರಲಿ, (೮) 


ಸ 


ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ಗೆ ಒಡೆ 


ಪುಳ್ಳವ ರರಾಗಿರಿ, ನಾನು ರಥದೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಭಾರಗಳೂಂದನಿಗೂ ಬಹುದೂರದಿಂದ ಬಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ನನಃ 


[oN ಸ pS, ಎ J 
ಆಜ ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೆ ಎ ವಿಪ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ 


ಗಿ 
ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ಕೊಂಚ ಕಡಿಮೆಮಾಡಿರಿ. ನಾನೂ ನನ್ನ ಅನುಚರರೂ ದಾಟಲು 
ಎ 
ರ 


ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮೂಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ರಥಚಕ್ರದ ಇರುಚೆಯ ಮಟ್ಟಿ ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕೊಂಚ ಕಡಿಮೆ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾ 


ಹವನ್ನು ಥಿಯಮನಮಾಡಿರಿ. (೯) 


ನೆದಿಗಳು :- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಖುಷಿಯೇ ನಾವು ನಿನ್ನ ಪ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ಸಿಸುವೆಸು. ನೀನು ಭಾರ 


ಇಳಿ 


ವನ್ನು ಹೊತ್ತಿ ರುವ ರಥದೋದಿಗೆ ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬಂದಿರುವೆಯೆಂಬುದೂ ನಿಜ. ನಾವು ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಬಾಗಿ. 
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(೧೦): 


'ಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಯುವತಿಯು ಬಾಗುವಂತೆಯೂ, ನಾವು ಬಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತೇನೆ. 
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ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ :— ಎಲ್ಲೆ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಲು ನೀವು ಬಹಳವಾದ ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನು 


ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೀರಿ, ನನ್ನೊಡನಿರುವ ಭೆರತೆರೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಸಂಯುಕ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ದಾಟಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು 


ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಗುಂಪೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ವಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿಶರಾಗಿಯೂ ಸಹ 


ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹನನ್ನು ದಾಟಲಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಅ 
ಎ೨ 


ದಾಟಿದನಂತರ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರ ಪ.ವಾಹವನು ್ಸ ಪೂರ್ವಸ್ಥಿತಿಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ, (೧೧) 

ಗೋವುಗಳ ಅನ್ರೇಷಣಮಾಡುತ್ತಾ ಹೊರಟ ಭರತರು ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಿದರು. ಖುಷಿಯು ನದಿಗಳ ಅಭಿ 
ಮಾನವನನ್ನು ಸಿ ಸ್ತೀಕೆರಿಸಿ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾದನು. ಆ ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ, ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹಂಚುವವರಾಗಿಯ್ಕೂ ಅದನ್ನೇ 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸ ಸುವನರಾಗಿಯೂ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತಾ ಪೂರ್ಣ 
ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಹರಿಯಿರಿ” (೧೨) 


ಆದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ರಥದ ನೊಗದ ಮೂಕಿಯು ಪ್ರವಾಹದ ಮಟ್ಟಿಕೆಂದ ಮೇಲಿರುವಂತಾಗಲಿ, ನೀವು ಆ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹರಿಯಿರಿ. ದೋಷರಹಿತರೂ, ಅದೂಷ್ಯರೂ ಆದ ವಿಪಾಟ್ಭುತುದ್ರಿಗಳು ತುಂಬಿ ಹರಿಯಲಿ. (೧೩) 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ದಾಟದನು ಎಂಬುದೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿಷಯವಾಗಿದೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿಚಾರಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ; 


(೧) ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ. ಭಾಷ್ಯದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಹೊರಟಿನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನು? 


(೨) ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಭರತರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನದಿಯನ್ನು ದಾಟದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸುದಾ 
ಸನೂ ಭರತರೂ ಒಂದೇ ಸಂತತಿಯವರೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯೇ? ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪ್ರೆ ಜವನ 
ಸುದೂಸನ ಪ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ಜಾಂ ಅದೇ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತನಾಗಿದ್ದ ವಸಿಷ ನಿಗೂ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ ತ್ರನಿಗೂ ಮೈತ್ರಿ 
ಯಿದ್ದಿತೇ ಇಲ್ಲವೇ? 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ವಿಷಯಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿವೆ. ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನ ವೈಯಕ್ತೆ ಕವಾದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಅವನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಅಸಾಧಾರಣ ಕರ್ಮಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅರಿತರೆ ಆಗ ಮೇಲಿನ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನರೂಪವಾದ ಉತ್ತರವು ಲಭಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನ ಪೂರ್ವಜರಾರ್ಕು, ಅವರಿಗೂ ಭರತವಂಶದವರಿಗೂ ಹೇಗೆ ಸ್ನೇಹ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳಿಗೂ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ 

ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಗೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತ ವು. 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | i 

ಪ್ರೆ ಪರ್ವತಾನಾಮಿತಿ ಶ್ರಯೋಪಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ |! ಅಶ್ರೇಯಮನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | 
ಪ್ರ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಸಪ್ತ್ರ್ಕೋನಾ ಸಂವಾದೋ ನದೀಭಿರ್ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಸ್ಯೋತ್ತಿ ತೀರ್ನೋಸ್ತ ತ್ರ ನದೀವಾಕ್ಕಂ 
ಚೆಶುರ್ಥೀಷಸ್ಮೃ ಪ್ಪಮಾದಶಮ್ಯ: ಸಷಷ್ಮೀಸಪ್ತಮ್ಯೋಸ್ಟಿಂಡ್ರಸ್ತುತಿರಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ | ಅತ್ರ ಚೆತುರ್ಥೀ 
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ಷಸ್ಮ್ಯಸ್ಟಮಿಾದಶಮಿತಾನಾಂ ನದೀವಾಕ್ಯತ್ಪಾನ್ನದ್ಯೆ ಏವ ಯಹಷಯ:ಃ ಶಿಷ್ಟಾನಾಂ ನಿಶ್ಚಾಮಿಶ್ರೆವಾಕ್ಯತ್ಪಾತ್ಸೆ 
ಏವ ಯನಿಃ | ಅಂತ್ಯಾನುಷ್ಠು ಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ರಿಷ್ಟುಭಃ। ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! ಯದ್ಯಪಿ ಸಷ್ಫ್ಯಾಂ ಸೆಪ್ತೆ- 
ಮ್ಯಾಂ ಚೆ ನಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರೋ ನವ್ಯೆಶ್ಚ ಸೂೂಯಂಶೇ ತಥಾಪೀಂದ್ರೆ ಏವ ದೇವತಾ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕಃ || ಪುರಾ ಕಿಲ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಸುದಾಸೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುರೋಹಿಶೋ ಬಭೂವ | ಸ ಚೆ 
ಹೌರೋಹಿಶ್ಯೇನ ಲಬ್ದಧನೆ8 ಸರ್ವಂ ಧನಮಾದಾಯೆ ನಿಪಾಟೀಛತು ದ್ರ್ರ್ಯೋಃ ಸಂಭೇದೆಮಾಯಯಾನು- 
ಯುರಿತರೇ | ಅಥೋತ್ತಿತೀರ್ಷುರ್ವಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ5ಗಾಥಜಲೇ ತೇ ನಮ್ಮಾ ದೈಷ್ಟ್ಟೋತ್ತರಣಾರ್ಥಮಾವ್ಯಾ- 
ಭಿಸಿಸೃಭಿಸ್ತುಷ್ಟಾವ ॥ 

ಅನುವಾಡವು- ಪ್ರ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 


ಸೂ 
ed 2 ಬಜಾರಿ ಮಿ ©, ಇವಿ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವನು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಸಸ್ತೋನಾ 


ಷು 
ಸಂವಾಡದೋ ನದೀಭಿರ್ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯೋತ್ತಿ ತೀರ್ನೋಸ್ತತ್ರ, ನದೀವಾಕ್ಕೆಂ ಚತುರ್ಥೀಷಷ್ಮ್ಯಷ್ಟಮಿಾಷ- 
ಶಮ್ಯಃ ಷಷ್ಮೀಸಪ್ತೆಮ್ಯೋಸ್ಟ್ಯಿಂಪ್ರಸ್ಸುತಿರಂತ್ಯಾಸುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕು, ಆರು, `ಎಂಟು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಟುಗಳು ನದೀವಾಕ್ಕಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಯತ್ನಗಳಿಗೆ ನದಿಗಳೇ 
ಖುಷಹಿಗಳು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಚುಗಳು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರನೇ ಖುಷಿಯು ;. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಟು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಚುಗಳು ತ್ರಿ ಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಇಂದ್ರನು ದೇವ 
ತೆಯು. ಆದರೆ ಆರು, ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಖುಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರನೂ ಮತ್ತು ನದಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
ಖಿ ಎ 


ದ್ರಷ ಎನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖಷಿಯು ಪಿಜವನನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು 
ಆ ಪೌ್‌ರೋಹಿತ್ಯದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಸಮಸ್ತ ದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಭ್ರ 

ವಿಸಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮಸ್ತ ಸಿಕ್ಕಿ ಅದನ್ನು ದಾಟಬೇಕಾಗಿಬಂದಿತು. ಈ ಖುಷಿಯ ದ್ರವ್ಯ 
ನ್ನು ಅಸಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ದುಷ್ಟರು ಈ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದರು. ಆಗ ಆ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ 

ಜಲವಿದ್ದು ಆಳವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ದಾಟುವುದಕ್ಟೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ 

ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರಥಿಗೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 

ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ಷ ೩೩ 
ಮಂಡಲ-೩ ॥ ಅನುವಾಕ--೩.!! ಸೂಕ್ತ. ೩೩ || 
ಅಸ್ಟಕ- ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ--೧೨. ೧೩, ೧೪ || 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ. ೧೩ ; 
ಯಸಿಃ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | ೪, ೬, ಆ, ೧೦ ನದ್ಯಃ | 
ದೇವತಾ- _ನದ್ಯ$ | ೪, ಲ, ೧೦. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ8 | ೬, ೭ ಇಂದ್ರಃ | 
ನ ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೩. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಸಾಠ॥$ 
| | | | 
ಪ್ರ ಪರ್ವತಾನಾಮುಶತೀ ಉಪಸ್ಥಾದಶ್ಶೇ ಇವ ವಿಷಿತೇ ಹಾಸಮಾನೇ | 


ಕಾಡಾ ಇ ಛಾ 
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ಇರ ಸಹಯಯ ಮುಚ್‌ ಓಂ ಹಸ ಹಮಹಿ ಯಿ ಬ. ಡಿ ದ ಯ ಯ ಯ ಬ ದ ಯ ಯೊ ಚ ಸಬ ಸಂ ಮಚಚದ ಹಡಿ ಬ ಜಂ 





I ಸಿದ ಗ್‌ ಲ್‌ ಗ್‌ ಸಾರ್‌ ಇಲ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಒರ ಇಲೆ ಒಂ NS ಒ. ಎ ಒಂ ಒರ್‌ ಇ. ಒಉಐರ್‌ ಇ RE ಇ ರಳ ಕ್‌ ಬ್‌ 


| 
ಗಾವೇವ ಶುಚ್ಛ« ಮಾತರಾ ರಿಹಾ ರಿಹಾ ಣೇ ನಿಸಾಟ್‌ಛುತುದಿ ದ್ರ್ರೀ ಸಯಸಾ ಜವೇತೇ ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಇನಿ | ಸನ | | | ತೆ 6 | | |. rR 
ಪ್ರ ೯ತಾನಾಂ | ಉಶತೀ ಇತಿ | ಉಸ್ರಸ್ಥಾತ್‌ | ಅಶ್ಟೇ ಇವೇತೈ ಶ್ಚೇsಇವ | ವಿಸಿತೇ ಇತಿ ವಿ5ಸಿತೇ | 
| 
ಹಾಸಮಾನೇ ಇತಿ | 
| | [ | 
ಗಾವಾಃಇವ | ಶುಭ್ರೇ ಇತಿ! ಮಾತರಾ! ರಿಹಾಣೇ ಇತಿ | ನೀಪಾಟ್‌ | ಶುಶುದ್ರೀ | ಪಯಸಾ | ಜ- 


| 
ಮೇತೇ ಇತಿ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪರ್ವತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಶೈಲಾನಾಮುಪೆಸ್ಥಾದುಶ್ಸಂಗಾನ್ಸಿರ್ಗತ್ಯೋಶತೀ(ಸಮುದ್ರೆಗಮನಂ ಕ್ರಾ 
ಮಯಮಾನೇ | ಗಮನೇ ದೈಷ್ಟಾಂಶಃ। ಅಶ್ಟೇ ಇವ | ಯಥಾ ವಿಷಿಶೇ ಮಂದುರಾಶೋ.ವಿಮುಕ್ತೇ ಹಾಸ- 
ಮಾನೇ ಅನ್ಯೋನ್ಯಜವೇನ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೇ | ಯೆದ್ವಾ ಹೃಷ್ಯಂಶ್ಯಾವಶ್ಚೇ ಇವ ವಡವೇ ಇವ ತ್ವೈರಯಾ ಗ- 
ಚ್ಛೆಂತ್ಯೌ ಸರಸ್ಪರಂ ಹೃಷ್ಯಂತ್ಯೌ| ತಥಾ ಗಾವೇವ ಶುಭ್ರೇ। ಯಥಾ ದ್ಕೌ ಗಾವ್‌ ಶೋಭಮಾನ್‌ ವರ್ಶೇಶೇ 
ತದ್ರಚ್ಛುಭ್ರೇ ಶೋಭಮಾನೇ। ಕಂಚ ಮಾತರಾ | ಯಥಾ ಮಾಠರ್‌ ಧೇನೂ ರಿಹಾಣೇ | ಅಂಶರ್ಣೀತಶೆಸನ- 
ರ್ಥೊೋ ಲಿಹಿಃ | ವತ್ಸಂ ಜಿಹ್ಪಯಾ ಲೇಢುಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಕೌ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆತಸ್ತದ್ದತ್ಸ ಶೈಮುದ್ರಂ ಗಂತುಂ ಜವಾ- 
ದ್ಲಚ್ಛಂತ್ಯೌ್‌ ಪಯೆಸಾ ಸಂಯುಕ್ತೇ ವಿಷಾರ | ಕೊಲವಿಪಾಟಿನಾತ್‌ ವಿಷಾಶನಾದ್ವಾ ನಿಮೋಚೆನಾದ್ವಾ 
ವಿಪಾಟ್‌ | ಶುತುದ್ರ್ರೀ | ಶುಶ್ರೆಪ್ರೆಂ ತು ತುನ್ನಾ ತುನ್ನೇವ ದ್ರೆವತಿ ಗಚ್ಛಿತೀತಿ ಶುತುದ್ರೀ,। ಏತೆನ್ನಾಮಕೇ 
ನಮ್ಯೌ ಪ್ರ ಜನೇತೇ 1 ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗೆಚ್ಛೆತಃ | ಅತ್ರ ಭರುಕ್ಕೂ | ಪರ್ವತಾನಾಮುಪಸ್ಥಾಡು- 
ಪಸ್ಥಾನಾದುಶತ್ಕೌ ಕಾಮಯಮಾನೇ ಅಶ್ಟೇ ಇವ ವಿಮುಕ್ತೇ ಇತಿ ವಾ ವಿಷಣ್ಣೇ ಇತಿ ವಾ ಹಾಸಮಾನೇ 
ಹಾಸತಿಃ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಹರ್ಷಮಾಣೇವನಾ ಗಾವಾವಿವ ಶುಭ್ರೇ ಶೋಭನೇ ಮಾತರ್‌ ಸಂರಿಹಾಣೇ ವಿ೨ 
ಪಾಟ್‌ಭುತುದ್ರ್ಯ್ಯಾ ಹೆಯೆಸಾ ಪ್ರಜನೇಶೇ! ನಿ.೯-೩೯ | ಇತಿ |ಉಶತೀ | ವಶ ಕಾಂತೌ | ಅಸ್ಯ ಶಶುರ್ಜು 


ತ್ತ್ಯಾದ್ಗೆ ಹಿಜ್ಯಾಯೀಕ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ನಿಷಿತೇ | ಷಿ೫್‌ ಬಂಧನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! 


ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪರಿನಿವಿಭ್ಯ 8 ಸೇವಸಿತಸಯಸಿವುಸಹೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೮-೩-೭೦ | ಸತ್ತಂ | ಗತಿರನಂಶರ : 


ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಹಾಸಮಾನೇ | ಹಾಸತಿಃ ಸ್ಪರ್ಧಾಕರ್ಮಾ ಹಸೇ ಹಸನೇ ವಾ | ಶಾನಜ್‌ | ತಸ್ಯ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವಕೇ ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ವರಕ | ರಿಹಾಣೀ ! ಲಿಹ ಆಸ್ವಾದನೇ | ಸ್ವರಿತೇತ್ತಾಮುಭಯಪದೀ | 
ಶಾನಚ್‌ | ಅದಾದಿತ್ತ್ಯಾಚ್ಛಿಪೋ ಲುಕ್‌ | ಲಕಾರಸ್ಯೆ` ರೇಫಶ್ಭಾಂದಸಃ | ರೇಘಮವಲಂಬ್ಯ ತ್ವಂ | ಚಿ- 

ಕ್ಲ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತ್ಮಃ | ವಿಷಾಟ್‌ | ಪೆಟ ಗತೌ ಪೆಶ ಬಾಧನಸ್ಸ ರ್ಶನಯೋರಿತಿ ವಾ ಜ್ಯಂತಾವೇತಾ ವಿ-_ 
ಪೂರ್ಮೌ | ಶಕಾರಸ್ಯ ವ್ರಶ್ವಾದಿನಾ ಷತ್ನೆಂ | ಶುತುದ್ರೀ | ಛಾಂಡಸೀ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ | ಜವೇಶೇ | ಜು" 
ಗತೌ | ಬೌವಾದಿಕಃ | ಜುತ್ತಾ ಪ ದಾಕ್ಸೆ ನೇಸದಂ | ಆತೋ ಬಾತ ತಯ | ನಿಘಾತಃ ॥ 
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7160 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩, ಅ. ೩, ಸೂ, ೩೩. 


ಇ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


 ವಿಷಿತೇ_ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಬಿಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ' ಹಾಸಮಾನೇ- ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವುವೂ ಆದ | 
ಅಶ್ಟೇ ಇವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆಯೂ | ಶುಭ್ರೇ--ಶೋಭಮಾನವಾದವೂ | ರಿಹಾಣೇ_ (ಕರುಗಳನ್ನು) ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನೆಕ್ಕಲಿಜೈೆ ಯುಳ್ಳ ವೂ | ಮಾತರಾ--ಕರುಗಳನ್ನು ಳ್ಳ ನೈವ ಆದ | ಗಾನೇವ- ಗೋವುಗಳು (ಕರುಗಳನ್ನು ನೆನೆಸಿ 
ಸೊಂಡು) ಓಡುವಂತೆಯೂ ಸಹ ನ ಘಾನ ಪೂರ್ಣವಾದ ! ವಿಪಾಟ್‌ವಿಪಾಟ್‌ ಎಂಬ 
ನದಿಯೂ | ಶತುದ್ರೀ--ಶುತುದ್ರಿಯೆಂಬ ನದಿಯೂ ಸಹ | ಪರ್ವತಾನಾಂ-- ಪರ್ವತಗಳ | ಉಪಸ್ಥಾತ್‌ 
ಪಾರ್ಶ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ | ಉಶತೀ--ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಲಿಚ್ಛಿಸಿ | ಪ್ರ ಜವೇತೇ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಲ್ಲ ಲ್ಪಟ್ಬಿವೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡು 
ವಂತೆಯೂ, ಶೋಭಮಾನವಾದವೂ, ಕರುಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಕ್ಯಲಚ್ಛಿಂ: ಖಳ್ಳವೂ ಕರುಗಳನ್ನು ಹಡೆದಿರುವುವೂ 
ಆದ ಗೊಂವುಗಳು ಕರುಗಳನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಏವಿಷಾಟ” ಎಂಬ 
ನದಿಯೂ ಶುತುದ್ರಿಯೆಂಬ ನದಿಯೂ ಸಹೆ ಪರ್ವತಗಳ ಪಾರ್ಶ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಲಿಚ್ಛೆಸಿ ವೇಗ 
ವಾದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಿವೆ, 
English Translation 
Rushing from the flanks of the mountains, eager (to reach the sea) 
like two mares with loosened reins contending (with each other in speed), 


like two fair mother cows (hastening) to caress (their calves), the Vipash and 


 Shutudri, flow rapidly with (united) waters. 


ಸಂಹಿತಾಖಾಧಃ 


| | | 
ಅಂದ್ರೇಷಿತೇ ಪ್ರಸವಂ ಭಿಶ್ಷಮಾಣೇ ಅಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ರಂ ರಥ್ರೇನ ಯಾಥಃ । 


ಪದಪಾಳಃ 


ಇಂದ್ರಿ «ಹಿತೇ. ಇತೀಂದ್ರಇಹಿತೇ ಪೆ ಸವ | ಭಿಸ್ತಿಮಾಣೇ ಸ ಅಚ್ಚ ಸಮುದ್ರ © | ರಥ್ಯಾಂಇವ | 
ಯಾಡ್ಗಃ 1 


ಬು x 
ಶಮಾ ನೇ ಇತಿ ಸಸಂಟರಾಣೇ: | 'ಊಮಿಣಾಭಿ: | ನಿನ್ಚಮೂನೇ ಇತಿ | ನ | ವಾಂ ಅನ್ಯಾಂ | ಅಪಿ | 


K 


ನ್‌ 


Ik 
ಏತಿ! ಶುಭ್ರೇ ಇತಿ sl 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


(tll 


OS: A 
1 ಟಟ ಟಟ | 


ಅ, ೩. ಅ. ೨, ವ. ೧೨,] ಯಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 78% 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ನವ್ಯೌ ಇಂದ್ರೇಷಿತೇ ಇಂದ್ರೇಣ ಪ್ರೇಷಿಶೇ ಪ್ರಸವಂ ಶಸ್ಕೇಂಪ್ರೆಸ್ಯಾನುಜ್ಞ್ವಾಂ ಭಿಶ್ಸಮಾಣೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಮಾನೇ ಯುವಾಂ ಸಮುಪ್ರಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯಾಥಃ | ಗಚ್ಛೆಥಃ | ಶತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ । 
ರಥಫ್ತೇವೇತಿ | ಯಥಾ ರಥಿನೌ ಲಕ್ಷ $೦ ದೇಶಮಭಿಗಚ್ಛೆತೆಸ್ತಡ್ವತ್‌ | ಕಂ ಕುರ್ವತ್ಕೌ | ಸಮಾರಾಣೇ ಪೆ- 
ರಸ್ಪರಂ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಾವೂರ್ಮಿಭಿಸ್ತ್ಮರಂಗೈಃ ಪಿನ್ವಮಾನೇ ಪರಿಸರಪ್ರದೇಶಂ ಸಂತರ್ಹಯೆಂತ್ಯೌ ಶುಭ್ಛ್ರೇ 
ಶೋಭಮಾನೇ | ಯುವಾಂ ಸಮುದ್ರಂ ಗಚ್ಛೈಥ ಇತಿ ಸೂರ್ವೇಣಾನ್ಕಯೆಃ | ಶಥಾ ವಾಂ ಯುವಯೋ- 
ರ್ಮಧ್ಯೇತನ್ಯೈಕಾನ್ಯಾಮಪರಾಂ ನದೀಮಷ್ಯೇತಿ | ಅಫಿಗಚ್ಛತಿ ಸರಸ್ಪರಮೃಕ್ಯಮಾಪದ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಇಂದ್ರೇಷಿಶೇ ! ಇಷ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾಯಾಸ್ತೀಷಸಹೇತ್ಯಾದಿನಾ ಇಡಾಗಮಃ | ಶೈತೀಯಾ 
ಫೆರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಹೆದಸ್ವೆರಃ | ಪ್ರಸನಂ| ಷೂ ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಯೆಸ್ಕಾಸ್‌ | ಫಾಥಾದಿಸ್ಟರಃ | ಭಿಕ್ಷಮಾಣೇ | 
ಭಿನ್ನ ಯಚ್ಹಾಯಾಂ | ಆತ್ಮನೇಸದೀ | ಶಾನಜೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತಶುಕಸ್ಟರೇಣಾನುದಾತ್ತಶ್ಟೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ! 
ರಥ್ಯೇವ | ರಥಸ್ಯೇಮೌ | ತಸ್ಯೇದಮಿತ್ಯರ್ಥೆೇ ರಥಾದ್ಯದಿತಿ ಯೆಶ್ಸ್ಯತ್ಯಯಃ | ತಿತ್ಸ ರಿತ | ಇವೇನ ನಿ- 
ಭಕ್ತ್ಯಲೋಪಃ | ಯಾಥಃ | ಯಾಶೇರ್ಲಟಿ ರೂಪಂ | ಸಮಾರಾಣೇ | ಯು ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ್‌ | ಸಂ- 
ಪೂರ್ವಸ್ಥಾರ್ಶೇಃ ಸಮೋ ಗಮಾತ್ಯಾದಿನಾತ್ಮನೇಸಡತ್ವಾತ್ತಸ್ಯ ಕಾನೆಜಾದೇಶಃ | ಯಚ್ಛತ್ಯ ೃತಾಮಿತಿ 
ಗುಣಃ | ಪಿನ್ನಮಾನೇ | ಪಿನಿ ಸೇಚೆನೇ ! ಭೂವಾದಿಃ | ಅಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ ಶಾನಚೊಅನುದಾ- 
ತ್ತ್ರತ್ಪೇ ಧಾತುಸ್ವರಕ || 
ತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಮಾರಾಣೇ--(ಎಲ್ಬೆ ನದಿಗಳೇ) ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸುವವರೂ | ಊರ್ಮಿಭಿ8- ಅಲೆ 
ಗಳಿಂದ | ಪಿನ್ನಮಾನೇ--ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲಿನ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತಂಪುಗೊಳಿಸುವವರೂ | ಶುಭ್ರ್ರೇ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ 
ಆದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಇಂದ್ರೇಷಿತೇ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ | ಪ್ರೆಸವಂ--ಅವನ.ಅನುಣ್ಣಿಯನ್ನು | ಭಿಕ್ಷ- 
ಮಾಣೇ--ಯಾಚಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಸಮುವ್ರಂ ಅಭಿ--ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು | 
ರಥ್ಯೇವ--ಇಬ್ಬರು ರಥಿಕರಂತೆ | ಯಾಥಃ--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯಾ--ಒಬ್ಬಳು | 
ಅನ್ಯಾಂ- ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು | ಅಸ್ಯೇತಿ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ನದಿಗಳೇ, ಪರಸ್ಸರವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸುವವರ್ಕೂ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲಿನ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನು ತಂಪುಗೊಳಿಸುವವರೂ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ, ಅವನ 
ಅನುಜ್ಞೆ, ಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಸಮುದ್ರದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಬ್ಬರು ರಥಿಕರಂತೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 

English Translation 


Impelled by Indra, soliciting (his commands), you go to the ocean 
like charioteers (10 their goal): flowing together, and swelling with (your) 


waves, bright (rivers), one of you proceeds to the:other- 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


ಅಚ್ಛಾ ಸಿಂದುಂ ಮಾತೈ ತಮಾಮಯಾಸಂ ಷಾ ಾತಮುರ್ವಿೀಂ ಸುಭಗಾಮಗನ್ನ 
ವತ್ಸಮಿವ ಮಾತರಾ ಸಂರಿಹಾಣೇ ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮನು ಸಂಚರಂತೀ ॥ ಕಿ. | 


ಪದಪಾಠಃ 
| | i | ` 
ಅಚ್ಛ | ಸಿಂಧುಂ | ಮಾತ್ನ ತಮಾಂ | ಅಯಾಸಂ 1 ನೀಪಾಶಂ | ಉರ್ಪಿಂ | ಸುಂಭಗಾಂ। ಅಗನ್ಮ | 
ವತ್ತ ಇವ ಮಾತೆರಾ | ಸಂರಿಹಾಣೇ ಇತಿ ಸಂಸರ್ರಿಹಾನೇ | ಸಮಾನಂ | ಚೋಟು | ಚ | ಸಂಚೆರಂತೀ 


ಸಿ ಸಂ5ಚಿರಂತೀ || a || 
ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 

ಹೇ ನದ್ಯೌ ಮಾಶೃತಮಾಮತಿಶಯೇನ ಮಾತರಂ ಸಿಂಧುಂ ಸ್ರವಂತೀಂ ಶುತುದ್ರೀಂ ತ್ಹಾಮಚ್ಛಾ- 
ಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಯಾಸಂ | ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋಹಂ ಪ್ರಾಪ್ರೋಂಭೂವಂ | ಉರ್ನಿೀಂ ಮಹತೀಂ ಸುಭಗಾಂ 
ಸೌಭಾಗ್ಯವಶೀಂ ನಿಪಾಶಂ ತ್ವಾಮಗನ್ಮ!| ವಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ ಸ್ಮಃ | 8೦ ಕುರ್ವತ್ಮ್ಯೌ | ಮಾತರಾ ಮಾತರ್‌ 
ದ್ವೇ ಧೇನೂ ವತ್ಸಮಿವ ಸೆಂರಿಹಾಣೇ | ಅಂತರ್ಣೀಶಸನರ್ಥೊೋ ಲಿಹಿಃ | ಜಿಹ್ವೆಯಾ ಲೇಢುಮಿಚ್ಛೆಂತ 
ಯಥಾ ವತ್ಸಮನುಗಚ್ಛೆತಸ್ತಷ್ಟತ್‌ ಸಮಾನಮೇಕೆಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸಮುದ್ರಮನು ಅಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ಸಂ- 
ಚರಂತೀ ಸಮ್ಯಸ್‌ ಚೆರಂತ್ಕೌ | ಯುವಾಮಯಾಸಿಷಮಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ವಯಃ || ಅಯಾಸಂ | ಯಾ 
ಪ್ರಾಸಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ರೂಪಂ ! ಇಡಭಾವಶ್ಛಾಂದಸ8 | ಅಗನ್ಮ | ಗಮೇಲ೯ಜು ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಮ್ಹೋಶ್ಚೇತಿ ಮಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಃ | ನಿಘಾತಃ | ಸಂಚೆರಂತೀ | ಚಿರತಿರ್ಗೆಶತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೃತೀಯಾ-- 
ಯುಕ್ತತ್ವಾಭಾವಾದಾತ್ಮನೇಪೆದಾಭಾವ8 | ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಳಸ್ವರೇಣಾನುದಾಶ್ರತ್ತೇ ಸೃತೇ ಧಾ- 
ತುಸ್ವರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವತ್ಸಂ ಸಂರಿಹಾಣೇ-- ಕರುಗಳನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ ನೆಕ್ಕಲು | ಮಾತೆರಾ ಇವ--ತಾಯಿಂದಿರಾದ ಧೇನು 
ಗಳು ಒಟ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಂದೇ ಆಶ್ರಯವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ | ಸಮಾನಂ--ನಿಮ್ಮಿ 
ಬೃರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ | ಯೋನಿಂ- -ಸಮುದ್ರರೂಪದ ಪಾತ್ರವನ್ನು । ಅನು--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಟ್ಟು | ಸಂಚಿ- 
ರಂತೀ- ಸ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ನದಿಗಳೇ (ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ) ಮಾತ ೈ ತೆಮಾಂ--ಮಾತೆಯರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪೋಷಕ 
ಛಾದವಳೂ | ಸಿಂಧುಂ- _-ಪ್ರವಹಿಸುವವಳೂ ಆದ ಶುತುದ್ರಿಯನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ--ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ | ಅಯಾಸಂ--ಬಂದು 
ಸೇರಿದ್ದೇನೆ | ಉರ್ವಿಂ- -ಮಹತ್ಸ ಆರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | ಸುಭಗಾಂ--ಸೌಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ "''ಐಷಾಶಂಔ- 
ಎಪಾಟ್‌ ನದಿಯನ್ನೂ | ಅಗನ್ಮ.--- ಬಂದು ಸೇರಿದ್ದೆ ನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ - | 

TO ಕರುಗಳನ್ನು ' ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ ನೆಕ್ಕಲು ತಾಯಿಂದಿರಾ ದ” ದೇನುಗಳು ಬಟ್ಟ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ' ಒಂದೇ ಆಶ್ರಯ 
ವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ: ಸಮಾನನಾದ ಸಮುದ್ರ ರೂಪದ ಪಾತ ತ್ರವನ್ನು ಅಭಿಮುಖ 
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ಭ್ಯಾಸಸ್ಕ ಗುಣಃ | ಯೆಜಕೋ ನೇತೀಡಾಗಮಃ | ಗುಣಃ | ನಿಘಾತಃ || 
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ವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಎಬ್ಬೆ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶುಶುದ್ರಿಯೆಂಬ ನದಿಯು ಪೋಷಕರಾದ ಮಾತೆಯರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಳಾತ ಮಾತೆಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ವಿಷಾಟ್‌ ಎಂಬುವಳು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪಪುಳ್ಳವಳೂ ಸೌಭಾಗ್ಯನತಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ 
ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನಾನು ನನ್ನ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಬಂದು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇನೆ, 


English Translation. 


I repaircd to the most maternal river ; 1 went to the wide auspicious 
Vipash, flowing together to a common receptacle, like parent cows (hasten- 
ing to) caress the calf. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 


| | | [ 
ಏನಾ ವಯಂ | ಪಯಸಾ | ಗ | ಅನು $i ತೇನ | ಚೆರಂತೀ8 | 


ನ ವಶ ರ್ಶವಮೇ | ಪ್ರೇಸವಃ | ಸರ್ಗೇಂತೆಳೆ 8 | ಸಿಂಯುಃ। ವಿಸ್ಟ 8. | ನಷ್ಟಃ ಜೋಪಹಪನೀತಿ | ೪ || 
ಸಾಯಣಧಾಷ್ಠಂ 
ಏನಂ ಸ್ತುಶೇ ನವ್ಯಾ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರಂ ಪ್ರೆತ್ಯೂಚಿತುಃ। ಏನೈನೇನಷಯೆಸಾ ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ ಸಂಶೆಪ£- 


ಹತ್ತ ದೇನಕ್ಸ ತೆಂ ದೇವೇಸೇಂದ್ರೇಣ ಕ್ರೈತಂ ಸಂ ದಿಷ್ಟಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾ ನಂ ಸಮುದ್ರಮನು ಲ ಶೀಕೈ- 
ತ್ಯ ಚೆರಂತೀರ್ಗಜ್ಛಿಂತ್ಳೋ ವಯಮಾಸ್ಕ್ಮಹೇ | ಜ್ವಯೋರ್ಜ್ಬಹುವಚನಂ ಸೋ) ತಾಸಾಮಸ್ಮಾಕಂ 
ಸರ್ಗಶಕ್ತಃ ಸರ್ಗೇ ಗಮನೇ ಪ ಶ್ರವೃತ್ತ॥ ಪ್ರಸವ ಉದ್ಯೋಸೋ ನ ವರ್ತ್ನೃವೇ | ನಿವರ್ತನಾಯ ನ ಭವತಿ! 
ಕಿಂಯುಃ ಸಿಮಿಚ್ಛನ್ನಸೌ ವಿಪ್ರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ನದ್ಯೋ ನದೀರಸ್ಮಾನ್‌ ಜೋಹನೀತಿ | ಭೃಶಮಾಹ್ಹ- 
ಯುತಿ ॥ ಏನಾ | ಇದಂಶಬ್ಬಸ್ಯ ತೈತೀಯಾಯಾ ಏನಾದೇಶಃ |! ಸುಪಾಂ ಸುಲುನಿತಿ ಪ್ರತೀಯಾಯಾ ಆ- 
ಜಾದೇಶಃ | ಊಡಿಹಮಿತಿ ಭಾಭಾ | ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ | ಪಿವಿ ಸೇಚನೇ | ದೇವಕೃತೆಂ | ತೃ- 
ತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇತಿ ಪೂರ್ವಪಪಪ್ರಕ್ಕ ಸ್ವರಃ | ವರ್ತ್ತ್ವವೇ। ವೃತು ವರ್ತನೇ | ತುಮರ್ಥೆೇ ತವೇನ್ಪ - 
ತ್ರಯೆಃ | ನಿತ್ಸ್ಚರಃ | ಸೆರ್ಗಶಕ್ತ8 | ಕ್ಷೇ ಚೇತಿ ad ಕೃತಿಸ್ವರಃ | *ಂಯುಃ | *ಿಮಿಚ್ಛೆನ್‌ | 


_ಕೈಚಿ ಮಾಂತಾವ್ಯಯೆಸ್ರತಿಷೇಧಃ | ಪಾ. ೩-೧-೮-೧! ಇತಿ ಛಾಂದಸತ್ವಾದತ್ರ ಪ್ರೆತಿಸೀಧೋ ನ ಭವತೀತಿ. 


ಪೈಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂಪೆಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ ನದ್ಯಃ | ಛಾಂದಸೋ ಯಣಾದೇಶಃ | ಜೋ ' 
ಹವೀತಿ | ಹೃಯೋ ಯೆಜ್‌ಲುತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯೆ ಚೇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಗುಣೋ ಯಜ್‌ಲುಕೋರಿತ್ಸು 
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TN A ಜಾ ಶಾ ಜಾನ ನಾಜಾಜಾ ಎ ಜಾ ಜಾ ಇ ಇರಾ ಬ 





ಎಯಡ ಬಹು ಹಿ ಮಯ ಬಬ ಯು ಮ ಯ ತ 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಯೆಂ--ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿಯೆಂಬ ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ | ಏನಾ ಪಯೆಸಾ-- 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಈ ಉದಕದಿಂದ | ನಿನ್ಸಮಾನಾಃ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ದೇವಕೈತಂ— 
ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸೆಂದಿಷ್ಟ ವಾದ | ಯೋನಿಂ ಸಮುದ್ರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅನು ಲಕ್ಷೀಕರಿಸಿ | ಚಿರಂತೀಃ- 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ | ಸರ್ಗತಕ್ತೆ8--ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾದ | ಪ್ರಸವಃ ಉದ್ಯೋಗವು! ನ ವರ್ತವೇ-- 
ನಿಲ್ಲಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಕಿಂಯು8- ಯಾವ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನೂ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು | ವಿಪ್ರ: ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಈ ವಿಶ್ರಾ 


ಷ್ಠ 
ಮಿತ್ರನು | ನಷ್ಯೈೆಃ--ನದಿಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಜೋಹವೀತಿ-- ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುಶುದ್ರಿ ಯೆಂಬ ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಪ್ರಭೂತವಾದ ನಮ್ಮ ಉದಕ 
ದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಂತೃಃ ಫ್ರಿ ಓ೮ಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಂದಿಷ್ಟ ವಾದ ಸಮುದ್ರಸ್ಥಾನ ನವನ್ನು 


ಲಕ್ಷೀಕರಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹದ ಉದ್ಯೋಗವು ನಿಲ್ಲಲಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಯಾವ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು (ಏತಕ್ಕಾಗಿ) ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ? 
English Translation 


[The rivers speak] Fertilizing (the land) with this (our) current, we 
are flowing to the receptacle which has been appointed by the deity (Indra): 
the course appointed for our going (permits) not of delay: of what is the 
sage desirous; that he addresses the rivers? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| I I 
ರಮಧ್ಮಂ ಮೇ ವಚಸೇ ಕೊನ ಯ ಯತಾವರೀರುಷ ಮುಹೂರ್ತಮೇಷ್ಯೆಃ | 


ಪ್ರ ಸಿಂಧುಮಚ್ಛಾ ಬೃ ಹತೀ ಮನೀ ಷಾವಸ್ಯು ರಹೆ ಹ್ವೇ ಕುಪಿಕಸ್ಯ ಸೂನುಃ !೫॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | LN! | 
ರಮಥಧ್ವಂ | ಮೇ! ವಚೆಸೇ। ಸೋಮ್ಯಾಯೆ | ಯತಃವರೀಃ | ಉಪ | ಮುಹೂರ್ತಂ | ಏವೈಃ | 
| 
ಪ್ರೆ! ಸಿಂಧುಂ! ಅಚ್ಛೆ |! ಬೃಹತೀ | ಮನೀಷಾ! ಅವಸ್ಯುಃ | ಅಹ್ಹೇ | ಕುಶಿಕೆಸ್ಯ | ಸೂನುಃ | ೫1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನದೀಃ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತೇ | ಯತಾವರಿಂಃ | ಯತಮುದಕಂ! ತದ್ವತ್ಯೋ ಹೇ ನದ್ಯೋ 
ಯೂಯಂ ಮೇ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರೆಸ್ಯ ಮಮ ಸೋಮ್ಯಾಯಿ | ಉತ್ತೀರ್ಯಾಹಂ ಸೋಮಂ ಸಂಷಾಷಯಾ- 
ನೀತ್ಯೇವಂ ಸೋಮಸಂಪಾದಿನೇ | ವಡಿ ತಡರ್ಥಮೇನೈ: | ಖಂಿಚಮ್ಯಥೆನೇ ತೃತೀಯಾ | ಶೀಘ್ರ- 
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ಗಮನೇಭ್ಯೋ ಮುಹೂರ್ತಂ ಮುಹೂರ್ತಮಾಶ್ರಮುಪ ರಮಧ್ವಂ |! ಉಪೆಪೂರ್ವೋ ರಮಿರುಪ- 
ಸಂಹಾರೇ ವರ್ತತೇ | ಶ್ಷಣಮಾಶ್ರಂ ಶೀಘ್ರಗಮನಾಡುಪರತಾ ಭವತ | ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ನದೀಷೂಚೈಮಾ- 
ನಾಸು ಸೆಮಾಹಿತಂ ಪ್ರಯೋಜನಮಕುರ್ವತೀಷು ಪ್ರರೋವರ್ಶಿನೀಂ ಶುತುದ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂಶೇ | ಕುಶಿ 
ಕಸ್ಯ ರಾಜರ್ಪೇಃ ಸೂನುರ್ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರೊಆಹೆಂ ಬೃಹತೀ ಮಹತ್ಯಾ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾ ಸ್ತು ಹತ್ಯಾ” 
ವಸ್ಯುರಾಶ್ಮನೋ ರಕ್ಷಣಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಸನ್‌ ಸಿಂಧುಂ ಶುತುದ್ರೀಂ ತ್ವಾಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ರಾಹ್ವೇ | ಪ್ರೆ 
ರ್ನೆೇೇಣಾಹ್ವಯಾಮಿ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ಉಪೆರಮಥ್ಕಂ ಮೇ ವಚಿಸೇ ಸೋಮ್ಯಾಯೆ ಸೋನನಪಾದ 
ಯತಾನರೀರ್ಯುತೆವತ್ಯೆ ಯತೆಮಿತ್ಕುಡಕೆನಾಮ ಪ್ಲ ಕ್ರತ್ಯೈತೆಂ ಭವತಿ ಮುಹೂರ್ಶೆಮೇನೈ ರಯೆನೈರವನೈರ್ವಾ! 
ಪ್ರಾಭಿಪ್ಟೆಯಾನಿ ಸಿಂಧುಂ ಬೃಹತ್ಯಾ ಮಹತ್ಯಾ ಮೆನೀಷಯಾ ಮನಸ ಈಷಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ 
ವಾವನಾಯ ಘುಶಿಕೆಸ್ಯ ಸೂನುಃ | ಕುಶಿಕೋ ರಾಜಾ ಬಭೂವ | ನಿ ೨.೨೫ | ಇತಿ || ರಮುಧ್ವಂ| ರಮು 
ಉಪರಮೇ ! ಉಪಪೂರ್ನಾದ್ರೆಮತೇರ್ನಿಭಾಷಾಕೆರ್ಮಕಾತ್‌ | ಪಾ. ೧-೩-೮೫ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ | 
ಯತಾವರೀಃ | ಯುತೆಶಬಾ _ನ್ಮಶ್ಕರ್ಥೆೇ ಛಂದೆಸೀವನಿಷಾವಿತಿ ವನಿಪ್‌ |! ವನೋ ರ ಚೇತಿ :ಬೀಪ್‌ ರೇಫ- 
ಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಆಮಂತ್ರಿ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಪಾವಾದಿಶ್ಚಾತ್ಸಾಷ್ಮಿ ಕೆಮಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರ್ಮತ್ಯ ಶಂ | ಏವೈಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇಣ್‌ಶೀಜ್ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ | ಆರ್ಧಧಾಶುಕಲಕ್ಷಣೋ ನಾಸ | ನಿಶ್ಚ್ಚರಃ। 
ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾ | ಉಭಯತ್ರ ತೈ ತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಅವಸ್ಯುಃ | ಅವನೋ 
ರಕ್ಷಣನಿಚ್ಛೆನ್‌ | ಸುಹೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ನಃ ಕ್ಯ ಇತಿ ನಕಾರಾಂತಸ್ಯ ಪೆಡಸಂಜ್ಞಾಯಾ ನಿಯೆಮಿತೆ- 
ತ್ವಾಪತ್ರ ಸಕಾರಸ್ಯೆ ರುರ್ನ ಭವತಿ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂಡಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ 1 ಅಹ್ಟೇ! ಹ್ವಯಶೇರ್ಲುುಜಕ ಸಿಚೆ 
ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೩-೧-೫೪ | ಇತ್ಯೆಜಾದೇಶಃ | ಗುಣಃ ನಿಘಾತಃ | ೧೨ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯತಾವರೀ8--ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಎಲ್ಫೈ ನದಿಗಳೇ | ಸೋಮ್ಯಾಯೆಸೋಮಾಹೆರಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಹೊರಬಿರುವ | ಮೇ--ನನ್ನ | ವಚೆಸೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ | ಏವೈ 8 ನಿಮ್ಮ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಪ್ರವಾ. 


ಹೆಗಳಿಂದ | ಚಾನು ಸಾಸ?) ಉಪ. ರಮಧ್ವಂ- ಪ್ರಶಾಂತರಾಗಿರಿ (ಪ್ರವಾಹದ ವೇಗವನ್ನು 
ತಡೆಯಿರಿ) |ಕುಶಿಕಸ್ಯ--ಕುಶಿಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ | ಸೂನು8--ಪುಶ್ರನಾದ ನಾನು (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು)! ಬೃಹತೀ 
ಮಹತ್ತಾದ | ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಅವಸ್ಕು8- (ನ ಸನ್ನ). ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸಿ ಸಿ | ಸಿಂಧುಂ--ಶುತುದ್ರಿಯಾದ: 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಚ್ಛಿ--ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು | ಪ್ರೆ ಅಹ್ವೇ--ನಮ್ರನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ನದಿಗಳೇ, ಸೋಮಾಹರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟಿರುವ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ. ನಿಮ್ಮ ಶಿ (ಫ್ರುಗಾಮಿಗಳಾದ ಪ್ರ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನೂ ಕೊಂಚಕಾಲ ತಡೆಯಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಶುತುದ್ರಿಯೇ ಕುಶಿಕಪುತ್ರ ನಾದ, 


ನಾನು ಅತ್ಯರಸ್ತ ಕಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ಥುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ ನ್ನ್ನ ನಮ್ರನಾಗಿ ಸ್ಟಾ ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English. Translatign 


‘‘[Vishwamitra speaks) Rivers, charged:with water,rest.a moment from 


your course at my request who go to. gather the ‘Soma tplant)::‘l; the son of° 
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[a 





NNN ತಸ ತರ) ಈರಾ ರ್ಸಬ ರ್ಸ್‌ ರಬ ರ್ಸ್‌ ಸಬಾರ್‌ ಇತ್‌ 





8805801102, desirous of protection, address with earnest prayer especially the 


river before me: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 
ಇಂದ್ರೋ. ಅಸ್ಮಾ ಅರದದೃಜ ಜ್ರಬಾಹುರಪಾಹನ್‌ವೃತ್ರಂ' ಪರಿಧಿಂ ನದಿ ನಾಂ | 


| | 
ಜೇವೋ:ನಯತ್ಸ ಏತಾ ಸುಪಾಣಿಸ್ತಸ್ಮ್ಯ ವಯಂ ಪ್ರಸವೇ ಯಾವು ಉರ್ವೀಃ ॥ ೬ | 


ಪದಪಾಠಶೇೆಃ 


ಇಂದ್ರಃ 1 ಅಸ್ಮಾನ್‌ _ಅರದತ್‌ | ವಬ್ರ sಬಾಹುಃ | ಸ | ಅಹನ್‌ | ವೃತ್ರ | ಪರೀಿಧಿಂ! eo | 
ದೇವಃ | ಅನಯೆತ್‌ | ಸವಿತಾ | ಸುಪಾಣಿಃ | ತಸ್ಯ | ವಯಂ | ಪ್ರೆ:ಸವೇ | ಯಾವುಃ | ಉರ್ಪೀಃ || 


ದು ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನದ್ಯಃ ಪ್ರತ್ಯೂಚುಃ | ಹೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ವಜ್ರಬಾಹುಃ | ವಜ್ರಯುಳ್ಲೋ ಜಾಹುರ್ಯಸ್ಯಾಸೌ 
ವಜ್ರಜಾಹುಃ | ತಾದೃಶೋ ಬಲವಾನಿಂದ್ರೋ ನದೀರಸ್ಮಾನರಡತ್‌ | ರದತಿಃ ಖನತಿಕರ್ಮಾ | ಅಖನತ್‌ 
ಭಿಧಮಖುನತ್‌ | ಉಚ್ಯತೇ | ನದೀನಾಂ ಶಬ್ದಕಾರಿಣೀನಾಮಪಾಂ ಪರಿಧಿಂ ಪರಿತೋ ನಿಹಿತೆಮುದಳೆ- 
ಮಂತಃ ಕೃತ್ವಾ ಪರಿತೋ ವರ್ತಮಾನಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಂ ವೃಶ್ರಂ|ವ ಶಹೋತ್ಯಾಕಾಶಮಿತಿ ವೃತ್ರೋ 
ಮೇಘಫಃ ತೆಂ ಮೇಘಮಪಾಹನ್‌ | ಜಘಾನ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನ 3 ಫಾ ಪತಿತಾಃ | ತಾಭಿರ್ಗಚೆ ಂತೀಭಿರ್ನಯಂ 
ಖಾತಾಃ | ಏವಂ ಮೇಘಹನನದ್ದಾ ರೇಣಾಖನತ್‌ | ನ ಕೇವಲಮಖನತ್‌ 80 ಶರ್ಹಿ ik ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತಃ ಪೆ ಕ್ರೇರಕೆ8 ಸುಪಾಣಿಃ ಶೋಭನಹಸ್ತ ಉತ್ಪತಿ ತ್ತಿಸ್ಸಿ ತಿಕೆತೆನ್ಬಿತ್ವಾತ್ತಾದೃಶೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನ 
SE ಮೇಘಭೇದೆನಂ ಕೃತ್ಟೋದಕಪ್ರೇರಣೇನೆ ನನನ ುಪೂರಯೆತ್‌ | ತಸ್ಯ 
ತಾದೃಶಸಾಮಥೊಕ್ಯೀಪೇತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸನೇತsಭ್ಯನುಜ್ಞಾಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾ ಉರ್ನೀರುದಕ್ಕೆಃ8 ಪ್ರ 


ನೂತ ವಯಂ ಯಾವುಃ | ಗಚ್ಛಾಮಃ | ನ ತವ ವಚೆನಾದುಪರಮಾಮಹೇ | ಉಕ್ತಾರ್ಥಂ ಯಾಸ್ಟ್ರೋ 


ಬ್ರವೀತಿ| ಇಂದ್ರೋ ಆ ಜ್ರ ಜಾಹೂ ರದತಿಃ ಖನತಿಕರ್ಮಾಪಾಹನ್ವೃತ್ರೆಂ'ಸರಿಧಿಂ ನದೀನಾನಿತಿ 


| ದೇವೊ€ನಯತಶ್ಸನಿತಾ ಸುಪಾಣಿಃ ಕಲ್ಯಾಣಪಾಣಿಃ | ಪಾಣಿ ಪಣಾಯತೇಃ ಪೂಜಾಕೆ- 
.. ರ್ಮಣಃ' ಪ್ರ ಗ್ಗ ಸಹ್ಯ: ಸಾಣೀ ದೇವಾನ್ರೂ ಜಯಂತಿ | ತಸ್ಯ ವಯಂ ಪ್ರಸವೇ ಯಾವು ಉರ್ನೀರುವಣ್ಯಃ | 
ನ ೨೨೨೩. dE ಇತಿ 1 ಅರದೆತ್‌! ರಡಕೇರ್ಲಜ ರೂಪಂ | ವಜ್ರಜಾಹುಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ವರಃ। 


ಅಹನ್‌ |. ಹೆಂತೇರ್ಲಜು ರೂಪಂ | ನಿಘಾತ: | ಪರಿಧಿಂ |! ಡುಧಾಇ*್‌ ಫೋ ಸಸಮೋರಕ್ಯಷ್ನಾಕ್ಕ- 
ಲ ಘಃ ರಿತಿ *ಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ ೆ ಆತೋ ಆತು | ಕ್ಸ ದುತ್ತರಪದಸ್ಸರಃ | ಅನಯತ್‌ | 


ಪ್ರ 
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ಪ್ರೇರಣೇ 1 ಯೊದೋರಬಿತಿ ಭಾವೇಪ್ರತ್ಯಯ: | ಥಾಥಘಳಇಕ್ಕೆ .,ೋತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ತಂ | ಯಾ- 
ಮಃ | ಯಾ ಪ್ರಾಸಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಉರ್ವೀಃ | ಉರುಶಬ್ದಾಜ್ವೋತೋ ಗುಣವಚೆ- 
ನಾದಿತಿ ಜೀಷ್‌ | ವಾ ಛಂಡಸೀತಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಸ್ವರಃ!! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನೇ) ವಜ್ರಜಾಹುಃ--ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು-॥ 
“-ನದೀನಾಂ--ನದ್ಯುದಕಗಳಿಗೆ | ಪೆರಿಧಿಂ- ತಡೆಯಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದ | ವೃತ್ರಂ--ಮೇಘೆರೂಪಿಯಾದ 
ಅಸುರನ್ನು | ಅಪಾಹನ್‌-- ನಾಶಮಾಡಿದನು (ಮತ್ತು) | ಅಷ್ಮಾನ್‌ “ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ಅರದತ್‌ 
ಸೀಳಿ ಬಿಡಿಸಿದರು | ಸವಿತಾ--ಜಗತ್ರ್ರರಕನಾದವನೂ | ಸುಪಾಣಿಃ--ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹಸ ಸ್ತವುಳ್ಳ ವನೂ |. ದೇವಃ-_- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಅನಯೆತ್‌--ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡಿದನು ! ತೆಸ್ಕ- -ಆ ಇಂದ್ರನ: 
ಅನುಜ್ಹಾಂ--ಆಜ್ಞ್ವಾವರ್ತಿಗಳಾಗಿಯೂ | ಉರ್ನಿಃ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಆದ | ವಯೆಂ 
ನಾವು | ಯಾವು -ಪ್ರಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆ, ವಜ್ರಹಸ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನದ್ಯುದಕಗಳಿಗೆ ತತೆಯಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದ 


ಭ್ರ 
ಮೇಘರೂಪಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದರು. ಜಗತ್ತೆ ತ್ರೇರಕನಾದವನೂ, 


ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ವಾದ ಹಸ ಸ್ತವುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದನು-' 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣರಾದ ನಾವು ಆ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 
English Translation 
[The rivers speak] Indra’ the wielder of the thunderbolt, dug our 
channels when he slew Ahi the blocker-up of rivers: the divine and well- 
handed Savitri has led us (೦೧ our path), and obedient to his commands we 
flow (as) ample (streams) 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ಪ್ರವಾಚ್ಯೆಂ ಶಶ್ಚಧಾ ವೀರ್ಯಂ೧ ತೆದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಯದಹಿಂ ನಿನ್ನ ಶ್ಚತ್‌ 


ಷಾನ, 


| | 
ನಿ ವಜ್ರೇಣ ಪರಿಷದೋ ಜಘಾನಾಯನ್ನಾಸೋಯನಮಿಚ್ಛಮಾನಾಃ। le | 


le< 


ಪದಪಾಠಃ 


ಇಮ್‌ 


| 
ವಿ | ವಜ್ರೇಣ | ಪರಸ | ಜಘಾನ | ಆಯನ್‌ | ಪ: | ಆಯೆನಂ | ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಾ 1 ೭ (| 7; 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋೃಇಯುಮಿಂದ್ರೋಹಿಂ ಮೇಘಂ ನಿವೃ ಶ್ಚತ್‌ ಉದಕಪ್ರೇರ ಣಾರ್ಥಂ ಜಘಾನೇತಿ ಯತ್ತ ರ್ಮ 
ಛೇಡನರೂಪೆಂ ತದಿದಂ ತಸ್ಯೇಂದ್ರಸೈ ವೀರ್ಯಂ ತಮರ ಶಶ್ವಧಾ ಸರ್ವದ್ದಾಪ್ರವಾಚ್ಯೆಂ ಜೆ ಕರೇ 
ವಚೆನೀಯೆಂ | ತಥಾ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪರಿಷಡಃ ಪರಿತಃ ಸೀಡೆಶ ಆಸೀನಾನ್‌' ಪ್ರತಿಬಂಧಕಾರಿಣೋ ಸುರಾನ 
ವಜ್ರೇಣ'ವಿ ಜಘಾನ | ಅಥಾಯನಂ ಸ್ಥಾ ನಮಿಚ್ಛ ಮಾನಾ ಇಚೆ ತ್ಸೈಂತೈ ಆಸ:ಆಯನ" | ಯಾಂತಿ! ಪ್ರವಾ- 
ಚ್ಯಂ| ನಚೆ ಪರಿಭಾಷಣ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದೃ ಹೆಲೋಣಗ್ಯದಿತಿ | ಜ್ಯ ಚಿತ್ತ್ಯಾಡುಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ನಚೋತಶಬ್ದ- 
ಸ ಯೊಂ | ಷಾ. ೭೩-೩-೬೭ | ಇತಿ ಕುತ್ತಾಭಾವಃ | ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ ವಾಚೆ- 
ಯೆಶೇರಚೋ ಯತ್‌ | ಯತೋನಾವ ಇತಿ ಸ್ವರಃ | ಶಶ್ವಧಾ | ಶಶ್ವಚ್ಛಿಬ್ದಾ ರ ತ್ಯಾಥೆೇ ಧಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ- 
ಕಾರಲೋಪತಶ್ಚ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ವಿವೃಶ್ಚತ್‌ | ಓವುಶ್ಲೂ ಛೇದನೇ | ಮಾ | ಲಜ* ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಾಶ್ಯಾ- 
ಸ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸಹ ಸುಪೇತ್ಯತ್ರ ಸಹೇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾಕ್ಸೆ ಮಾಸಃ | ಸಮಾಸಸ್ವರಃ | ಪರಿಷದಃ। 
ಪ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೆದೇರಪ್ರಶೇರಿತಿ ಸತ್ತ್ವಂ! ಜಘಾನ | ಹಂತೇರ್ಲಿಟಿ ಇಲಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | 
ಸ ಅಯ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ್‌ ರೂಪಂ | ಹಾದಾದಿತ್ತಾದನಿಘಾತಃ | ಇ ಚ್ಛ ಚಜಿ.ಮಾನಾಃ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾ- 
ಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಸಸ್ತರೇ ಫೈತೆ « ಪ್ರತೈಯೆಸ್ವೆರಃ || 


“ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಹಿಂ--ಮೇಘಿರೂಪಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು | ನಿವ ಶ್ವೆತ ತ್‌-(ಉದಕಪ್ರವಾಹೆ ಹಕ್ಕಿ ಆನುಕೊಲವಾಗಲೆಂಡು) 


ಕೊಂದನು ಎಂಬ | ಯೆತ್‌ ಸರ್ಮ--ಯಾವ ಕವ ಯೋ | ತತ್‌ಆ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ಸರ್ಮವೂ | 


೯ವಿದೆ 
ಇಂದೆ ಪ್ರೆಸ್ಯೈೆ--ಇಂದ್ರ ನ] ನೀರ್ಯಂ--ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ | ಶ sa ಇ_ ಯಾವಾಗಲೂ | ಪೆ ಕ್ರವಾಚ್ಯೆಂ- -ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ 
.ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಶ್ತದ್ದು | _ಪೆರಿಷದ8-- ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು | ವಜೆ ಸ್ರೇಣಿವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ| ವಿ 
ಜಹಾನ-_ ಕೊಂದನು, (ಅನಂತರ) | ಆಯೆನಂ“ತವ ರ್ರ ಗಮ್ಯುಸ್ಥಾ ನವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆಮಾನಾಃ..- ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ I 
ಆಸೆ8- ಉದಕಗಳು | ಆಯೆನ್‌-ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮೇಘೆರೂಪಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಉದಕಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ 
ಯಾವ ಕರ್ಮವಿದೆಯೋ ಆ ಮಹತ್ಯ್ವರ್ಮವೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಸಹ ಯಾವಾಗಲೂ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದನು. ಅನಂತರ 
*ಇದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಗಮ್ಯುಸ್ಥಾನವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


[Vishwamitra speaks] Ever is that heroic exploit of Indra to be cele- 
brated when he cut Ahi to pieces, and ‘with his thunderbolt destroyed the 
surrounding (obstructors of the rain), whence the waters proceed in the 


direction they desire: 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| 1 | | 
ಏತದ್ದ ಚೋ ಜರಿತರ್ಮಾಪಿ ಮೃಷ್ಠಾ ಆ ಯತ್ರೆ ೯  ಘೋಷಾನುತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ । 
| | | [ 
ಉಕ್ಲೇಷು ಕಾರೋ ಪ್ರತಿ ನೋ ಜುಷಸ್ತ ಮಾನೋ ನಿ ಕಃ ಪುರುಷತ್ರಾ ನಮಸ್ತೇ 


| | | \ | 
ಏತತ್‌ | ವಚಃ! ಜರಿತಃ! ಮಾ| ಅಪಿ | ಮೃಷ್ಠಾಃ। ಆ! ಯೆಶ್‌ | ಶೇ! ಘೋಷಾನ್‌ | ಉತ್‌ತರಾ। 


| 
ಯುಗಾನಿ | 


| | | | 
ಉಳ್ಸೇಷು | ಕಾರೋ ಇತಿ | ಪ್ರತಿ! ನಃ! ಜುಷಸ್ಯೆ! ಮಾ|ನಃ | ನಿ! ಕೆರಿತಿ ಕೋ! ಪುರುಷೇತ್ರಾ | 
; i 
- ನಮಃ | ಶೇ. ಲಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ನದ್ಯಃ ಪ್ರೆಸಂಗಾದಿಂದ್ರಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೃತ್ವಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಂ ಪ್ರತ್ಯೂಚುಃ | ಜರಿಶಃ ಸ್ಲೋತೆರ್ಹೇ 
ನಿಶ್ಚಾಮಿಶ್ರೆ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಯೆತ್ಸಂವಾಡಾತ್ಮೆಕೆಂ ವಚಿಸ್ಸಂ ನೋಭೀತ್ಕಾ ಘೋಷಾನುದ್ಛ್ಫೋಷಯು- 


ರ್ಶೆಸೇ ತಡ್ವಚೋ ಮಾಸಿ ಮೃಷ್ಠಾಃ | ಮಾ ವಿಸ್ಮಾರ್ಹೀ8 | 30 ಕಾರಣಂ | ಉತ್ತರಾ ಯುಗಾನ್ಯುತ್ತ- 


2h 
+ 


ರೇಷು ಯಾಜ್ಲಿಕೇಷು ಯುಗೇಷ್ವಹಃಸೂಕ್ಲೇಷು ಹಾರೋ ಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ಫೆರ್ಶೆಸ್ತಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಪ್ರುತಿ 
ಜುಷಸ್ವೆ | ಸಂವಾದಾತ್ಮೆಕೇನ ತೇನ ವಾಕ್ಕೇನ ಸ್ರತಿಸೇವಸ್ವ | ಇದಾನೀಂ ನೊಟಸ್ಮಾನ್‌ ಪುರುಸತ್ರಾ 
ಪುರುಷೇಷು ಮಾನಿ ಕ8| ಉಕ್ತಿಪ್ರತ್ಯುಕ್ತಿರೂಪೆಸಂವಾದವಾಸ್ಯಾಧ್ಯಾಹನೇನ ನಿತೆರಾಂ ಪುಂವತ್‌ ಪ್ರಾಗ- 
ಲ್ಬ್ಯ್ಯಂ ಮಾ ಕಾರ್ಹಿೀ॥ | ತೇ ಜೆ ನಮಃ || ಮೃಷ್ಠಾಃ ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧಾ ನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಾ ವ್ಯ ಶ್ಯ- 
ಯೇನಾತ್ಮೆನೇಪದಂ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚೆ ಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ರಶ್ಲಾದಿನಾ ಷತ್ವೆಂ ನವಾನಿ | ಘಹೋಷಾನ್‌ | 
ಹಘುಷಿರ್‌ ಸಂಶಬ್ದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಸೌಂಯ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ಸಾವಶೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರರೂಪೆ- 
ತ್ವಾಭಾವಃ | ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವಥಢಾತುಕಸ್ವರೇ ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ಟರ8| ಯುಗಾನಿ | ಯುಜಿರ್‌ 
ಯೋಗೇ! ಉಂಭಾದಿಷು ಘಇಂತೆತ್ವೇನ ನಿಸಾತನಾದಗುಣತ್ವೆಂ | ವಿಶಿಷ್ಟವಿಷಯೆಂ ಚೆ ನಿಸಾತನಮಿಷ್ಯತೇ। 
ಕಾಲನಿಶೇಷೇ ರಥಾಮ್ಯಪಕರಣೇ ಚೇತಿ ತತ್ರೆ ಸಾಕಾದೇನಾಂತೋಡಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಕಾಲಾಧ್ವನೋರತ್ಯಂತ- 
ಸಂಯೋಗ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ! ಕಾರೋ! ಕರೋಶೇಃ ಕೃವಾಷಾಜಿಮಾತ್ಯಾದಿನಾ ಉಬ್ರ್ರತ್ಯಯಃ। ಆಮಂತ್ರಿ- 
ತಶ್ವಾನ್ಸಿ ಘಾತಃ। ಘಃ | ಕರೋತೇರ್ಲುಜ್‌ ಚ್ಲೇರ್ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಲುಕ್‌ | ಹಲ್ಜ್ಯ್ಯಾದಿನಾಸಿಜೋ 
ಲೋಪಃ | ನ ಮಾಜಕ್ಕೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ಪುರುಷತ್ರಾ | ಡೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರುಮತೆನ್ಯೀಭ್ಯೋ 
ದ್ವಿತೀಯಾಸಪ್ತನ್ಯೋರ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೆ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ: | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ ||: 
ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಹ 
ಜರಿತೆಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ | ನಃ ಘೋಷಾ ನ್‌.- ನಮ್ಮನ್ನು 'ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ | -ಶೆ& 
ಯೆಡದ್ವ 3--ಸಿನ್ನ ಯಾವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳಿವೆಯೋ ಅವನ್ನು. | ಮಾಫಿ ಮೃಷ್ಠಾ8-ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದ 
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ಕಗಗ ಲ್‌ ಇಗ ಜರ್‌ ಗರ್‌ ಇಫ್‌ NAAN ಕೆ ಸ್ಪಷ್ಟ 


ಬೇಡ । ಉತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ- ಮುಂದಿನ ಯಜ್ಞ, ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ | ಉಕ್ಲೇಷು- ಪ್ರಾರ್ಥನಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | 
ಕಾರೋ--ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಶಸ್ತ್ರಕರ್ತನಾದವನೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನೂ | ಪ್ರೆತಿ ಜುಷಸ್ಸ--ಸೇವಿಸು | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪುರುಷತ್ರಾ ಇತರ ಪುರುಷರಲ್ಲಿ | ಮಾ ನಿ ಈ8- -ಕಠಿಣವಾದ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಎಡೆಮಾಡಬೇಡ | ತೇ-- 
ನಿನಗೆ | ನಮಃ- -ನಮಸ್ಕಾರವು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆಯೋ ಅವನ್ನು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಮರೆಯಬೇಡ. ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಶಸ್ತ್ರ ಕರ್ತನೇ, ಮುಂದಿನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸೇವಿಸ್ಕು ನಮ್ಮನ್ನು ಇತರ ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಕಠಿಣವಾದ ಮಾತುಗಳಿಗೆ 
ಎಡೆಮಾಡಬೇಡ. ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು, 

English Translation: 


[The rivers speak] Praiser of Indra, forget not this speech; nor the 
words that (you have addressed to us) for future ages (to reverence): cele- 
brator (of holy rites), be favourable to us in solemn prayers; treat us not 
after the (arrogant fashion) of men : salutation bé to you! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | [ 

ಓ ಇತಿ | ಸು | ಸ್ವಸಾರಃ ಕಾರವೇ | ಶೃಣೋತ | ಯೆಯಾ | ವಃ | ಡೊರಾತ್‌ | ಅನಸಾ | ರಥೇನ | 
] | 

ನಿ|1ಸು! ನಮಧ್ವಂ | ಭವತ! ಸಹಾರಾ! ಅಧಃಅಸ್ಟಾಃ | ಸಿಂಧವಃ | ಸ್ರೋತ್ಯಾಭಿಃ ಗಗ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನದೀ ಪ್ರಶ್ಯುವಾಚೆ | ಸ್ವಸಾರೋ ಭಗಿನ್ಯ8 ಸಿಂಧವೋ ಹೇ ನದ್ಯಃ ಕಾರವೇ 
ಸ್ತೋಶ್ರೆಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯೆ ಮಮ ವಚನಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಓ ಶೃಣೋತ | ಶೃಣುಶೈವ | ಅನಸಾ ಶಕಟೇನ 
ರಥೇನ ಚ ಸಹ ದೂರಾದ್ದಿಪ್ರಕೃಷ್ಟಾದ್ದೇಶಾದ್ಟೋ ಯೊುಷ್ಮಾನ್ಯ ಯ್‌ | 'ಪ್ರಾಪ್ತೊ ಆಸ್ಕಿ ಯೂಯಂ ಸು 
ಸುಷ್ಮು ನಿ ನಮಧ್ವಂ! ಅತ್ಮನಾ ಸ್ವಯೆಂ ಪ್ರಹ್ವಾ ಭವತ | ತಥಾ ಸುಪಾರಾಃ | ರಥಾದೀನಾಂ ತೀರಾತ್ಸು- 
ಖೇನಾವರೋಹಣಾರೋಹಣೇ ಯಥಾ ಸ್ಯಾತಾಂ ತಥಾ ಶೋಭನಕೋದಧಸಶ್ಟ ಭವತ | ಕಿಂಚೆ ಯೂಯಂ 
'ಸ್ರೋತ್ಕಾಭಿಃ ಸ್ರವಣಶೀಲಾಭಿರದ್ಭಿರಭೋಅಶ್ಸಾ ರಥಾಂಗಸ್ಯಾಸ್ಲೆಸ್ಯಾಧಸ್ತಾಪ್ಸವತ | ಯೆದಾಪೋಸ್ತಸ್ಕಾಧ- 
ಸ್ತಾದ್ಭವಂತಿ ತದಾ ರಥಾದೀನಿ ನೇತುಂ ಶಕ್ಯಂಶೇ | ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಸರಿಮಾಣೋದಶಾ ಭವಶೇತ್ಯರ್ಥಾಭಿಪ್ರಾ- 
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Wheel) with your currents. 
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ಯೆಃ ॥| ಓ ಇತಿಪ್ರುಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ | ಶೃಣೋಶ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಇಶ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ತೆಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ತಪ್ತನ- 
ಪ್ಲನಥನಾಶ್ಲೇತಿ ತಬಾದೇಶಃ | ನಿಶ್ಚ್ಚಾದ್ಧುಐಃ | ನಿಘಾಶಃ | ಯೆಯೌ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಭೂತ- 
ಮಾಶ್ರೇ ಲಿಟ್ಯುತ್ತಮೇ ಣಲ್ಯಾತ ಔ ಣಲ ಇತ್‌  ಶಾರಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ತರಃ ವಃ । ಯುಷ್ಕ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ ದ್ವಿ 
ತೀಯಾಯಾ ಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ವಸ್ನಸಾವಿತಿ ವಸಾಡೇಶಃ | ಷೊ ನಿಷಾತಸ್ಯೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | 


 ಸಮಧ್ವಂ! ಣಮು ಪ್ರಹ್ಹತ್ಯೇ ಶಬ್ಬೇ ಚೇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ನ ದುಹಸ್ತು ನಮಾಂ ಯೆಕ್ಸಿಣಾವಿತಿ ಪ್ರತಿ- 


ಹೇಧಾಡ್ಯಗಭಾವಃ | ಅಥೋಅಸ್ಷಾಃ | ಅಧರಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೂರ್ನಾಧರಾವರಾಣಾಮಸಿ ಪುರಧವಶ್ಚೈಷಾಮಿತ್ಯ- 
ಸಿಪ್ರತ್ಯಯೋಂಧಾದೇಶಶ್ಚ | ಅಸ್ತಶಬ್ದೋಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿಶ್ಯಸ್ಮಾದಶೇರ್ದೇವನೇ | ಉ. ೩-೬೫ | ಇತಿ 
ಸಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂತೆಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರಃ | ಸಿಂಧವಃ ! ಆಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ಸಿ ಘಾತಃ | ಸ್ರೋತ್ಯಾಭಿಃ | 
ಸ್ರೋಶಃಶಬ್ದಾತ್ದೊ ಕೊ ೀತೆಸೋ ನಿಭಾಷಾ ಡ್ಯಡ್‌ಡ್ಯೌ | ಪಾ. ೪-೪-೧೧೩ | ಇತಿ ಡೃಪ್ರತೈಯೆಃ | ಡಿತ್ತ್ವಾ- 
ಬ್ರಿಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವೆರಃ [| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ವಸಾರ8--ಸಹೋದರಿಯರಾದ | ಸಿಂಥಧವಃಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ | ಕಾರವೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ 
(ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು) | ಸು ಓ' ಶ್ರುಣೋತ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲಸಿ ಕೇಳಿರಿ! ಅನಸಾ-- ಗಾಡಿಯೊಡನೆಯೂ ! ರಥೇನ 
ರಥದೊಡನೆಯೂ ಸಹ | ದೊರಾತ್‌ಬಹಳ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ವ8 ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ | ಯೆಯಾ. ಬಂದು 


ಸೇರಿದ್ದೆ ನೆ| ಸು ನಮಧ್ವಂ- ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಬಾಗಿದವರಾಗಿ | ಭವತ 





ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗಿದವರಾಗಿ ಆಗಿ, ಮತ್ತು | ಸುಪಾರಾಃವಾಟಿಲು ಸುಲಭವಾಗುವ ದಡವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಹೋದರಿಪ್ರಾಯರಾದ ಎಲ್ಲೆ ನದಿಗಳೇ, ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿರಿ. 
ಗಾಡಿಯೊಡನೆಯೂ ಸು ಭತ ಸಹ ಬಹಳ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಸಮಾ ಪಕ್ಕು ಬಂದು ಸೇರಿದ್ದೆ ನೆ. ನಿಮ್ಮ 
ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಿರಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಗಾಡಿಯ ಇರುಚಿಗಿಂತ ಕೆಳೆಭಾ ಗಕ್ಳೆ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹೆವಿರಲಿ. ನನಗೆ 
ದಾಟಲು ಸುಲಭವಾಗುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ದಡವಿರಲಿ. 
English Translation 


[Vishwamitra speaks] Listen, sister (streams), kindly to him who 
praises you; who has come from afar with a waggon and chariot: bow down 


lowlily ; become easily fordable ; remain; rivers, lower than the axle (of the 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| i I 
ಆ ತೇ ಕಾರೋ ಶೈಣವಾಮಾ ವಚಾಂಸಿ ಯಯಾಥ ದೂರಾದನನಾ ರಥೇನ | 
ನಿ ತೇ ನಂಸ್ಥೆ ಪೀಪಾ ನೇವ ಯೋಷಾ ಮರ್ಯಾಯೇವ ಕನ್ಯಾ ಶಃ ಶಶ್ಮ ಚೈ ತೇ H on 
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ನಿಮ್ಮ ಪ್ರ 
ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹರೂಸನದ ಉದಕಗಳಿಂದ | ಅಢಥೋಅಸ್ಷಾ8- ನನ್ನ ರಥದ ಇರುಚಿಗಿಂತ ' 
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ಪದಪಾಠಃ 
| [ | | 
ಆ | ಶೇ ಕಾರೋ ಇತಿ | ಶೃಣ ವಾಮ | ವಚಾಂಸಿ | ಯಯಾಥ | ದೊರಾತ್‌ | ಅನೆ | ರಬೇನ | 
ನಿ।ತೆ ಶೇ | ನಂಸೈ ನೀಪ್ಯಾನಾ5ಇವ | ಹಿತ SS | ಕನ್ಯಾ | ಶಶ್ಯ್ಯ ಶ್ವಚ್ಛೆ | ತ ತೆ ಇತಿ ತೇ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನದ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾಯಾನಯೆರ್ಚಾ ಶಸ್ಯ ವಾಳ್ಯಮಾಶುಶ್ರುವುಃ | 
ಕಾರೋ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ನಾಣ ಹೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ತೇ ತನ ನಚಾಂಸೀಮಾನಿ ವಾಕ್ಕಾನ್ಯಾ ಶೃಣವಾಮ | 
ಶೃಣುಮಃ | ಶವ ಸಮಾಹಿತಂ ಪ್ರಯೋಜನ ಶುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಸಾ ಶಳೆಟೇನ ರಥೇನ ಚಿ ಸಹ 
ಯಯಾಥ | ಯತೋ ಹೂರಾದಾಗತೋಸಸಿ | ವಯೆಂ ಚೆ ಕೇ ಕೈದರ್ಥಂ ನಿ ನಂಸೈ | ನೀಚೈರ್ನಮಾಮ | 
ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಿವಕ್ಷಯಾತ್ರೈಕವಚೆನಂ। ರಥೇನ ಗಂತುಂ ಗಾಥಧೋದಕಾ ಭವಾಮೇಶ್ಯರ್ಥಃ। ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ 
ನೀಪ್ಯಾನೇವ ಯೋಷಾ [ನೀಸ್ಯಾನಾ ಪುತ್ರಂ ಸ್ವೈನಂ ಪಾಯೆಯೆಂತೀ ಯೋಷಾ ಮಾತಾ ಯಥಾ ಪ್ರಹ್ಟೀ- 
ಭವತಿ | ಪೃಷ್ಟಾಂತಾಂತರಂ | ಯೆಥಾ ಕನ್ಯಾ ಯುವತಿರ್ಮರ್ಯಾಯೇವ ಮನಾುಷ್ಯಾಯ ಪಿತ್ರೇ ಭ್ರಾಶ್ರೇ 
ವಾ ಶಕ್ತೃಚ್ಛಿ ಪ ಬ್‌ ನಮ್ರಾ ಭವತಿ ಶದ್ದತ್ತೇ ಶೈದರ್ಥಂ ಪ್ರೆಹ್ಟೀಭವಾಡು8 | ತೇ ಇತಿ ಸುನರುಕ್ತಿ- 
ರಾಜೆರಾರ್ಥಂ | ಏತಾಮೃಚೆಂ ಯಾಸ್ಕೈ ಏವಂ ವ್ಯಾಚಿಷ್ಟೇ ಆಶೃಣವಾಮ ಶೇ ಕಾರೋ ವಚಿನಾನಿ ಯಾಹಿ 
ದೂರಾದನಸಾ ಚೆ ರಥೇನ ಚೆ ನಿನಮಾಮ ಶೇ ಷಾಯಯಮಾನೇವ ಯೋಷಾ ಪುಶ್ರೆಂ ಮರ್ಯಾಯೇವ 
ಕನ್ಯಾ ಸರಿಷ್ಟಜನಾಯ ನಿನಮಾ ಇತಿ ವಾ|ನಿ. ೨.೨೭ | ಇತಿ! ಕಾರೋ | ಸಂಬುದ್ಧಾ ಶಾಕೆಲ್ಯಸ್ಯೇತೌ | 
ಪಾ. ೧-೧-೧೬! ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ | ಶೃಣವಾಮ। ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೊಟ್ಯಾಡುತ್ತಮಸ್ಯ ಪಿಚ್ಚೇ- 
_ ತ್ಯಾಡಾಗಮಃ |! ಪಿತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಃ | ನಿಘಾತಃ | ಯೆ_ಯಾಥ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಭೂತಮಾತ್ರೆ 6 ವಿಟ 
ಥಲ್ಯೇಕಾಚೆ ಸುನ ತೆಡಿರುದಾಕಾು ದಿಶೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ ! ಅತ್ತ ಶೂರಃ | ಅನಸಾ | ಸಹಾರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ! 
ನಂಸ್ಥೆ | ಣಮು ಪ್ರ ತ್ವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯುತ್ತಮೇ ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ | ವೈತೊನ್ಯ ಕ್ರೀತ ಕಾ- 
ರಾದೇಶಃ | ಸ್‌ ಸ ಪೀಷ್ಠಾನೇವ | ಪೀರ್‌ ಪಾನ ಇತ್ಚತ್ತರತರ್ಫಾದಿಸ್ಛಾರ್ಥಸ್ತ ಅಟ ಸಾನಜಿ 
ರೂಪಂ | ಚಿತ್ಸೈರಃ। ಯೋಷಾ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ವೃತ್ತವದಿಹನೀತ್ಯಾದಿನಾ। ಉ. ೩-೬೨ | ಸಪ್ರ- 
ತೈಯಃ | ಯಾತೀತಿ ಯೋಷಾ ವ ಮಾದಷ್ನಾ ದಾಮ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಶಶ್ವಚ್ಛೈೆ | ಷ್ಟನ್ಹ ಸರಿಪ್ರಂಗ ಇತ್ಯಸ್ಕ್ಮಾ- 
 ತೈಂಪದಾದಿಲಕ್ನಣೋ ಭಾವೇ ಕಿಪ್‌! ಪೃಷೋದೆರಾದಿತ್ನಾ ್ಸಿದಿಷ್ಟರೂಪಸಿದ್ದಿರಂತಶೋದಾತ್ತ ಶ್ವ || |೧೩/| 


ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕಾರೋ-_ಸ್ತು ಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ವಚಾಂಸಿ-ಸ್ತು ಸ್ರತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಆ ಶೃಣ- 
ವಾಮ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ | ಅನಸಾ--ಗಾಡಿಯೊಡನೆಯೂ | ರಥೇನ--ರಥದೊಡನೆಯೂ | ದೂರಾತ್‌_- ಬಹು 


ದೂರಪ್ರ ದೇಶದಿಂದ ಯಯಾಥ.--ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ | ಫೀಷಪ್ಕಾ ನಾ-ಮಗುವಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಯೋಷಾ--ಮಾತೆಯಾದ ಶ್ರೀಯು ಬಗ್ಗುವಂತೆಯೂ |! ಮರ್ಯಾಯೆಪ್ರರುಷನಿಗೆ | : ಶಶ್ಚಚೈ--ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ 


ಅನುಕೂಲವಾಗಲು | ಕನ್ಯಾ ಇವ ಯುವತಿಯು ಬಗ್ಗು ವಂತೆಯೂ | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ | ನಿ ನಂಸೈ--ನಾವು ಪ್ರವಾ 
ಹನನ್ನು ತಗ್ಗಿ ಸಿ ಬಾಗುತ್ತೆ ವೆ. ವ ಸ್ಟಾ | ಭ್‌ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ ತ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸು ಹ್ರಿತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿದ್ದೆ ವೆ. ಗಾಡಿಯೊಡ: 
ನೆಯೂ ರಥದೊಡನೆಯೂ ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದಿ ಯೆ, ಮಗುವಿಗೆ ಸ ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತೆ: 
ಯಾದ ಶ್ರ್ರೀಯು ಬಗ್ಗು ವಂತೆಯೂ, ಪುರುಷನಿಗೆ ಆಲಂಗನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಲು ಯುವತಿಯು ಬಗ್ಗು ವಂತೆಯೂ. 
ಸಹ ನಿನಗಾಗಿ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ ಬಾಗುತ್ತೇವೆ. ಕ 
English Translation 


[The rivers speak] Hymner, we hear your words, that you have come 
from afar with ೩ waggon and a chariot: ೫೮ bow down before you: like ೩ 
woman nursing (her child), like a maiden bending to embrace a man; (so: 


will we do) for you. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರ ಬಕ್ಕೈಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರೃರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ - 
ಆ ಶೃಣವಾಮ ಶೇ ಕಾರೋ ವಚಿನಾನಿ ಯಾಹಿ ದೂರಾದನಸಾ ಚ ರಥೇನ ಚೆ ನಿನನಾಮ. 
ಶೇ Re ಯೋಷಾ ಪುತ್ರಂ ಮರ್ಯಾಯೇವ ಕಾ ಪೆರಿಷ್ಟಜನಾಯೆ. 


ನಿನಮಾ ಇತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೨-೨೭), 


ನದಿಗಳು ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವುವು--ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಫೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ, ನಿನ್ನ 


ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಾವು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿದೆವು. ನೀನು ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನಿನ್ನ ಗಾಡಿಯೊಡನೆಯೂ ರಥದೊಡ: 
ನೆಯೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನದಿಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಲು ಅನುಕೂಲವಾಗು. 
ವಂತೆ, ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಮಗುವಿಗೆ ಸ ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಗ್ಗು ವಂತೆಯೂ ಅಥವಾ ಹೊಸದಾಗಿ ಮದುವೆಯಾದ. 
ಕನ್ಯೆಯು ಪತಿಯ ಆಲಿ6ಗನಕ್ಕಾಗಿ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಬಗ್ಗುವಂತೆಯೂ, ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ ನಿನಗಾಗಿ. 
ಬಾಗುವೆವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಯದಂಗ ತ್ವಾ ಭರತಾಃ ಸೆಂತಕೇಯುರ್ಗವ್ಯನ್‌ಗ್ರಾಮ ಇಷಿತ ಇಂದ್ರಜೂತಃ | 


ಅರ್ಷಾದಜ ಪ್ರಸವಃ ಸರ್ಗತಕ್ತ ಆ ವೋ ವೃಣೇ ಸುಮತಿಂ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ॥೧೧॥ 


ಮು 


ಪದಪಾರಠೇಃ 


| hd | | ee 
ಯತ್‌ | ಅಂಗ | ತ್ವಾ | ಭರತಾಃ | ಸಂ5ತರೇಯುಃ ಗವ್ಯನ್‌ | ಗ್ರಾಮಃ | ಇಷಿತ:ಃ | ಇಂದ್ರಇಜೂತಃ | 


ಅ; ರ ಅಹ | ಪ್ರಃಸವಃ | ಸರ್ಗಣತೆಕ್ತ $ | ಆ ವಃ |ವ ವೃಣೇ | ಸುಂಮತಿಂ | ಯಜ್ಞ ಯೌನಾಂ || 
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194 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೩, ಅ. ೩. ಸೂ. ಶಿ೩. 








ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನದೀಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಅಂಗೇಶ್ಯಾಮಂತ್ರಣೇ | ಹೇ ನದ್ಯೋ ಯೆಡ್ಯಸ್ಮಾಡ್ಯು- 
ಪ್ಮಾಭಿರುತ್ತಿ ತೀರ್ನೋರ್ಮನಮೋತ್ತರಣಮಭ್ಯನುಜ್ಞಾತೆಂ ತಸ್ಮಾದ್ಬರತಾ ಭರತೆಕುಲಜಾ ಮದೀಯಾಃ 
ಸರ್ವೇ ತ್ವಾ ಪರಸ್ಪರಮೇಕತಾಮಾಪನ್ನಾಂ ನದೀಂ ತ್ವಾಂ ಸಂಶೆರೇಯುಃ | ಸಮ್ಯಗುತ್ತೀರ್ಣಾ ಭವೇಯುಃ | 
ತದೇವ ವಿಶಿನಷ್ಟಿ ! ಗವ್ಯನ್‌ ಗಾ ಉದಕಾನಿ ಶರೀತುಮಿಚ್ಛನ್ನಿಷಿತಸ್ಸೈ ಯಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾತೆ ಇಂದ್ರಜೂತೋ 
'ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರವರ್ತಕೇನೇಂದ್ರೇಣ ಚೆ ಪ್ರೇರಿತೋ ಗ್ರಾಮೋ ಭರತಾನಾಂ ಸಂಘೋಂರ್ಷಾತ್‌ | ಸಂತ- 
ಸೇತ್‌ | ಯೆತಃ ಸರ್ಗತಕ್ಕ್ತೋ ಗಮನಾಯೆ ಪ್ರವೃತ್ತಃ ಪ್ರಸವಸ್ತೇಷಾಮುದ್ಯೋಗೋಂಹ ಪೂರ್ವಂ ಯು- 
ಷ್ಮಾಭಿರನುಜ್ಹಾತಃ | ಅಹಂ ಶು ಯೆಜ್ಞಯಾನಾಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾಣಾಂ ಮೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸುಮತಿಂ 
ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಮಾವೃಣೇ | ಸರ್ವತಃ ಸಂಭಜೇ || ಭರತಾಃ | ಭರತಶಬ್ದಾದುತ್ಸಾದಿತ್ಟಾದೆಇ್‌ | ತಸ್ಯ 
'ಯಣಣಇಕೋಶ್ಟೇತಿ ಲುಕ್‌ | ಅತಚ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಸಂಶರೇಯುಃ | ತರತೇರ್ಲಿಜ್‌ ಜುಸಿ ರೂಪಂ | 
ನೋರ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಳೆಸ್ಟರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ತಿಜಜ ಚೋದಾತ್ಮವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | ಗವ್ಯನ್‌ | ಗಾ 
ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ | ಸುಪಃ ಕೈಚ್‌ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಗ್ರಾಮ: | ಗ್ರಸಶೇರಾ ಚ | ಉ. ೧-೧೪೨ | ಇತಿ 
ಮನ್ಮ್ರತ್ಯಯ ಆಕಾರಾದೇಶಕಶ್ವ | ನಿತ್ಪ್ವರಕ' 1 ಇಂದ್ರಜೂತಃ! ಜೂ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾಶುರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಶ್ರ್ಯ್ಯುಕೇಃ ಕಿತೀತಿ ನಿಷ್ಠಾಯಾಮಿಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಕ | ತೃತೀಯಾ ಇರ್ಮಣೀತಿ ಸೂರ್ವಪಪಸ್ರಳ್ಳಿತಿಸ್ವರಃ | 
ಅರ್ಷಾರ್ತ್‌ | ಯಿ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟ ತಿಪಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌! ಲೇಟೋತಡಾಗಮಃ | ಏಕಾಚೆ 
ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಗುಣಃ! ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಪಿಶ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ವೃಣೇ | ವೃಜ್‌ ಸಂ- 
ಭಕ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ರೂಪಂ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ಯಜ್ಜರ್ಶ್ಸಿಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಘಖಇನಿತಿ ಘಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಸ್ವರಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಂಗ--ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ | ಯೆತ್‌- ಯಾವ ಅನುಗ್ರಹೆರೂಸದಿಂದ ನನಗೆ ದಾಟಲನಕಾಶವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ 
ವಿರೋ ಅದೇ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಭರತಾ8--ಭರತಕುಲೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಲ್ಲರೂ | ತ್ವಾ--ಸಂಗಮ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸಂತೆಕೇಯು8-— ದಾಟಿಲನುಕೂಲವಾಗಲಿ | ಗವ್ಯನ್‌ ನೀರನ್ನು ದಾಟಲಿ ಕ್ಸಿಸು 
'ವವರೂ | ಇಷಿತಃ- ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಜ್ಞಾ ತರಾದವರೂ | ಇಂದ್ರ ಜೂತಃ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದವರೂ ಆದ | 
ಗ್ರಾಮಃ--ಭರತವಂಶೋತ್ಸನ್ನರ ಸಮೂಹವು |! ಅರ್ಷಾತ್‌--ದಾಟಲಿ | ಸರ್ಗತತ್ವೆ8- ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತ 
. ರಾದ ಅವರ | ಪ್ರೆಸವಃ- -ಉದ್ಯಮವು | ಆಹ--ಫಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಜ್ಞಾತವಾಗಿದೆ | ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹ 
ರಾದ | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಸುಮತಿಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೇ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ನನಗೆ ದಾಟಲವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದಿರೋ ಅದೇ ಅನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ ಭರತಕುಲೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಂಗಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಲನುಕೂ 
ಲವಾಗಲಿ. ನೀರನ್ನು ದಾಟಲಿಚ್ಛಿಸುವವರೂ, ' ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಜ್ಞ್ಞಾತರಾದವರೂ, : ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದವರೂ 
ಆದ ಭರತವಂಶೋತ್ಸನ್ನರ ಸಮೂಹವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಲಿ, ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದ ,/ ಅವರ ಉದ್ಯಮವು 
ಫಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಜ್ಞಾತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಹರಾದ ನಿಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ,. 
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LL 
English Translation 


[Vishwamitra speaks] Since, rivers, (you have allowed me to cross), 
so may the Bharatas pass over (your united stream): may the troop desiring 
to cross the water, permitted.(by you), and impelled by Indra, pass; then let 
the course appointed for your going (be resumed): I have recoursc to the 


favour of you who are worthy of adoration. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ರಿಷುರ್ಭರತಾ ಗವ್ಯವಃ ಸಮಭಕ್ತ ವಿಪ್ರಃ ಸುಮತಿಂ ನದೀನಾಂ | 
| | 
ಪ್ರ ಪಿನ್ವದ್ಧೆ ನುಿಷಯಂತೀೀಃ ಸುರಾಧಾ ಆ ವಕ್ತಣಾಃ ಪೃಣಧ, ೦ ಯಾತ ತೀಭಂ ॥| 


ಪದಪಾಕಃ 


| | | 
ಅತಾರಿಸುಃ | ಭರತಾಃ | ಗವ್ಯ ವಃ | ಸಂ | ಅಭಕ್ತೆ | ವಿಪ್ರಃ | ಸು5ಮತಿಂ | ನದೀನಾಂ | 
| 
ಪ್ರ! ಪಿನ್ವಧ್ವಂ | ಇಷಯಂತೀಃ ಸು;ರಾಧಾಃ |e | ವಶ್ರಣಾಃ | ಪೆ ಪ್ರಣದ್ದಂ | ಯಾತ | ಕರ |! ೧೨! 


pe 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಗವ್ಯವೋ ಗಾ ಆಶ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ಭರತಾ ಭರತಕುಲಜಾಃ ಸರ್ವೇ9ತಾರಿಷುಃ |! ತಾಂ ನದೀಂ 
ಸಮತೆರನ್‌ | ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನದೀನಾಂ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಸಮಭಕ್ತ | 


ಸಮಭಜಶತೆ। ಯೂಯಂ ತು ಯಥಾ ಪೂರ್ವಮಿಷಯಂತೀಃ ಕುಲ್ಯಾದಿದ್ವಾರಾನ್ನಂ ಕುರ್ನಾಣಾ ಅತ ಏವ. 


ಸುರಾಧಾಃ ಶೋಚನಧನೋಪೇಶಾ ಯೂಯಂ ವಕ್ಷಣಾಃ ಕೃತ್ರಿಮಸರಿತಃ ಕುಲ್ಯಾಃ ಪ್ರ ಸಿನ್ನಧ್ಹಂ! ಪ್ರಕ- 


ರ್ನೇಣ ತರ್ಪಯತ। ಆ ಪೃಣಧ್ವಂ | ತಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪೂರಯತ ಚಿ | ಶೀಭಂಶೀಘ್ರಂ ಯಾತ।ಗಚ್ಛೆತ ಚಿ॥ 


ಅತಾರಿಷುಃ | ತ್ವ ಪ ಗ ವನೆಶರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಕ ಲುಜಕಿ ಸಿಜಿ ವೃದ್ಧಿ ಪರಸ್ಮೈಪೆದೇಷ್ಟಿತಿ ವೃದ್ಧಿ: | ಅಡಾಗ- 
ಮಸ್ಸರಃ | ಗವ್ಯವ | ಸುಪೇ`ಕೈಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚೈಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ಅಭಕ್ಷ " ಭಜ ಸೇವಾ- 


ಯಾಮಿತೆ ಸ್ಯ ಸ್‌ ಸಿಜೋ ಟಿ! ರುಲೀತಿ, ಜ್‌ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾ ದನಿಘಾತಃ |ನಿನ್ನಧ 40 | ಪಿಐ. 
ಸೇಚನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಇಷಯಂತೀಃ | ಇಷಂ ಕುರ್ವತ್ಯಃ | ತತ್ವಕೋತೀತಿ. 


ಣಿಚ್‌ | ಣಾನಿಷ್ಮ ವತಾ ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಕೇತೀಷ್ಯ ವದಾ ))ವಾಟ್ಟೀರಿತಿ ಓಲೋಪಃ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸವರ್ಣದೀ- 
ರ್ಥಃ ! ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಪೃಣಧ್ದಂ | ಪೃಣ.ಪ್ರೀಣನೇ | ಲೋಟ ರೂಪಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | 


ವ್ಯಾಕೈಭೇಜಾದನಿಘಾತ: 1 ಯಾತ. ನ ಪ್ರಾಪಣ. ಇತ ಸ್ಯ ಲೋಟ, ರೂಪೆಂ |.ಅತ್ರಾಪಿ ನ. ನಿಭಾತಃ | 


ಶೀಭೆಂ, I, ಶೀಳ್ಮ ಸತ್ವ ನೇ. ಶ್ಲಾಃ ಫ್ಛಾತೇ5ನೇನ, | ತದ್ವಾನಿತಿ. ಕರಣೇ ಘರ ಇತ್ಲೆ ರಕ Ils 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 


: ಗೆವೃವ8- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಭರತಾ8--ಭರತಕುಲೋತ್ಪನ್ನರೆಲ್ಲಾ | ಅತಾರಿಷು8--(ನದಿ 
ಯನ್ನು) ದಾಟದರು | ಫಿಪ್ರೆ8--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು | ನದೀನಾಂ--ನದಿಗಳ | ಸುಮತಿಂ--ಅನು 
ಗ್ರಹವನ್ನು | ಸಮಭಕ್ತ--ಪಡೆದನು (ಎಲ್ಫೈೆ ನದಿಗಳೇ) | ಇಷಯೆಂತೀಃ--ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಲೂ | 
ಸುರಾಧಾ&--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಆದ ನೀವು | ವಸ್ಷಣಾ8--ಕೃ ತ್ರಿಮ ನದಿಗಳನ್ನು (ಕಾಲು 
ವೆಯೇ ಮುಂತಾದ ಕೃಷಿಸಾಧನವಾದ ಉಪನದಿಗಳನ್ನು) | ಪ್ರೆ ಪಿನ್ನದ್ಧ ಹಿಂ ವಿಸ್ಮ್ಯೃತವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ | 
ಆ ವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರಿ | ಶೀಭಂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಯಾತ ಪ್ರವಹಿಸಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ನದಿಗಳೇ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಭರತಕುಲೋತ್ಸನ್ನರೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಾಟದರು. ಮೇಧಾವಿ 
ಯಾದ ವಿಶ್ರಾ ಮಿತ್ರನು ನದಿಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಎಲ್ಲೆ ನದಿಗಳೇ, ಅನ್ನ ಸಂಪ 
ತ್ರನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಕಾಲು 
ವೆಯೇ ಮುಂತಾದ ಉಪನದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿರಿ, . 


English Translation 


The Bharatas seeking cattle passed over : the sage enjoyed the favour 
of the rivers : streams dispensing food, productive of wealth, spread abund- 
೩7೦೦, 1117 (your beds), How swiftly; 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸ 
ಉದ್ದೆ ಊರ್ನೀಃ ಶಮ್ಮಾ ಹಂತಾ ಪೋ ಯೋಕ್ರಾ ನಿ ಮುಂಚೆತೆ | 


| 
ನ್ವೇನಸಾಘ್ಮ್ಮ್ಯಾ ಶೂನ್ನಮಾರತಾಂ ॥ ೧೩ ॥ 


ಪದಪಾರಠೆಃ 


| | | ; | ಜು 
ಉತ್‌'| ವಃ । ಊರ್ನೀಃ | ಶಮ್ಯಾಃ | ಹಂತು | ಆಪಃ |ಯೋಕ್ರ್ರಾಣಿ | ಮುಂಚಿತ | 


x | i 3 Hts 3 8 
ಮಾ ಅಡುಃ5 ಕೃತ್‌ | ನೀಏನಸಾ | ಅಘೌ | ಶೂನಂ | el ಅರತಾಂ | ೧೩ || 


} 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


' 'ಪೂರ್ವಮುತ್ತಿತೀರ್ಷುರ್ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನದೀರುಕ್ತ್ವಾಧುನೋತ್ತಿತೀರ್ಷುಃ ಪುನರಾಹ | ಹೇ 
ನೆದ್ಯೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮೂರ್ಮಿಸ್ತ ರಂಗಃ ಶಮ್ಯಾ ಯುಗಕೀಲಾ ಯುಗ್ಯಕಟಜಸಾರ್ಶ್ವಾದಿಸಂಲಗ್ನ್ನಾ 


ಸ ಸಜ್ಜ ವ ಉದೂರ್ಧ್ಯಂ ಯಥಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಹಂತು''ಗಚೆ ತು | ಸೆ ಶರಂಗೋ ರಜ್ಹೂ ನಾಮಧೋ ಗಚ್ಛ ತೆ 
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ಸತ್ಯ ಭಿಸ್ರಾಯೆ: | ತಥಾ ಹೇ ಆಸೋ ಯೂಯಂ ಯೋಕ್ರಾಣಿ ತಾ ರಜ್ಜೂರ್ಮುಂಚೆತ | ಯೆಥಾ ನ 
ಸ್ಟ ತಂತಿ ತಥಾ ಯಾಂತ್ರಿ ತ್ಯ ಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | ವ್ಯೇನಸಾ ನಿಗತಪಾಹೇ ಅತೆ ಏವನಾಡುಪ್ಪೃತ್‌ ಕೆಲ್ಯಾಣಕರ್ಮ- 
ಇ ಚ ಗೆ ಇನದಲ್ಳ ನ ಕೇನಾಪಿ ಶಿರಸ್ಥೆರಣೀಯೇ ನಿಷಾರ್‌ಛುತದ್ರ್ಯ್ಯಾ ಶೂನಂ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಮಾ- 
ರತಾಂ | ಆಗಚ್ಛ ತಾಂ | ಏವಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನದೀಃ ಸ್ತುತ್ವಾ ತಾಭಿರನುಜ್ಞಾತೊಆತೆರದಿತಿ ! ಊರ್ಮಿಃ | 
ಯು ಗತ್‌ | ಅರ್ಶೇರೂಜ್ಹೆ (ತಿ ಮಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ 1 ಊರಿತ್ಯಯಮಾದೇಶೋ ಧಾತೋಃ | ಯಚ್ಛೆತೀತೂ | 
ರ್ಮಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ ಶಮ್ಯಾಃ | ಶಮು ಉಪಶಮೇ  ಪೋರಹುಪಥಾದಿತಿ ಯತಶೃ್ರತ್ಯಯೆಃ। ಯೆತೋ- 
5ನಾವ ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಹಂತು! ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯೈಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | 
'ಯೋಕ್ರ್ರಾಣಿ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಕರಣೇ ದಾಮ್ಮಾಶಸಯುಯುಜೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಟನ್ರತ್ಯ ಯ | 
ನಿಶ್ಚರಃ | ಮುಂಚಿತ | ಮುಚ್ಚ ಮೋಶ್ರ್ಪಣೇ | ನಿಫಾತಃ | ಅಮುಷ್ಕ್ರೃತ್‌ | ಇಸುಸೋಃ ಸಾಮಥ್ಯ ಇತಿ 
ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಷತಶ್ಚಂ | ನ್ಯ | ಬಹುವ್ರೀಹ್‌ ತೊರೆದ | ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ಅಘ ಸಾ! 
ಹನ ಹಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ನಳ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಘ್ಪ್ಯಾಷೆಯಕ್ಚೇತಿ ನಿಷಾತನಾದ್ಯ ಕ್‌ | ಕಿತ್ತ್ವಾಮೆಪಸಧಾಲೋ- 
ಪ ಹೋ ಹೆಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವಂ | ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂಡಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿಶತತ್ವಾಪತ್ರೌಜಃ ಶೀಭಾವಾಭಾವಃ | ಏ- 
ಹಾಡೇಶಸ್ವರಃ | ಶೂನಂ | ಶ್ವಯೆತೇರ್ನಪುಂಸಕೇ ಭಾವೇ ಕ್ರೆ ಇತಿ ಕ್ರೈ8 | ಯೆಜಾದಿತ್ತಾಶ್ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಥಶ್ಚಂ | ಓದಿತೆಶ್ಲೇತಿ ನಿಷ್ಠಾನತ್ವಂ | ನಿಷ್ಕಾ ಚೆ ದ್ವ್ಯಜನಾದಿತ್ಯಾದ್ಯುವಾತ್ರಃ | ಅರತಾಂ | 
ಯ ಗಶಾವಿಶೈಸ್ಯ ಲುಜಾ ಚ್ಲೇಃ ಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರ $ರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಲೇತ್ಯೈಜಾದೇಶಃ | ಯವೃಶೋಜಾ ಗುಣಃ। ನಮಾ- 
'ಇಕ್ಯ್ರೋಗೆ ಇತ್ಯೆ ಡಭಾವಃ | ನಿಘಾತಃ | Howl | | ಬ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೈ ನಡಿಗಳೀ) ವಾ್‌ ಊರ್ನಿಕ- ಅಲೆ ೨ಗಳ್ಟು | ಸಾಗ ಸಸ ಕತ್ತಿನ ಹಗ್ಗ ಗಳು | 
ಉತ್‌ (ನೀರಿಗಿಂತ) ಮೇಲ್ಭ್ಬಾಗಕ್ಕಿರುವಂತೆ | ಹಂತು-_ಫ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ | ಆಪ8-.-ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ | ಮಂಚಿ 
(ಸೀ ವು ಆ ಹೆಗ ಗಳನ್ನು) ಸ್ಸ ಸ ರ್ಶಿಸದೇ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಿ (ಮತ್ತು ಅದರ ತಳಭಾಗ (ದಲ್ಲೇ ಪ್ರವಹಿಸಿ) | ಮವ್ಯೇನಸಾಪಾಷ 
ರಹಿತರೂ | ಅಮುಷ್ಕೃತಾ- (ಯಾವಾಗಲೂ) ಸತ್ವ್ಯರ್ಮಕಾರಕರೂ | ಅಫಾ $ ಅದೂಷಣೀಯರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ 
ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ನದಿಗಳೇ | ಶೂನೆಂ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು | ಮಾ ಆರತಾಂ--ಹೊಂದಬೇಡಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ಜಿ 
ಎಲ್ಲೆ ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿನದಿಗಳ ನಿಮ್ಮ ಅಲೆಗಳು ನಮ್ಮ ವಾಹನದ ಕತ್ತಿನ ಹಗ ಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿ 
ಸದೇ ಅದಕಿಂತ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲೆ e ಪ್ರವಹಿಸಲಿ, ಪಾಪರಹಿತರ್ಕೂ ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಕರೂ ಅದೂಷಣೀಯರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೈ 
ನದಿಗಳೇ, ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಾಟುವವರೆಗೆ ನೀವು ಸಮೃ ದ್ಧ ವಾದ ಪ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಡಿ. 
English Translation 
Let your waves (rivers) so flow that the pin of the yoke may be above 
{their) waters : leave the traces full; and may (the two streams), exempt 
from misfortune or defect, and uncensured, exhibit no (present) increase, 


ಕ 
ರಾ ವಾ ಚಾಣ 
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798 ಸಾಯಣಜಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೩, ಸೂ. ೩೪- 


ಪಾವ್‌ ಇನ್‌ ಅಡ NE NN ಗಾಗಾ ಯ ಯ್‌ ಗಾರ” ರ್ಳ 





NEE ರ್‌ ಗ್‌ ಇನ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಅಗರ್‌ ಇಫ್‌ ಇ ಸಖ ಈ ಇಗ ಷ್‌ ರಾ ಸಾರ್‌ ರಾಗಾ ರಾ ಗಾಗಾ ತಾಗದ» 


ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


3: ತ 

ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದಿಶ್ಶ್ಯೇಕಾದಶರ್ಜೆಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಿಂನ್ಸೆ  ಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಶ್ರೈಷ್ಣುಭಮೈಂದ್ರಂ 1 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಇಂದ್ರ8 ಪೂರ್ಭಿದೇಕಾದಶೇತಿ | ಅಗ್ನಿಃ ಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ 
ಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರ8 ಪೂರ್ಭಿದಿತಿ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಂದ್ರಃ pr 
ರ್ಭಿದುದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಆ. ೫-೧೬ | ಇತಿ ॥ ಪೈ ಷ್ಯ್ಯಾಭಿಸ್ಲವಷಡಹಯೋಃ ಪ್ರಥಮೆಆಪನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ- 
ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕಾತಿದಿಷ್ಟ ಸ್ಯಾಹೀನಸೂಕ್ತ ಸೃ ಸ್ಥಾನೇ ತ್ರೀಣಿ ಸಂಪಾತಸೊ- 
'ಹ್ಹಾನಿ | ಶತ್ರೇಜಂ ಪ ಪ ಕ್ರೈಥಮಂ ! ಇಂದ್ರೆ8 ಪೂರ್ಭಿದ್ಯ ಏಕ ಇದ್ಯಸ್ತಿಗ್ನಶೃಂಗಃ | ಆ. ೭.೫ | ಇತಿ || ಉದ್ದಿ. 
ದ್ವಲಭಿಜೋರ್ನಿಷ್ಟೆ (ವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೊ ತ ೦ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಂ | ಸೂತ್ರಿ 3 ಚೆ | ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ 8. 
ಪೂರ್ಭಿದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ8 | ಆ ೯-೮ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರ8 ಪೂರ್ಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕೈೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು , ಇಂದ್ರನು ದೇವ: 
ತೆಯು ; ಶ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರ8 ಪೂರ್ಭಿದೇಕಾದಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿ 
ಸ್ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಾ ತ್ರ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಂಸಿಯೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಥಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌೌತಸೂತ್ರದ ಹೋ- 
ತ್ರಕಾಣಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದುದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರು. 
ವುದು. ಪೃಷ್ಠ ಮತ್ತು ಅಭಿಫ್ಲವಷಡಹೆಗಳೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವ ಚೆಟಿಕಟರವಲ್ಲ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕಾತಿದಿಷ್ಟ ಅಹೀನ ಸೂಕ್ತಗಳಿ- 
ಗಾಗಿ ಮೂರು ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು. ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು, . ಈ ವಿಷಯವು 
ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದ್ಯ ಏಕೆ ಇದ್ಯಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫). 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಉದ್ದಿ ತ್‌ ವಲಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರ 
ಸೋಮಮಿಂದ್ರ:ಃ ಪೂರ್ಭಿದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಂತ್ರ 


೨... ಸೂಕ್ರ--ಕಿ೪ 
ಮಂಡಲ-೩ |! ಅನುವಾಕ-೩ | ಸೂಕ್ತ. ೩೪ || 
ಜಿ ಅಷ್ಟಕ. ೩:  ಅಧ್ಯಾಯ---೨ || ವರ್ಗ-.-೧೫. ೧೬.॥ 


ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆ ೦ಖೈ ಗಿ 
ಯಷಿಃ.__ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ Il Ff 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠ।ಃ 


ಕಲ 4 ಘಾ ಸ Rela en 1b. 3 ; itor 
೦ದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದಾತಿರದ್ದಾ ಸಮರ್ಕೈರ್ವಿದದ್ದಸುರ್ದಯಮಾನೋ ವಿ ಶತ್ರೂನ್‌ । 
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ERIN 1. 


ಆಈ. ೩. ಅ. ೨. ವ. ೧೪] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 199 


PE NN RS NN NN AS ಬತಾ ವ್‌ ರ್‌ EARN NES EE Ne 
NN, [ea 





| | I | [ | 
ಇ 2 
'ಬ್ರಹ್ಮಜೂತಸ್ತನ್ವಾ ವಾವೃಧಾನೋ ಭೂರಿದಾತ್ರ ಆಸೃಣದ್ರೋದಸೀ ಉಜೀ ॥೧ | 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಇಂದ್ರ8 | ಪೂಃಭಿತ್‌ | ಆ| ಅತಿರತ್‌ | ದಾಸಂ | ಅರ್ಕೈಃ | ವಿಡತ್‌5sವಸುಃ | ಡಯೆಮಾನಃ।ವಿ | 


| 

ಶತ್ರೂನ್‌ | 
| 3 ] 
ಬ್ರಹ್ಮಃಜೂತೆ | ಶನ್ನಾ | ವವೃಢಾನಃ | ಭೂರಿದಾತ್ರ: | ಆ | ಅಸ್ಪಣಿತ್‌ ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ! 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ: ಸಾತಿ! ಪೂರ್ಭಿಡಸುರಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾ ಅತೆ ಏವ ವಿದದ್ವಸುರ್ವೇದಯದ್ದಿಃ ಸ್ವಮ- 
'ಹಿಮಪ್ರಖ್ಯಾಪಕೈರ್ವಸುಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಶತ್ರೂನಸುರಾನ್ವಿ ಪಯೆಮಾನೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಹಿಂಸನ್‌ | ತಥಾ ಚಿ 
“ಯಾಸ್ಥಃ | ವಿವದ್ವಸುರ್ಹಯಮಾನೋ ವಿ ಶತ್ರೊನಿತಿ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ನಿ. ೪-೧೭1 ಇತಿ | ತಾದೃಶ 


ಇಂದ್ರೋ ದಾಸಂ ಡಸ್ಯತೇಃನೇನ ತಮ ಇತಿ ವಾಸೋ ವಾಸರ! ತಮರ್ಕೆರರ್ಚೆನೀಯ್ಯಃ ಸ್ಪತೇಜೋಭಿ- 
'ರಾತಿರತ್‌ | ಸಮಂತಾದವರ್ಧಯೆತ್‌ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕೆತ್ವಾತ್‌ ! ತಥಾ ಚೆ ಸ್ಮೃತಿಃ | ಚೈತ್ರೆಮಾಸೇ 


ತಪೇದಿಂದ್ರ ಇತಿ | ಕಿಂಚೆ | ಬ್ರಹ್ಮಜೂತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತಶ್ರೇಣಾಕೃಷ್ಟಃ ! ಯದ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ -ಜಗ- 


ತೈ)ಷ್ಟಾ ಪ್ರೇರಿಶಸ್ತೆನ್ಹಾ ಸ್ವಶರೀರೇಣ ನಾವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನೋ ಭೂರಿದಾಶ್ರಃ | ದಾಯೆತೇ ಲೂ- 


'ಯತೇಇನೇನ ಶಶ್ರುಶಿರ ಇತಿ ದಾತ್ರಮಾಯುಧಂ | ಬಹುನಿಧಾಯುಧೋಪೇತಃ | ತಾದೈಶ ಇಂದ್ರ ಉಭೇ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾಪೃಣತ್‌ | ಸರ್ವತೋ $5ತರ್ಪಯೆ 3೯ || ಪೂರ್ಭಿತ್‌ | ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ | 
ಕಿಪ್‌ | ಅತಿರತ್‌ ತರತೇವಣ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ಯೂತ ಇದ್ಭಾತೋರಿತೀತ್ರಂ | ನಿಘಾತಃ। ದಾಸಂ | ಕರಣೇ 


ಘಲ್‌ | ಇಂಶ್ಸ್ಟರಃ | ವಿದೆದ್ವಸುಃ | ನಿದೇರಂಶರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಶತರ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚೈಸೋ ಲು ಸತಿ 


ಪ್ರೆತ್ಯೆಯಸ್ಪರೇಣ ಶತುರುದಾತ್ರೆತ್ತಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ಟರಃ | ದಯಮಾನಃ | ಷಯ ದಾನಗತಿ- 


ರಕ್ಷಣ ಹಿಂಸಾಗ್ರಹಣೇಷು | ಆತ್ಮನೇಸದೀ | ಅಟ ಶಾನಚ್‌ | ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಷಷ್ಮೀಸ್ರತಿಷೇಧಃ! 


'ವವೃಧಾನಃ | ವೃಧು ವರ್ಧನೇ | ಕಾನೆಚಿ ರೂಪಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ತುಜಾದಿತ್ವಾದ್ದೀರ್ಫುಃ | 


ಭೂರಿದಾತ್ರೆಃ | ದಾಸ್‌ ಲವನೇ | ಕರಣೇ ದಾಮ್ದೀತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರನ್ರತ್ಯಯ: | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡೆ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ ಅಸೃಣತ್‌ | ಪೃಣ ಪ್ರೀಣನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ ಶುದಾಡಿತ್ವಾಚ್ಛಃ | ನಿಘಾತಃ | ರೋಡಸೀ | 


ಪುದೇರಸುನಿ ರೂಪಂ | ನಿತ್ಪ್ವರಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪೂರ್ಭಿತ್‌--ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ವಿಡದ್ವಸು__ಪ್ರ ಖ್ಯಾತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | 


ತತ್ರೊನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವಿ. ಡಯೆಮಾನಃ- ಅತಿಯಾಗಿ "ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ' ಆದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | 


ವಾಸಂ- -ಅಹಸ್ಸನ್ನು | ಅರ್ಕೈಃ--ತನ್ನಪೂಜ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಆ ಅತಿರತ್‌- -ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳಗಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ 
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ಪಡಿಸಿದನು | ಬ್ರಹ್ಮಜೂಶೆಃ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಕೃಷ್ಟನಾಗಿ | ತನ್ಹಾ- -ಸ್ವಶರೀರದಿಂದ | ವಾವೃಧಾನಃ--ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | ಭೂರಿದಾತ್ರ8--ಬಹುವಿಧವಾದ ಆಯುಥೋಪೇತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಉಭೇ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆ ಅಪೈಣತ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ. 
ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅಹಸ್ಸನ್ನು ತನ್ನ ಪೂಜ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳಗಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದನು. 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಆಕೃಷ್ಟನಾಗಿ ಸ್ವಶರೀರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, ಬಹುವಿಧವಾದ ಆಯುಧೋಪೇತನೂ: 


ಆದ ಇಂದ್ರನು ವ್ಯಾವಾಸ್ತಬಗಳಿಂಡನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದನು. 


ಇರಿ 


English Translation 


Indra, the destroyer of cities, possessed of wealth, manifesting (his. 
greatness), mereiless to his enemies, has overspread the day with his radi- 
ance: attracted by prayer, increasing in bulk, and armed with many 


weapons, he has delighted both heaven and earth. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಿ ಷಯಮಾನಃ--ವಿಶೇಷೇಣ ಹಿಂಸನ್‌ | ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆ: 
ಇದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ದಯಶೇ | ದೆಯೆತಿರನೇಕಕರ್ಮಾ | ನನೇನ ಪೂರ್ವಂ ದಯಾಮಾನಾಃ ಸ್ಯಾಮ ಇತ್ಯುಪದ- 
ಯಾಕರ್ಮಾ | | 

ಯ ಏಕೆ ಇದ್ದಿದೆಯಶೇ ವಸು ಇತಿ ದಾನಕರ್ಮಾ ವಾ ವಿಭಾಗಕೆರ್ಮಾ ವಾ 

ದುರ್ವತ್ತುಭೀಮೋ ದಯೆತೇ ವನಾನಿ ಇತಿ ದಹತಿಕರ್ಮಾ! ದುರ್ವರ್ತುರ್ಡುರ್ವಾರಃ ॥| 

ವಿದದ್ದಸುರ್ದಯೆಮಾನೋ ವಿಶತ್ರೊನ್‌ ಇತಿ ಹಿಂಸಾಕೆರ್ಮಾ | 

ಇವೇ ಸುತಾ ಇಂಡವಃ ಪ್ರಾಶರಿತ್ವನಾ ಸಜೋಷಸಾ ಪಿಬತಮಶ್ಚಿನಾ ತಾನ್‌ | 

ಅಯೆಂ ಹಿ ವಾಮೂತೆಯೇ ವಂಡನಾಯ ಮಾಂ ವಾಯೆಸೋ ದೋಷಾ ಡಯಮಾನೋ 
ಅಬೂಬುಧತ್‌ ॥ 


' ಡಯೆಮಾನ ಇತಿ | ಸ 
(ನಿ. ೪-೧೭). 


ದಯಮಾನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದಯತಿಧಾತುಖಿನಿಂದ ವಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗ. 


ಳಿರುನವು | 


(೧) ನವೇನ ಸ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ನಹ) ಎಂಬಲ್ಲಿ :ದಯಮಾನಾಃ: 


ಎಂಬ ಶೃ ತ್ರೈ ಶಿಸ್ತು ಕಾಪಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 
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(೨) ಯೆ ಏಕ ಇದ್ವಿಡಯೆತೇ ವಸು (ಖು. ಸಂ. (೧-೮೪-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಡು. 
ಅಥವಾ ವಿಭಾಗಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು, 

(೩) ದುರ್ವರ್ತುರ್ಭೀಮೋ ದೆಯೆತೇ ವನಾನಿ (ಖು. ಸಂ. ೬-೬-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರು. 
ಪ್ರದು ದುರ್ವ ರ್ತುಃ ಎಂದರೆ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಕ ವು ಎಂದರ್ಥವು. 

(೪) ವಿಡದ್ವಸುರ್ವಯೆಮಾನೋ ವಿಶತ್ರೂನ್‌ (ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕು. ಖು, ಸಂ. ೩-೩೪-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ. 
ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುನುದು, 

(೫) ಇಮೇ ಸುತಾ ಇಂದವಃ--ದಯಮಾನೋ ಅಬೂಬುಧತ್‌ | ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೆಯಮಾನಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರಿ ಹಾರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
I 
ಮಮಖುಸ್ಸ್ನ ತೇ ತೆನಿಷಸ್ಯ ಪ್ರ ಜೂತಿಮಿಯರ್ಮಿ ವಾಚಿಮಮೃತ ತಾಯ ಭೂಷನ್‌ | 
| 
ಇಂದ್ರ ಸ್ರೆತೀನಾಮಸಿ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ವಿಶಾಂ ದೈನೀನಾಮುತೆ ಪೂರ್ವಯಾವಾ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| [ | I | [ 
ಮಖಸ್ಯ | ಶೇ | ಶನಿಷಸ್ಯ | ಪ್ರೆ! ಜೂತಿಂ | ಇಯರ್ಮಿ | ವಾಚಂ | ಅಮೃತಾಯೆ | ಭೂಷನ್‌ | 


| ] | | 
ಇಂದ್ರ | ಶ್ರಿತೀನಾಂ | ಅಸಿ | ಮಾನುಷೀಣಾಂ | ವಿಶಾಂ | ದೈನೀನಾಂ | ಉತ | ಪೂರ್ವಾಯಾವಾ || ೨ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಬಲನತಸ್ತೇ ಶವ ಜೂತಿಂ ಮನಸಾ ಪ್ರೆರಿತಾಂ ವಾಚೆಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಮಮೃತಾಯಾನ್ನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇಯ- 


ರ್ನ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೋಚ್ಚಾರಯಾಮಿ | ಮಾನುಷೀಣಾಂ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ಮನೋರ್ಜಾತಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ. 
ಉತ ಅಪಿ ಚಿ ದೈನೀನಾಂ ದೇವಸಂಬಂಧೀನೀನಾಂ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪೂರ್ವಯಾವಾಗ್ರತೋ ಗಂತಾ. 


ತಮಸಿ || ಮಖಸ್ಯ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ನಹೇರ್ಹಲೋಹಪತಶ್ಚ | ಉ. ೫-೨೩ | ಇತಿ ಹಲೋಪ ಇತ್ಯ ದ 
ನುವೃತ್ತಾ ಮಹೇಶ್ಚೇತಿ ಖಸ್ರೆತ್ಯೆಯೋ ಹಲೋಪಶ್ಚ | ಮಹ್ಯಶೇ ಪೂಜ್ಯತೇ ಸವೆಕೃರಿತಿ ಮಖಃ | ಖಾಂತ- 
ಸ್ಯಾಶ್ಮಾದೇಃ | ಫಿ. ೧-೬ | ಇತ್ಯಂತೋದಾಶ್ರೆಶ್ಚಂ ಯದ್ಯಪಿ ಮಕಾರಾದಿರ್ಭವತಿ ತಥಾಪಿ ವಚಿನಸಾಮ- 
ರ್ಥ್ಯಾದ್ಭ ವತಿ | ತವಿಷಸ್ಯ | ಶವಶೇಷ್ಟ್ರಿಷಚ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯಃ | ಚಿಶ್ಚ್ಟರ8! ಜೂತಿಂ | ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ. 
ಕ ರನ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ] ಇಯೆರ್ಮಿ | ಅರ್ತಿರ್ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ಆರ್ತಿಪಿನರ್ಕೋಕ್ಸೆ (ತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವ ol e- 
ಭಾಸ ಸ್ಳತ್ಮೀಯ ಜಾವ) | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಫಾತಃ | ಅಭ್ಯಸ್ಮಸ್ನರಃ | ಭೂಷನ” | ಭೂಷ ಆಲಂಕಾರ. 


ಇತ್ಯ $ಸ್ಫ ಶತೆಶಿ ರೂಪಂ ಶತುರ್ಲ೯ಸಾರ್ವಧಾತುಸಸ್ತ ರೇ: ಧಾತುಸ್ತರಃ। ಅಸಿ| ಅಸ್ತೇಲ೯ಟಿ: ರೂಸಂ | ನಿ- 
ನಾತಃ ವ ಮಾನುಷೀಣಾಂ | ಮನೋರ್ಜಾ೯ತಾವಿತ್ಯ ಇ | ಷುಗಾಗಮಃ) ಹಡ್ಯಾಣಇಗಿತ್ತಿ .ಜಕೇಫ್‌ |. ನಿಪ 
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ಗ್‌ ಅರ್‌ಾ್‌ ಗರ್‌ ಒ್‌ಲರ ಇಗ ಸ ಹಾಗಾ ಗ ಬಂಗು ಸುಜಾ ಸ ಯ ಬಡಾ ಬಾಡಿ ಬಾ ಬಾ ಬಟಾ ಅಪಾ SI ಬಂದಾ 








ರ8 | ದೈವೀನಾಂ | ಡೀವಾಡ್ಯಇಾಇಾವಿತ್ಯಣ್‌ | ಅತ್ರಾಪಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ ಜೇಷ್‌ | ಅಂತ್ಸೈರಃ | ಪೂರ್ವ- 
“ಯಾವಾ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾ ದಾಶೋ ಮನಿನ್ಸನಿಬ್ಬನಿಸಶ್ಲೇತಿ ವನಿಷ್‌ | ಕೃಡುತ್ತರಪಪಸ್ಥರಃ ॥ 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಭೂಷನ್‌- ನಿನ್ನನ್ನು. ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ | ಮಖಸ್ಕ್ಯ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ತೆವಿ- 
'ಷಸ್ಯ---ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಜೂತಿಂ--ಮನಃಪ್ರೇರಿತವಾದ| ವಾಚಿಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು! 
ಅಮೃತಾಯು--ಅನ್ಸಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಇಯೆರ್ಮಿ--ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಮಾನುಷೀಣಾಂ--ಮನುವಿಥಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ 
ರಾದ | ಕ್ರಿತೀನಾಂ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | ಉತ- ಮತ್ತು | ದೈವೀನಾಂ--ದೈವಿಕವಾದ | ವಿಶಾಂ 
ಪೂರ್ವಯಾವಾ--ಅಗ್ರಗಾನಿಯಾಗಿ | ಅಸಿ--ಇದ್ದೀಯೆ. 


--ಪ್ರಜೆಗ 'ಳಿಗೂ ಸಹ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜ್ಯನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮನಃಪ್ರೇರಿತ 
ದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮನುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ದೈವಿಕವಾದ 


ಶ್ರ ವ ಲ 
ಜೆಗಳಿಗೂ (ದೇವಶೆಗಳಿಗೂ) ಸಹ ನೀನು ಅಗ್ರ ಗಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


# Y 


English ‘Translation. 


Decorating you, I address sincere prayers to you who are adorable 
and mighty, for the sake of (obtaining) food : you, Indra, are the preceder 
‘of men the descendants of Manu; and of the descendants of the gods. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| | 
ಇಂದ್ರೋ ವ ತ್ರಮವೃಣೋಚ್ಛೈರ್ಧನೀತಿಃ ಪ್ರ`ಮಾಯಿನಾಮಮಿನಾದೃರ್ಷಣೀತಿಃ | 


| | 
,೦ಸೆಮುಶಥ ಗೃನೇಷ್ಕಾನಿರ್ಧೇನಾ ಅಕೃಣೋದ್ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ | &\ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


1 I 
ಇಂದ್ರ: | ವೃತ್ರಂ | ಅವೃ ಣೋತಶ್‌ | ಶರ್ಧಃನೀತಿಃ: | ಪ್ರೆ | ಮಾಯಿನಾಂ | ಅಮಿನಾತ್‌ | ಜ್‌ 


a ~ ದಹಾವಾಬ್ರಾ 


| | I 
ಅವೆನ್‌ | ವಿನಲಂಸಂ। ಉಶಷಕ್‌ | ವನೇಷು | ಅನಿಃ | ಥೇನಾಃ | ಅಕ್ಟೈಜೋತ್‌ | ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ ॥೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಶರ್ಧನೀತಿಃ | ನಯನಂ ನೀತಿಃ ಕರ್ಮ | ಶರ್ಧಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ನೀತಿಃ ಕರ್ಮ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಹೋ- 
ಕ್ರಃ। ಸ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಸುರಮವೃಣೋತ್‌! ಬಲೇನಾರುಂಧತ್‌ | ತಥಾ ವರ್ಪಣೀತಿರ್ಯುದ್ಛೇ ಪರ- 


ಪ್ರಹಾರಾಣಾಂ ನಿವಾರಕಕರ್ಮೇಂದ್ರೋ ಮಾಯಿನಾಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ ಮಾಯಿನೋಇಸುರಾನ್‌ 
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ಪ್ರಾಮಿನಾತ್‌ | ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣಾವಧೀತ್‌ | ಉಶಧಕ್‌ ಶತ್ರುವಧಂ ಕಾಮಯೆಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ವನೇಷು. 
ಗೂಢಚಾರಿಣಮಸುರಂ ವ್ಯಂಸೆಂ ನಿಗತಾಂಸಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾಹನ್‌| ಜಘಾನ | ಅಥ ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ರಾತ್ರಿ- 
ಚೆರೇ ಗನಾಮಪಹರ್ಶೆರಿ ಹತೇ ಸತಿ ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ! ರಮಣಂ ಸ್ತ್ರೀಭಿಃ8 ಸಹ ಕ್ರೀಡಾ ರಾಮಃ | ತಮರ್ಹಂ- 
ತೀತಿ ರಾಮ್ಯಾ ರಾಶ್ರೆಯಃ | ತಾಸಾಂ ರಾತ್ರಿ (ಣಾಮಂತೇಸ್ಲಿತಾ ಧೇನಾ ಗಾ ಆವಿರಕೃಹೋತ್‌ | ಪ್ರಕಟಾ. 
ಅಳೆರೋತ್‌ | ರಾತ್ರೀಣಾಮಸುರಾಕ್ರಾಂತೆತ್ವೇ ತ್ಲೆ 3 ರೀಯೆಕೆಂ | ಆಹೆ ವನಖಸ ದಾ 6 
ಣಾಂ ಶೇಸುರಾ ಯದ್ದೇವಾನಾಂ ವಿತ್ತಂ ನೇದ್ಯಮಾಸೀತ್ರೇನ ಸಹ ರಾತ್ರಿಂ ಪ್ರಾನಿಶನ್ಸಿತಿ ಯೇ ದಿವಾ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ರಾಮ್ಯಾಸ್ಕೇಷಾಂ ವಾಚೋ ಧೇನಾ ಇತಿ |! ಆವೃಣೋ3 | ವೃಇಾ್‌ ವರಣ ಇತ್ತೆ ಬಸ್ಯ ಲಜಂ. 
ರೂಪಂ | ನಿಘಾತೆ8| ಶರ್ಧನೀತಿಃ | ಶರ್ಧತಿರುತ್ಸಾಹಾರ್ಥಃ | ಅ ಬಭ್ಛಾನ್ನೆ ಮುಚಿ ಘರ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪಡದಸ್ವರಃ | ಅಮಿನಾತ್‌ | ಮಾರ್ಡ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತಶ್ಯ ಸೈ ಲಜ ಮಾನಾಶೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತ! 
ನಿಘಾತಃ |! ಅಹನ್‌ | ಹಂಶೇರ್ಲಜು ರೂಪಂ! ಉಶಧಕ್‌ | ವಶ ಕಾಂಶೌ | ಪೈಷೋದೆರಾದಿಶ್ವಾಪ್ರೂಪ- 
1 ಆವಿಃ | ಸ್ವರಾದಿಷ್ಟಂತೋದಾತ್ರ್ತತ್ತ್ವೇನ ಪಠಿಶತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ಮಃ | ಧೇನಾ8 | ಧೇಟ್‌ ಪಾನೇ | 
ದ ಈ ಚೆ! ಉ, ೩-೧೧ | ಇತಿ ನಪ್ರತ್ಯಯ ಈಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶ8 | ಗುಣಃ | ಧಯೆಂತಿ ತಾಮಿತಿ 
ಧೇನಾ ನಾಕ್‌! ಫೇನಾ ಜಿಗಾತಿ | ಯಗ್ವೇ ೧-೨-೩ | ಇತ್ಯತ್ರೆ ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರಃ | ಅತ್ರೆ ವ್ಯ- 
ತೃಯೇನಾದ್ಯು ದಾತ್ಮತ್ತಂ 1 ಅಕ್ಳಣೋತ್‌ | ಕೈವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಃ | ಥಿಘಾತಃ | ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ | 
ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ಕಾಜೊಸೇರ್ಹತಿತ್ತ ಥೇ ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯಸ ಕ್ರತ್ಯಯ; ತಸ್ಯ: ಸ್ಪರಃ | ಯದ್ವಾ 
ರಮೇರಂತರ್ಣೀಶಣ್ಯರ್ಥಾದಫ್ನಾ $ಡೆಯೆಶ್ನೇತಿ ಯಳ್ಬ್ಛ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರರಮಯತಿ ಭೂತಾನಿ ನಕ್ತೆಂಚಾರೀ- 
ಜ್ಯುಷಪರಮಯತೀತರಾಣೀತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೨-೧೮ | ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 





ಶರ್ಥನೀತಿಃ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಂ ನೃತ್ತಾ ವೃ ಅಸುರನನ್ನು | 
ಅನೃಣೋತ್‌--ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | ವರ್ಪೆಣೀತಿ8--ಶತ್ರುಗಳ ಆಕ್ರಮಣವನ್ನು ತಡೆಯಬಲ್ಲ ಇಂದ್ರನು 7 ಮಾಯಿ- 


ಸನಂ ಅಸುರರನ್ನು | ಪ್ರ ಅಮಿನಾತ್‌ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು | ಉಶಧಕ್‌--ಶತ್ರುವಧ. 
ವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸಿದ ಇಂದ್ರನು ವನೇಷು. -ನನದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತನಾಗಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು! ವ್ಯಂಸೆಂ--ತೋಳುಮುರಿಯುವಂತೆ. 


ಮಾಡಿ | FRE ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ-- ರಾತ್ರಿಯ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದ | ಧೇನಾಃ- ಗೋವುಗಳನ್ನು | 


ಆನಿಃ ಅಕೃಣೋತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ವ ತ್ರಾ ತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. ಶತ್ರುಗಳ ಆಕ್ರ ಮಣ 
ವನ್ನು ತಡೆಯಬಲ್ಲ ಇಂದ್ರನು ವಂಚಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಸಾಜ ನಾಶಮಾಡಿದನು, ಶತ್ರುವಧವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದ. 
ಇಂದ್ರನು ವನದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತನಾಗಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು ತೋಳುಮುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಕೊಂದನು. ರಾತ್ರಿಯ ಅಂಧಕಾರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಸ English Translation 
Indra, of glorious deeds, destroyed Vii itra : resistless in combat, he has 


overcome the deceivers resolved to consume Pl ‘he slew the En 
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{demon lurking) in the woods, and made manifest the (stolen) cows(that had 


12೮೮೧ hidden) in the night. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ; 


| 
೦ದ್ರಃ8 ಸ್ವಷಾ ರ್ಷಾ ಜನಯನ್ನ ಕಾಸಿ ಜಿಗಾಯೋತಿನ್ಸಿ ಸೃತನಾ ಅಭಿಷ್ಟಿಃ 


ಲ 
| | | 
ಪ್ರಾರೋಚ ಯನ್ನ ನವೇ ಕೇತುಮಹ್ನಾಮನಿಂಡಜ್ಞೋತಿರ್ಬಹತೇ ರಣಾಯ ॥ ೪ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ। 


€ 


| | | 1 
ಇಂದ್ರಃ | ಸ್ವಃ ಸಾಃ | ಜನಯನ್‌ | ಅಹಾನಿ | ಜಿಗಾಯ ಉಶಿಕ್‌ನಭಿಃ | ಪೈತನಾಃ | ಅಭಿಷ್ಟಿಃ | . 


| 
ಪ್ರ! ರೋಯ್‌ | ಪಟ | ಕೇತುಂ | ಅಹ್ನಾಂ | Sy | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಬೃಹಶೇ | ರಣಾಯ! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ನಂ 


ಸ್ಪರ್ಷಾಃ ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರದ ಇಂದ್ರೋ ಹಾನಿ ಸ್ವತೇಜೋಭಿರ್ಜನಯನ್ನುಶಿಗ್ಬಿರ್ಯುವ್ಧಂ ಇಕಾಮಯ- 
ಮಾನೈರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹ ಪೃತನಾಃ ಪರಕೀಯಾಃ ಸೇನಾ ಅಭಿಷ್ಟಿರಭಿಭಾವುಳ8 ಸನ್‌ ಜಿಗಾಯ | ಶ- 
ಶ್ರೂನಜೈ ಜೈಷೀತ್‌ | ಶತ್ರುವಧಾನಂಶರಂ ಮನವೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಕರ್ಮಕರ್ತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಅಹ್ಹಾಂ 
ಕೇತುಂ ಪ್ರಚ್ಞಾಪಕೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರಾರೋಚಿಯತ್‌ ತಥಾ ಚೆ ಶಮೋರೂಹಾಸುರವಧಾತ್ರಕರ್ಷೇಣಾ- 
ದೀಸೆಯತ್‌ | ಶತಶೋ ಬೃಹಶೇ ರಣಾಯ ಯುದ್ಧಪ್ರಕಾಶನಾಯ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಮನಿಂಪತ್‌ | ಅಲ- 
ತ ಸ್ವರ್ಷಾಃ| ಷಣು ದಾನೇ | ಕ್ಚಿಷ್‌ | ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್ನಲೋರಿತ್ಯಾತ್ವಂ | ಸನೋತೇರನ ಇತಿ 
ತ್ವಂ | ಅಹರಾದೀನಾಂ ಸತ್ಯಾದಿಷೂಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿಃನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ರುತ್ವಂ | ಜಿಗಾಯ | ಜಿ ಜಯ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ಸನ್ನಿ ಟೋರ್ಜೆರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾಮತ್ತರಸ್ಯ ಕವರ್ಗಾದೇಶಃ ! ಲಿಶ್ಸ್ಟೈರಃ | ಪೃತನಾಃ। ಪೃಜ್‌ ವ್ಯಾ- 
ಯಾಮೇ | ಕೃಷೃಭ್ಯಾಂ ಇದಿತಿ ತನನ್ಹತ್ಯಯಃ। ವ್ಯಾಪ್ರಿಯಂಶೆಆತ್ರ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಪೃತನಾಃ ಸೇನಾಃ | 
ನಿತ್ತಾದಾಡ್ಯುಡದಾತ್ತಃ | ಅಭಿಷ್ಟ್ರಿಃ ಅಭಿಗಂತಾ | ಇಷ ಗತೌ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುವಾತ್ರಃ | 
ಸ ಹಿ ಭಾವಸರೊಟಪಿ ಭನಿತಾರಂ ಲಕ್ಷಯತಿ | ತಿತುತ್ರತೆಥೇತ್ಯಾದಿನೇಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಶಕೆಂಧ್ಯಾದಿತ್ವಾ- 
ತ್ರರರೂಪತ್ವಂ | ಕ್ಸ ದುತ್ತರಪದಸ್ವರ8। ಅರೋಜಿಯತ್‌ | ರುಚ ದೀಪ್ತಾ ನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ" ರೂಪಂ | ಮನ- 
ವೇ! ಮನ ಜಾ ನನೇ | ಶ ಸ್ವೃಸ್ತಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ | ನಿದನುವ ವೃತ್ತೆ ತ್ರ್ರೇರಾಮ್ಯದಾತ್ಮಃ | ಅವಿಂ- 
ದರ್‌ | ನಿದ್ಲೈ ಜ್‌ ತ ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ವೃ ನಡಿ ಟನಿಘಾತಃ | ರಣಾಯೆ | ಕ್ರಿ- 
ಯಾಗ್ರಹೆಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಮ. ೧-೪-೩೨ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆದಾನಸಂಜ್ಞಾ | ರಣತಿಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ವಶಿರ- 
ನಣ್ಯೋರುಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತೈಪ್ಪ ತ್ರಯ: | ರಣಂತಿ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಪರಸ್ಪರಂ ಯೋದ್ಧಾರೋತತ್ರೇತಿ 


ರಣ: ಸಂಗ್ರಾಮ: | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ಹ್ಯಾದನುತಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ನರಃ || 


ಭ 
ವಿ 
"೪ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ವರ್ಷಾಃ--ಸ್ವರ್ಗಪ್ರದನಾದ | ಇಂದ್ರೆ&--ಇಂದ್ರನು | ಅಹಾನಿ--(ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ) ಅಹಸ್ಸುಗ 
ಳನ್ನು | ಜನಯನ5--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ] ಉಶಿಗ್ಳಿ 8 ಯುದ್ದ ಕಾಮಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ] ಪೈತ ತನಾ 
ಶತ್ರು ಸ್ಫವ್ಯಗಳ ನ್ನು | ಅಭಿಷ್ಟ್ರಿಃ--ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ ಬಗಯ: ಆಸನಕ್ಕೆ ಪಡೆದನು (ಅನಂತರ) ಮುನೇ 


6 


ಮಾನವನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗಾಗಿ | ಅಹ್ನಾಾಂ ಕೇತುಂ--ಅಹಸ್ಸು ಗಳ ಪ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಪಾ ೨ಾರೋ- 
ಜಿಯೆತ್‌--ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಬೃಹತೇ--ಮಹತ್ತಾದ ರಣಾಯೆ- ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ 


ಪ್ರಕಾಶವನ ಪ ಅನಿಂದೆತ್‌--ಪಡೆದನು. (ಉಂಟುಮಾಡಿದನು) 


ಸ್ವರ್ಗಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಹಸ್ಸುಗಳನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಯುದ್ಧ ಕಾಮಿಗಳಾದ 


ಎ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳೊಂದಿಗೆ ಶತ್ರುಸ್ಫನ್ಯುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ ಜಯನನು 


ತೆ ಸಡೆವನು, ಅನಂತರ ಮಾನ ನವನಾದ ಯಜ್ಞ 
ಸಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮಹತ್ತಾದ ಯು ದಕ್ಕಾಗಿ 


ಕರ್ತನಿಗಾಗಿ ಅಹಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಪ್ರಕ ಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರು. 
English ‘Translation 
Indra, the giver of Swarga, generating the days, has subdued victori- 
ous with the eager (Angirasas) the hostile hosts, and 1illumining for man the 
banner of the days, he obtained light for the great conflict. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ರ್ರ 


| - |] 
ಇಂದ್ರಸ್ತುಜೋ ಬರ್ಹಣಾ ಆ ವಿವೇಶ ನೃವದ್ದಧಾನೋ ನರ್ಯಾ ಪುರೂಣಿ । 


ಅಚೇತಯದ್ದಿಯ ಇಮಾ ಜರಿತ್ರೇ ಪ್ರೇಮಂ ನರ್ಣಮತಿರಚ್ಛುಕ್ರಮಾಸಾಂ ॥ ೫ ॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 

ಇಂದ್ರಃ | ಫ್ರಂ | ಬರ್ಹೆಣಾಃ | ಆ | ನಿವೇಶ ನೃ ಇವತ್‌ | ಆ | ಸ | ಪ್ರ ಪ್ರಿರೂಣಿ | 

ಆಜೇತಯುತ | ಎನು: | ಇಮಾಃ | ಜರಿತ್ರೇ | ಪ್ರೆ! ಇಮಂ | ಮ | ಅತಿರತ್‌ | ಶುಕ್ರಂ | ಆಸಾಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಸೆ ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರಸ್ತುಜೋ ಬಾಧಿಕಾ ಬರ್ಹಣಾ ಯುದ್ಧೋತ್ಸಾಹೇನ ವರ್ಥಮಾನಾಃ ಪೆರಕೀ- 
ಯಾಃ ಸೇನಾ ನೃವನ್ಮನುಷ್ಯವದಾ ವಿವೇಶ | ಪ್ರಕಾಶಂ ಲಬ್ಚ್ಚಾ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ಕಿಂ ಹರ್‌ | ಪುರೂಣಿ 
ಬಹೂನಿ ನರ್ಯಾ ಯುದ್ಧನಯನಕಾರಿಣಾಂ ಯೋಗ್ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದಧಾನಃ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್ನಾನಿವೇಶ | ಸೆ 
ಇಂದ್ರೋ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೊ ಸ ಇಮಾ ದೈಶ್ಯಮಾನಾ ಧಿಯೆ ಉಷಸಃ | ಸವ ಮನುಷ್ಯಾ ಇಶಿ | 
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ದ ಒಡ ಶರರ ಪ್ರಾ 
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ತಸ 





ಸ್ಮ NN 





ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ನ್‌ 





NNN EE SN SAN SE 


ತಾ ಧಿಯೋಚೇತಯೆತ್‌ | ಅಜ್ಞಾಪೆಯೆತ್‌ | ಅಥಾಸಾಮುಷಸಾಮಿಮಂ ಶುಕ್ರೆಂ ವರ್ಣಂ ಪ್ರಕಾಶೇನ 
ಯುಕ್ತಂ ಪ್ರಾತಿರತ್‌ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವರ್ಧಯೆತಿ! ಧೀಶಬ್ದಸ್ಕೋಷಃಪರತ್ತೇ ಮಂಶ್ರೆವರ್ಣಃ | 
ಶುಕ್ರವರ್ಣಾಮುಹು ನೋ ಯಂಸತೇ ಧಿಯಂ | ಯಗ್ವೇ ೧-೧೪೩-೭ | ಇತಿ | ಶುಜಃ | ಶುಜ ಹಿಂಸಾ- 
ಯೊಂ | ಕಿಸ್‌ | ಧಾತುಸ್ವರ8 | ಬರ್ಹಣಾಃ | ವೃಹಿ ವೃದ್ಧ್‌ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯುಚ್‌ | ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ 
ಯೊುಚ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಡ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಹಂ | ವಿವೇಶ | ವಿಶತೇರ್ಶಿಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ನೃವತ್‌ | ನೃಶ- 
ಬ್ಹಾತ್ಮೇನ ನ ವತಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ದಧಾನಃ| ದಧಾಶೇಃ ಶಾನಜಿ Fe. | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ- 
ನಕಮಾಧಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೈಂ | ನರ್ಯಾ | ನರೇಷು ಸಾಧೂನೀತೈರ್ಥೇ ತತ್ರೆ ಸಾಧುರಿತಿ ಯೆತ್‌| ಯೆತಶೋ- 
$ನಾವ ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಅಚೇಶಯೆತ್‌ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಜೃಂತೆಸ್ಕೆ ಲಜ್‌ ರೂಪಂ | 
ಅಡಾಗಮಸ್ವೆರಃ | ಧಿಯಃ | ಥೈ ಜಿಂತಾಯಾಂ | ಅನ್ಕೇಜ್ಯೋಣಸಿ ದೈಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಕ್ವಿಷ್‌ | ವೃಶಿಗ್ರಹಣಾ- 
ತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಇಮಾಃ | ದೆಶ್ಚ | ಹಾ. ೭-೨-೧೦೯ | ಇತಿ ದಕಾರಸ್ಯ ಮಕಾರಃ | ಏಕಾ- 
ದೇಶಸ್ವರಃ | ಅತಿರತ್‌ | ಶರತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ನಿಭಾತಃ | ಆಸಾಂ | ಇದಮೋಂನ್ಸಾದೇಶೇಶಶಿತ್ಯ- 
ಶಾದೇಶೋಇನುದಾತ್ತೆಶ್ಚ ! ಪ್ರತ್ಯಯಃ ಸುಪ್ತಾದಡನುದಾತ್ತಃ | ಅತಃ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮೆ81| || ೧೫ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ನರ್ಯಾ--ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವ ಮಾನವರಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು! ಪುರೂಣಿ--ಬಹಳ 
ವಾಗಿ । ದಧಾನಃ 





ದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ | ಶುಜ&- -ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದವೂ | ಬರ್ಹಣಾಃ--ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಬೆಳೆ 
ಯುವುವೂ ಆದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು | ನ್ಭವತ. -ಮಾನವರಂತೆಯೇ | ಆ ನಿವೇಶ--ಪ್ರ ಹಮೇಶಿಸಿದನು | ಜರಿಶ್ರೆ ಕ್ರಾ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಇಮಾಃ--ಎದುರಿಗಿರತಕ್ಕ | ಥಿಯಃ- -ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅಚೇತೆಯೆ ತ್‌ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟನು | 
ಅಸಾಂ ಅದೇ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಇಮುಂ ಶುಸ್ರೆಂ ವರ್ಣಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅತಿ- 
ರತ್‌--ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡತಕ್ಕ ಮಾನವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನು 

ಂಸಾಕಾರಕವೂ ಯುದ್ಧೊ ೇತ್ಸಾಹದಿಂದ ಬೆಳೆಯುವುವೂ ಆದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಮಾನವರಂತೆಯೇ ಪ್ರನೇಶಿ 


ಸಿದರು. ಮತ್ತು ಸ್ತು ತ ರ್ಶನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಉಷಸ್ಸನ್ನು 


8° 


ಬೆಳಗಿಸಿದನು. ಅದೇ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಕಾಂತಿಯು 
ವ.ದಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
English Translation 
Indra entered the confiding hostile (hosts) lke ೩ man distributing 
many (gifts) to (his) leaders : he has animated thesc dawns 10% the worship- 
per, and heightened their bright radiance (by his own). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಮಹೋ ಮಹಾನಿ ಎಲಲ ಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 1 ಕರ್ಮ ಸುಕ್ಕ ತಾ ಪುರೂಣಿ. | 
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| | | [ise | 
ವೃಜನೇನ ವೃಜಿನಾನ್‌ತ್ಸೆಂ ಪಿಪೇಷ ಮಾಯಾಭಿದ೯ಸ್ಯೂರಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಮಹಃ | ಮಹಾನಿ | ಸನಯಂತಿ | ಅಸ್ಯ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ! ಕರ್ಮ [ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣಿ | 
| | [ I 
ವೃಜನೇನ | ವೃಜಿನಾತ್‌ | ಸೆಂ | ಪಿಪೇಷ | ಮಾಯಾಭಿಃ | ದಸ್ಕೂನ್‌ | ಅಭಿಭೂತಿsಓಜಾಃ | ೬ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಮಹೋ ಮಹತಶೊಂಆಸ್ಯೈತಾವೈಶಸಾಮಥಳ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹಾನಿ ಮಹನೀಯಾನಿ ಪುರೂಜೆ 
ಬಹೂನಿ ಸುಳ್ಳತಾ ಸುಸ್ಮು ಕೈತಾನಿ ಕರ್ಮ ವೃತ್ರೆಹನನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪನಯಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣೀಕ್ಕೇತೆತ್ಸದಕೆಷಂಬಕೆಮತ್ರಾರ್ಥಭೇದಾತ್ಸೆಷಕಾಲೇ:ನೋತ್ಸೈಜ್ಯತೇ | 
ತಾಡೈಶ ಇಂದ್ರೋ ವೃಜನೇನ | ವಜಣ್ಯಂತೇ ಶತ್ರೆವೋ5ನೇನೇತಿ ವೃಜನಂ ಬಲಂ | ತೇನ ಬಲೇನ ವೃಜಿ- 
ನಾನ್ಪಾಸರೂಪಾಸಸುರಾನ್‌ ಸೆಂ ಪಿಸೇಷ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಚೊರ್ಣೀಚಕಾರ | ತಥಾಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ | ಅಭಿ- 
ಭೂತಿಃ ಶತ್ರುವಿಷಯೋಇಭಿಭವಃ | ತತ್ರೌಜೋ ಬಲಮಸೈೇಶ್ಯಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ | ಶತ್ರೊಣಾಂ ಪರಾಭವೇ 
ಸನುರ್ಥ8 | ತಾದೈಶ ಇಂದ್ರೋ ಪೆಸ್ಯೂನುಪಕ್ಷಪಯಿತ್ಯನಸುರಾನ್ಮಾಯಾಭಿಃ ಕಪಟೈಃ ಸಂ ಪಿಷೇಷ | 
ಪನಯಂತಿ | ಪನತೇಃ ಸ್ತುತೈರ್ಥಸ್ಯ ಗುಪೂಧಥೂಪವಿಚ್ಛಿಸಣೆಪನಿಭ್ಯ ಇತ್ಯಾಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಹ್ರಸ್ತಶ್ಛಾಂ- 
ಡಸಃ | ನಿಭಾತಃ | ವೃಜನೇನ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ಕೈಷ್ಟವೃಜಿಮಂದಿನಿಧಾಳ್ಬ್ಯ್ಯಃ ಕ್ಯುರಿತಿ ಕ್ಯುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ। 
ಕಿತ್ತ್ವಾಡೆಗುಣ॥8! ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ವೃಜಿನಾನ್‌ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ವೃಜೇಃ ಕಚ್ಚೆ! ಉ. ೨-೪೭ | ಇತೀ- 
ನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ವೃಜಿನಂ ಷಾಪಂ | ತೆದ್ದಂತ8 | ಅರ್ಶಆದಿತ್ವಾದಚ್‌ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ ! ಪಿಸೇಷ | 
ನಿಷ್ಣೃ ಸಂಚೂರ್ಣನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟಿ ಐಲಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ |! ಭೂತಿರ್ಭವನಂ | 
ಭಾವೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ತಾವೌ ಚೆ ನಿತೀತ್ಯಭೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅಭಿಭೂತಾವೋಜೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯು- 
ಪಮಾನಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಬಹುಪ್ರೀಹಿರಿತಿ ಸಮಾಸಃ | ಬಹುಪ್ಪ್ರೀಹ*್‌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ 1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಹಃ -ಮಹಾತ್ಮ್ಮೃವುಳ್ಳ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಾನಿ--ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | 
ಪುರೂಣಿ--ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ | ಸುಕೃತಾ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ | ಕರ್ಮ--ವೃತ್ರಹನನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು] 
ಪನಯಂತಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) | ವೃಜನೇನ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ವೃ ಜಿನಾನ್‌-- ಪಾಪರೂಪಿಗ 
ಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಸಂ ಪಫಿಪೇಷ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು | ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ದಸ್ಯೂನ್‌--ಅಸುರರನ್ನು | ಮಾಯಾಭಿಃ--ವಂಚನೆಗಳಿಂದ (ನಾಶ 
ಮಾಡಿದನು). _ a 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಹಾತ್ಮ ವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ವೃತ್ರಹನನಾದಿ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಪಾಪರೂಪಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
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ವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ವಂಚನಾಶಕ್ಕಿ ಯಿಂದ 
ನಾಶಮಾಡಿದನು. | 


English Translation 


They celebrate many great and glorious exploits of this mighty. Indra: 
he crushed the strong by his strength, and, of overpowering prowess, he 


overcame the Dasyus by delusions. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ವಿವಸ್ವತೆಃ ಸದನೇ ಅಸ್ಯ ತಾನಿ ವಿಪ್ರಾ ಉಕ್ಲೇಭಿಃ ಕವಯೋ ಗೃಣಂತಿ | ೭॥ 


I | | 
ಯುಧಾಃ | ಇಂದ್ರ8 | ಮಹ್ಹಾ | ವರಿವಃ | ಚೆಕಾರ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಸತ್‌ಇಪತಿಃ | ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ | 
| | I | | 
ವಿವಸ್ವತಃ ! ಸದನೇ | ಅಸ್ಯ! ತಾನಿ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಉಕ್ಳೇಭಿಃ | ಕ್ರನಯಃ | ಗೃಣಂತಿ ॥೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಶ್ಚೆತಿಃ ಸತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪತಿಶ್ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಪೇಶ್ರಿತಫಲಸಪ್ರ- 
ದಾನೇನ ಕಾಮಪೂರಕೆಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ಹಾ ಮಹತಾ ಯುಧಾ ಯುದ್ಧೇನೆ ವರಿವಃ | ಭೃಶಂ ಪ್ರಿಯೆ- 
ತೇಳರ್ಥಿಭಿರಿತಿ ವರಿವೋ ಧನಂ | ತಾದೃಶಂ ಧನಂ ಯುದ್ಧೇನ ಲಬ್ದ್ಯಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವನಶೀಲೇಭ್ಯಃ 
ಸ್ಟೋತೈಭ್ಯಶ್ನ ಕಾರ | ಡೆತ್ತೆವಾನ್‌ | ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಕವಯೆಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಿವಸ್ಪೆತೋ ನಿಶೇಷೇ- 
ಣಾಗ್ಸಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಾರ್ಥೆೇ ವಸಶೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಪನೇ ಗೃಹೆಆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ತಾನಿ ವೃತ್ರಹನೆನ- 
ಬಹುಸ್ರೆ ದಾನಾನಿ ಕರ್ಮಾಃ್ಯಸ್ಲೇಭಿಕ ಸ್ತೋತ್ರೈಗನ್ಸಣಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ! ಯುಧಾ! ಯುಧ ಸಂಪ್ರೆಹಾಕೇ! 
ಭಾವೇ ಸೆಂಪೆದಾದಿಲಸ್ನಣಃ ಕಿಪ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚಿ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತ್ಕೇರುದಾತ್ತೆತಾ | ವರಿವಃ | ವೃಳ್‌ ವರಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯರಜಲುಕಿ ಯುತೆಶ್ಲೇತೈಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ರಿಗಾಗಮಃ | ತೆಡೆಂತಾದಿಸುನ್‌ | ಬಾಹುಲಸಾಟ್ಟಲೋಸಕ | 
ನಿಶ್ಚರಃ | ಚೆಕಾರ | ಕರೋತೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಪೆಂ [ನಿಘಾತೆಃ | ಸತ್ಪೆತಿಃ | ಅಸ್ತೇಃ ಶತೆರಿ ರೂಪಂ ಸದಿತಿ | 
ಸತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಚೆರ್ಷಣೆಸ್ರಾಃ | ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ | ವಿಚ್‌ ! ವಿವಸ್ವತಃ 
ವಿಸೂರ್ವಾದ್ರೆಸ ನಿವಾಸ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಶ್ಸೆಂಸೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕಿಸ್‌ | ಶೆಡಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮಶುಷ್‌.| 
ಮಾದುಸೆಧಾಯಾ ಇತಿ ತಸ್ಯ ವತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತಾಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ| ಗೃಣಂತಿ! ಗ್ಯ 
“ಶಬ್ದ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ || ಸ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸತ್ಸತಿಃ- ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ | ಚೆರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ- -ಮಾನವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈ ಸುವವನೂ. 
ಆದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಮಹ್ನಾ--ಮಹತ್ತಾದ | ಯುಧಾ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಿತವಾದ |! ವರಿವ 
ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಕೆವಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು | ವಿವಸ್ಥತಃ ಯಜಮಾನನ | ಸದನೇ--ಯಭ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ| ಅಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ |, 


4 








ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಚಕಾರ ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟನು | ಫವಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ | 





ತಾನಿ ನೃತ್ರಹೆನನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಉಕ್ಲೇಭಿ8 ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


Ke 
2 
೦ 
ಹ 
ತ 


English Translation 
Lord of the virtuous, fulfiller of the wishes of men, he gave to the: 
gods the wealth (that had been won) in fierce battle, and therefore far- 
seeing sages glorify those his exploits with praises in the dwelling of the: 


worshipper: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಸಹೋದಾಂ ಸಸವಾಂಸಂ ಸ್ವರಪಶ್ವ ದೇವೀಃ 


ಸ | 
ಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಮಿಂದ್ರಂ ಮ ೦ತ್ಯೆ ೨ ಧೀರಣಾಸ$ ೮] 


ಚ್‌ 
ಯೊ 
ಪದೆಪಾಠೇಃ 


ಸ 
ಸತಾ ೨್ರ5ಸಹಂ | ವರೇಣ್ಯಂ | ಸಹಃ5ದಾಂ | ಸಸವಾಂಸಂ' | ಸ್ವಃ | ಅಪಃ! ಚೆ | ದೇನೀಃ | 


[ | [ 
ಸ | ಯಃ | ಪೃಥಿನೀಂ | ದ್ಯಾಂ | ಉತ "ಇಮಾಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಮದಂತಿ | ಅನು! ಧೀಃರಣಾಸ$ ॥ 


ಇಡಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
SR ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ರಣಯಂತಃ ಸ್ತೊ (ತಾರಕ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ಮಹಶೋ ವೃತ್ತಾ ದೇ. 
ರಭಿಭವಿತಾರಮತ ಏವ ವರೇಣ್ಯಂ ಸವೆ್ಯರ್ವರಣೀಯೆಂ ಸಹೋದಾಂ ದುರ್ಬಲಸ್ಯಾರ್ಥಿನೋ ಸ ದಂ- 
ದೇವಿದೆಣವನಶಿಲಾ ಅಪಃ ಸ್ವ ಶ್ಚ ಸ್ಟ ರ್ಲೋಕಂ: ಚ ಸಸವಾಂಸಂ ಭಜಮಾನಮಿಂದ್ರಮನು ಮದಂತಿ | ಹೃ- 
ಷ್ಯಂತಿ! ಹರ್ಷಮನು ಸ್ನ ಸಸ ಹೃಷ್ಯಂತೀತೈರ್ಥಃ | ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸೃಥಿನೀಮುತೆ ಅಸಿ ಚೆ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯು- 
ಲೊ(ಕಮಿಮಾಮಿಷುಮಂತರಿತ್ತಲೊ(ಕಂ[ 'ಚೈಕಾಂಸ್ತ್ರಿ ಸ್ತ್ರೀಲ್ಲೋಕಾನ್‌': `ಸಸಾನ` ತತ್ತಲೊ ಪೀ ಕವಾಸಿಭ್ಯೋ 
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ಮಾರಾ 
ದದೌ | ತಮನುಮದಂತೀತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ। ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ! ಛಂಡಸಿ ಸಹ ಇತಿ ಣ್ಚೆಃ। ಚಿತ್ವಾ- 
-ದುಷಧಾವೃದ್ಧಿ8 | ಸಸವಾಂಸಂ | ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯೆ ಕಸಾನಿಡಭಾನೇ ನಳಾರಲೋಹೇ ರೂಪಂ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸಸಾನ | ಷಣು ದಾನ ಇತೃಸ್ಯ ಲಿಟ ರೂಪಂ | ಲಿತ್ಸೈರಃ | ಮದಂತಿ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾ- 
ದಿಷ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಕಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಷದಂ | ನಿಘಾತಃ ಧೀರಣಾಸಃ | ರಣತೀತಿ ರಣಾ ನಾಕ್‌ | ಧಿಯಾ. 
ಸ್ಮುತ್ಛಾ ರಣಾ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಧೀರಣಾಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಧೀರಣಾಸೆಃ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | ಸತ್ರಾಸಾಹಂ--ವೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ವರೇಣ್ಯಂ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸಹೋದಾಂ--ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ | ಡೇವೀ8--ಪ್ರಕಾ 
'ಶಕಾರಕಗಳಾದ | ಅಪೆ8.-ಉನಕಗಳನ್ನೂ | ಸ್ವಃ ಚಿ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ| ಸಸೆವಾಂಸಂ- -ಅನುಭವಿಸುವವನೂ 


`ಆದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನು ಮದಂತಿ--ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯೆ8-- ಹೃೈಷ್ಟನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | 
ಪೃಥಿನೀಂ--ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ | ಉತೆ ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಇಮಾಂ-ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷವ 


ಜಸು. ನ್ನೂ 
ಸಹ | ಸೆಸಾನ--ಆಯಾ ಲೋಕವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಹೆಂಚಿಕೊಟ್ಟನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ವೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, 


`ಪೊಜ್ಯನ್ಕೂ ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುವವನೂ ಆದ: 
"ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೃಷ್ಟನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೊ ಮ 
'ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಸಹ ಆಯಾ ಲೋಕವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಹೆಂಚಿಕೊಟ್ಟಿನು. 


(© 
₹೬ 
5” 
( 
ತ್‌ 
cil 
ಕ 
೩0 
ಗ 


English Translation 
Devout worshippers propitiate Indra, the victorious, the excellent, 
the bestower of strength, the enjoyer of heaven and.the divine waters, and 
who was the giver of the earth and heaven and this (firmament ¢o their 


inhabitants). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


'ಸಸಾನಾತ್ಕಾ ಉತ ಸೂರ್ಯಂ ಸಸಾನೇಂದ್ರ$ ಸನಾನ ಪುರುಭೋಜಸಂ ಗಾಂ | 
0೪ 


ಹಿರಣ್ಯಯಮುತ ಚೋಗಂ ಸಸಾನ ಹತ್ತೀ ದಸ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರಾರ್ಯಂ ವರ್ಣಮಾವತ್‌ ॥ 


AS 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಸೆಸಾನ ಅತ್ಯಾನ್‌ | ಉತ | ಸೂರ್ಯೆಂ | ಸಸಾನ | ಇಂದ್ರಃ | ಸಸಾನ | ಪುರುಂಭೋಜಸಂ | ಗಾಂ! 


| | | | | 
ಹಿರಣ್ಯಯಂ | ಉತೆ | ಭೋಗಂ | ಸಸಾನ! ಹಕ್ಪೀ | ದಸ್ಕೂನ್‌ | ಪ್ರ | ಆರ್ಯಂ | ವರ್ಣಂ! ಆವತ್‌ |! 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಇಂದ್ರ ಓಸಧೀರಸ ಸನ್ನೋದಹಾಸಿ. ವನ್ನ ಶೇಕಸನೋದ್ದಂತರಿಷ್ತಂ 1 5 


ಅ.೩.ಅ೨ವ.೧೬] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 811 





ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ: ಸ ಇಂದ್ರೋ*ಶ್ಯಾನಶ್ಚಾನ್‌ ಸೆಸಾನ | ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಮರು-. 
ದ್ಭ್ಯೋ ದದೌ। ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಸೂರ್ಯಂ ಜಗತ್ರಕಾಶಕೆಮಾದಿತ್ಯೆಂ ಸಸಾನ | ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವ್ಯವಹಾರ... 
ನಿರ್ವಾಹಾಯ ಶೇಭ್ಯೋ ದದೌ | ತಥಾ ಪುರುಭೋಜಸೆಂ | ಪುರುಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ಜನೈಃ ಶ್ರೀರಾದಿದ್ವಾರೇ- 
ಣೋಪಭುಜ್ಯತ ಇತಿ ಪುರುಭೋಜಾಃ | ಶ್ರೀರಾದಿರೂಪಬಹುವಿಧಾನ್ನೋಪೇತಾಂ ಗಾಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ-. 
ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸಸಾನ | ಶೇಭ್ಯೋ ದದೌ! ಉತ ಅಸಿ ಚೆ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ಸುವರ್ಣಮಯಂ ಭೋಗಂ ಧನಂ! 
ಭುಜ್ಯಶೇಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಭೋಗೋ ಗೃಹಂ ವಾ! ಸಸಾನ ಅರ್ಥಿಭ್ಯೋ ದಡೌ | ತತೋ ವೆಸ್ಯೂನ್‌ ಜಾಧಕಾ-. 
ನಸುರಾನ್‌ ಹತ್ತೀ ಹತ್ತಾರ್ಯಮುತ್ತಮಂ ವರ್ಣಂ ಶ್ರೈವರ್ಣಿಕಂ ಪ್ರಾವತ್‌ | ಯಥಾ ಕರ್ಮವಿಫ್ಟೋ ನ. 
ಭವೇತ್ರ ಥಾಷಾಲಯತ್‌ | ಸಸಾನ | ಷಣು ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿ೫ ಐಲಿ ರೂಪಂ | ಲಿಶ್ಸೈರಃ|। ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ | 
ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಾದ್ವಿ ಕಾರಾರ್ಥೇ ಮಯಜಶ್ಚೈತಯೋಃ | ಪಾ. ೪-೩-೧೪೩ | ಇತಿ ber ಛಂದಸಿ ವಿಷಯ. 
ಯತಶ್ಚ್ಯವಾಸ್ತ್ಯವಾಸ್ತಮಾದ್ಗಿ cd ಛಂಡಸೀತಿ ನಿಪಾತನಾನ್ಮೇಯೆಟೋ ಮಕಾರಲೋಪಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಹತ್ತೀ! ಹಂತೇಃ ಕ್ಲಾರ್ಥೇ ಸ್ನಾತ್ಟ್ಯಾಡೆಯೆಕೆ (ತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ಪ್ರತ್ಯೇಯಸ್ವರಃ | ಆ- 
ವತ್‌ | ಅವತೇರ೯ಜ೨ ರೂಪೆಂ 8 
ಪ್ರ 
ಇಂದ್ರಃ ದ್ರ ನ್‌ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಸೆಸಾನ--(ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ) ಕೊಟ್ಟನು | ಉತ 
ಮತ್ತು | ಸೂರ್ಯಂ--ಆದಿಶ್ಯನ ನ್ನು | ಸಸಾನ- (ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ) ಒದಗಿಸಿದನು | ಪುರುಭೋಜಸಂ-- 
ಕ್ಷೀರಾದಿ ಬಹುವಿಧವಾದ ಭೊೋಜನವನ್ನುಉತ್ಸನ್ನಮಾಡತಕ್ಕ | ಗಾಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಸಸಾನ-(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ), 
ಒದಗಿಸಿದರು ! ಉತ. ಮತ್ತು | dio. ಜಾರಕಉಮಯವಾಚ | ಭೋಗಂ ಧನವನ್ನು ( (ಸಸಾರ: 
(ಅರ್ಥಿಗಳಿಗೆ) ಕೊಟ್ಟನು | ದಸ್ಕೂನ್‌ ಅಸುರರನ್ನು | ಹತ್ತೀ--ನಾಶಮಾಡಿ ! ಆರ್ಯಂ--ಆರ್ಯಜನಾಂಗದ | 
ವರ್ಣಂ--ತ್ರಿವರ್ಣದವರನ್ನೂ | ಪ್ರ ಆವತ"---ರಕ್ಷಿಸಿದನು. 


ತಿಪದಾರ್ಥ 








ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ, ಸ್ರೀಂದಿಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಭೋಜನವನ್ನು 


ಒದಗಿಸತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳೆನ್ನೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನು. ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ. 
ಧನವನ್ನು ಹಂಚಿದನು. ದಸ್ಕುಗಳ ಕರಾ ಆರ್ಯಜನಾಂಗದ ತಿ ಅ್ರವರ್ಣದನಾರಿನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದನು. 


English Translation 
He gave horses, he gave also the sun, and Indra gave also the many- 
nourishing cow : he gave golden treasure, and having destroyed the Dasyus, 


he protected the Arya tribe. ದ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
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EE ರ್‌ ರ್‌ ಮಾಗಾ ಬಾ ಕಡಗ. ತ 


| | afc | 
'ಬಿಭೇದ ವಲಂ ನುನುದೇ ನಿವಾಚೋ*ಥಾಭವದ್ದಮಿತಾಭಿಕ್ರತೂನಾಂ | ೧೦ || 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
"ಇಂದ್ರಃ | ಓಷಧೀ8 | ಅಸನೋತ್‌ | ಅಹಾನಿ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | ಅಸನೋತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಸಂ | 


} | | | 
'ಬಿಭೇಷ | ವಲಂ | ಕುನುದೇ | ವಿವಾಚಿಃ। ಅಥ | ಅಭವತ್‌ ದಮಿತಾ | ಅಭಿಕ್ರತೂನಾಂ ॥ ೧೦ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಃ ಸ್ಯಂ 


- ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರ ಓಷಧೀಃ ಪಕ್ಚಿಫಲಸಂಯುಕ್ತಾ ಸ್ಪೃಣಗುಲ್ಮಾದಿಕಾ ಅಸನೋತ್‌ | ಪ್ರಾಣಿನಾ- 
ಮುಸಭೋಗಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ತಥಾಹಾನಿ ದಿವಸಾಂಶ್ಚಾಯುಷ್ಟರಿಕ್ಸಪ್ಲೈರ್ಥಂ ಸ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್‌ | 
೨ೌಂಜಿ ವನಸ್ಪತೀನ್ಯ ಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಭರ ಕಳಾಜಾದಿಎತಷಾನ್‌ ವ  ಹ್ರಾನಸನೋತ್‌ | ತೆಥಾಂತೆರಿಫ್ಲಂ ಸಂಚಾ- 
'ರಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ತಥಾ ವಲಂ! ಸಂಪ್ರಿಯಶೇಂನೇನಾಕಾಶಮಿತಿ ವಲೋ ಮೇಘಃ ತೆಂ ಮೇಘಂ 
'ಬಿಭೇಷ |! ಉದಕಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಮಭಿಂದತ್‌। ನಿನಾಚೋ ನಿರುದ್ಧನಾಚಃ ಪ್ರತಿಕೊಲಾನೆಸುರಾನ್‌ ನುನುದೇ। 
“ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ರನ್ಷೂರ್ಥಂ ತಾನ್‌ ಬಜಾಧೇ | ಅಥಾನಂಶರಮಭಿಕ್ರತೆ ತೂನಾಂ | ಸ್ರಶುಃ ಕರ್ಮ | ಅಭಿ ಆಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥಂ ಕರ್ಮ ಯೇಷಾಂ ಶೆಆಭಿಸ್ರ ತಮೋ ಬಲೀಯಾಂಸೆಃ ಶತ್ರವಃ | ಶೇಷಾಮಹಿ 
ದಮಿಶೋಪಹ ಸಶಮಯಿತಾಭವತ್‌ | ಏವಂ ಹಿತಕರಣಾಹಿತಪರಿಹಾರಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪಾಲಯತಿ- 
ಸ್ಮೇತಿ ಭಾವಃ | ಆಸನೋತ್‌ | ಷಣು ವಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ೪ಜಂ ರೂಪಂ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | ಪಾರಸ್ಸರಪ್ರಚ್ಛತಿ 
ತ್ಹಾತ್‌ ಸುಡಾಗಮಃ | ವನಶಬ್ದೋ ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯೇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಪತಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ವಕೇಣಾಡ್ಯು- 
ದಾತ್ಮಃ । ಉಭೇ ವನಸ್ಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪದಿತ್ಯು ಭಯಪದಡಪ್ರಕ್ಕತಿಸ್ವ ರಶ್ಟಂ | ಬಿಭೇಡ | ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ ರೂಪಂ! ಲಿತ್ಸೃರಃ! ನುನುದೇ | ನುಡ ಪ್ರೇರಣ Niel ಸ್ಫ್ಕ ಅಟಿ ರೂಪಂ। ವಾಕ್ಯ ಭೇದಾ- 
ದನಿಫಾತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ। ದಮಿತಾ। ದಮು ಉಪಶಮ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತೃಜಿ ಚಿ ರೂಪಂ | ಚಿಶ್ಸೈರಃ | ಅಭಿ- 
ಕ್ರತೊನಾಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಥರಃ || 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


೬4 





--ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸಿದನು | ಅಹಾನಿ--ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ಪ್ರಕ EE Cas | ವನಸ್ಪತೀನ್‌ 1s | ಅಸನೋಶ್‌-- 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು | ವಲಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ಬಿಭೇಜೆ--ಉದಕದ. 
ಪ್ರಜ ಸೀಳಿದನು | ವಿವಾಚಿಃ-- ಪ್ರತಿಕೂಲರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ನುನುದೇ-- ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಂದನು | ಅಥ 
ಅನಂತರ | ಅಭಿಕ್ರೆತೂನಾಂ--ಯಜ್ಞವಿರುದ್ಧರಾದ ಶತ್ರುಗಳ | ದೆಮಿತಾ--ನಾಶಕನಾಗಿ | ಅಭೆವತ್‌-_ಆದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ ವೃಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಸ್ಸ ಸ್ಟಿಮಾಡಿದನು, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಉದಕದ' ಪ್ರವಾಹಕ್ಕಾಗಿ: ಮೇಘೆವನ್ನು ಸೀಳಿದನು. ಪ್ರತಿಕೂಲರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ 
ಫೊಂದನು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ ವಿರುದ್ಧ ರಾದ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕನಾದನು. 
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ಮ್‌ ರ್ಸ್‌ 











RN SSN 


ಮ್‌ 


English Translation: 


Indra bestowed plants and days, he gave trces and the firmament, he 


divided the cloud, he scattered opponents, he was the tamer of adversaries: 


ಹಂಸಿತಾಖಪಾಶೆಃ 
| [ 
ನಿ ವರೇ ನೃತೆಮಂ ವಾಜಸಾತ್‌ೌ | 


| | 
೦ತಮುಗ್ರಮೂತೆಯೇ ಸಮತ್ಪು ಘೃಂತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತೆಂ ಧನಾನಾಂ ॥ 


| | | | 
ಶುನಂ | ಹುವೇಮ | ಮಘ ವಾನಂ | ಇಂಪ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ |! ನೃಳಶಮಂ | ನಾಜ್ತಸಾತ್‌ | 


I | | | | | 
ಉಗ್ತೆಂ! ಊಶೆಯೇ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಘ್ಹುಂತಂ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸಂಃಜಿಶಂ | ಧನಾನಾಂ [| 


ತ್ರಿ 
3 
©) 
ಗ 
8) 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ವಾಜಸಾತೌ! ವಾಜಸ್ಯಾನ್ಸಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಯಿಂ ವಾಜಸಾತಿಃ | 
ಅಸಿ ಸ್ಥಿನ್ಸೈ ರೇ | ಬಿಭ್ರ ತ್ರಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋಪದ್ಧಾ ರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸಿ ಒನ್ಸಂಗ್ರಾವೆ ನೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರೆವೃ ವ್ಸ ೦1 ಯವ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಘವಾನಂ ಧನ- 
ವಂತೆಂ ಅತ ಏವೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿಶಯ್ಕೆ ಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ಮಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋತಿಶಯೇನ ನೇತಾ- 
ರಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮ | ಈುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೇಮ | ಶಥಾ ಶೃ ್ಸಿಂತೆಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿ ಯೆ- 
ಮಾಣಾಂ ಸ್ಕುತಿಂಶೃಣ್ಣಂತಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವ ವೃತ್ರಾಣಿ ವೃತ್ರೋ- 
ಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸವಾ ದಾಸ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ಲುಂತಂ ಹಿಂಸಂಶಂ ಧನಾನಾಂ PE ಸಂಬಂಧಿನಾಂ ps ಸಮಗ್ಗೇ- 
ತಾರಂ ತ್ವಾಮೂತಯೇ ರಸಕ್ಷಣಾಯ ವಯಮಾಹ್ವಯೇಮ 1 ಶುನಂ | ಜುಓಿಶ್ರಿ ಗತಿವೃದ್ಧೊ ಸ ಕ್ರೀರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ! ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ತ ಶ್ರಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಭಾಸ 
ಪ್ರತ್ಯ ಯೆಸ್ವರಃ | ಹುವೇಮ | ಹೃಯಶೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಶಪೋ ಲುಕಿ 
ಕೃತೇ ಚ ಲಿಜಂ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ | ಭೃ” ಭರಣೇ | ಘಃ | ವೃಷಾದಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ.: | 
ವಾಜಸಾತೌ | ಷಣು ದಾನೇ | ಭಾನೇ ಕಿನ್‌ ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ಟಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
'ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಸಮತ್ಸು | ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಶ್ವಷ್‌ | ಸೆಂಭಕ್ಷಯಂತಿ ಯೋಪದ್ಪೂ- 
ಣಾಮಾಯೂಂಹೀತಿ ಸಮದಃ .ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಕೈಮುತ್ತರಸದಸ್ವರಃ | ಫ್ಲುಂತಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿ- 
ತೈಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಪಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವಂ | ಸಂಜಿತಂ! ಜಿ.ಜಯೇ | 
ಕಿಪ್‌ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಜಸಾತ್‌ೌ--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯಶಕ್ಕ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ-- ಈ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಶುನಂ--ಉತ್ಸಾ 
ಹ | ಮಘ ವಾನಂ--ಧನವಂಶನೂ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ನೃ ಶಮಂ--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | 
ಇಂತಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕವನೂ | ಉಗ್ರಂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ | ಸಮತ್ಪು--ಸಂಗ್ರಾ, 
ಸ ಳಲ್ಲಿ | ವೃ ತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಫಘ್ನುಂತಂ--ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಇ | ಧನಾನಾಂ--ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | 
ಸಂಜಿತೆಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಊತೆಯೇ-- ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುವೇಮ- 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ತು ಪ್ರ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಹಾಯಕ 
ನಾಗಿರತಕ್ಷವನ್ಕೂ ಧೆನವಂತನೂ, ಐಶ್ಚರೃಕ್ಳೈಲ್ಲಾ ಪ್ರತ ಗಿರತ ಕೃವನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶ 
ಕನೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು. 
ವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this. 
combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), 


terrible in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 
೨ ಣಿ 
ಮೂವತ್ತ ಸದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತಿಷ್ಠಾ ಹರೀ ಇತ್ಯೇಕಾದೆಶರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ತಿಷ್ಠಾ 

ಹರೀ ಇತ್ಯನಮುಕ್ರ ಘೈೌಮಣಿಕಾ || ಅಗಿ ಷ್ಟಿ ಮರುತ್ರತೀಯಶಸ್ರೇ ನಿವಿದ್ದಾ ನಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೂತ್ರಿ ತಂಚೆ! 
ತಿಷ್ಭು ಹರೀ ಯೋ ಜಾತೆ ಐವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯-೭ | ಇತಿ || ಇಂದ್ರಾಗೊ ಸ್ಯಾ ಹುಲಾಯನಾ-. 
ಮ್ರ್ಯೇಕಾಹೇಸ್ಯೇತನ್ನ ರುತ್ತೆ ತೀಯಿನಿವಿದ್ದಾ ನಂ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ತಮು ಷ್ಟುಹೀತಿ ಮ- 

ಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯-೭! ಇತಿ | ಸಮೂಢೇ ಸಿ ( ತೃ ತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ್ರ 
ಏತಶ್ಸೂಕ್ತಂ |ಸೂಶ್ರಿಶಂ ಚೆ! ತಿಷ್ಠಾ ಹರೀ ಪ್ರ ಮಂದಿನೇ ಇಮಾ ಉ ತ್ವೇತಿ ಮರುತ್ತ ತೀಯಂ। ಆ. ೮-೭ |. 
ಇತಿ |. 'ಅತಿರಾತೆ € ತೈತೀಯೇೋ ಪರ್ಯಾಯ ಸಟ ಶಸ್ತ್ರೇ ಸರಿಹಿತೇ ಸತ್ಯಾದ್ಯಾ ತಿಷ್ಠಾ ಹರೀ ಇತ್ಯೇ- 
ಷಾ“ "ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ವಿಶ್ವಜಿತೇ`ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ರಥ ಆ ಯುಜ್ಯಮಾನೇಶಿ ಸ | ಆ. 


೬-೪ | ಇತಿ || 
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ರಾಸ ಎಸ 





ಅನುವಾದವು--ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೊಕ್ತನ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು ; ಭಷ ದೇವತೆಯು 


al 


ಪ್‌'ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಆಗ್ನಿಷ್ಟುತಿಯ ಭಾ 


ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾ ನಸೊಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌ 


ತಿಷಾ ಹರೀ ಯೋ ಜಾಶೆ ಏವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೯-೭) ಸಾಕ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಕುಲಾಯ ಎಂಬ ಒಂದು ದಿವಸದ ಮ ಟ್ರಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಮರುತ್ತತೀೀಯಶಸ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ಕವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತಿಷಾ 
ಹರೀ ಶತಮು ಷು ಶಿ ಹೀತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೯-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಸಮೂ 
ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಫ್‌ ಛಂದೋಮಾಮಂತ್ರಗಳ ಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮರುತ್ತತೀಯೆ ಶಸ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ _ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ಪ್ರೆ ಮಂದಿ 
ಮರುತ್ವತೀಯೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೭) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 


೧ಗಿ 
ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ey 


ಲ 


ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕ್‌ನ್ನು ಮೊದಲನೆಯ ಶಸ್ತ್ರಯ ಸಾಜ್ಯಾ ಮುತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ನಿಶ್ಚಜಿಶೇ ತಿಷ್ಠಾ ಹರೀ ರಥ ಆ ಯುಜ ಜ್ಯಮಾನೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೬-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಲ 
ಸೂಕ್ಕ--೩೫ 
ಮಂಡಲ-೩ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ._೩೫ || 
ಅಷ್ಟಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ- ೧೭, ೧೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ ೧೧ 
ಯಷಿಃ. -ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ 1 
ಛಂದಃ- _ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ತಿಸಾ ಹರೀರಥ ಆ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಯಾಹಿ ವಾಯುರ್ನ ನಿಯುತೋ ನೋ ಅಚ್ಚೆ 


GC 


ವ್‌ 


| | | 
ಸಿಬಾಸ್ಕಂಧೋ ಅಭಿಸೃಷ್ಟೋ ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ವಾಹಾ ರರಿಮಾ ತೇ ನುದಾಯ | 

| ಪದಪಾಠಃ 
ತಿಷ್ಠ | ಹರೀ ಇತಿ | ರಥೇ ಆ | ಯುಜ್ಯಮಾನಾ | ಯಾಹಿ | ವಾಯುಃ | ನ | ನಿಯುತಃ | ನ | ಅಚ್ಛ] 


[ [ | [ [ 
ಪಿಜಾಸಿ | ಅಂಧ: | ಅಭಿಸೃಷ್ಟಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಇಂದ್ರ! ಸ್ವಾಹಾ | ರರಿನು | ತೇ | ಮದಾಯೆ 1೧1 
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ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ.ಪ. ಸೂ. ಶಿಖೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ತ್ರಾಯುತ್ರಃ ಸತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ರಥೇ ಸ್ಕಂದನೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಸಂಯುಜ್ಯಮಾನ್‌ ಹರೀ 
ಷ್ಠ | ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶೆಃ | ವಾಯುರ್ನೇಶಿ। ಯಥಾ ವಾಂಯೂ ರ 

ತೂ ವಡವಾ ಅಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ಕಂಚಿತ್ವಾಲಂ ತಿಷ್ಮತಿ ಶದ್ದತ್‌ | ಅಥ ರಥಾರೂಢಸ 


ಫ್ರಿ © 2 oR ನ್ಯೂ 
ದ ಯಾಜ 1 ಶೀಘ ಮಾಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಜಾಸ್ಟೇ ಅಸ್ಮಾಭಿರಭಿಸೃಷ್ಟೋನು ಸಾ ತ- 
ಸ್ತೊಮಂದೆಃ ಸೋಮುಲಕ್ಷಣಮನ್ನ ೦ ಹಿಬಾಸಿ | ಕ | ಸ್ವಾಹಾ | ಪತ್ತ ಶ್ಜಾ ಯಂ ಸೋಮಃ | ವಯಂಶೇ 
ತವ ಮದಾಯೆ ಹರ್ಷಾಯೆ ಸ್ವಾಹಾಕೈತನಿಮಂ ಸೋಮಂ ರರಿಮ | ದದಾಮ!! ಅಶ್ರೆ ಯಾಹಿ ವಾಯುರ್ನ 
ನಿಯುಶೋ ನೋ ಅಚ್ಛೇತ್ಯತ್ರೆ ರಥೇನಾ ಯಾಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಪತ್ಲಿತ್ರಿಪ್ಯುಃ ಸ್ತರ್ಯೋ ನ ಗಾವಃ | 
ಯಗ್ವೆಂ ೭-೨೩-೪ | ಇತೈತ್ರೆ ತನ್ನೆ ತೆಥೇತಿ ಪದಕಾಲೇ ನೋತ್ಸೈಜ್ಯತೇ ! ತಿಷ್ಕ | Rp: 
ರೂಹಂ | ತಿಷ್ಠಾದೇಶಸ್ವಾಡ್ಕದಾತ್ಮಃ | ಯಾಹಿ | ಯಾತೇರ್ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಹೇರ್ಜ್‌ತ್ಪಾದಂತೋದಾ- 


ಘು 
ಬ k ಕಾಣಾ ಐ ಚ ದ 
ಪ್ರೋ: ವಾಯುಃ! ವಾ ಗತಿಗೆಂಧನೆಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ವೆ ಎನಾಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಉಣ್‌ | ಆಶೋ ಯುಕ್‌ | 


ಧಾ | Sh 
ಮೆ 
ನ ವ ಎ | ೨ ಘಿ ಹ ತ sev 
 ಯುಸ್ವರಃ ! ಪಿಬಾಸಿ | ಪಾಠೇರ್ಲೇ್ಯಾ ಡಾಗಮಃ | ಆಗಮಸ್ಕಾನುದಾತ್ಮತ್ವಾ ದ್ಹಾತುಸ್ವರಕ | ಆಂದಃ 
ರಾದ ಅಳಮ ಸದಿ ವ ಹ | ೧೧ ಕಾ ಶ್ರಾಪ ಕ 
ಹೆ ಭೆಕ್ಷಣೇ ! ಆದೇರ್ನುಂ ಧಕ್ಹೀತ್ಯ ಸುನ್ನುಮಾಗಮೋ ಧಕಾರಶಾ ನ ೦ತಾದೇಶಃ | ಅಷ್ಯತೇ ಸ್ರಾಣಿ- 
ಣು ಹ ಪ ಖೆ ಇಡೆ. ಹೌೆ.ಟ 
ಭಿಸ್ತೆದ್ವಾ ಸ್ವಯೆಮತ್ತೀತಿ! ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರುತಿಃ | ಅದ್ಯತೇಂತ್ತಿ ಚೆ ಭೂತ ತೆಸ್ಮಾಡನ್ನಂ ತೆಮುಚ್ಛಿತೇ | 
ಹಾವ PS ವ ? x ಡಾ ಎ ತಾ ಮಾವ ಇರಿ ನು 
ತ್ತ್ವ ಉ. ೨.೨! ಇತಿ! ನಿಶ್ಚೆರಃ । ಆಸ್ತೇ | ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೃತೀಯಾಯಾಃ ಶೇ ಇತ್ಯಾಹೇಶ| 
ನ ಇಷಾ ಕ - pe ತ ಅ ಇಕೆ 
ರರಿಮ : ರಾತೇರ್ಲೀಟಿ ರೂಹೆಂ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂಡ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಪ್ರನೇ । ವಾಯು ವಾಯುವು | ನಿಯುತಃ ನ ತನ್ನ ಅಶ್ರವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 
ನಿಂತುತೊಳ್ಳುವಂತೆ | ರಫೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ಯುಜ್ಯಮಾನಾ--ಯೋಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಹೆರೀ ಆಶ್ವಗಳೆನ್ನು ನೀಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತಾ : ಆ ತಿಷ್ಕ--ಕಾಂಚಕಾಲ ನಿಲ್ಲು! ನಃ ಅಚ್ಛಿ- ನಮ್ಮ ಅ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯಾಹಿ ದೆಯನಾಡು | 
ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಿಂದ : ಅಭಿಸ್ಕಷ್ಟೇಆನುಜ್ಞಾತನಾಗಿ (ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ) | ಅಂಧ8--ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನ 
ಮಮ 1 ಪಿಜಾಸಿ -ಪಾನಮಾಡು | ಸ್ವಾಹಾ--ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ;ದತ್ತವಾದ ಈ ಸೋಮನ ನ್ನು | ಶೇ. 
ನಿಸ್ತ | ಮೆಷಾಯೆಹೆರ್ಷಕ್ತಾಗಿ ರರಿಮ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇರೆ. ಕ್ಯ ರ್‌ ವೆ ಚ್ಯಾ ಕಚ ಬಸ್ತಾ ಲ್ಲ ವವ ನಿ ವ 4 ಸ ಇದ್‌ ಎಕ್‌ 
ಎಪ್ರೆ ಇಂದ್ರನ ವಾಯುವು ತನ್ನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಸಿಂತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ 


ಆ 3 
ಮಾಗ್‌ 
ತಾ = ತಾ ತಹ್‌ಡಾ ಕಾರ್ಟ್‌” ಕ ಕು ಆಸ್ಮಾ! ಕ ಕಾ ° ಇ ಡಿ | 
ಮಾಡು ಪಮಿಂಪ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಹೆ ಹೆರ್ಜ ಕಗ ಸ್ವಾಹಂಕ ಕಾರಪೂ ರ್ವಕನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಈ ಸಮರಸ 


ಆ ತೆ 
ಜೆ ಅವಕ. ಳ್‌ ತ್ರಾ 


Sos ಗಿ 


English Trauslation 
say, Indra, having yoked the horses to the car, as Vayu stops when 
he Bas put upAo nissteeds; and cometoour presence : solicited iby us to drink 


3 yy > Sy »1 ಇ 3 nV (53913 1*(* tgs ‘aw Pw AE ತ್‌್‌ ಕ 
of the ಹ beverage, which with reverence WE ofler for your exhilaration. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ.ಸ ಅ. ತ ವ..೧ಕಾ. ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 817 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


| 
ಉಪಾಜಿರಾ ಪುರುಹೂತಾಯ ಸಪ್ತೀ ಹರೀ ರಥಸ್ಯ ಧೂರ್ಷ್ಟ್ವಾ ಯುನಜ್ಮಿ । 

| | 
ದುಪೇಮಂ ಯೆಜ್ಞಮಾ ನಹಾತೆ ಇಂದ್ರಂ ॥೨(॥| 


ಪದಪಾಠೆ$ಃ 


ರಾಕಾ. 


| I | | | 
ಉಪ | ಅಜಿರಾ | ಪುರು;sಹೊತಾಯ | ಸಪ್ತೀ ಇತಿ | ಹರೀ ಇತಿ | ರಥಸ್ಯೆ | ಧೂ&ಸು |! ಆ! ಯುನಜ್ಮಿ! 


| | 
ದ್ರವತ್‌। ಯೆಥಾ! ಸೆಂಭೃತೆಂ | ವಿಶ್ವತಃ । ಜಿತ್‌! ಉಪ! ಇಮಂ! ಯಜ್ಜಂ | ಆ| ವಹಾಶಃ | ಇಂದ್ರಂ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಇಂದೆ ಪುರುಹೊತಾಯೆ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹೂತಾಯ ತು- 
ಭ್ಯಮಜಿರಾ ಶೀಘ್ರಗಮನಶೀಲ್‌ ಸಸ್ತೀ ಸರ್ಸ್ಪಣಶೀತ್‌ ಹರೀ ಹರಿನಾಮಕಾವಶ್ಚ್‌ ರಥಸ್ಯ ಧೂರ್ಷು 
ಯುಗಪ್ರಾಂಶೇಷೂಷಾ ಯುನಜ್ಮೆ | ಅಹಂ ತಥಾ ಯೋಜಯಾಮಿ | ದ್ರವತ್‌ ಸ ರಥೋ ಯಥಾ ಗಚ್ಛೇ- 
ಶ್ರಥೇತಿ ಶೇಷಃ | ವಿಶ್ವತಶ್ಚಿತ್‌ ಸರ್ವತಃ ಸುಭೃತೆಂ ಅಗ್ನಿರ್ಯಜುರ್ಥಿಃ ಸವಿತಾ ಸ್ಕೋಮೈರಿತ್ಯಾದಿಯಜ್ಞ- 
ಸಂಭಾರೈಃ ಸಂಪೂರ್ಣಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರೆತೀಂಪ್ರಂ ತ್ಹಾಮುಷಾ ವಹಾತಃ | ತಾನಶ್ಚೌ | ಸಮ್ಯಗಾವ- 
ಹತಾಂ॥ ಧೂರ್ಷು |! ಧುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ| ಕ್ಲಿಷ್‌ | ರಾಲ್ಲೋಪ ಇತಿ ವೆಕಾರಲೋಪಃ ರ್ವೋರುಪ ಧಾ- 
ಯಾ ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತಾ | ಯುನಜ್ಮಿ 1 ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ರು- 
ಧಾದಿಃ | ಲಟ ರೂಪೆಂ | ನಿಘಾಶಃ | ದ್ರವತ್‌ | ದ್ರು ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂದಸೇ ಲಜಳಿ ರೂಪಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ವಹಾತಃ | ವಹೇರ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮೇ ರೂಪಂ || ಸ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಪುರುಹೊತಾಯ.. ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನಿನಗಾಗಿ | ಅಜಿರಾ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ. 
`ಓಡತಕ್ಕವೂ | ಸಪ್ಮೀ--ಸುಲಭ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ | ಹರೀ ಹರೀಯೆಂಬ ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ. 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ರಥಸ್ಯ--ನಿನ್ನ ರಥದ | ಧೂರ್ಷು--ನೊಗದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ದ್ರವತ್‌ ಯಥಾ--ರಥವು ವೇಗ. 
ವಾಗಿ ಓಡಲನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ | ಆ ಯುನ್ಮಜಿ- ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ | ನಿಶ್ಚತಶ್ಚಿತ್‌-_ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ. : 
ಸಹ | ಸಂಭೃತೆಂ- ಪೂಜಾಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ | ಪೂರ್ಣವಾದ | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಈ ಯಜ್ಞಾ, ಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಇಂದ್ರಂ--ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಪ ಆ ವಹಾತಃ ಕರೆತರಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಬಹುಜನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕೆ ನೀನು ಪೂಜಾಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಈ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕವೂ, ಹರೀ ಎಂಬ ನಾಮಧೇಯವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗ. 
ಳನ್ನು ನಿನ್ನ ರಥದ ನೊಗದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅದು ಓಡಲನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ-ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. ಅವು ಪ್ರಭುವಾದ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ. 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ರಥೇ ಸ್ಕಂದನೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಸಂಯುಜ್ಯ ಮಾನ್‌ ಹರೀ 
ಅಶ್ವಾವಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ಕಂಚಿತ್ತಾಲಮಾ ತಿಷ | ತತ್ರ ವೈಷ್ಟಾಂತಃ | ವಾಯಿುರ್ನೇತಿ! ಯಥಾ ವಾಯೂ ರಥೇ 
ನಿಯುಜ್ಯಮಾನಾ ನಿಯುತೋ ವಡವಾ ಅಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ಕಂಚಿತ್ಯಾಲಂ ತಿಷ್ಠತಿ ತೆಪ್ಪೆತ್‌ | ಅಥ ರಥಾರೂಢಸ್ತ್ಯ್ವಂ 
ನೊಆಸ್ಮಾನಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾ ಯಾಹಿ 1 ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯೆ ಚಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಭಿರಭಿಸೃಷ್ಟೊಆನುಜ್ಜಾ ತೆ- 
ಸ್ಪವಮ೦ಧಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನುಂ ಹಿಬಾಸಿ | ನಿಬ | ಸ್ವಾಹಾ | ಪತ್ತಶ್ಲಾಯೆಂ ಸೋಮಃ | ವಯೆಂ ತೇ 
ತನ ಮದಾಯ ಹರ್ಷಾಯೆ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ರರಿಮ | ಪದಾಮ || ಅತ್ರ ಯಾಹಿ ನಾಯುರ್ನ 
ನಿಯುಶೋ ನೋ ಅ ಚ್ಛೇತೃತ್ರೆ ರಥೇನಾ ಯಾಹೀತ ರ್ಥ | ಆಪಿ ಸಪಿಸ್ಯ* ಸ್ಪರ್ಯೋ ನ ಗಾವಃ | 
ಯಗ್ನೆಂ ೭-೨೩-೪ | ಇತೃತ್ರೆ ತನ್ನ ತಥೇತಿ ಸೆಡೆಕಾಲೇ ನೋತ್ಸೃಜ ತೇ! ತಿಷ್ಠ 1 ತಿಷ್ಠಶೇರ್ಲೋಟ 
ರೂಸೆಂ | ತಿಷ್ಠಾದೇಶಸ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ರ8 | ಯಾಹಿ |! ಯಾತೇರ್ಲೊೋಟ ರೂಪಂ! ಹೇರ್ಜ್‌ತ್ಪಾದಂಶೋದಾ- 
ಶ್ತಃ| ವಾಯುಃ! ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋರಿತೃಸ್ಮಾತ್ಕೃ ವಾಹೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಉಣ್‌ | ಆತೋ ಯುತ್‌ |ಪ್ರ- 
ತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಪಿಬಾಸಿ | ಪಾತೇರ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಆಗಮಸ್ಯಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಾಪ್ಹಾತುಸ್ವರಃ | ಅಂಧಃ | 
ಅದ ಭನ್ಷಣೇ |! ಅದೇರ್ನುಂ ಶ್ನೆ  (ತೈಸುನ್ನುಮಾಗಮೋ ಧಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ಅಡ್ಯತೇ ಪ್ರಾಣಿ- 
'ಭಿಸ್ತದ್ವಾ ಸ್ವಯಮತ್ತೀತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರುತಿಃ | ಅದ್ಯೆಶೇತ್ತಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ ತಡುಚ್ಯತೇ | 
ತ್ವ ಉ. ೨-೨1 ಇತಿ! ನಿಶ್ಚ್ಚರಃ | ಅಸ್ಮೇ | ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಶೇ ಇತ್ಯಾದೇಶಕ। 
ರರಿಮ | ರಾತೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಹಂ | ವಾಕ್ಯ ಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ॥ 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಯುಃ ವಾಯುವು | ನಿಯುತಃ ನ-ತನ್ನ ಅಶ್ವವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 
ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ಯುಜ್ಯಮಾನಾ--ಯೋಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳನ ನ್ನು ನೀಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತಾ |! ಆ ತಿಷ್ಕ--ಕೊಂಚಕಾಲ ನಿಲ್ಲು | ನಃ ಅಚ್ಛೆ---ನನ್ಮು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | 
ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಿಂದ | ಅಭಿಸೃಷ್ಟಃ--ಅನುಜ್ಞಾ ತನಾಗಿ (ಹ ಾರ್ಥಿತನಾಗಿ) | ಅಂಧ ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು | ಹಿಬಾಸಿ- _ಪಾನಮಾಡು | ಸಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ; ದತ್ತವಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಶ್ರೇ 


ನಿನ್ನ | ಮದಾಯ--ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ರರಿಮ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಾಯುವು ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನಿಂತುಶೊಳ್ಳುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ` ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಕೊಂಚಕಾಲ ನಿಲ್ಲು, ಆನಂತರ ನವ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯ 
ಮಾಡು. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು 


ಪಾನಮಾಡು. 
| English Translation 


Stay, Indra, having yoked the horses to the car, as Vayu stops ಜ್‌ 
he has put up-to his:steeds,)-and come ೦:೦೫ presence : solicited: by usto drink ' 


of the (Soma) beverage, which with reverence we offer for your exhilaration. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಉಪಾಜಿರಾ ಪುರುಹೂತಾಯ ಸಪ್ತೀ ಹರೀ ರಥಸ್ಯ ಧೂರ್ಷ್ವಾ ಯುನಜ್ಮಿ । 


ಪದಸಾಠೇಃ 
en | ಅಜಿರಾ | ಪುರುಹೂತಾಯ | ಸಪ್ತೀ ಇತಿ | ಹರೀ ಸ | ರಥೆಸ್ಯ | ಧೂ&ಸು 'ಆ! ಯುನಜ್ಮಿ! 
ದ್ರವತ್‌ | ಘಿ ಸೆಂಂಭೃತೆಂ | ವಿಶ್ವತಃ | ಜಿತ್‌ | ಬಸ | ಇಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಆ! ವಹಾಶಃ | ಇಂದ್ರಂ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ ಪುರುಹೂತಾಯ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹೂತಾಯ ತು_ 
ಭ್ಯಮಜಿರಾ ಶೀಘ್ರಗಮನಶೀಲ್‌ ಸಪ್ತೀ ಸರ್ಪಣಶೀತೌ್‌ ಹರೀ ಹರಿನಾಮಕಾವಶ್ಪ್‌ ರಫಸ್ಯ ಧೂರ್ಷು 
ಯುಗಪ್ರಾಂಶೇಷೂಪಾ ಯುನಜ್ಮೆ | ಅಹಂ ತಥಾ ಯೋಜಯಾಮಿ | ಪ್ರವತ್‌ ಸ ರಥೋ ಯಥಾ ಗಚ್ಛೇ- 
ಶೈಥೇತಿ ಶೇಷಃ | ನಿಶ್ಚತಶ್ಚಿತ್‌ ಸರ್ವತಃ ಸಲಭೃತೆಂ ಅಗ್ನಿರ್ಯಜುರ್ಭಿಃ ಸವಿತಾ ಸ್ತೋಮೈೆರಿತ್ಯಾದಿಯಜ್ಞ- 
ಸಂಭಾರೈಃ ಸಂಪೂರ್ಣಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತೀಂದ್ರಂ ತ್ವಾಮುಷಾ ವಹಾತಃ | ತಾನಶ್ಶೌ | ಸಮ್ಯಗಾವ- 
ಹತಾಂ॥ ಧೂರ್ಷು | ಧುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ! ಕ್ವಿಪ್‌ | ರಾಲ್ಲೋಸ ಇತಿ ನೆಕಾರಲೋಸೆ8 ರ್ವೋರುಪ ಧಾ- 
ಯಾ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಸಾವೇಕಾಜಿ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಕೇರುದಾತ್ರತಾ | ಯುನಜ್ಮೆ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ರು. 
ಧಾದಿಃ | ಲಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಶಃ | ದ್ರವತ್‌ | ದ್ರು ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯೆ ಛಾಂಪಸೇ ಲಜಂ ರೂಪಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ.- 
ನಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ವಹಾತಃ | ನಹೇರ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮೇ ರೂಪಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಪುರುಹೂತಾಯ- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನಿನಗಾಗಿ | ಅಜಿರಾ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ. 


ಕ 


'ಓಡತಕ್ಕವೂ | ಸಸಹ್ತೀ--ಸುಲಭ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ | ಹರೀ--ಹರೀಯೆಂಬ ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ. 


ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ! ರಥಸ್ಯ--ನಿನ್ನ ರಥದ | ಧೂರ್ಷು--ನೊಗದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರವತ್‌ ಯಘಾ- ರಥವು ವೇಗ. 
ವಾಗಿ ಓಡಲನುಕೂಲವಾಗುನಂತೆ | ಆ ಯುನ್ಮಜಿ--ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ | ವಿಶ್ವತಶ್ಚಿತ್‌--ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ. ' 
ಸಹ | ಸಂಭೃತಂ--ಪೂಜಾಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ | ಪೂರ್ಣವಾದ | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಈ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಇಂದ್ರೆಂ--ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಪ ಆ ವಹಾತಃ_ ಕಕಿತರಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಬಹುಜನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀನು ಪೂಜಾಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಈ: 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕವೂ, ಹರೀ ಎಂಬ ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗ. 
ಳನ್ನು ನಿನ್ನ ರಥದ ನೊಗದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅದು ಓಡಲನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. ಅವು ಪ್ರಭುವಾದ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ. 
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B18 ಸಾಯಣಭಾಷ್ನಸ 
| ಭಾ ಕ್ರಿಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೫. 
ಕ English Translation 


I harness for you, who are invoked by many. the swift gliding horses 
to the shafts of the car, that they may bear Indra to this sacrifice that is 
prepared with all (that is required). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 


| | I 
ಧಂ 
ಉಪೋ ನಯಸ್ಸ ವೃಷಣಾ ತೆಪುಷ್ಟೋತೇಮವ ತಂ ವೃಷಭೆ ಸ್ನಧಾವಃ | 


1 | | | | 
ಗ್ರಸೇತಾಮಶ್ವಾ ವಿ ಮುಚೇಹ ಶೋಣಾ ದಿವೇದಿವೇ ಸದ ಶೀರದ್ದಿ ಧಾನಾಃ ॥ ೩ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಉಪೋ ಇತಿ | ನಯೆಸ್ವ | ವೃಷಣಾ | ತಪುಃ5ಸಾ | ಉತ | ಈಂ | ಅವ | ತ್ವಂ | ವೃಷಭ | ಸ್ಪಧಾವಃ ॥ 
ಸ್ರಸೇತಾಂ | ಅಶ್ವ "ವಿ1 ಮುಚ | ಇಹ ಶೋಣಾ | ದಿಷೇಖನೇ | ಸಂಪೃಶೀ। | ಅದ್ದಿ ಟಲ್‌ | 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ೦ 

ವೃಷಭೆ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೆ ಸ್ವಧಾಮೋತನ್ನವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಣಾ ಸೇಚಿನಸನುರ್ಥೌ 
ತೆಪುಷ್ಪಾ ತಾಪಕೇಭ್ಯಃ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ರಸ್ತಕಾವಶ್ವಾವುಪೋ ನಯಸ್ಸೆ 1 ಅಸ್ಮತ್ಸಮಾಪೆಂ ಪ್ರಾಸಯ | ಉತ 
ಅಪಿ ಚೆ ತ್ರಮಾಮೇನಂ ಯಜಮಾನಮವ (| ಷಾಲಯೆ | ಶೋಣಾ ಶೋಣವರ್ಣೌ ತಾವಶ್ಚಾವಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಸೇವ- 
ಯಜನೇ ವಿ ಮುಚಿ | ವಿಮುಶಕ್ತ್‌ ತಾವಶ್ಟ್‌ ಗ್ರಸೇತಾಂ | ವಿಘಸೆಂ ಭಕ್ಷಯತಾಂ | ತ್ವಂ ತು ಸವೃಶೀರೇಕೆ- 
ರೂಪಾನ್‌ ಧಾನಾ ಭೃಷ್ಟಯೆವಾನ್‌ ದಿನೇ ದಿವೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಮದ್ಧಿ | ಭಕ್ಷಯೆ ॥ ನಯೆಸ್ವ | ನಯತೇ- 
ಲ್ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಶೆಪುಷ್ಪಾ | ಪಾ ರಶ್ತಣೇ! ಆತೋಇ*ನುಪಸರ್ಗೆೇ ಕೆ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | 
ಇಸುಸೋಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ವಿಸೆರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಷತ್ತಂ | ಕೃಮುತ್ತರಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರಃ। 
ಅವ! ಅವತೇರ್ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಸ್ಮಧಾವಃ | ಮತುವಸೋರಿತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವೆಂ। ನಿಫಾತೆಃ | ಗ್ರಸೇತಾಂ | 
ನಸು ಅದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಜ್ಯಾತಾಮಿ ರೂಪಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಆತಾನೋ ಲಸಾರ್ವಥಾತುಕ.- 
ಸ್ವರೇ ಧಾತುಸ್ತರಃ! ಮುಚ! ಮುಂಚೆ ಶೇಲ್ಲೋಟಿ ರೂಪಂ ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ।| 
ಸದೃಶೀಃ | ಸಮಾನಶಬ್ದ ಉಪಪದೇ ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಫ್ಷಣ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸೆಮಾನಾನ್ಯಯೋಶ್ಲೇತಿ ಕೆಣ್ರುತ್ಯಯೆಃ | 
ತ್ರತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಅದ್ದಿ | ಅದ ಭಸ್ರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಔಟ ವಾದಿತ್ತಾ ಚ್ಚ ಪೂ ಇ“ ಸಸ 
ಹೇರ್ಥಿರಿತಿ ಧ್ಯಾದೇಶಃ। ನಿಘಾಶಃ | ಧಾನಾಃ | ಡುಧಾಇ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | ಧಾಷ್ಟವಸ್ಯಜ್ಯ- 
ತಿಭ್ಯೋ ನ ಇತಿ ನಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸಹ 

ವೃಷಭ ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದವನೂ | ಸ್ವಧಾನ೩-ಅನ್ನನಂತನೂ ಆದ ಎಳ್ಳ ಡಿದ ಕೈಗ ನಣಾಸೇಚತ 

ಅಂದ ರಕಿಸತಕುವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಉಪೋ ನಯಸ್ಸ- 

ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳವೂ | ತಪುಷ್ರಾ-ಶತ್ರುಗ ಫ್ರಸತಳ್ವ 
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ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು | ಉತ-ಮತ್ತು | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಈಂ--ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವ--ರಕ್ಷಿಸು | 
. ಶೋಣಾ--ರಕ್ತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅವನ್ನು | ಇಹ-- ಈ ಈ ದೇವಯಜ್ಞ ಪ್ರ ಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿ | ನಿ ಮುಂಚ--ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡು! 
ಗ್ರಸೇತಾಂ--ಅವು ತೃಣವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ (ನೀನೂ ಸಹ) | ಸದೃಶೀಃ--ನಿನಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳ | 
ಧಾನಾ&--ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು | ದಿನೇ ದಿವೇ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಅದ್ಭಿ- -ಭಕ್ಷಿಸು 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದವನ್ಕೂ ಅನ್ನವಂತನಾದನನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ ನಳ ಹ ಶತ್ರುಗ 
ಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಸ್ರಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಆಶ್ವಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು, ಮತ್ತು ನೀನು ಈ ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ರಕ್ತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅವನ್ನು ಈ ದೇವಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡು. ಅವು ತೃಣ 
ವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ. ನೀನೂ ಸಹ ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳ ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಭಕ್ಷಿಸು, 

English Translation 


Showerer (of benefits), giver of food, guide hither your vigorous 
horses, defending (us) against foes, and protect (your worshippers) : here 


unharness the bay steeds, and give them fodder, and eat daily suitable food. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಧಠೆಃ 


ಬ್ರಹ್ಮ ಕಣಾತೇಬ ಹ್ಮ ಯುಜಾ ಯುನಜ್ಮೆ ಹರೀ ಸಖಾಯಾ ಸಧಮಾದ ಆಶೂ। 


ಸ್ಥಿರಂ ರಥಂ ಸುಖಮಿಂದ್ರಾ ಧಿತಿಷ್ಠನ್ಸ ಶಜಾನನ್ವಿದ್ದಾ ಉಪ ಯಾಹಿ ಸೋಮಂ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ತೇ | ಬ್ರಹ | 5ಯುಜಾ | ಯುನಜ್ಮಿ | ಹರೀ ಇ ಸ | ಸಧಃಮಾಜೇ | ಆಶೂ ಇತಿ | 

ಸ್ಥಿರಂ | ರಥೆಂ | ಸು€ಖಂ | ಇಂದ್ರ! ಅಧಿಸತಿಷ್ಮನ್‌ | ಪ್ರೇಜಾನನ್‌ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಉಸ್‌ | ಯಾಹಿ | 


ಜ್‌ Il ೪ || | 
ಸಾಯ್ದಣಭಾಷ್ಯಂ ವ 
ME ಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾ ಅಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಶಸ್ರ್ರೇ"ಬ ್ರಿಹ್ಮಣಾ ಶೆ ಇತ್ಯಾರಂಭ- 
ಣೀಯಾ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಶೇ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ನನ Hs ಲೋಕಮನುನೇಷಿ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಆ- ೭-೪ | ಇಶಿ 1 
ಹೇ -ಇಂದ್ರೆ. ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ. ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮುಂತ್ರೆ ಕ ಯೋಕ, ಮ್ಯಾ: 'ಸಢಮಾಡಳ!। ಮಾಡ್ಯಂತಿ 
ಯೋದ್ಧಾ ರೋತಶ್ರೆ (ತಿ ಮಾಡೋ ಯುದ್ಧಂ | ಸೆಹಮಾಡಃ ಸಭಧಮಾದಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಭೇ ಸಖಾಯಾ ಸಮಾ- 
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820 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೩, ಸೂ. ೩೫ 


ವಾವ್‌ ಮೌ ಸ್ನ ಸನ್‌ ಬ ಪೌೌಬ್ಟಸ್‌ ಪ್‌ ಸ್ಟಡ್‌ ಇತ್‌ ಫ್‌ ಬ ಫ್‌ ದತ್‌ ಬಂ ಬಡ್‌ ಇಲ ಫ್‌ ಇ ಎ ಸ್‌ ಫ್‌ ಇ ರ್ಸ್‌ ಇ ಫ್‌ ಇ ಫಟಾ ಕಾ ರಾರಾ ರಾಗಾ. ೧ 
NTE ನ ಅ ಅಪ್ರ ಇಕ್ರಾ ಹ 


ನಪ್ರೆಸಿದ್ಧೀ ಅತೆ ಏವಾಶೂ ಕ್ರಿಪ್ರೆಗಮನೋಹೇತಶ್‌ ಶೇ ತನ ಹೆರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಯುನಜ್ಮಿ! | 
ರಥೇ ಸಂಯೋಜಯಾಮಿ | ಸ್ಥಿರಂ ಸುದೃಢಂ ಸುಖಂ ಸುಷ್ಠುದ್ವಾರಂ pied ಶಂ ರಥಮಧಿತಿಷ್ಠನ್‌ ಆರೂ- ಹ್‌ 
ಢಸ್ತ್ಪಂ 3ಮುಹಾನಾರ್ಥಮಾಯಾಜ | ಪ್ರಜಾನನ್ಸಿತ್ಯಾದ್ಯಗಮತ 1! ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ | ಯುಜೇರ್‌ೌಣಾ- 


ದಿಕಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ವಿಷ್‌! ಯುನಜ್ಮಿ! ಯುಜೇರ್ಲಔಿ ರೂಪಂ। ಸ | ಸಧಮಾದೇ |! ಮದೀ ಹರ್ಷೆೇ। | 
ಕೇ ಘರ್‌ | ಸಭ ಮಾಷಸ್ಥಯೋಕ್ಚಂಪಸೀತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಧಾದೇಶಃ ! ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ರಕ್ಳುತಿಸ್ವರಃ | | 


ರಥಂ | ಅಧಿಶೀರ್ಜ್‌ಸ್ಥಾಸಾಂ ಭಮರ್ಮೋತಿ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಣಾ | ಸುಖಂ | ಖನು ei ಅನೈೇಭ್ಯೊ ಪಿ 
ಪೈಶ್ಯತ ಇತಿ ಡಃ! ಕೃಷುತ್ತರಪದಸ್ವರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಬ್ರ ಷನ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನದೊಡನೆ ಯೋಜಿಸತಕ್ಕವೂ | ಸದ್ಯ 
ಮಾದೇ--ಯುದ್ಧ ವಲ್ಲಿ | ಸಖಾಯಾ- -ಮಿತ್ರಭೂತವಾದವೂ | ಆಶೂ- _ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ | ಶ್ರೇ-- ನನ್ನ 1 | 
ಹಹ -ಅಕ್ವಗಳನ್ನು | ಬ್ರ ಹಸ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡೆ | ಯುನಜ್ಮೈ--ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸ್ಥಿ ರಂ--ದೃಢವಾ | 
ದದ್ದೂ | ಸುಖಂ ಸುಖಕರವಾದದ್ದೂ ಆದ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು | ಅಧಿತಿಷ್ಠನ್‌-ಎಏರಿಕುಳಿತು | ಪ್ರಜಾನನ್‌ 


& 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ: ಬರಬೇಕೆಂಬ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನದೊಡನೆ ಯೋಜಿಸತಕ್ಕವೂ, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಭೂತವಾದವೂ, ಕ್ಷಿಪ್ರ 
ಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಗ ಸ ಸ್ತುತಿಗಳೂಡನೆ ಬಸ ಸೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ದೃ ಡವಾದದ್ದೂ ಸುಖಕರವಾದದ್ದೂ ಆದ 


CL 
ED 
ಮ 
Ko 
೭ 
೦ 
dl 
qa 
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೩ 


ಯಿಂದ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 
ಕ I harness with prayer your horses, who are to be harnessed with | 
prayer, who are allies and swift-paced in battle: arise, and all-knowing 


Indra, mounting on your firm and easy chariot, come to the libation. | 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ಇಪ ಪುತ್ತನಾಲ್ಬನೆಯ ದಿವಸೆ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- | 
ಚ್ಛ ೦ಸಿ ಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸ | 
ಬಡದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರತಸೂತ್ರದ--ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಶೇ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಯುನಜ್ಮ್ಯುರುಂ ನೋ ಲೋಕಮನು- 
ನೇಷಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಮಾತೇ ಹರೀ ವೃಷಣಾ ವೀತಸೃಷ್ಠಾ ಥಿ ರೀಠಮನ್ಯಜಮಾನಾಸೋ ಅನ್ಯೇ ! 
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| ] | 
ಅತ್ಯಾಯಾಹಿ ಶಶ್ಚತೋ ವಯಂ ತೇರಂ ಸುಶೇಭಿಃ ಕೃಣವಾಮ ಸೋಮಃ ಜ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಮಾ| ತೇ! ಹರೀ ಇತಿ | ವೃಷಣಾ | ನೀತೇಪೃ ಷ್ಕಾ!।ನಿ| ರೀರಮನ್‌ | ಯಜಮಾನಾಸಃ | ಅನ್ಯೇ | 
| 
ಅತೀಆಯಾಹಿ | ಶಶ ಶಃ। ವಯೆಂ | ತೇ! ಎ | ಸುತೇಭಿಃ | ಈ ಕೈ ಣವಾಮ | ಸೋಮಃ || ೫ il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಚೆಕೌನೀತಪೃಷ್ಠಾ ಕಮನೀಯಪೃಷ್ಠಭಾಗ್‌ ಶೇ ತವ ಹರೀ 
ಅನ್ಯೇ ಅಸ್ಮದನ್ಯೇ ಯಜಮಾನಾಸೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಮಾನಿ en | ಮಾ ಪಹರ್ಷಯೆನ್‌ | ವಯಂ 
ಶು ಸುಶೇಭಿರಭಿಷುಶೈಃ ಸೋಮೊ,ಸ್ನೇ ತಮವಾರಂ ಹರ್ಯಾಹ್ತಂ ಫೃಣಿಮಾಮ | ಯಥಾ ಶವ ಶೈಪ್ಲಿರ್ಭವತಿ 
ತೆಥಾ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ತ್ವಂ ತು ಅತ್ಯಾಯಾಹಿ ಶಶ್ವತಃ | ಬಹೂನನ್ಯಾನತಿಕ್ರೆಮ್ಯ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ 
ಶೀಘ್ರನಮಾಗಚ್ಛೆ! ನೀತಪ್ಪಷ್ಠಾ! ನೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು | ಅಸ್ಮಾತ್ವ ,ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಸಾ ಪೂರ್ವಪಡ_ 
ಪ್ರಳೃತಿಸ್ಟರಃ | ರೀರಮನ್‌ | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಣ್ಯಂತಸ್ಯೆ ಲುಜ್‌ ಚೆಜಾ ರೂಪಂ | ನ ಮಾ- 
ಜಕ್ಕೋಗ ಇತ್ಯೆಡಭಾವಃ | ನಿಘಾತಃ | ಅತ್ಯಾಯಾಹಿ | ಯಾಶೇರ್ಲೋಜಟಿ ರೂಪಂ | ಗತಿರ್ಗತಾವಿತಿ ಪೂ- 
ರ್ವಸ್ಯ ನಿಘಾಶಃ | ಕೈಣವಾಮ | ಕೃಣೋಶೇರ್ಲೊೋಟಿ ರೂಪಂ | ನಿಫಾತಃ॥ || ೧೭1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ) ವೃಷಣಾ--ಕಾಮನರ್ಷಕಗಳೂ | ವೀತಪೃಷ್ಠಾ--ಆಕರ್ಷಕನಾದ ಸೃಷ್ಠ ಭಾಗಗಳು 


ಳ್ಳವೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಇಷ ಭಜ! ವ | ಯಜಮಾನಾಸಃ-- 
'ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು | ಮಾನಿ ರೀರಮನ್‌-- ಆಕರ್ಹಿಸದಿರಲಿ | ವಯಂ-- ನಾವಾದರೋ | ಸುತೇಭಿಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸೋಮೈ 1__ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಅರಂ--ಸ ಸ ಪ್ಲಿಯನ್ನು | ಕಣಣ ನಾಮ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತೇವೆ | 
ಶಶ್ವಶೆಃ- ಸರ್ವದಾ | ಅತ್ಯಾಯಾಹಿ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇಯಮುನ್ನಡು | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕಗಳೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪೃಷ್ಠ ಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ನಮಗಿಂತಬೇರೆಯಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಸೇವಿಸದಿರಲ್ಕಿ ಮತ್ತು ಆಕರ್ಷಿಸದಿರಲಿ. ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ನಿನಗೆ 


ನಾವೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ತ  ಪ್ರಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತೆ "ವೆ. ಸರ್ವದಾ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ದಯಮಾಡು, 


English Translation 


Let not other sacrifices attract your vigorous and smooth-backed 
steeds : disregarding others, come perpetually hither; that we may propitiate 


you sufflciently with eflused Soma libations. 
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ಸಾರಾ ರೂರ ea S 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ತವಾಯಂ ಸೋಮಸ್ತ್ಯಮೇಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ಶಶ್ಶತ್ತಮಂ ಸುಮನಾ ಅಸೆ ಸಾಹಿ | 


ತ 
ಅಸ್ಮಿ ನ್ಯಜ್ಞೇ ಬರ್ಹಿರ್ಷ್ಯಾ ನಿಷದ್ಯಾ ದಧಿಷ್ಟೇಮಂ ಜಠರ ಇಂದುಮಿಂದ್ರ n& | 
ಪದಪಾಠಃ 
ತ | ಅಯಂ | ಹಡು! |ಶ್ವಂ| ಆ! ಇಹಿ | ಅರ್ನಾಜ್‌ | ಶಶ್ವ್ರತ್‌*ತಮಂ | ಸುಮನಃ ಅಸ್ಯ | 
ಸಾ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ | ಬರ್ಜಿಸಿ le | ನೀಸದ್ಯ | ದಧಿಷ್ಟ ಇಮಂ | ಜಠಕೇ | bo | ಇಂದ್ರ |! ೬ || 


ಸಾಯಣಜಭಾಷೃಂ 
ತನಾಯೆಂ ಸೋಮ ಇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ನೇಷ್ಟುಃ ಪ್ರಸ್ಲಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ ! 
ತವಾಯೆಂ ಸೋಮಸ್ತೈಮೇಹ್ಯೈರ್ನಾಜಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರವಿವಃ| ಆ. ೫-೫1 ಇತಿ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಯಂ ಸೋಮಸ್ತವ ತ್ವದರ್ಥಮಭಿಷುತಃ | ಶೈಮರ್ವಾಜ” ಸೋಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇ- 
ನೈಹಿ! ಆಯಾಹಿ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಸುಮಾನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ತೋ ಭೂತ್ವಾ ಶಶ್ಚತ್ತೈಮಂ ಭೂಯಾಂಸೆಮ- 
ಸ್ರೇಮಂ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ | ಪಿಬ | ಬರ್ಹಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧೇಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಹೇ ನಿಷದ್ಯೋಪನಿಶ್ಯೇಂದುಂ ಕ್ಲೇದನ- 
ಶೀಲಮಿವಿಂ ಸೋಮಂ ಜಠರ ಆ ದಧಿಷ್ಟ |! ಧಾರಯ | ಯಥಾ ನಾಭೇರಧಸ್ತಾನ್ಸ ಗಚ್ಛತಿ ಶಥಾ ಧಾರ- 
ಯೆ. ಅಂಗಿರೋಭಿರಾಗಹಿ ಯೆಜ್ಲಿಯೇಭಿಃ | ಯಗ್ವೆ. ೧೦-೧೪-೫1 ಇತ್ಯತ್ರ ನ ಯೆಜ್ಞನಿಕೇಷಣಿಂ ಬರ್ಜಿ- 
ರ್ಭಿನ್ನರೂಸೆಂ ವಾ ತದಿತ್ಯತೋ ನೋಶ್ಸೈಜ್ಯತೇ | ಇಹಿ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಅಸ್ಕ ಲೋಟ ರೂಪಂ | 
ನಿಘಾತಃ | ಶಶ್ರತ್ತಮಂ | ಉಂಭಾದಿತ್ಟಾದೆಂಶೋದಾತ್ಮತಶ್ಹ್ಚಂ! ಪಾಹಿ! ಷಾ ಷಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ! 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ನಿಷದ್ಯೆ | ಸದೇಲ್ಯ್ಯಪಿ ಸಡೇರಪ್ರತೇರಿತಿ ಸತ್ವಂ | 
ಲಿಶ್ಚ್ವುರಃ | ದಧಿಷ್ಟ | ದ ಧಾಶೇರ್ಲೋಚಟಿ ಛಂಪಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಧಾಸ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾದಿಡಾಗಮಃ | 
ಪ್ರತ್ರೆಯಸ್ವರಃ | ಇಂಡುಂ | ಉನ್ಹೀ ಸ್ಲೇದನೇ | ಉನ್ಬೇರಿಚ್ಚಾದೇರಿತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಧಾತೋರಾದೇರಿ- 
ಕಾರಾದೇಶಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಮ್ಯವಾತ್ತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ-_ಈ ಸೋಮರಸನು | ತವ ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | 
ಅನುಕೂಲ 





ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅರ್ನಾರ೯--ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಇಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಸುಮನಾಃ 
'ವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಶಶ್ವತ್ತೆಮಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಪಾಹಿ- ಪಾನಮಾಡು | 
ಬರ್ಹಿಷಿ--ದರ್ಭಾಸನಗಳುಳ್ಳ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞ್ಜೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಷಡ್ಯ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಇಂದುಂ-- 


ಪ್ರವಜಸತಕ್ಕ | ಇಮಂ ಈ ರಸವನ್ನು | ಜರಕಿಲ: ಉದ ದೊಳಗೆ ಆ ದಧಿಷ್ಟ--ಧರಿಸು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನೀನು ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯ 
ಮಾಡು, ಅನುಕೂಲವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. ದರ್ಭಾಸನಗ 


ಳುಳ್ಳ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಈ ರಸವನ್ನು ಉದರದೊಳಗೆ ಧರಿಸು. 


English Translation 
This Soma libation is for you: come down, and, well disposed, drink 
of it unceasingly : seated on the sacred grass at this sacrifice, take, Indra, 
this (libation) into your belly. 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯೆಗಳು 


ತನಾಯೆಂ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಚನ್ನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲ ನೇಪ್ಟೃವೆ ವಿಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 


ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಟಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯ ನಶೆ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತವಾಯಂ ಸೋಮ- 
ಸ್ಪಮೇಹ್ಯರ್ವಾಬಿಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ। 


| | | | 

ಸೀರಂ ತ ತೇ ಬರ್ಹಿ$ ಸುತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಧಾನಾ ಅತ್ತವೇ ತೇ ಹರಿಭ್ಯೂಂ | 
ಆ ಸ್ತ | | | | 

ತೆದೋಕಸೇ ಪುರುಶಾಕಾಯ ವೃಷ್ಣೇ ಮರುತ್ತತೇ ತುಭ್ಯಂ ರಾತಾ ಹನೀಂಷಿ ॥ ೭ ॥ 


ಜ್‌ 
) 
J 


ಪದಪಾಠೆಃ 


Ll 
ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ] ಶೇ! ಬರ್ಹಿ॥ ಸುತಃ | ಇಂದ್ರ! ಸೋಮಃ ಕೃ ಕೃತಾಃ। ಧಾನಾಃ | ಅತ್ತೆವೇ | ಶೇ | ಹರಿಸ | 


| 
ತತಾಒಳಸೇ ಪುರುಳ4ಶಾಕಾಯ | ವೃಷ್ಟೇ | ಮರುತ್ತತೇ | ತುಭ್ಯಂ | ರಾತಾ | ಹನೀಂಸಿ lal 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಶೇ ತಮೋಸವೇಶನಾರ್ಥಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ತೀರ್ಣಂ ವಿಸ್ತೃತಂ | ತಥಾ ಸೋಮಶ್ಚ ತ್ವೈದ- 
ರ್ಥಂ ಸುತಃ | ಅಭಿಷುತಃ | ಶೇ ಶವ ಹರಿಭ್ಯಾಮತ್ತನೇ ಭಶ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಧಾನಾ ಭೃಷ್ಟಯವಾಃ ಕೃತಾಃ | 
ಸಂಪಾದಿತಾಃ | ತದೋಕಸೇ | ತದ ೈರ್ಜಿರೋಕೋ ನಿಲಯೋ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಮೈ | ಪುರುಶಾಕಾಯ ಬಹುಭಿಃ 
ಸ್ತುಶ್ಯಾಯ ಯದ್ವಾ ರ್‌ ವೃಷ್ಣೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ಮರುತ್ತತೇ ಮರುತೋ ದೇವ- 
ವಿಶಃ। ತೆದ್ವತೇ! ಏವಂಭೂತಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ ಹವೀಂಹಿ ಸೋಮಾಜ್ಯಾದೀನಿ ರಾತಾ! ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಪತ್ತಾನಿ| ತಾನಿ 
ಸೇವಸ್ಟೇತಿ ಭಾವಃ || ಸ್ಮೀರ್ಣಂ | ಸೃ ೫ ಆಚ್ಛಾದನ ಇತೈಸ್ಯ ಯೂತೆ ಇದ್ದಾತೋರಿತೀತ್ಲೆಂ | ರದಾಭ್ಯಾ- 
ಮಿತಿ ನಿಷ್ಕಾನತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಅತ್ತವೇ | ಬ ಭಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾ ತ ಪ್ರಮರ್ಥೇ ತವೇನ್ರತ್ಭಯಃ | 
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ನಿತ್ಸ್ವರಃ। ತಡೋಕಸೇ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಪುರುಶಾಕಾಯೆ | ಶಚಿ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾ- 
ಜೀತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸರ್ಮಣಿ ಘ್‌! ಚೆಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋರಿತಿ ಕುತ್ವೆಂ | ಕೃಷುತ್ತೆರಸದಸ್ವರಃ | ಮರುತೈತೇ। 
ತಸೌ ಮತ್ಚರ್ಥ ಇತಿ ಭಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ತಕಾರಸ್ಯ ಜಶ್ತ್ಯಾಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಸಿತ್ಸ್ವಾಪನುದಾತ್ರತ್ತೇ 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರಃ | ರಾತಾ | ರಾ ದಾನ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾತ್ವರ್ಮಣಿ ಕ್ರೈ:! ಪ್ರತ್ಯೇಯೆಸ್ವರಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂವ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಬರ್ಥಿಃ--ದರ್ಭಾಸನವು | 
ಸ್ತೀರ್ಣಂ--ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ | ಸೋಮ8--ಸೋಮರಸವೂ | ಸುತಃ -ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ | ಶೇ--ನಿನ್ನ |ಹರಿಭ್ಯಾಂ-- 
ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ! ಅಕ್ತೆವೇ--ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಧಾನಾಃ---ಯವಧಾನ್ಯಗಳು | ಕ್ರತಾಃ--ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿವೆ | 
ಕೆದೋಕಸೇ_-ಬರ್ಹಿಯೇ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ | ಪುರುಶಾಕಾಯ-. ಅನೇಕರಿಗೆ ಸಹಾಯಕನೂ | 
ವೃಷ್ಣೇ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಮರುತ್ತ್ವಶೇ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿ | 
ಹವೀಂಷಿ--ಸೋಮಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳು ರಾತಾ---(ನಮ್ಮಿಂದ) ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನವು ಹರಡಿದೆ. ಸೋಮವೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಯವಧಾನ್ಯಗಳು ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. ಬರ್ಹಿಯೇ ವಾಸಸ್ಲಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವನೂ, 


ಇ 


ಅನೇಕರಿಗೆ ಸಹಾಯೆಕನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮಾದ್ಯಾಹುತಿ. 
ಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ. | 


English Translation 


The sacred grass is strewn for you; the Soma juice, Indra, is poured 
forth ; the grain wherewith to feed your horses is prepared; the oblations. 
are offered to you abiding on the sacred grass, who are praised of many, 
and (are) the showerer (of benefits), attended by the Maruts. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಇಮಂ ನರಃ ಪರ್ವತಾಸ್ತುಭ ಮಾಸ ಸೆಮಿಂದ್ರಗೋಭಿರ್ಮಧುಮಂತೆಮಕ್ರನ್‌ | 
ನಾ ಸ 
ತೆಸ್ನಾಗತಾ ಸುಮನಾ ಯಷ್ಟ ಪಾಹಿ ಪ್ರಜಾನನ್ನಿದಾನ್‌ಪಥ್ಕಾ ೩ ಅನು ಸ್ವಾಃ| ೮ | 
ಪದಪಾಠಃ ಜ್‌ 3 


ಕ ಗಾ ಗ] 
ಇಮಂ | ನರಃ | ಪರ್ವತಾಃ | ತುಭ್ಯಂ | ಅಪಃ | ಸಂ! ಇಂದ್ರೆ| ಗೋಭಿ8। ಮಧುಮಂತಂ | ಅಕ್ರೆನ್‌! 


al 1 | ESS FH 
ತಸ್ಯ | ಆಗತ್ಯ | ಸುಮನಾಃ | ಬುಷ್ಪ! ಪಾಹಿ! ಪ್ರಃಜಾನನ್‌ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಪಥ್ಯಾಃ | ಅನು | ಸ್ಟಾ |! 
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ಸಾಯೆಣಛಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೊಧೃಯ್ದ್ಹಾಡಯಃ ಪರ್ವಶಾ ಗ್ರಾವಾಣ ಆಪಸ್ಸೈತೇ 
ಸರ್ವೇ ಸೆಂಭೂಯೆ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಗೋಭಿಃ ಪಸೆಯೋಭಿರ್ಮಧುಮಂತೆಂ ಮಾಧು- 
ರ್ಯೋಪೇಶಂ ಸಮಕ್ರನ್‌! ಸಮ್ಯಗಕಾರ್ಷುಃ | ಯಪ್ಪ ದರ್ಶನೀಯ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮ- 
ನಸ್ತೋ ನಿದ್ವಾನ್ವರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಃ ಸ್ವಾ: ಸ್ವಕೀಯಾಃ ಪಥ್ಯಾ ವೈದಿಕೇ ಪಥಿ ಕರ್ಮಣಿ ಸಾಧುಭೂಶಾಃ ಸ್ತುತೀ- 
ರನು ಪ್ರಜಾನನ್‌ ತ್ವಂ ತಸ್ಯ ಪಾಹಿ | ಇಮಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ॥ ಅಕ್ರನ" | ಕರೋತೇರ್ಲುಜ 
ರೂಪಂ | ನಿಭಾತಃ | ಆಗತ್ಯ | ಗಮೇಲಣ್ಯಪಿ ರೂಪಂ | ಲಿಶ್ಚ್ವರಃ | ಪಾಹಿ | ಪಾಶೇರ್ಲೊೋಟಿ ರೂಪಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನರಃ--ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದವರೂ | ಪರ್ವತಾಃ--ಗ್ರಾವಗಳೂ (ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳೂ) | ಆಪ8--ಉದಕಗಳೂ (ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ) | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗಾಗಿ | ಇಮಂ ಈ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು | ಗೋಭಿ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತಮಾಡಿಯೂ | ಮಧುಮಂತೆಂ -- ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಮಾಡಿದುದಾ 
ಗಿಯೂ ಆಗುವಂತೆ | ಸೆಂ ಅಕ್ರನ್‌--ಪರಿಷ್ಟರಿಸಿದ್ದಾರೆ ! ಯಷ್ಟ--ಕಾಂತಿಯುತೆನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುಮನಾಃ-- 
ಅನುಕೂಲಮನಸ್ಪನಾಗಿಯ್ಕೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಸ್ಟಾಃ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿದ | ಪೆಥ್ಯಾಃ--ವೈದಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಅನು ಪ್ರೆಜಾನನ್‌-- ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ | ಅಗತ್ಯ--ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು | 
ಶಸ್ಕ--ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಹಿ--ಪಾನಮಾಡು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದವರೂ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲೂಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ನಿನಗಾಗಿ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿಯೂ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ ಆಗುವಂತೆ. 
ಪರಿಸ್ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನುಕೂಲಮನಸ್ಪ ನಾಗಿಯ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅರಿತವ. 
ಸಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ ವೈದಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು 


ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation 


The leaders (of the ceremony) have prepared for you, Indra, this. 
(libation), sweetened with milk, the stones, the water: beautiful Indra, who. 
are favourably disposed, and who are wise, knowing well (the worship) that 


is according to your peculiar paths, come and drink of this libation. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಕ 4] ಸ | ಪಂ| 
ಯೌ ಆಭಜೋ ಮರುತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೇ ಯೇ ತ್ವಾಮವರ್ಥನ್ನ ಭವನ ಣಸ್ತೇ | 
ಶೆ | | i | | 
ತೇಭಿರೇತಂ'ಸಜೋನಾ ವಾವಶಾನೋ& ಗಲ್ಲ ಪಿಬ ಜಿಹ್ವಯಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ॥ 
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drink, desirous (of the beverage) the Soma juice, along with them, 11 the 


tongue of Agnl. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ಸೃಧಯಾ ಚಿ ನ್ಸಿತಸ್ಯಾ ಗ್ಗೆ ರ್ವಾ ಪಾಹಿ ಜಿಹ್ಹಯಾ ಯಜತ್ರೆ 


| 
ಅಧ್ವರ್ಯೋರ್ವಾ ಸ್ರಯತಂ ಶಕ್ರ ಹಸ್ತಾದ್ದೋತುರ್ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಹನಿಷೋ 

ಜುಷಸ್ತ ॥1೧೦॥ 
5 ಪದಪಾಠಃ 


| | | | f 
ಇಂದ್ರ! ಹಿಬ | ಸ್ವಧಯಾ | ಚಿತ್‌ | ಸುತಸ್ಯ | ಅಗ್ನೇಃ | ವಾ | ಪಾಹಿ | ಜಿಹ್ವಯಾ | ಜತ್ತ ! 
I [ | 
ಅಧ್ವರ್ಯೋಃ | ವಾ | ಪ್ರೇಯತೆಂ | ಶಕ್ರ | ಹಸ್ಕಾತ್‌ |! ಹೋತುಃ | ವಾ | ಯಜ್ಞಂ | ಹವ | 


ಜುಷಸ್ವ ಂಂಗ॥ 
§ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ಪಧಯಾ | ಸ್ವಮಾತ್ಮಾನಂ ದಧಾತಿ ಪೋಷಯತೀತಿ ಸ್ವಧಾ ಬಲಂ | ತೇನ | ಚಿದ್ವಿ- 
ಕಲ್ಪಾರ್ಥಃ | ಬಲಾದಸೆಹೃತ್ಯೆ ಸುತಸ್ಯ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಹುತಂ ವಾ ಪಿಬ | ಯೆಜತ್ರೆ ಯೆಷ್ಟವೆ ವ್ಯೇಂದ್ರಾ- 
ಗ್ಲೇರ್ಜಾಲಾರೂಪೆಯಾ ಜಿಹ್ವಾಯಾ ವಾಹುತೆಂ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ | ಪಿಬ | ಹೇ ಶಕ್ರ ಸಮರ್ಥೆಂಂದ್ರೆ 
ಅಧ್ವರ್ಯೋರ್ಹಸ್ತಾದ್ವಾ ಪ್ರೆಯತಂ ದಾಶುಮುಪಕ್ರಾಂಶೆಂ ಸೋಮ ಪಿಬ | ಅಥವಾ ಹೋತುರ್ಯೆಜ್ಞಂ 
ಯಜನೀಯೆಂ ವಸಟ್ಟಾರೋಷೇತಂ ಹೆನಿಷೋ ಭಾಗಂ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ವ | ಸರ್ವಥಾಪಿ ತ್ವಮತ್ರಾಗತ್ಯಾ- 
ಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬೇತಿ ಭಾವಃ || ಪಿಬ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನಶ್ಚೇನ ಪಾದಾದಿ- 
ತ್ವಾಡನಿಘಾತೆಃ | ಅಧ್ವರ್ಯೋ: | ಅಧ್ವರಂ ಹಾಮಯೆತೀತಿ ಕಚ್‌ | ಕೆವ್ಯಧ್ವರೇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಃ | 
ತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ತತ ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಪ್ರಯತೆಂ | ಯೆಮ ಉಪರಮ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! 
ಶಕ್ರ | ಶಕ್ಲೈ ಶಕ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಹಸ್ತಾತ್‌ | ಆ ತನ್‌ | ನಿಶ್ಚ್ಚರಃ | 


ಹೋತುಃ | py ಕ್ರೀಲಿಕಸ್ತೈನ್‌ | ನಿತ್ಸ್ಚರಃ | ಜುಷಸ್ವ | ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯೆ 


ಲೋಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾಶಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ವಧಯಾ- ಶಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಸುತೆಸೈ--ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಹಿಬ- - ಸಾನಮಾಡು | ಯಜತ್ರ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯ | ಜಿಹ್ವಯಾ- 
ಜ್ಹಾಲಾರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ವೆಯಿಂದ | ವಾ--ಆಹುಶವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾಹಿ- ಪಾನಮಾಡು | ಶಕ್ರೆ-ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಧ್ವರ್ಯೊೋಃ--ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ | ಹಸ್ತಾಶ್‌--ಹಸ್ತದಿಂದ | ವಾ ಪ್ರಯೆತಂ -- ಅರ್ಪಿತವಾದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು | ಹೋತಶುಃ--ಹೋತೃ ಐನ ಯಜ್ಞ ಂ--ಯಜ್ಞ ಕ್ಳೈ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಹನಿಷೂ-“ಹೆವಿ 


ಸ ಸನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ —ಸೇವಿಸ್ಸು | ೨ 
CC-0. PR Math Collection. Digitized by eGangotri 


828 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೩ ಸೂ, ೩೫ 


ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇ ವನ್‌ ಹಾ ತ್‌್‌ ಹ್‌ ಇ ನ್‌ ಇ. ೫ ಸರ್‌ 
ES RR ಯಾಂ ಅರ ಜ್‌ ಕುತ ಇರರ ಫ್‌ SS ಯತ ಡ್ಯೂ ಬಾಲ್‌ ಇಗ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯವಿನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿಂಡಿದ ಮತ್ತು ಆಹುತಿರೂಪ 
ಪಾನಮಾಡು. ಸಮರ್ಥನಾದ ಎಲೆ ಲ್ಸ ಇಂದ್ರನೇ, 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ರೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಹಸ್ತದಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಹೋತ್ಸವಿನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹವಿ 
ಸೃನ್ನು ಸೇವಿಸು. 

English Translation. 

Adorable Indra, drink of the effused libation, either by your own 
effort, or through the tongue of Agni; drink it, Sakra, offered by the hand 
of the Adhwaryu, or accept the presentation of the oblation (from the hand) 
of the Hotri. 


ಸಂಸಿತಾಪಾಕ॥। 


| | | 
ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಘವಾನಮಿಂ ದ್ರಮಸ್ಸಿ ನ್ಸರೇ ನ ತೆಮಂ ವಾಜಸಾತೌ | 

| | | | | 
ಶೈಣ್ವಂತಮುಗ್ರ ಮೂತೆಯೇ ಸಮತ್ಸು ಘ್ನಂತಂ ವೃತ್ರಾಣ ಸಂಜಿತಂ ಧನಾನಾಂ | 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | I | 
ಶುನಂ | ಹುವೇಮ | ಮಘೆ5ವಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ । ಧ್ನ | ವಾಜಸಾತೌ | 


| I | I 
ಣ್ವಂತಂ | ಉಗ್ರಂ | ಊತಯೇ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಘ್ಹಂತಂ (3 ವೃತ್ತಾ ಜಿ | ಸಂಂಜಿತೆಂ | ಸಾತ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತೌ! ವಾಜಸ್ಥಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಆಯೆಂ ವಾಜಸಾತಿ: | 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃವ್ನಂ 1! ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಘವಾನಂ ಧನ- 
ವಂತಂ ಅತ ಏವೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿಶಯೈೆಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗಶೋತಿಶಯೇನ ನೇತಾ- 
ರಂ.ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೇಮ | ತಥಾ ಶೃಣ್ವಂತೆಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯ-' 
ಮಾಣಾಂಸ್ಕುತಿಂಶ ಕೈೌಶ್ಟಿಂತಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಜೌ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ ವೃತ್ರೋ- 
ಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ಲುಂತಂ ಹಿಂಸಂಶೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಹುತತ ಸಮಗ್ಣೇ- 
ತಾರಂ ತ್ವಾಮೂತೆಯೇ ರಸ್ಷಣಾಯ ವಯೆಮಾಹ್ವಯೇಮ ॥ ಶುನಂ | ಯಿಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಹ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಕ 
ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಕ! ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸೆಃ। 
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ಎ ಇಂ 


| ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಹುವೇಮ | ಹ್ವಯೆತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಶಪೋ ಲುಕಿ 

ಕೃತೇ ಚೆ ಲಿಜ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ | ಭೃ” ಭರಣೇ | ಘಃ | ವೃಷಾದಿಶ್ವಾದಾಮ್ಯದಾಶ್ರ್ಯ | 
ವಾಜಸಾತೌ | ಷಣು ದಾನೇ |! ಭಾವೇ ಕಿನ್‌] ಜನೆಸನೇತತ್ಯದಿನಾಸಸನಾಸಿಳಿಸ್ಟಾ ತ್ವಂ! ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ವರಃ | ಸೆಮತ್ತು | ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸೊಸ್ತೂಪಳಳ್‌ತ್‌ ಕಿಪ್‌ ! ಸಂಭಪ್ರಯಂತಿ ಯೋದಪ್ಧ್ವ- 


ಹಾಮಾಯೂಂಹೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಕೈದುತ್ತರನಡಸ್ವರಃ | ಘಫ್ರಂಶಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತೊ (ರಿ 


ತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಷೆ*, | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘಸ್ಸಂ | ಸಂಜಿಶಂ! ಜಿ ಜಯೇ | 
ಕಷ್‌ [| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾಜಸಾತೌ--ಅನಾ ಕಾಲಾ; ನಡಯತಕ್ಕ ಅಸ್ಪಿನ* ಭರೇ ಈ ಯುಕ್ವದ ಲ್ವ ' ಶುನಂ--ಉತ್ಸಾ 
ಹಭರಿತನೂ | ಮಘ ವಾನಂ ಧನನಂತನೂ | ಇಂದ್ರ ೦—ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ನ್ಸ್ನತಮಂ--ಾರ್ಗದರ್ಶಕನ: | 
ಶೃಣ್ವಂತಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು Side | ಉಗಿ ಸ್ರಿರೆತ್ರುಗಲನೆ ಭಯಂಕರನೂ | ಸಮತ್ಪು- ಇ; ವ್ರ 
ಮಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಫ್ನುಂತೆಂ--ನಾರಮಾಡುವವನೂ | ಭನಾನಾಂ-- ಸತ್ತನು | 


೦ಜಿತಂ-_ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುನನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ! ಊತೆಯೇರಕೆಣಾರ್ಥನವಾಗಿ | ಹುಮವೇಮ-- 
; ಸುಜ ಒಂ ಕ ಲ 


ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರ ನೇ ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆ ಯತಕ್ಸು ಪ್ರ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಹಾಯ ಕ 
ನಾಗಿರೆತಕ್ಸವನೊ, ಧನವಂತನೂ, ಐಶ್ನ ಶ್ವರ್ಫೈಕೈಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿಂತನಸ್ವನನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ತುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದ 


ಕನ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವನೂ ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಸಂ ೦ಗ್ರಾಮ ಗಳಲ್ಲಿ ಶತು ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
ವವನ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 
English Translation 


We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
‘combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), 


terrible in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 
ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಆ 


ಇಮಾಮೂ ಸ್ಟಿಶ್ಯೇಕಾಪಶರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! 
ಇಮಾಮೂ ಷೂಪಾಂತ್ಯಾಂ ಘೋರೋಪೆಶ್ಯ ಸಾ ನಿರ್ದಹೇಚ್ಛೆಸ್ಕಮಾನೇತಿ ಶ್ರೂಯಶ ಇತಿ | ಪಶಮ್ಯಾ 
ಆಂಗಿರಸೋ ಘೋರ ಯಷಿಃ ಶಿಷ್ಟ್ರಾನಾಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ! ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಃ ಚ್ಛಾ- 
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A ರ್‌ ರ್‌ ರರ SN ಬ ಮ 





EN ರ್ವ ಇ ನಾಯರ ಯಡ ANN ಒಟ NS ಜಾಗ ಎಬ ಎ 


ವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ದಶಮಾವರ್ಜಿತಮಿಮಾಮೂಷ್ಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ| ಇಮಾಮೂ ಹಿ ಸ್ವಿತ್ಯುಪೋತ್ತೆಮಾ-. 
ಮುದ ರೇತ್ಸೆ ರ್ವತ್ರ | ಆ. ೫-೧೬ | ಇತಿ ॥ ಪ್ರ ಷ್ಕ್ಯಾಭಿಪ್ಲ ವಷಡಹಯೋರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಇಚ್ಛಾ ಮಾಫೆ- 
ಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾತುರ್ವಂಶಿಕಾತಿದಿನ ಸತ್ರ ಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ತ್ರೀಣಿ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೋಪಾತ್ತೆಮಾ-- 
ವರ್ಜಮೇತೆತ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಇಮಾಮೂ ಸ್ಟಿಚ್ಛಂತಿ ತ್ಹಾ| ಆ. ೭.೫1 ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಇಮಾಮೂ ಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಸಿಗೆ ಘೋರ ಆಂಗಿರಸ$8 ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು;. 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಮಾಮೂ ಷೂಸಾಂತ್ಯಾಂ ಘೋ 
ರೋಜಪಶ್ಯತ್ಸಾ ನಿರ್ದಹೇಚ್ಛಸ್ಯಮಾನೇತಿ ಶ್ರೂಯತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿನ್ಫೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ 
ವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಸ್‌ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ತು ಸಗಳ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಇಮಾಮೂ ಹಿ ಸಶ್ಯುಸ್ಥೆ ಸೋತ್ಮ್ತಮಾಮುದ. ) ರೇತ್ನೆ ರ್ವತ್ರೆ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಠ ಮತ್ತು ಅಭಿಫ್ಲವಷಡಹ Pa ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸೆವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕಾತಿದಿಷ್ಟ ಅಹೀನಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಮೊದಲನೆಯದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೊತ್ರದ ಇಮಾಮೂ ಹ್ಹಿಚ್ಛಂತಿ ತ್ರಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ--೩೬ 


ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ---೩ |! ಸೂಕ್ತ. ೩೬ || 


ಅಷ್ಟ ಕ- ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ. ೧೯, ೨೦॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ- ೧೧ 
ಯಷಿಃ_ ೧೨೯, ೧೧. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | ೧೦ ಘೋರ ಆಂಗಿರಸಃ | 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ಶ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ Il 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಇಮಾಮೂ ಷು ಪ್ರಭೃತಿಂ ಸಾತೆಯೇ ಧಾಃ ಶಶ್ಯೆಚ್ಛತ್ವದೂತಿಭಿರ್ಯಾದಮಾನಃ | 


ಸುತೇಸುತೇ ವಾವೃಥೇ ನರ್ಧನೇಭಿರ್ಯಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಮಹದ್ಭಿಃ ಸುಶ್ರುತೋಭೂತ್‌॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 3 
; | | | ಶತ 6 | ತ್ರೀ | ಯಾದ 
ಇಮಾಂ ಊಂ ಇತಿ | ಸು! ಪ್ರೇಭೃತಿಂ! ಸಾತೆಯೇ | ಧಾಃ ! ಶಶ್ವತ್‌$ಶಶ್ವತ್‌ | ಊತಿಭ 1 


ಮಾನಃ | 
gE | ` ರ್‌ | 
ಸುತೇಂಸುತೇ | ವವೃಧೇ | ವರ್ಧನೇಭಿಃ | ಯೆಃ | ಕರ್ಮಭಿಃ |! ಮಹತ್‌$ಭಿಃ | ಸು€ಶ್ರುತಃ | ಭೂತ್‌ | 


pS 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೆ ಇಂಡ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ |!.ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಊತಿಭಿಃ | ಅವಂತಿ ರಕ್ತಂತಿ ಸರಸ 
ಮರುಶೆಃ | ತೈಃ ಶಶ್ವಚ್ಛಶ್ವತ್ಸರ್ವದಾ ಯಾಡಮಾನಃ ಸಂಗತಿಂ ಯಾಚಮಾನಸ್ಸಂ ಪ್ರಭೃತಿಂ | ಪ್ರಳ- 
ರ್ಷೇಣ ಬ್ರಿ ಈ ಧಾರ್ಯ್ಯತಿ « ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮಿತಿ ಪ್ರಭೃತಿ: ಸೋಮಃ ಸ್ತುತಿರ್ವಾ | ಚತವ 
ಸೋಮಮಿಮಾಂ ಸ್ತು ತಿಂ ವಾ ಇತಸಯಿಸ್ಮಾಸಿ ಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ ಸು ಧಾಃ | ಸುಷ್ಮು ಸಂಪಾಡಯೆ | 
ತಥಾ ಸ ಇಂಪ್ರೆಃ ಸುತೇ ಸುತೇ ಸೋಮೇಇಭಿಷುಶೇ ಸತಿ ವರ್ಧನೇಭಿರ್ವರ್ಧನಕಾರಿಭಿಃ ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿ- 
ಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ನಾವೃಧೇ | ವರ್ಧತೇ! ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಹದ್ಭಿಃ ಕ ಕರ್ಮಭಿರಸುರವಧಮೇಘರಭೇದನಾದಿಲ- 
ಕ್ಲಣೈವಾಣ್ಯಹಾರೈಃ ಸುಶ್ರುಶೋ ಲೋಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ಭೂತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಸೂರ್ವೇಣಾನ್ವಯೆಃ ॥॥ 
ಪ್ರಭ್ಛೃತಿಂ | ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾವಿತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಳ್ಸತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಧಾಃ | ಪಧಾಶೇಶ್ಭಾಂದಡಸೇ ಲುಜಸಿ 
ರೂಪಂ | ನಿಘಾಶಃ | ಶಶ್ಚಚ್ಛಶ್ಚತ್‌ | ನಿತ್ಯವೀಸ್ಸೆಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚಿನಂ | ಯಾಡಮಾನಃ | ಟುಯಾಚ್ಛೈ 
ಯಾಚ್ಞಾಯಾಂ | ಶಾನಚಿ ರೂಪಂ | ಚಕಾರಸ್ಯ ದಕಾರಶ್ಭಾಂಪಸಃ | ವಾವೃಭೇ | ವೃಧು ವರ್ಧನ ಇತ್ಯ- 
ಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ಶುಜಾದಿತ್ಛಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ | ನಿಘಾಶೆಃ | ಪರ್ಧನೇಭಿಃ | ವರ್ಧ 
ತೇಣಣ್ಯಂಶಸೈ ಸಂವಾದಿತ್ವಾಲ್ಲುಟ್‌ | ಲಿಶ್ಸೈರಃ | ಸುಶ್ರುತಃ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸರ್ಮಣಿ ಕಃ | ಗತಿ 
ರನಂಶೆರ ಇತಿ ಗತಿಸ್ವರಃ 1 ಭೂತ" | ಭವಶೇರ್ಲುಜತಿ ರೂಪಂ || ಕ 


ಇ ಹ 
ಪ್ರಶಿಷದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಊತಿಭಿ8- -ರಕ್ಷಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಶಶ್ಚಚ್ಛಶ್ಚತ್‌-.-ಸರ್ವದಾ | 
ಯಾಡಮಾನಃ--ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಇಮಾಂ ಪ್ರಭೃತಿಂ--ಪರಿಷ್ಟ್ರೃತವಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು (ಅಥವಾ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು) | ಸಾತಯೇ--ನಮ್ಮ ಧನಲಾಭದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಸು ಧಾ8--ಅತಿಶಯವಾಗಿ «ಬಹ; 
ಸುತೇಸುತೇ--ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿದಾಗೆಲ್ಲಾ | ವರ್ಧನೇಭಿಃ ವೃದ್ದಿಯನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮಾದಿಗಳಿಂದ | 
ವಾವೃಧೇ--ನೀನು ವೃ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ | ಯ. ಯಾವ ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | 
ಮಹೆದ್ಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ -ಮಹತ್ವಾರ್ಯಗಳಿಂದ | ಸುಶ್ರುತಃ ಭೂತ್‌---ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದನು, 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಕ್ಷಕರಾಡ ಮರುತ್ತುಗಳೂಡನೆ ಸರ್ವದಾ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಪರಿಷ್ಟ್ರುತವಾದ ಈ 
ಸೋಮವನ್ನು ನಮ್ಮ ಧನಲಾಭದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸು. (ಧರಿಸು) ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಉತ್ತೇಜಕವಾದ ಸೋಮಾದಿ 
ಯತು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಮಹದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಹತ್ಯಾಗ್ರರ ಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. 
English ‘Translation: 


Indra, who are constantly seeking (association) with your allies (the 
Maruts) accept this, our offering; (made) for the grant (from you of riches); 
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for you are one who ‘grows with augmenting energies, through reiterated 


libations, and have been renowned for glorious deeds. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಡೆ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವೋ ನಿದಾನಾ ಯಭುರ್ಯಭಿರ್ವಷಸರ್ವಾ ಭ್ರೂ 


2 


| | | 
ಪ್ರಯಮ್ಯಮಾನಾನ್ಸ ವತಿ ಷೂ ಗೃಭಾಯೇಂದ್ರ ಪಿಬ ವೃಷಧೂಶಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ ॥ ೨॥ 


my 


ಪದಪಾಠೆಃ 


I [ | I | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮಾಃ | ಪ್ರೇದಿವಃ | ನಿದಾನಾಃ | ಬುಭುಃ | ಯೇಭಿಃ | ವೃಷ ಪರ್ವಾ 


` We dee 11 
ಪ್ರsಯಮ್ಯಮಾನಾನ್‌ | ಪ್ರತಿ | ಸು | ಗೈಭಾಯ | ಇಂದ್ರ | ಪಿಬ | ವೃಷಯಧೂತಸ್ಯ | ವೃಷ್ಣಃ | ೨ Il 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇಂಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರೆದಿವ ಇತ್ಯೇಷಾ | 
ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚ| ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರೆದಿವೋ ನಿದಾನಾ ಆಪೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಕ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವಃ ಪ್ರಗತೇಷು ಪೂರ್ವೇಷ್ಟಹಃಸು ವಿದಾನಾಃ | 
ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಲಂಭಿತಾಃ | ವೃಷಸೂರ್ವಾ | ವೃಷಾಣಃ ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಕಾಃ ಪರ್ವಾಣಿ ಕಾಲಾವಯವಾ ವ- 
ರ್ಷಾದ್ಯಾ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಕಾಲಾತ್ಮಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏವ ವಿಹಾಯಾಃ | ವಿಜಹಾತ್ಯುತ್ಸ್ಛೃಜ... 
ತೈರ್ಥಾನರ್ಥಿಭ್ಯ ಇತಿ ವಿಹಾಯಾ ಮಹಾನ್‌ | ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರೋ ಯೇಭಿಯೆಣ್ಯರ್ದತ್ರ್ಮೈ: ಸೋಮೈರ್ಯ- 
ಭುರ್ದೀಪ್ರೋ ವರ್ಶತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರಯೆಮ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಮಂತ್ರೈರುಪಯೆಮ್ಯಮಾ- 
-ನಾನಿಮಾನ್ಸೊಮಾನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯ | ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣ | ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚೆ ವೃಷಧೂತಸ್ಯ ವೃಷಭಿ- 
ರ್ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತಂ ವೃಷ್ಣಃ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲವರ್ಷಕಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಫಿಬಗ ಪ್ರದಿವಃ। ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ! 
ಕಿಪ್‌ | ಕಾಲಾಧ್ವನೋರತ್ಯೆಂತೆಸಂಂಶೋಗ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ! ದಿವ್‌ಶಬ್ದೋ ದಿವಸವಾಚೀ | ಕೃದಡುತ್ತರಪಡ- 
ಸ್ವರಃ! ವಿದಾನಾಃ। ವಿದ್ಣೃ ಲಾಭ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌! 
ವಿಹಾಯಾಃ | ಓಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ | ವಹಿಹಾಧಾಳ್ಭ್ಯ್ಯಶೃಂದಸೀತ್ಯಸುನ್‌ | ಣಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಶೋ ಯುರ್‌ 
ಚಿಃ್ಕ್ರಿ ತೋರಿತಿ ಯುಗಾಗಮಃ | ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಿತಿ ಪೂರ್ವಪದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ 1 ಗೃಭಾಯ | ಗ್ರಹ 
ಉಪಾದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಕಿ! ಹೌಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಕೆ ಛಂಡಸಿ ಶಾಯಜಪೀಶಿ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ | ಹೃಗ್ರ- 
ಹೋರ್ಭ ಇತಿ:ಭತ್ತಂ | ಅತೇ2ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ || 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ವೃಷಪರ್ವಾ--ಕಾಲಾತ್ಮಕನೂ | ವಿಹಾಯಾಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಯೇಭಿಃ--ಯಾವ 
ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಯಭು&--ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ । 
ಸೋಮಾಃ-ಸೋಮರಸಗಳು | ವಿದಾನಾ&--ಅರ್ಸಿತಗಳಾಗಿವೆ! ಇಂದ್ರ--ಪ್ರ ಜಾ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಪ ಪ್ರಯೆ- . 
ಮ್ಯಮಾನಾನ್‌--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಈ ಸೋಮಗಳನ್ನು | ಸು ಆದರದಿಂದ | ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯೆ- -ಪ್ರತಿ 
ಗ್ರಹಿಸು| ವ ಶಷಧೂತಸ್ಯ--ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ (ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ) ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ವೃಷ್ಣ 1. ಸ್ರರ್ಗಾದಿಫಲಗ 
ಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ! ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಾಲಾತ್ಮಕನೊ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಕಿತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ 
“ಅಂತಹ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪೂರ್ವದಿನಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸೋಮರಸಗಳು ಅರ್ಪಿತಗಳಾಗಿವೆ. ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಈ ಸೋಮಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸು. ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ (ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ) ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation 
To Indra have libations been presented in the days of old, whereby 
he has become illustrious, the regulator of time, the granter of desires: 
accept, Indra, these prescribed (offerings), and drink of this auspicious. 
(beverage) expressed by the stones: ; 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವಃ ಎಂಬ ಈ. 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾ. 
ಪ್ರದಿವೋ ವಿದಾನಾ ಆಪೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೫). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಥ; 


ಹಿ 


ಎ 
ಸಿಬಾ ವರ್ಧಸ್ಮ ೨ ಘಾ ಸುತಾಸ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಪ್ರಥಮಾ ಉತೇಮೇ | 
ಪ 


| 
ನೋ ಅದಾ, ನವೀ 


ಲ 1 ಆ | | 
ಯಥಾಖಿಬಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾ ಏವಾ ಹಾ ಸ ್ಯ 


ಯಾನ್‌ 1೩॥ 
ಪದಪಾಠಃ : 


| 
ಪಿ ನನನ ಸುದ ತ ಇ | ಸೋಮಾಸ | ಪ ಪ್ರಥಮಾಃ | ಉತ | ಇಮೇ | 


pe 


ಯಥಾ | ಅಸಿಬಃ | ಪೂವ್ಯಾಃಇನ್‌ 1. ಇಂಪ್ರ | ಸೋಮಾನ್‌ | ಏವ | ಪಾಹಿ! ನನ್ಯ ಅದ್ಯ | ನನೀ- | 
ಯಾನ್‌ ॥ ೩1 | ಸು ಅ 
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$34 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೩ ಸೂ, ೩೬. 
SE 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸನನೆಆಚ್ಛಾವಾಕೆಶಸ್ತ್ರೇ ಯಾಜ್ಯಾ ಪಿಬಾ ವರ್ಧಸ್ಟೇಕ್ರೇಷಾ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚ! ನಿಜಾ 
ವರ್ಧಸ್ವ ತನ ಘಾ ಸುತಾಸ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ: ೫-೧೬ | ಇತಿ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಶತೋ ವರ್ಭಸ್ವ | ಶರೀರೇಣ ಸ್ರಷ್ಟೋ ಭವ | ಶ್ರಡರ್ಥಂ 
ಪ್ರಥಮಾಃ ಪುರಾತನಾ ಉತ ಅಪಿ ಚೇಮೆಆಭಿನವಾ ಉಭಯವಿಧಾಃ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾಸೋ ಘ | ಗ್ರಾವ- 
ಭಿರಭಿಷುತಾಃ ಖಲು | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂನಾಕ್ಯನ್ಪುರಾತನಾನ್ಸೋಮಾನೃಥಾ ಶ್ಚಮಪಿಬ ಏವೈವಮಧ್ಯಾಧುನಾ 
ಪನ್ಯಃ ಸ್ತುಶ್ಯೋ8ತ ಏವ ನನೀಯಾನತಿಶಯೇನಾಭಿನವಸ್ತಮಿಮಾನಭಿನವಾನ್ಸೋಮಾನ್ಸಾಹಿ | ಫಿಬ | 
ನಿಬ | ಸಾತೇರ್ಲೋಟ ರೂಸಂ | ನರ್ಧಸ್ವ | ತಿಜ ಉತ್ತರತ್ವಾನ್ನಿಫಾತಾಭಾವಃ | ಅಪಿಬಃ | ಯಥಾಯೋ- 
ಗಾದನಿಫಾತಿಃ | ಸಾಹಿ | ಪಾಶೇರ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಪೋ ಲುಕ್‌! ನಿಘಾತಃ | ಸನ್ಯಃ 
ಪನಶೇಃ ಸ್ತುತೈರ್ಥಸ್ಕಾಘ್ಚ್ಯಾದಿತ್ವಾದ್ಯತ್‌ | ಯಶೋಂನಾವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯ ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನನೀಯಾನ್‌ | ನವ- 
ಶಬ್ದಾದೀಯಸುನಿ ರೂಪಂ | ನಿತ್ಸರಕ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂಥ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |: ಫಿಬ-_ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು | ವರ್ಭ್ಧಸ್ವ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು | ತೆವ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಪ್ರೆಥಮಾಃ--ಪುರಾತನಗಳಾದವೂ | ಉತ-ಮತ್ತು| ಇಮೋ ಸೊ- 
ಮಾಸೇ ಈ ನೂತನವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾಸಃ ಘ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆಯಲ್ಲವೇ | ಇಂವ್ರೆ--ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂವಾಣ್ಯನ್‌ ಪ್ರರಾತನಗಳಾದ | ಸೋಮಾನ್‌-ಸೋಮಗಳನ್ನು | ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! 
ಅಪಿಬ8--ಪಾನಮಾಡಿದಯೋ | ಏವ--ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಅದ್ಯ ಈಗಲೂ ಸಹ | ಪನ್ಯಃಸ್ತುತ್ಯನಾದ 
ನೀನು | ನವೀಯಾನ್‌ ನೂತನವಾದ ರಸಗಳನ್ನು | ಪಾಹಿ ಪಾನಮಾಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಪುರಾತನವೂ ನೂತನವೂ 
ಆದ ಈ ರಸೆಗಳು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ, ಹಿಂದೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಪುರಾತನಗಳಾದ ರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದೆಯೋ, 
ಅದೇ ರೀತಿ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ನೀನು ಈಗಲೂ ಸಹ ಈ ನೂತನಗಳಾದ ರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


| 


Drink, Indra, and thrive: yours are these (present) libations; as were 
the primitive libations : you are adorable ; drink to-day the recent libations, 
as you drank those of old. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಿಜಾ ವರ್ಧಸ್ಥ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಪಿಜಾ ವರ್ಧಸ್ಟ ತವ ಫೂ ಸುತಾಸ 
ಇತಿ ಯಾಚಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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೬ 4" | | | 
ಮಹಾ RR ವೃಜನೇ ನಿರಪ್ಪು ,೧ ಗ್ರಂ ಶವಃ ಪತ್ಯತೇ ಧೃ 


ಸಾನ್‌ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಮಹಾನ್‌ | ಅಮುತ್ರ8 | ವೃಜನೇ | ವಿಂರಪ್ಕೀ | ಉಗ್ರಂ | ಶವಃ | ಸಶೈಶೇ | ಧೃಷ್ಟು | ಓಜಃ | 


| | | 
ನ! ಅಹ | ವಿವ್ಯಾಚೆ | ಪೃಥಿನೀ| ಚೆನ | ಏನಂ | ಯೆತ್‌ | ಸೋಮಾಸಃ | ಹರಿಅಶ್ಚಂ | ಅಮಂಷೆನ್‌ ॥| 


ರ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋಇಂಯಮಿಂದ್ರೋ ಮಹಾನತಿಶಯಿತಸಾಮರ್ಥ್ಯವಾನ್‌ ವೃಜನೇ ಬಲೋಪಲಕ್ಷಿಶೇ ಯುದ್ಧೇ 
$ಮತ್ತೆ8 ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವಿತಾತೆ ಏನ ವಿರಸ್ಕೀ ವಿರಪೆಣಶೀಲೋ ಭುಜಾಸ್ಟಾಲನೇನ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ 
ಶತ್ರೊಣಾಮಾಹ್ವಾನಕಾರೀ | ಯೆದ್ವಾ ವಿವಿಧಂ ,ರಪಣಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ಯೆಸ್ಯೇತಿ| ಸ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುಶೈ 
ಇಶ್ಯರ್ಥಃ। ತಾದೈಶಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಕೋಗ್ರಮುಷ್ಲೊರ್ಣಂ ಶವೋ ಬಲಂ ಧೃಷ್ಟು ಧರ್ಷಣಶೀಲಮೋಜಃ ಪೆರಾ- 
ಕ್ರಮಲಕ್ಷಣಂ ತೇಜಃ ಪತ್ಯತೇ | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರೆಸೆರತಿ | ಏನಮೇತಾದೃ ಶಮಹಿಮೋಹೇಶಮಿಂದ್ರಂ ಪೃಥಿವೀ 
ನಿಸ್ಮೀರ್ಣಾ ಭೂಮಿರ್ನ ವಿವ್ಯಾಚ | ನ ವ್ಯಾಸ್ಫೋತಿ | ಅಹಶಬ್ದ ಏವಾರ್ಥೆೇ | ಚನೇಶ್ಯಸ್ಯರ್ಥೇ | ದ್ಯೌರಪಿ. 
ನ ವ್ಯಾಸ್ಟೋಶೀತ್ಯ ರ್ಥ8। ಯೆದ್ಯದಾ ಸೋಮಾಸಃ ಸ್ಥಾಹಾಕೃತಾಃ ಸೋಮಾ ಹರ್ಯಶ್ಚಮಿಂದ್ರಮಮಂ- 
ದನ್‌ | ಅಮಾಡಯನ್‌ | ಶದಾ ತಮೇನಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಾಪ್ತುಂ ನ ಶಕ್ಲುತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಮತ್ರಃ | 
ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಅಮಿನಕ್ರಿಯೆಜೀತ್ಯಾದಿನಾತ್ರನ್ರತ್ಯ ಯಃ | ನಿಶ್ಚೆರಃ | ವಿರಪ್ಕೀ! ರಸ ಲಪ ವ್ಯಕ್ತಾ- 
ಯಾಂ ವಾಚಿ! ಔಣಾದಿಕಃ ಶಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ | ವಿವಿಧಂ ರಪಂತೀತಿ ವಿರಷ್ಕಾಃ ಸ್ಕೋತಾರಃ | ತೇಆಸ್ಯ BE 
ತ್ಯತ ಇನಿ8 | ಯೆದ್ವಾ ವಿವಿಧಂ ರಸಣಂ ವಿರಪ್ಕಂ | ಶದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ | ಪ್ರತೃಯೆಸ್ವರಃ | ಪತ್ಯ ತೇ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಛೀ. ಕರ್ತರಿ ಯೆಕ್‌ | ನಿಘಾಶಃ | ಧೃಷ್ಣು | ಇಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ | ಶ್ರಸಿಗೃಧಿಧೃಷಿಕ್ರಿಸೇಃ ಕ್ಲುಪ್ರ- 
ತೈಯೆಃ | ರಷಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಐತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಬಹ | ನ್ಯಚೇರ್ಲಿಟ ಣಲಿ ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೋ- 
ಭಯೇ ಷಾಮಿತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ! ನಿಘಾತಃ | ಚನೇತಿ ನಿಷಾತಸಮುದಾಯಶ್ಚಾ ರ್ಥೇ ವರ್ತಶೇ। 
ಏವಮಾದಿತ್ವಾದೆಂತೋದಾತ್ಮಃ | ಅಮಂದನ್‌ ಮುಡಿಸಿ ತ್ಯಾದಿಷ್ಟಿ ತೆ ಸ್ಯ ಲಜಬಕಿ ರೂಪಂ | ಯದ್ಯೋಗಾ- 
ವನಿಘಾತಃ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಹಾನ್‌ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನೂ | ವೃಜನೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಅಮತಶ್ರ&--ಶತ್ರು. 
ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ವಿರಸಪ್ಕ್ರೀ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತನಾಗುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ 1 ಉಗ್ರಂ--ಭಯಂ. 
ಸರವಾದ | ಶವಃ--ಕಾಯಶಕ್ತಿಯೂ | ಧೃಷ್ಟ್ಣು--ಶತ್ರುಧರ್ಹಕವಾದ | ಓಜ8--ಪರಾಕ್ರಮವೂ | ಪತ್ಯತೇ-- 
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836 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩, ಅ. ಹ, ಸೂ, ೩೬ 
ಇಯು ಬಾ ರಾರ ರಾ ರ ಅಂ ೮ ಅ 


ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತವೆ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಸೋಮಾಸ$8--ಸೋಮರಸಗಳು! ಹರ್ಯಶ್ಚಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಮಂ- 
ಜೆನ್‌- -ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆಯೋ (ಆಗ) | ಏನಂ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರ ಭಾವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪೃಥಿನೀ-ಪೃಥಿನಿಯು। 


ವ ವಿವ್ಯಾ ಚ ಮಾರಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಚನ--ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾರಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಾರದು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


) 


ತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತು ತ್ರಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನ್ನೂ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 


25 


ಸ್ತುತನಾಗುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಗ ಕೈಯೂ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಪಂಾಕ್ರಮವೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 


4 


೧ 


ರುತ್ತವೆ. ಈರೀತಿ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಸೋಮರಸಗಳು ತೃಫಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಆಗ ದ್ಯಾವಾ 
ಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಇವನನ್ನು ಮಾರಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರಲಾರವು. 


ಲ 


English Translation 


The great Indra, the victorious in battle, the defier of foes : his fierce 
strength and resolute vigour are exerted: verily the earth does not contain 
him, neither (does the heaven), when the Soma libations exhilarate the lord 


of the tawny steeds. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ 


ಭ್ರ | 
ಮಹಾ ಉಗ್ರೋ ವಾವೃಧೇ ನೀರ್ಯಾಯ ಸಮಾಚಕ್ರೇ ವೃಷಭ ಕಾಮೇನ | 


ರೆ 

| [ I | 

ಇಂದ್ರೋ ಭಗೋ ವಾಜದಾ ಅಸ್ಯ ಗಾವಃ ಪ್ರ ಜಾಯಂತೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ಅಸ್ಯ ಪೂರ್ತೀ 
ಪದಪಾಠಃ 
| I | 
ಮಹಾನ್‌ | ಉಗ್ರಃ | ವವೃಧೇ | ವೀರ್ಯಾಯೆ | ಸಂ%ಆಚಕ್ರೇ | ವೃಷಭಃ | ಕಾವ್ಯೇನ | 
| ‘| ಕಾ 

ಇಂದ್ರಃ | ಭಗಃ | ವಾಜದಾಃ | ಅಸ್ತ | ಗಾವಃ | ಪ್ರ ! ಜಾಯೆಂತೇ | ದಿಪ್ರಿಣಾಃ | ಅಸ್ಯ! ಪೂರ್ವೀಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


'ಮಹಾನ್ಯುದ್ಭ್ಧಕರ್ಮಣಿ ಬಲವಾನುಗ್ರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರ ಇಂದ್ರೋ ನಿರ್ಯಾಯ ವೀ- 
ರ್ಯಕೆರಣಾಯ ವಾವೃಧೇ | ವರ್ಧತೇ।| ವೃಷಭಃ ಫಲಸ್ಯಾಭಿವರ್ಷಕೋ ಭಗಃ ಸರ್ವೈರ್ಭಜನೀಯ: ಸೆ 
ಇಂದ್ರೆಃ ಕಾಮೇನ | ಕನಯೆಃ ಸ್ತೋಶಾರಃ | ಶತ್ರರ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ! ತೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಸಮಾಚಕ್ರೇ। 
ಸಂಗಚ್ಛತೇ | ತಾದೃಶಸ್ಯಾಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಗಾವೋ ವಾಜದಾಃ ಸಶ್ರೀರಾದಿಲಸ್ಷಣಾನ್ನಪ್ರದಾ: ಪ್ರಜಾಯಂತೇ | 
ಶಥಾಸ್ಯ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ವ್ಯಸ್ತಾ ಗಾವೋ ದಕ್ಷಿಣಾಃ ಪ್ರಜಾಯೆಂಶೇ ವಾವೃಥೇ | ವರ್ಧಕೇರ್ಲಿಟ ರೂಪಂ | 
ನಿಘಾತಃ | ವೀರ್ಯಾಯ | ವೀರೇ ಭವಂ ವೀರ್ಯಂ! ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ವೀರವೀರ್ಯಾ ಚೇ- 
ತೃತ್ರ ಯತೋನಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯಾನಿತೃತ್ವಸ್ಯ ಜ್ಞಾಸಿತತ್ವಾತ್ತಿತ್ಸ್ವರಿತಃ | ಸಮಾಚಕ್ರೇ | ಕರೋತೇರ್ಲಿಟ 
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ರೂಪಂ | ಗತಿರ್ಗತಾವಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಗತೇರ್ನಿಘಾತೆಃ | ಕಾವ್ಯೇನ | ಕನೇಃ ಕರ್ಮ ಕಾವ್ಯಂ | ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ದಿತ್ಪಾತ್‌ ಷ್ಯಜ್‌ | ಇಂತ್ರ್ಯ್ಯಾಮುಪೆಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಇರಿಶ್ಟ್ಟ್ಟರಃ8 | ವಾಜದಾಃ | ಪದಾಶೇರಾತೋಇನುಪಸರ್ಗೆೇ 
8 | ಜಾಯಂತೇ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ರೂಪಂ ! ಡೆಕ್ತಿಣಾಃ | ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ 
ಮ್ರದಕ್ತಿಭ್ಯಾನಿನನ್ನಿತೀನನ್ರ ತ್ರಯಃ | ನಿತ್ಸ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರಃ | ಗ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಹಾನ್‌ ಮಹೆದ್ದುಣಗಳುಳ್ಳ ಘನ | ಉಗ್ರ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ 

ಇಂದ್ರನು | ನೀರ್ಯಾಯ--ಮಹತ್ವಾ ರ್ಯಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಪ್ರದರ್ಶ A ಮಾವ ಸ ಧೇ-ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 


ತ್ತಾನೆ | ವೃಷಭಃ-ಫಲಸಪ್ರದನೂ | ಭಗ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಸಾವ್ಯೇನ--ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ! ಸಮಾ- 
ಚಕ್ರೇ ಹತ ಗ ಲ್ವ ತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಯ-- ಶಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ವ ಸ್ಯಾ ಳು | ವಾಜ- 
ದಾಃ--ಕ್ರೀರರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ | ಪ ಕ್ರ ಚಾಯಂತೇ- -ಉತ್ಕನ್ನ ವಾಗುತ್ತವೆ ( ಅಸ್ಯ ಇವನ 





ಪೂರ್ವೀ8--ಅನೇಕಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋವುಗಳೆಲ್ಲಾ | ನ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ದಾತೃಗಳಾಗಿವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಹೆದ್ದು ಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಪ್ರ ದರ್ಶ 
ನಕಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಫಲಪ್ರದನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ 
ಸಮಕ್ನಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಗೋವುಗಳು ಕ್ಲೀರರೂಪವಾದ ಅನ್ನವ ವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾ 
ಗಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕನವಿಧವಾದ ದಾನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. 

English Translation 

The mighty, fierce, auspicious Indra, the showerer (of benefits), 
augments (in power) as he is animated for heroic (acts) by praise : his cattle 
are generated givers of food: many are his donations. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಪ್ರ Ne ಪ್ರಸವಂ ಯಥಾಯನ್ನಾಪಃ ಸಮುದ್ರಂ ರಥ್ಯೇವ ಜಗ್ಮುಃ । 


| [ 
€ ನರೀಯಾನ್ಯ ದೀಂ ಸೋಮಃ ಪ,ಣತಿ ದುಗ್ಗೊ € ಅಂಶುಃ | 


ಖಲ ರ್ಥ 


GC 
GL— 
೮ 
3) 
Oo 
ಸ 


ಪದಪಾಠಃ। 
' 
ಪ್ರೆ। ಯತ್‌ | ಸಿಂಧವಃ ಪೆ ಪ್ರ್‌ಸವಂ ! | ಜ್‌ | ಆಸ! ಸಮುದ್ದ ನ್ರಂ | ರಥ್ಯಾ5ಇವ | ಜಗ್ಮುಃ - 
| ~aal 
ಅತಃ | ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಸಜಿಸಃ | ವರೀಯಾನ್‌ | ಯತ್‌ | ಈಂ! ಸೋಮಃ! ಪ್ರಣತಿ | ಡುಗ್ಮಃ। 


ಅಂಶುಃ || ೬॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಿಂಧಮೋ ನಜ್ಯ್ಕೋ ಯಥಾ ಪ್ರೆಸವಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸೂಯೆತ ಇತಿ ಪ್ರೆಸವಃ ಕಾಮಃ | ತೆಮ- 
ನುಸೃತ್ಯ ಯದ್ಯದಾ ಪ್ರಾಯನ್‌ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಮತಿದೂರಂ ಸಮುದ್ರಂ ಗಚ್ಛ ಶಿ ತದಾಪೋ ಮಹಾಂತಂ. 
ಸಮುಪ್ರಂ ರಥ್ಯೇವ ರಥಿನ ಇವ ಜಗ್ಮುಃ | ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ತದ ತ್‌ ಅಶಶ್ಚಿತ್ಸದೆಸೋಂಸ್ಮಾಡ- 
ಪ್ಯಂತರಿಕ್ಸಾದೆಸಾವಿಂದ್ರೋ ವರೀಯಾನ್‌ | ಉರುಶೆರಃ ಖಲು! ಯದೀಂ ಯನಮೇನವಮಿಂಪ್ರಂ ಹುಗ್ಗೋ- 
*ಭಿಷುಶೋ50ಕುರ್ಲತಾಖಂಡರೂಪೋಲ್ಬಃ ಸೋಮಃ ಸೃಣತಿ ಪ್ರೀಣಯೆತಿ। ಯಥಾಲ್ಪಾ ನದ್ಯೊಲಲ್ಬೀ- 
ಯಾಂಸಿ ಚಿ ಜಲಾನಿ ಮಹಾಂತಂ ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಯೆಂತಿ ತೆದ್ವೆದಲ್ಪತೆರೋಃಂಶುಭೂತೆಃ ಸೋಮೋ ವ- 
ರೀಯಾಂಸಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಯತಿ ॥ ಪ್ರಸವಂ | ಸವತೇಃ ಕರ್ಮಳ್ಯಿಪ್‌ | ಥಾಥಾದಿಸ್ಟರಃ | ಆಯೆನ್‌ | 
ಆಯತಶೇರ್ಲಜ3 ರೂಪಂ! ಯೈ_ದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾಶಃ| ರಥ್ಕೇವ1 ರಥಸ್ಯೇಮೇ ರಥ್ಯಾಃ। ರಥಾದ್ಯದಿತಿ ಯೆತ್‌! 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿಸುಪೋ ಹಾದೇಶಃ। ತಿತ್ಸೃರಿತಃ | ಇವೇನ ವಿಭಕ್ಷ್ಯಲೋಪಃ ಸೂರ್ವಪದಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ಟರಃ| 
ಜಗ್ಮುಃ! ಗೆಮೇರ್ಲಿಟ ರೂಪಂ! ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಪಃ ನಿಫಾತಃ | ನರೀಯಾನ್‌ | ಉರು 
ಶಬ್ದಾದೀಯಸುನಿ ಪ್ರಿಯಸ್ಸಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವರಾದೇಶಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆಃ | ಪೃಣತಿ| ಪೃಣ ಪ್ರೀಣನೇ। 
ತುದಾದಿಃ ।! ಯೆದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತೇಃ | ದುಗ್ಭಃ | ದಮುಹೇಃ ಕ್ರೈಃ | ಏಕಾಚೆ kes ರ್ರತಿಷೇಧಃ | ದಾಜೇ- 
ರ್ಧಾಶೋರ್ಥು ಇತಿ ಹಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ವಂ| ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಥೊಂಧಃ |ಪ್ರೆ ತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯದೀಂ--ಯಾವಾಗ | ದುಗ್ಭಃ--ಅಭಿಷುತವಾದುದೂ | ಅಂಶು8 ಸೋಮಃ--ಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಸೋಮವು | ಹ )) ತಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಆಗ | ಸಿಂಧವ8-- ಇಂದ್ರ ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ 
ನದಿಗಳು] ಯಥಾ ಪೆ ೫ ಕ್ರೈ ಸವಂ— ತಮ್ಮ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ರಥ್ಲೈ ೀವ ಜಗ್ಗು 8--ರಥಿಗಳು ಸ್ಟೆ (ಚೈ 
ಯಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ | ಆಪಃ-ಅಗಾಧವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳ | ಸಮುದ್ರ ಸಮುದ್ರ ವನ್ನು ಪ್ರ ಆಯನ 


ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | ಅತೆತ್ಲಿತ್‌ ಸದಸ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ವರೀ- 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಿ ದುದೂ, ಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ ಇಂದ್ರನ ನನ್ನನ್ನ ನಗೊತಸಿಮೊಡನೇಮ್ನೂ ನದಿಗ. 
ಳೆಲವೂ ಸಹತ ಸ್ತ್ರ ಸ್ವತಂತ್ರ ವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ರಥಿಗಳು ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿಹೊ ಹೋಗುವಂತೆ ಸ್ಟೆ ಸ್ತ (ಚೈ ಯಿಂದ 
ಹರಿಯುತ್ತಾ ಆಗಾಧವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳ ಸಮುದ ದ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಇ ಇಂದ್ರನು ನರಕ ಸತರ 


English Translation 


As the rivers pursue their course, the waters rush to the ocean, like 
the drivers of cars (to a goal), 5೦ the vast Indra (hastens) from his dwelling 


(in the firmament), when the humble soma libation propitiates him. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | _ 
ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಿಂಧವೋ ಯಾದಮಾನಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಸುಷುತೆಂ ಭರಂತ ॥ 


| 
ಅಂಶುಂ ದುಹಂತಿ ಹೆಸ್ತಿನೋ ಭರಿತ್ರೈರ್ನುಧ್ವಃ ಪುನಂತಿ ಧಾರಯಾ ಪನಿತ್ರೈಃ॥೭॥ 


ಸಮುದ್ರೆ ಸಷ ಸಿಂಧವಃ | ಯಾದಮಾನಾಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸೋಮಂ | ಸಸುತೆಂ | ಚರಂತಃ 


| | | | 
ಅಂಶುಂ! ದುಹಂತಿ | ಹೆಸ್ತಿನಃ | ಚರಿತ್ರ ಶ್ರ? | ಮಧ್ವಃ | ಪುನಂತಿ | ಫಾರಯಾ | ಪವಿಶ್ರೈಃ || ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸ 
ಸನಾಸ್ಕೇನ ಸಹ ಸಂಗತಿಂ ಯಾಚಮಾನಾಃ ಸಿಂಥವೋ ನಮ್ಯೋ ಯಥಾ ಶಂ ಪೂರಯಂತಿ ತಡ್ವಪ್ಪಸ್ತಿ- 
ನೋ ಹಸ್ತವಂಕೊಟಆಧ್ವಯಾಷ್ಯವಯೆ ಇಂದ್ರಾಯ ಶುಭ್ಯಂ ಸುಷುತಂ ಸುಷ ಗ ೩ಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂ 
ಸಂಪಾವೆಯಿಂಶೋಂಶುಂ ದುಹಂತಿ | « ಲತಾಖಂಡದಮಭಿಷುಜಣ್ವತತಿ | ತಥಾ ತೇsಧ್ವ ಯ್ವಾ ೯ಇದಯಃ। 
ಸ್ರವತೋ ರಸಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಪವಿಶ್ರೈಃ ಪಾವನೈರ್ಭರಿಶ್ರೈಃ | ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಂ ಪೆಡಾರ್ಥಾನ್ಸಿಭ್ರ ತೀತಿ 
ಭರಿತ್ರಾ ಬಾಹವಃ | ಶೈರ್ಮಥ್ಲೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಾನ್ಸೋಮಾನ್ಪುನಂತಿ | ಶೋಧಯೆಂತಿ | ಸಮು- 
ಸಮುತ್ಪೂರ್ವಾದ್ದ ನಶೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಡಃ | ಡಿತ್ತ್ಯಾಟ್ಟಿಲೋಪಃ | ಯವ್ವಾ | 
ಉನ್ಹೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಗ ಸಂಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಕಿತ್ತ್ವಾಮುಪಧಾಲೋಪಃ | ಉಭ- 
ಯತ್ರ ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸರಃ | ಸುಪಾ ಸಹೈಕಾದೇಶೇ ಕೃತ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ ಏನ | ಯಾಡಮಾನಾಃ | ಟು 
ಯಾಚೈ ಯಾಚ್ಞಾಯಾಂ | ಶಾನಚ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಚಕಾರಸ್ಯ ಪಕಾರಃ | ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 
ಸ್ವರೇ ಧಾಶುಸ್ವರಃ | ದುಹಂತಿ | ಮಹ ಪ್ರಪೂರಣ ಇತ ಸ್ಯ ಲಟ ರೂಪಂ | ಭರಿತ್ರೈ8 | ಡುಭೃಆ್‌.ಧಾ- 
ರಣಸಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾಡಶಿತ್ರಾದಿಭ್ಯ ಇತ್ರೋತ್ರಾವಿತೀತ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಪುನಂತಿ | 
ಪೂರ್‌ ಪವನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ರೂಪಂ || | 


ಸಮುದ್ರೇಣ | ಸಹಿತಾ ನದ್ಯಾದಿರೂಪೇಣಾಪೋಃಭಿಪ್ರವಂಶ್ಯೇನಮಿತಿ ಸಮುಡ್ರಃ। ತೇನೆ ಯಾಡ- 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಮುದ್ರೇಣ--ಸಮುದ್ರದೊಡನೆ| ಯಾವಮಾನಾಃ--ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಸಿಂಧವಃ- 
ನದಿಗಳು (ಯಾವ ರೀತಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಉದಕವನ್ನು ತುಂಬುವುವೋ ಹಾಗೆ) | ಹಸ್ತಿನಃ_(ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ) 
ಕೈಗಳುಳ್ಳ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದವರು | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುಷುತಂ--ಅಭಿಷುತ 
ವಾದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಭರಂಶೆ॥- -ಸಂಪಾದಿಸುವವರಾಗಿ | ಅಂಶುಂ--ಲತಾರೂಪವಾದ ಸೋಮ 


ವನ್ನು | ದುಹಂತಿ--ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ | ಧಾರಯಾ--ರಸದ ಧಾರೆಯಿಂದ | ಪೆವಿಶ್ರೈಃ--ಶುದ್ಧವಾದ | ಭರಿತ್ರೈ:- 
ತೋಳುಗಳಿಂದ | ಮಧ್ವ್ವಃ-_-ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪುನಂತಿ--ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ, “9 
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ANNAN 





PRN ಗತ ಸ್ಮ ್‌ಗೌ್‌ಇಟ್‌ಇಲ್‌ಎಆಗಗರ್‌ಾಗಗಗಗಗಾಬಗಾಗಗಾ 








ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಮುದ್ರಜೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ನದಿಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಉದಕವನ್ನು 
' ತುಂಬುವುವೋ, ಅದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಲತಾ 
ರೂಪವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಶುದ್ಧವಾದ ತೋಳುಗಳಿಂದ ರಸದ ಧಾರೆಯಿಂದ. 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಇಸ English Translation 

As the rivers are solicitour (to mix) with the ocean; 80 (are the 
priests) bearing the efficient libation to Indra : holding in their hands they 
milk the Soma plant, and purify the sweet juices (as they fall) in drops. 
through the purifying filters. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಹೃದಾಇವ ಕುಕಯೆಃ ಸೋಮುಧಾನಾಃ ಸಮಾಂ ನಿವ್ಯಾಚೆ ನವೆವಾ ಪುರೂಣಿ | 


| 
ಅನ್ನಾ ಯದಿಂದ್ರಃ ಪ್ರಥಮಾ ವ್ಯಾಶ ನೃ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಚ ಗಜ ಕ ಕಟಾ 
ತ್ರಂ ಜಘನ್ವಾ ಅನ್ಭಣಃತ ಸೋಮಂ |೮॥ 


| | | : 
ಹ್ರದಾಟತವ | ಸುಶ್ಚಯಃ | ಸೋಮಃಧಾನಾಃ | ಸಂ | ಈಮಿತಿ | ನಿವ್ಯಾಚೆ | ಸವನಾ | ಪುರೂಣಿ | 

| | 
ಅನ್ನಾ | ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಪ್ರಥಮಾ | ನಿ| ಆಶ | ವೃಶ್ರಂ | ಜಘನ್ಹಾನ್‌ | ಅವೃಣೀತ | ಸೋಮಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕುನ್ಸಯೆ ಉದರಾಣಿ ಸೋಮಧಾನಾಕ | ಸೋಮೋ ನಿಧೀಯೆತೇ ಯೇಷ್ಟಿತಿ ಸೋಮ- 
ಧಾನಾಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪ್ರವಾ ಇವ | ಯಥಾ ಪ್ರದಾ ಜಲಾಧಾರಾ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಈಂ ಸೋ. 
ಯಮಿಂದ್ರಃ ಪುರೂಣಿ ಸವನಾ ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾನಿ ಸಂ ನಿವ್ಯಾಚಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ವ್ಯಾಸ್ಟೋತಿ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಥ- 
ಮಾ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯನ್ನಾ ಭಕ್ಷಣೀಯಾನಿ ಸೋಮಾದೀನ್ಯನ್ನಾನಿ ಯದೈಸ್ಮಾದ್ವ್ಯಾಶ ವಿಶೇಷೇಣ ಜಘಾಸ: 
ತತೋ ವೃತ್ರಂ ಜಘನ್ಹಾನ್ಸೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತೇಂದ್ರ8 ಸೋಮಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದೇನೇಭ್ಯೋಆವೃ- "- 
ಜೇತೆ | ಸಮಭಜತ ॥ ಶುಕ್ತಯಃ | ಕುಷ ನಿಸ್ತರ್ಷೇ | ಸ್ಲುಹಿಕುಹಿಶುಸಿಭ್ಯಃ ಸ್ಸಿ$ | ಉ. ೩-೧೫೫ | ಕತಿ 
ಸೃತಿ ಇತಿ ಕುಕ್ರಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | ಸೋಮಧಾನಾಃ | ದಥಾಶೇರಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಅಿತ್ಸೈರಃ1 ನಿ- 
ವ್ಯಾಚೆ | ವ್ಯಚೇರ್ಲಿಹಿ ರೂಸಂ. ಅನ್ನಾ! ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ। ಅದ್ಯತ`ಇತ್ಯನ್ನಂ | ಆಶ ಅಶ ಭೋಜನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಲಿಟಿ ಇಲಿ ರೂಪಂ | ಅತೆ ಆದೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥ8! ಯೆದ್ಯೋಗಾವನಿಫಾತೆಃ | ಲಿಶ್ಸರಃ | ವೈತ್ರೆಂ | 
ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಸಸಹ್ಕೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಜಘನ್ವಾನ್‌ | ಹಂತೇಃ ಕ್ಚಸಾನಿಡಭಾವೇ ರೂಪಂ | ಪ್ರತೈಯ- 
ಸ್ವರಃ | ಅನೃಚೇತ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಅಜ್‌ ರೂಪಂ || ಸಣ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕುಕ್ಷಯೆಃ--ಇಂದ್ರನ ಉದರಗಳು | ಪ್ರದಾ ಇವ ಅಗಾಧವಾದ ಸರೋವರಗಳಂತೆ ಆಳವಾಗಿ[ಸೋಮ- 
ಧಾನಾಃ--ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದೆ | ಈಂ--ಇದೇ ಇಂದ್ರನು! ಪುರೂಣಿ ಅನೇಕ ಸ ನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | 
ಸಂ ನಿವ್ಯಾಚ--ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ (ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ) ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರಥ- 
ಮಾ--ಅತ್ಯಂತ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನವಾದ | ಅನ್ನಾ--ಸೋಮಾದ್ಯನ್ನಗಳನ್ನು | ಯೆತ್‌. ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ವ್ಯಾಶ--ಪಾನಮಾಡಿದನೋ (ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ) | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ! ಜಘನ್ವಾನ್‌- ನಾಶಮಾಡಿ 
ದನು ! ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ದೇನೇಭ್ಯಃ--ದೇನತೆಗಳಿಗೂ | ಅವೃ ಣೀತ--ಹಂಚಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಇಂದ್ರನ ಉದರಗಳು ಅಗಾಧವಾದ ಸರೋವರದಂತೆ ಆಳವಾಗಿ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿವೆ. ಇದೇ 
ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ 
ಪೂರ್ವಕಾಲೀನವಾದ ಸೋಮಾದ್ಯನ್ನಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ 


ಸೋಮವನ್ನು ಹಂಚಿದನು. 
English Translation 


The stomaeh of Indra (is) as capacious (a receptacle) of Soma, asa 
ake, for he has partake of it at many sacrifices; and inasmuch as he has 
eaten the first sacrificial ೪೫1೩೧೮೫8 he has been the slayer of Vritra, and has 


shared the Soma (with the gods). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಡೇ . 


| | [ I 
ಆ ತೊ ಭರ ಮಾಕಿರೇತತ್ಪರಿ ಸ್ಮಾದ್ವಿದ್ದಾ ಹಿ ತ್ವಾ.ವಸುಪತಿಂ ವಸೂನಾಂ | 
| ತ್ಯ I 
ಇಂದ್ರ ಯತೆ ಮಾಹಿನಂ ದತ್ರಮಸ್ತ 5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ತೆದ್ದರ್ಯಶ್ವ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ॥೯ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | ‘| | 
ಆ।ಕು ಚರ | ಮಾಕಿಃ | ಏತತ್‌ | ಪೆರಿ 1 ಸ್ಥಾತ್‌ | ವಿದ್ಮೆ 1 ೬. ತ್ವಾ |:ವಸುsಪೆತಿಂ | ವಸೂನಾಂ | 
| | | | 
ಇಂದ್ರ! ಯಶ್‌ | ಶೇ .ಮಾಹಿನಂ | ಪತ್ರಂ: ಅಸ್ತಿ | ಅಸ್ಕೆಭೈಂ। ತತ್‌ 1 ಹರಿಅಶ್ವ! ಪ್ರ 1" ಯಂಥಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಧನಮಾ ಭರ | ಏತತ್ತ್ಯಯಾ ದೀಯಮಾನಂ ಧನಂ ಮಾಕಿಃ ಕೋ ವಾ 
ಸರಿ ಷ್ಠಾಶ್‌! ಪ್ರತಿಬಧ್ಯ ತಿಷ್ಕೇತ್‌ [ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ವಸುಪತಿಮುತ್ತಮಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸ್ವಾ 
'ಮಿನಂ ವಿದ್ಧಹಿ | ಜಾನೀಮಃ ಖಲು] ಕೇ:ತವ.ಮಾಹಿನಂ:ಮಂಹನಿೀೀಯೆಂ ಯೆದ್ದತ್ರಂ :ಧನಮಸ್ತಿ ಹೇ 
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ಆನೀ ಇತಿ | ಪ್ರ [ಪ್ರೆ] ಯಂಧಿ | ಮಘೂವನ್‌ 'ಯಜೀಸಷಿನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ರಾಯಃ | ವಿಶ್ವ 
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'ಹರ್ಯೆಶ್ವ ತಪ್ಪ ನಮಸ್ಕ' ಃಂ ಪ್ರ ಚಾಂಡಿ! ಕ್ರೆಯಚ್ಛೆ || ಹೊ | ಮುಚಿ ಚಿ ತುನುಫೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಹತಾಯಾಂ 
'ದೀರ್ಫ್ಥ8 | ಭರ | ಭರತೇರಲ್ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ತಾತ | ನಿಪಾತಃ | ಸ್ಥಾತ್‌ | ತಿಷ್ಕಶೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಕಿ 
`ರೂಪೆಂ | ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀಶ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಷಕ್ಕಂ | ನಿಘಾಶ।ಃ | ವಿದ್ಮ | ವೇತ್ತೆ (ರ೯ಟಿ 
ನಿದೋ ಅಟೋ ವೇತಿ ಮಸೋ ಮಾದೇಶ8 | ಪ ನ್ರತ್ಯ ಯೆಸ್ವರಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದ್ವ ಜೊೋಆಶಸ್ತಿಜ ಇತಿ 
'ದೀರ್ಥಃ | ವಸುಪತಿಂ | ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ನ್‌ ಫೂರ್ವಪದಪ್ಪಳ ಕೃತಿಸ್ಟರಃ 1 ಮಾಹಿನಂ | ಮಹೇರಿನಣ್‌ 
ಚೇತೀನಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಜಿತ್ತಾ ಮಹಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಗ್ರಾಮಾದಿತ್ವಾ ely ಯಂಧಿ। ಯಮು ಉಖೆ- 
ರಮೇ | ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌" | ಸೇರ್ಜಿಃ | ತಸ್ಯ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪಿತ್ತೃಸ್ಯ ವಿಕ- 
ಲ್ರಿತತ್ವಾವತ್ರಾಬಂತ್ತ್ಯ್ಯಾದಬಂತೆಶ್ಲೇತಿ ಹೇರ್ಥ್ಯಾದೇಶಃ ನಿಘಾತಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತು. -ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಭರ--ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಏತತ್‌ 
ಈ ಧನವನ್ನು | ಮಾ 8: ಪರಿ ಷ್ಠಾತ್‌ ಯಾರೂ ಕೂಡ ತಡೆಯದಿರಲಿ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಸೂನಾಂ--ಧನಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ವಸುಪತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವೆಂದು | ನಿದ್ಧ ಹಿ--ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೇವೆ | ಹರ್ಯಶ್ಚ--ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ 1 ಶೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ಮಂಹನೀಯಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಯೆತ್‌ ಪತ್ರಂ 

ಅಸ್ಲಿ ಯಾನ ಧನವಿದೆಯೋ | ಶತ್‌- ಆ ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಪ್ದ ಕ್ರಿ ಯೆಂಧಿ- ಕೊಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ೇೀನು ಧನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಕ್ಕೆ. ಒಡೆಯನೆಂದು ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೆ (ವೆ. ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದ್ಕೂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ 
ಧನವಿದೆಯೋ ಆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೂಡು, ನಿನ್ನ. ಧನವನ್ನು ವದ್ರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ತಡೆಯದಿರಲ್ಲಿ, 
English ‘Translation 


Quickly, Indra, bring (wealth) ; let no one impede you, for we know 


you to be the lord of wealth, of all treasures : and since, Indra, your great- 
‘ness is munificence, therefore, lord of the tawny steeds, grant us (riches). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಮಘವನ್ನ ಜೀಷಿನ್ನಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
€: ಜೀ ವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಕೆ ವೀರಾ್ಸ ಶೈತ ಇಂದ್ರ ತಿಪ್ರನ್‌ aol 
ಪದಪಾಠಃ 


5ವಾರಸ್ಯೆ | ಭೂಕೇ॥ 


ell bs 
ಶ್ರ ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಶತಂ | ಶರದಃ | ಜೀವಸೇ | ಧಾಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ನೀರಾನ್‌ | ಶಶ್ಚತಃ | ಇ ಇಂದ್ರ | ಶಿಪ್ರಿನ್‌॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಜಾತೆಕರ್ಮಣ್ಯಂಸಾಭಿಮರ್ಶನೇಆಸ್ತೇ-ಪ್ರೆಯೆಂಧೀಶ್ಯೇಷಾ!ಆ. ಗೃ. ೧-೧೫ | ಯದೈಪಿ ಸಾ ನಿರ್ಡ- 
ಹೇದಿತಿ ವಚನೇನ ಶಂಸನೇ ನಿಷಿದ್ದಾ ತಥಾಪ್ಯಭಿಮರ್ಶನಸ್ಯ ಶಂಸನೇ ಜೋದಿಶತ್ಪ್ಟಾನ್ನೋಕ್ತದೋಷಃ | 

ಮಘವನ್ನನವನ್ನೃ ಜೀಷಿನ್‌ ಗತೆಸಾರಸೋಮವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯೆ | ವಿಶ್ವೈಃ ಸೆವೆಗ್ಯಃ 
ಸಂಭೆಜನೀಯತೆಯಾ ವರಣಂ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ | ಭೂರೇರ್ಭೂರಿ ಬಹು ರಾಯೋ ಧನಂ |ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ 
ಷಷ್ಠೀ | ಅಸ್ಟೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರ ಯೆಂಥಿ! ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | ಕಿಂಚೆ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯೆ 
ಶತಂ ಶರದಃ ಸಂವತ್ಸರಾನ್ಲಾ8| ದೇಹಿ।| ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಶೋಭನಹನೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಶ್ವತಃ! 
ಶಶ್ಚದಿತಿ ಬಹುನಾಮ | ಜಚುಸಸ್ಟ್ರಾಜ್ಞಾ ತ್ರಾನ್ಸೇಹಿ | ಜೀವಸೇ | ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶುಮ- 
ರ್ಥೇ*ಸೇಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ತತ್ರೃತೆಃ | ಟುಓಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸೆಂಶ್ಚದ್ವೇಹದಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಅತಿಪ ತ್ಯ್ಯಯಾಂತತ್ವೇನ ನಿಪಾತನಾದಿಷ್ಟರೂಪಸಿದ್ದಿಃ | 


\ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಫಘವನ್‌-_ಧನವಂತನೂ | ಚುಜೀಷಿನ್‌--ಗತಸಾರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಶ್ಚವಾರಸ್ಯ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ಭೂರೇಃ--ಅಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ | 
ರಾಯೆಃ ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಪ್ರೆ ಯಂಧಿ--ಕೊಡು | ಅಸ್ಮ್ಕೇ--ನಮಗೆ | ಜೀವಸೇ--ಜೀವಿಸು 
ವುಡಕ್ಕಾಗಿ | ಶತೆಂ ಶರದಃ-ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು | ಧಾಃ--ಕೊಡು | ಶಿಪ್ರಿನ್‌- -ಸುಂದರವಾದ: 
ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಶಶ್ಚತೆಂ--ಬಹಳವಾದ | ನೀರಾನ್‌- -ವೀರ್ಯವಂತರಾದ. 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 





ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧನವಂತನ್ಕೂ ಗತಸಾರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ಆದರಿಸಲ್ಲಡುವುದೂ, ಅಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. ನಾವು ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಿರುವಂತೆ: 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ಸುಂದರವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸು. 

English Translation. . 

Opulent Indra, receivér of the spiritless Soma juice, give to us riches. 
in universally desired quantity ; grant us to live a hundred years; Des 
upon us, Indra, with the handsome chin, numerous posterity. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಜಾತಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಂಸಾಭಿಮರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರೆ ಯಂಧಿ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 
'ಲಾಯನಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 'ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ಗ್ಗ ೧-೧೫). 
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ಸಂಸಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಘನಾ ನಮಿಂದ್ರಮ ಸ್ಮಿನ್ಫರೇ ನೃತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ | 


| | | Ln | I 
ಶ್ರಣ್ಯಂತೆಮುಗ್ರಮೂತೆಯೇ € ಸಮತ್ಸು ಘಂ 
ಪದಪಾಠಃ 
i | | 
ಶುನಂ | ಹುವೇಮ | ಮಘ5ವಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ನೃ$ತಮಂ | ನಾಜ್ತಸಾತ್‌ | 


| i [ [ | [ 
ಶೃಣ್ಣಂತಂ | ಉಗ್ರಂ | ಊತಯೇ | ಸಮತ್‌$5ಸು | ಫ್ಲುಂತೆಂ | ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ | ಧನಾನಾಂ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತ್‌ೌ! ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋsಯಂ ವಾಜಸಾತಿಃ | 
ಅಸ್ಮಿನ್ಫರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ ಗತ ತ್ತಾಶೇಶ ಸ್ರ ಪ್ರವೃವ್ನಂ 1 ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಳೆರಂ ಮಘವಾನಂ ಧನ- 
ವಂತಂ ಅಶ ಏವೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿಶಯ ಶ್ವರ್ಯಸಂಸೆನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗಶತೋಃತಿಶಯೇನ ನೇತಾ- 
ರಂ ತ್ವಾಂ ಹುವೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ಹಯೇಮ | ತಥಾ ಶೃಣ್ವಂಶಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ವ್ಣಂತಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಭಯಂಕರಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ ವೃಶ್ರೋ 
ಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ಲುಂತೆಂ ಹಿಂಸಂಶಂ ಧನಾನಾಂ ಶಶ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸೆಂಜಿಶಂ wid 
ಶಾರಂ ತ್ಹಾಮೂತಯೇ ರಶ್ಷಣಾಯ ವಯಮಾಹ್ವಯೇಮ |! ಶುನಂ | ಜುಹಿಕ್ತಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ ಚ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರ ತಿಷೇಧಃ! ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಐಂ | ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ! 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಟೆ ಹ್ಹಯಶೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಶಪೋ ಲುಕಿ 
ಕೃತೇ ಚ ಲಿಜಃ ರೂಪಂ | ನಿಫಾತಃ | ಭರೇ | ಭಇ” ಭರಣೇ | ಘಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಡ್ಯು ದಾತ್ತಃ | 
ನಾಜಸಾತೌ | ಷಣು ವಾನೇ | ಭಾನೇ ಕನ್‌! ಜನಸನೇಶ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ವಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಸದಸ್ವರಃ | ಸಮತ್ಸು | ಅದೆ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ ಯೋಡ್ಸ್ಯ 
'ಹಾಮಾಯೂಂಹೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ। ಕ ಸೈದುತ್ತ ರಪದಸ್ಪರಃ | ಘು ಘ್ನುಂತೆಂ | ಹನ ಕ ಶ್‌ 
ತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ರಾಲಿ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವೆಂ| ಸಂಜಿತಂ! ಜಿ ಜಯೇ 
ಕ್ರಿಸ್‌ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಜಸಾತೌ- -ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶುನಂ--ಉತ್ಸಾ 
ನ | ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ಫ ತೆಮಂ-ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | 


ತೃಣ್ಛಿಂತಂನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಳವನೂ | ಉಗ್ರಂ ಕತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ | ಸಮತ್ಸು- ಸಂಗ್ರಾ 
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ಮಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಫ್ನಂಶತೆಂ--ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ--ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | 
ಸಂಜಿತಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಊಶೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುವೇಮ-- 


ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 
Pod ಇ ನ 


6 ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಟ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಶೋರಿಸಿ ಸಹಾಯಕ 
ತಕ್ಕವನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶ 


೦ತನೂ, ಐಶ್ವರೈಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರ 
ತಿಯೆನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವನೂ ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
`` ುಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೀನೆ. 


English Translation 


We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), 


terrible in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 
ಡೆ ಎ ಸಿ 
ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಾತೆ ia dale 22 ಸೂಕ್ತಂ! ಏಕಾದಶ್ಯನುಷ್ಟುಷ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯೆ- 
ಶ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ವಾರ್ತ್ರಹಕ್ಕಾಯ ಗಾಯತ್ರಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ | ಅತಿರಾಶ್ರೇ ಪ್ರಥಮೇ 
ಪರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಚತ್ರ ಕ್ಯಾಟಿ ಕತ್ತ ಮಾರಟ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸನೀಯಂ | 
ತೆಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ವಾರ್ತ್ರಹತ್ಯಾಯೇತ್ಯುತ್ತಮಾಮುದ್ಧರೇತ್‌ | ಆ. ೬-೪! ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ಗಾ- 
ಯೆತ್ರೀತೈ ಚಾಠಶೀತಾವುತ್ತಮಾವರ್ಜಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯ ಕೇ ಸೂತ್ರಿಶಂ | ವಾತ ಪತ್ತ 
ಶವಸ ಇತ್ಯುತ್ತಮಾಮುದ್ಧೆರತಿ | ಐ. ಆ, ೫-೨-೫ | ಇತಿ || 
ಅನುವಾದವು- ವಾರ್ತ್ವಹತ್ಯಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನು ಯಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಈ 


ಇದರಲಿ ಹ 
ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯೆ ಖಕ್ತು ಅನುಸ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ವವು. ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀೀಛಂದಸ್ಸುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 


ಯಲ್ಲಿ--ವಾಶ್ರೈಹತ್ಯಾಯ ಗಾಯೆತ್ರಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 

ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 

`ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಾರ್ತ Se 

ಮಾಮುದ್ಧರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 

ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆ 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೫) ನಾತ್ರಹತ್ಯಾಯ ಶವಸ 
ಇತ್ಯುತ್ತ ಮಾಮುದ್ಧ ರತಿ: ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಇ 
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ಸೂಕ್ತ--೩೭ 


ಮಂಡಲ೩ | ಅನುವಾಕ- -೩ | ಸೂಕ್ರ-೩೭ || 
ಅಷ್ಟಕ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ-_೨೧, ೨೨ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ- ೧೧ 


ಕಾ 


ಯಸಿಃ. _ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 
ದಾ ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ I 
ಹ ವ ತ ಛಂದಃ “೧-೧೦. ಗಾಯತ್ರಿ el ೧೧ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ I 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಸ ಜ್ಯ ಬ p 4 | | 
ಸ್ಟ ಎತತ ಶನಸೇ ಹ ಹಪ ತೆನಾಷಾ ಹ್ಯಾಯ ಚ | 
ಆಜ್‌ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವರ್ತಯಾಮನಸಿ || 
: ಪದಪಾಠೆಃ 


[ | I 
ವಾತ ರ್ತ್ರ್ರ$ಹತ್ಯಾಯೆ | ಶವಸೇ | ಪೈ ಸೈತನಾಳಸಹ್ಯಾಯ ಚೆ | 


ಇಂದ್ರ, ಶ್ವಾ | ಆ| ಪತ loll 


7 ಧರ: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಶಿ 13 | ಸವ 8 ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾರ್ತ್ರುಹತ್ಯಾಯ ವೃತ್ರಹನನನಿಮಿತ್ತಾ ಯ ಶವಸೇ ಬಲಾ- 
ಜ್‌ ಯಾಪಿ ಪೈತೆನಾಸಾಹ್ಯಾಯೆ ಸೆರಕೀಯೆಸೇನಾಭಿಭನಾಯ ತ್ವಾಮಾ ಸರ್ವತೋ ವರ್ತಯಾಮಸಿ| ಪ ಕ್ರವ- 


ತ್‌ | ಮಾತ ರ್ತೈಹೆತ್ಯಾಯೆ | ಪ ಶ್ರಫ್ಟು 8 ಕರ್ಮೆೇತ್ಯ ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಷ್ಯ ಇರಾ | ಹನಸ್ಕೋ 
*ಚಿಣ್ಣ ಲೋಃ | ಹಾ. ೩-೩೩೨ | ಇತಿ ಶಕಾರಃ | ತಾ ಸಾತ ಃ | ಸೈತನಾಷಾಹ್ಯಾಯ | ಷಹ. 
ಸಮನನಳ ER ವೇ ಶಕಿಸಹೋಶ್ಲೆ (ತಿ ಯರ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸಹೇಃ ಸ್ನ EV ಚಿ | 


pO ; ನ ಖ್ಯ” ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

“DE PE] 

ರ  ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾರ್ತ್ರೆಹತ್ಯಾಯೆ.- -ವೃತ್ರಹನನದ ನಿಮಿತ್ತವಾದ | ಶವಸೇ--ಬಲದ ವೃದ್ಧಿ 
ಬಾನನ ಜಾ” 

ಗಾಗಿಯೂ ಚೆ ಮತ್ತು | ಪೈತನಾಷಾಹ್ಯಾಯೆ--ಇತರ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ | ತ್ವಾ 


ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ- —ಸುತ್ತ ಲೂ | ವರ್ತೆಯಾಮಸಿ--ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪ್ರೇರಸುತ್ತೇವೆ. 


£ ಫು ಫು ಭಾವಾರ್ಥ 
RS 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರ ಹನನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಶಕ್ತಿಯ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ; ಮತ್ತು ಕ್‌ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳ ತ್‌: 
ಗಿಯೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ನಿನಗೆ ಉತ್ತೆ ತ್ರೇಜನವನ್ನು. ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇವೆ.: 
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English Translation 


We excite you, Indra, to exert the strength that destroys Vritra, and 


overpowers hostile armies. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಅರ್ವಾಜೀನಂ [ಸು ತೇ | ಮನಃ | ಉತ | ಜತ ಶತಕ್ರೆ ಶೊ ಸತಿ ಶತಃಕ್ರತೋ | 
ಇಂದ್ರಿ | ಕೃಣ್ವಂತು | ವಾಘತಃ ॥೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಶತೆಕ್ರಿತೋ | ಶತಂ ಕ್ರೆತವೋ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಶತಕ್ರತುಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ, ವಾಘತಃ | ವಹಂತಿ. 
ಯಜ್ಞಿ ಯಾಂ ಧುರಮಿತಿ ವಾಘತಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ತೆ ತವ ಸು ಅಸ್ಮದಭಿಮಶೆಫಲಸಂಪಾಪನೇನ ಶೋ- 
_ಭನಂ ಮನೋ9ರ್ನ್ವಾಚೀನಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಕೃಣ್ಣ್ವಂತು | ಕುರ್ವಂತು | ಉಶ ಅಪಿ ಚೆ ಚೆಫುಸ್ತೈದೀ- 
ಯೆಂ ಪರ್ಶನಮಸ್ಕ್ಮಾಸ್ಕೆನುಗ್ರ ಹದೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ವಂತು | ಅರ್ನಾಜೀನೆಂ! ನಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್‌ಸ್ತ್ರೀಯಾಮಿತಿ 
ಖಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಖಸ್ಯೇನಾದೇಶ8 | ಚನ್ಸುಃ | ಚಸ್ಲೇಃ ಶಿಚ್ಚೇತ್ಯುಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶಿದ್ವೆ ದ್ಧಾವಾತ್‌ ಖ್ಯಾಇಊ- 
ದೇಶಾಭಾವಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃ ಫಥ ತ್ರೇರಾಷಮ್ಯದಾತ್ರಃ | ಕೈಜ್ವಂತು | ಕೃವಿ ಒಂಸಾಕರೂಯೋತ್ಯಸ್ತ ಲೋಟ 
ನಾನ ಟನ ಚೇತ ಪನಿಫಾತಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ವಾಘತೆಃ | 
ಣೇ! ಸಂಶ್ಚದ್ದೆ ae ಸಚ ಅತಿಪ್ರತ್ಯ ಯಾಂತತ್ತೇನ ನಿಷಾತೆನಾದುಪಧಾವೃದ್ಧಿ 8 | ಹೆಕಾರಸ್ಯ 


ನ್‌ 
ಶತೆಕ್ರೆ ಶೋ ನೂರಾರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಘತಃ--ಸ್ತೋತ್ಫ 
ಗಳು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸು--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ "1 ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನೂ | ಸುತ್ತು | ಚೆಕ್ತುಃ--ದೃಷ್ಟಿ ಪಿಯನ್ನೂ 
ಅರ್ವಾಚೀನಂ--ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ | ಕ A ಣ್ವಂತು--ಮಾಡಲಿ. | 
“ಭಾವಾರ್ಥ 
1೫) , ನೂರಾರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೃಸ್ಟಿ 
'ಯನ್ನೂ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಸ್ತೊತೃಗಳು `ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿ. | ೬೬101772 
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ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 
| | 
ಪುರುಷ್ಬುತಸ್ಯ ಧಾಮಭಿಃ ಶತೇನ ಮಹಯಾಮಸಿ | 
| | 
ಸಾ ಛಿ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಃ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | [ 
ಪುರುಃಸ್ತುತೆಸ್ಯ | ಧಾಮಭಿಃ | ಶತೇನ | ಮಹೆಯಾಮಸಿ | 
| | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಚೆರ್ಷಣಿತಧೃತಃ Il ೪ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುರುಷ್ಟುತಸ್ಯ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತುತಸೈ ಶತೇನಾಸರಿಮಿತಸಂಖ್ಯಾ- 
ಕೈರ್ಧಾಮಭಿಸ್ತೇ ಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಕರ್ಮಾನುಪ್ಮಾತ್ವ- 
ಣಾಮಭಿಮಶಫಲಸಂಪಾದನೇನೆ ಧಾರಕಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ | ಆಕೃಷಂತಿ ಸರ್ವಮನೇನೇತಿ ಚರ್ಷಣಿ 
ಬಲಂ | ತದ್ದಾರಕಸ್ಯ ತನ ಮಹಯಾಮಸಿ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ಮಃ॥ ಪುರುಷ್ಟುತಸ್ಯ | ಷ್ಟುಇ”" ಸ್ತುತೌ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ: | ಥಾಥಾದಿಸ್ಟರಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸ್ತುಶಸ್ತೋಮಯೋಕೃಂಡಸೀತಿ ಷಶ್ಚೆಂ | ಮಹಯಾ-. 
ಮಸಿ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಹಟೀದಂಶೋ ಮಸಿಃ | ನಿಘಾತಃ। Mardy | ಕೃಷ ಆಕ-. 
ರ್ಷಣೇ | ಕೃಷೇರಾದೇಶ್ವ ಚೆಃ | ಉ. ೨-೧೦೫ | ಇತ್ಯನಿಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಕಕಾರಸ್ಯೆ ಚಾರಣೆ ಯದ್ವಾ! 
ಕೃಷ ನಿಲೇಖನೇ | ಕರ್ಷಂತೀತಿ ಚಿರ್ಷಣಯೋ ಮನುಷ: | ಧೃ ಧಾರಣೇ ! ಕ್ವಿಸ್‌ | ಕ್ಸ ದುತ್ತರಪೆದ- 
ಸ್ಪರಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪುರುಷು ತಸ್ಯ ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಶತೇನ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ! ಧಾಮಭಿಃ 


ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಚರ್ಷಣೇಧೃತ8--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೃ ಗಳ ಧಾರಕನೂ ಆದ | ಇಂದ ನಸ ಪ್ರಭು: 
ವಾದ ಇಂದ್ರನ | ಮಹೆಯಾಮಸಿ- ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕಡವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೃಗಳ ' 
ಧಾರಕನೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು. ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೆ "ವೆ. 


English Translation 


We repeat the praise of the: many- “lauded Jndza the supporter of man 


invested with a hundred glories. 
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NS ಈಸ್ಟರ್‌ ಸರಗ ಅಗರ್‌. NN ರ ಫಕ್‌ ಎ.ಆರ್‌ ಕ್‌ ಬ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ರಶ್‌ RN ಳೆ ಕರಗಿ ಗ ಗಗ್‌ ಯ ತಸ ಅಘ ರಕ NS ಯ್‌ ಯ NS ಯೊ ಜಾನ ಜಂ ಯ NN ಓದ RN 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| 
ವೃತಾ ತ್ರಯ ಹಂತವೇ ಪುರುಹೊತೆಮುಪ ಬ್ರುವೇ | 


ಇಂದ್ರಂ 
| 
ಬರೇ ಷು ವಾ ವಾಜಸಾ ತೆಯೇ | ೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಇಂದೆ,ಂ 


| | | 
ನ್ರಂ! ವೃತ್ರಾಯ | ಹಂತವೇ | ಪುರುಃಹೂಶೆಂ | ಉಪ | ಬ್ರುವೇ | 


‘| | 
ಭರೇಷು | ವಾಜಸಾಶೆಯೇ ॥ ೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃತ್ತಾ ತ್ರಾಯೆ ಹಂತವೇ ಕಾಳಾ ಹಂತುಂ ಭರೇಷು ಯುದ್ದೇಷು ನಾಜ- 
ಸಾತೆಯೇ$€ನೊ Cd a ಪುರುಹೂತೆಂ ಪುರುಭಿರಾಹೂತನಿಂದ್ರೆಂ ಬಲವಂಠಂ ತ್ವಾ- 
ಮುಪಬ್ರುವೇ ! ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ$ ಹಮಾಹ್ಹಯಾಮಿ || ವೃತ್ರಾಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
ಇರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನಂ | ಹಂತವೇ | ಹಂಶೇಸ್ತುಮರ್ಥೇ ಶೆವೇನ ನ್ರತ್ಯಯಃ 1 ನಿಶ್ಚ್ಚರಃ | 
ಬ್ರುವೇ | ಬ್ರೂರ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜೀತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ್ಯುತ್ತಮ ಇಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ। ವಾಜಸಾಶೆಯೇ | 
ಸನನಂ ಸಾತಿಃ | ವಾಜಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ನಾಜಸಾತಿಃ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವ್ಯಾತ್ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವೃತ್ರಾಯ--ವೃತ್ರಾಸುರನ | ಹಂತವೇ--ಹೆನನಕ್ಳಾಗಿಯೂ |. ಭರೇಷು--ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ! ವಾಜಸಾತಯೇ--ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯ ಯೂ ಪುರುಹೂತಂ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗುವ] ಇಂದ್ರಂ-- 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಪೆ ಬ್ರುವೇ--ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವ್ಲತ್ರಾಸುರನ ಹನನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅನೇಕರಿಂದ 


ಲ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗುವವನೂ, ಶಕ್ಕಿಯುತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I invoke you, Indra, who are invoked of many for the slaying of 


Vritra, and the granting of food (as the spoil) of battle. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ 


| | | | 
ವಾಜೇಷು ಸಾಸಹಿರ್ಭವ ತ್ವಾಮಾಮಹೇ ಶತಕ್ರತೋ | 
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] ] 
ಇಂದ್ರ. ವೃತ್ತಾ ತ್ರಯ ಹಂತವೇ | ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ವಾಜೇಷು | ಸಸಹಿಃ | ಭವ | ತ್ಹಾಂ | ಈಮಹೇ | ಶತಕ್ರಶೋ ಇತಿ ಶತಃಕ್ರತೋ | 


ಢವ | ವೃತ್ರಾಯ | ಹಂತನೇ | ೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ತ್ರಕ್ರತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಾಸಹಿಃ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವಿತಾ ಭವ | 
ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ ವೃಶ್ರೆಂ ಹಂತುಂ ತ್ವಾಮಾಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | ಸಾಸಹಿಃ | ಸಹಿವಬಚಿಲಿ- 
ಸತಿಭ್ಯೋ ಯಜಂತೇಭ್ಯಃ *ಕಿನ್‌ ವಕ್ಷವ್ಯಾವಿತಿ *ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ವೃತ್ರಾಯ | ಕರ್ಮಣಃ 
` ಸೆಂಪ್ರದಾನಂ! ಹಂತೆನೇ | ಶುಮರ್ಥೆೇ ತೆನೇನ್ರತ್ಯೆಯೆಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶತಕ್ರತೋ--ಅನೇಕ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಸಾಸಹಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗು | ವೃತ್ರಾಯ--ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನನ್ನು | ಹಂತವನೇ--ಹನನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಈಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕ ಸಾಹಸರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗು, ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಹನನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
Be victorious, Indra, in battle: we solicit you, object of many rites, 


to destroy Vrittra, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| pe 
್ಯಮ್ನೇಷು ಪೃತನಾಜ್ಯೇ ಪೃತ್ಸುತೂರ್ಷು ಶ್ರ ವಃ ಸುಚಿ 


] 
"ಇಂದ್ರ ಸಾಕ್ಷ್ವ್ವಾಭಿಮಾತಿಷು [೭ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| I 
ಮ್ಯಮ್ಹೇಷು | ಷ್ಠ ಪೃತನಾಜ್ಯೇ | ಪ್ಲ ಸೃತ್ಸು “ಬಟ್‌ | ಶ್ರವಣಸು | ಚೆ || 


ಇಂದ ಸಾಪ, | ಅಭಿಂಮಾತಿಷು 1೭! 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮ್ಯಮ್ಮೇಷು ದ್ಯೋತಮಾನೇಷು ಭನೇಷು ಪ್ರಾಪ್ತೆನ್ಯೇಷ್ಟಭಿಮಾನಿನೋ ಯೇ ಸಸೆ- 
ತ್ನ್ನಾಃ ಪೃತನಾಜ್ಯೇ | ಪೃತನಾನಾಮಜನಂ ಗೆಮನಂ ಯೆಸ್ಥಿನ್ಸಿತಿ ಪೃತನಾಜ್ಯಂ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ಸಸ್ಮಿನ್ಸಂ- 
ಗ್ರಾಮೇ ಚೆ ಪೃತ್ಸುತೊರ್ಷು ಪೃತನಾಸು ತರಣಶೀಲೇಷು ಶೂರೇಷು ಶ್ರವಃಸು ಬಲೇಷು ಚ ಯೇಟಭಿ- 
ಮಾನಿನಃ ಸಪತ್ನಾಃ ಸಂತಿ ತಾನ್‌ ಸಾಫ್ಟ | ಅಭಿಭವ | ಕಥಾಭಿಮಾತಿಷು ಸರ್ವತೋ ಗರ್ವಯುಕ್ತೇಷು 
ಶತ್ರುಷು ಪುರುಷೇಷು ಯೇ ಸೆಪತ್ತಾಃ ತಾಂಶ್ಚಾ ಭಿಭವ॥ ಪ ತೆನಾಜ್ಕೇ | ಅಜ ಗತಿಫ್ಲೇಸಣಯೋರಿ್ಯಸ್ಯ 
ಜ್ಯಾಂಶಸ್ಯ ಅಚೋ ಯತ್‌ | ಪೃಶನಾನಾಮಾಜ್ಯಂ ಪೃಶನಾಜ್ಯಂ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಪೆ ತ್ಸುತೂರ್ಮು | 
ಪೃತನಾಶಬ್ಧ ಸ್ಯ ಸೌ ಪರತಃ। ಮಾಂಸ್ಪೆ ಕಷ ತಾ ಗಣಕ ಬ್ರನಮಿಂತಿ ಪೃವಾಜೇಶಃ | MF ಸೆಂಭ್ರ- 
ಮೇ | ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಃ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಜ್ವರತ್ವಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ಊಟ್‌ | ಶತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಪೂರ್ವಸೆ- 
ದಸ್ಯ ಸೆಪ್ತಮ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಶೃದುತ್ತೆರವದಸ್ಟರಃ | ಸಾಸ | ಸಹ ಮರ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಢತ್ವಕತ್ವೇ ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದ್ಯುಮ್ಲೇಷು- ಧನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಪೈತೆನಾಜ್ಯೇ--ಯುದ್ಧದ 
ಲ್ಲಾಗಲಿ | ಪೈತ್ಸುತೂರ್ಷು--ಶೂರರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಾಗಲಿ 1 ಶ್ರವಃಸು--ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ | ಅಭಿಮಾತಿಷು-- 
ಜ್‌ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ ನಮಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳು ಯಾರಿದ್ದಾರೋ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಸಾಸ್ಷ-- 


ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ ಕ 
ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಶೂರರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಾ ಗಲ್ಕಿ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಾ 


ಗಲಿ, ರ  ್‌ ಪುರುಷರಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ನಮಗೆ SEE ಆಜ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೋಲಿಸಿ 
ನಾಶಮಾಡು. 
English Translation 
“Overcome Indra, those who are adverse to us in ಕ ಳು in battle, In 


hostile hosts, in strength. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಎಸ 
ಶುಷ್ಮಿಂತೆಮಂ ನ ಊತೆಯೇ ದ್ಯುವಿ್ನಿನಂ ಪಾಹಿ ಜಾಗೃವಿಂ | 


ಂಡ್ರ ಸೋಮಂ ಶತಕ್ರತೋ ॥೮॥ 


ನ 


:ಪದಪಾಠೆಃ 
i I i ; | 
ಶುಷಸ್ಮಿನ್‌sತಮಂ | ನಃ | ಊತಯೇ | ಡ್ಯುವ್ನಿನಂ | ಪಾಹಿ | ಜಾಗೃವಿಂ | 


| | ] 
ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಂ | ಶಕಕ್ರೆತೋ ಇತಿ ಶತಃಸ್ರತೋ || ೮॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಚಾಶುರ್ವಿಂಶಿಳೇಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಶಸ್ಟ್ರೇ ಶುಷ್ಮಿಂಶೆಮಂ ನ ಊ- 
ತಯ ಇತಿ ಫೈಜೋ ಪೈಕೆಲ್ಟಿಕೋತನುರೂಸಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಜೆ! ತುಷ್ಮಿನ್ಷೆನುಂ ನ ಊತೆಯೇ ಶ್ರಾಯೆಂತೆ 
ಇವ ಸೂರ್ಯೀಂ! ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ | 

ಶಶಸಕ್ರಿಶೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶುಷ್ಮಿನ್ನಮಂ ಬಲವತಾಂ ಮ ಸ್ಯಆತಿಶಯೇನ ಬಲವಂಕೆಂ ಹ್ಯುಮ್ನಿನಂ 
ದೀಪ್ತಿಮಂತೆಂ | ಯೆಡ್ಸಾ ಶುಷ್ಮಿನ್ತಮಂ ತಪಶ್ರೊಣಾಂ ಶೋಷತಕಶೆಮಂ ಮ್ಯವಿಸ್ಕ್ರಿನಂ ಯಶಸ್ವಿನಂ ಜಾಗೃವಿಂ 
ಜಾಗರಣಶೀಲಂ | ಹಪೀತಃ ಸೋಮೋ ಜಾಗೃವಿಃ ಸ್ವಪ್ನೆನಿವಾರಕ ಇತಿ | ತಾಪೈಶಂ ನೋಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂ- 
ಧಿನಂ ಸೋಮಮೂಠಯೇ$ಸ್ಮಾಕೆಂ ರಸ್ಲನಾಯ ಹಾಹಿ! ಅತ್ರಾಗತ್ಯೆ ಪಿಬ॥ ಶುಷ್ಮಿನ್ನಮಂ | ಶಮಪೆ8 
ಪಿಶ್ತ್ಯಾಬನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ಪ > ರಃ ! ಪಾಹಿ! ಪಾಶೇರ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! 


4 


ನಿಘಾಶಃ | ಜಾಗೃವಿಃ | ಸ್ಲನ್ಛ್ರತ್ಯಯಾಂಶಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಃ || 


ಶತಕ್ರಿಶೋ--ಆನೇಕ ಯುಜ್ಛಕರ್ಮಗಳುತ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶುಷ್ಮಿಂತಮಂ--ಶಕ್ಕಿವ ಜ್‌ 


i 
ಕವಾಮದೂ | ಡುವ್ಲಿನಂ- ಕಾಂತಿಯುತವಾದುಹೂ | ಜಾಗೃವಿಂ--ಪ್ರಜೋಧಕವಾದುದೂ ಆದ | ನೆ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಅರ್ನಿತವಾದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮುನನ್ಟು | ಊತೆಯೇ-ನಮ್ಮ ರಕ್ತ ಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪಾಹಿ ಪಾನಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ವ 


ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕವಾದುದೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಭೋ 


a 
ಶಕಿ 
po ಗಿ 


ಭಕವಾದುಡ್ಯೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು, . 
English ‘Translation 
Drink; Indra, object of many rites, for our preservation, the most in- 
vigorating» fame-conferring, sleep-dispelling, soma juice. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ಯಾಗದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನ್ನು 
ಶುಷ್ಮಿ ನ್ಹ್ನಮಂ ನ ಊತೆಯೇ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೮, ೯, ೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ವೈಕಲ್ಸಿಕ ಅನುರೂಪ 


'ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ a ತಸೂತ್ರದ ಶುಸ್ಮಿ ೦ತಮಂ ನ ಊತಯೇ ಯ ಇವ 


ಸೂರ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಶತಕ್ರತೋ ಯಾ ತೇ ಜನೇಷು ಪಂಚಸು | 


ಇಂದ್ರ ತಾನಿ ತೆ ಆ ವೃಣೇ nel 
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ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ಶತಕ್ರೆತೋ ಇತಿ ಶತಃಕ್ರತೋ | ಯಾ | ಕೇ | ಜನೇಷು | ಪಂಚಸು | 


I | 
ಇಂದ್ರ 1 ತಾನಿ ತೇ! ಆ ವೃಣೇ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಶತಕ್ರತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿಷು ಪೆಂಚಸು ಜನೇಷು ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇ- 
ವಾ ಅಸುರಾ ರಸ್ತೂಂಸೀತ್ಯೇಷು ಯಾ ಯಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ರೂಪಗ್ರಹಣಾದಿಸಾಮರ್ಥಾ,ನಿ ಸ್ಥಿತಾನಿ ಶೇ 
ತ್ವೈದೀಯಾನಿ ತಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣ್ಯಹಮಾ ವೃಣೇ | ಸಂಭಜೇ | ಯೆದ್ವಾ | ಪೆಂಚೆಜನೇಷು ನಿಷಾಡಪಂಚೆ- 
ಮೇಷು ಚೆತುರ್ಷು ಜನೇಷು ಯಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಸಾಮಥಾಣ್ಯನಿ ತಾನಿ ತ್ರದೀಯಾನ್ಯಹಮಾ ವೃಣೇ | 
ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಲಿಂಗಮಿಂದ್ರದೃಷ್ಟಮಿಂಪ್ರಸೃಷ್ಟಮಿಂದ್ರಜುಷ್ಟಮಿಂದ್ರದತ್ತೆಮಿತಿ ವೇತಿ 
ಘಚ್‌ಪ್ರತೃಯಾಂತತಶ್ಚೇನ ನಿಸಾತನಾಡಂತೋಬಾತ್ತಃ | ವೃಣೇ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾವಿಶ್ಯಸ್ಯ ಅಟಿ ರೂಪಂ | 
ನಿಘಾತೆಃ। 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶತಕ್ರತೋ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ಥಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ |. 
ಪಂಚೆಸು ಜನೇಷು--ಗಂಧರ್ವಾದಿ ಪಂಚವಿಧಾತ್ಮಕವಾದ ಜನರಲ್ಲೂ ಸಹ | ಯಾ--ಯಾವ ನಿಧವಾದ | ಇಂದ್ರಿ- 
ಯಾಣಿ_ ಇಂದ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿಗಳಿವೆಯೋ ! ತಾನಿ ಆ ಶಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ | ತೇ ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದವು ಎಂಬುದಾಗಿ | 
ಆ ವೃಣೇ--ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ; ಕ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪಂಚನಿಧಾತ್ಮಕವಾದ ಜನರಲ್ಲೂ ಸಹ 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಶಕ್ತಿಗಳಿವೆಯೋ, ಆ ಶಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ಸಿಂದಲೇ ಪ್ರೇರಿತವಾದವು ಎಂಬುದಾಗಿ. 
ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 
English ‘Translation 


Indra, object of many rites, I regard the organs of sense that exist in 


the five races (of beings dependent) on you, as yours. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 


| [ 
ಅಗಸ್ಸಿಂದ್ರ ಶ್ರವೋ ಬೃಹದ್ದ್ಯುಮ್ನಂ ದಧಿಷ್ಟ ದುಷ್ಟ 


ಛೆ 


ಕಾಸು 


ಶುಷ್ಮಂ ತಿರಾಮಸಿ ॥ ೧೦:1 


FI ಸ ಜಿ ಸಾ CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೦೩೧೦೦01 





ಅ.೩. ಅ.೨, ವ, ೨೨] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 855 


ರ್‌ ಸಕಾ ನಾತಶ್ಟಾಾಪರೌರಾಕಾನ ಕಳಾ ಚಾಚಾ ಶತ ಲಾತ ಚಪ ಪೂಸಮ ನು ಟುಿಮ್ನಂಿಳು ಮ ವಾವ 


ಪವಪಾಠೆಃ 


| I 
ಅಗನ್‌ | ಇಂದ್ರೆ | ಶ್ರವಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಮ್ಯುಮ್ನುಂ | ದಧಿಷ್ಟ | ದುಸ್ತರಂ! 


j | 
ಉತ್‌ | ಶೇ! ಶುಷ್ಮಂ | ತಿರಾಮಸಿ | ೧೦॥ 


ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬೃಹನ್ಮಹತ್‌ ಶ್ರವಃ ಸೋಮಲಸಪ್ರಣಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಮನ್ನಮಗನ್‌] ಶ್ನಾಂ 
ಗಚ್ಛತು | ತ್ವಂ ಮಷ್ಟರಂ ಮೆಸ್ತರಂ ಶತ್ರುಭಿಸ ಸೈರೀತುಮಶಕ್ಯಂ ದ್ಯುಮ್ಮಂ ಧನಂ ದಧಿಷ್ಟ | ಅಸ್ಮ] ಸಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛ | ನಯೆಂತು ತೇ ತ್ವದೀಯೆಂ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಮುತ್ತ ಎಹ್ಯಂ ತಿರಾಮಸಿ | ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಭಿರ್ವ- 
ರ್ಧಯಾಮಃ! ಅಗನ" | ಗಮೇರ್ಲಜ3 ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಹಲಾ ದಿನಾ ತಿಲೋಸಃ! 


ಮೋ ನೋ ಧಾತೊ | ಅಡಾಗಮಸ್ವರಃ | ಪಧಿಷ್ಟ | ವಧಾಶೇರ್ಲೋಟಿ ಛಂದಸ್ಯಭಯಥೇತಿ ಥಾಸೆ 
ಆರ್ಥಭಾತಶುಕತ್ವಾದಿಡಾಗಮಃ। ನಿಘಾತಃ | ಮಸ್ತೆರಂ! ಶರತೇಃ ಈ ನಿ ಚ್ಛಾ ಪಿರ್ಥ್ಧೇ ಖಲ್‌ | ಸುಷಾಮಾದಿತ್ವಾ- 
ಶ್ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಷತ್ವಂ | ಲಿಶ್ಸ್ಯರ8 | ತಿರಾಮಸಿ | ಇಷಂತೋ ಪಾತಿ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಬೃಹತ್‌ - ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಶ್ರವಃ--(ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ 


Q 


ಆದ ಅನ್ನವು | ಅ ಅಗನ್‌- ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲಿ | ದಮುಸ ಸ್ಲಿರಂ ಶತ್ರುಗಳ ಅಕ ಶ್ರಮಣ ಸಿಲುಕದ | ದ್ಯು ಮ )ಿ ಧನ 


~~ 


ನಮ್ನ | ದಧಿಷ್ಟ- ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶುಷ್ಮಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಜನಿಸಿ ಇದ ಿದ್ದಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. | 


pd 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಭೂತವಾದುಡೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲಿ. ಶತ್ರು 
ಗಳ ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ನಾವು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು: ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
May the abundant (sacrificial) food (we offer) reach you, Indra; grant 
us wealth that may not easily be surpassed : we augment your vigour (by 


our offerings) 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 

ಅರ್ವಾವತೋ ನ ಆ ಗಹ ಹೋ ಶಕ್ರ ಪರಾವತ$ 1 1 ತ 
ಚ್‌ 

ಉ ಲೋಕೋ ಯಸ್ತೇ ಅದ್ರಿವ ಇಂದ್ರೇ ೀಹ ತತ ಆ ಗಹಿ | ೧೧ 11. 
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ಪ್ರೀಲ್‌ ಬೌಸ್‌ ಬಗ ಗರ್ಭ ರಗ ರಬ NN ಯ ್ಸಾ 








ಇಗ ರಗತ್‌ ಆಗೀ ಆತ್‌ ತೌರ್ಟುಣಿ ವ್ರಜ ಮ್ರನ್ನುನನ್ನುನನ್ನವಮ್ಭ ನ್ನ ನಷ್ಟು > 
ಪದಪಾಠೇ 


| | | 
ಊಂ ಇತಿ | ಲೋಕಃ | ಯಃ | ತೇ | ಅದ್ರಿವಃ ಇಂದ್ರ | ಇಹ |ತತಃ | ಆ | ಗಹಿ ೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ 


ಶಕ್ರ ಬಲವನ್ನೇ ಇಂದ್ರ ಅರ್ವಾವತೊಟರ್ವಾಚೀನಾತ್ಸೆಖಾಸಾದ್ದೇಶಾತ್‌ ಅಥೋ ಅಪಿ ಚಿಪೆರಾ- 
ವಶೋಂತಿದೊರಾಷ್ದೇಶಾನ್ನೋ*ಸ್ಮಾನಭಿಲಸ್ರ್ಯಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಅದ್ರಿವಃ | ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ಶತ್ರೊನಿಶ್ಯೃ- 
ದ್ರಿರ್ವಜ್ರ8 | ತಡ್ಡನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಯೆ ಉ ಲೋಕ ಉತ್ತಮೋ ಲೋಕೊಟಸ್ಲಿ ತತೆಸ್ತಸ್ಮಾದಪಿ. 
ಲೋಕಾದಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಹೇವಯಜನೇ ದೇಶೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಾ ಗಣ | ಆಗಚ್ಛೆ!! ಗಹಿ 1 ಗಮೇರ್ಲೋಟಿ 
ರೂಪಂ |! ಪರಾವತಃ | ಉಪೆಸರ್ಗಾಚ್ಛೆಂಡಸಿ ಧಾತ್ವೈರ್ಥ ಇತಿ ವತಿಃ | ಪ್ರತ್ಯೇಯೆಸ್ವರಃ | ಅದ್ರಿವಃ | ಮೆಶು- 
ವಸೋ ರುರಿತಿ ರುಃ | ಶತಃ। ಪಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ಥೆಸಿಲಿತಿ ತೆಸಿಲ್‌ | ಅಿತ್ಸ್ವರಃ॥ | ೨೨॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶಕ್ರೆ-ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಅರ್ವಾವತೇಃ_ಸಮಾಪಪ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ | ಅಥೋ-ಮತ್ತು | 
ಪೆರಾವೆತಃ _ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ ! ನ8--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಅದ್ರಿವಃ- 
ವಚ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ। ಶೇ--ನಿನ್ನ ! ಯೆ ಉ ಲೋ 8 ಯಾವ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಲೋಕವಿದೆಯೋ | ತತೆಃ- ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಸಹ | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಆ ಗಹಿ--ದಯಮಾಡು. 


| ನ 

| 

| 

| 

| 

\ 

| | 
| 

| ಅರ್ವಾಂವತಃ | ನ8। ಆ | ಗಹಿ। ಅಥೋ ನ | ಶಕ್ರ | | | 
| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಿಾಪಪ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ, ಮತ್ತು ಅತಿದೂರ ಪ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ ಅಬಿ. 


ವಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


Come to us Sakray whether from afar or nigh; whatever, Indra, 


wielder of the thunderbolt, be your region, come from thenee hither: 






ತ್‌ ಕ ೪ | | ಜ್ಞ. 

ತ್ತು ವ | ಮೂವತ್ಮೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಸೃ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ರ್ಟ ॥ 

41 ಅಭಿ ತಷ್ಟುವೇತಿ ಡೆಶರ್ಚಿಂ ನವಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ| ಅತ್ರಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ! ಅಭಿ ಕನ್ಟೇನ ದಶ 
ER : Ne ಹೊಆಪೀತಿ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಗೋತ್ರೀ 
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ಮುಖವಾಗಿ ದಯೆಮಾಡು. ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕ: 





ETE COON 





ಅ. ೩. ಅ, ೨. ವ. ೨೩ ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 857 
ನಮಿ ಭೂ ಮಾವನವರ ಯೋಭಾನನ ಬನನ ಜಾತ ಜಾಾಬಾ ಯಿತು ಯುತಿ ಬ 
ಪ್ರಜಾಸೆತಿರ್ವಾಚಿಃ ಪುತ್ರೆಃ ಪ್ರೆಜಾಪ್ರೆತಿರ್ವಾ ಚುಷಿಃ | ಶಾವುಭಾವಸಹಿ ಸಮುಚಿ ರ್ಲತಾವಸ್ಯೆ ಸೊಕ್ತೆಸೈ ಯಷೀ 
ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಕ್ಚ8! ಅಥವಾ ನೋಭಾವಸಹಿ ಕಂತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಏವೇತಿ ತೆ ಶೃತೀಯಃ ಪಕ್ಷಃ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಃ! ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ || 

ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇಃಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಜ್ನಾ ್ಸಿವಾಕೆಶಸ್ರ್ರೇಭಿ ತಷ್ಟೇವೇತೈಹರಹೆಃ ಶಸ್ಯೆ- 
ನಾಮಕೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ ಇ! ಉಡು ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಿಭಿ ಈಷೆ ್ಫೀವೇತೀತೆರಾವಹೆರಹೆ8ಶಸ್ಯೇ | ಆ ೭.೪ | 
ಇತಿ | ಏವಂ ಸರ್ವತ್ರಾಹರ್ಗಣೇಷು ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟಹಃಸು ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇತಚ್ಛಾವಾಕೆಶಸ್ತ್ರ 
ಏತತ್ಸೊಕ್ತೆ ಕಂ ॥ 

ಅನುವಾದವು-- ಅಭಿ ತಪ್ಸೇವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಭಿ ಹಟ್‌ ದಶ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ 
ವಾಜಚ್ಯೋ ವಾದ್ಚ್‌ಾವಾತೌನ ವೈಕೊಟಪಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಗೋತ್ರೋದ್ಭವ 
ನಾದ ವಚ ಎಂಬ ಖಹುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂಬುವನು ಖಯಷಿಯು ; ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂಬುವನೇ 
ಖುಹಿಯು ; ಅಥವಾ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಖುಹಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅಲ್ಲದೆ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನೇ 
ಯಸಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಮತಚೇದಗಳಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ದೇವ 
ತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಯಾಗದ ಚತುರ್ವಿಂಶವೆಂಬ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ 

ಜನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಪಾತ ಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಅಭಿತೆಷ್ಟೇವ ನಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ತಾ. ಆಶ್ವ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಭಿ ತಷ್ಟೇವೇತೀತರಾವಹರಹಃ ಶಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ, 
ದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಅಹರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ. 
ದಿವಸದಿಂದ ಮುಂದೆ ಪ್ರತಿದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರವನ್ನು 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ಕ--೩೮ 
'ಮಂಡಲ-“೩ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ ೩೮ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ೨೩. ೨೪!!! 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯ--೧೦ 


ಯಷಿಃ _ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರ್ರೋ ವಾಚ್ಯೋ ವಾ ದೌ ವಾತಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ . 


ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ [| 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಅಭಿ ತೆಷ್ನೇವ ನವಮ ಮನೀಷಾ ಮತ್ಯೋ ನ ವಾಜೀ ಸುಧುರೋ ಜಿಹಾನಃ | 
‘| 


ಇ 
ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಮಮ್ಮ ೯ಶತ್ಟರಾಣಿ ಣಿ ಕನೇರಿಚ್ಛಾ ವಂ ಸಂದೃತೆ ಸುಮೇಧಾ. I ೧೫ 
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888 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ. ೩ ಅಆ. ೩ಸ್ನೂ ತಲೆ 





ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅಭಿ | ಟನ ದೀಢಯೆ | ಮನೀಷಾಂ | ಅತ್ಯ8! ನ | ವಾಜೀ ಸುಂಧುರಃ | ಜಿಹಾನ॥ಃ | 
ಅಭಿ | ಪ ಪ್ರಯಾಣಿ | ಮಮ್ಮ ೯ಶತ್‌ |: ಚ | ಕನೀನ್‌ | ಇಚ್ಛಾನಿಂ | ಸಂ$ವೈ ಶೇ | ಸು 'ಮೇಧಾಃ lo Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಜಮಾನಃ ಸ್ತೋಕಾರಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಸ್ತೋತರ್ಮನೀಷಾ ಮಿಂದ್ರನಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿ- _ 


ಮಭಿ ದೀಧಯ [ಸರ್ವತೋ ದೀಪ್ತಾಂ ಕುರು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ತಪ್ಪೇವ | ಯಥಾ ತೆಷ್ಟಾ ಶೆಕ್ಷಣೇನ | 
ಹಾಷ್ಮಂ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸುಧುರಃ ರೇ ಚೇಾಧ್ಮಿತೋ ವಾಜೀ ವೇಗವಾನತ್ಯೋ ನಾಶ | 


ಇವ ವಾ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಃ ಪರಾಣ್ಯುತ್ತ ಮಾನಿ ಪ್ರಿಯಾ ನ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿ ಯಶಮಾನಿ | ಯದ್ವಾ! | 
ಪೆರಾಣ್ಯುತ್ತರೇಷ್ವಹಃಸು ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಭಿಮಮನ್ಸಶತ್‌ ಅತ್ಯರ್ಥಮಭಿ ಮೃಶನ್‌ ಸುಮೇ- | 

ಧಾಃ ms ಕವೀನ್‌ | ಯೇ ಪೂರ್ವಮನುಷ್ಕಿ ತಯೆಜ್ಞಾ ದ್ವೇವಭೂಯಮುಗಮನ್‌ 

ಶೇ ಕೆವಯಃ | ತಾನ್‌ ಸಂಪೃಶೇ ಸಂದ್ರಷ್ಟು ನಿಚ್ಛಾಮಿ | ಉಕ್ತಾರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಅಭಿ ಶಪ್ಪೇವ ದೀ- 

ಧಯಾ i, ಚ್ಛಾ ವಾಕೋಟಹರಹಃ॥ ತಂಸತ್ಯ ಭಿವತ್ತ ತ್ಯ ರೂಪ rd & ್ರಿಯಾಣಿ ಮಮಕ್ಳ ಶಶ್ಪೆ- 

ರಾಣೀತಿ ಯಾನ್ಯೇವ ಪರಾಣ್ಯಹಾನಿ ತಾನಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ತಾನ್ಯೇವ ತೆ ಶತಶೋ ಯೆಂತಭ್ಯಾ ಕಷ್ಣ 





ಮಾಣಾಃ ಪರೋ ವಾ ಅಸ್ಮಾ ಲ್ಲೊ ಕಾ ಕಾಶ್ಸ ಎಗ್ಗೋ ಲೋಳೆಸ್ತಮೇವ ತದಭಿವಪತಶಿ ಕನೀರಿಚ್ಛಾ ನು ಸಂಪೃಶೇ 
ಫ ಸುಮೇಧಾ ಇತಿ ಯೇ ವೈ ತೇ ನ ಖುಷಯಃ ಪೂರ್ವೇ ಪ್ರೇತಾಸ್ತೇ ವೈ ಇ*ವಯಸ್ತಾನೇವ ತದಭ್ಯ್ಯತಿವವತಿ। 
ಗ ಐ. ಬ್ರಾ. ೬.೨೦ | ಇತಿ | ಶಪ್ಪೇವ| ಶಕ್ರೂ ತನೊ ತನೂಕರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತೃನಿ ರೂಪಂ | ನಿಶ್ಚೆರಃ | ದೀ- 
ಧಯ | ದೀಧೀಜ್‌ ದೀಪ್ತಿ ದೇವನಯೋರಿತೃಸ್ಯಾಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲೋಟ ಶಪೋ ಬಹುಲಂ ಛಂದ: 
; |” 1 ಸೀತಿ ಲುಗಭಾವಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕ್ಮೈಪದಂ | ಸುಧುರಃ | ಆದ್ಯುದಾತ್ರಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛಂದಸೀತು ತ್ಮರ- 
| ಸೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ! ಜಿಹಾನಃ | ಓಹಾಜ” ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಶಾನಚಿ ಭೃ ೫ಾಮಿದಿತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಚಿತ್ತ್ಯಾ- 
ದಂತೋದಾಶ್ತತ್ಲೇ ಪ್ರಾಪ್ನ್ತೆಆಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಮಮವನ್ಛಶತ್‌ | ಮೃಶ ಆಮರ್ಶನ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ"ಲುಕ ರುಗ್ರಿಕ್‌ ಚ ಲುಕೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರುಗಾಗಮಃ | ತೆಡಂತಾಚ್ಛೈತರಿ ರೂಪಂ | ನಾಭ್ಯ- 
ಸ್ತಾಚ್ಛೆತುರಿತಿನುಮಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ವರಃ ! ಸಂದೃಶೇ | ದೈಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಸ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ತುಮರ್ಥೇ ದೈಕೇ 
ವಿಖ್ಯೇ ಚೇತಿ ಕೇನ್ರ್ರತ್ಯೈಯಾಂತತ್ವೇನ ನಿಪಾತನಾದಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆ | ಸಮಾಸೇ ಈ ಕೃದುತ್ತ ರಸೆದಸ್ವರಃ | ಸು- 
ಮೇಧಾಃ | ನಿತ್ಯಮಸಿಚ್‌ ಪ್ರೆಜಾಮೇಧಯೋರಿತ್ಯಸಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಿತ್ಸ್ಬರಃ i (| 


— 


ಟ್ಟ ಟ್ಟ ಸ 
"ಇ ಸ ಹತ್ರಾ 000 ಆತ ಇಗೋ: 
ಗತಿ [ಲಾ ನ 

| ¥ ಈ 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


| (ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತು ಹ್ರಿತಿಕರ್ತನೇ) ಮನೀಷಾಂ--ಇಂದ್ರವಿಷಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ತಸ್ಪೇವ--ಮರಗೆಲಸದವನು 
3 ತನ್ನ ಕಾಸ್ಕ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಕೆತ್ತನೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ | ಅಭಿ ದೀಧಯೆ--ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿ 
ನಿರ್ಮಿಸು | ಸುಧುರಃ-_ಒಳ್ಳೆಯ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುದೂ | ವಾಜೀ--ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ - ಆದ | 
ಅತ್ಕೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ಜಿಹಾನ8- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಪೆರಾಣಿ- ಉತ್ತಮವಾದವೂಗ 


AHSAN, 
1 ಟಿ Pe 
AY 
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ಕ್‌ Fa 


| ಆ. ೩. ಅ ೨, ವ. ೨೩] | ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿಶಾ 


889 
ಜಾರು ಪಪಪಪಪಚಅಚಭಘಪಟಚಷಚಪಪಪಪಚಘಅಚಭಘಕಘಟಘೂಚಟಚಪಘಟಟಳಳಡಳ್ಗೂಕ ಕಪಪಪ ಕಾಪು ಸಫಾ ಸ ಎ ನವಮ ಅಭ ಲ ಲಲ 


ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಭಿಮಮಳ್ಯ ಶತ್‌__ಶ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ನೆರವೇರಿಸು 





' ವವನಾಗಿಯೂ |! ಸುಮೇಧಾಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಿೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಾನು | ಫದ ದೀವತಾತ್ಮಕರಾದ 


ಕವಿಗಳನ್ನು | ಸಂವೃ ಶೇ_-ದರ್ಶನಮಾಡಲು | ಇಚ್ಛಾ ಮಿ--ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಮರಗೆಲಸದವನು ತನ್ನು ಕಾಷ್ಠಾ ದಿಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ *ೆತ್ತನೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡು 
ವಂತೆ reins ಸಯಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತವಾಗುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸು, ಒಳ್ಳೆಯ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರು 
ವುದೂ, ಮೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ ಆದ ಅಶ್ವ ದಂತೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನನಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಇ ಟಾಡ್‌ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ನೆರವೇರಿಸುವವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ 


ಇರುವ ನಾನು ಜೀನತಾತ್ಮಕರಾದ ಕವಿಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


Repeat (to Indra) pious praise, as a carpenter (planes the wood), and 
engaging (zealously in sacred rites), as a quick horse bearing well his 
burden : endowed with intelligence, and reflecting upon the future acts 
acceptable (to Indra), I desire to behold the sages (who have gone to 
heaven) 


- ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಇನೋತೆ ಪೃಚ್ಛ ಜನಿಮಾ ಕವೀನಾಂ ಮನೋಧ್ಯತೆಃ ಸುಕೃತೆಸ್ತಸತ ದ್ಯಾಂ | 


| 
ಇಮಾ ಉ ತೇ ಪ್ರಣ್ಯೊ (ಷಿ ವರ್ಧೆ ಮಾನಾ ಮನೋವಾತಾ ಅಧ ನು ದರ್ಮಣಿ 
೯ 
ಗನ್‌ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಇನಾ | ಉತ | ಪ್ಲ ೈಚ್ಛೆ | ಜನಿಮ | ಕೆನೀನಾಂ | ಮನದ ಧೃತಃ | ಸುೂಕೃತಃ | ಶಕ್ರತ | ದ್ಯಾಂ | 


ಇಮಾಃ! ಊಂ ಇತಿ | ತೇ | ಪ್ರೊಸ್ಯ 8 | ವರ್ಧಮಾನಾ॥ ಇಗ ಜ್‌ | ಪ್ರ | ನು ಹಮ | ಗನ್‌ 1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯರಿ 


ಉಶೇತ್ಯಾಮಂತ್ರ ಣೇ! ಹೇ ಇಂದ್ರ. ಕೆನೀನಾಂ ಸುಕ್ಕ ಗ “ಜೀಾವಶೊಮಗ ವಾವ 


ಜಧಿಮ ಜನ್ಮ! ಸೇನ ಕರ್ಮಣಾ ದಿವಂ ಗತಾಃ ಕುತೋ ವಾ ತೇಷಾಮುತ್ಬೆ ತಿ ತ್ತಿರಿತ್ಯೇಶಮರ್ಥಮಿನಾ ಈಶ್ವ- 


ರಾನ್‌ ಗುರೂಸ್ಪೃ ಚ್ಛ! ತೇ ಕವಯೋ ಮನೋಧ್ಯ ತೆಃ ಸಂಯತಮನಸ್ವಾ ಅತ ಏವ ಸುಕೃ ತಃ ಶೋಭನ- 
ಕರ್ಮಾಣಃ ಸತ ದ್ಯಾಂ ದಿವಂ ತಕ್ಷತೆ| ಅಕುರ್ವನ್‌ | ಅಥ ಅಥೇದಾನೀಂ' `ಧರ್ಮಣ್ಯಸ್ಮಿ ತೆ (ತೆ 
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860 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ, ೩, ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೮. 








ಶ್ವ್ಚದರ್ಥಂಪ್ರೆ ಪ್ರಣೀಯಮಾನಾ ಮನೋವಾತಾ ಮನೋವೇಗಾ ವರ್ಥಮಾನಾಸ್ಟ್ಯಾಂ ವರ್ಧಯಂತ್ಯ 

ಇಮಾ ಅಸ್ಮಾಭಿ॥ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಃ ಸ್ತುಶಯೋ ನು ಸ್ರಿಪ್ರೆಂ ಗೈನ್‌ | ತ್ವಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತು| ಉ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರೆಸಿ 
ದ್ಭ್ಯರ್ಥಃ॥ ಸ್‌ ಪ್ರ ತ್ರಚ್ಛೆ ಜ್ಹೀಪ್ಸಾಯಾಮಿತೃಸ್ಯ ಲೋಟ ತುದಾದಿತ್ವಾಚೈಃ | ತಸ್ಯ ಜಂತ್ತ್ವಾ FN 

ಜ್ಯಾದಿನಾ ತೇಪೆ ಅತು | ನಿಘಾತಃ | ಪ್ರಣ್ಯ8 | ಚೇರ್‌ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಡೌಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣಿ 


ಕಷ್‌ | ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಬಿತತ್ವಾದಿಯಜಾದೇಶಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಯಣಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ರಸ್ವರಿ- 
ತಯೋರಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವೆಂ | ಗ್ಮನ್‌ | ಗಮೇರ್ಲಜಕಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಪೋ ಲುಕ್‌ | ರುೀರ್ಟ್‌ತ್ತ್ವ್ವಾ- 
ದೃಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪೆಧಾಲೋಪಃ | ನಿಘಾಶಃ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಪೀನಾಂ--ದೇವತ್ಹ್ಸವನ್ನು ಪಡೆದ ಖುಹಿಗಳ | ಜನಿಮ- -ಉತ ಶ್ರತ್ತಿಕ್ರಮವೇನೆಂಬು 


ದನ್ನು | ಇನಾ--ಗುರುಗಳನ್ನು | ಪೃ ಚೈ ಕೇಳ ಕ | ಮನೋಧ್ಯ ತೇ ವಿಯಮನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಃ ಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ | 
ಸುಕೃತಃ--ಶ್ರೇಸ್ಠವಾದ een ಆದ ಆ ಖುಷಿಗಳು | ಸಾಕಾ ನ್ನು | ತೆತ್ಞತ- ನಿರ್ಮಿಸಿ 
“ದರು | ಅಧ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ! ಧರ್ಮಣೆ- ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ | ಪ್ರಜ್ಯಃ- ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುವೂ | ಮನೋವಾತಾಮನೋನೇಗವುಳ್ಳಿ ವೂ | rds ನಿನ್ನ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣ 


ವಾದವೂ ಆದ | ಇವಾ ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು | ನು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಗೃನ್‌--ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತ್ತ್ರವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಖುಹಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮಮೇನೆಂಬುಡ 
ರಾದ ಈಶ್ರರರನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊ. ನಿಯಮನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರ್ಯೂ ಶ್ರ 
ಆದ ಆ ಖಹಿಗಳು ದೇವಲೋಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ, ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಹಾರಕವೂ, ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳೆ ವೂ. ನಿನ್ನ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾದವೂ ಆದ ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 

English Translation 

Ask of the lords (of earth; the holy teachers), the birth of those deified 
sages) who with well-governed minds» and deligent in sacred rites fabri- 
cated the heavens: and may these propitiatory (praises), augmenting (your 
power) and rapid as the wind, reach you at this solemn rite. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 
I j | 
ನಿ ಸೀಮಿದತ್ರ ಗುಹ್ಯಾ ದಧಾನಾ ಉತ ಕ್ಷತ್ರಾ ಯ ರೋದಸೀ ಸಮಂಜನ್‌ । 


ಸಂ ಮಾತಾ ್ರಿಭಿರ್ಮಮಿರೇ ಯೇಮುರುರ್ವೀ ಅಂತರ್ಮಹೀ ಸಮೃ ತೇ ಧಾಯಸೇ: 
ಧುಃ [೩1 
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ಕು. ಅ..ಕ. ವ, 28, 7 ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 861. 








ಪದಪಾಠೇ 


| | | | | | 
ನಿ| ಸೀಂ! ಇತ್‌ | ಅತ್ರ | ಗುಹ್ಯಾ | ದಧಾನಾಃ | ಉತೆ! ಶ್ರತ್ರಾಯ | ರೋಪಸೀ ಇತಿ! ಸೆಂ | ಅಂಜನ್‌! 
| | 1 
ಸೆಂ | ಮಾತ್ರಾಭಿಃ | ಮಮಿರೇ ಯೇಮುಃ ಉರ್ಪಿ ಇತಿ | ಅಂತಃ! ಮಹೀ ಇತಿ] ಸಮೃತೇ ಇತಿ ಸೆಂ- 
| [ | 
sುತೇ | ಧಾಯಸೇ | ಧುರಿತಿ ಧುಃ | 1೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 


ಅತ್ರ ಭೂಲೋಕೇ ಗುಹ್ಯಾ ಗೂಢಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸೀಮಿತ” ಸರ್ವಶ ಏವ ನಿದಧಾನಾಃ ಕುರ್ವಾ- 
ಣಾ ಏತೇ ಳನಯೆ ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಸ್ಹತ್ರಾಯೆ ಬಲಾಯ ಧನಾಯ ವಾ ರೋಪಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ | 
ಸಮಂಜನ | ಓಷಧೀಭಿಃ ಸೈಥಿನೀಂ ದೇವೈಶ್ಚ ದಿವಂ ಸಂಗತಾಮಕಾರ್ಹುಃ | ಕಿಂ ಚಿ ತೇ ಮಾತ್ರಾಭಿಃ | 
ಮಾಯಂತೇ ಮಾಂತೀತಿ ನಾ ಮಾತ್ರಾಃ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಾಃ। ತಾಭಿರ್ಮಾತ್ರಾಭಿಃ ಸಂ ಮಮಿರೇ | ಶೇ ರೋಷ- 
ಸ್ಯಾವಿಯೆತ್ತಯಾ ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನೇ ಚಕ್ರುಶ್ಚ! ಸಮೃತೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತೇ ಉರ್ಪಿೀ ವಿಸ್ತೀರ್ನ್ಣೇ ಮಹೀ ಮ್ಲ 
ಹತ್ಯಾ ಶೇ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿಮ್ಯೌ ಯೇಮುಃ | ನಿಯೆಮಿತವಂತಃ | ವಿಷ್ಟಂಭಕೇನಾಂಶರಿಸ್ಲೇಣಾಂಶೆರುಷಯು- 
ಚ್ಛಿನ್‌ | ತಥಾಧಾಯಸೇ ಶೆಯೋರ್ಧಾರಣಾರ್ಥಮೆಂತೆರಿಪ್ಷಂ ಧುಃ! ವ್ಯಧುಃ | ಇದವಧಾರಣಾರ್ಥೇ | ಗು- 
ಹ್ಯೂ | ಗುಹಾಯಾಂ ಭವಾನಿ! ಭನಾರೇ ಯಿತ"! ಯತೊೋಟನಾವ ಇತ್ಯಾಷಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಡಧಾನಾಃ। ಡೆಧಾತೇಃ 
ಶಾನಜಿ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ವರಃ | ಅಂಜನ್‌ | ಅನ್ಹೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಗತಿಷ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯೆ ಲಜು ಶೃಸೋರಲ್ಲೋ- 
ಪಃ । ನಿಘಾತಃ |! ಮಾತ್ರಾಬಿ8 ।! ಮಾ ಮಾನೇ ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ವಾ| ಹುಯಾಮೇತ್ಯಾದಿನಾ ತ್ರನ್ಛ್ರತ್ಯಯಃ। 
ನಿಶ್ಚ್ವರಃ | ಮಮಿರೇ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | 
ಯೇೇಮೂ | ಯಮ ಉಪರಮ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ | ತಿಜುತ್ತರತ್ಟಾಪನಿಘಾತಃ | ಧಾಯೆಸೇ | 
ವಹಿಹಾಧಾಳ್ಭ್ಯ್ಯಶೃಂದಸೀತ್ಯಸುನ್‌ | ನಿತ್ಚರಃ | ಧುಃ | ದಧಾತೇರ್ಲಜಾ ರೂಪಂ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ರ-ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಗುಹ್ಯಾ--ಗಹನವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ! ಸೀಮಿತ್‌--ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ | ನಿ ದಧಾನಾ8--ಆಚರಿಸಿತಕ್ಕು ಕನಿಗಳು | ಸ್ಲೆತ್ರಾಯ-ಶಕ್ತಿವೃದ್ದಿಗಾಗಿ 1 ಕೋದಸೀ- ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು | ಸಮಂಜನ್‌ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದರು | ಮಾತ್ರಾಭಿ8--ಸರ್ವತವೇ ಮುಂತಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ | 
ಸಂ ಮಿಮಿರೇ--ಅವುಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದರು | ಸಮೃತೇಆವು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರಲು | ಉರ್ವಿ-- 


ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಯೇಮುಃ--ನಿಯಮನದಲ್ಲಿ: 


ಟ್ವರು 1 ಅಂತೆ8--ಅವುಗಳ ನಡುವೆ | ಧಾಯೆಸೇ--ಅವುಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಧರಿಸಲು | ಧು8--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದರು, | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗಹನವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಕಲಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಚರಿಸತಕ್ಕು. ಕವಿಗಳು ಸಕಲ. 
ಭೂತಗಳ ಶಕ್ತಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ `ದ್ಯಾವಾಷೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದರು, ಪರ್ವತವೇ ಮುಂತಾದ. ಸಾಮಗ್ರಿಗ 
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862 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೮ 
ಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಟುರಿಸಿದರು ಅವು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರಲು ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ಮಹೆತ್ತ ರೊಪ: 
ವುಳ್ಳ ವೂ ಆದೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟಿರು. ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಅವುಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಧರಿಸಲು. 
'ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ; 





English Translation 


Comprehending hidden (mysteries) here on earth, they have, through 
their power, made manifest (the things of heaven and eaith; they have set 
limits to them by their elements; they connected them both mutually 
united, wide-spread and vast, and fixed the intermediate (firmament) to 


sustain them. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಆತಿಸ್ಮಂತಂ ಪರಿವಿ ವಿಶ್ವೇ ಅ ಅಭೂಷಇಣೃಾ ಯೋ ವಸಾನಶ್ಚ ಸ್ಮರೋಚಿ $8 | 
ಮಹತ್ತದ್ರೃಷ್ಣೋ ಅಸುರಸ್ತ್ಯ ನಾಮಾ ವಿಶ ರೂಪೋ ಅಮೃ ತಾನಿ ತಸ್ಲೌ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಥಃ 


| | | I [ 
ಆತಿಷ್ಕಂಶೆಂ | ಹರಿ | ವಿಶ್ವೇ! ಅಭೂಷನ್‌ | ಶ್ರಿಯಃ | ವಸಾನೆಃ | ಚೆರತಿ! ಸ್ವೂರೋಟಚಿಃ | 


4 | | | 
ಮಹತ್‌ | ತತ್‌ | ವೃಷ್ಣಃ। ಅಸುರಸ್ಯ | ನಾಮ | ಆ | ವಿಶ್ವರೂಪ | ಅಮೃತಾನಿ | ತಸ್ಸೌ ೪ || 


೦9 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಕವಯೋ ರಥಮಾತಿಷ್ಕ ಂಶಮಿಂಪ್ರೆಂ ಸೆರ್ಯಭೂಷನ್‌ | ಪರಿತೊಆಲಮಕುರ್ವನ್‌ | 
ಸ್ವರೋಜಿಃ | ಸ್ಪಮೇವ ರೋಚಿರ್ಯಸ್ಯಾಸೌ ಸ್ವರೋಟಚಿಃ | ಸ್ಪಪ್ರಭಯೈವ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ 
ಏವ ಶ್ರಿಯೋ ದೀಪ್ತ್ರೀರ್ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಸೋರಯೆಮಿಂದ್ರತ್ನ ರತ | ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತತೇ | ವೃಷ್ಣ8 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಶುರಸುರಸ್ಯ | ಅಸ್ಯತಿ ಪ್ರೇರಯತಿ ಸರ್ವಾನಂತರ್ಯಾಮಿತಯೇತ್ಯಸುರಃ | ತೆಸ್ಕೇಂದ್ರ- 
ಸ್ಯ ತತ್ತಾದೈಶಮನುಭೂತಪೂರ್ವಂ ನಾಮ! ನಮಯೆತಿ ಸರ್ವಾನನೇನ ಶತ್ರೊನಿತಿ ನಾಮ ಕರ್ಮ! ಯದ್ವಾ 
ನಮ್ಯತೇ ಸರ್ವೈರ್ನಮಸ್ವಿ $ಯೆತೆ ಇತಿ ನಾಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶರೀರಂ ಕರ್ಮ ವಾ! ಮಹೆದಾಶ್ಚರ್ಯೋಸೇತೆಂ 
ವರ್ತತೇ! ತಥಾ ನಿಶ್ಚರೂಪೋ ನಾನಾನಿಧರೂಪತಾಂ ಭಜಮಾನಃ'ಸ ಇಂದ್ರೋ ವರುಣಾತ್ಮನಾಮೃ ತಾನಿ ಜ- 
ಲಾನ್ಯಾ ತಸ್ಥೌ | ಆಧಿತಿಷೃತಿ| ವಿಶ್ವೇ ಜಸಃ ಶೀ ಅಭೂಷನ್‌ | | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಂ ರೂಪಂ | 
ವಸಾನಃ | ವಸ ಆಚ್ಛಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶಾನಚಿ ರೂಪಂ | ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ನಾಮ! 


1 ಹ ಮುಂ ಪ್ರಹ್ನ ತ್ವ ಇತ್ಯೆಸ್ಕಾನ್ನಾಮನ್ಸಿ Ee ಮನಿನ್ರ ತ್ಯ ಯಾಂತತ್ಸೆ ನ ನಿಸಾತನಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ 


"ವಿಶ್ವ ರೂಪ ಸ ತಸ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ತೆ ಯಾಮಿತಿ- ಸೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತೆ ತ್ನೆಂ' | 
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ಅಮೃತಾನಿ | ಕಾಲಾಧ್ವನೋರತ್ಯೆಂತೆಸಂಯೋಗ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತಸ್ಥೌ | ತಿಷ್ಕತೇರ್ಲಿಟಿ ಇಲಿ 
ರೂಪಂ || 


ವಿಶ್ಚೇ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಕವಿಗಳೂ ಸಹ | ಆತಿಷ್ಕಂಶಂ--ರಥದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 
ಪೆರಿ ಅಭೂಷನ್‌- ಅಲಂಕರಿಸಿದರು | ಸ್ವರೋಚಿ8--ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ | ಶ್ರಿಯ8- ಅತಿಶಯವಾದ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ವಸಾನ8--ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಚೆರತಿ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | 


ವೃಷ್ಣ $— ಕಾಮವರ್ನ್ಷಕನೂ | ಅಸುರಸ್ಯ- ಸಕಲ ಚೇತನಗಳಿಗೂ ಪ್ರೆರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ | ಶೆತ್‌ ನಾಮ-- 
ಈ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳು | ಮಹತ್‌ ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿವೆ | ವಿಶ್ವರೂಪ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿ 
ಸುವ ಇಂದ್ರನು | ಅಮು ತಾನಿ ಉಪಡಕಗಳಿಗೆ | ಆ ತಸೌ ಅಧಿಪ ತಿಯಾಗಿ ನಿಂತನು. r 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಕನಿಗಳೂ ಸಹ ರಥದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದರು. (ಸ್ತುತಿಸಿದರು) 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳೆ ವನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೂಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕನ್ಕೂ ಸಕಲ ಜೀತನಗಳಗೂ ಪೆ ಪ್ರೀರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳು 
ಅತ್ಯದ್ಬುತವಾಗಿವೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ನಿಂತನು 


English Trans!ation 


They all ornamented (Indra) standing (in his car); and, clothed in 
beauty, he proceeds self-radiant : wonderful are the acts of that showerer 
{of benefits), the influencer (of consciences), who omniform, presides over 


the ambrosial (waters). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 

ಅಸೂತೆ ಪೂರ್ವೋ ವೃಷಭೋ Pp ಅಸ್ಯ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನಿೀಃ | 
| | | 

ದಿವೋ ನಷಾತಾ ವಿದಥಸ್ಯ ಧೀಭಿಃ ಶ್ರತ್ರಂ ರಾಜಾನಾ ಪ ಪ್ರದಿವೋ ದಧಾಥೇ ॥ ೫ | 


ಪದೆಪಾಠಃ ' 


| ] | | 
ಅಸೂತ | ಪೂರ್ವಃ | ವೃಷಭಃ | ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಇಮಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಶುರುಧಃ | ಸಂತಿ | ಪೂರ್ವಿೀಃ | 
ಸ! | | | 
ದಿವಃ | ನಪಾಶಾ | ವಿದಥಸ್ಯ | ಧೀಭಿಃ | ಕ್ಷತ್ರಂ | ರಾಜಾನಾ | ಪ್ರಂದಿವಃ | ದಧಾಥೇ ಇತಿ 1.1೫! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ವ ಸ ಷಭೆಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಃ ಪೂರ್ವಶ್ಚಿರಂತನೋತ ಏವ ಜ್ಯಾಯಾನಿಂದ್ರೊ (sಸೂತ | ಅಪಃ 
ಸಸರ್ಜ | ಪೂವರ್ಬಹ್ಹ ಹ ಇಮಾ ಅನೇನ ಸೃಷ್ಟಾ ಆಪೋಸಸ್ಯ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ | ಶುಚಿಃ ಪಿಪಾಸಾಯಾ 
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SNE NNN NEE EE ಇ ಜಗ್‌ ಗ ಇರ್‌. ನ್‌್‌ 





ತಗರ ರಗೆ NNN ಇಒ. ಈ ಗಾಡಾ NN SN 


ರೋಧಯಿತ್ರೋ ಭವಂತಿ | ದಿವೋ ನಸಾತಾ ದಿವೋ ನೆ ಸಾತೆಯಿತಾರೌ ಹೇ ರಾಜಾನಾನಿಂದ್ರಾವರುಣೌ 
ಪ್ರದಿವಃ ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ದ್ಯೋಕಮಾನಸ್ಯ ವಿದಥಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞ ಕಾರಿಣಃ ಸ್ತೋತುರ್ಧೀಭಿಃ ಸ್ತು ತಿಭಿಃ ಕ್ಲಶ್ರೆಂ.. 
ಧನಂ ಪಧಾಥೇ। ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ಧಾರಯೇಥೇ || ಅಸೂತೆ | ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿಮೋಚನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಲಜು ರೂಪಂ! ಅಡಾಗಮಸ್ವರಃ | ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಪ್ರಶಸ್ಯಶಬ್ದಾದೀಯಸುನಿ ಜ್ಯ ಚೇತಿ ಜ್ಯಾದೇಶಃ | 
ಜ್ಯಾವಾದೀಯೆಸ ಇತೀಯಸ ಆದೇರಾಕಾರಾದೇಶಃ | ನಿತ್ತಾ ಕ್ರ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆ 8 | ಶುರುಧ8 | ಪೃೈಷಸೋಡ- 
ರಾದಿಃ | ನಪಾತಾ | ನಭ್ರಾಣ್ನಿಸಾದಿತಿ ನಿಸಾಶನಾನ್ನ ಇ: ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಅಮಂತ್ರಿತೆತ್ವಾನ್ನಿಘಾತೆ8! ಧೀ- 
ಭಿಃ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಕಕ ಕವಾಸಕಿ | ರಾಜಾನಾ | ಆಮಂತ್ರಿಶತ್ಟಾನ್ಸಿಘಾತಃ | ದಧಾಥೇ | ದಧಾ- 
ಕೇರ್ಲಲಟ ರೂಪಂ | ನಿಫಾತಃ || ೨೩ || 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಭಃ--ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | ಪೂರ್ವಃ-ಪ್ರಾಚೀನನೂ |  ಜ್ಯಾಯಾನ್‌--ಹಿರಿಯವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು | ಅಸೂತೆ-(ಉದಕಗಳನ್ನು) ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು] ಪೂರ್ವೀಃ8--ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ | ಇಮಾಃ ಕ ಉದಕ 
ಗಳು | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಶುರುಧಃ- ದಾಹವನ್ನು ಅಡೆಗಿಸುವುವಾಗಿ| ಸಂತಿ ಇರುತ್ತವೆ | ದಿವಃ ನಷಾತಾ-- 
ದೇನಲೋಕವನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರಾವರುಣರು | ಪ್ರದಿವ8- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ವಿದಥಸ್ಯ-. 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಸ್ತೋತೃವಿನ | ಧೀಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ಹೃಷ್ಟರಾಗಿ) | ಕ್ಲತ್ರಂ--ಧನವನ್ನು | ದಧಾಥೇ-- 
ನಮಗೆ ಕೊಡಲು) ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕಾಮವರ್ಷಕನ್ಕೂ ಪ್ರಾಚೀನ ನೂ, ಹಿರಿಯವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಮ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃ ಸ್ಟಿಸಿದನು. ಪ್ರ ಭೂತ. 
ಅಡಗಿಸುತ್ತವೆ. ದೇವಲೋಕದ ಕಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣರು. 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹೃಷ್ಟರಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. 

English Translation | 

The showerer (of benefits), the preceder and elder (of the gods), 

generated (the waters): they are the abundant allayers of his thirit: 


sovereign Iudra and Varuna, grandsons of heaven, you possess the wealth. 


(that is to be acquired) by the rites of the splendid sacrifice: 


BRE ಕಸಿ 
ಅಪಶ್ವಮತ್ರೆ ಮನಸಾ ಜಗನ್ವಾನ್‌ವ್ರತೇ ಗಂ ೦ಥೆರ್ವಾ ಅಸಿ ವ್ಹಾಯುಕೇಶಾನ್‌ | & | 
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SESS SSNS SSNS ER SE ER EAN SS TSE ಈ 
ಕಲ್‌ ರ್‌ ಇಪ" ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಒಎಸ್‌ ಒರ್‌ ನ್‌್‌ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


[ | 
ತ್ರೀಣಿ | ರಾ ನಾ | ನಿದಥೇ | ಪುರೂ 15 | ಪರೆ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಭೂಷೆಥಃ | ಸಹಾಂಸಿ | 


@ 
೫ 
et 
೦ 
@ 
GL 
28 
ಕ್ಯ 
ಇಟ್ಟ... 
5 
lg 
| 
ಚ 
ಪ್ಡ 


| 
"| ವ್ರಶೇ | ಗಂಧರ್ವಾನ" | ಅಹಿ | ನಾಯೊತಕೇಶಾನ್‌ | ೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ರಾಜಾನಾನಿಂದ್ರಾವರುಣೌ ವಿದಥೇಇಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಲೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಯೆಜನೀಯ್ಕೆಃ 
ಸೋಮಾದಿಭಿಃ ಪೂರ್ಣಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೆದಾಂಸಿ ಸವನಾನಿ ಪರಿ ಭೂಷಥಃ | ಸರ್ವತೋಲಂಕುರುಥಃ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಶ್ವಂ ಜಗನ್ವಾನ್‌ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗತೆವಾನಸಿ| ಅಪಿ ಸಂಭಾವನಾಯಾಂ! ಯೆಶೋತಹಮತ್ರ ವ್ರತೇ 
ಯಜ್ಞೇ ವಾಯು ಕೇಶಾನ್‌ ವಾಯುವಚ್ಚಲನರಶ್ಮೀನ್‌ ಗಂಧರ್ವಾನ್‌ ಸೋಮರಸ್ಷಕಾನ್‌ ಸ್ವಾನಭ್ರಾಜಾ- ನ 
ದೀನ್‌ ಮನಸಾಪೆಶ್ಯಂ| ತೇ ಚೆ ಸ್ವಾನಭ್ರಾಜಾದಯಸ್ಸೈತ್ತಿರೀಯಕೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮಭಿಹಿತಾಃ | ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾ- 
ಜಾಂಘಾರೇ ಬಂಭಾರೇ ಹೆಸ್ತ ಸುಹಸ್ತ ಕೈಶಾನವೇಶತೇ ವಃ ಸೋಮಕ್ರೆಯಣಾಸ್ತಾನ್ರಕ್ಸೆ ಫ್ಸದ್ವ ೦ಂಮಾಮೋ 
ದಭನ್‌ | ಸ. ೧.೨೭! ಇತಿ | ಭೂಷಥಃ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲ ರೂಪಂ ಅಪೆಶ್ಯಂ | ಪೈಶಿರ್‌ 
ಪ್ರೇಸ್ಟಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಂ ರೂಪೆಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತ॥ | ಜಗನ್ವಾನ್‌ | ಗಮೇಃ ಕೈಸೌ ವಿಭಾಷಾ ಗಮ- 
ಹನವಿದವಿಶಾಮಿತೀಟೋ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದಶ್ರೇಡಭಾವ8 । ಮೋ ನೋ ಧಾಶೋರ್ಮೋಶ್ಸೇತಿ ಮಕಾರಸ್ಯೆ 
ನಕಾರಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ ಗಂಥರ್ವಾನ್‌ | ಧೃಇ್‌ ಧಾರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಗೋಶಬ್ದ ಉಪಪದೇ ಗನಿ ಗನ್‌ 
ಧೃಳಗೋ ವ ಇತಿ ವಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಗೋಶಬ್ದಸ್ಯ ಗನಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರಾಜಾನಾ--ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ!ವಿದಥೇ- ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ|ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಪುರೂಣೆ--ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ | ತ್ರೀಣಿ ಸದಾಂಸಿ--ಸವನತ್ರಯದಲ್ಲೂ ಸಹ | ಪರಿ ಭೂಷಥ8--. 
ಒದಗಿಸಿ ಆಲಂಕರಿಸುತ್ತೀರಿ (ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ ದ್ರನೇ) ಜಗನ್ನಾನ್‌--ನೀನು ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಅಪಿ 
ಮತ್ತು | ಅತ್ರ ವ್ರತೇ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವಾಯುಕೇಶಾನ್‌- ವಾಯುವಿನಂತೆ ಕಂಪಿಸುವ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದ ಕೇಶ" 
ಗಳುಳ್ಳ | ಗಂಧರ್ನಾನ್‌-_ಸೋಮರಕ್ಷ ಕರಾದ ಗಂಧರ್ವರನ್ನು | ಮನಸಾ--ಧ್ಯಾನರೂಪದಿಂದ | ಅಪೆಶ್ಯಂ-- 

ಕಾತೆ ತೃರಿಸಿದ್ದೇನೆ. (ನೋಡಿದ್ದೇನೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಭುಗಳಾವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಸವನೆತ್ರಯ. 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಒದಗಿಸುತ್ತೀರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಈ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಕಂಪಿಸುವ ರತಿ ಓರೊಪವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ಸೋಮರಕ್ಷಕರಾದ ಗಂಧರ್ವರನ್ನು ಧ್ಯಾ ಸ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

ಲ್‌ Translation 


Royal Indra and Varuna, embellish the three universal sacrifices. 


(amd make ಹು, full (of-all KR) for this: celebration : you have’ gone 
109 ಈ | ಸ 
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- to the rite, for I have beheld in my mind, at this solemnity, the Gandharvas 


with hair (waving) in the wind. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಗಂಧರ್ವಾನ್‌- -ಸೋಮರಕ್ಷಕರಾದ ಗಂಧರ್ವರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಯಜುರ್ವೆದಶೈೆತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜಾಂಘಾರೇ ಬಂಭಾರೇ ಹಸ್ತ ಸುಹಸ್ತ ಕೈಶಾನವೇತೇ ವಃ ಸೋಮಕ್ರಯಣಾ- 


ಸ್ತಾನ್ರ ಕ್ಷದ್ಣ್ಯಂ ಮಾವೋ ದಭನ್‌ | | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೭-೧) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿ ತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಭೂಮಿಗೆ 
ತಂದಿತು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವ ಗಂಧರ್ವರು ನೇಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರು. ಸ್ಟಾನ್ಕ ಭ್ರಾಜ, 
ಅಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ ಹಸ್ತ, ಸುಹಸ್ತ, ಕೃಶಾನು ಎಂದು ಆ ಗಂಧರ್ನರ ಹೆಸರುಗಳು, ಅವರನ್ನೇ ಈ ಖುಸೈೈನಲ್ಲಿ 


ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 


| | 
ತದಿನ್ನ ಸ್ಕೆ ವೃಷಭಸ್ಯ ಗ ನಾಮಭಿರ್ಮಮಿರೇ ಸಕ್ಕ Ne ಗೋಃ | 
ಅನ್ಯದನ್ಯ ದಸುರ್ಯಂ ೦೧ ವಸಾನಾ ನಿ ಮಾಯಿನೋ ಮಮಿರೇ ರೊಪಮಸಿ ನ್‌ (೭ | 


ಪದಪಾಠಃ 

| | 

ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ನು ಅಸ್ಯ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ಧೇನೋಃ | ಆ | ನಾಮಾಭಿಃ | ಮಮಿರೇ | ಸಕ್ಕ್ಯಂ| ಗೋ! 
ತೆ | 1 1 | 

' ಅನ್ಯತ್‌ಾ*ಅನ್ಯತ್‌ | ಅಸುರ್ಯಂ | ವಸಾನಾಃ | ನಿ।| ಮಾಯಿನಃ | ಮಮಿರೇ | ರೂಪೆಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ೭! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೀ ಯಜಮಾನಾ ವೃಷಭಸ್ಯಾಭಿಮತಫಲಪ್ರದ ದಾಸ್ಯಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕಾರ್ಥಂ ದೇನೋರ್ಗೊೋರ್ನಾ 
 ಮಭಿರ್ನಿಶ್ವಾಯುರ್ನಿಶ್ವ ವ್ಯ ಚಾ ಇತ್ಯಾದಿಭಿರುಪಲಕ್ರಿತಾಂ ಗಾಂ ಸಕ್ಕ್ಯಂ ಸಂಭಜನಾರ್ಹಂ ತಪ್ಟೀರಾದಿಕೆಂ 
ಹನಿರ್ನು ಸಿಪ್ರ EE ಆದುಹೆಂತಿ!ಧಾತೊನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌| ತೇನ ಚ ಹನಿಷಾ ಯಜ್ಞ ಮನು- 
ಷಾಯ ದೇವಭೂಯಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಸ್ತೇ ಕನಯೊಲನ್ಯದನ್ಯನ್ನೂ ತನಮಸುರ್ಯೆನುಸುರಾಣಾಂ ಬಲಂ 
| ಪಸಾನಾ ಆಚ್ಛಾ ದಯಂತ ಅತ ಏವ ಮಾಯಿನೋ ಮಾಯೆಯೊ ಸ್ವೀಕ್ಕ್ಸ ಶಕಾಮರೂಪಾಃ | ಯದ್ವಾ ಮಾ- 
ಯಿನಃ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತಃ ಸಂತೋತಸ್ಕಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ರೂಪಂ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ರೂಪಂ ನಿ ಮಮಿರೇ | ಇಯತ್ತಯಾ 
ತತ ನಿದಧು॥ | ಇತ್‌ ಪೂರಣಂ | ಮಮಿರೇ ಮಾಜ್‌ .ಮಾನೇ | ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾಶಃ [ಹ 
ಸ್ಕೃಂ ಯುಜಿರುಚಿತಿಜಾಂ ಸುಕ್ಸೇತ್ಯೃತ್ರ. ಚಕಾರಸ್ಯಾನುಕ್ತೆ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥತ್ಹಾತ್ಸ ಚೆತೇರ್ಮಕ್ಟತ್ಯಯಃ 


ವ ತುತ್ತ ಚೆ! ಸಚಿನಂ ಸಕ್ಕಃ | ತತ್ರ ಭವ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ಯತೊಟನಾವ ಇಶ್ಯಾ- 
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2255 ಘಾತ332ನ3ಖನವ50ನ339 ಈ ಈನಘಭಾ ಖಾಘಾ3332523 33334/3328 ಮಮ ಮಾಲಾ ನಮಿರಿಹವಿಲನ ನ 
ದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಗೋಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ಸೆರಃ | ಅಸುರ್ಯಂ | ಅಸುರಸ್ಯೆ ಸ್ಪಮಿತ್ಯರ್ಥೇಃಸುರಸ್ಯೆ ಸ್ವಂ | ಪಾ. 
೪-೪-೧೨೩ | ಇತಿ ಯಶ್‌ | ತಿಶ್ಪ್ವರಿಶಃ | ರೂಪಂ |! ರೂಪ ರೂಪಕ್ರಿಯಾಯಾಂ | ಣ್ಯಂತಃ ಖಪ್ಪಶಿಲ್ಪ- 
ಶಷ್ಟ್ರವಾಷ್ಟರೂಪಪರ್ಸಶಲ್ಪಾಃ | ಉ. ೩-೨೮ | ಇತಿ ಹಪ ್ರಿತ್ಸೆಯಾಂತತ್ತೆ ಶೀನ ನಿಪಾತೆನಾತ್ರೆಕಾಕರೋಲೋ- 
ಪೋಗುಣತ್ವಂ ಚೆ | ರೂಪಯತಿ ರೂಪ್ಯತೇ ವೇತಿ ರೂಪಂ | ಪ್ರಶೈಯಸ್ವರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರಾದ ಕವಿಗಳು) ವೃಷಭಸ್ಯ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ| ಧೇನೋ£ 
ಗೋ ಕರೆಯಶಕ್ಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನಾಮಭಿಃ--ಅನೇಸವಿಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ | ಸಕ್ಕ s0— 
ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಮಮಿರೇ- ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | (ಅದೇ ಕವಿಗಳು) 
ಅನ್ಯದನ್ಯ35- ಹೊಸಹೊಸದಾದ | ಅಸುರ್ಯಂ--ಶಕ್ತಿವಿಶೇಷವನ್ನು | ವಸಾನಾ&--ಧರಿಸಿದವರಾಗಿಯೂ | 
ಮಾಯಿನಃ-- ಪ್ರ ಜ್ಞಾವಂತರಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ರೂಪೆಂ--ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು | 


ನಿ ಮಮಿರೇ--ಐಕ್ಕಮಾಡಿದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಕವಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಇಷ ಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದ 
rh ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಕವಿಗಳು ಹೊಸಹೊಸದಾದ 
ಕ್ರಿನಿಶೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದವರಾಗಿಯೂ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾಗಿಯೂ ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಐಕ್ಯ 


ಮಾಡಿದರು. 
English Translation 


Those who, for (the sake of) the showerer (of benefits), milk the 
agreeable (produce) of the milch cow, (who is known) by (many) names, 
they invested with the diversified strength (of the Asuras) and practising 
delusive art, have deposited their own nature in him. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತದಿನ್ನಸ್ಯ ಸವಿರ್ತುರ್ನಕಿರ್ಮೇ ನಾ ಯಾಮತಿಶ್ರೇತ್‌ ೯ 
ಸುಷ್ಬುತೀ ರೋಜಸೀ ನಿಶ್ಚಮಿನ್ನೇ ಅಸೀವ ಯೋಷಾ ಜನಿಮಾನಿ ವವ್ರೇ ॥೮॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 
ತತ" | ಇತ್‌ |ನು | wc] ಸವಿತುಃ | ನ್‌ [ಮೇ | ಓರಣ್ಯಿಯೇಂ | ಅಮತಿಂ J ಯಾಂ | ಅಶಿಕ್ರೀತ್‌.1 
ಆ |! ಸುಂಸ್ತುತೀ | ರೋಜಸೀ ಇತಿ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ಸೇ a] | ವಿಶ್ವಂ ಇನ್ನೇ | ಅಪಇವ | ಯೋಷಾ | ಜ- 


| ಭತ 
೫೨: ಮಾನಿ ವಪ ಅಂಗಂ ಲ bog : 3,2713 sds 26d ಎಣೆ (531201) HIN 


. ® ಈ p” x ಈ 
| 
ಇ ¥ ತ ( dbo ೬ ಇತ್ತಾ ಸಾ ಇ VST ee STE IR ಕಾಳಗ ೬ 
. ಈ ಇ ಕ ಸ್ಕಾ , ಕ ೆ ತೆ ತ ; ಜೆ. ೪ ಗ °° 5. ಆಕ ಈ ಈ ರಾಸ್‌, ಆ (45 ಆದೆ ಎರ KE A we me “=A ka ಇತ 
ತೆ ತ ಗ ಕ PY ಹ 8 | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸವಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋಆಂತೆರ್ಯಾಮಿತೆಯಾ ಪ್ರೇರಯಿತುರಸ್ಯೇಂಪ್ರಸ್ಯ ಮೇ 
ಮಮ ಹಿರಣ್ಯಯಿಾಂ ಸುವರ್ಣಮಯೀಮಮತಿಂ ದೀಪ್ರಿಂ ನಕ88 ಕೋ ವಾ ಪರಿಚ್ಛಿನತ್ತಿ ಖಲು | ಯಾಂ 
ಮದೀಯಾಂ ದೀಪ್ತಿಮಶಿಶ್ರೇತ್‌ ಯ ಆಶ್ರಯತಿ ಸ ಸುಷ್ಕುತೀ ಶೋಭನಯಾ ಸ್ಲುತ್ಯಾ ಸುತಃ ಸೆನ್‌ 
ವಿಶ್ವಮಿನ್ವೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಂಶರ್ಪಯಿಶ್ರ್ರಾ ರೋದಸೀ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಠಾವಾ ವವ್ರೇ | ಸ್ವಕೀಯತಯಾ 
ಸರ್ವತೋ ವೃಣುತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಸನೀವ ಯೋಷಾ ಜನಿಮಾನಿ। ಯಥಾ ಯೋಷಾ ಸ್ತ್ರೀ ಜನಿ- 
ಮಾನಿ ಜಾತಾನ್ಯಹಪತ್ಯಾನಿ ಕಸ ತದ್ವತ್‌ ॥ ನಸ ನಿಷಾತಃ | ಹಿರಣ್ಯಯಾಂ! ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯು ವಿಕಾರಾರ್ಥೇ 
ಮಯಡ್ವೈ ತಯೋರಿತಿ ಮಯಟ್‌। ಯತ್ವ್ಯವಾಸ್ತ್ಯವಾಸ್ತ್ಯ್ಯೂಮಾಧ್ದೀಹಿರಣ್ಯಯಾನಿ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಷಾ- 
ತನಾನ್ಮಯಟೋ ಮಕಾರಲೋಪಃ | ಟತ್ತಾಟ್ಟಿಡ್ಸಾ ಐಇಂಶಿ ಜೇಷ್‌ | ಪ್ರತ್ಯೇಯಸ್ವರಃ! ಆಮತಿಂ। ಅಮ 
ಗತ್ಯಾದಿಷು! ಆಮೇರತಿರಿಶ್ಯತಿಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಃ। ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ। ಅಶಿಶ್ರೇತ್‌ | ಶ್ರಯಶೇರ್ಲಜು ಬಹುಲಂ ಛಂದ 
ಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ। ಯ ಸಾ ಳಹಿಗ | ಸುಷ್ಕುತೀ | ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೃತೀಯಾಯಾಃ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ಹೇ | ಇವಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿಪ್ರೀಣನಯೋರಿತೈಸ್ಮಾಶ್ತರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | ಇದಿತ್ಪಾನ್ನುಮ್‌ | 
ತತ್ಪುರುಷೇ ಕ್ರತಿ ಬಹುಲವಿ:ತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಆಲುಕ್‌ | ಕ ಮುತ್ತ ರಷಡಸ್ವರಕ! ಯೋಷಾ | ಯಾತೇ 
ರ್ಮಿಶ್ರೀಭಾವಕರ್ಮಣೋ ವೃತ ವನಿಚಶಿತದಿಕತಿಯುಮುಚಿದ್ಯ? ಸ ಇತಿ ಸಪ್ರೆಶ್ಯಯಃ । ಗ್ರಾಮಾದಿತ್ವಾ- 
ದಾದ್ಯುವಾತ್ರಃ | ಜನಿಮಾನಿ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ | ಹೃಜನಭ್ಯಾಮಿಮುನಿನ್ಲಿತೀಮನಿಸ್ತ್ರ ತ್ರಯೋ ಭೂ- 
ತೆಕಾಲೇ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮದ್ಯದಾತ್ರಃ | ವವ್ರೇ | ವೃ" ವರಣ ಇತಸ್ಯ ಲಿಟ ರೂಪಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹ 


TAX 
ಇ 
ನನ್ನ | ಹಿರಣ್ಯ ಯೀಂ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ | ಅಮತಿಂ--ಕಾಂತಿಗೂ | ನ 8: 


ಶೆತ್‌ ಇನ್ನು ಆ ಮಹತ್ಯಾರಣದಿಂದಲೇ | ಸವಿತು8- -ಜಗಶ್ರ್ರೇರಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಗೂ | ಮೇ-- 





ಯಾರೂ ಸಹ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
`ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲಾರರು | ಯಾಂ ಯಾವ ಈ ಕಾಂಶಿಯನ್ನು | ಅಶಿಶ್ರೇತ್‌ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಪುರುಷನು | 
ಸುಷ್ಟುತೀ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ | ಯೋಷಾಮಾತೆಯು | ಜನಿಮಾನಿ ಅಪೀವ-- 
ತನ್ನ ಶಿಶುಗಳನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಅಫ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ವೇ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ತೃವ್ತಿಕಾರಕರಾದ | ರೋದಸೀ - 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಆ ವವ್ರೇ--ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

`' ಜಗತೆ ತ್ರೇರಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಗೂ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ನನ್ನ ಕಾಂತಿಗೂ ಯಾರೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಎರ ಹಿ ಈ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಪುರುಷನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ 
ಮಾತೆಯು ತನ್ನ ಶಿಶುಗಳು ಲಾಲಿಸಿ ಆನ್ಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ರಿಕಾರಕರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳನ್ನು 

ವ್ಯಾಸಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ' 
English Translation: 
No one (distinguishes) my golden lustre from that of this Savitri, in 


2 which (lustre) he has taken refuge : gratified by pious praise, he cherishes 


: the all-fostering heaven and earth as a woman cherishes her offspring: 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಯುವಂ ಪ್ರತ್ನೆಸ್ಯ ಸ ಸಾದಥೋ ಮಹೋ ಯದ್ದೆ ವೀ ಸೃಸ್ಲಿಂ ಪರಿ ಣಃ ಸ್ಲಾತೆಂ | 


| | 
ಗೋಪಾಜಿಹ್ಹಸ್ಯ ತಸ್ಸುಸಷೋ ವಿರೂಪಾ ನಿಶ್ನೇ ಪ ಪಶ್ಯಂತಿ ಮಾಯಿನಃ 


| | | 
ಯುವಂ | ಪ್ರತ್ನೆಸ್ಯ | ಸಾಥಹಃ! ಮಹಃ | ಯತ್‌ | ದೈವೀ | ಸ್ವಸ್ತಿಃ | ಪರಿ | ನಃ | ಸ್ಯಾತಂ | 


| | | I 
ಗೋಷಾಜಿಹ್ಹಸ್ಯ | ತೆಸ್ಲುಷಃ | ನಾರೂಪಾ | ವಿಶ್ವೇ | ಪಶ್ಯಂತಿ! ಮಾಯಿನಃ | ಕೃತಾನಿ ॥೯॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾ 0 ಪ್ರಶ್ನೆಸ್ಯ ಸ್ಫೋಶುರ್ಮಹಸ್ತಾದೃಶಂ ಶ್ರೇಯಃ ಸಾ- 
ಥಃ । ಸಾಧಯಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ತದಿಶ್ಯ ತೆ ಆಹ! ಯದಿ ವೀ ಸ್ವಸ್ತಿರ್ಯದಿದಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿ 
a ಜ್ಯಲಸ್ಷಣಂ | ಕಂಚೆ ಯುವಾಂ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಬರಿ ಪರಿಶಃ ಸ್ಕಾತಂ | ರಕ್ಷಕ್‌ ಭವೇತೆಂ| ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ 
ಮಾಯಿನೋ ದೇವಾ ಗೋಸಹಾಜಿಹ್ವಸ್ಯ | ಗೋಪ್ರೀ ಜಿಹ್ವಾ ಮಾ ಬಿಭೀತೇಶ್ಶೇತಾದೃಶೀ ಮಾಗ್ಯಸ್ಯ ಸ 
ತಥೋಕ್ತಃ। ಶಸ್ಥುಷಃ ಸ್ಲಿರತರಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿರೂಪಾ ನಾನಾವಿಧಾನಿ ವ ತ್ರೆಹನನಾದೀನಿ ಕ್ಲ ಶತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಪಶ್ಯಂತಿ । ಏವಮಿಂಪ್ರಸ್ಯ ವಿಶ್ವರೂಪತ್ನಮುಕ್ತೆಂ॥ ಯುವಂ ! ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯ ದ್ವಿವಚನೇ ಯುವಾಷಾೌಾ 
ದ್ವಿವಚಿನ ಇತಿ ಯುವಾದೇಶ8 | ಚೇಪ್ರಥಮಯೋರಮಿತಿ ಸುಪೋಃಮಾಡೇಶಃ | ಸಾಧಥಃ.! ಸಾಧ ಸಂ- 
ಸಿದಾ ವಿತ್ಯಸ್ಯ ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಅಟ ರೂಪಂ | ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪೀತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ದೈನೀ! 
ದೇವಾದ್ಯಇ ಇ ಇವಿತ್ಯ ಬ್‌ಪ್ರತೈಯೆಃ! ಇತ್ಸ್ಸರಃ! ಸ್ಯಾಶಂ | ಅಸ್ಕೇರ್ಲಿಜ ರೂಪಂ! ಗೋಪಾಜಿಹ್ನ ಸ್ಯ! 
ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಯಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶಸ್ಯ ಸಕ್ವಿಷ್ಯತೋಲೋಪಯಲೋಪಯೋಃ ಕೃತಯೋ ರೂಪಂ 
ಗೋಪಾ ಇತಿ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ತಸ್ಮುಷಃ | ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಲೈಸೌ ವಸ್ಟೇಕಾ- 
ಜಾದ್ವ,ಸಾಮಿತಿ ಪ್ರಾಪ್ರಸ್ಕೇಟಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಾಶ್ರಯಂ ಚ ಬಲೀಯ ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರ- 
ಉಸ್ಕ ಬಲೀಯೆಸ್ವ್ಯಾ್ಯಾನ್ಸಿ ವೃತ್ತಿ! ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಳಂಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸ ರಃ | ಪಶ್ಯಂತಿ | ದೃ ಶಿರ್‌ ಪ್ರೀಷಣೇ 


ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | p | 
(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ) ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ । ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ--ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ | ಮಹಃ-ಮಹ 
ತ್ರಾದುದೂ | ಯೆದ್ದ್ಡೈವೀ ಸ್ಪಸ್ತಿಃ--ದೇವಸಂಬಂಧಿಯೂ ಸ್ನಾ ಫರಾಜ್ಯರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು "1 
ಸಾಧಯಃ-- ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರಿ (ಮತ್ತು) | ನಃ —ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ--ಸುತ್ತುವರಿದು | ಸ್ಯಾ ತಂ--ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ ॥ 
ನಿಶ್ವೇ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಮಾಯಿನಃ--ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಗೋಪಜಿಹ್ನ ಸ್ಯ--ರಕ್ಷಕವಾದ ಸರಭನ ಬನ 
ಕೊಡುವ ವಾಶ್ಚುಳ್ಳವನೂ | ತಸ್ಸು ಷಃ ಸ್ಥಿರವಾದ ಸ್ಥಿ ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಮ ವಿರಣಷಾ ರಾಕಾ ಸನ 


ವಾದ | ೪ ಕೃೃತಾನಿ-_ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸ್ಮತಿ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ೬ ಮವ ಭ್ರಮ 


ತಪ್‌ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ದೇವಸಂಬಂಧಿಯೂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯ 
ರೂಪವುಳ್ಳಿದ್ದೂ ಆದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ. 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಡೀವತೆಗಳೂ ಸಹ ರಕ್ಷಕವಾದ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ವಾಕ್ಕು ಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ಥಿ ರವಾದ ಸ್ಥಿಕಿಯುಳ್ಳ ವನೂ 

ಆದ ಇಂದ್ರ ನ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 

You two secure the great felicity of the ancient (worshipper), that 
which-is happiness in heaven : do you (therefore) be ever about us: all those 


who exercise illusion, contemplate the manifold exploits of the everlasting 
and blandly-speaking Indra. | 


ಸಂಸಹಿತಾಪಾಣೆಃ NE 
| ] 
ಶುನಂ ಹುವೇವಮ ಮಘ ಘವಾನಮಿಂದೆ ಮಸ್ಕಿ ವ್ಸ ರೇ ನೃ ತಮಂ ವಾಜಸಾತ್‌ೌ | 
; | 
ಶ್ರಣ್ವಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಫು ಷು ವೃತಾ ್ರಣಿ ಸಂಜಿತೆಂ ದನಾನಾಂ | 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | I 
ಶುನಂ | ಹುವೇಮ |! ಮಘಃ5ವಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ಸೈನತಮಂ | ವಾಜ4ಸಾತೌ | 


| 
ಣ್ಣಂಶಂ | ಉಗ್ರಂ ಊತೆಯೇ | ಸಮರ್ತಂಸು | ಫ್ನಂತಂ [ವ [ವೃ | ಸಂಜಿತಂ | ಧನಾನಾಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ವಾಜಸಾತೌ! ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋ ಯಂ ವಾಜಸಾತಿಃ | 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸ ರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ Fars ರ ಇತಿ ಭರಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸ ೦ಗ್ರಾ ಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾ ಹೇನ ಪ ಶ್ರವೃ ವ್ದ ೦! ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮ ಘವಾನಂ ಧನ- 
 ವಂತಂ ಅತ ಏವೇಂದ್ರೆಂ $ರತಿತಯ್ಯೆ ಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ*ತಿಶಯೇನ ನೇತಾ- 
ರಂ ತ್ವಾಂ:ಹುನೇಮ: | ಕುಶಿಕಾ ವಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಾ ನ್ಹರ್ಥಮಾಹ್ಹ ಯೇಮ | ತಥಾ ಶೃ ಇಂಶಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಕ್ರಿ ಕ, ಯೆ- 
ಗ ಶಾಸನ ೈಣ್ಣಂತೆಮುಗ್ರ ಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ EN ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾ ipa ವೃತ್ತಾ ತಾಣಿ ವೃತ್ರೋ- 
ಪಲಶ್ರಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಚೆ;ರಪ್ರಾಂಸಿ: ಫ್ನುಂತಂ_ಹಿಂಸಂತಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ' ಗ ಸಮಗ್ಗೇ-. 
ಕಾಕಾ ಸಿಸುೂತ್ತಯ್ದ: ರಸ್ತಣಾಯ  ವಯೆಮಾಹ್ವಯೇಮ | ಶುನಂ | ಟುಓಶ್ಶಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ 
3 ಸ ೨-ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರ ತಿಷೇಧಃ! ಯೆಜಾದಿತ್ವಾ ತ್ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಂ.| ದೀರ್ಫಾಜಭಾನಶ್ಯಾಂಡಸ॥ 
ಖ್‌ | ಹುನೇಮ | ಹ್ವಯಶೇರ್ಬಹುಲಂ : ಛಂದಸೀತಿ. ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣೇ.' ಕೃತೇ ಶಪೋ ಲುಕಿ 
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'ಫೈತೇ ಚೆ ಲಿಜಕಿ ರೂಸಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ | ಭೃಇ' ಭರಣೇ | ಘಃ | ವೃಷ ಷಾದಿತಾ ದಾಷ್ಯ ನಾತ್ರ | 
ವಾಜಸಾತೌ | ಷಣು ದಾನೇ |! ಭಾನೇ ಕ್ವಿನ್‌! ಜನಿಸನೀಶ್ಯಾದಿನಾಸುನಾಸಿತಿಸ್ಯಾತ್ಶಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಪಸ್ವರಃ | ಸಮತ್ಪು | ಅದೆ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಸಂಭೆಕ್ಷಯಂತಿ ಯೋದ್ಸ್ಯ 
ಹಾಮಾಯೂಂಹೀತಿ ಸಮಪಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಸೈಮುತ್ತರಪಪಸ್ವರಃ | ಫ್ಲುಂತಂ | ಹನ ಒಂಗಾಗತ್ತ 
ತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹ ಜನೇಶ್ವಾದಿ ತಪ ಕೋಫ್‌, | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವೆಂ | ಸಂಜಿತಂ! ಜಿ ಜಯೇ 
ಕ್ರಷ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಜಸಾತೌ- -ಅನ್ಸಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ 1 ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ--ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶುನಂ- -ಉತ್ಸಾ 
ಹಭರಿತನೂ | ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಪ್ರಭುವಾದನನೂ | ಫೃತೆಮಂ--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | 
ಶೃಣ್ನಂಶಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕವನೂ | ಉಗ್ರಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ | ಸೆಮತ್ಸು- -ಸಂಗ್ರಾ 
ಮಗಳಲ್ಲಿ | ನೃತ್ರಾಣಿ--ಫತಶ್ರುಗಳನ್ನು | ಫ್ನುಂತಂ--ನಾ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಥನಾನಾಂ-- ಶತು ಧನಗಳನ್ನು | 
ಸಂಜಿತೆಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಉತಮ | ಹುನೇಮ-- 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


(ಡೆ 


ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕು ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಹಾಯಕ 


ನಾಗಿರಶಕ್ಕನನ್ಕೂ ಧನವಂತ ಠನೂ, ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ವಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರತಕ್ಕನನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶ 


ಬ 
ಕನೂ, ನಮ್ಮ ಸು ಸತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವನೂ ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತು ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
ವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, : 


English Translation 
We'invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
‘combat, the leader ‘in the food-bestowing (strife), hearing (our praises) 


‘terrible in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 





ರತಿ ೦ಭತ ನಯ. ಸೂಕ್ತ ನು 


ಸ್ನ “ಕಡಣಿ | ;ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ' 
ಅಥ LES ಪಂಚೆದಶಸೊಕ್ತಾ ನಿ! ತತ್ರ (ಡ್ರಂ ಮತಿರಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ಚಾಮಿತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರಭಮೈಂದ್ರ! ಸ್ರಂ 1 ಇಂಡ್ರಂ rE HE ಂತೆಂ | ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋ- 
ಗೋ ಲಿಂಗಾಡವಗಂತೆವ್ಯಃ || ನ 
ಸ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಸೂಕ ಕ್ರಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆಂ 
ಮತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮುನಿ ನು 
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870: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೮. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ದೇವಸಂಬಂಧಿಯೂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯ 
'ರೂಪವುಳ್ಳಿದ್ದೂ ಆದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು `ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರಿ. ER ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ, 
ಸಮಸ್ತ ವಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ರಕ್ಷಕವಾದ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ವಾಕ್ಕು ಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ಥ ರವಾದ ಸ್ಥಿಕಿಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರ ನ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
You two secure the great felicity of the ancient (worshipper), that 
which-is happiness in heaven : do you (therefore) be ever about us : all those 
who exercise illusion, ‘contemplate the manifold exploits of the everlasting 
` and blandly-speaking Indra. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ` 
ಶುನಂ ಹುನೇಮ ಫೇಘಸುತೂಂವೃಮಸ್ಯನ್ನ ರೇ ನೃ ತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ | 
ಶ್ರಣ್ವಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಘ್ನ್ನ ತೆಂ ವೃತ್ಥಾ ಣಿ ಸಂಜಿತೆಂ ಧನಾನಾಂ | 
ಪದಪಾಶಃ 
ಶುನಂ | ಹುನೇಮ | ಮಘನಾನಂ | ಇಂದ್ರ o I ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭಕೇ ಸಂತನ | ಭಟ್‌! 
`ಶ್ರಣ್ವಂತೆಂ | ಉಗ್ಗ ಉಗ್ರಂ | ಊತೆಯೇ | ಸಮರ್ತ್‌ಸು ಘ್ನಂತಂ [ವ್ಯ [ವ ಜೆ | ಸಂಂಜಿತೆಂ | ಧನಾನಾಂ l 


ಸ ಕ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತಾ! ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತ ವಾಜಸಾತಿಃ fs 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸ ರೇ. 1 ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾ ರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ಶಸಿ ನ್ಸಂಗ್ರಾ ಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ನಾ ಹೇನ ಪೆ ಕ್ರನ್ಸ ವ್ನ ೦1 ಯೆದ್ಧಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಘವಾನಂ ಧನ- 
ಸ ವಂತಂ ಅತ ಏವೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿಶಯ ಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋತತಿಶಯೇನ ನೇತಾ- 

ತೆ ರಂತ್ವಾ ೦:ಹುವೇಮ:। 'ಸುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯಜಾ _್ವರ್ಥಮಾಹೃಯೇಮ | ತಥಾ ಶ್ಲ ೈ ಬ್ವಿಂತೆಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿ ಕಯ 
| ಮಾಣಾಂಸ್ತುತಿಂ. ಶೃಣ್ಣ ಣ್ವಂತೆಮುಗ್ರ ೦. ಶತ್ರೂ ಣಾಂ ಭಯಂಕರ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ಲಾ ್ರಿಮೇಷುವ್ನ ೈತ್ರಾಣೆ ನೃತ್ರೋ- 


ಸ್‌ ಹೊಡಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ಲುಂತೆಂ: ಹಿಂಸಂತಂ ಧನಾನಾಂ ತ ಸಂಬಂಧಿನಾಂ: ಸಂಗತಂ ಸಮಗೆ ಸೇ 


ತಾರಂ: 'ತ್ವಾಮೂತೆಯೇ - ರಶ್ತಣಾಯೆ: :ವಯೆಮಾಹ್ನ ಯೇವ: | ಶುನಂ | ಟುಓಶ್ಚಿ ಗತಿವೃಜ್ಭ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ 


..  ಸಿಷ್ಯಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ. ನಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ಟ ಶ್ರತಿಷೇಧ॥ | ಯಜಾದಿತ್ವಾ ತ್ಸ ಪ್ರ ಸಾರಣಂ| ದೀರ್ಫಾಭಾನಶ್ಯಾಂದಸಃ! 


ಸತ್ಯಂ ಯಸ್ಟೆ ರಃ I ಹುನೇಮ | ಹ ಕಯೆತೇರ್ಬಹುಲಂ : :ಛಂಡಸೀತಿ. ಸಂಸ್ಥ ಕ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ :ಶಪೋ: ಲುಕಿ 
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'ಫೈತೇ ಚೆ ಲಿಜು ಕೂಪಂ | ನಿಫಾತೆಃ | ಭರೇ | ಭ್ರ: ಭರಣೇ | ಘಃ | ವೃಷಾ ಸಾಡಿತ್ದಾದಾದ್ಯ ಜಾತ್ರೆ 


ವಾಜಸಾತೌ | ಷಣು ದಾನೇ | ಭಾನೇ ಕ್ಲಿನ್‌! ಜನಸನೇಶ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿತಸ್ಯಾತ್ತ 6 1' ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಹದಸ್ವರಃ | ಸಮತ್ಸು | ಅಡ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕಿಸ್‌ | ಸಂಭಿಕ್ಷಯಂತಿ ಯೋದ್ಸ್ಯ.. 
ಣಾಮಾಯೂಂಹೀತಿ ಸಮಣಃ ಸಂಗಾ ತ್ರಾಮಾಃ | ಫೃಡುತ್ತ ರಸೆಷಸ್ವರಃ | ಫ್ಲುಂತೆಂ | ಹನ ಬಂಸಾಗಕ್ಕೋಕ 


ತ್ಯಸ್ಯ ತೆರಿ ಗಮುಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಸಃ | | ಹೋ ಹೆಂತೇರಿತಿ ಘತ್ನೆ € | ಸೆಂಜಿತಂ! ಜಿ ಜಯೇ 
ಕ್‌ 


ಶ್ವ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಜಸಾತೌ. -ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ I ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭಕೀ- ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶುನೆಂ-ಉತ್ಸಾ 
ಹೆಭರಿತನೂ | ಮಘವಾನೆಂ--ಧನವಂತನೂ | ಇಂದ್ರಂ-ಸ್ರ ನ್ರಭುವಾಡನನೂ | ನೈ ತವ ೯ದರ್ಶೆಕನೂ | 


ಶೃಣ್ವಿಂಶಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಳವನೂ 1 ಉಗ್ರಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ | ಸಮತ್ಸುಸಂಗ್ತಾ 


ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಬೃತ್ರಾಜಿ-ಘತ್ರುಗಳನ್ನು |. ಘ್ನುಂತಂ--ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ--ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | 
ಸಂಜಿತೆಂ_.ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು I ಉತಮ: -ರ್ದಾನಾಫಾತಾ: | ಹುನೇಮ-- 
“ಪರೆಯುತ್ತೇವೆ. ' ; ಲ 

'ಭಾನಾರ್ಥ. | 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಳ. ಈ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಹಾಯಕ 


ವನೂ ಧನವಂತನೂ, ಐಶ ರ್ಯಕ್ರೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ "ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶ 
ತನೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವನೂ ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಸಂಗ್ರಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತು ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 


3 


ವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ. ಆದ ನಿನ್ನನ ನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೆ ತ್ತೇವೆ; 


ಕ 


ನಾಗಿರತ 


English Translation 
We:invoke for our protection 1 the opulent Indra,-distin guished in this 
‘combat, the leader ‘in the food- bestowing (strife), hearing, (our praises) 


‘terrible in battles, the destroyer of 10೮, the conqueror of. wealth... 





`` ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವು 2 rp 


ws a 1೪ 


WW * We: ಧಿ ;ಸನಯಣೀಭಾಷ್ಯರ 


ಅಥ ಹ ಸಂಚಿಡಶಸೂತ್ತಾ?ಿ' ತಕ್ರಿ ತ್ರೇಂದ್ರಂ। ಮತಿರಿತಿ' ರಾ ಸಿಧಿ 
ಪಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ 9 ಇಂದ್ರ! ೦. ಜ್ಯ ಭವಸ ತಂ | "ಸೂಕ್ತಿ ನಿ 


$8 
+) + 3) ೩ pe ee ಕ? 


ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂತ್ರೆ 
ಗೊ ಲಿಂಗಾಡವಗಂತೆವ್ಯಃ Jk 

ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ 'ಅನುವುಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಕ್ಕೆ 
ಮತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
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ದು ಸೂಕ್ತ ಗಳಿರುವಪು.. ' ಅವುಗಳಲ್ಲಿ. ಇಂದ್ರಂ. ಇ 
ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಚುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ' ಅತತ ಆ 
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ಡು ಬಯ ದೆ. SNS SE I | *ು 








` ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಂ ಮತಿರ್ನವ ಎಂದು. 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಆಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ೩೯ | 
ಮಂಡಲ೩ ॥| ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩೯ ॥॥ 
ಅನ್ಟಕ--೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ |! ನರ್ಗ.೨೫, ೨೬ '॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ॥ 
ಯಸಿಃ. ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರ H 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| ಎ | pul 
ಇಂದ್ರಂ ಮತಿರ್ಹ್ಯದ ಆ ವಚ್ಯಮಾನಾಚ್ಛಾ ಹಾತಿಂ ಸ್ತೋಮತೆಸ್ಟಾ ಜಿಗಾತಿ | 


|| | “| 1 
ಯಾ ಜಾಗೃನಿರ್ನಿದಥೇ ಶಸ್ಯಮಾನೇಂದ್ರ ಯತ್ತೇ ಜಾಯತೇ ನಿದ್ದಿ ತಸ್ಶ' ॥೧॥ 


ಪದಪಾಳಃ 
ee | [ 
ಇಂದ್ರಂ | ಮತಿಃ | ಹೃದ | ಆ | ವಚ್ಯಮಾನಾ | ಅಚ್ಛ | ಸತಿಂ | ಸ್ರೋಮ್ಮತೆಷ್ಟಾ | ಜಿಗಾತಿ | 
ಕು ನ | “1 | | 
ಯಾ | ಜಾಗೃನಿಃ [ವಿದಥೇ | ಶಸೈಮಾನಾ | ಇಂದ್ರ | ಯೆತ್‌ | ತೇ | ಜಾಯತೇ | ವಿದ್ಧಿ | ತಸ್ಯ Ile I 


ವ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಃ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೃದೋ ಹೃದಯಾದ್ದ ಚೈಮಾನೋಚ್ಯಮಾನಾ'ಸ್ತೋಮತೆಷ್ಟಾ 
ಸ್ತೋಮಕಾರಿಭಿಃ ಕೃತಾ ಮತಿಃ ಸ್ತುತಿಃ ಪತಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ವಾಮಿನಂ ತ್ಹಾಮಚ್ಛಾಭಿಲಶ್ರ್ಯಾ ಜಿಗಾತಿ | 
ಸಮಂತಾದ್ಗ ಚೈತು] ಯಾ ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ಜಾಗೃವಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ' ಶವ ಜಾಗರಣಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ನಿದಥೇ 

| ಯಜ್ಞೇ ಶಸ್ಯಮಾನಾ ಭವತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶ್ವ್ಚದರ್ಥಂ ಯತ್ಸೋತ್ರಂ ಮತ್ತೋ ಜಾಯೆತೇ ಶದ್ದಿದ್ದಿ 1 
ಜಾನೀಹಿ | ತಸ್ಕೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಮೀ | ಮತಿಃ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿನ್ನು ದಾತ್ರಃ | ಹ್ಮ 
ದಃ | ಹೈಡಯಶಬ್ದಸ್ಯ ಸದ್ಧನ್ನೋಮಾಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃದಾದೇಶಃ |'ಊಡಿದಮಿತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾಕ ಶ್ಷ bp | 
ವಚ್ಯಮಾನಾ | ವಚೆ ಪರಿಭಾಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಯ್‌ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಭಾವಶ್ಲಾಂದಸಃ | ಪ್ರತ ಹ 
ಸೈರಃ: ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾ.! ತೆಪ್ಲೂಃತ್ಸೆನ್ಷೂ ತನೂಕೆರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕೆರ್ಮಣಿ.ನಿಷಾ dite dik 
ಪೂರ್ವಸೆಡಪ್ರಕ್ಳತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಜಿಗಾತಿ.1-ಗಾಸ್ತುತಾ ಛಂಡಸೀತಿ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ: [ತ ಛಂಡಸೀ-. 
| ಜಯ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ರೂಪಂ | ಯಪ್ಚೃತ್ತ- 
ಬಟ ಜಿ ಶಾ ನನ್ನಿ ನಿ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ಹೇರ್ಹುರುಲ್ಫ್ರ್ಯೋ ಹೇರ್ಥಿರಿತಿ ಧ್ಯಾದೇಶಃ॥ 
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ರಾಹಿ ಎ ಮುಎಂಚಿ ಯ ಬಾತಹೊಯಿಯ ಸತ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹ ತ.ಸು ರ್ನನ | ವಚೈ ಮಾನಾ-- ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಸೊ ನಪ್ರೀಮತಷ್ಟಾ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ: 


ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಮತಿಃ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಪತಿಂ--ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಜ್ಜ 


ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು | ಆ ಜಿಗಾತಿ-_ಬಂದು ಸೇರಲಿ | ಯಾ-_ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು | ಜಾಗ ಗ ನಃ೭ನಿನಗೆ 
ಪ್ರಬೋಧೆಕವಾಗಿ | ನಿವಥೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಶಸ್ಫಮಾನಾ-ಸಕಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ (ಆ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಿ: 


ಶೊಳ್ಳಲಿ) | ಇಂದ ಸ್ರ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಯತ್‌ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು | ಜಾಯತೇ 


ನನ್ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತಡಿಯೋ | ತೆಸೈ-- ಅದನ್ನು | ವಿದ್ಧಿ ತಿಳಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ಹ್‌ ಮರಪೂರ್ನಕನುಗ ಪಠಿಸಲೃಡುವುದೂ, ಸ್ತ (ತೃ ಗಳಿಂದ ಸನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಪ್ರಜೋಧಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು - 
ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಾನು ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆಯೋ ಆದನ್ನು ತಿಳಿ. 
Euglish Translation | 


The praise that is prompted by the ೧೮೩೯೧ and 15 uttered by the reci- 
ters of sacred hymns, proceeds to the preserce of the lord; and is his awake-- 
ner when repeated at the sacrifice: be cognizant Indra of this praise, ' 
which 1s born for you. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


| | | | 
ದಿನಶ್ಚಿದಾ ಸ ರಾ. is: ವ ಜಾಗ್ಗ ವಿರ್ನಿದಥೇ ಶಸ ಸಮಾನಾ | 


ಳೆ 4 


ಧಿಂ | 


ಇ { ವ | ಕೈ ೨ ಲ 
ಭದ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯರ್ಜುನಾ ನಸಾ ಸಾನಾ ಸೇಯಮಸ್ಮೇ ಸನಜಾ ಪಿತ್ರಾ p 


ಹ ಎ ಫ್ರಿ ಘಾ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | ES 
ದಿವಃ | ಚಿತ್‌ | | | ಪೂರ್ನ್ಯಾ! ಜಾಯೆಮಾನಾ | ನ ಜಾಗೃ ವಿಃ1 ವಿಷಿಫೇ | | ಸ್ಕಿಮೊನಾ | 


ಕಷ್ಟ | ವಸ್ತ್ರ | ಆರಾ | ಮರಾ | ಸಾ| ಇಯಂ 1 ಆಸ ಇತ ಸತಾ! ಸತ್ರ | ನೀ! 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವತ್ಸ ತ್‌ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾತ್ಸೂ ರ್ಯಾದಪಿ ಪೂರ್ವಾ ಪೂರ್ವಕಾಲೇ ಭನೋಷಃ 
ಕಾಲಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ೫ i ಯಾ ಸ್ಮುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಗ್ವಿಭವತಿ ಸೇಯಂ ವಾಗ್ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಶಸ್ಯೆ- 


ಮಾನಾ ಜಾಗೈನಿಃ ಸು ಸಿತೈಸ್ಯ ತವ ಜಾಗರಣಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಭಬ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣಾನ್ಯರ್ಜು ಗಾ ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣಾನಿ. 


'ನಸ್ರ್ರಾಣೆ ಯೋಗ್ಯತೆಯಾ ಕೇಜಾಂಸಿ ವಸಾನಾನ್ಮೆ ಕ. 'ಅಸ್ಮಾಕಂ.ಸಿತ್ರ್ಯ್ಯಾ ಪಿತೃಕ್ರಮಾಗತಾ 'ಅತ ಏವ ಸನಜಾ: ಕ 
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187% ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩, ಅ.೪. ಸೂರಿ 
ಪುರಾತನೀ ಸತೀ ಧೀಸ್ತವ ಸ್ತುತಿರ್ಭವತಿ || ದಿವಃ! ದಿವೇಃ ಕ್ವ ಪ್‌ | ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
'ಅರ್ಜುನಾ | ಅರ್ಜೇರ್ಣಿಲುಕ್ಟೇತ್ಯುನನ್‌ | ನಿಶ್ಚ್ಚರಃ | ಸನಜಾ. ¥ ಜನೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋಃಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ pe 

ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಪಿತ್ರಾ"! ನಿತ್ಯ ಶಬ್ದಾತ್ತತೆ:ಆಗತ ಇತೃರ್ಥೇ ನಿತುರ್ಯಚ್ಚೇತಿ' ಯತ್ತ ತ್ರೃ ಯಃ! ರೀಜ್ಬ ತ 
“ಇತಿ ನೀಕತದೇಕಃ, |. “ka ಲೋಪಃ |. ಆ, ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರ ತ oll 








“ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲೈ. ಇಂದ್ರನೇ) ದಿವಶ್ಚಿತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರೈನಿಗಿಂತಲೂ | ಪೂರ್ವಾ`-- ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
"ಯಾಗಿ ಉಪ$ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆ ಜಾಯಮಾನಾ- ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | ಪಿತ್ರ್ಯಾ--ಪಿತೃ ಸಂಬಂಧವಾ 
ದುದೂ | ಸನಜಾ-ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಆದ | ಸೇಯಂ ಧೀ£--ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ನಿಡಥೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಶಸ್ತ್ರ- 
-ಮಾನಾ-- ಪಠಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು | ಜಾಗೆ ನಿ ನಿನಗೆ ಪ್ರಬೋಧಕವಾಗಿಯೂ (ಮತ್ತು 1! ಭದಾ ಅ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾ 
'ದುದೂ | ಸಾದನ ವರ್ಣವುಳ್ಳ | ವಸ್ತ್ರಾಣಿ--ತೇಜೋರೂನವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು | 'ವಸಾನಾ--ಧರಿಸಿರು 
ವುದೂ (ಆಗಿರುತ್ತದೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ. ಉಷ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾ 
-ದುದ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಹಿತ್ಯಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಪುರಾತನವಾದುದೂ: ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟು :ನಿನಗೆ 

ಪ್ರಬೋಧಕವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕೂ ಶುಕ ಕ್ಲವರ್ಣವುಳ್ಳ ತ್ಲೇಜೋರೂಪವಾಧ ವಸ ಸ್ರವನ್ನು.ಧರಿಸಿರು 
“ವುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. - 
Enghsh Translation 

That praise which is begotten before (the dawn) of day is the awake- 
ner of Indra, ‘when repeated at ‘the (morning) ‘sacrifice ; auspicious and 
‘clothed in white raiment is this our ancient and paternal hymn. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


'ಯಮಾ ಚಿದತ್ರ ಯಮಸೂರಸೂತ ಜಿಹ್ವಾ ಯಾ ಅಗ್ರ 0 ಪತದಾ ಹ್ಮ ಸ್ಥ ತ್‌ | 


, ನಪೂಂಿ ಜಾತಾ ನಿಥುನಾ ಸ ಕೇತೇ ತಮೋಹನಾ ತಪ್ರಷೋ ಬುದ ನಿತಾ |4೩॥ 


ಪದಪಾಠ$ಃ 


ಅಮಾ! ಬ ಚಿತ್‌ |, ಅತ್ತ | ಯೆಮಂಸೂ! ಅಸೊತೆ | ಜಿಹ್ಹಾಯಾಃ | ಅಗ್ರಂ | ಸೆಕ್‌ ಆ | ಬ | 


ಸ ಇ 
ತ್‌ ಸಹೋದ ಇ ಬ್‌ } ಗೆ 


ತ್‌ ಸ 1.11. Fk 2 | 11 ಜ್‌ 
ಜ್‌ ಸೋಹ! ಜಾತಾ ಮಿಥುನಾ | ಸೆಟೀತೇ ಇತಿ | ತಮಟಹಸಾ | ತಸ 
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ತ 
ತ 
ಯಾಂ ಾಕಾಜಾಸಕೂ ಕ ಎಜು ಹಹ ವರ್ಸ ದ ಹು ಮೌ ಗೋ ಮೂ 


'ಬುಧ್ಧೇ--ಮೂಲಭಾಗವಾದ ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | ಏತಾ--ಬಂದು | ನಿಥುನಾ--ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ॥ | 


‘as.a ‘pair (೦೯0105) ೩೭1೧೦. origin-of the.day- 


ಅ. ೩..ಆ'೨, ವ, ೨೫]. ತರಾಸು | 
] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ aE 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ’ 

ಶ್ರಶಂಸತಿ 1 ಯಮಸೂಃ | ಯಮೌ ಯೆಮಲ್‌ೌ ಸೂತ ಇತಿ ಯಮ- 
ಸೂರುಷೋಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ | ಸಾ ಯಮಾ ಯಮಲಾವಶ್ಚಿ ನಾನತೊ ್ರೀಷಕಕಾಲೇ$ಸೂತ | 'ಆಶ್ವಿ- 

ನೋಸ್ತ ತ್ರ ಶಸ್ಕಮಾನತ್ಕಾತ್ತಾ ವಶ್ವಿನೌ ಸ್ತೋತುಂ' ಮಮ ಜಿಹ್ವಾಯಾ ಅಗ್ರಂ ಸತಚ್ಚ ೦ಚಲಮಾಸ್ಸಾ ದ್ಸಿ! 
ತಿಷ್ಠ ತಿ ಖಲು | ತನೋಹನಾ ತಮಸೋ ಹಂತಾರ್‌ ತಪುಷಃ | ತಪತ ಧಸ್ಮಿನ್ಸೂ ರ್ಯ ಸು ತಫ್ರಡವಸೂ | 
ತಸ್ಯ ಬುದ್ಧ ಮೂಲ ಏತಾ ಏತಾವಾಗತೌ ಮಿಥುನಾ: ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತ್‌ ತಾವಶ್ಚಿನೌ. ಜಾತೋತ್ಸನ್ನಾಡಿ 
ವಪೋಹಿ | ಉಪ್ಯಂತೇ ನಧೀಯೆಂತ ಇತಿ ವಪೂಂಸ್ಯುಷಃಕಾಲೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಶಸ್ತ್ರಾದೀಟ ಕರ್ವಾ- 
ಬಿ | ಸಜೇಶೇ | ಸಂಗಚ್ಛತಃ ॥ ಯಮಸೂಃ | ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಣಿಗರ್ಭನಿಮೋಚನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕಪ್‌ | ಕೃಷಮು- 


ಪ್ರಸಂಗಾದುಷಃಕಾಲಂ ಹ 


ಶ್ರ ರಸಪಸ್ಯ ರಃ | ಬಾ | ತಸ್ಕೈವ_ಧಾತೋರ್ಲಜ್ಯದಾಡಿತ್ವಾಚ್ಕ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಫಾತಃ। ಪತತ್‌। ಸತ್ತ. pa 


ಗತೌ | ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸ್ವರೇ ಭತಿಕ್ಟದ | ಅಸ್ಲಾತ್‌ | ಷ್ಕಾ ಗತಿಸಿವೃತೌ | ಲುಜು ರೂಪಂ 
ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ವಪೂಂಷಿ | ಡುವೆಷ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ | ಅರ್ತಿಪ್ಟವನಿಯ ಜಿತನಿಧನಿತಪಿಭ್ಯೋ 
ನಿದಿತ್ಯುಸಿಪ್ರ ತ್ಯಯಃ | ನಿಚ್ಚೇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾ ಸದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಸಜೇಶೇ । ಷಚ | ಸಮವಾಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟಿ 
ರೂಪಂ | Belt | ತಪ ಸಂತಾಪೇ | ಅರ್ತಿಷ್ಯವಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಸಿಃ | ಬುದ್ದೇ | ಬಂಧ ಬಂಧನ 
ಬಂಥೇರ್ಬ್ರಧಿಬುಧೀ ಚ ಉ.೩ ೫ | ಇತಿ ನಕ್ಫತ್ಯಯಃ | ಬ್ರಧಿಬುಧೀ ಏತಾವಾದೇಶ್‌ ಧಾಶೋ$ | 
ಪ್ರತ್ಛ ಯಸ್ವರಃ | ಏತಾ |! ಇಣ್‌ 'ಗೆತಾವಿತೈಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ವೇ ರಃ li 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ; 

ಯಮಸೂಃ- ಯುಗ್ಮರೂಪರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆದ ಉಸಷೋನೇವತೆಯು | ಯಮಾ- ಯಮಳ 

ರಾದ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅತ್ರ ಈ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಸೂತೆ -ಹಡೆದಳು (ಇನ ಅಪ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲು) | ಜಿಹ್ವಾಯಾ$--ನನ್ನ ಜಿಹ್ಟೆಯ | ಅಗ ಗ್ರೆಂ--ಅಗ್ರ ಭಾಗವು | ಪತತ್‌--ತವಕಸಡುತ್ತಾ | ಆ ಅಸ್ಲಾತ್‌ | 


ಹಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿ ಕಾದೇ ಇವೆ] ತನೋಹನಾ-ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಳು ಇವರು | ತಪ್ಪಷಃ--ದಿನಾಧ | 


ವ 


4 


ಜಾತಾ ನಿರ್ಮಿತಗಳಾದ | ವಪೂಂಹಿ--ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ | ಸಜೇತೇ--ಐಕ್ಕಾರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯುಗ್ಮ! ರೂಸರಾದ ಪುತ್ರ ರನ್ನು ಹಡೆದ ಉಷೋಪವೇನತೆಯು ಯಮಳರಾದೆ ತ್ಕ ನೀನ ಸೀನತೆಗಳನ್ನು ಈ 
ಉಸ॥ಕಾಲವಲ್ಲಿ 'ಹಡೆದಳು. ಇಬ ಅಸ್ತಿ ನೀಜೀನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ನನ್ನ ಜಿಹ್ಟೇಯ ಅಗ್ರ ಗ್ರಭಾ ಗವು ತನಕಪಡು ಡುತ್ತಾ 


'ಕಾದಿದೆ, ತಮೋನಾಶಕರಾದ ಇವರು. ದಿವಸದ ಮೂಲಭಾಗವಾದ ಉಸಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು. 


ಅಲ್ಲಿ ನಿರ್ನಿತಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳೊಡರೆ ಐಕ್ಯರಾಗುತ್ತಾ ಕ್ರ ಸ 


English 7೩೧81೩0108. 
The parent of twins (the dawn); has brought forth the twin ( Aswins’). | 


on this occasion; (in the praise of whom) the tip of my tongue. remains | 


tremulous : they two; the dispersers of ‘darkness, 6018176, assuming bodies 


ತ 
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676 | _  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಆ. ೪. ಸೂಕ್ತ. ೩೯ 


ಇತ್‌ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇತರ್‌ ಇದ್‌ ಗಾ ಇಸ್ಟ ಇರ್‌ ಇಚ್‌ಸಫ್‌ಸ ರ್‌ ಇಎಸ್‌ ಸ್ಸ ನ ರನ್‌ ತ್ಮಾ ಸಾನ್‌ ಒಪ ಇ ಪ್‌ಸ್ರ ಇ ಸ್‌ ಈ NINE NT TR ಇಒ ಇರರ ER TT ENT ಇನ್ನ ಕಾ 
ಚಾ ಗರ್‌ ಗ್ನು 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 
'ನಕಿಕೇಷಾ ಸಾಂ ನಿಂದಿತಾ ಮತ್ತೆ ನಷ್ಟು ಯೇ ಅಸ್ಮಾ ಕಂ ಪಿತರೋ ಗೋಷು ಯೋಧಾಃ! 
ಇಂದ್ರ ಏಷಾಂ ದೃಂಹಿತಾ ಮಾಹಿನಾವಾನುದ್ದೋತ್ರಾಣಿ ಸಸೃಜೇ ದಂಸನಾವಾನ್‌ | 
ಪದಪಾಕಃ 
ನಂ ಏಷಾಂ ನಿಂದಿತಾ | ಮರ್ತ್ಯೇಷ ಷು!ಯೇ!। ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸಿತರಃ ಗೋಷು | ಯೋಧಾಃ 
ಇಂದ್ರ $| ಏಷಾಂ ದೃ ೦ಹಿತಾ | ಮಾಹಿನುವಾನ್‌ | ಉತ್‌ | ಗೋತ್ರಾ ಣ ಸಸ ಸ್ಪಜೇ | ಡೆಂಸನಾವಾನ್‌ [f 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ರೇ ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಮಸ್ಮಾಕೆಂಯೇ ನಿತಕೋಟ್ತಂಗಿರಸೋ ಗೋಷು ಪಣಿಭಿರಪ- 
ಹೃತೇಷು ತನ್ನಿಮಿತ್ತಂ sas ಯೋದ್ಧಾ ರೋ ವರ್ತೆಂತೇ ಶೇಷಾಮೇಷಾಂ ಮತೆನ್ಯೀಷು ನಿಂದಿತಾ 
ದೂಸಕೋ. ನಕಿರ್ನ ಕಶ್ಚಿ ದಸ್ತಿ | ಕುತ ಇತ್ತ. ತೆ ಆಹ ಮಾಹಿನಾವಾನ ಒಹಿಮೋಪೇಶೋ ದಂಸನಾವಾ- 
ನ್ಯೃತ್ರ ಹನನಾದಿಕಮ್ಮವಾನಿಂಪ್ರ ವಿಷಾಮಂಗಿರಸಾಂ ದೈಂಹಿತಾನಿ ಸಮೃ ದ್ಭಾನಿ ಗೋತ್ರಾಣಿ ಗವಾಂ ವೃಂ- 
ದಾನ್ಕೃತ್ಸಸ್ಸ ಜೀ! ತೇಭ್ಯೊ ಆಂಗಿರೋಭ್ಯೋ ದದೌ ನಿಂದಿತಾ! ನಿದಿ ಕುತ್ಸಾ ಯಾಮಿತ್ಯಸ ತೃಜಿ 2: [ 
ಮತ್ತ ಷು | ವಸ್ಟಾದಿತ್ವಾತ್ಸ್ಟಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ್‌ | ಯೆಶೋ*ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯು ಜೆ ಫಂ 1 ಯೋಧಾಃ | 
'ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಪಚಾದ್ಯಚಿ ಚಿ ರೂಪಂ | ಡೈಂಹಿತಾ | ದೃಹ ಪೈಹಿನ್ನ ದ್ಭಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ 
`ರೂಪೆಂ | ನಟಿಸುವ | ಮಹೇರಿನನ್ಣೆ (ತೀನಣ್ರ ತ್ರಯಃ | ತಪಸ್ಯಾ ಸೀತಿ ಚಾ | ಭರಿ 
ವಾನಿತಿ ತಸ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾ | ಮತಾ ಬಹ fle AEA ಜಯಾ ದೀರ್ಥಃ | ಗೋತ್ತಾ ನೆ | 
'ಗೆನಾಂ ತತ ಇತರ ಖಲಗೋರಥಾದಿತ್ಯ ಸುವ ೈತ್ತಾವಿಸಿತ್ರೆ ಕಟ್ಯ ಚಕ್ಕೆ (ತಿ ಗೋಶಬ್ದಾತ್ರೆ ಪ್ರತ್ಯ ಯಃ 
ಪ್ರತೈಯಸ್ವರಃ | ಸಸ ಜೇ | ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗ ಇತ್ರ ಸ್ಯ "ಟಿ ರೂಪಂ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಸ್ಮಾಕಂ-- ನಮಗೆ | ಯೇ--ಯಾರು | ತರ&-ಪಿತ್ಛ ಸಿತಾಮಹರೂಪರೂ .! 
ತ ರ ನಂತ ಯೋಧಾ ಸುಖಾಯ 0, 
ನ 88--ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ| ಮಾಹಿನಾವಾನ್‌ “yes Red [ee ಸುತನ ನೂನನ ಘಿ 
ಕ್ರ್ಷನೂ ಆನ | ಇಂಡ ಹನು ಏಷ ಎ ಬ ಸ ಪೋಸ ಇಷ್ಟ 
ನ ರು ಷಾಂ-- ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ದೃ 0ಹಿತಾ--ಸಮೃ' ತ ಸ್ಸಗಳಾ ಇದ ! ಗೋ” 
(ತ ಜಾಗೋನವುಗಳ ಸಮೂಹಗಳನ್ನು | ಉತ್‌ ಸಸ್ಕಜೆ-ಬಿಡಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾಕೆ. 
" ಭಾವಾರ್ಥ 


೬ ೬೪1೬1 ನಮಗೆ;ಯಾನು ಪಿತ ವಿತಾಮಹರೂಪರದ ವಸ 
ರೂ ಆಗಿದ ಕ್ಮ ಸರೂ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ' ಗೋವುಗಳ "ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ: ಯುದ್ಧ 


ವ ಬ್‌ ಮಾಡುವವರೂ ಆಗಿದ್ದಾ ರೋ ಅಂತಹೆ ಅಂಗಿರ ಸ್ಪುಗಳ ದೂಷಕರು ನ್ಯ ಗು-ಹಿನಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ ಮಹಿನೆ. 
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ಅ. ೩. ಅ, ೨. ವ. ೨೫ ] ಬ ತ 


ಆರಾ ಬ ಬಂ ರ .. 
ಯಿ ಚ್‌ eee 

ನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧಗಳಾದ ಗೋವುಗಳ ಸಮ ಹೆ: 
ಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾಕೆ. ಗುಧ ವ್ರ 


English Translation 


ij ಇ 
i here are no revilers amongst men of those who were our progeni-- 
tors aid combatants for (the recovery of) the cattle ; for the mighty Indra,. 


the achiever of great deeds, liberated for them the numerous herds. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಜಟ ್‌ಟ್‌*೪ | 
ಸಖಾ ಹ ಯತ್ರ ಸಖಭಿರ್ನವಗೈೈರಿಭಿಜ್ಞ್ಯಾ 


| ಸ | fs 
ಸತ್ಯಂ ತದಿಂದ್ರೋ ದಶಭಿರ್ದಶಗ್ರೈಃ ಸೂರ್ಯಂ ವಿವೇದ ತಮಸಿ ಕ್ರಿಯಂತಂ ॥ ೫॥ 


ಇಸ್ರಾ 


ಪದಪಾಠಃ 
Ill | | | 
ಸಖಾ | ಹ! ಯತ್ತ | ಸಖಿಭಿಃ | ನಮುಗ್ವೈಃ | ಅಭಿಜ್ಞ | ಆ | ಸತ್ಸ್ಯೇಭಿಃ | ಗಾಃ | ಅನು5ಗ್ಮನ್‌ 
; | | | ಕ | | 
ಸತ್ಯಂ | ತತ" | ಇಂದ್ರಃ | ದಶಃಭಿಃ | ದಶ್ಯಗ್ವ್ಯ್ಯಃ |. ಸೂರ್ಯಂ | ನಿನೇಷ | ತಮಸಿ! ಕ್ಷಿಯೆಂತಂ | 8॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದಶಸೇಯೇ ನಿಸ್ಟೇನಲ್ಕೇ ನಿನಿದ್ದಾನೀಯೆಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸಖಾ ಹ ಯೆಶ್ರೇತ್ಯೇಷಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ. 
ಚೆ! ಸಖಾ ಹ ಯತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ನವಗ್ವೈರಿತಿ ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯಯೋರಾದ್ಯೇ | ಆ- ೯-೩ | ಇತಿ | 

ಸಖಿಭಿಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೈಃ | ಸತ್ವಭಿರಿಂದ್ರಮಭಿತಃ ಸೀಡದ್ದಿರ್ನವಗ್ನೈಃ | ಮೇಡಾತಿಥಿಪ್ರಭೃತ-. 
ಯೊಟಂಗಿರಸಃ ಕೇಚಿನ್ನವ ಮಾಸಾನ್ಸತ್ರಮನುಷ್ಕಾಯ ಫಲಂ ಲೇಭಿರೇ ಕೇಜಿದ್ದಶ ಮಾಸಾನನುಷ್ಕಾಯೇತಿ! 
ತತ್ರ ಯೇ ನವ ಮಾಸಾನ” ಸತ್ರೆಮನುಷ್ಕಾಯ ಲಬ್ಧಫಲಾ ಉದತ್ತಿಷ್ಕನ್‌ ಶೇ ನವಗ್ವಾಃ | ತೈಃ ಸತ್ಸ್ಯಭಿರಂಗಿ-. 
ರೋಭಿಃ ಸಖಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನ ಇಂದ್ರೋ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿಲೇ ಸಣಿಭಿರ್ನಿರುದ್ಧಾ ಗಾ ಅಭಿಲಸ್ಟ್ಯಾಭಿಜ್ಞು 
ಅಭಿಗತಜಾನುಕಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾನುಗ್ಮನ್‌ ಅನುಗಚ್ಛನ್ನಿಂದ್ರಸ್ತತ್ರತ್ರ ವಿಲೇ ಪಶಗ್ವೈಃ! ಯೇ ದಶ 
ಮಾಸಾನ್ಸತ್ರಮನುಷ್ಠಾಯೆ ಲಬ್ಧಫಲಾ ಉದತಿಷ್ಕನ್‌ ತೇ ವಶಗ್ವಾಃ!ದಶಭಿರ್ದಶಸಂಖ್ಯಾಕೈರಂಗಿರೋಭಕಃ ಸ- 
ಏತ ಸನ” ತೆಮಸಿ ವಿಲವರ್ತಿನ್ಯಂಧಕಾರೇ ಕ್ರಿಯೆಂತೆಂ ನಿವಸಂತಂ ಸತ್ಯಂ ಯಥಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಂ ಸೂರ್ಯಂ: 
ನಿನೇದಡ | ಲೇಜೇ | ತತೋ ಲಬ್ಧಪ್ರ ಕಾಶಃ ಸ ಇಂಡ್ರಸ್ತಾ ಗಾ ಆನೀಯಾಂಗಿರೋಭ್ಯಃ ಪ್ರಾದಾದಿತಿ ಭಾವಃ || 
ಸಾ ಬ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ | ಸಾನೇ ಖ್ಯಕ್ಹೋಾತ್ತ ಇತಯ ಡಕ ಸಮತ ಪರಸತಿ 
ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಭಾವಃ | ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯುಕ್ತೇನ ಸಾಮಥಾಣ್ಯಮುಸಸದಸ್ಯೇತಿ ಗಮ್ಯತೇ ! ಆಮ್ಭದಾತ್ರಃ |. 
ಫವಗ್ರೈಃ॥ ಗಮೇರೌಣಾದಿಕೋ ಡ್ವಷ್ರತ್ವಯಃ। ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪವಸ್ತೆ ರಃ | ಅಭಿಜ್ಞ / ಪ್ರಸಂಭ್ಯಾಂ 
ಜಾನುನೋರ್ಜ್ವುರಿತಿ ನಿಧೀಯಮಾನೋ ಜ್ಞುರಭೇರುತ್ತರಸ್ಯ ವೃತ್ಯಯೇನ ಭವತಿ | ಸತ್ವಭಿಃ ! ಷಡ್ಜ, 
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216. dR ೬೫ ಜು ಅ. ೪, ಸೂ. ೩೯- 


ನ: STS A ಗಾಗಾರ ಅರರ 
ಕಾಗ ಕರ್‌ ಕಿರ್‌ ರಕಕ EER TN EAS SSNS IS ANNAN ENN Rm SN Se K ಶಕ್‌್‌ತ ks 


ತಂಗ ವಸಾನಿನೇಷ್ನ ತೈಸ್ಮಾತೃ' ಈರಸನ್ಯೋಸ್ತುರ್ಟ' ಚೇತಿ: ತೈನಿಸ್ಥ ತಯ: | ತುಡಾಗಮಃ: | 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಷ್ಯುವಾತ್ತಃ 1 ಅನುಗ್ಮನ್‌ | ಗಮೇ॥ ಕತರ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪೋ.ಲುಕಿ` ಕೃತೇ ಗಮ- 
ಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಪಃ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ ಶತೃಸ್ವರಃ|.ಏಿವೇಷೆ | ನಿಷ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯ ಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟಿ ಣಿ, 
ರೂಪಂ | ಕ್ಷಿಯಂತಂ | ಕ್ರಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ. ಶತರಿ ರೂಪಂ |. ೨೫ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಟ್‌ 


-ಸಖಭಿಃ-_ ಮಿತ್ರರೂ | ಸತ್ಮಭಿ8(ಇಂದ್ರನ) ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ | ನನಗೆ 4--ನವಮಾ: 
ಸಸತ್ರವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆದವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ |! ಸಖಾ-- ಸೇರಿಕೊಂಡ | ಇಂದ್ರ! 
`ಇಂದ್ರನು | ಯತ್ರ ಯಾನ ಬಿಲದಲ್ಲಿ | ಗಾಢ ಗೋವುಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ | ಅಭಿಜು ಶ್ಲಿ-ಅನುಗಳು 

ಕಾಲಿನಮೇಸೆ ಬಗ್ಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ | ಅನುಗೆ ಒನ್‌ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ | ' ಶೆತ್‌ ಅದೇ ಬಿಲದಲ್ಲಿ | 
dye ಪಶಗ್ವೈಃ--ವಶಮಾಸದ ಸತ್ರವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ ಹತ್ತುಜನ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ! ತೆಮಸಿ--ಆಂಧ 
ಕಾರದಲ್ಲಿ] ಯಂತ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ! ಸತ್ಯೆಂ-ಸತ್ಯಸಪ್ರ ಕಾಶರೂಪನಾದ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ನಿವೇಷ-- 
ಪಡೆದನು. 
ಭಾನಾರ್ಥ 

ಮಿತ್ರರೂ, ಇಂದ್ರನ. ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವರ್ಕೂ ನವಮಾಸದ ಸತ ತ್ರವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಫಲವನ್ನು ಪ 
ದನರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಅಸ್ರಗಳು ಕಾಲಿನಮೇಲೆ ಬಗ್ಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅದೇ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ದಶಮಾಸದ ಸಕ್ರನ 
ನ್ನಾಚರಿಸಿಫ ಫಲವನ್ನು ಹಡೆದ ಹೆತ್ತುಜನ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳೊಡಗೊಡಿ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸತ್ಯಪ್ರ ಕಾಶರೂಪ 
“ವಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ ಪಡೆದನು. 


English ‘Translation 
A friend, acconipanied by the faithful friends who had celebrated the 
‘niné months’ rite, and tracking the cows upon: their knees, and in liké 
mariner aAccompaniéd By thosé ten who had accomplished’ the ten months’ 


rite, Indfa thade manifest thie 06 (light of the sun dwellin g in (the) darkness 
(0? the ೦೩೪೮): 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
ಇಂದ್ರೋ ಮದ್ದು ಸಂಭೃತಮುಸ್ಟಿಯಾಯಾಂ ತದ್ವನೇಡ ಶಥವನ್ನಮೇ (ಗೋ, 


ಬೆ ಆ ಸ 1! ಸ a ಎ ಉತ ತೆ ; | HU ಕೇಣಿ ಬಟು. 3; Wy 6.4 Ll, ' ಕ 4 1. CR 
1೬. | ,|5 ಜಾರೆ (ತಾಸೆ : ET ಹ 
ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೊಳ್ಳ ಮಪ್ಪು ಹಸ್ತೇ ದನ್ಣ ದಕ್ಷಿಣೇ ದಕ್ಷಿಣಾನಾರ್ನ ॥ ೬ 
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“ತ. ೩.-ಅ. ೨ ವ, ೨೬.] :ಹುಗ್ಬೇಡಸಂಹಿತಾ . 829: 


ದಿ ಸಾನ ಉಂ? 
ಕ ಎ ಎ ತಃ 1. ~ 4 


ಪದಪಾಠಃ 
“ಇಂದ್ರ $ | ಮಧು! ಸಂ5ಭ್ಸೆ ತೆಂ | ಉಸ್ರಿ ಯಾಯಾಂ | ಪೆತ್ತೌವತ್‌ | ನಿವೇದ | ಶಫಸವತ್‌ | ನಮೇ | ಗೋಃ। 


ಗುಹಾ ಹಿತಂ | ಗುಹ್ಯಂ | ಗೊಳ್ಳೆ ೦ | ಅಸ್‌ಸು | ಹಸೆ ಸ್ಟೇ | ದಥ್ಲೇ | ದಕ್ಷಿಣೇ | ೆಸಿಣ5ವಾನ್‌ | ೬. 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರ ಉಸ್ಪಿ ಯಾಯೊಾಂ ಸ್ಷೀರಪಧ್ಯಾದಿಕ್ರಮೇಣೋತ್ಸಾ ಪ್ರವಿಣ್ಯಾಂ ಭೋಗವತ್ಯಾಂ ಗವಿ ಸಂಭೃ- 
ತಂ ಸಂಪಾದಿತೆಂ ಮಧು ಕ್ರೀರಾದಿ ನಿನೇಷ | ಅಜ್ಞಾಸೀತ್‌ |'ತತಸ್ತದರ್ಥಂ ಪದ್ದತ್ಪಾದೆಯುಕ್ತಂ ಶಫವ-. 
ತ್ಹುಕೋಪೇಶಂ ಗೋಧನಂ ವಿಷೇಷ! ಲೇಭೇ! ಕಥಂ ಲಬ್ಧವಾನಿತಿ ಕಡುಚ್ಛತೇ | ನಮೇ ಗೋಃ | ಗೋ 
ರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ | ಸಣಿನಾಮಸೈರಸುರೈರಸಹೃತಾಂ ಗಾಂ ನಮೇ | ಆನೀತಾಮಕರೋತ್‌ | 
ತಥಾ ದಕ್ಷಿಣಾವಾನೌದಾರ್ಯವಾನ್ಸಮರ್ಥಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಗುಹಾ.ಗುಹಾಯಾಂ, ಹಿತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನಂ. 
ಅತ' ಏವಾಪ್ಸ್ಟೃಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಗೂಢಂ ಗೂಢಚಾರಿಣಂ ಮಾಯಿನಮಸುರಂ ದಕ್ಷಿಣೇ ಹಸ್ತೇ ಡಥೇ | ದಢಾರ! 
' ಅಗ್ರಹೀದಿತೈರ್ಥಃ॥ದ್ಧಿ ಿತೀಯಾಷ್ಟೇ | ೨-೬-೩ | ಶ್ರುಧೀ- 'ಹವಮಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ಗೇ ಗುಹಾ ಹಿತಮಿತ್ಯೇತತ್ಸ-. 
ಮ್ಯಗಭ್ಯಧಾಯಿ | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಂ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೂರ್ವಮೇವಾವಾದಿ | ವಿವೇದ | ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ 
ನಿದ್ಲೈ ಲಾಭೇ | ಏತೆಯೋರ್ಲಿಔಟ “| ಶಫವತ್‌ | ಶಫೋಜಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಗಾ 
ಮುಳಿತಿ ಮತುಸ ಉದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ನಮೇ | ಣಮು ಪ್ರಹ್ಹತ್ವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟಿ ರೂಸಃ ys ನಿರತ 
ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ಥಾ ್ಸಿದತ್ರ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾಭಾವಃ | ವಾಕೃಧೇವಾಜನಿಘಾಕಃ | ಗುಹ್ಯಂ! ಗುಹೊ ಸಂವರಣ: 
ಇತೈಸ್ಮಾಚ್ಛೆಂಸಿಗುಹಿದುಹಿಭ್ಯೋ ವೇತಿವಕ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ ಕೃಷ್‌ | ಕತ್ತ್ಯಾದಗುಣಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತಾ 
ದನುದಾತ ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ದಧೇ | ದಧಾತೇರ್ಲಿಟ ರೂಪಂ ! ಪಕ್ಷಿಣಾವಾನ್‌ | ಪಕ್ಷ ವೃದ್ಧ್‌ | ಹ ಡೆ 
ಸಿಭ್ಯಾಮಿನನ್ನಿತೀನನ್ರತ್ಯೈ ತ್ಕಯಃ | ತಡಸ್ಕೂಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದ ಶೃತ ಇತಿ 
| ರಾಟ್‌ ದೀರ್ಥಃ | ನಿತ್ಸ್ಚರಃ |! 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ | 
"ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರ ನು” "ಉಪ್ಪಿ ಯಾಯಾಂಭೋಗಸಾಧನನ ನ್ನು _ಓದಗಿಸತಕ್ಕ. ಗೋವಿನಲ್ಲಿ | ಸಂಭೃ- 
: ತೆಂ--ಸಂಪಾದಿತವಾದ | ಮಧು-ಕ್ಷೀರಾದಿ : ಮಧುರದ್ರವ್ಯವನ್ನು | ಎರಡ ವಳದುಕೆಗನಹಿನು | -ಪಡ್ವತ್‌- 
:ಪಾದಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ | ಶಫವತ್‌_-ಗೊರಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಗೋಸಂಸತ್ತ ನ್ನು ಸಡೆದನು | ಗೋ ಅದೇ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನಮೇ ಕರೆತಂದನು | ದಕ್ಷಿಣಾವಾನ್‌--ಸ ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನು | 'ಗುಹ್ಯಾ--ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | 
“ಗುಹ್ಯ ಂ.ಹಿತಂ--ಗುಪ್ತ ವಾಗಿರುವನನೂ 1 ಅಪ್ಪು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಗೂಹೃ ಗುಪ್ತವಾಗಿ” `ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ. 
“ಆದ: ಆಸುನನ್ನು | ಭಷ ಹಸ್ತೆ ಜ್ಯ | ಮು ಪೂಸಾ ತ | “ಹಾ 


 ಭಾನಾರ್ಥ ನ 


ತ್ರನ ನ್ಲ್ಲಿ ಲ್ಲ (ಗಸ ಸಾಧ್ಯ; ಸೀ ೪ ಸಿ ದಃ ಸತ ಧ್‌, ೋಫ ಸ್‌ ಕ್ಲೀರಾದಿ ಇ ಸಲ: ರೆ 

ನ | ಕ್ರ ಡೆ ಮ. | 
ಪಾ ಷ್ಟ ಚ ದ್ಕೂ ಗೊರಸಿ ದ 'ಕೂಡಿದುದೂ ಆಡ ರ ಗೋತ್ರ ನ್ನ್ನ ಪ ದನು 

ಈ ್ರವ್ಯವನ್ನು pee ದಯುಕ್ತ ು ನಿಂ ತ್ರನ್ನು,, | 


8 ಹ ಆ he 
is 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


:880 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


[ಮಂ. ನ ಅ. ಳು ಸೂ, ೩೯. 


'ಅದೇಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸುರರಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ 
`ವನ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು, 


English Translation 


Indra discovered the sweet milk secreted in the milch-cow, and 
‘thereupon; brought forth (from their concealment) the herd (of cattle) having 
{eet and hoofs; munificent (in gifts), he held in his right hand that which 


had been hidden in the cavern, which was concealed in the waters. 


-  ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಜ್ಯೋತಿರ್ವ್ಯಣಿ ೀತೆ ತಮಸೋ ನಿಜಾನನ್ನಾ ಕೀ ಸಾ ಮ ದುರಿತಾದಭೀಕೇ | 


| 
ಅಮಾ ಗಿರಃ ಸೋಮಹಾಃ ಸೋಮವೃದ್ಧ ಜುಷಸ್ನೇಂದ್ರ ಪುರುತಮಸ್ಕ ಕಾರೋಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸಟ ಪತ ah osm | ಆರೇ ಸಾಮ | | 
ಸ್ಯೊ ವೃಣೀತೆ | ತಮಸಃ ನಿೀಜಾನೆನ | ಆರೇ | ಸ್ಯಾಮ | ದು85 ಇತಾತ್‌ | ಅಭೀಶಕೇ | 
ಸ ಸಶಿ ಹೆ | | 
ಇಮಾಃ | ಗಿರಃ! ಸೋಮಃಪಾಃ | ಸೋಮುವೃದ್ಧ | ಜುಷಸ್ವ | ಇಂದ್ರೆ |! ಪುರುೂತೆಮಸ್ಯ | ಕಾರೋ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ತಮಸೋ ರಾತ್ರೇಃ ಸಕಾಶಾದಿ ಬ್ರಚಾನನ್ನಿಶೇಷೇಣ ಜಾನನ್‌ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನ್ಸೂ ರ್ಯಾತ್ಮೆಕೆ ಇಂದ್ರೋ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ವ್ಯಣೇತೆ | ಜಗದ್ದೈವಹಾರನಿರ್ವಾಹಕಂ ಪ ಪ್ರಕಾಶಂ ಸಮಭಕ್ತ 1 ಯೆದ್ದಾ ತಮಸಸ ಸ್ವಮೋರೂ- 


| ಇ ಸ ತ್ರಾದೇರ್ನಿಜಾನನ್‌ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನ್‌ | ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಪ್ರಕಾಶಮವೃಣೀಶೆ |! ವಯಂ ದುರಿತಾ- 


ತಾ )ಿಪಾದಾಕೇ ದೂರೇ ಪಾಪವರ್ಜಿತಾಃ eu ಭಯೆರಹಿಶೇ ಸ್ಥಾ ನೇ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ! ಸೋ- 


ಮಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತರಶ ಏವ ಸೋಮವೃದ್ಧ ಸೋಮಸಪಾನೇಷು ವ ವೃದ್ಧ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುರುಶಮಸ್ಸೆ | 
'ಪುರೂನ್ಸಹೂಳ್ಯ ತೊ ನ್‌ ತಾಮಯತಿ -ಗ್ಲಾಸೆಯೆತೀತಿ ಪುರುತಮಃ | po:  ಶಸ್ಯ ಕಾರೋಃ ಸೊ ಹನ. $ 
-ಹುರ್ವಾಣಸ್ಯ ಯತ್ಚಿಜ ಇಮಾಃ ಸು ನಿತಿಲಸಣಾ ಗಿರೋ ವಾಚೋ ಜುಷಸ್ವ ! ಸೇವಸ್ಟ ॥ ವ ಚೇತ | ವೃ 
' ಸಂಭಕ್ತಾವಿತ್ಕೆ ಸೈ ಲಜಂ ರೂಪಂ | ನಿಜಾನನ್‌ | ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ | ನಿಶೇಷೇಣ ಜಾ ನಂ ಸ ಜಾತಃ | 
 ಪ್ರತೈಯೆಸ್ವರಃ! ಅಭೀಕೇ | ನ ನಿಷ್ಯತೇ ಭೀರ್ಯಸಿ ಸ್ಸನ್‌ | ತತಃ ಶೇಷಾದ್ದಿಭಾಷಾ | ಸಾ. ತಾ | ಇತ 
ಕಪ್ಪತ್ಯ ತ್ಯಯಃ | ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ರತ್ಟೇ ಪಾ ಪ್ರಾಪ್ರೇ ಕನಿ ಪೂರ್ವಂ | ಪಾ. 


ಡೆ ಹ ತೋದಾತ 
ಸೂ ಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಪುರುತಮಸ್ಯ | ತಮು ಗ್ಲಾನೆ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಣ್ಯುಂಶಾತ್ವ ಚಾದ್ಯಚಿ ಸರಾದಿ- 
ವ ತೃ ಂದಸಿ: ಬಹುಲಮಿತು ತ್ರೆರಸೆದಾದ್ಯದಾತ್ರ ತ್ವಂ ॥ 


೬-೨-೧೭೩ | ಇತಿ 
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MOAN 


ಅ. ೩ ಳಿ ಪಿ ವ, ವಿಟ್ಟಿ” 
| | ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


881 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಜಾನೆನ್‌_(ತಮಸ್ಸಿ ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸ್ತಿ) ತಿಳಿದ 
ಸವ ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು | ತಮಸೊ ಿಂದಕಾಕದ ದ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ವೃಣೇಶೆ- ಜಿ ಬೇರೆಮಾಡಿದನು (ನಾವೂ ಪ 


ಸಹ) | ಡುರಿತಾತ್‌-ಸಾಸದಿಂದ | ಆಕಿ ದ 
ಗಿದ್ದು | ಅಭೀಶೇ ಪಾ 
pe Wiel ಭಯರಹಿಶವಾದ ಬ he. pec ಸನ ಪಾನ 


ಎಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ | ಪುರುತೆ ಅನೇಕ ಶತುಗಳನ ದ 
ಭ್ರ ವ್ರಣ ಪು ಮಾ ಕೂ shod ನಾಶಮಾಡುವ ಸಿನ ಚ್‌ ಚಾರಿ ತಸ ಸ್ತು ತ್ರಿ 


| ಕರ್ತನ | ಇಮಾಃ ಗಿರಃ-_ಸುತಿರೂಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಟುಗ ಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ-- ಸೇವಿಸು. 


3 


ವಿದ್ವಿಗಿಗಗೆಮರ್ರುರಳೆ ಇಗೆ ಗೈಣ್ಣ ಲು ಸ pS 5 
ಅಂಧಕಾರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದೆ ಇಂದ್ರನು ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶನವನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡಿದನು. ನಾವೂ 
ಸಹ ಪಾಸದಿಂದೆ ದೂರವಾಗಿದೆ: 
ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದಲೇ ವದಿ ಯನು ಹೆ 
೨೯೧ ಲ್ಕ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಕ್ರುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿರೂಸೆನಾದ ಈ ನಾಕ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು, 


English Translation 


Ihe discriminating (Indrayhas seperated the light from the darkness: 


may we, removed afar [rom evil be ever in security; Indra, drinker of the 


Soma Juice, you are nourished by the beverage, be pleased with ‘these 


praises of your worshipper who is the discomfiter of his foes. 


": ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಹ್‌ | | | ೯ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಜ್ಞಾಯ ರೋದಸೀ ಅನು ಸ್ಯಾದಾರೇ ಸಾಮ ದುರಿತಸ್ಕ ಭೂರೇ॥ । 


ಅಣ ೪ 


ಭೂರಿ ಚಿದಿ ತುಜತೋ ಮರ್ತೇಸ್ಯ ಸುಪಾರಾನೋ ನಸನೋ ಬರ್ಹಣಾನತ್‌ | ॥ 
JAY AE ಕ ರಿ ry | | ವ | ಡೆ 


`:`ಪದಪಾಠೆಃ 


ಕೊ ] ಯಜ್ಞಾ ಹ್ತ | ಕೋಪ ಈ | ಇ | ಹ ಆರೇ | ಸ್ಯಾಮ! | ದುಖತತಸ್ಯ | le | 


ಭೂರಿ | | ಚಿತ್‌ | ಹ | ತುಜತಃ | ನತು | ಸು5ಪಾರಾಸ॥ | ವಸವಃ ಬರ್ಹಣಾಾವತ್‌ J 


ದಾಗ 


ER 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜಗತ್ರೆ ಕಾಶಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ಯೆ 
ಕೋಷಸೀ ದ್ಯಾವಾಸ್ಕ ನಿವ್ಯಾವನು ಸ್ಯಾತ್‌ | « ಅನುಭವತು | ಪ್ರ 
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ಜಾ. ಇ ಯಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಾ ತ್ರಾದಿಕರ್ಮಕರಣಾಯ ರ 
ಕಾಶಯತು! ವಯಂ: ಭೂಕೇಃ ಸ್ರಭೂತಸ್ಯ ಫಸ 


889 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ . [ಮಂ ೮.೪ ಸೂಟ ೩೯. 





ದುರಿತಸ್ಯ ಸಾಪಸ್ಯಾರೇ ದೂರೇ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ 1:ಹೇ ವಸವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತಾರ ಇಂದ್ರಾನಯೆಃ 
'ಹುಸಾರಾಸೆಃ ಸುಷಾರಾಃ ಶೋಭನಸಾರಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಭಿಮುಖೀಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯಾ. ಯೂಯಂ ಭೂರಿ ಚಿಡತಿ- 
ಪ್ರಭೂತೆಂ. ಬರ್ಹಣಾವತ್ಸಮೃ ದ್ವಿಯುಕ್ತಂ ಧನಂ ತುಜತೋ ರ್ಭೂರಿಪ್ರದಸ್ಯ ಮತಣ್ಯಸ್ಯ ಸ್ನ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಥ | 
“ಸತ್ರ ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿ ಭಾವಾ il ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಸ್ತೇರ್ಳಿಜು ರೂಪಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮನೋರುತ್ತ ರಸ್ಯಾ- 
“ಸ್ನೇರುಪಸರ್ಗಪ್ರಾಮರ್ಭಾ»ಮಸ್ತಿರ್ಯಚ್‌ಪರ ಇತಿ ಷತ್ಚಂ.! ನಿಘಾತಃ | ತುಜತಃ | ತುಜಿ ಪಿಜಿ. ಲಜಿ 
'ಹಿಂಸಾದಾನನಿಕೇಶನೇಷು | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ರೇರುದಾತ್ತೆತ್ವ ತ್ಚಂ | ಬರ್ಹಣಾವತ್‌ | ವೃ ಹಿ ವೃದ್ಧಾ- 
ಏಿಶೃಸ್ಯ ಭಾವ ಔಣಾದಿಕೋ ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಟರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜ್ಯೊ (ತಿ ಜಗತ್ತ ಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ಹೊಸಾ ಯ ಕರ್ಮಗಳ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ | 
ನವ ದನ್ಯವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಅನು ಷ್ಯಾತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲಿ (ನಾವೂ ಸಹ) | ಭೂರೇಃ--ಅಧಿಕ 
ಪಾದ ದುರಿತಸ್ಯ--ಪಾ ಸಕ್ಕ | ಆರೇ--_ದೂರನರ್ತಿಗಳಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ವಸವೂ-ಎ ಎಲ್ಲೆ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ । ಸುಷಾರಾಸೆಃ ಸುಖದ ಅಂತವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಸತಕ್ಕ ನೀವು | ಭೂರಿ ಜಿತ್‌. -ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ | 
ಬರ್ಹಣಾವತ್‌- ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಶುಜಶೆ8- ನಿಮಗೆ ಉವಾರವಾಗಿ ಹನಿ 


, ಅರ್ಪಿಸುವ | ಮರ್ತ್ಯ ಸೈ--ಮಾನವನಿಗೆ (ಕೊಡಿರಿ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಗತೃಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಲಿ. 
ನಾವೂ ಸಹ ಅಧಿಕವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಹಾಕೆ ಎಲ್ಫೆ 'ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ, ಸುಖಕಾರಿಗಳಾದ ಫೀವು 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಮಾನವನಿಗೆ ಕೊಡಿರಿ." 


English Translation 


| May light be spreed throughout heaven and earth for (the promotion 
‘of the) sacrifice; may we be far removed from exceeding ill; Vasus, who are. 
to be rendered present (by pious praise), bestow increasing affluence upon 
the man who is liberal of gifts. 


ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ 
ಶುನಂ ಹುವೇವು ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರೆ ಸ್ನ ( ನೃತ ಮಂ ವಾಜಸಾತೌ । 


ಜ್‌ ಫ್‌ | 
ಗ್ರಮೂಕಯೇ ಸಮತ್ಸು' 'ಘ್ನಂ ಕ ತಂ'ವ ತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ ಧನಾನಾಂ' : 
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ಅ.೪೩. ಅ, ೨ ವು.೨೬ 7. 
೨೬, ] ಸುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ: 888: 


ಪದಪಾಠಃ: ` 
| [ 
ಶುನಂ | ಹುನೇನು | ಮಘನಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭಕೇ | ps | ವಾಜ್ಯಸಾತಾ' 


ಜ್ವಂತಂ | ಉಪ್ಪ 0! ಊತಯೇ | ಸಮರಸ ಘ್ನಂತಂ | ವೃ ವ ಣೆ | ಸಂಜಿತಂ | A lb 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಾಜಸಾತೌ। ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ. ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಯಂ ನಾಜಸಾತಿಃ 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋಜದ್ಧಾರ. ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ:ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ: ಪ್ರವೃವ್ಠಂ 1 ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಳೆರಂ ಮಘವಾನಂ ಧನ- 
ವಂಶಂ ಅತ ಏನೇಂಪ್ರಂ ನಿರತಿತಯ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ನಂ. ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋತಿಶಯೇನ-ನೇತಾ- 
ರಂ-ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮ”"! ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೇಮ.! ತಥಾ:ಶೃ ಸಜ ಕ್ರಿಯೆ- 
ಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಕ್ವಿಂತೆಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ ನೃತ್ರೋ- 
ಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ಲುಂಶಂ ಹಿಂಸಂಶಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ Pi ಸಮಗ್ನೇ- 
ತಾರಂ ತ್ವಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯಮಾಹ್ವಯೇಮ | ಶುನಂ | ಬುಶಿಶ್ಶಿ ಗತಿವೃ ದ್ಫೊ ರಿತ ತಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇ ತೀರ್ಟಪ್ರ ತಿಸೇಧ॥ | ಯಜಾಡಿತ್ವಾತ್ರೆ ಶ್ಸಂಪ್ರೆ ಸಾರಣಂ। ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ನಾ ಂದಸಃ!' 
ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಸ ಸ್ನರಃ | ಹುನೇಮ | ಹೃಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಶಪೋ ಲಕಿ 
ಕೃತೇ ಚ" ಲಿಜುಃ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ! ಭೃ ಭರಣೇ | ಘಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ |. 
ಹು! | ಸಣ್ಣು ದಾನೇ ! ಭಾನೇ ಕ್ತ ನ್‌! ಎತರ ವನಾನೂ 0 | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಸದಸ್ವರಃ | ಸಮತ್ಸು | ಅಡ: 'ಭೆಕ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕಿಪ್‌: | ಸೆಂಭಹ್ಷಯಂತಿ ಯೋದ್ಧ್ಯ- 
ಜಾಮಾಯೂಂಸೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾ ಮಾ! ಕ ಮತ್ತ ರಪಡಸ್ವರಃ.! ಫ್ನಂತಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋರಿ- 
ತೈಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾಡಿಸೋಸಧಾಲೋಪ॥ 1 ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವಂ | ಸಂಜಿತಂ! ಜಿ ಜಯೇ! 


ಕ್ರ 
ಕ್ವಿಸ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಾಜಸಾತೌ--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ--ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಕುಕ ಉತ್ಸಾ | 

ಔಚರಿತನೂ | ಮಘವಾ ನಂ_-ಧನಸವಂತನೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ನೈ ಕ 
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—ಶತ್ರುಧನಗಳನ 

ಹ ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರು। ಗಳನ್ನು | ಫ್ಹುಂತೆಂ--ನಾರಮಾಡುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ--ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು % 

ಸಂಜಿತಂ_-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುನನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಊಶೆಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ | ಹುನೇಮ-- 


ನಿತ್ನೇವೆ. 
ಕರೆಯುತ್ತೀ ಭನ” 


ಲಾಭಾರ್ಥನಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಹಾಯಕ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ ನೇ ಅನ್ನು 
ಬ ಲ್ಲಾ: ಪ್ರಚ್ಛವತಕವರ ಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶ 


ನಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ, ಧನನಂತನೂ, ಕೈ 
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684 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩ ಅ.ಳೃ್ಳ ಸೂರ 








ಕನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವನನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
ವನನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We invoke for our protection the. opulent Indra, distiu guished in this 
combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), 


terrible in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಬಕ್ಕು ಖುಗ್ರೇದದ ಈ ಮಂಡಲದ ೩೦, ೩೧, ೩೨, ೩೪, ೩೫, ೩೬, 2೮, ೩೯, ೪೩, ೪೮, ೪೯, 
೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೊ, ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೮೯, ೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ತಾಗಿ ಪುನಃಪುನಃ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ.. ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದ. ೩೨೯ ; ಅಥರ್ವವೇದ, ೨೦-೧೧-೧೧ ; ತ್ಸ, ಬ್ರಾ,..೨-೪.೪-೩ ಈ ಸ್ಲಳಗಳ 
v ಇ ಇ 
ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 





ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತೆನೊೋ ಹ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಲತುಕೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ |! 

ತಿ ಕ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶೆಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೂಪಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಚಿತೇ ವಾಣಧವೀಯೇ 


'ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಯುಕ್ತ ಶ್ಸೈಂಹಿತಾಭಾಷೈೇ ತ್ರ ಫತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕೇ 
ದ್ವಿತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ರಃ 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
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